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 درسي کتابونو چاپول   د
 

 قدرمنو استادانو او ګرانو محصلینو!

ستتتون و ه تته ګېتت. روتت     تتو  افغانستتتاپ  تته  وننتونونتتو رتتک د درو رتتتایونو رشتتوای  او نیتتتوای  یتته یو تتو   د 

او یتته نغتتو  ستت  نتته یتتر ا  تته زا ت میتتتود لاتتدر   رتتو   او محصتتلین نو تتو مالومتتالاو لاتته      ر استتتاداپ و ز تتاش  تتش 

 ریفیت فولاورا ي رو    ګټه اخلي چک زا ت د  او  ه یازار رک  ه ټیټ   نه   رتایونو او چپترونو 

رایتت. ي تتي د  ا وننتتتوپ  رایتت. یتترو اخوستتتا رنتتدنارا نتتراشا یلتت ا ای  ګرنتتاراد نن ېلاتتر اوستته  تتور متتو  

عنوانتتته م تلتتتک درو رتایونتتته د يتتت ا  ۳۶۵ وننتتتتوپ یپتتتار   یتتت رایتتت.  تتتو  لا ن د  وننتتتتوپ  او

 یپار  چاپ رړ  د    ځيو  ونن ررننکاو   مواقتصادا ژورنای یر اسا ن ا انجن

او  تتو ز تتاش  تتشور  وننتونونتتو  و تتو  رتایونتته د نوتتواد ټویتتو ا ونتتد د  تتادونک و  د ا چتتک نومتتو   چتتاپ

  ټول چاپ  و  رتایونه یه  ګه وېی.  و  د لاه  ه و  ا لاو  سسالاو ادارو او مو 

 www.ecampus-afghanistan.org  ئ     اڼک ه ه ډانلوډویو    

- ۲۰۱۰   روتتت   چتتتتک د افغانستتتتاپ د یتتتو و زد  رتتتتتتتړو وزارش د  دا رړنتتتک  تتته داستتتک  تتتال رتتتک لاتتتر 

 رلونو  ه ملي سترالایژ    لاپ رک راغلي د  چک: (۲۰۱۴

چتتک  ا  روونکو لاه د نو وا رر  او علشي مالومالاو د یرایرویو یپتتار  ا  نتته د  ړو او د ښوونک د ښه ریفیت او زد  ر "د یو و زد  

  نتته د لاالیشي نصاب د ر فورم  یپتتار  یتته انير تت   ژیتتک    ا  ه در  او  ښتو ژیو د درو رتایونو د ییکلو فرصت یرایر ش 

  نونو محصتتلین او استتتاداپ  رلاه د  وننتو   امکانالاو   غو درو موادو ژیا ل ا  ن د ا یه د   او  ښتو ژیو لاه د رتایونو او  در  

  " و ی  یدا ر نه ش  س    وا لااز  او رر  مالومالاو لاه    عصر ا نو 

مرستتته ورتتړو او د چپټتتر او واد یتته  وننتونونتتو    وتت رویتتو    د نرو رتتتایونو  تته یرای  غتتوا و چتتک د دمتتو 

یپتتار  نتتر  د افغانستتتاپ  وننتونونتتو ه د  تتای ټکتت  روتت دو  د دې یپتتار  ا  نتته د  چتتک نتتود دوراپ لاتت یکچر 

 عنوانه درو رتایونه چاپ ش  ۱۰۰ت ی  لار ی  رال 

  



يههپووهیلههټووههوې وهههپووههټوکيلههوو کههلويوکتکههوووههپونههو ووداکونههټوېلیوههي وېووونههټووواسههدادانووودرنههولههټولولههووو

ېټواېودوهههالوليههار وونولونههټواېوهيوتېنههټوا هه ولووخههوالولیوههلوکههو ووداکونههټ ولو توژکهها  واېو ههاوههه وکيههو

ا ېنههپوووهيو،ههو وووودوووپووههټو ههټوویچیههاوهههالواېوېرېسههدټو ههپوږووههټوېاکووههپو ههپوراوههز وهههوتیههارووههز  و  ههوو

کيهههلوې انپ هېنهههټواېوووو وټوېاکووهههپوېروهههزېروههپارناهههټودو هههادېولوهههوووهههټوا ووهههوووتهههټووواسهههدادانوواېو ینهههلیيوو

وه نوګا ونټووورتټووزېروېودېوکتکټووپواغوټوووټوګ  وووووهپواتولټو وږوسر وشر کووز  ونظت و

 وایتتو علشتتي تو تتاش د نړد رتتتایونو مح چتتکختتوا  تتور  ز تتار ا ستتت.  تتویا نتتو او خپروونکتتو یتته ییکوا  د  

رولانتتک او ورتتک نینتتک لا ادای ش د رتتتاب  تته محتتتو وتت استتاب یرایتتر شا ختتو ییتتا نتت  ر رمایتتارونو  تت 

او  تتا متتو   لایکتتو خپتت. نیر تتاش او نیتتورک ی چتتک یتترونیلتته  نتتهنتتو یتته درنتتو یوستتتونکو ستتتون ې ویيتتدل شا 

  ه رالالونکي چاپ رک اصلاح ش  چک  ا ولاه  ه ییکلک یېه راوی

د دغه رتاب د    کمننه روو چ  ډېر   نه   روبا  ډارتر یه مشر    ک او د نغ  ټکوافغاپ ما ومانو یپار  د جرمني رش  د

رتایونو د    ي ي  یرعنوانه ي ي او غ  ۲۳۰ وننتوپ د    ګرنارد نن  لار دې مهایه  یدو    ید  ړی ورر   ک  ګښتچاپ ی

  اخیست  دی  ت ر غا  ګښتچاپ ی

او    څویک ن   ک  ړۍ د رتایونو د چاپ ی  کمننه روم چ  نه او استادانو     یسانو ر  ځیو د  ونن  یسانوا   وننتونونو رد  

  -  خپ. د رلونو   کروما چ   ک   او ستا نه    یمنندو   ډېر  نه  یکوالد   د دغه رتاب یه ی  ړېور   ر   کمرسته  

  ړر   اندېمحصلينو لاه و ګرانو   ګهلاو    ا ه و  کرلونو ز ار 

نتت  مننتته  نتتهفهتتی    ی تتي ښتتاغلي او   کشتتت ایلتته ع  تت   تتوښ ښتتاغلينشدارنګتته د دفتتتر یتته نشکتتارانو نتتر 

 دونکک نلک نلک رړې د  وو د چاپ  ه یرخه رک  ک نه ستړې رروم چک د رتایون

 

 ډارتر  حی  وردک

   ۲۰۲۲ امېرای.ا رړو وزارشا د یو و زد 

 ۰۷۰۶۳۲۰۸۴۴ا  ۰۷۸۰۲۳۲۳۱۰  ټیليفوپ: د دفتر

 info@ecampus-afghanistan.orgايمي.: 



 

 

 
Dr. Akram Malakzay,  
vom Bundespräsidenten mit dem Bundesverdienstkreuz der Bundesrepublik Deutschland 
ausgezeichnet. 
 

  جرمني په ستر ن$ان وياړل شوي ډاك�ر اكرم ملكزى، د جرمني د جمهور رئيس له خوا د 
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Vorwort 
Nach der überwältigenden Resonanz auf mein „Großes Wörterbuch Deutsch – 
Paschto“, das 2009 im H. Buske Verlag in Hamburg erschien, wurde ich von Af-
ghanen angesprochen, ob ich in vergleichbarer Qualität ein Grammatikbuch 
herausgeben könne. Für meine Verdienste als Autor des Wörterbuches wurde ich 
vom Bundespräsidenten im Jahr 2011 mit dem Bundesverdienstkreuz am Bande 
und 2014 vom afghanischen Präsidenten Hamid Karzai mit einer Kulturmedaille 
Afghanistans ausgezeichnet. Diese Medaille ist mir allerdings aus unerklärlichen 
Gründen bis zum heutigen Tag nicht übergeben worden.  

In der Annahme, den Wunsch der Afghanen erfüllt zu haben, schrieb ich in Win-
deseile ein ca. 200-seitiges Grammatikbuch und versandte Auszüge davon an 
interessierte Deutschlerner. Die Resonanz ließ eher zu wünschen übrig. Die Gram-
matik sei nicht für jedermann gut verständlich. Zur Vereinfachung der deutschen 
Grammatik war eine Innovation vonnöten. Kein leichtes Unterfangen.  

Für jeden grammatikalischen Begriff musste zunächst ein äquivalenter Paschto-
begriff gefunden werden, was nicht immer möglich war. Bei Nichtvorhandensein 
von entsprechenden Paschtobegriffen musste ein Umweg gesucht werden. Der 
beste Umweg war, einen allgemein verständlichen Begriff, ein Sprichwort, ein 
bekanntes Lied oder ein Gedicht auszuwählen. Bei der Begriffserklärung wurden 
der Sprachstil und die Wortzusammensetzung analysiert, um eine Brücke zur 
deutschen Grammatik zu schlagen. Als der Übergang zur deutschen Grammatik 
gefunden wurde, wurde zunächst mit der  Grundstufe begonnen. Sukzessive wurde 
das Niveau angehoben. Für Interessierte am gehobenen Deutsch wurden entspre-
chende grammatikalische Abschnitte hinzugefügt. Hier wurden namhafte deutsche 
Schriftsteller zitiert. 

Das Buch ist in Form eines Kurs- und Arbeitsbuches aufgebaut. Nach jedem gram-
matikalischen Abschnitt steht zur Erfolgskontrolle eine Übung, deren Lösungen im 
darauffolgenden Abschnitt stehen. 

Im Schlussteil des Buches wird ausführlich auf Schwierigkeiten der Afghanen 
beim Erlernen der deutschen Sprache eingegangen. Die oft falsch angewandten 
Sätze werden kenntlich gemacht. Links in den Tabellen stehen die korrekten, rechts 
die falschen Sätze, die durchgestrichen sind. 

Da auch deutschen Muttersprachlern gravierende Sprachfehler unterlaufen können, 
wird auch diesem Sachverhalt Rechnung getragen. Auch hier stehen in den 
Tabellen die korrekten Ausdrücke links, die unkorrekten rechts mit durchge-
strichenen Linien.   

 
Bebra-Weiterode, im Herbst 2021 

  



 

 

 سريزه
 

كال كې زما د (جرمني ـ پ$تو ډكشنري) په جرمني كې له چاپه راووتله، نو په افغانستان    (2009)كله چې په  
او په جرمني كې يې بې سارې هركلى او ستاينه وشوه چې د جرمني جمهور رئيس ليكوال ته د جرمني 

H كCو. د افغانستان جمهور رئيس حامد كرزي هم ورته يو مEال منظور كCو. سره  دولت ستر ن$ان ورډال
له دې چې له افغان دولتي مقاماتو سره د ليكوال له خوا اړيكې ونيول شوې، خو بيا هم دا مEال تر نن ورIې  

په همغه  پورې ورته ندى وركCل شوى. په دغه مهال /M شمېرافغانانو له ما نه هيله وكCه چې كه چېرته زه  
س�نEرډ چې ډكشنري ليكل شوې، د جرمني ژبې يو /رامر كتاب وليكم، نو افغانانو ته د جرمني ژبې زده 

مخيزه د /رامر كتاب وليكو او    (200)كCه ډٻره اسانه شي. نو د دې هيلي په اساس ما په منEه يو د /رامر  
ن دا و چې زده كCه ورنه ستونVمنه هېوادوالو ته مې يو Uو برخې په اختيار كې كې$ودلې. د هغوى غبر/و 

ده، Iكه د /رامر تشريحات په ډٻر لنE ډول شويدي. نو له دې امله د /رامر تشريحات مې لاپسې اوږده او  
مخو ته ورسېد. خو بيا هم احوال راكCل شو چې زده كCه ترينه اوس     (400)په اسانه ژبه وليكل چې كتاب  

هم لا ستونVمنه ده. په دې اساس زه مجبور شوم چې تشريحات لاپسې په ساده ژبه وليكم چې كتاب Uه ناUه  
مخو ته ورسېد. دا Iلي راته احوال راكCل شو چې اوس نو كتاب په ري$تيا په ډٻره ساده ژبه ليكل    (800)

كه Uوك په دې ساده ژبه بيا هم نپوهي]ي، نو له هغوى سره دې خداى مرسته وكCي. نو هيله مې  شوٻدى.  
  ده چې په دې وجه د هېوادوالو هيله مې ترسره كCې وي او كتاب اوس ^ولو هېوادوالو ته اسان وي.  

  

ژبې    په دې كتاب كې له يو نو_ت نه كار اخيستل شوٻدى او هغه دا دى چې مخكې له دې چې د جرمني
/رامر تشريح شي، د دې برخې اړوند پ$تو /رامر راسپCل او په اسانه تشريح كي]ي. كله چې د پ$تو برخه  
لوستونكو ته _ه واضح شوه، بيا د جرمني ژبې /رامر ته لار ل�ول كي]ي. لومCى د جرمني ژبې د /رامر  

ه پورته كېدو Iي. كله چې  اساسات  په ډٻر ساده ډول تشريح كي]ي. په كراره كراره /رامري سويه مخ پ
هر مبحث پاى ته رسي]ي، سمدلاسه د هر مبحث لاندې تمرينونه راIي چې د تمرينونو حل بيا هم ورسره  
ليكل شوٻدى. نو په دې اساس هر لوستونكى Iان پخپله كن�رولولى شي چې يو مبحث يې په صحيح ډول  

  زده شوٻدى او كه نه. 
  

ي]ي چې د ډٻرې لوړې سويي ژبې لپاره پكاره ده چې هغه ادبي  په پاى كې د /رامر هغه برخه تشريح ك
برخه ده. د كتاب په وروستH برخه كې هغه Uه ليدل كي]ي چې ليكوال په تېرو شپ] Uلوٻ$ت كلو كې پخپلو  
ستر/و ليدلي او پخپلو غوږو اورٻدلي دي. هغه د جرمني ژبې په زده كCه كې  د افغانانو ستونVې او پخپله  

  ېروتنې دي. دا هم پكې راغلي دي چې ولې دا شان تېروتنې كي]ي او صحيح بdه يې كومه ده.د جرمنيانو ت 
 

د /رامر د Iينو جرمني اصطلاحاتو لپاره مې له بده مرغه  په پ$تو كې هېچ اړوند ونه موند. له دې كبله  
fبېل د  كCو.  غوره  نوم  پ$تو  يو  ورته  پخپله  اساس  په  اخيستنې  كار  د  نه  ژبو  نورو  له  د ما  تو/ه  په  ې 

(Plusquamperfekt)    لپاره (ډٻر ليرې پخوانى وخت يا بعيده ماضي)، د(Perfekt)  ن]دې تېر   لپاره)
  مطلق تېر وخت) غوره شو. (لپاره  (Imperfekt)وخت)  او د 

  

د دې كتاب خپرندوى له نېكه مرغه په جرمني كې د جرمني ژبې ^ولنه ده چې د جرمني ژبې پالنه كوي.  
غCي درلودل. (3600)كال كې    (2021)دى، په    (Verein Deutsche Sprache)ې نوم يې  دې ^ولنې چ 

/مارل شوي وو چې د چاپ نه دمخه  ژبپوهاند دې كتاب لپاره د دې ^ولنې له خوا د پ$تو او جرمني ژبې 
  په دې ډول دې كتاب ته د يو علمي كتاب په نظر كتل كېدى شي.   ورته ډٻر په Iير كره كتنه وشوه.

  
 

 

  



 

 

Grammatische Wortarten اصطلاحات    �رامري    
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 د پ�تو مختلفې (ى) �انې 
 

لوستلو  د جرمني ژبې الفتوري يا الفبا مون] هغه وخت زده كوى شو، چې د خپلې ژبې د الفتورو په ليكلو او  
پوه شو. له بده مرغه ډٻر كسان د پ$تو د (ى) /انو په لوستلو كې ستونVې لري. نو له دې كبله مون] به  

 لومCى د پ$تو (ى) /انو ته نظر وكCو.
 

  
 
 

 د پ�تو (ى) �انو سره معادل جرمني توري

 
 

  ) ۍتش همدغه يوه ( كې  د تلفظ لپاره د پ$تو په ليكدود    (Ei): د جرمني ژبې په ډول د  د ليكوال شخصي نظر 
) كارول زما  ۍ) كېدى شو. د فعل لپاره د (ۍبس وه، كه اسم وي او كه فعل ، د دواړو تلفظ په همدې يوې ( 

په تلفظ كارول كېدى شوه. له بلې خوا    (Ä)د جرمني د  )  ۍ( په نظر د يوې (ى) خوشې مصرفول دي. دغه  
د دوه مختلفو غ]ونو لپاره د پ$تو په ليكدود كې تش يوه (ى) كارول شوٻده. د بېلfې په تو/ه (سCى، زمرى، 
پ�ى) په همغه (ى) ليكل كي]ي لكه (خداى، Iاى،چاى، واى). نو په دې وجه پ$تنو ماشومانو ته به د (سCى)  

ول ستونVمن وى، Iكه چې د دواړو لغاتو لپاره همدغه يوه (ى) كارول  او د (Iاى) د صحيح تلفظ معلوم
 شوٻده. 
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Das deutsche Alphabet  د جرمني ژبې الفتوري يا الفبا 
 

د جرمني ژبې توري په دوه شان دي. لوى توري او وړوكي توري . لوى توري د نومونو يا د اسمونو په  
  ليكل كي]ي. ادامه يې بيا په وړو تورو كي]ي.سر كې او يا د يوې نوې جملې په پيل كې 

 هم دوه شان دى:   ليكدود د تورو 
 

    :   (Druckschrift)يا  ليكدودچاپي   ①

په ماشين  ليكدود دا هغه   ^ايپ  يا د  په كمپيو^ر او  باندې ليكل كي]ي لكه  په    ، اودى چې په چاپي وسايلو 
رسمياتو كې ورنه كار اخيستل كي]ي، يعنې دفتري ليكونه، كتابونه او ورIپاrې په دې ليك ليكل كي]ي. د 

يو بل نه بېل بېل ليكل كي]ي، نو    لهIانCfتيا دا ده چې توري د يو بل سره نه ن$لي، يعنې توري    ليكدود دې  
له دې كبله د دوه تورو د ليكلو په وخت ل] Uه دمه پكې راIي، نو Iكه په دې ليك ليكل ل] Uه په IنE يا په 

 سست ډول كي]ي. 
 

  

 

  لوى توري او _ي لاس ته ليكل شوي   د پورتني جدول په هر پ�ي كې كيM لاس ته ليكل شوي تورى 
توري لپاره په پ$تو كې كوم معادل تورى او تلفظ نشته نو Iكه ناچار د   (W)تـوري واړه تـوري دي. د  

لپاره په پ$تو كې معادل توري او تلفظ    (Ü)او    (Ö)(وې) او د (فې) تر مينs لوستل كېدى شي. همدا شان د  
  په سر دوه ^كي اي$ودل كي]ي.   (A, O, U)غه توري دي چې د  سره ليكل شوي توري ه  (Umlaut)نشته. د  

 په سره رنګ ن$ه شوي توري غ] لرونكي توري دي 
  

 :   (Schreibschrift)يا   ليكدودقلمي  ②

ته يو    ليكدود دا هغه    په قلم پخپل لاس ليكي، لكه كله چې سCى يو ډٻر ن]دې دوست  دى چې سCى يې 
شخصي ليك استوي او يا كله چې په _وونVي كې زده كوونكي د تختې له مخې يو Uه په قلم باندې پخپله  

ه ليكلو  يو بل سره ن$لول كي]ي، نو له دې كبله پ  لهIانCfتېا دا ده چې توري    ليكدود كتابچه كې ليكي. د دې  
موخه دا ده چې سCى يو Uه ډٻر ژر وليكلى   ليكدود كې دمه نه راIي او ليك ډٻر ژر ليكل كېدى شي. د دې 

 په كتابچه كې ليكي.  Hشي، لكه د پوهنتون محصلين چې د لكچر په وخت د پروفيسر تشريحات په ډٻرې چ�ك
  

 د جرمني تورو ليكل: 
  

جوړي]ي.   HلومCى Uلور كر_ې را_كل كي]ي چې ورنه درې پ� جرمني تورې په دې ډول ليكل كي]ي چې  
  و/ورو: Hپه دې پ�ېو كې هر تورى Iان له Iاى لري. لومCى به دا پ�
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برخه او    منVنHيا د كور په    Hاو دوهمه پ�  ۍغw توري دومره غw ليكل كي]ي چې لومC  ليكدود د چاپي  
 ډول بام پرې ډكي]ي، په لاندې 

1. Druckschrift, Großbuchstaben:      چاپې ستر توري 

 

2. Druckschrift, Kleinbuchstaben:       چاپي واړه توري 

  

  

 برخه كې ليكل كي]ي، په لاندې ډول:  منVنHيا د كور په  Hد وړو تورو زياتره برخه په دوهمې پ�
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2. Schreibschrift   قلمي ليكدود 

 
  

برخه او    منVنUHنfه چې پورته ليدل كي]ي، قلمي غw توري زياتره په لومري او دوهم پ�ي يا د كور په  
  نه چې درٻواړو پ�و يا د كور په ^ولو برخو كې ليكل كي]ي.  (G, J, Y)په بام كې ليكل كي]ي، غېر له 
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سره  Hد دې لپاره دى چې سCى يو Uه ډٻر په چ�ك  ليكدود د وضاحت لپاره يو Iل بيا يادي]ي، چې قلمي 
وليكل شي، لكه د پوهنتون محصلين چې د لكچر په وخت د پروفيسر تشريحات په ډٻر چ�ك ډول د Iانه  

  سره په كتابچه كې ليكي. 

Übung: 

Schreiben Sie folgende Wörter in Schreiblinien, sowohl in Druck- als auch in 

Schreibschrift!                 ئكچاپي او قلمي ليكدود وليتاسو لانديني لغات په را_كل شوو پ�و كې په 
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Lösungen: 
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Die Aussprache د جرمني ژبې د تورو تلفظ           
 

A  
پ$تو   د  په پاى كې  له  معادل دى  د لغت  (ه) سره چې  او  انVور،  انfور،  لكه  (الف) سره 

. مثال:    لكه  راشي، اه فې)،    (Affe)پوزه، ستر/ه  بيزو (تلفظ:  يعنې مdه    (Apfel)يعنې 
  (تلفظ: اپ فېل) 

  

Ä  
وږى، لكه غنمو  يعنې    (Ähre). مثال :  ى، زمر  ى) سره، لكه سCى(  له  معادل دى د پ$تو

  مون)  ىيعنې دٻو يا دٻپ (تلفظ : د  (Dämon))، اى غې (تلفظ :  وږى
 

Äu  
   (Mäuse)يعنې سپ]ې (تلفظ: لوى زې)،     (Läuse)د (اوى) په تو/ه لوستل كي]ي. لكه:  

  (تلفظ : بوى مې)  يعنې ونې  (Bäume)يعنې موږكان  (تلفظ: موى زې)، 
  

B  سره معادل دى، لكه (ب) له  دا تورى د پ$تو او عربي (Baum)   (تلفظ : به وم) يعنې ونه  
  

C  
دا تورى په جرمني ژبه كې پخپله هې} شان غ] نلري. په Iينو له انfليسي نه اخيستل شوو 

  يعنې كريم (تلفظ: كغې مې). (Creme)په ډول لوستل كي]ي. مثال:  (K)لغاتو كې د 
  

  
  
  
  
  
Ch 

  (ش) او هم (چ) په ډول لوستل كي]ي.   (ك) خ) ، ((ښ) ،  د  دا توري د پ$تو
 

  د پ�تو د (ښ)  په ډول  ①
  په لغمان ك، غزني او هغه (ښ) چې په پكتيا

يعنې دا توري نه   ې تلفظي]ي او نه د كندهار او نه د  كنC،  ننfرهار او يا د پې$ور په ډول.
لكه: پ$ه،    (خ) او د (ش) تر مينs ،د (خ) په شان او نه  د (ش) په شان تلفظي]ي، بلكې د  

  _ه، _ايست، _كلا او  داسې نور.  جرمني مثال: 
 (ich)  ،(تلفظ : اي�) يعنې زه(nicht)  ني$ت (تلفظ :   نهيعنې بې(    

 

  د (خ) په ډول    ②
د (خ) په ډول لوستل كي]ي،     (CH)راشي نو بيا    (A, O, U)نه مخكې    (Ch)  لهكه چېرته  

  (Koch)يعنې كتاب (تلفظ : بوخ)،    (Buch)يعنې وله (تلفظ : به خ)،      (Bach) مثال:
  يعنې دستمال (تلفظ : توخ) .   (Tuch)آشپز (تلفظ : كوخ)،  يعنې

 

  د (ك) په ډول    ③
  په ډول لوستل كي]ي. مثال :   (K)د يوناني لغاتو په سر كې راشي نو د  (Ch)كه چېرته  

(Christentum)    ،(تلفظ : كغيس تېن توم) يعنې عيسوي مذهب(Charakter)    يعنې كرك�ر
  لې ون)   ىيعنې كربوړى (تلفظ : كه م (Chamäleon)(تلفظ : كه غه ك ته)، 

 

  د (ش) په ډول  ④
د فرانسوي لغاتو په سر كې راشي نو د (ش) په ډول لوستل   كي]ي، مثال:    (Ch)كه چېرته  

(Charme)      ،(تلفظ : شه غ م) يعنې جذابيت، _كلا(Chauffeur)    يعنې ډرٻور يا مو^روان
  يعنې چانس (تلفظ: شانس). (Chance) (تلفظ : شو فې يه).

 

  د (چ) په ډول  ⑤
  وي، نو د (چ) په ډول لوستل كي]ي. مثال : د انfليسي لغاتو په سر كې  (Ch)كه چېرته 

 (Chat)  .(تلفظ: چېت) يعنې په كمپيو^ر كې له چا سره د معلوماتو لې] رالې]د (Check) 
  يعنې كن�رول (تلفظ: چېك) 
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-ch-  

 دا توري د (خ) او د (ك) په ډول لوستل كي]ي.
  

  د (ك) په تو�ه  ①
   (ch)راشي نو په دې وخت كې  (s)نه وروسته    (-ch-)  لهكله چې د يو لغت په مينs  كې  

يعنې    (Achse)يعنې شپ] (تلفظ : زٻكس)،    (sechs)په ډول لوستل كي]ي. مثال:  (k) د  
  (Buchs)يعنې تخر/ى (تلفظ : اكسېل هوٻلې)،   (Achselhöhle)محور (تلفظ : اك سې) 

:     (wachsen)نه ده (تلفظ: بوكس)،يعنې پېرختونى چې يو شان و يعنې وده كول (تلفظ 
  يعنې تورلمى يا /ور/� چې يو Uاروى دى (تلفظ : ده كس).  (Dachs)وكسېن)، 

 

  د (خ) په ډول  ②
د (خ)  په تلفظ    (Ch)نو دلته بيا  ،  راشي   (st)او يا    (sp)  نه وروسته  (Ch)  له كه چېرته  

ده (تلفظ: به خ شتېل Uې).    H چې يوه مرغ  H يعنې دٻق  (Bachstelze)لوستل كي]ي. مثال:  
(Schachspiel) .(تلفظ: شه خ شپيل) يعنې د سطرنج لوبه  

  

ck  
 يعنې بوره يا شكره (تلفظ: Uوكه)   (Zucker)سره. مثال:  (KK) لهمعادل دي 

  راIي. تل د لغت په مينs او يا په پاى كې راIي.دا توري هې�كله د لغت په سر كې نه 
  

D  
يعنې مننه (تلفظ :    (Danke)،  (تلفظ: دو)    يعنې ته  (du)(د) سره، لكه    له  دى د پ$تو  معادل

دن كې). Iينې پ$تانه دا تورى د پ$تو د (ډ) په شان لولي چې دا بالكل غلط دى. د (ډ) تورى  
  په جرمني ژبه كې هې} نشته

  

-dt  
يې    (t)ه نه لوستل كي]ي او تش  رورس  (d)كله چې دا توري د لغت په پاى كې راشي، نو بيا  
مثال:   ډول.  په  (ت)  د  يعنې  كي]ي،  شت   (Stadt)لوستل  (تلفظ:  _ار  ، ه  يعنې  ت) 

(Abgesandter)  اب /ې زن ته(تلفظ: استازى يعنې (  
 

E  
      . مثال:شCومبې، وريجې، اوربشې ، شيدې، مستې،(ې) سره لكه له معادل دى د پ$تو 

(Esel)  خر (تلفظ : اې زٻل)،  يعنې(Ente)   يعنې ايلH تلفظ : اٻن تې) (  
  

Ei  
:  (تلفظ   Hيعنې هf   (Ei)مثال:  .  H، نجلۍ، وړH، هHf) سره لكه Uوكۍ (  له  معادل دى د پ$تو

  يعنې بيCه (تلفظ: اى لې)  (Eile) ، يعنې قسم يا لوړه (تلفظ: اى د)  (Eid))، ۍا
  

Eu  
يعني  بوم    (Eule)يعنې نوى (تلفظ: نو ـ ى)،   (neu)د (اوى) په ډول لوستل كي]ي، لكه :

  يعنې شيطان (تلفظ : توى فېل) (Teufel)(تلفظ : اوى لې)، 
  

F   (ف) سره، لكه له معادل دى د پ$تو(Fuß)   (تلفظ : فوس) يعنې پ$ه  
  

G  
يعنې مېلمه    (Gast)يعنې _ه (تلفظ : /وت)،    (gut)(ګ) سره، لكه  له  معادل دى د پ$تو  

  يعنې ^�و يا يابو (تلفظ : /ه ول) (Gaul)/ه ست)،  :لفظ (ت
  

 
 
 
 
 

 يعنې سپى (تلفظ: هوند). (Hund)هېر. مثال:  هر، (ه، هه) سره معادل دى، لكه  لهد پ$تو 
  غ] نه لوستل كي]ي. هغه حالات دا دي: h)خو په Iينو حالاتو كې د (

  

او _ي اړخ   (A, Ä, E, I, O, Ö, U, Ü)  نه مخكې يعنې كيM اړخ ته يې  (h)  كه له  ①
د   يې  نه لوستل كي]ي او په Iاي  h) (ته يې يو بې غ]ه تورى راشي نو په دې وخت كې  

(تلفظ :    چرګيعنې    (Hahn)لومCنيو تورو يعنې د كيM اړخ د تورو غ] اوږدي]ي، لكه  
  يعنې غاښ (تلفظ: Uان)   U( ،(Zahn)ال(تلفظ :  عدد يعنې  (Zahl))، هان
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H  ②  له  كه  (h)   اړخ ته پورتني توري او _ي اړخ ته يې هې} تورى رانشي، نو بيا هم د Mكي
(h)    :غ] نه لوستل كي]ي، مثال(Schuh)    ،(تلفظ : شـو) يعنې بوټ(Kuh)    تلفظ   غوايعنې)

  ) . نا(تلفظ:   ن]دېيعنې  (nah))، كو: 
  

پخپله نه لوستل كي]ي او هغه تورى چې ورنه مخكې راغلى، د هغه غ]     (h)  چې  دېپه  
غ] غVوونكى يا غ] يعنې  ويل كي]ي.    (Dehnungs- H)اوږدوي، نو له دې امله ورته  

    (H)اوږدوونكى 
  

I  
يعنې    (Ingwer)، /�ي. مثال:  سCي، زمري، وحشي(ي) سره معادل دى، لكه    لهد پ$تو  

  يعنې شيشfى (تلفظ: اي /ېل) (Igel)سونE (تلفظ: اينګ وه)، 
  

-ie  
  يعنې ډٻر (تلفظ: فيل) (viel)(اي) په تلفظ لوستل كي]ي. مثال: يعنې  (I)په اوږد ډول د 

ie)(n  ،(تلفظ : ني) يعنې هې�كله نه)Knie(  ونيعنېfنI  :تلفظ)  . (كني  
  راIي، تل د لغت په مينs او يا په پاى كې راIي دا توري هې�كله د لغت په سر كې نه 

  

-ig  

  (Honig)  كې راشي نو د (ښ) په ډول لوستل كي]ي. مثال:  پاىكه چېرته د يو لغت په 
  يعنې ارزان (تلفظ: بي لي�)   (billig)يعنې /بين يا شات (تلفظ: هوني�)، 

  

د    (ieg-)كې    پاى پاملرنه : كه چېرته د لغت په   بيا    لوستلد (ګ) په ډول    (g)راشي نو 
  يعنې جCfه (تلفظ: كغيګ) (Krieg)، يعنې برى (تلفظ: زيګ)  (Sieg)كي]ي. مثال: 

  

J  
  H يعنې كرت  (Jacke)يعنې هو (تلفظ : يا) ،     (ja)(ې، ى) سره معادل دى، لكه    لهد پ$تو  

  يعنې كال (تلفظ. يا)  (Jahr)يعنې _كار (تلفظ : يا/د) ،   (Jagd)(تلفظ : يه كې) ، 
  

K  
يعنې اشپز   (Koch)يعنې ماشوم (تلفظ: كيند)،    (Kind))(ك) سره، لكه  له    معادل دى د پ$تو

  يعنې كېك (تلفظ: كوخېن)  (Kuchen)(تلفظ: كوخ)، 
  

L  
 هوايعنې    (Luft))،  لي بې(تلفظ :    مينه يعنې   (Liebe)(ل) سره، لكه    له  معادل دى د پ$تو

  يعنې سندره (تلفظ: ليد) (Lied)يعنې شوق (تلفظ: لوست)،  (Lust)، )لوفت (تلفظ: 
  

M  
يعنې    (Mispel)يعنې موږك (تلفظ : مه وس)،    (Maus)(م) سره، لكه  له  معادل دى د پ$تو  

  يعنې انسان (تلفظ: مېن ش)  (Mensch))، ميس پېل(تلفظ :  لوكاټ 
  

N  
غوز  يعنې    (Nuss)يعنې پوزه (تلفظ : نازې)،    (Nase)(ن) سره، لكه  له  معادل دى د پ$تو  

  ). ني غې(تلفظ:  پ$تور/ى يا بEوډىيعنې   (Niere))، نوس (تلفظ:   يا چارمغز
 

O 

  و) په ډول لوستل كي]ي. ) او د (او( لهدا تورى د پ$تو 
 

  د (او) په ډول  ①
(او) لوستل كي]ي، لكه  د لغت په سر كې راشي، نو په    (o)كله چې  
(Ofen)  (تلفظ : او فېن).    ۍيعنې بخار(oben)    :يعنې پورته (تلفظ
  يعنې مېوه (تلفظ: اوبست)  (Obst)اوبېن) ، 

  د (و) په ډول  ②
  

د لغت په مېنs او په پاى كې راشي، نو د (و) په تو/ه  (o)كله چې 
لكه   كي]ي،  دې  (Boden)لوستل  بو   : (تلفظ  مVكه  ،  ن) يعنې 

(Kino)   (تلفظ: كي نو) يعنې سينما  
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P  
پ$تو د  لكه    له  معادل دى  (تلفظ : پلان)،    (Plan)(پ) سره،  يعنې    (Politik)يعنې پلان 

  يعنې د dIغوزې يا جلغوزې ونه (تلفظ: پي ني يې)   (Pinie)سياست (تلفظ: پولي تيك)، 
  

 
Ph  

په تو/ه لوستل كي]ي،    (F)  دا توري د   لاتيني نه اخيستل شويدي،  لهپه هغه لغاتو كې چې  
  (تلفظ :   فيلسوفيعنې   (Philosoph)، (تلفظ : في زيك)  يعنې فزيك (Physik)لكه 

ليكل كي]ي،    (F)ليكل كېدل، خو اوس په    I .((Ph)ينې لغات شته چې پخوا په  في لو سوف
ليكل    (Ph)دا شان لغات په انfليسي كې اوس هم په  .  (Telefon, Telegraf, Foto)لكه  

  (Photo, Telegraph, Photo)كي]ي، لكه 
  

Q  

سره /E ليكل كي]ي،    (u)  لهدا تورى په جرمني ژبه كې هې�كله يوازې نه ليكل كي]ي او تل  
يعنې بيهي (تلفظ:    (Quitte)) په ډول كي]ي. مثال:  Kwپه تو/ه. تلفظ يې د (    (Qu)يعنې د  

يعنې لو/ى (تلفظ:    (Qualm)يعنې خوشې خبرې (تلفظ: كوه چ)،  (Quatsch)كوي تې). 
  يعنې چينه (تلفظ: كوې لې)  (Quelle) كوه لم)

  

R  

په سلو كې د   (30)د (غ) په ډول لولي او  (R) كسان  (70) كې ژبه كې په سلو  جرمنيپه 
 ييعنې د كوم (Zäpfchen-R) به كې ورتهجرمني ژبه  د (غ) په ډول چې په  (ر) په ډول.

برخه كې مروج دى. د (ر) په تلفظ   منVنH وايي زياتره د جرمني په شمال او   (R)يا د تالو 
يعنې د ژبې په Uوكه   (gerollter“ Zungenspitzlaut- R„) كې ورته  جرمنيچې په  

په جنوبي برخه او په اتريش كې مروج دى. په عمومي تو/ه    جرمنيد    (R))كې ويل شوى  
په (غ) تلفظوي او ډٻر ل] زاړه خلك د (ر) په ډول.    (R)ويل كېدى شي چې Iوانان زياتره  

غابې).  :يعنې كارغه (تلفظ    (Rabe)تلفظ ورځ په ورځ له مينVه Iي. مثال  په ډول  د (ر)  
(Rose)  غوزې(تلفظ:   /لاب يعنې(. (Radio)  راډيو (تلفظ: غاديو)  يعنې  

  

-ar  
يعنې    (Haar)يا هې} نه لوستل كي]ي، لكه     (r)كله چې د يو لغت په پاى كې راشي، نو  

  ، ها)   : (تلفظ  لا)،    (klar)وٻ$ته  ك   : (تلفظ  شفاف  روڼ،  Uر/ند،  يعنې    (Agrar)يعنې 
  زراعت (تلفظ : اګ غا) 

  

-arr  
(غ) په  لوستل كي]ي د  يې    (r)لته تش يو  راشي، نو د   (arr -)كله چې د يو لغت په پاى كې  

يګ (تلفظ : شته غ  (starr): نه غ)،    يعنې لېونى (تلفظ   (Narr)لكه  ،تو/ه    (bizarr))،  يعنې̂ 
 يعنې عجيب و غريب (تلفظ: بي Uه غ) 

 

-er  

   :يعنې پلار (تلفظ  (Vater)دا توري د يو لغت په پاى كې د (ه) په تو/ه لوستل كي]ي، لكه:  
  يعنې خور (تلفظ: شوٻسته).   (Schwester)يعنې مور (تلفظ: موته) ،  (Mutter)فاته) ، 

 يعنې په مينه (تلفظ :  (gern)د Iينو لغاتو په مينs كې هم د (ه) په تلفظ لوستل كي]ي 
  يعنې زړى (تلفظ: كى يه ن)  (Kern)، يعنې ليرې (تلفظ : فې يه ن) (fern)/ې يه ن) 

  

-err-  

(ه) په    واوسي او هغه د   (r)داسې لوستل كي]ي، لكه چې يو    (rr)دواړه    د لغت په پاى كې 
  يعنې _اغلى (تلفظ : هې يه)،  (Herr)تو/ه لوستل كي]ي، لكه 

  

د (غ) په تو/ه لوستل  (r) او دوهم    تو/هد (ه) په  (r) ى  نلومCمېنs كې  سر او  خو د لغت په  
(تلفظ:    غصه  يعنې  (Erregung)،    يعنې خيانت (تلفظ: فيه غات)  (Verrat)كي]ي، مثال: 

  (تلفظ: فې يه غوف) يعنې بدنامي  (Verruf)اې يه غي /ونګ)، 
  

-ir  
 يه)،  وي(تلفظ :  مون]يعنې  (wir)د لغت په پاى كې د (ه) په تو/ه لوستل كي]ي، لكه 

(mir)   ،(تلفظ : مي يه)  يعنې ماته(dir)  (تلفظ: دي يه)   يعنې تاته   
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-irr  

او دوهم    (ه) په تو/هد  كله كله    (r)لومCنى  راشي، نو    (irr-)كله چې د يو لغت په پاى كې  
(r)  لوستل كي]ي، لكه ډول(غ) په يې د(Geschirr)   : يعنې چيني باب  (تلفظ  

  (wirr) په شان په (ه) لوستل كي]ي، لكه (r)د يو  لكه    (r)يه غ). كله كله بيا دواړه    /ې شي
  يعنې /Eوډ (تلفظ: ويغ) 

 

-or  
دې رٻك (تلفظ :  مديريعنې    (Direktor)د لغت په پاى كې د (وه) په تو/ه لوستل كي]ي، لكه  

  ) يعنې ديكتاتور (تلفظ : ديكتاتوه  (Diktator))، توه
  

-orr  

چې د هوا د فشار  (Torr)(غ) په تو/ه لوستل كي]ي، لكه يو  د  (r)دواړه  د لغت په پاى كې
 د معلومولو واحد دى  (تلفظ : توه) 

د (غ) په تو/ه لوستل كي]ي، لكه  (r)د (ه) په تو/ه او دوهم  (r)د لغت په مينs كې لومCنى 
(Vorrat)  (تلفظ: فوه غات) يعنې زٻرمه يا ذخيره  

 

-oir  

  فرانسوي نه   لهراشي، دا زياتره هغه لغات دي چې  (oir-)كله چې د يو لغت په پاى كې 
يعنې ذخيره  (Reservoir)، لكه لوستل كي]يجرمني ژبې ته راغلي دي او د (وا) په تو/ه 

يعنې د نارينو لپاره د تشو متيازو تشناب (تلفظ : پيس    (Pissoir) (تلفظ : غې زٻه فوا) ،  
  ېشنونو كې ډٻر وخت ليدل كېدى شيدا لغت په _ار كې دننه او د اور/اډو په س�.  وا)

  

-ür  
يعنې    (Tür)د (ه) په تو/ه لوستل كي]ي، لكه     (r)كله چې د يو لغت په پاى كې راشي، نو

  يعنې لپاره (تلفظ: فيوه)  (für)دروازه (تلفظ : تيوه) ، 
  

-ürr  
(غ) په تو/ه لوستل كي]ي، لكه يو د  (r)دواړه   (r)كله چې د يو لغت په پاى كې راشي، نو 

(dürr)  (تلفظ : ديوغ) رfيعنې ډن  
  

S  

  دا  تورى د (ز) او د (س) په ډول لوستل كي]ي 
 

  تلفظ (ز) په  د   ①
  
  

(S)    هغه وخت لوستل كي]ي چې دا تورى د لغت   تلفظد (ز) په
 ,A, E)په سر كې راشي او ورپسې يو غ] لرونكى تورى يعنې 

I, O, U)     :راشي. مثال(Saft)   تلفظ) زه فت)،  :  يعنې شربت 
(Sorge)    .(تلفظ: زوغ /ې) يعنې غم(See)   :يعنې بحيره (تلفظ

  زې).
كې راشي نو د (ز) او د (س) په   د لغت په مينs    (S)كه چېرته  

ډول لوستل كېدى شي. د (ز) په ډول هغه وخت لوستل كي]ي چې  
 غ] ولوستل شي.  تورى په اوږد نه مخكې   (S) له

ن)  يعنې شېرى  (Masern)مثال:   مازه  دلته  (تلفظ:  نه   (s)  له. 
يعنې    (Hase)په اوږد غ] لوستل كي]ي.    (a)مخكې تورى يعنې  
  سويه (تلفظ: هازې) 

(تلفظ: است).   يعنې _اخ   (Ast)د (س) په ډول د لوستلو مثال:
  لنE لوستل كي]ي).  (A)دلته 

(Bastard)    ،(تلفظ: بس تاغد) يعنې هرمونى(Fest)    يعنې جشن
  (تلفظ: فېست). 

  

  
  
  
  

نه وروسته يو بې غ]ه تورى    (S)  لهكه چېرته د لغت په سر كې  
د (س) په ډول لوستل كي]ي.    (S)راشي نو بيا     (k, l, m, n)لكه  

  يعنې زمرد يا زرغون غمى (تلفظ:  (Smaragd)مثال: 
  يعنې غلام (تلفظ: سكلافې).  (Sklave)، /اد) سمه غ
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  تلفظ د (س) په   ②
  

(s)    د (س) په تلفظ:  لغت په پاى كېد(Eis)   اٻسكريم (تلفظ:   يعنې
يعنې    (Mais)،  س)  Hنې وريجې (تلفظ: غيع   (Reis)س)،    ۍا

  جوار (تلفظ: مه ى س) 
  

د (س) په تلفظ او په جمع    I(s)ينې لغات شته چې په مفرد كې  
يعنې وا_ه (تلفظ:   (Gras)لوستل كي]ي. مثال:  په تلفظ  (ز)    كې د 

په    (Gräser)  /غاس). د دې لغت جمع يعنې لوستل  تلفظ  د (ز) 
س). د    Hيعنې دايره (تلفظ: كغ   (Kreis)  .كي]ي، يعنې (/غى زه)

لوستل كي]ي يعنې   يعنې دايرې په (ز)  (Kreise)دې لغت جمع  
  زې).  Hغ(ك
  

  بله قاعده 

د (س) په ډول    (s)  راشي، نو  (is–)كله چې د يو لغت په پاى كې  
  نتيجه (تلفظ:   (Ergebnis)لوستل كي]ي. مثال: 

يعنې برى ليك يا شهادتنامه (تلفظ؛   (Zeugnis)اٻه /ېب نيس).  
  يعنې سپما (تلفظ: اٻه شپا نيس)  U ،(Ersparnis)وى /نيس)

    

Sch  
  (Schnee)يعنې _وونVى (تلفظ: شولې)،    (Schule)د (ش) په ډول لوستل كي]ي. مثال:  

  يعنې /اrه (تلفظ: شموك)  (Schmuck)يعنې واوره (تلفظ: شنې)، 
  

Sp  
   (Spiel)) په تلفظ لوستل كي]ي، لكه: پ   +نو د (ش راشي،كه چېرته د يو لغت په سر كې 

  يعنې ^وكه (تلفظ : شپاس)  (Spaß)يعنې لوبه (تلفظ : شپيل)، 
  

St  
   (Staat)) په تلفظ لوستل كي]ي، لكه:ت   +نو د (ش راشي،كه چېرته د يو لغت په سر كې 

  يعنې تي]ه (تلفظ : شته ين   (Stein)دولت (تلفظ : شتات)،  يعنې
  

T  
يعنې    (Tee)،  يعنې ورځ (تلفظ : تاګ)  (Tag)(ت) سره، لكه    له  دا تورى معادل دى د پ$تو

Iينې پ$تانه دا تورى د پ$تو د (ټ) په شان لولي، چې دا مطلق غلط تلفظ  چاى (تلفظ: تې). 
  نشته. دى. په جرمني ژبه كې (ټ) هې} 

  

Th  

په جرمني ژبه كې ډٻر ل] كارول كي]ي، زياتره وخت    پرتله دا دوه توري د انfليسي ژبې په  
يعنې درملتون   (Apotheke)يې نه لوستل كي]ي. مثال:    (h)په نومونو كې استعمالي]ي او

يعنې موضوع    (Thema)،  تخت (تلفظ: تغون)  Hيعنې د باچاه  (Thron)،  (تلفظ: اپوتې كې)
  يعنې تيوري (تلفظ: تېوري). (Theorie)(تلفظ: تې ما)، 

  

-tsch  
يعني    (Putsch)،يعنې جرمنى (تلفظ : دويچ)    (deutsch)د (چ) په تلفظ لوستل كي]ي، لكه  

خوشې د  يعنې    (Klatsch)).  كوه چ(تلفظ:    چ�يات يعنې    (Quatsch))،  پوچ(تلفظ:    كودتا
  يعنې خداى په امان (تلفظ: چيوس)  (Tschüs)). ك له چ (تلفظ :  خلكو خبرې

 

-tz  
  (zz)  لهسره يعنې    (z)د وه  له  دا توري هې�كله د لغت په سر كې نه راIي او معادل دي  

  يعنې جمله (تلفظ: زه څ).   (Satz)يعنې Iاى (تلفظ : پله څ)،  (Platz)سره. مثال: 
  

U  

  كېدى شي.دا تورى د پ$تو د (وو) او (اوو) په ډول لوستل 
  

  د (اوو) په ډول  ①

د لغت په سر كې راشي، نو د پ$تو د (اوو) په ډول   (U) كله چې
فه) ـ  يعنې د سيند غاړه (تلفظ: اوو  (Ufer)لوستل كي]ي ، مثال:  

(umsonst)  ايهI بې  يا  وړيا  اوو  يعنې  زونست)،  ـ  (تلفظ.  م  
(Uran) غان) -يعنې يورانيوم (تلفظ: اوو  
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  د (وو) په ډول  ②

يا د لغت په پاى كې راشي، نو   اود يو لغت په مينs    (u)كله چې  
مثال:   كي]ي،  لوستل  ډول  په  (وو)  د  خوله    (Mund)بيا  يعنې 

يعنې ته    (du)يعنې علت (تلفظ: /غوند)،    (Grund)(تلفظ: موند).  
  ) اب لې نونګ(تلفظ:  ردييعنې   (Ablehnung)(تلفظ؛ دوو) ، 

  

 
 
 
V 

  

  
  په شان لوستل كېدى شي. (w) هم د او  (F) د  دا تورى هم

  

  تلفظ په   (w)د  ①

په لاتيني او بهرنيو لغاتو كې د لغت    وخت   په ډول زياتره  (w)د  
يعنې ايله /رد يا   (Vagabund)  په سر كې لوستل كي]ي، مثال:

 H يعنې /لدان (Vase)لونEر (تلفظ: وه /ه بوند) ، 
  يعنې واكسين (تلفظ: وه كسي نې)  (Vakzine)، (تلفظ: وازې) 

  

  تلفظ په  (F)د  ②
  

په تو/ه لوستل كي]ي، په تېره بيا كله چې    (F)پاتې نور لغات د  
(v)    او په پاى كې راشي، همدا شان د سوچه جرمني sد لغت په مين

  (Vater)په ډول لوستل كي]ي، مثال:    (F)د    (v)لغاتو په سر كې  
يعنې وړاندې،    (vor)يعنې Uلور،    (vier)يعنې پلار (تلفظ: فاته)،  

(aktiv)    ،(اكتيف (تلفظ:  فعال  غيرفعال    (passiv)يعنې  يعنې 
  (تلفظ:   يا آرشيف  يعنې زٻرمتون (Archiv)(تلفظ: په سيف)، 

 يف) _اغ  
  

  

W  
يعنې Uوك    (wer)دا تورى په پ$تو كې نشته او تلفظ يې د (و) او (ف) تر مينs دى. مثال:  

  يعنې باد (تلفظ: ويند).  (Wind)، يعنې كله (تلفظ: وه ن) (wann)(تلفظ: وٻه).  
  

X  
   (Hexe)يعنې تبر/ى (تلفظ: اكست)،    (Axt)په ډول لوستل كي]ي. مثال:    (ks)دا تورى د  

  چاودنه (تلفظ: اٻكس پلوزيون)  (Explosion)يعنې شيشكه (تلفظ: هېك سې). 
  

Y  

(y)①    د  د لغت په سر كې(j)   پ$تو د (ى) په ډول لوستل كي]ي، لكه:    په ډول، يعنې د
(Yacht) C(تلفظ: يخت)،  ۍيعنې وړه بادي بې(Yak) يعنې غرنH   (تلفظ: يك) غوا  

  

  (Ü)او  (Y)دې توري لپاره په پ$تو كې كوم معادل تورى نشته. د لغت په مينs كې د  ②
) او (ي) تر مينs لوستل كېدى  په پ$تو كې د (و  له املهيو شان تلفظي]ي. د تورو د نشتوالي 

 پناه (تلفظ: ازول يا ازيل او يا ازيول)  يعنې (Asyl) لكه شي.
  

Z  
  (Zug)يعنې غاښ (تلفظ :Uان)،    (Zahn)(څ) سره معادل دى. مثال:    لهدا تورى د پ$تو  

 يعنې وزه (تلفظ: Uيfې)  (Ziege)يعنې اور/اډى (تلفظ : Uوګ). 
  

ß  

  وايي. (S)يعنې تېره (scharfes S) او هم  Eszett)دې توري ته په جرمني ژبه كې (
يعنې     (heiß)س).    H(تلفظ:  فل  زياريعنې    (Fleiß)سره، مثال:    (ss)  لهدا تورى معادل دى  

  يعنې سCك (تلفظ: شتغاسې)  (Straße)، يعنې پ$ه (Fuß)س)،  Hتود (تلفظ: ه 
  

  تر مين< توپير  (SS) او د  (ß) د
(ß)    لههغه وخت ليكل كي]ي چې  (ß)    لهنه مخكې تورى اوږد ولوستل شي او يا  (ß)  نه 

يا     o(gr (ßمثال:   راشي.   ,au)(ei,eu, äuلكه    (Diphthong)مخكې دوه غ]يزه توري 
يعنې    )audr(ßenيعنې سلام (تلفظ: /غووس).    Gr)ß)uيعنې ستر يا لوى (تلفظ: /غوس).  

   يعنې ډينګ يا لګ لګ (تلفظ: شتغه وس). (Strauß)بهر (تلفظ: دغه وسېن). 
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 (ss) د    هغه وخت(ß)    اىI لهليكل كي]ي چې  په  (ss)   .ولوستل شي Eنه مخكې تورى لن
  يعنې داړنه (تلفظ: بيس).  (Bịss)يعنې درز (تلفظ: غيس).   Rịss) (مثال: 

  

(ß)  او(ss)  ليكل كي]ي   هې�كله د لغت په سر كې نه  
  

Ö 
په شان    (O)، ل] Uه د  ته په پ$تو كې كوم معادل تورى او يا معادل تلفظ نشته  يتور  ېد 

  ، يعنې تېل (تلفظ: اوٻل) (Öl)لوستل كېدى شي. مثال: 
  

Ü 
په عين    (Y)او    (Ü)دې توري ته هم په پ$تو كې كوم معادل تورى يا معادل تلفظ نشته.  

   (تلفظ:  يعنې تمرين (Übung)ته ل] Uه ورته دى. مثال:  (U)، تلفظ يې  تلفظ لوستل كي]ي
  يعنې مروج (تلفظ: ايوبلي�)   (üblich)، ايوبونګ)

  

-ung 
په بشپC ډول لوستل   (g)او نه    (n)نه  دلته  ، نو  راشي  (ung)كله چې د يو لغت په پاى كې  

(^وپ) (تلفظ:  يعنې    (Sprung)تلفظي]ي، لكه  ډول  ن$تي  سره په    يو بلله  كي]ي، بلكې دواړه  
  يعنې سره (تلفظ: دونګ)  (Dung)، شپغونګ)

  

-ment 
نه لوستل    (ent)راشي، نو    (ment)كله چې له فرانسوي نه اخيستل شوو لغاتو په پاى كې  

د   توري  درٻواړه  دا  او  لكه    (a)كي]ي  كي]ي،  لوستل  تو/ه  يعنې    (Appartement)په 
  اپاغتما) (اپارتمان يا استو/نVى) (تلفظ: 

    

      = Vokaleغ@ لرونكي توري  

هغه توري دي چې د ويلو په وخت د انسان خوله پرانيستې وي او شونEې يا /رد شكل  غ] لرونكي توري  
په دواړو صورتو كې د انسان له خولې نه هوا بهر خواته   پاتې كي]ي. خو  يا پخپل حال  غوره كوي او 

هغه او دوه غ]يزه توري. يو غ]يزه توري  توري  يو غ]يزه  دوه ډوله دي.  راوIي. غ] لرونكي توري په  
  او دوه غ]يزه توري هغه توري دي چې له دوه تورو نه جوړ شويدي.  دي چې تش يو تورى لري  توري

  

  يوغ]يزه توري :   ①
 

a e i 0 u ä ö ü 
(ä, ö, ü)   ته(Umlaute)   وايي، يعنې د(a, o, u)  په سر دوه ^كي اي$ودل شويدي  

 

  اوږدغ]يزه توري: يوغ]يزه توري بيا په دوه ډولو دي، لنEغ]يزه او 
  

lange Vokale                  اوږدغ]يزه توري kurze Vokale لنEغ]يزه توري                         
 

kurze Vokale 

   (Affe)يا لنE غيزه توري هغه توري دي چې غ] يې ډٻر لنE لوستل لي]ي، لكه 
  غ] ډٻر لنE لوستل كي]ي.  (A)يعنې بيزو، دلته د  

lange Vokale 

  (Abend)يا اوږد غ]يزه توري هغه توري دي چې غ] يې اوږد ولوستل شي، لكه  
  غ] اوږد لوستل كي]ي. (A)يعنې ما_ام، دلته د 

  

پېل شوي، نو پو_تنه دا ده چې سCى له Uه شي پوه شي    U(A)نfه چې مون] وينو، پورتني لغات دواړه په  
غ] لنE ولوستل شي او كه اوږد. Iواب دا دى چې په اورٻدو كې خو سCى پوهېدى شي چې دا  (A)چې د  

تورى په اوږد غ] او يا په لنE غ] وويل شو. د لوستلو لپاره بيا يو Uه مرستې شته چې هغه په دې لاندې  
د لوړې سويي په ډكشنريو كې د لنE غ] لپاره د توري لاندې يو ^كى اي$ودل ې  برخه يادې شوٻدي. بل دا چ 

 او د اوږد غ] لپاره د توري لاندې يوه وړه كر_ه را_كل كي]ي،. دا به په لاندې جدول كې و/ورو. كي]ي،  
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Ạ   دلته د (A)،غ] لوستل كي]ي Eلكه لاندې يو ^كى اي$ودل شوٻدى، په لن  = (Ạffe) بيزو    
A   دلته د(A) ،لكهلاندې يوه كر_ه را_كل شوٻده، په اوږد غ] لوستل كي]ي (Abend) =  ما_ام  
Ẹ  دلته د(E) غ] لوستل كي]ي، لكه ل Eلاندې يو ^كى اي$ودل شويدى، په لن= (Ende)   پاى  
E  دلته د)E( ،په اوږد غ] اوستل كي]ي لكه  لاندې يوه كر_ه را_كل شوٻده)selE(  =  خر  
ị   دلته د(i)   لوستل كي]ي، لكه Eلاندې يو ^كى دى، نو لن(dịr) =   تا ته  
I   دلته د(I)  لاندې يوه كر_ه ده، نو اوږد لوستل كي]ي، لكهgel)I(   ىfيعنې شيش  
ọ  دلته د (o)  لوستل كي]ي، لكه Eلاندې يو ^كى دى، لن(ọffen)  يعنې خلاص يا پرانيستى  
O   دلته د(O)  لاندې يوه كر_ه ده، اوږد لوستل كي]ي، لكهfen)O( ۍ يعنې بخار  
Ụ   دلته د(U)  لاندې يو ^كى دى، اوږد لوستل كي]ي، لكه(Ụmfang)  يعنې مساح  
Ụ  د  دلته(U)  لاندې يوه كر_ه ده، نو اوږد لوستل كي]ي، لكهfer)U(  يعنې د سيند غاړه  

  

②  (Zwielaute, Diphthonge)  دوه غ]يزه توري  
 

ه شي  يزيو بل سره يو Iاى شي نو د هغوى غ]ونه /Eوله او يا دوه غ]   لهكله چې دوه غ] لرونكي توري  
 دي: هغه دا ې  وايي چ   (Zwielaute = Diphthonge)چې ورته 

 

ei ( اى) eu (اوـ ى) äu ( اوـ ى) au (اه و) 
 

  مثالونه: 
Ei fهH    
  (تلفظ: اى) 

Eule     بوم، كونګ
  (تلفظ: اوى لې) 

Äuglein  ستر/ه /و^ې 
  (تلفظ: اوى /له ين) 

Bauch    نس
 (تلفظ: به وـ خ) 

  

  يعنې بوم.     (Eule)دوه غ]ه توري تل په اوږد غ] لوستل كي]ي، مثال : 
  

  د يو توري د غ@ د اوږدولو لار 
   

  لارې موجودې دي.  Uود دې لپاره چې يو تورى اوږد ولوستل شي، د دې موخې لپاره 
  

 د يو غ]لرونكي توري د غ] د اوږدولو لپاره بايد دا تورى دوه Iلي شا په شا وليكل شي، مثال :  ـ ١
 

Aal =  مار ماهى Schnee =  واوره Boot = Cكشتۍبې ،H   
  

  دوه Iلي ليكل شويدي، نو Iكه په اوږد ډول لوستل كي]ي.  (a, e, o)په پورتنېو مثالونوه كې 
       

  راشي، نو بيا غ] يې اوږدي]ي، مثال:    (Eszett = ß)يو غ] لرونكي توري نه وروسته  لهكه ـ ٢
  

Spaß     ^وكه 
 (تلفظ : شپاس) 

Maß     مقياس 
 (تلفظ : ماس) 

Floß     جاله 
 (تلفظ : فلوس) 

Fuß      پ$ه
 (تلفظ : فوس) 

  

  (h)پخپله د    ، نو بيا د دې توري غ] اوږدي]ي اوشي را  (h)چېرته د يو غ]لرونكي توري شاته يو ـ كه  ٣
 تورى بيا ورسره نه لوستل كي]ي. مثال:  

 

 Rehغېح        =تلفظ     غلط  Rehغــــې          =صحيح  تلفظ  
  

  (h)ليكل شوى. په دغه Iاى كې پخپله      (h)نه ورسته   (e)  له، دلته  ته وايي  Hهوس   (Reh)په لغوي مانا   
هغې نه    لهنه لوستل كي]ي، بلكې    (h)په دې چې دا    غ] اوږدوي.  (e)د    (h)نه لوستل كي]ي بلكې دغه  

  نور مثالونه:  وايي.  (Dehnungs-h)يا   (h)ونكې د مخكې توري غ] اوږدوي، دې ته غ] اوږ
 



34 

 

Mohn =  وكنار ك  
) تلفظ : مون (  

Lohn =  معاش 
) لونتلفظ : (  

Lehm =   خ�ه  
) تلفظ : لېم(  

Lahm =   كوډ  
) فظ : لام (تل  

Bahn = ور/اډى ا  
) تلفظ : بان(  

  

راIي، خو بيا   (h)د Iينو لغاتو په پاى كې  وي.پكې نه   (h)داسې لوستل كي]ي فقط لكه چې  پورتني لغات 
  نه لوستل كي]ي، بلكې مخكينى تورى يې اوږد لوستل كي]ي. مثال:  (h)هم 

  

zäh =  U :شخ (تلفظH  (  froh =    (تلفظ : فغـو) خوښ  Stroh =  (تلفظ : شتغـو) پروړه 
 

نه لوستل   (h)نه مخكې او وروسته يو غ] لرونكى تورى راIي، خو دلته هم    (h)په Iينو لغاتو كې له  
  كي]ي، مثال: 

  

fähig     توان لرونكى  
ـ ي�)  فى(تلفظ : ف  

Zehe      د پ$ې /وته 
 (تلفظ : Uې ـ يې) 

stehen      ودرٻدل 
 (تلفظ : شتې ـ ٻن) 

  

نه   (h)نه لوستل كي]ي، كه دا فعلونه /ردان شي، نو د /ردان په وخت يې هم    (h)په Iينو فعلونو كې چې 
  نه وروسته يو غ] لرونكى يا بې غ]ه تورى دى، مثال:  (h)لوستل كي]ي، دا مهمه نده چې له 

  

er dreht =  هغه تاووي 
 (تلفظ: اٻه دغېت) 

du drehst =   ته تاووې
 (تلفظ: دو دغېست) 

ich drehe =  زه تاووم 
اي� دغې ٻې)  (تلفظ:  

drehen =  تاوول 
 (تلفظ: دغې ين) 

  

  د يو توري د غ@ د لنDولو لار 
 

فقط لكه چې په يوې كو^ه   ،په شا وليكل شي  غ]لرونكي توري شاته دوه بې غ]ه توري شا  كه چېرته د يو
به يو Uو   لپاره  ^كې د وضاحت  د دې  يې بهر ونه وIي.  په شا جوړ شي چې غ]  دٻوالونه شا  دوه  كې 

  غ]لرونكي توري و/ورو: 
  

 
 

A 
 
a 

غ] لنEي]ي، او كه يو تورى    (a)شا ته دوه بې غ]ه توري شا په شا راشي، نو د    (a)كه  چېرته د  
  راشي، نو غ] يې اوږدي]ي 

  غ] اوږد لوستل كي]ي  (a)د 
kam =  هغه راغى 

 (تلفظ: كام) 
Dame  = هV_ 
 (تلفظ: دا ـ مې)

Kran   =  جرثقيل 
 (تلفظ: كغان) 

  غ] لنE لوستل كي]ي  (a)د 
Kạmm =   sږمن  

 (تلفظ: كه ـ م) 
Dạmm  =   بند   

 (تلفظ: ده ـ م)
Kạnne  =   چاينك 

 (تلفظ: كه ـ نې) 
  

 
E 
 
e 

غ] لنEي]ي، او كه يو تورى     (e)شا ته دوه بې غ]ه توري شا په شا راشي، نو د    (e)ه  چېرته د  ك
  راشي، نو غ] يې اوږدي]ي 

  غ] اوږد لوستل كي]ي  (e)د 
eben =    هوار   
 (تلفظ: اې بې ن) 

Weg =    لار   
 (تلفظ: فې ـ ګ)

wen =  وكU      
 (تلفظ: فې ـن) 

  غ] لنE لوستل كي]ي  (e)د 
Ẹbbe =      جزر

 (تلفظ: اٻبې) 
Ẹgge =     غا_ور

 (تلفظ: اٻfې) 
wẹnn = كه   

(تلفظ: فېن)  چېرته   
  

 
I 
 
i 

غ] لنEي]ي، او كه يو تورى     (i)شا ته دوه بې غ]ه توري شا په شا راشي، نو د    (i)ه  چېرته د  ك
  راشي، نو غ] يې اوږدي]ي 

  غ] اوږد لوستل كي]ي  (i)د 
wir =    [مون   
 (تلفظ: في ـ يه) 

Klima =     اقليم  
 (تلفظ: كلي ـ ما) 

Fibel  =  قاموس
 (تلفظ: فې ـ بېل) 

  غ] لنE لوستل كي]ي  (i)د 
wịrr =      وډE/ 

 (تلفظ:  فيغ) 
klịmmen =   لوړ

(تلفظ: كليمېن) ختل   
Fịsch =   كب 

 (تلفظ: فېش) 
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O 
 
o 

غ] لنEي]ي، او كه يو تورى     (o)شا ته دوه بې غ]ه توري شا په شا راشي، نو د    (o)ه  چېرته د  ك
  راشي، نو غ] يې اوږدي]ي 

  غ] اوږد لوستل كي]ي  (o)د 
boshaft=  مضر
 (تلفظ: بوز ـ هفت) 

Tor =  ول/   
 (تلفظ: تو ـ وه) 

Dose =      H كوت
 (تلفظ: دو ـ زې) 

  غ] لنE لوستل كي]ي  (o)د 
Tọnne =  بېلر 

 (تلفظ: تونې) 
Bọss = د ډلې

(تلفظ: بوس)  مشر  
Drọssel = كهسار  

 (تلفظ: دغوسېل) 
  

 
U 
 
 
u 

غ] لنEي]ي، او كه يو تورى     (u)شا ته دوه بې غ]ه توري شا په شا راشي، نو د    (u)ه  چېرته د  ك
  راشي، نو غ] يې اوږدي]ي 

  غ] اوږد لوستل كي]ي  (u)د 
Busen =  تى، سينه
 (تلفظ: بوزې ـ ن) 

gut =       ه_ 
 (تلفظ: /و ـ ت)

Mut =    زړورتيا     
 (تلفظ: مو ـ ت)

  غ] لنE لوستل كي]ي  (u)د 
Bụssard =   _نقار

 (تلفظ: بوساغد) 
Gụmmi =  Cرب

 (تلفظ: /ومي) 
Mụtter =    مور

موته) (تلفظ:   
  

داسې لغات هم شته چې بې له دې چې ورپسې دوه توري شاپه شا راشي، بيا هم د غ] 
. (ساركه او _نقار  يعنې شېشfى  (Igel)لرونكي توري غ] اوږد لوستل كېدى شي. مثال:   

 يو شان مرغان دي) 

 يادونه 

 

 = Konsonantenبې غ@ه توري 
 

د بې غ]ه تورو په لوستلو كې له  غ]ه توري دي.نه پرته Uه نور ^ول پاتې توري بې تورو  غ] لرونكو  له
 Uولې نه هوا بهر ته نه راوIي. بې غ]ه توري دا دي:  

  

Z  X  W  V  T  S  R  Q  P  N  M  L  K  J  H  G  F  D  C  B  A  
  

د غ]لرونكو تورو په    (Y)په نظر نه راIي. له بلې خوا    (Y)كه چېرته پورتني جدول ته Iير شو، نو هلته  
غ]لرونكى تورى دى او كه بې غ]ه؟ Iواب به دا    (Y)جدول كې هم ندى ليكل شوى. نو پو_تنه دا ده چې  

  په Iينو لغاتو كې غ]لرونكى او په Iينو كې بې غ]ه دى چې دا به لاندې و/ورو.   (Y)وي چې 
  

(Y) als Konsonant  (Y) als Vokal 

Yacht  ۍCبادي بې Yak غرنH  غوا  
Mythologie 

 اسطوره  
Gymnasium 

 ليسه    
  

Übungen: Sprechen Sie folgende Wörter aus  und schreiben Sie die Aussprache  
                  auf Paschto.                                       ئكاو تلفظ يې ولي ئل تاسو دا لاندې لغات ولو

                                     

1. Aas    (لاښ Uاروي  شوي  مردار  (د 
 ................................. 

2. Aasgeier )  (مردار لاښ خوړونكى ^پوس  
 ................................ .  

3. Base ـ د ترور، د ماما، د كاكا لور   ٢ـ القلي  ١  
 ................................. 

4. Ball وسهEتوپ، پن                                    
 ................................ 

5. Bus                                      بس، سروٻس
 ................................ 

5. Calcium  كلسيم                                      
 ................................ 

6. Chamäleon    (يو شان خزنده)        كربوړى
 ................................ 

7. Chance    ، موقع                              چانس
 ................................ 

  



36 

 

8. Charme                       ايست، _كلا، جذابيت   ښ
 ................................ 

9. Chef                                                  آمر
 ................................ 

10. Chip                                 يو شان كوپون
 ................................ 

11. City                                     د _ار مركز
 ................................ 

12. Creme                                           كريم
 ................................ 

13. Docht            يا د يو اليكېن پلته  د يوې شمې
 ................................ 

14. Dynamo                                       ډاينمو
 ................................ 

15. Esel                                                خر
 ................................ 

16. Egge  غا_ور ۍبز/ر د                            
 ................................ 

17. Ehe                                               نكاح
 ................................ 

18. Eiche CېUۍ CېU ونه ۍ، د                        
 ................................ 

19. Fabel                               د Uارويو كيسه
 ................................ 

20. Fisch                                     كب، ماهى
 ................................ 

21. Fuß                                                پ$ه 
 ................................ 

22. Gang                               ـ دهلېز٢ـ تګ   ١
 ................................ 

23. Gas                                                 غاز
 ................................ 

24. Gasse                                           كوUه
 ................................ 

25. Haar                                            وٻ$ته
 ................................ 

26. Hahn                                           چرګ
 ................................ 

27. Henne                                           چر/ه
 ................................ 

28. Idiot انسان ، بې عقله انسان              احمق  
 ................................ 

29. Igel ى، جيز/ى، سوز/ىfشيش                  
.......... ......................  

30. Irre لېونى، پا/ل                                     
 ................................ 

31. Jacke                                           Hكرت 
 ................................ 

32. Juwel غمى، جواهر                                
 ................................ 

33. Krieg                                  جCfه، جنګ
 ................................ 

34. klug                                            هو_يار
 ................................ 

35. künftig                              راتلونكى، اينده
 ................................ 

36. Lachs                                   سلېماني كب 
 ................................ 

37. Lage  موقعيت                                        
 ................................ 

38. Macht  وسه، قدرت                                 
 ................................ 

39. Maß  مقياس، مېچونى                             
 ................................ 

40. Ofen ۍبخار                                          
 ................................ 

41. offen                            پرانيستى، خلاص 
 ................................ 

42. Öse dد تH سورى                                    
 ................................ 

43. östlich شرقي ، sمخ په ختي                     
 ................................ 

44. Paar جوړه، غبرګ                                 
 ................................ 

45. Putsch                                         كودتا 
 ................................ 

46. Qualm                                           لو/ى
 ................................ 

47. Quitte                                           بيهي
 ................................ 

48. Rache غچ، بدل، انتقام                            
 ................................ 

49. Reis                                  وريجي، شولې
 ................................ 

50. Sack  بوجH جوال ،                                
 ................................ 

51. sechs                                             شپ]
 ................................ 
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52. seltsam                           عجيب و غريب 
 ................................ 

53. selig           ـ خداى ب$لى٢ـ ډٻر نېكمرغه  ١
 ................................ 

54. selbst                                           پخپله
 ................................ 

55. Tadel ه، ملامتيCپ                                 
 ................................ 

56. Tau  پرخه، شبنم                                    
 ................................ 

57. Unfall                                            ^كر
 ................................ 

58. Urteil ه  ١Cـ قضاوت ٢ـ فيصله، پرٻك         
 ................................ 

59. Vater                                              پلار
 ................................ 

60. voll                                                 ډك
 ................................ 

61. Vase                                              /لدان
 ................................ 

62. Vene                  وريد  (د وينې د بهېدو لار)
 ................................ 

63. Verrat                                        خيانت 
 ................................ 

64. Waage تله، ترازو                                  
 ................................ 

65. Wange                   اننfى، باړخو ، رخسار
 ................................ 

66. weiß                                             سپين
 ................................ 

67.  wo                                               چېرته
 ................................ 

68. Xerodermie                  د پوستكي وچوالى
 ................................ 

69. X-Strahlen                د ايكس رى وړانfې
 ................................ 

70. Yacht Cي  ۍيوه وړه بېIچې په باد /ر        
 ................................ 

71. Yak                  غوا، غژ غوا Hيو شان غرن 
 ................................ 

72. Zahl                                      شمېره، عدد 
 ................................ 

73. Zypresse                          سبر، د سبر ونه
 ................................ 

 

Lösungen: 

1. Aas (اروي لاښU د مردار شوي)                 
آس) ( .................................  

2. Aasgeier        )  (مردار لاښ خوړونكى ^پوس  
. (آس /ه يه) .......................  

3. Base ـ د ترور، د ماما، د كاكا لور   ٢ـ القلي  ١  
 (با زې) ........................... 

4. Ball وسهتوپ، پEن                                    
 (به ل) ...........................

5. Bus                                      بس، سروٻس
 (بوس) ............................ 

5. Calcium                                        كلسيم 
.................... (كه ل Uي يوم)   

6. Chamäleon كربوړى 
لېون) ....................  H(كه م  

7. Chance چانس 
 (شانس) ........................... 

8. Charme                      _ايست، _كلا، جذابيت  
 (شغم)  ..................... 

9. Chef                                                  آمر
 (_ېف)...........................

10. Chip                                 يو شان كوپون
 (چيپ) ...........................

11. City                                     د _ار مركز
 (سيتي)......................... 

12. Creme                                           كريم
 (كغې مې) ....................... 

13. Docht            د يوې شمې يا د يو اليكېن پلته
 (دوخت) .........................

14. Dynamo                                       ډاينمو
ي نامو) ..................... (د   

15. Esel                                                خر
 (اې رٻل) .......................

16. Egge  غا_ور ۍد بز/ر                            
 (اٻfې) ................... 

17. Ehe                                               نكاح 
 (اې يې) ........................

18. Eiche CېUۍ CېU ونه  ۍ، د                      
_ې)........................ ۍ(ا  

19. Fabel                               د Uارويو كيسه
 (فابېل) ........................ 
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20. Fisch                                     ماهىكب، 
 (فيش) .......................... 

21. Fuß                                                پ$ه 
 (فوس)...........................

22. Gang                               ـ دهلېز٢ـ تګ   ١
 (/نګ) ......................... 

23. Gas                                               غاز 
 (/از) .......................... 

24. Gasse                                           كوUه
 (/ه سې) ........................

25. Haar                                            وٻ$ته
 (ها) ........................... 

26. Hahn                                           چرګ
 (هان) .......................... 

27. Henne                                         چر/ه 
 (هېنې) ......................... 

28. Idiot  احمق 
 (اي ديوت).......................

29. Igel ى، جيز/ى، سوز/ىfشيش                  
 (اي /ېل) .......................

30. Irre لېونى، پا/ل                                     
 (ايغې) ......................... 

31. Jacke                                           Hكرت 
 (يه كې) ........................ 

32. Juwel غمى، جواهر                                
 (يوفېل) (يووٻل) ................ 

33. Krieg                                  جCfه، جنګ
ګ)........................(كغي   

34. klug                                            هو_يار
 (ك لوګ)....................... 

35. künftig                            راتلونكى، اينده 
 (كيونف تيګ) .................... 

36. Lachs                                   سلېماني كب 
ك س)........................(له   

37. Lage  موقعيت                                        
 (لا/ې) ......................... 

38. Macht  وسه، قدرت                                 
 (مه خ ت) .......................

39. Maß  مقياس، مېچونى                              
 (ماس) ..........................

40. Ofen ۍبخار                                          
 (اوفې ن) .......................

41. offen                            پرانيستى، خلاص 
 (اوفې ن) ........................

42. Öse dد تH سورى                                    
 (اوزې) .........................

43. östlich شرقي ، sمخ په ختي                     
 (اوست لي�) ................. 

44. Paar جوړه، غبرګ                                 
 (پا) ........................... 

45. Putsch                                         كودتا 
 (پوچ) .......................... 

46. Qualm                                           لو/ى
 (ك وه لم) .................... 

47. Quitte                                           بيهي
تې)........................ وي  (ك  

48. Rache غچ، بدل، انتقام                            
..................... (غه خې)   

49. Reis                                  وريجي، شولې 
 (غه ي ز) .......................

50. Sack  بوجHجوال ،                                  
 (زه ك) .........................

51. sechs                                             شپ] 
 (زې ك س) ....................... 

52. seltsam                            عجيب و غريب 
 (زې ل ت زام) .................... 

53. selig           ـ خداى ب$لى٢ـ ډٻر نېكمرغه  ١
 (زې لي�) ......................

54. selbst                                           پخپله 
 (زٻلب س ت) ..................... 

55. Tadel ه، ملامتيCپ                                 
 (تادٻل) ......................... 

56. Tau پرخه، شبنم                                     
 (تاو) .......................... 

57. Unfall                                            ^كر 
 (اون فه ل) .....................

58. Urteil ه  ١Cـ قضاوت ٢ـ فيصله، پرٻك         
يل).....................(اوغ ته   

59. Vater                                              پلار
 (فاته) ......................... 

60. voll                                                 ډك
 (فول) .......................... 

61. Vase                                            /لدان 
 (فازې) .........................

62. Vene                  وريد  (د وينې د بهېدو لار)
 (فې نې) ........................

63. Verrat                                        خيانت 
 (فې يه غات) .................... 
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64. Waage تله، ترازو                                  
 (فا/ې) (وا/ې) .................. 

65. Wange                   اننfى، باړخو ، رخسار
 (فه ن /ې) (وه ن /ې) .......... 

66. weiß                                             سپين
س) .....................  ۍ(فه   

67.  wo                                               چېرته
 (فو) (وو) .................... 

68. Xerodermie                  د پوستكي وچوالى
مي) ...............  ٻه(ك سې غو د   

69. X-Strahlen                د ايكس رى وړانfې 
 (ايكس ـ شتغالېن) ............... 

70. Yacht Cي  ۍيوه وړه بېIچې په باد /ر        
 (يه خ ت) .......................

71. Yak                  غوا، غژ غوا Hيو شان غرن 
 (يك) ........................... 

72. Zahl                                      شمېره، عدد 
 (Uال) .......................... 

73. Zypresse                          سبر، د سبر ونه
 (Uي پغې سې) .................... 

 

Groß- und Kleinschreibung       و  او وړو تورو ليكلEپه غ 
 

په غw توري پېل كي]ي او پاتې برخه يې په وړو تورو    (Nomen)اساسآ قاعده دا ده چې نومونه يا اسمونه  
ليكل كي]ي. له اسمونو نه پرته نور هرUه چې دي، لكه فعلونه، صفتونه، قېدونه او داسې نور، ^ول په وړو  

  تورو ليكل كي]ي. مثالونه به لاندې و/ورو: 

Adjektiv  صفت   Adverb  قېد   Verb فعل Nomen     اسم 
klein   وړوكى      dort هلته             gehen تلل      Haus كور       König     باچاه     Obst مېوه 

  

  خو هې} قاعده بې له استثنآ نشته. په لاندې برخه كې به يو Uو استثناوې و/ورو: 
  د جملې په سر كې هرUه په غw توري پېل كي]ي، دا مهمه نده چې دا نوم دى او صفت يا فعل، لكه:  ❶

  

Gestern war es sehr kalt.                                                             ه وهCپرون هوا ډٻره س 
Ist er dein Vater?                                                                               هغه ستا پلار دى؟ 

 

د    ❷ چې  شمېرې  يا  قېدونه  صفتونه،  ورته هغه  كې  جرمني  په  چې  _ايي  IانCfتيا  نوم  يو 
(Eigennahmen)  :توري پېل كي]ي، لكه wوايي، هغه په غ  

  

die Städtischen Kliniken 
  _اري كلينيكونه 

die Vereinten Nationen 
  ملfري ملتون 

der Zweite Weltkrieg 
  دوهمه نCٻواله جCfه 

die Königliche Hoheit 
  اعليحضرت 

die Ewige Stadt 
 تل پاتې _ار (يعنې روم) 

die Dritte Welt 
Cۍ درٻمه ن  

  

نومونه يا اسمونه ندي   (zweit, vereint, städtisch, dritt, ewig, königlich)په پورتنو مثالونو كې 
چې اصلآ بايد په وړوكو تورو پېل شوي واى. خو په دې چې دا صفتونه او شمېرې يو خاصه IانCfتيا  
Uر/ندوي، نو Iكه په غw نورو پېل كي]ي. د دې لغاتو IانCfتيا دا ده چې داسې يو Uه جوړه نلري، لكه 

درٻمه وي، خو دوهمه نCٻواله جCfه بيا نه    دوهمه نCٻواله جCfه. كه بله نCٻواله جCfه وشي، نو هغه به
 راپې$ي]ي، نو Iكه Iانته يوه IانCfتيا لري.  

 سرليكونه يا عنوانونه تل په غw توري پېل كي]ي، لكه:   ❸
 

Der Hahn und der Fuchs     چرګ او /يدړ 
 

  د كتابونو نومونه تل په غw تورو پېل كي]ي، لكه:  ❹

Großes Wörterbuch Deutsch-Paschto                                    جرمني ـ پ$تو ستر قاموس 
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  = Der Artikel جنسيت Kودونكى، جنسيت پېژندونكى 

په جرمني ژبه كې هر نوم يا هر اسم يو جنسيت لري. د جنست _ودلو لپاره درې ن$ې شته. دا په دې مانا 
 او هغه دا دي:  چې په جرمني ژبه كې درې جنسيته شته

  

  مخنث يا د ماشوم جنسيت 
  په جرمني ژبه كې ن$ه يې ده

  مؤنث يا د _Vينه جنسيت 
  په جرمني ژبه كې ن$ه يې ده

  مذكر يا د نارينه جنسيت 
  په جرمني ژبه كې ن$ه يې ده

d a s  d i e  d e r  
 مخنث (بې جنسيته) جنسيت 

das Kind =     ماشوم  
 _Vينه جنسيت 

die Frau =      هV_  
  نارينه جنسيت 

der Mann =     ىCس  
 

دا پورتني مثالونه د جنسيت پېژندلو لپاره Uر/ند مثالونه وو. خو ز_ت ډٻر نور نومونه شته چې د هغوى  
پېژندل كېدى  لهجنسيت   نه  په   لغت  نارينه جنسيت لري خو  په پ$تو كې (لاس) د  په تو/ه  نشي، د مثال 

، همدا شان (پ$ه) په پ$تو كې _Vينه  (die Hand)جرمني ژبه كې _Vينه جنسيت لري چې ورته وايي  
نو په دې ډول سCي   .(der Fuß)او ورته وايي  جنسيت لري خو په جرمني ژبه كې د نارينه جنسيت لري

شي چې سCى د لاس يا د پ$ې د Uه شي نه پوه شي چې جنسيت يې _Vينه دى او يا  په حقه دا سوال كوى  
نارينه؟ په پ$تو كې هم Uر/نده نده چې ولې د يو شي جنسيت نارينه او يا _Vينه دى. د بېلfې په تو/ه كه  

جنسيت به هرومرو _Vينه    هيو Uوك دا ادعا وكCي چې هغه Uه چې د يوې _Vې پورې اړه لري، نو د هغ
لغات به ياد كCو: د _Vې ^يكرى، د _Vې اوربل،   وند ؟ يو Uو د _Vې پورې اړئ . تاسو دا ادعا منلى شوي

آيا د ژبې له   برخه. اوس پو_تنه دا ده چېد _Vې پېزوان، د _Vې د بدن غCي لكه د _Vې تى او يا تناسلي  
تو جنسيت نارينه دى، هې}  مخې د دې لغاتو جنسيت _Vينه دى او كه نارينه؟ دا خو Uر/نده ده چې د دې لغا

  ) او يا (دا پېزوان ده).دا اوربل ده(او يا  )دا ^يكرى ده(Uوك نه وايي چې 

همدا شان (نر_Vى يا ايجCا) په پ$تو كې هغه چاته ويل كي]ي چې نه نارينه وي او نه _Vه. خو بيا هم په  
نر_Vى دى). داسې نه ويل  پ$تو كې ورته د نارينه په ستر/ه كتل كي]ي او داسې ويل كي]ي چې: (هغه  

  كي]ي چې (هغه نر_Vى ده) او يا (هغه ايجCا ده).

چې Uه  ايجCا) جنسيت Uر/ندول خو بالكل اسان دى، Iكه چې هر هغه  نر_Vي يا  په جرمني ژبه كې د (
 V_ ه، ورته (مخنث  ينپه جنسيت كې نه نارينه وي او نه(Neutrum =    وايي او د جنسيت _ودلو ن$ه يې

(das)  .ي ته په جرمني ژبه كې     دهV_نر(der Zwitter)    د جنسيت د _ودلو ن$ه (يV_نر) وايي. خو د
ته كارول    = Maskulin)ده چې دا قانونآ (نارينه     (der)نه بلكې(das) يعنې     = Neutrum)بيا هم (مخنث 

  (Artikel)جرمني ژبه كې نر_Vي ته ولې د نر_Vي  نو سCى په حقه دا پو_تنه كوى شي چې په    كي]ي.
  دى؟  (das) هغه نه وركول كي]ي چې

  

خو Uنfه چې ليدل كي]ي، ډٻرهغه Uه چې د جنسيت له اړخه په ري$تيا نارينه دي، په ژبه كې ورته بيا هم  
  د _Vينه په جنسيت خطاب كي]ي او برعكس هم.  

سته كوي، هغه د هر لغت د پاى توري دي. يعنې دا كوم شى چې په پ$تو كې د جنسيت د پېژندلو سره مر
) دى نو Iكه دا ۍ) په لغت كې وروستى ^كى (H(ه) او د (خولچې د (پ$ه) په لغت كې وروستى تورى  

Cينه دي. او د (سV_ كه دا لغت مذكر يا نارينه  ى) په لغت كې وروستى تورى (ى، سپىلغاتI دى نو (
  دى.

خو په جرمني ژبه كې د جنسيت Uر/ندولو لپاره كومه خاصه قاعده نشته. د Iينو لغاتو په پاى كې Iينې  
توري شته چې د هغوى په اساس د دې اسمونو جنسيت پېژندل كېدى شي چې هغه په لاندې جدولونو كې 
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لغت د پاى تورى كه    ياد شويدي. دا بيا هم د يادولو وړ ده چې په پ$تو كې Uنfه چې مخكې ياده شوه، د هر
(ك) وي لكه (هلك، س�ك، زمرك) نو دا ^ول لغات نارينه يا مذكر لغات دي. له بده مرغه په جرمني ژبه كې  
دا شان ندي. Iينې ن$ې شته چې د هغوى په اساس سCى د يو اسم جنسيت پېژندلى شي، خو له بده مرغه  

وي، نو كېدى شي چې دا   (ier-)وستي توري  سل په سلو كې نه. د بېلfې په تو/ه كه چېرته د يو نوم ور
  به   (Artikel)  نارينه وي او يا مخنث . كه يو لغت سوچه جرمنى لغت وي، نو جنسيت به يې مخنث، يعنې  

  (Artikel)وي، خو كه يو لغت لاتيني، يوناني يا فرانسوي وي، نو جنسيت به يې نارينه، يعنې    (das)يې  

 وي. مثال:   (der)به يې 

das Bier  (جرمني لغت) (اك$U الكولي) بير 
(Neutrum مخنث) 

der Offizier  عسكري صاحب منصب (لاتيني
 (نارينه يا مذكر Maskulin) لغت)  

  

په لانديني جدولونو كې د جنسيت _ودلو نورې ن$ې يادې شوې دي. خو د جدولونو د ليدو نه مخكې به يو  
  Uو نور اصول او لار_وونې زده كCو. 

   

 :شغلونه يا مسلكونه نارينه دي، په تېره بيا چې د نارينه له خوا اجرا شي، لكه  ①
 

der Schreiner  
  تركاڼ يا نجار 

der Metzger  
  قصاب 

Schneider  der   
  /نEونكى يا خياط 

der Lehrer  
  _وونكى 

 

ورزياتي]ي او   (in-)كه چېرته يو مسلك د _Vې له خوا اجرا شي نو زياتره وخت د نارينه لغت سره   ②
 /نEونكې يا خياطه.  _Vينه _وونكې، _Vينه بيا دا لغت _Vينه كي]ي، لكه 

 

Arbeiter + in = 
Arbeiterin كار/ره    

Maler + in = 
Malerin      انVور/ره

Schneider + in = 
Schneiderin   خياطه 

Lehrer + in = 
Lehrerin    وونكې_ 

 
  لكه :  ،د كال ^ول فصلونه نارينه جنسيت لري ③

der Winter ژمى      der Herbst der Frühling اوړى  der Sommer     منى         پسرلى 
  

  د مياشتو نومونه نارينه جنسيت لري ④
  

der April 
 اپريل 

der März 
 مارچ 

der Februar 
 فبروري 

der Januar 
 جنوري 

der  August 
 ا/ست 

der  Juli 
 جولاى 

der Juni 
 جون 

der Mai 
 مى

der Dezember 
 دٻسامبر 

der November 
 نوامبر 

der Oktober 
 اوكتوبر 

der September 
 سپ�امبر 

 

ورIې   Hد اون ⑤
 derنارينه جنسيت لري 

Donnerstag 
 پنجشنبه، زيارت 

der Mittwoch 
 چارشنبه، شروع 

der Dienstag 
 سه شنبه، د نهه ورځ 

der Montag 
 دوشنبه، د /ل ورځ

 der Sonntag 
 يكشنبه، اتوار 

der Samstag 
، خالي شنبه  

der Freitag 
 جمعه

   Uلورخواوې يا Uلورلورې نارينه جنسيت لري ⑥
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der Westen 
sغرب  ،لوٻدي  

der Osten 
sشرق  ،ختي  

der Süden 
جنوب سوٻل،   

der Norden 
شمال   

 

 بادونه او وريا نارينه جنسيت لري   ⑦
 

der Schnee der Regen    واوره  der Sturm     باران   der Wind     طوفان             باد  
der Niederschlag 

 وريا يا ور_ت 
der Frost der Tau        كنfل            پرخه  

der Hagel  
          Hږل

 

  : جنسيته كارول كي]ي، خو يو Uو هېوادونه بيا هم جنسيت لري  له د هېوادونو نومونه ډٻر وخت بې ⑧

Belgien 
 بلجيم 

Kuba 
 كيوبا 

Amerika 
 امريكه 

Länder ohne 
Artikel 

Jemen 
 يمن 

Iran, Sudan 
 سوډان، ايران 

Libanon, Irak 
لبنان عراق،   

Länder mit dem 
Artikel (der) 

Mongolei 
 منfوليا 

Türkei 
 تركيه 

Schweiz 
 سويس 

Länder mit dem 
Artikel (die) 

 

  (der Baum)د ونې د لغت جنسيت بيا نارينه دى: ، خو پخپله زياتره ونې _Vينه جنسيت لري ⑨

d e r    B  a  u  m د ونې جنسيت نارينه دى    
die Tanne  

  غCنVى، صنوبر 
die Weide 

  وله 
die Kiefer 

  ن$تر 
die Eiche  

CېU ۍ  
die Akazie 
  اكاسي، كيكر 

 

    :/لان شته چې د هغوي جنسيت نارينه او مخنث دى Iينېزياتره /لان _Vينه جنسيت لري، خو  ⑩

die Narzisse 
 نر/س، زړپ 

die Tulpe 
 غا^ول 

die Rose 
 /لاب /ل 

Blumen mit dem 
Artikel „die“ 

der Klatschmohn 
 رٻدى /ل

der Lotos 
 شين پاrى، نيلوفر 

der Kaktus 
 توهC، زقوم 

Blumen mit dem 
Artikel „der“ 

 das 
Stiefmütterchen 

das Veilchen 
، شبو Hشب  

Blumen mit dem 
Artikel „das“ 

 

  عددونه يا شمېرې _Vينه جنسيت لري   ⑪
  

die Fünf die Vier      پنVه U    die Dreiلور die Zwei     درې die Eins     دوه        يو 
  

د لغت په پاى كې   (lein-)  او يا   (chen-) هر نوم چې د تصغير يا وړوكي په تو/ه يادي]ي، نو   ⑫
Uه شى دى. هركله    (Artikel)د جنسيت لپاره دا مهمه نده چې د دې لغت پخوانى    خوورسره زياتي]ي.  

  بدلي]ي. مثال:  (das)يې په   (Artikel)چې دا لغت د وړوكي په تو/ه ياد شو، نو 

das Haus                                            كور das Häuschen            كور/و^ى، وړوكى كور 
die Schwester                                    خور das Schwesterlein                            Hخورك
der Bruder                                        ورور das Brüderchen                                 روكى 

  _Vينه دي، لكه : فلزات زياتره مخنث دي، خو Iينې فلزات شته چې  ⑬
  

das Gold     سره زر das Zink das Eisen   سپين زر das Silber         زينك          اوسپنه
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die Bronze          برونز، برنج   
  

    زياتره كيمياوي عناصر مخنث دي، خو Iينې عناصر نارينه هم شته، لكه: ⑭
  

das Kalium 
 پوتاشيم 

das Magnesium 
 مfنېزيم 

das Kalzium 
 كلسيم 

das Natrium   
 سوډيم 

der Stickstoff 
 نايتروجن 

der Kohlensoff 
 كاربن 

der Wasserstoff 
 هايدروجن  

der Sauerstoff 
 اكسيجن 

 
 

  سره بيا مانا يې بدلي]ي  (Artikel)لري. د هر   I(Artikel)ينې لغات دي چې دوه  ⑮
  

das Laster der Laster (= der Lastwagen)                                  يو بد عادت             ۍلار  
die Kiefer der Kiefer                                         ن$تر   ، جامه، ژامنه، Iامه             جامنه   
die Leiter der Leiter                                          زينه                                     ئيسآمر، ر
das Bauer der Bauer                              د مرغيو كپس                                    بز/ر، دهقان
das Mensch der Mensch          يوه بده _Vه، بد نومې _Vه                                        نانسا 

  

  د نومونو د نارينه جنسيت Lر�ندونكې نورې ن�ې  

  وى :  (der)به يې  (Artikel)كه چېرته د يو اسم په پاى كې لانديني توري راشي، نو  
 

 بېلfې يا مثالونه  د نارينه لغاتو د پاى توري 
-ich Teppich Rettich      ډينګ   H     Kranichقالينه، غال     Hمل 

-ig 
König باچاه, Käfig  كپس, Honig شات، /بينه,  Essig  سركه 
(aber: das Reisig  لهVخ)    :استثنآ 

-ling 
Schmetterling پتنګ    Fremdling پردى      Zwilling  غبر/ونى 
(aber: die Reling  Cپورتن  ۍد بېH  سطح  استثنآ :  (

-s Raps  شمCش         Vers  نشه  H   Schwipsمصرع، د شعر ^ك    

-är 
Reaktionär ارتجاعي انسان    Funktionär   د لوړې رتبې انسان 
aber: das Militär استثنآ : پوځ، اردو 

-eur Amateur اماتور         Ingenieur انجنير                 Friseur  نايي 
-ent     Interessent علاقه لرونكى                  Student محصل   
-ier ( فرانسوي لغات) Offizier عسكري صاحب منصب Kavalier غCى  Hد اشرافي كورن   
- iker (لاتيني لغات)     Mechaniker  ميخانيك   Fanatiker   متعصب، د يو شي ډٻر پلوى 
-ismus   (لاتيني لغات) Kommunismus كمونيزم        Idealismus ياليزمEآي 
-ist   (لاتيني لغات) Jurist  حقوق پوه            Optimist  په _ه امېد كتونكى، خوشبين 
-or   (لاتيني لغات) Direktor مدير     Motor  انجن     Diktator   ديكتاتور 
-and (لاتيني لغات)     Doktorand لقب لاس ته راوړلو لپاره زيار وٻستونكى    ۍد ډاك�ر  
-ant  (لاتيني لغات) Informant      معلومات وركوونكى  Musikant  موسيقي غ]وونكى 

 

  د نومونو د MKينه جنسيت Lر�ندونكې نورې ن�ې  

  وى :  (die)به يې  (Artikel)كه چېرته د يو اسم په پاى كې لانديني توري راشي، نو  
  

 بېلPې يا مثالونه  د MKينه لغاتو د پاى توري 
-ei Bücherei Fleischerei                 كتابتون   ، قصابي  Hد قصاب ه�  
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aber: das Ei fاستثنآ : هH  
-in Ärztin  ډاك�ره           Ministerin وزيره             Köchin  اشپزه 
-heit Einheit Faulheit    يووالى، وحدت    ل�ي، تنبلي      Freiheit    ازادي
-keit Schwierigkeit مشكلات Fähigkeit  توان   Steifigkeit  شخوالى 
-schaft Bruderschaft ورورولي                   Freundschaft رتوبfمل 
-ung Übung تمرين             Werbung اعلان            Achtung پاملرنه 
-ade Wade                         Eۍپن    Schade  اى، دريغه درٻغهI د تآسف 
-age Garage    راج/                            Blamage شرم، د شرم حالت 
-aille Medaille الEم                                            Taille  ملا  ۍنر  
-aise Majonaise                                        د دٻګ او يا د كتغ لپاره مساله
-anz  (لاتيني لغات) Distanz   وا^ن، فاصله                           Toleranz حوصله  زغم،   
-elle Bagatelle  وړوكى او غيرمهم شى يا يوه وړه خبره 
-ette Tablette ول/H تابلېت ،     Toilette  پېنس  H Pinzetteكمود، ^�     
-euse Friseuse هdناي          Masseuse چاپي كوونكې ، مساج وركوونكې     
-ie  (لاتيني، يوناني لغات) Kolonie  مستعمره      Akademie اكاډيمي       Lotterie  لاتري 
-enz Exzellenz جلالتمآب     Existenz موجوديت      Tendenz   تمايل 
-ere  (لاتيني، فرانسوي لغات) Misere  بد حالت            Portiere  د دروازې پرده  
-ik   (لاتيني، يوناني لغات) Musik موسيقي       Politik  سياست        Mathematik  رياضي 
-ille Pupille د ستر/و نينك، د ستر/و تور     Kamille /مرورH بابونه ،  
-ine  (لاتيني، يوناني لغات) Maschine ماشين    Vitrine  ۍ_ي$ه ايزه المار      Kabine  غرفه 
-ion Explosion چاودنه، انفجار     Exkursion  پوهنيز سفر، علمي سفر 
-isse لاتيني، يوناني لغات) (   Narzisse  نر/س  Kulisse د تياتر پسمنظر، _كارٻدونكى پرده يا دٻوال 
-tät (لاتيني، فرانسوي لغات) Universität پوهنتون      Fakultät ىVپوهن      Realität  واقعيت 
-itis  Bronchitis     د اپنEيس كولمې التهاب Appendizitis           برانشيت 
-iv (لاتيني، فرانسوي لغات) Offensive يرغل كوونكى چلند                  Defensive  دفاعي چلند 
-ose   (يوناني لغات) Tuberkulose تبركولوز ،sنرى رن         Leishmaniose  كال دانه 
-sis  (يوناني لغت) Dosis مقدار، اندازه                            Basis    اساس، مبدآ ،wبنس 
-se (يوناني لغات) Base القلي                                  Genese جوړ_ت، راپيداكېدنه    
-ur (لاتيني لغات) Kultur  كلتور   Natur   طبيعت    Temperatur  حرارت، تودوخي 
-üre (فرانسوي لغات) Broschüre  رساله، جريده         Lektüre  ه چې چاته لوستل كي]يU 

 

  د نومونو د مخنث جنسيت Lر�ندونكې نورې ن�ې  

  وى :   (das)به يې  (Artikel)كه چېرته د يو اسم په پاى كې لانديني توري راشي، نو  

 بېلfې يا مثالونه  د مخنث لغاتو د پاى توري 
-chen Mädchen  نجلH    Wäldchen  ل /و^يfنI  Städtchen  ار/و^ي_ 
-lein Fräulein پېغله، نجل H                 Berglein  غر/و^ي ، وړوكى غر 
-icht Dickicht لfنI M/ وړوكى  Kehricht   په جارو را^وله شوې چ�لي 
-tel Drittel دريمه برخه                        Viertel لورمه برخه، سيمهU  

-tum 
Eigentum ملكيت، دارايي                Christentum   عيسوي مذهب 
aber: der Reichtum اييEشتمني، ب  der Irrtum  سهوه، اشتباه 

-eau (فرانسوي لغات) Plateau                                     سطح (تلفظ: پله تو)    Hد غره پورتن 
-ett Tablett  پتنوس                    Bankett    ۍپه يو محفل كې په /Eه ډوډ 
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-in  (لاتيني لغات) Benzin  پ�رول، پطرول         Nikotin  (د تماكو يوه ماده) نيكوتين 
-ing  (ليسي لغاتfان) Jogging غاستهI ه ياEپه كراره كراره من     Meeting  هEمسلكي غون 
-um   (لاتيني لغات) Datum نې�ه          Album   البم         Plenum  هEد يوې ډلې ستره غون 
-ma  (يوناني لغات) Thema موضوع                Klima اقليم               Komma كامه  
-ment   (لاتيني لغات) Argument دليل  Dokument دوسيه، سند   Instrument آله، اسباب 
-ment   (فرانسوي لغات) Appartement  (تلفظ: اپاغت ما) اپارتمان  Bombardement  بمباري 

 

 

Generische Nomen 

ته په پ$تو كې ويل كېدى شي (عمومي يا په عمومي ډول د استعمال وړ). او  (generisch)په لغوي مانا 
(Nomen)  نوم يا اسم ته وايي. له دې نه مطلب له هغو اسمونو نه دى چې ظاهرآ(Artikel) يا     يې

(der)  يا ،(die)  او يا(das)   دى، خو دا لغات د كوم خاص جنسيت پورې محدود ندي. د وضاحت لپاره
  (der Mensch)په جرمني او پ$تو ژبه كې ظاهرآ د   der Mensch)انسان  (به دا مثال رامخ ته كCو: 

يا نارينه دى. خو _Vې (چې جنسيت يې مؤنث) دى، هم انسانانې دي او ماشومان    (maskulin)جنسيت 
(چې جنسيت يې مخنث دى) هم انسانان دي. نو په دې ډول Iينې اسمونه په جرمني ژبه كې شته چې  

ا شان دى، خو په دې كې ^ول جنسيتونه شامل دي. همد  (maskulin)يې نارينه يا   (Artikel)ظاهرآ 
دى، خو په هغوى كې نارينه هم شاملېدى   V_(feminin)ينه يا  I(Artikel)ينې لغات شته چې د هغوى 

دى، خو   (neutrum)مخنث يا   (Artikel)ه چې د هغوى ت شي. او وروستى ^كى دا چې Iينې اسمونه ش
 په هغوى كې نارينه او _Vې برخه لرلى شي. دا شان لغات به لانديني جدول كې و/ورو: 

generisches Neutrum generisches Femininum generisches Maskulinum 
das Opfer         قرباني، _كار die Person         شخص، كس der Gast                     مېلمه 
das Mitglied               ىCغ die Geisel                 يرغمل der Engel         (ملايك) ملكه 
das Team             له، ^يمEلوب die Waise                     يتيم der Teufel                شيطان 
 die Leiche           جسد، لاښ der Leichnam      جسد، لاښ 

 

Beispielsätze: 

1. Biete den Gästen schon mal einen Saft an. مېلمنو ته ژر غوندې شربت وړاندې كCه     ته  
2. Wie viele Personen passen in den Saal?                    ايي]يI و كسانU په دې تالار كې 
3. Der Krieg forderte zahlreiche Opfer.               شمېر كسان قربا ني شول M/ ه كېCfپه ج 
4. Diese Frau ist ein wahrer Engel. ملايكه ده                                      V_Hه يوه ري$تيندا   
5. Das Team aus Australien gewann das Spiel.                     لې لوبه و/�لهEد اس�راليا لوب 
6. Die Leiche des vermissten Mannes wurde in einem Wald gefunden. 

 د ورك شوي سCي جسد په يو Iنfله كې وموندل شو                                       
7. Der Leichnam der verstorbenen Staatspräsidentin wurde feierlich beigesetzt. 

 جسد په رسمي مراسمو خاورو ته وسپارل شو  ئيسېد مCې شوې جمهورې ر 
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   LBestimmter Artikelر�ند كسان يا شيان يا نومونه 
اسمونو نه يوازې جنسيت Uر/ند دى، بلكې كس يې هم Uر/ند دى   ياد شوود دې نه مطلب دا دى چې د 

دى او يا هسې كوم بل چا ياد  چې هغه Uوك دى، آيا هغه كس پخپل نوم يادي]ي Iكه چې هغه ډٻر مشهور
كس يا دغه شى كه مشهور دى او كه غير مشهور، كه پخپل نوم   دى. خو په هر حال چې وي دغه كCې

يا دغه شى هم  دغه كس هر Uه چې دى، ياد كCٻدى،   هسې په كوم غلط نامهيادي]ي او كه كوم بل چا  
 غ]ٻدونكي او هم اورٻدونكي ته Uر/ند دى او ورنه نه غلطي]ي. 

  ؟ نه په كومو حالاتو كې كار اخيستل كي]يUر/ندو نومونو   له

، هغه  يا د Uر/ندو نومونو نه كار اخيستل كي]ي  (bestimmter Artikel) له چې كومو حالاتو كې په
  ډٻر دي او هر يو به يې په لاندې برخه كې و/ورو. 

شى يادوي چې د هغوى په نوم او ن$ان كې هې} شك نشته داسې يو كله چې يو Uوك داسې يو كس يا  ①
كې   ۍپه نCاو هغه ^ولو انسانانو ته لكه د Iلانده ستورو په شان Uر/ند وي. داسې نومونه يا داسې شيان 

   او داسې نور. مثالونه په جملو كې:  Hلمر، سپوږم يو Iل پيدا كي]ي او جوړه يې نشته، لكه

Der Mond dreht sich um die Erde. د مخكې له شاوخوا نه تاوي]ي                         Hسپوږم   
Die Sonne steht hoch am Himmel.                               لمر پاس په اسمان كې راختلى دى   
Der Mount Everest ist mit 8848 Metern Höhe der höchste Berg der Erde. 

  له ^ولو نه لوړ غر دى.  ۍمترو لوړوالي د نC ٨٨۴٨د هماليا غر په 
  

او لمر داسې Uه دي چې هر چا ته Uر/ند دي. همدا شان د هماليا غرونه   Hپه پورتنيو مثالونو كې سپوږم
  يادي]ي.  (bestimmter Artikel)ډٻرو كسانو ته Uر/ند دي، نو Iكه په 

  

 يادوي چې نسبتآ Uر/ند وي، مثال: كله چې يو Uوك داسې يو Uه   ②
 

Das Fußballstadion ist neben dem Bahnhof.  نګU د فو^بال لوبغالى د اور/اډي د س�ېشن تر 
  دى (دلته د فو^بال لوبغالى او د اور/اډي س�ېشن ^ولو ته Uر/ند دي)

Stell die Vase auf den Tisch.                                ته /لدان په مېز كې]ده                          
  (دلته اورٻدونكي ته Uر/نده ده چې كوم /لدان په كوم مېز باندې كې$ودل شي) 

  

كله چې د يو غير مشهور شي نوم يو چا ته واخيستل شي او بيا همدا غير مشهور شى بيابيا ياد شي،  ③
Uو  Uو دا غير مشهور شي چې نو په دې وخت كې اورٻدونكى پوهېدى شي چې مطلب Uه  دى، Iكه 

  Iلي ياد شوى دى، مثال: 

Dort stand ein Tisch. Auf dem Tisch lag eine Zeitung. Die Zeitung war zerknit-
tert. (دلته مېز او اخبار په  هلته يو مېز و. په مېز باندې يو اخبار پروت و. اخبار غونج غونج شوى و
  لومCنيو دوه جملو كې ياد شول، نو Iكه په دريمه جمله كې Uر/نده ده چې كوم ميز او يا كوم اخبار)

 

  يادونه 

	ن�ه چې په پورتنيو جملو كې ليدل كيږي، د 	ر�ند كس يا 	ر�ند شي لپاره د نوم په 	ن�  
 (ein)پكې ياد نشي او په )اى يې  (Artikel)راغلى. كه چٻرته  (Artikel)كې جنسيت  ودونكى يا 

راشي نو له دې نه بيا نا	ر�ند نوم جوړيږي، يعنې د ډٻرو كسانو د ډلې نه يو كس چې هغه   
  برخه كې تشرٻح شوى دى.   1 په لاندين

هم    كې (Nominativ, Genitiv, Dativ, Akkusativ) لكهمختلفو حالاتو كې په دغه Uر/ند كسان  
  . دا حالات به وروسته په تفصيل زده كCو. راIي
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نه    (bestimmter Artikel)شى په ډٻر لوړ صفت كې ياد شي نو هلته به هرومرو د  كله چې يو ④
  (Superlativ)كار اخيستل كي]ي. دې ډٻر لوړ صفت ته په عربي كې اعلى صفت او په جرمني كې 

 وايي. مثال: 

Der Mount Everest ist der höchste Berg der Welt.  Cله ^ولو نه لوړ غر دى ۍهماليا د ن     
هم ياد   (der höchste Berg)يعنې    (Artikel)له ^ولو نه لوړ غره سره    ۍجمله كې د نH   C(په پورتن 
  . شوى دى 

Sie ist die schönste Frau dieser Stadt. ه دهV_ هغه د دې _ار له ^ولو نه _ايسته                  
Er ist der größte Junge in seiner Klasse. ي كې له ^ولو نه ستر هلك دىfهغه پخپل ^ول         

  (bestimmter Artikel)(په پورتنيو جملو كې هغه نومونه  چې په ډٻر لوړ صفت ياد شوي، هغه په 
  كې ياد شوي دي.

 
 

  Unbestimmter ArtikelناLر�نده نومونه، كسان يا شيان   

نه هغه وخت كار اخيستل كي]ي    (unbestimmter Artikel)له ناUر/نده اسمونو يا ناUر/نده شيانو، يعنې  
چې د ډٻرو كسانو يا د ډٻرو شيانو له ډلې نه Uر/نده نه وي چې كوم كس او يا كوم شى. په بل عبارت په  

ال په تو/ه كه چېرته  باندې سCى مجهولې خبرې كوي. د مث  (unbestimmter Artikel)ناUر/ند نوم يا  
يو وړوكى ماشوم په ژړا ژړا كور ته راشي او خپل پلار ته ووايي چې بهر زه يو سCي ووهلم.  د ماشوم  
پلار پو_تنه كوى چې كوم سCي؟ دى ورته بيا ووايي چې يو سCي. د ماشوم پلار هك پك پاتې شي چې  

 (unbestimmter)اUر/نده نومونو يا  سCي خو ډٻر دي، دا به نو كوم سCى وي؟ داسې مجهولې خبرې په ن
(Artikel)    كې بياني]ي. كوم شى چې په(unbestimmter Artikel)   ر/ند دى، هغه د دېU كې بيا هم

يو Uوك ووايي چې زه د يو شي د  كس جنسيت دى چې هغه نارينه دى او كه _Vه. همدا شان كه چېرته  
ناUر/نده كس يا ناUر/نده شى    شي د خوړلو له امله.خوړلو له امله ناروغ شوم. دا Uر/نده نشوه چې د كوم  

سره راIي، يعنې د ډٻرو كسانو له ډلې نه يو كس او يا د ډٻرو شيانو له ډلې نه   (eine)او يا د    (ein)تل له  
  يعنې يو مو^ر.  (ein Auto)يعنې يو /ل،   (eine Blume)يعنې يو سCى،    (ein Mann)مثال:    يو شى.

  راغلي دي. د مفرد لپاره په جملو كې مثالونه:   د كې دا پورتني لغات په مفر
 

Ein Haus hat gebrannt.  (ر/نده نده چې كوم كورU دا) يو كور اور اخيستى دى                        
Ein Kind ist eingeschlafen.  يو ماشوم ويده شوٻدى (دا Uر/نده نده چې كوم ماشوم)                 
Eine Frau ist krank.                                 (هV_ ر/نده نده چې كومهU دا) ه ناروغه دهV_ يوه 

 

  جمع لري؟ كه جمع لري، نو هغه به Uنfه جمع شي؟  (unbestimmter Artikel)آيا   پو_تنه 

  Iواب 

  Uر/نده ده چې نه.كور Uنfه جمع كي]ي؟ دا صحيح ده چې سCى ووايي : يو كورونه؟    (1)  يو
  جمع نلري.  U(unbestimmter Artikel)ر/نده ده چې دا  نو په دې وجه

  

 (viele, einige)يا شيانو نه وي، هغې ته بيا ويل كي]ي چې  كسانو  ډٻرو نامعلومو    لهكه چېرته مطلب  
 يعنې (ډٻر، يو Uو) . مثال: 

 

Gestern waren einige Kinder krank.                                يو Uو ماشومان ناروغه ووپرون 
Viele Zuschauer waren gekommen.                                           ډٻر نندارچيان راغلي وو
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Wegfall des Artikels   د ارتيكل نه يادونه 
  

مل وي، خو Iينې حالات شته چې هلته چې په يوې جملې   (Artikel)له هر اسم سره تل يو  سره له دې چې  
  نه يادي]ي. دا چې دا كوم حالات دي، دا به لاندې و/ورو:  (Artikel)كې له يو اسم سره 

 

1. Kein Artikel bei unbestimmten Nomen im Plural  
  كله كلهكله چې يو اسم په عمومي ډول په جمع كې ياد شي، نو په جملې كې د استعمال په وخت 

  ورسره به يادي]ي، مثال:  (Artikel)بيا 
  

1. Draußen bellen Hunde.                                                                     بهر سپي غاپي 
2. Auf der Straße fahren Autos.                                         يIك په سر مو^رونه /رCد س 

  

ندى يوIاى    (die)يعنې  (Artikel)سره د جمع  (Autos)او  U(Hunde)نfه چې پورته  ليدل كي]ي، له 
ياد شوي، نو Iكه   يا معلومدار مو^رونه ندي    (Artikel)شوى. علت دا دى چې كوم معلومدار سپي او 

  ورسره نشته. 
  

2. Kein Artikel bei Eigennamen und Berufsbezeichnungen 
 

ورسره   (Artikel) كله چې يو اسم يو IانCfى مفهوم ولري او يا يو مسلك Uر/ند كCي، نو بيا په جمع كې  
  كله كله به يادي]ي، مثال: 

  

1. Sie ist Ärztin.                                                                                      هغه ډاك�ره ده 
2. Meriam wird Pilotin.                                                                     مريم پيلو^ه كي]ي 
3. Doktor Jakob hat heute keine Zeit. ب نن وخت نلري                                   ډاك�ر يعقو  

 

يعنې (ډاك�ره) او (پيلو^ه) يو مسلك _ايي او په    (Ärztin + Pilotin)په پورتنيو لومCنېو دوه جملو كې  
 دريمه جمله كې (ډاك�ر يعقوب) Iانته يو مفهوم دى چې هرUوك يې پېژني، نو Iكه د هې} يو په Uنګ كې

(Artikel) .ندى ياد شوى  
3. Kein Artikel bei Abstrakta  
 

كله چې يو اسم يو خيالي يا تصوري لغت وي، يعنې په ستر/و ونه ليدل شي، نو بيا په جمله كې كله كله 
(Artikel)  :ورسره نه يادي]ي. مثال  

  

Wir hatten Glück.                                                                                 زمون] طالع وه 
Du hattest leider Pech.                                                      له بده مرغه ستا طالع خرابه وه 
Er hatte Erfolg in der Schule. و                                             هغه په _وونVي كې بريالى   

 

يعنې (طالع، بدمرغي او بريا) په ستر/و نه ليدل كي]ي    (Glück, Pech, Erfolg)جملو كې  په پورتنېو  
  ورسره ندى ياد شوى.   (Artikel)او خيالي او يا تصوري لغات ديو Iكه 
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Deklination des Substantivs        د اسم �ردان 
  

 په جرمني ژبه كې Uلور حالته شته او هغه دا دي: 
  

4. Akkusativ  3. Dativ  2. Genitiv  1. Nominativ  
 

  = Nominativ = Wer-Fallفاعلي حالت يا كوونكى حالت ❶ 
 

يو كار  دا هغه حالت دى چې د يو چا يا د يو شي فعاليت _ايي، يا په بل عبارت دا حالت يو فاعل او يا د  
 كوونكي _كاره كوي. په دې حالت كې سCى تل دا پو_تنه كوي چې: 

 

wer      oder      was?        وكU   ه    يا   او   چا    يا   اوU    شى؟  
  

  مثالونه: 
  

Antwort  پو_تنه    I    Frageواب   
Der Bauer kommt heute. ?Wer kommt heute     نن بز/ر راIي             نن Uوك راIي؟ 
Die Lehrerin hat das gesagt. 

دا خبره وكCه  _وونكې   
Wer hat das gesagt?         چا دا خبره وكCه؟  

Unsere Mannschaft hat das Spiel 
verloren.                 زمون] لوبEلې لوبه بايلودله

Wer hat das Spiel verloren? 
 بايلودله؟ چا دا لوبه 

Hier brennt das alte Haus.   
  دلته زوړ كور اور اخيستى دى

Was brennt hier? 
  دلته Uه شي اور اخيستى دى؟ 

  

نه مطلب تل يو فعال يا فعاليت كوونكى ندى. كېدى شي چې دا كس هې}    (Nominativ)له  
فعاليت ونكCي او بل Uوك په دې كس زورور شي، خو په جمله كې بيا هم دا غېرفعال كس په 

 په نامه يادي]ي، مثال:  /رامر كې د فاعل
 پاملرنه 

  

  

Wer war langsam und inaktiv?                             وك سست او غير فعال و؟U                  
Der dicke Mann war langsam und inaktiv.                      چاغ سCى سست او غيرفعال ودا  

  

فعال  جمله كې چاغ سCى سست او غيرفعال دى خو بيا هم په /رامر كې دى د    Hسره له دې چې په پورتن
 په نامه يادي]ي. بل مثال:    (Nominativ)كاركوونكي يا د فاعل او يا د يا 
  

Er starb vor einem Jahr.                                                           شو Cهغه يو كال مخكې م 
Frage Antwort    پو_تنه     Iواب       

Wer starb vor einem Jahr? 
 Uوك يو كال مخكې مC شو 

Der alte Mann starb vor einem Jahr. 
 هغه بوډا سCى يو كال مخكې مC شو 

دى. نو دا    (Nominativ)جمله كې د /رامر له مخې هغه مC شوى سCى د جملې فاعل يا    Hپه پورتن
د يو چا    (Nominativ)پو_تنه په Iاى ده چې يو مC شوى سCي Uنfه فعاليت كوي؟ Iواب دا دى چې  

  حال يا حالت _ايي چې هغه Uه كوي او يا په Uه حالت دى او دا نه چې هرومرو به فعاليت كوي.
  

     was   لپاره    شيانويعنې Uوك او د       wer   لپاره    انسانانوUنfه چې پورته مثالونو كې _كاري، د  
  يعنې Uه شى كارول كي]ي. 
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Deklination mit dem bestimmten Artikel, Singular 

Nominativ des 
Nomens 

 نوم په فاعلي حالت كې 

Nominativ des 
bestimmten 

Artikels 

bestimmter 
Artikel   ر/ندU
 جنسيت _ودونكى 

Geschlecht 
 جنسيت 

Mann der der Maskulinum               سCى     نارينه
Frau V_                  die die Femininumه      _Vينه
Kind das das Neutrum                ماشوم           مخنث 

  

او ^ول نومونه پخپل حالت    (Artikel)په مفرد حالت كې    U(Nominativ)نfه چې پورته ليدل كي]ي، د  
  كې پاتې كي]ي. 

Deklination mit dem bestimmten Artikel, Plural 
Nominativ des 
Nomens, Plural 

د نومونو جمع په فاعلي  
 حالت كې

Nominativ des 
bestimmten 

Artikels, Plural 

bestimmter 
Artikel, Plural 

جنسيت  Uر/ند 
، جمع _ودونكى  

Geschlecht 
 جنسيت 

Männer  نارينه  die die Maskulinum            سCي
Frauen V_             die die Femininumې    _Vينه
Kinder die die Neutrum        ماشومان        مخنث 

  

  (Artikel)د جمع په حالت كې د درې واړو جنسيتونو    U(Nominativ)نfه چې پورته ليدل كي]ي، د  
 راIي. د نومونو جمع په هغه طريقه كي]ي چې پورته ياده شوه.  (die)لپاره 

Beispielsätze im Nominativ, Singular 

Frage (wer oder was) 
  پو_تنه (Uوك يا Uه شى) 

Antwort (Nominativ) 
  كې I(Nominativ)واب په 

Wer ist das?                       دا پلار دى .U                             Das ist der Vaterوك دى؟ دا
Wer steht hier? وك ولاړدى؟U دلته               Hier steht die Mutter. دلته مور ولاړه ده      
Wer springt hier? .Hier springt das Kind      دلته Uوك ^وپونه وهي؟    ماشوم ^وپونه وهي دلته  
Was ist das? .Das ist der Baum                          دا Uه شى دى؟                      دا ونه ده    
Was liegt auf dem Tisch? 

 په مېز باندې Uه شى پروت دى؟
Auf dem Tisch liegt die Tageszeitung. 

 په مېز باندې ورIپاrه پرته ده 
Was tut ihm weh?  د هغه Iنfون خوږي]ي  .Ihm tut das Knie weh   د هغه Uه شى خوږي]ي؟

او د شيانو لپاره پو_تنه شوې چې    (wer)پورته ليدل كي]ي، د انسانانو لپاره پو_تنه شوې چې  Uنfه چې  
(was) .  

Beispielsätze im Nominativ, Plural 

Frage (wer oder was) 
 پو_تنه (Uوك يا Uه شى) 

Antwort (Nominativ) 
  كې I(Nominativ)واب په 

Wer ist das?      دا زده كوونكي دي .Das sind die Schüler                            دا Uوك دى؟
Wer steht hier?              وكU دلته
 ولاړدى؟  

Hier stehen die Zuschauer.  
 دلته نندارچيان ولاړ دى 

Wer springt hier?       دلته Uوك ^وپونه وهي؟
Hier springen die Kinder.  

 دلته ماشومان ^وپونه وهي 
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Was ist das? .Das sind die Bäume                         دا Uه شى دى؟                 دا ونې دي  
Was liegt auf dem Tisch? 

  په مېز باندې Uه شى پروت دى؟
Auf dem Tisch liegen die Bücher. 

 په مېز باندې كتابونه پراته دي 
Was tut ihm weh? .Ihm tun die Füße weh   د هغه Uه شى خوږي]ي؟       خوږي]ي   پ$ې د هغه  

 

Deklination mit dem unbestimmten Artikel, Singular 
 

Nominativ des 
Nomens 

 نوم په فاعلي حالت كې 

Nominativ des 
unbestimmten 

Artikels 

unbestimmter 
Artikel 

 

Geschlecht 
 جنسيت 

Mann ein ein Maskulinum               سCى     نارينه
Frau V_                 eine eine Femininumه       _Vينه
Kind ein ein Neutrum               ماشوم            مخنث 

 

په   لپاره    (eine)كې    U(Nominativ)نfه چې پورته ليدل كي]ي، د _Vينه جنسيت د يو كس د _ودلو 
  كارول كي]ي.

Beispielsätze:   
 

Ein Mann geht heute von hier nach Hause.                يI ايه كور تهI ى نن له دېCيو س 
Eine Frau kommt von dort hierher.                                 يIايه دلته راI ه له هغهV_ يوه 
Ein Kind bleibt heute den ganzen Tag hier. ماشوم نن ^وله ورځ دلته پاتې كي]ي             يو  

 

Deklination mit dem unbestimmten Artikel, Plural 
 

Nominativ   des 
Nomens, Plural 

Nominativ des 
unbestimmten 
Artikels, Plural 

 
Geschlecht 

 جنسيت 

Männer           يCس - - - kein Plural  Maskulinum  نارينه 
Frauen            ېV_ - - - kein Plural  Femininum    _Vينه
Kinder       ماشومان - - - kein Plural  Neutrum        مخنث 

  

. په پ$تو كې هم همداسې ده، Iكه جمع نلري  U(unbestimmter Artikel)نfه چې پورته ليدل كي]ي،  
(يو) جمع  (يو/ان) دى. كه چېرته شمېره ډٻره (يو) جمع نلري. دا به غلطه وي چې سCى ووايي چې د  

  ى شي چې (ډٻر سCي، ډٻرې _Vې او ډٻر ماشومان). لشوه، نو سCى بيا وي
 
Beispielsätze im Nominativ, Singular 
 

Frage (wer oder was) 
 پو_تنه (Uوك يا Uه شى) 

Antwort (Nominativ) 
  كې I(Nominativ)واب په 

Wer ist das?                   دا يو بز/ر دى .U                             Das ist ein Bauerوك دى؟ دا
Wer steht hier? وك ولاړدى؟U دلته               Hier steht ein Kind.     دلته يو ماشوم ولاړ دى
Wer springt hier?  دلته ماشوم ^وپونه وهي  .Hier springt ein Kind      دلته Uوك ^وپونه وهي؟
Was ist das?  دا  يوه ونه ده                  .Das ist ein Baum                          دا Uه شى دى؟
Was liegt auf dem Tisch? 

 په مېز باندې Uه شى پروت دى؟
Auf dem Tisch liegt ein Buch. 

 په مېز باندې يو كتاب پروت دى   
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Was tut ihm weh?  د هغه Iنfون خوږي]ي  .Ihm tut ein Knie weh   د هغه Uه شى خوږي]ي؟
 

Beispielsätze im Nominativ, Plural 

Frage (wer oder was) 
  پو_تنه (Uوك يا Uه شى) 

Antwort (Nominativ) 
(Nominativ) كې  Iواب په    

Wer ist das?                             Uوك دى؟ دا
Das sind einige Schüler.  

  دا يو Uو زده كوونكي دي 

Wer steht hier? وك ولاړدى؟U دلته              
Hier stehen einige Zuschauer.  

  دلته يو Uو نندارچيان ولاړ دى

Wer springt hier?      دلته Uوك ^وپونه وهي؟ 
Hier springen einige Kinder.  

 دلته يو Uو ماشومان ^وپونه وهي 
Was ist das? .Das sind viele Bäume                         دا Uه شى دى؟   دا  ډٻرې ونې دي   
Was liegt auf dem Tisch? 

  په مېز باندې Uه شى پروت دى؟
Auf dem Tisch liegen einige Bücher. 

باندې يو Uو كتابونه پراته دي په مېز   

Was tut ihm weh?    د هغه Uه شى خوږي]ي؟
Ihm tun einige Knochen weh. 

  د هغه يو Uو هEوكي خوږي]ي 
 

برخه كې ياده شوه، نو د يو جمع نشته. نو په دې اساس كه د چا مطلب له يو    UHنfه چې په پورتن :  يادونه

كس نه نه بلكې له ډٻرو كسانو نه وي، نو دى يې بايد شمېره ياده كCي او ووايي چې دوه، درې، يا يو Uو،  
  يا ډٻر او يا ز_ت ډٻر كسان. نو په دې ډول بيا ويل كېدى شي چې:

zwei Männer, drei Männer, einige Männer, viele Männer, sehr viele Männer 
  

Übungen zum Nominativ   تمرينونه 
 

Wählen Sie den richtigen Artikel aus. 
 

1. (   ) Essen ist fertig!                                                                                  تياره ده ۍډوډ 
2. (   ) Musik ist zu laut.                                                                   غ] جګ دى  Hد موسيق
3. Schau, dort fliegt (   ) Schmetterling!                                    الوIيو/وره، هلته يو پتنګ 
4. (   ) Sommer ist sehr heiß.                                                                  اوړى ډٻر تود دى 
5. Das ist (   ) Frechheit!                                                                    دا سپين ستر/يتوب دى
6. (   ) Mannschaften spielen um den Pokal.            لوبEلې د كپ لاس ته راوړلو لپاره لوبي]ي
7. Wer ist (   ) Junge?                                                                               ؟دا هلك Uوك دى
8. In seinem Zimmer steht (   ) Fernseher.                        ه كو^ه كې يو ^لويزيون دىد هغه پ
9. Wo ist (   ) Tageszeitung?                                                                 ورIپاrه چېرته ده؟
10.  (   ) Spaziergang war anstrengend.                                             چكر ستومانه كونكى و
 

Lösungen: 
 

1. (das)  2. (die)  3. (ein)  4. (der)  5. (eine)  6. (die)  7. (der)  8. (ein)  9. (die)   
10. (der) 
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 Der Genitivاضافي حالت، د خاوند توب حالت  ❷
 

دا _ايي چې د يو شي خاوند (Genitiv) دا هغه حالت دى چې د يو چا او يا د يو شي خاوند Uر/ندوي.  
 دا پو_تنه كوي چې: په دې حالت كې سCى Uوك دى، يو شى د چا دى. 

 

wessen                        چا د  
  

 مثال:  

Antwort       وابI  Frage      پو_تنه
Ich habe den Apfel meines Bruders 
gegessen. ما د خپل ورور مdه وخوړله              

Wessen Apfel hast du gegessen?   
؟ وخوړله تا د چا مdه   

 

دلته _كاره كي]ي چې د دې مdې خاوند زما ورور دى. يا په بل عبارت زما ورور د خاوندتوب يا د 
(Genitiv)   په حالت كې دى. د(Genitiv)   ې او د ماشوم لپاره په يو شانV_ ،ن$ه په پ$تو كې د نارينه
  (der)، د _Vې لپاره   (des)ن$ه د نارينه لپاره  (Genitiv)) ده. په جرمني ژبه كې د  ... د ده چې هغه (

ده. د نارينه او د مخنث نومونو په پاى كې   (des)او د ماشوم او يا د مخنث لپاره هم لكه د نارينه په شان 
(-s)  او يا(-es)  له ورزياتي]ي، يعنې(Mann)   نه(Mannes)  لهاو (Kind)  نه(Kindes)   .جوړي]ي

 لانديني جدول كې و/ورو: نور تشريحات يې په نورو پاrو كې ليدى شو.   دا مطلب به يو Iل بيا په

Deklination mit dem bestimmten Artikel, Singular 

Genitiv des 
Nomens 

Genitiv des 
bestimmten 

Artikels 

bestimmter 
Artikel, Singular 

 جنسيت _ودونكى 

Geschlecht 
 جنسيت 

Mannes des der Maskulinum          د سCي    نارينه
Frau der die Femininum               د _Vې    _Vينه
Kindes des das Neutrum         د ماشوم         مخنث 

 

Beispielsätze: 

Das ist der Kopf des Mannes.                                                            ي سر دىCدا د س 
Das ist das Buch der Frau.                                                              ې كتاب دىV_ دا د 
Das ist die Hand des Kindes.                                                          دا د ماشوم لاس دى 

 

Deklination mit dem bestimmten Artikel, Plural 

Nominativ des 
Nomens, Plural 

Genitiv des 
bestimmten 

Artikels, Plural 

bestimmter 
Artikel, Singular 

 جنسيت _ودونكى 

Geschlecht 
 جنسيت 

Männer  نارينه  der der Maskulinum         د سCو
Frauen der die Femininum         د _Vو     _Vينه
Kinder der das Neutrum    د ماشومانو        مخنث 

  

كارول    (der)حالت په جمع كې د درې واړو جنسيتو لپاره    U(Genitiv)نfه چې پورته ليدل كي]ي، د  
  كي]ي. 
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Beispielsätze: 

Das sind die Köpfe der Männer. سCو سرونه دي                                                    دا د   
Das sind die Bücher der Frauen. V_ يد  ونهكتاب ودا د                                                    
Das sind die Hände der Kinder.                                                 يد  ونهلاس  انودا د ماشوم

 

 .    چا د    يعنې     ssenwe    كومه پو_تنه چې په دې وخت كې كي]ي، هغه دا ده
 

Antwort (Genitiv) Frage (wessen) 
Die Haare der Frau sind schwarz. 

  د _Vې وٻ$ته تور دي 
Wessen Haare sind schwarz? 

  د چا وٻ$ته تور دي؟  
Das sind die Schuhe des Kindes.  

  دا د ماشوم بو^ان دي 
Wessen Schuhe sind das?   

  دا بو^ان د چا دي؟ 
 

Deklination mit dem unbestimmten Artikel, Singular 

Genitiv des 
Nomens 

Genitiv des 
unbestimmten 

Artikels 

bestimmter 
Artikel, Singular 

 جنسيت _ودونكى 

Geschlecht 
 جنسيت 

Mannes  نارينه  eines der Maskulinum    د يو سCي
Frau einer die Femininum       د يوې _Vې    _Vينه
Kindes eines das Neutrum     ماشومد يو         مخنث 

  

Beispielsätze: 

Das ist der Kopf eines Mannes.                                                     يو سCي سر دى  دا د 
Das ist das Buch einer Frau.                              دا د يوې _Vې يو كتاب دى                     
Das ist die Hand eines Kindes.                                             د يو ماشوم لاس دى          دا 

 

  زياتي]ي؟  (es-)او كله  (s-)كې د اسم په پاى كې  (Genitiv)كله په   پو_تنه 

  Iواب 
-)د لغت په پاى كې   (der + das)دا خو Uر/نده ده چې تش د نارينه او مخنث لغت، يعنې د 

s)  او يا(-es)  زياتي]ي. خو پو_تنه دا ده چې كله(-s)  او كله(-es)  ورسره زياتي]ي؟  
 

  (s-)نو په دې لغاتو كې  (Kaufmann, Lehrer, Fenster)هغه نومونه چې ډٻرسېلابه دي، لكه   1
  ورنه جوړي]ي.  (Kaufmanns, Lehrers, Fensters)زياتي]ي، يعنې 

،  زياتي]ي  (es-)نو په دې لغاتو كې  (Mann, Volk, Arzt)هغه نومونه چې يوسېلابه دي، لكه   2
  (Mannes, Volkes, Arztes)په دې ډول 

   Glas, Fuß, Fax, Schmerz راIي، لكه (s, -ß, -x, -z, -tz-)هغه نومونه چې په پاى كې يې   3
   Glases, Fußes, Faxes, Schmerzes)  داسې: زياتي]ي، يعنې  (es-)  نو په دې لغاتو كې

 

Der Genitiv bei Eigennamen      د خاصو نومونو يا د لقبونو اضافي حالت

 I ،ـ د اشخاصو نومونه، مفردPersonennamen, ohne Artikel  

په حالت كې وكارول   (Genitiv)د   (Artikel)بې له  Pharao) فرعونكله چې مفرد خاص نومونه لكه (
  Goethe)  (/وٻتې  جرمنى شاعرمشهور  يوIاى كي]ي. د بېلfې په تو/ه    (s-)شي، نو په پاى كې ورسره  

 په دې ډول: ورسره يوIاى كي]ي،  (s-)په حالت كې  (Genitiv)دى، نو د  لرييو ډٻر ستر نوم چې هغه 
(Goethe + s = Goethes)    يعنې د /وٻتې. په ډٻرو حالاتو كې(Genitiv)  له  (Nominativ)    نه مخكې
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Cلوم لكه  ۍپه  آثار برخه كې راIي،  انfليسي شاعر شېكسپر  د /ويتې    (Shakespeares Werke)د   ،
   (Goethes Gedichte)شعرونه 

 نور مثالونه: 

Gandhis Leben                      د /اندي ژوند Pharaos Tochter      د فرعون لور               
Schillers Gedichte     شعرونه (Schiller)  
   د 

Joachims Spielzeug آله  د لوبو  (Joachim)  د 

Stefans Frau ist schwanger. 
  مېرمن امېندواره ده (Stefan)د 

Napoleons Kriege              ېCfد ناپولين ج 

 

II ،ـ د اشخاصو نومونه، مفردPersonennamen mit Artikel 

Iينې نومونه شته چې هغه خاص د يو مشهور كس يا مشهور شي نومونه دي، لكه د يو مشهور شاعر ① 
يا د يوې مجلې نوم. نو   د     (Artikel)لهكله چې مفرد خاص نومونه  نوم  په حالت كې    (Genitv)سره 

 ! ئورسره نه يوIاى كي]ي.  لانديني مثالونه و/ور (s-)وكارول شي، نو په پاى كې يې 

die Erfindung des Albert Einstein 
  اختراع (Albert Einstein)د 

die Gedichte des jungen Schiller 
 د Iوان شيله شعرونه 

Nach einem Bericht des SPIEGEL  
  ) د رپوټ سره سم SPIEGELمجلې ( Hد جرمن

Die Meldung des STERN ist korrekt. 
  خبر صحيح دى  (STERN)مجلې  Hد جرمن

 

په حالت كې د نوم   (Genitiv)د    (Artikel)راIي، نو بې له    (s,x,z)هغه نومونه چې په پاى كې يې    ②
ورته ويل كي]ي. د دې ن$ې   (Apostroph)راIي چې    (´)په Iاى تش يوه داسې ن$ه    (s-)په پاى كې د  

د نه ليكل   (Apostroph)لغوي مانا دا ده چې دلته يو تورى ندى ليكل شوي، يعنې    (Apostroph)يا    (´)
ياد توري  شوي   دا  يې  كې  پاى  په  چې  و/ورو  نومونه  Iينې  به  لومCى  لري.  راIي:    مانا  توري  شوي 

(Kopernikus, Agnes, Franz) 

Kopernikus’ Werke Agnes’ Geburtstag       د كوپېرنيكوس آثار                 كليزهد آ/نېس 
Franz’ Eltern                    د فغن} مور او پلار

 

يې    ③ كې  پاى  په  چې  نومونه  چېرته    (s,x,z)هغه  كه  نو  د    (Artikel)راIي،  نو  راشي،  ورسره 
(Genitiv)   په حالت كې د نوم په پاى كې يوApostroph (´)   ئليكل كي]ي. لانديني مثالونه و/ور :  

der Geburtstag der kleinen Agnes´ 
  د وړوكې آ/نېس كليزه  

die Werke des Kopernikus´ 
  د كوپېرنيكوس آثار 

  die Eltern des kleinen Franz´ 
  د وړوكي فغن} مور او پلار 

 

III  ارونو نومونهK ـ دStädtenamen  

ورزياتي]ي.    (er-)په حالت كې وكارول شي، نو بيا د نوم په پاى كې    (Genitiv)كله چې د _ارونو نومونه د  
  مثال : 

mit Präposition Genitiv Nominativ 
von Berlin  Berlin + - er = Berliner Berlin 

 

 پورتني مثالونه په جملو كې: 

Nominativ Berlin hat schöne Museen.                        برلين _ايسته موزيمونه لري 
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Genitiv Berliner Museen sind schön.                     د برلين موزيمونه _ايسته دي
mit Präposition Die Museen von Berlin sind schön.         د برلين موزيمونه _ايسته دي

 

IV  ـ د هېوادونو نومونهLändernamen 
-)سره راشي او هم كېدى شي چې    (s-)  له    په حالت كې  (Genitiv)د هېوادونو نومونه كېدى شي چې د  

s)   :پرٻ ودل شي، مثالونه به لاندې په جدول كې و�ورو 
 

Nominativ Afghanistan Irak              افغانستان Iran             عراق                ايران

Genitiv 
des Afghanistan د افغانستان    
des Afghanistans   د افغانستان 

des Irak  د عراق 
des Iraks  د عراق 

des Iran      د ايران
des Irans      د ايران

 

falsch  Afghanistan Regierung,  Irak Regierung, Iran Regierung        غلط

richtig      صحيح
Afghanistans Regierung, Iraks Regierung, Irans Regierung 

 حكومت  ايران د  حكومت، عراق د  حكومت، افغانستان د 
 

Beispielsätze: 
 

Das führte zur Anerkennung Afghanistans.      دا د افغانستان د په رسميت پېژندلو باعث شو
Das war ein Rückschritt für Afghanistans Demokratie. 

 لپاره په شا تګ و  H دا د افغانستان د ديموكراس
Der Norden des Afghanistan ist fruchtbar.                          د افغانستان شمال حاصلخېز دى
Der Norden des Iraks ist gebirgig.                                               غرنيز دى شمالد عراق 
Iraks Wirtschaft liegt am Boden.                                     د عراق اقتصاد په مVكه پروت دى
Der Ministerpräsident verkündete die Neutralität des Irak. 

 لومCي وزير د عراق ناپيلتوب (بې طرفي) اعلان كCو 
 

Übungen zu Genitiv: Setzen Sie die Wörter in den Genitiv! 
  

Beispiel: Wir dachten, dass der Film ein schönes Ende hatte. 
 مون] فكر وكCو چې د فلم پايله به ډٻره _كلې وي 

 Wir sprachen über das Ende des Filmes. ېCمون] د فلم د پاٻلې په برخه كې خبرې وك          
1. Sie meinten, dass die Sekretärin eine schöne Schrift hat. 

 تاسو فكر وكCو چې د سكر^رې ليك _كلى دى 
    Sie sprachen über die Schrift ……………… 

 تاسو د سكر^رې د ليك په برخه كې خبرې وكCې  
2. Sie sagte, dass ihr Vater eine lange Reise gemacht hat. 

 يو اوږد سفر كCى دى   هغې وويل چې د هغې پلار
    Sie sprach über die Reise………………     هغې د خپل پلار د سفر په برخه كې خبرې وكCې
3. Du dachtest, dass die Bäume wunderschöne Farben haben. 

 تا فكر وكCو چې ونې ډٻر _ايسته رنګ لري 
    Du sprachst über die Farben………………         برخه كې خبرې وكCېتا د ونو د رنګ په 
4. Die Kinder sagten, dass ihre Mutter krank ist. 

 ماشومانو وويل چې د هغوى مور ناروغه ده
    Die Kinder sprachen über die Krankheit……………… 

 په برخه كې خبرې وكCې  Hماشومانو د خپلې مور د ناروغ 
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5. Wir glaubten, dass der Bus bequeme Sitze hatte. 
 به ارامې او اسوده وي  Hمون] فكر وكCو چې د بس چوك

    Wir sprachen über die Sitze ………………   مون] د بس د چوكيو په برخه كې خبرې وكCې
6. Er behauptete, dass seine Schwester ein altes Auto hat. 

 هغه ادعا وكCه چې د هغه خور يو زوړ مو^ر لري 
    Er sprach über ein Auto ………………    هغه د خپلې خور د مو^ر په برخه كې خبرې وكCې
7. Der Journalist schrieb, dass das Klassenzimmer alte Stühle hatte. 

 وې  Hژورنالست وليكل چې په ^ولfي كې زړې چوك 
    Der Journalist schrieb über die alten Stühle ……………… 

 چوكيو په برخه كې ليكنه وكCهژورنالست د ^ولfي د زړو  

8. Ich dachte, dass meine Freunde zu viele Bücher hatten. 
 ما فكر وكCو چې زما ملfرو ډٻر كتابونه درلودل

    Ich sprach über die Bücher ……………… 
 ما زما د ملfرو د كتابونو په برخه كې خبرې وكCې 

9. Der Autor meinte, dass sein Buch einen guten Titel hatte. 
 ليكوال فكر وكCو چې د هغه كتاب به يو _ه نوم ولري 

     Der Autor sprach über einen Titel……………… 
 ليكوال د خپل د كتاب د نوم په برخه كې خبرې وكCې 

Lösungen: 
1.  der Sekretärin    2. ihres Vaters     3. der Bäume     4. ihrer Mutter      
5.  des Busses   6.  seiner Schwester  7. des Klassenzimmers   8. meiner Freunde   
9. seines Buches      
 

Der Dativ = Wem Fall ❸  

  (Dativ)نه هغه وخت كار اخيستل كي]ي چې يو چا ته يو Uه وړاندې شي. په پ$تو كې د    (Dativ)د  
    ده :دا علامه يا ن$ه  

  تـــه 
او داسې نور. اوس به يو Uو مثالونه په جملو  ، اسمان ته، مVكې ته  مثال : ما ته، تا ته ، هغه  ته، مو ن] ته  

  كې و/ورو : 
Ich gebe dem Kind ein Buch.    زه ماشوم ته يو كتاب وركوم                                           
Er gab dem Lehrer eine Antwort.  وCواب وركI هغه _وونكي ته                                     

  

Uنfه   (Daiv)په حالت كې دي. دا چې    (Dativ)د    (dem Lehrer)او    (dem Kind)په پورتنو جملو كې  
  جوړي]ي او Uنfه /رداني]ي، دا به په لاندې برخه كې و/ورو.

  

Deklination mit dem bestimmten Artikel, Singular (Dativ)                 �ردان       د  

Dativ des Nomens 
Dativ des 

bestimmten 
Artikels 

bestimmter 
Artikel, Singular 

 جنسيت _ودونكى 

Geschlecht 
 جنسيت 

Mann         (ته) يCس dem  نارينه  der Maskulinum   ته
Frau            (ته) ېV_ der die Femininum    ته    _Vينه
Kind           (ته) ماشوم dem das Neutrum    ته        مخنث 
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Beispielsätze: 
 

Ich gebe dem Mann ein Bild.                                                 زه سCي ته يو انVور وركوم
Ich gebe der Frau ein Buch.                                                  ې ته يو كتاب وركومV_ زه 
Ich gebe dem Kind ein Glas Wasser.                           زه ماشوم ته يو /يلاس اوبه وركوم 

 

Deklination mit dem bestimmten Artikel, Plural 
 

Dativ des Nomens, 
Plural 

Dativ des 
bestimmten 

Artikels, Plural 

bestimmter 
Artikel, Singular 

 جنسيت _ودونكى 

Geschlecht 
 جنسيت 

Männern     (ته) وCس den  نارينه  der Maskulinum      ته
Frauen         (ته) وV_ den die Femininum      ته    _Vينه
Kindern  (ته) ماشومانو den das Neutrum      ته         مخنث 

 

Beispielsätze: 
 

Ich gebe den Männern ein Bild. Cور وركوم وزه سVته يو ان                                            
Ich gebe den Frauen ein Buch.                                              و ته يو كتاب وركومV_ زه 
Ich gebe den Kindern ein Glas Wasser.                   زه ماشومانو ته يو /يلاس اوبه وركوم 

 

راIي او د هر اسم په پاى   (den)په جمع كې تل    U(Dativ)نfه چې په پورتني جدول كې ليدل كي]ي، د  
راIي او كه نه. د پورته    (n)جمع كې    (Nominativ)ليكل كي]ي. دا مهمه نده چې د دې اسم په    (n)كې  

 (die Frau, die Frauen) ,(der Mann, die Männer)ياد شوو لغاتو جمع داسې ده: 

(das Kind, die Kinder)    خو په جمع كې د هر لغت په پاى كې .(n)    او دArtikel    په حيث(den)  
 .   (den Männern, den Frauen, den Kindern)راIي، يعنې 

  پو_تنه 

 ورزياتي]ي، لكه   (n-)كې د هر اسم په پاى كې  (Dativ Plural)دا خو Uر/نده ده چې په 
(auf den Bäumen) , (mit den Frauen)    خو هغه نومونه چې د هغوى په جمع كې .(-

s)    ي، لكهIرا(Autos) , (Büros) , (Kinos)    نو د هغوى په پاى كې هم ،(-n)    ورزياتي]ي
  او كه نه؟ 

  پخپل حال پاتې كي]ي، په لاندې ډول  (s-)نه، د دې نومونو په پاى كې   Iواب 
  

Dativ des Nomens, 
Plural 

Dativ des 
bestimmten 

Artikels, Plural 

bestimmter 
Artikel, Singular 

 جنسيت _ودونكى 

Geschlecht 
 جنسيت 

Autos     (ته) مو^رونو den                  ته das Neutrum      مخنث 
Büros      (ته) دفترونو den                  ته das Neutrum      مخنث 
Kinos ته)   سينما /انو (  den                  ته das Neutrum      مخنث 
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Deklination mit dem unbestimmten Artikel, Singular 

Dativ des 
Nomens 

 

Dativ des 
bestimmten 

Artikels 

bestimmter 
Artikel, 
Singular 

 جنسيت _ودونكى 

Geschlecht 
 جنسيت 

 

 

Mann  يCس يو 
 (ته)     

einem   نارينه  der Maskulinum       ته  يو

Frau  ېV_ يوې 
 (ته)     

einer die Femininum      ته   يوې     _Vينه

Kind  ماشوم يو 
 (ته)      

einem das Neutrum      ته   يو         مخنث 

  

Beispielsätze: 
 

Ich gebe einem Mann ein Bild.                                          سCي ته يو انVور وركوميو زه 
Ich gebe einer Frau ein Buch.                                         ې ته يو كتاب وركومV_ زه يوې 
Ich gebe einem Kind ein Glas Wasser.                    زه يو ماشوم ته يو /يلاس اوبه وركوم 

 

  پو_تنه وشي :  Hحالت هغه وخت پېژندل كېدى شي چې لاندين (Dativ)د 
  

                  ?wem                            ؟  ته چا                
  

Frage (wem) Antwort (Dativ) 
Wem hast du geantwortet? 

 Iواب وركCو؟  چا تهتا 
Ich habe dem Lehrer geantwortet. 

 Iواب وركCو  تهما _وونكي  
Wem hast du das gesagt? 

 وكCه؟   چا تهدا خبره تا 
Das habe ich der Sekretärin gesagt. 

 وكCه تهدا خبره مې سكر^رې  
Wem hat er gedroht? 

  /واښ وكCو؟  چا تههغه 
Er hat dem Kind gedroht. 

  /واښ وكCو  تههغه ماشوم 
 

په حالت پوهېدل   (Dativ)د زده كولو لپاره ډٻرې ساده جملې دي. له بده مرغه د    (Dativ)جملې د    H پورتن
كارول    سره  (Dativ)  له  په جرمني كې  . د دې سختي په دې كې ده چې ډٻر فعلونه شته چېيدومره اسان ند 

، يعنې په پ$تو كې (ته) پكې نه راIي. نو زده كارول ك]ينه    سره  (Dativ)  لهكي]ي، خو په پ$تو كې  
په حالت كې استعمالي]ي، سره له دې چې په پ$تو     (Dativ)كوونكي بايد په دې وپوهي]ي چې كوم فعل د 

  مثال:  ورته (ته) نه كارول كي]ي.سره نه استعمالي]ي، يعنې  (Dativ) له كې 

Frage Antwort   پو_تنه      Iواب  
Wem gehört dieses Auto?   

 دا مو^ر د چا دى؟ 
Das Auto gehört dem Nachbarn.   

 Eي دى دا مو^ر د /اون 
 

  داسې مثالونه ډٻر دي، د بېلfې په تو/ه په پ$تو كې ويل كي]ي چې: 
  

           Deutschجرمني      Paschtoپ$تو
 زه تا ته مننه كوم   زه له تا نه مننه كوم  

 زه تا ته مرسته كوم   زه له تا سره مرسته كوم 
 دا جامې ما ته جوختې دي  دا جامې زما په Iان كې جوختې دي 
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 جملې به اوس په راتلونكي جدول كې په جرمني ژبه د پ$تو د ژباړې سره و/ورو:  Hپورتن
 
 

Antwort  وابI     Frage پو_تنه      
Die Frau dankte dem Mann für die Hilfe.  

  سCي نه د مرستې په بدل كې مننه وكCه   له_Vې 
Wem dankte die Frau? 

  _Vې له چا نه مننه وكCه ؟ 
Ich helfe heute meinem Bruder.  

  زه نن له خپل ورور سره مرسته كوم  
Wem helfen Sie heute? 

 ؟ ئ تاسو نن له چا سره مرسته كو
Ja, die Jacke passt mir sehr gut. 

  زما په Iان كې _ه جوخته ده  Hهو، دا كرت
Passt dir die Jacke? 

 ؟ ستا په Iان كې جوخته ده Hدا كرت
 

  نه كار اخيستل كي]ي؟  (Dativ) لهكې كله ې جملې سCى Uه پوه شي چې په يو   پو_تنه 

  Iواب 

يا   (Dativ)نه يوازې   دا په دې مانا چې هر فعل  بلكې ^ول فعلونه هريو Iانته حالت لري، 
(Nominativ)    يا(Genitiv)    يا(Dativ)    او يا(Akkusativ)    ته اړتيا لري. بل دا چې كه

  (Präposition)سره راشي، نو په دې حالت كې پخپله    (Präposition)چېرته يو فعل د يو  
  (Dativ)يا    (Genitiv)يا    (Nominativ)فيصله كوي چې كوم حالت بايد راشي، يعنې فعل د  

  سره استعمال شي.  (Akkusativ)او يا 

 
مه. د دې /رامر په راتلونكو پاrو كې    ئنه ياست، نو نهيلې كي]   كه تاسو اوس په دې موضوع _ه پوه شوي

  بيابيا تشريح  شوي دي. (Präposition)داسې فعلونه او 
  

Übungen mit dem Dativ   تمرينونه 

1. Die Sekretärin antwortet d______ Direktor.                 واب وركويI سكر^ره مدير ته 
2. Die Bücher gehören d______ Kind.                                         دا كتابونه د ماشوم دي 
3. Der Schuldirektor dankte d______ Lehrer und d_______ Lehrerin. 
_وونكې نه مننه وكCه   له_ونكي او    لهد _وونVي مدير                                                                  
4. Wem gehören die Sachen hier? دلته دا شيان د چا دي؟                                                  
     Der Bleistift gehört d___ Sohn, und das Heft gehört d____ Tochter. 
 پنسل د زوى دى او كتابچه د لور ده                                                                                      
5. Mein Bruder hilft d___ Freund___(Pl.) ملfرو سره مرسته كوي                   لهزما ورور    
6. Der Lehrer hilft d___ Schüler. وونكى د زده كوونكي سره مرسته كوي_                         
7. Der Schuldirektor hilft viel____ Schüler__.  

  ډٻرو زده كوونكو سره مرسته كوي                                               لهمدير د _وونVي 
8. Der Tabakrauck schadet d___ Kind____ (P1.) ماشومانو ته تاوان كوي  د تماكو لو/ى      
9. Zigaretten schaden d___ Gesundheit.                               سfرټ روغتيا ته تاوان كوي  
10. Die Lehrerin hilft d___ Schülerin___.       _وونكې د _Vينه زده كوونكو سره مرسته كوي
11. Meine Schwester hilft d_____ Freundin.                ملfرې سره مرسته كوي  لهزما خور  
12. Der Vater befiehlt ______ Jungen.                                            پلار هلك ته امر كوي
13. Die Tochter gehorcht gern d____ Mutter.                                لور د مور احترام كوي
14. Die Bluse gefällt mein___ Tochter.                                 دا كميس زما د لور خو_ي]ي
15. Der Apfel schmeckt ___________ (ich) gut.                         دا مdه ما ته خوند راكوي
16. Die Jacke passt d___ Filmschauspieler sehr gut. 

                                                                    د فلم لوبغاړي په Iان كې _ه جوخته ده          Hكرت
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17. Wir gratulieren unser___ Lehrer zu Neujahr. 
                             مون] خپل _وونكي ته د نوي كال مباركي وايو                                             

18. Ich glaube mein___ Freund__ (P1.) nicht.              زه د خپلو ملfرو په خبرو باور نلرم
19. Die Bücher nützen ______ Schülern und ____ Schülerinnen. 

                                كتابونه نارينه زده كوونكو او _Vينه زده كوونكو ته /�ه كوي                       

20. Es geht mein____ Bruder sehr schlecht.  زما د ورور وضع ډٻره خرابه ده                  
 

Lösungen: 
 

1. dem  2. dem  3. dem Lehrer und der Lehrerin 4. dem Sohn und der Tochter 
5. den  6. dem   7. vielen Schülern  8. den Kindern   9. der   10. den Schülerinnen 
11. der  12. dem   13. der   14. meiner   15. mir   16. dem  17. unserem 
18. meinen Freunden  19. den Schülern und den Schülerinnen 20. meinem 
 
 Übung: Beantworten Sie die Fragen nur mit den Personalpronomen! 
 
1. Hilfst du dem alten Mann? – Ja, ich helfe ____________________. 

                                                                                        ته دې بوډا سCي سره مرسته كوې؟ 
2. Schreibt die Sekretärin dem Kaufmann? –Ja, _________________. 

 سكر^ره سودا/ر ته يو ليك ليكي؟                                                                                
3. Schmeckt dir der Salat? – Nein, ___________________________. 

 دا سلاته تا ته خوند دركوي؟                                                                                    
4. Passt mir diese Jacke? – Nein, _____________________________. 

زما په Iان كې جوخته ده؟                                                                             Hدا كرت  
5. Gehört das Auto dem Nachbarn? – Ja, _______________________. 

                    دا مو^ر د /اونEي دى؟                                                                        
6. Dankt der Lehrer den Schülern? – Ja, _______________________. 

زده كوونكو نه مننه كوي؟                                                                            له_وونكى   
7. Schmecken die Bananen den Kindern? – Ja, __________________. 

 كېلې ماشومانو ته خوند وركوي؟                                                                                
8. Gefällt der Frau das Kleid? – Nein, __________________________. 

                                                                                            كميس خو_ي]ي؟ دا اوږد  _Vېد 
9. Hören die Kinder der Großmutter zu? – Ja, ___________________ 

                                                                                         ماشومان د نيا خبرو ته غوږ ږدي؟ 
10. Genügt die Suppe dem alten Mann? – Ja, ____________________. 

 دې زوړ سCي ته دا _وروا بس ده؟                                                                             
Lösungen: 
 

1. ihm   2. sie schreibt ihm   3. er schmeckt mir nicht.  4. sie passt dir nicht. 
5. es gehört ihm    6. er dankt ihnen.   7. sie schmecken ihnen.    
8. es gefällt ihr nicht   9. sie hören ihr zu.  10. sie genügt ihm. 
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Übungen: Bestimmter Artikel – setzen Sie bitte Artikel und Nomen im Dativ ein. 

1. Ich liege auf (das Sofa) ………. .                                             ه كوچ باندې پروت يمزه پ
2. Die Freunde sitzen auf (die Terrasse) ………..                  ملfري په برنEه كې ناست دي
3. Was machst du zwischen (die Feiertage) ……….     په ورIو كې Uه كوې؟ Hته د رخصت
4. Die Tasche steht neben (der Schrank) ………..        په Uنګ كې اي$ى دى ۍبكس د المار
5. Der Professor antwortet (die Studenten) ………..     پروفيسر محصلينو ته Iواب وركوي
 
Lösungen:  1. dem  2. der  3. den  4. dem  5.  den 
 
 

Übungen: 
 

Unbestimmter Artikel – setzen Sie Artikel und Nomen im Dativ ein. 
1. In (ein Monat) ………. fahre ich in den Urlaub.       Iم Hپه يوه مياشت كې زه په رخصت 
2. Seit (eine Woche) ………. haben die Schüler Ferien. 

 راهيسې زده كوونكي رخصت دي   Hد يوې اون
3. Ich wohne über (ein Restaurant) ………..                             ان دپاسه اوسې]مزه د رستور
4. Meine Schwester ist zu (eine Freundin) ………. gefahren. 

 زما خور د يوې ملfرې كور ته تللې ده
5. Das Fest findet in (ein Konzertsaal) ………. statt. 

 جشن د كنسرتونو په تالار كې صورت مومي 
Lösungen:1. einem Monat 2. einer Woche  3. einem Restaurant  4. einer  
Freundin  5. einem Konzertsaal. 
 

Übungen:  
 

Gemischt – setzen Sie Artikel und Nomen im Dativ ein. 
1. Sie dankt (die Frau) ………. für ihre Hilfe.         _Vې نه د مرستې لپاره مننه كوي لههغه 
2. Der Junge versteckt sich hinter (ein Baum) ………..       هلك Iان د يوې ونې شاته پ�وي
3. Das Auto gehört (ein Nachbar) ………..                                   دا مو^ر د يو /اونEي دى
4. Nach (der Unterricht) ………. treffen wir uns im Restaurant. 

 درس نه وروسته مون] په رستوران كې راغوErي]و   له
5. Zwischen (die Autos) ………. suchte ich nach einer Parklücke. 

 د مو^رونو په مينs كې ما يو تش پارك ل�و  
Lösungen: 
1. der Frau  2. einem Baum  3. einem Nachbarn  4. dem Unterricht  5. den Autos 
 

 Der Akkusativ = Wen Fallمفعولي حالت  ❹ 
دا هغه حالت دى چې په يو چا او يا په يو شي يوUه كي]ي. د بېلfې په تو/ه كه چېرته يوه مdه خوړل كي]ي،  

حالت تطبيقي]ي. همدا شان كه چېرته يو انسان وهل كي]ي يا ليدل كي]ي،   (Akkusativ)نو په مdې باندې د  
لپاره د (مې، يې)     (Akkusativ)حالت راIي. په پ$تو كې د    (Akkusativ)نو په دې انسان باندې بيا د  

سCى وايي چې (زه  كې  كلمه كارول كي]ي، لكه مdه (مې) وخوړله، سCى (يې) وليد. خو كله چې په پ$تو 
پ$تو  د پېژندلو ن$ه بيا په    (Akkusativ)په حالت كې ده، خو د    (Akkusativ)م)، دلته (مdه) د  مdه خور 

خو كله چې   نه ليدل كي]ي . په فارسي كې دا حالت د (را) سره استعمالي]ي لكه (من انسان را  ديدم).  كې
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ن$ه نه ليدل    (Akkusativ)كې وويل شي چې (من سېب مېخورم)، نو دلته په (سېب) كې د    Hپه فارس
  كي]ي. اوس به دوه مثالونه په جملو كې و/ورو: 

Ich esse einen Apfel. .Du siehst den Mann          زه يوه مdه خورم        ته دا سCى /ورې

 حالت لري (Akkusativ)د  (den Mann)او سCى  (den Apfel)په پورتنو جملې كې مdه 

 
 

  د جوړولو لار او �ردان  (Akkusativ)د 

Deklination mit dem bestimmten Artikel, Singular 

Akkusativ des 
Nomens 

Akkusativ des 
bestimmten 

Artikels 

bestimmter 
Artikel, Singular 

 جنسيت _ودونكى 

Geschlecht 
 جنسيت 

Mann den der Maskulinum  نارينه 
Frau die die Femininum    _Vينه
Kind das das Neutrum        مخنث 

 

Beispielsätze: 
 

Ich sehe   den Mann.                                                                            ى وينمCزه دا س 
Er  sieht   die Frau.                                                                            ه وينيV_ هغه دا 
Du siehst  das Kind.                                                                           ته دا ماشوم وينې 

 

Deklination mit dem bestimmten Artikel, Plural 

Akkusativ des 
Nomens, Plural 

Akkusativ des 
bestimmten 

Artikels, Plural 

bestimmter 
Artikel, Singular 

 جنسيت _ودونكى 

Geschlecht 
 جنسيت 

Männer die der Maskulinum  نارينه 
Frauen die die Femininum  ينهV_ 
Kinder die das Neutrum      مخنث 

 

Beispielsätze: 
 

Ich sehe die Männer.                                                                            ي وينمCزه دا س 
Er sieht die Frauen.                                                                           ې وينيV_ هغه دا 
Du siehst die Kinder.                                                                      ته دا ماشومان وينې 

 

Deklination mit dem unbestimmten Artikel, Singular 

Akkusativ des 
Nomens 

Akkusativ des 
unbestimmten 

Artikels 

bestimmter 
Artikel, Singular 

Geschlecht 
 جنسيت 

Mann einen der Maskulinum  نارينه 
Frau eine die Femininum    _Vينه
Kind ein das Neutrum         مخنث 
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Beispielsätze: 
Ich sehe einen Mann.                                                                          ى وينمCزه يو س 
Er sieht eine Frau.                                                                            ه وينيV_ هغه يوه 
Du siehst ein Kind.                                                          ته يو ماشوم وينې                    

 

 : د پو_تنې ن$ې دا ديحالت لپاره سCي پو_تنه كوي، نو  (Akkusativ)كله چې د 
 

 ?U  wen     oder      wasوك     يا   Uه    شى 
 

او كه سCى د يو شي په    (wen)كله چې سCى د يو انسان په برخه كې پو_تنه كوي، نو د پو_تنې ن$ه ده  
 (was)برخه كې پو_تنه كوي، د دې د پو_تنې ن$ه ده 

  و/ورو: كې  اوس به مثالونه په جملو
 

Frage (wen oder was) Antwort (Akkusativ) 
Wen triffst du heute? 

 ليده كاته كوې؟ ته نن له چا سره 
Ich treffe heute den Direktor. 

 مدير سره ليده كاته كوم  لهزه نن 
Wen fährst du heute zur Schule?  

 ته نن Uوك _وونVي ته بيايې؟ 
Ich fahre die Schülerin zur Schule. 

 زه زده كوونكې _وونVي ته بيايم 
Wen holst du von der Schule ab? 

  _وونVي نه راولې؟  لهته Uوك 
Ich hole das Kind von der Schule ab. 

  _وونVي نه راولم  لهزه ماشوم 
Was isst du gerade  ه شى خورې؟U تن اوس Ich esse den Apfel.                  زه مdه خورم
Was isst er gerade?    ه خوري؟U هغه اوس Er isst die Banane. كېله خوري             هغه   
Was hat er heute gekauft? 

  ؟ واخيستل هغه نن Uه په بيه 
Er hat das Buch gekauft. 

  هغه كتاب په بيه واخيستو 
  

  پو_تنه 
  سCى Uه پوه شي چې د يو فعل په استعمال كې له كوم حالت نه كار اخيستل كي]ي، يعنې كله 

(Nominativ, Genitiv, Dativ, Akkusativ)  كارول كي]ي؟  

  Iواب 

دا دې پورې اړه لري چې كوم فعل سCى استعمالوي، نو له دې امله د فعلونو په زده كولو كې 
سCى بايد د دې فعل حالت Iاى په Iاى ورسره زده كCي. بل دا چې د ډٻرو فعلونو سره نسبتي  

او داسې نور. په دې برخه   (von, aus, bei)راIي لكه (Präposition) يا ربطي حرفونه يا 
كې په راتلونكو پاrو كې به ډٻر Uه وليدل شي. يو Uو فعلونه  د بېلfې په تو/ه په لاندې برخه  

  كې ليكل كي]ي: 
  

1. Nominativ 
gehen چېرته تلل                                                                            يو  
Ich gehe nach Hause.                                                   زه كور ته Iم

2. Genitiv 
bedürfen        شي ته يو Uه پكار اوسېدل                                              يو
Das bedarf keiner Erklärung.                 دې ته Uه تشريحات په كار ندي

3. Dativ 
antworten چا ته Iواب وركول                                                         يو  
Er antwortete dem Lehrer nicht.             هغه _وونكي ته Iواب ورنكCو

4. Akkusativ 
essen Uه خوړل                                                                             يو  
Der Affe isst einen Apfel.                                     بيزو يوه مdه خوري

  استثنآ 

راIي او    (en-)په Iاى    (s-)كې د    I(Genitiv)ينې نومونه شته چې د هغوى په /ردان كې په  
په    (Dativ)په   په    (en-)مفرد كې هم ورسره    (Akkuativ)او  به  دا موضوع  ورزياتي]ي. 

 لانديني جدول كې ووينو: 
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unbestimmter Artikel bestimmter Artikel 
Mensch  ein    Mensch  der  Nominativ  

Singular 
Menschen  eines    Menschen  des  Genitiv  
Menschen  einem    Menschen  dem  Dativ  
Menschen  einen    Menschen  den  Akkusativ  

 
دمخـه ليكل شوي دي ، په   Uنـfـه چې

(ein)  ه ــتـشــن  جـمــعكــې  

 
  

Menschen die  Nominativ  

Plural  
Menschen  der  Genitiv  
Menschen  den  Dativ  
Menschen  die  Akkusativ  

 

په   شان  په  جدول  پورتني  د  چې  فعلونه  كې    (Genitiv, Dativ, Akkusativ)نور  پكې    (en-)حالتو 
  زياتي]ي:  (n-)كې تش اسمونو په Iينو  .زياتي]ي

der Abgeordnete 
 د پارلمان وكيل 

der Bote 
 پوسته چې، ډا/ي 

 der Bube 
 هلك

der Bär 
 يې]ه، ميلو 

der Abiturient 
 بكلوريا پاس    

der Gefährte 
ملfرى   يا د لار د ژوند   

der Fürst 
 باچاه، سردار

der Experte 
 متخصص 

der Erbe 
 وارث 

der Bursche 
 هلك، وړكى 

der Held   
توريالى، مېCنى اتل،   

der Heide 
 بې دينه، كافر

der Hase 
يه ى، سو سو  

der Graf  ،خان 
نه    H اشرافي كورن   

der Genosse 
 /وندي انEيوال 

der Junge 
 هلك، Iلمو^ى 

der Jude 
 يهود 

der Insasse په     
 يو شي كې ناست 

der Hirte 
 شپوڼ 

der Herr 
 _اغلى 

der Kunde 
 مشتري 

der Komplize 
 په جرم كې شريك 

der Kollege 
 همكار، هم مسلك 

der Knabe 
، وړكى هلك  

der Kamerad 
 انEيوال 

der Dokorand 
تېسس ليكونكى   ۍ ډاك�ر د    

der Elefant 
 پيل، فيل، هاتي 

der Student  
 محصل

der Lotse  د _ار
 لاره _ودونكى 

der Laie 
 غيرمسلكي كس 

der Demonstrant 
 لاريون كوونكى 

der Lieferant 
 مال رسوونكى 

der Produzent 
 توليدوونكى 

der Musikant 
 موسيقي غ]وونكى 

der Präsident 
 رئيس 

der Diplomat 
 ديپلومات 

der Bürokrat 
 بيروكراتيك 

der Demokrat 
 ديموكرات 

der Soziologe 
 ^ولنپوه 

der Biologe د     
 بيولوژي متخصص 

der Nachkomme 
 راتلونكى (نسل) 

der Narr 
 لېونى، احمق 

der Nachbar 
 Eى /اون  

der Löwe 
 زمرى 

der Automat 
 اوتومات 

der Rebell 
 پاUون كوونكى 

der Rabe 
 كارغه 

der Prinz 
 شهزاده

der Ochse 
 خسي شوى غويي 

der Neffe 
 وراره، خوريه 

der Idealist د ژوند 
 د لوړ هدف پلوى 

der Sklave 
، غلام Hمري  

der Satellit 
 wس�لاي 

der Riese 
 ډيو، دٻپ 

der Rekrut 
 نوى عسكر شوى 

der Kommunist 
 كمونست 

der Philosoph 
 فېلسوف 

der Kapitalist 
 سرمايدار

der Polizist 
 پوليس 

der Christ 
 عيسوى 

der Utopist  ناممكنو
 هيلو ته امېد لرونكى 

der Zeuge 
 شاهد 

der Terrorist 
 تروريست 

der Sozialist 
     سوسياليست 

der Journalist 
 ژورنالست 

 
 

der Katholik 
 كاتوليك 

der Monarch 
 باچاه 

der Architekt 
 مهندس

der Fotograf 
 عكاس 

  

  ورزياتي]ي، دا دي: (n-)هغه نومونه چې د /ردان په وخت تش 
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Akkusativ Dativ Genitiv Nominativ 
den Herrn dem Herrn       _اغلى des Herrn  _اغلي ته  der Herr   د _اغلي       _اغلى
den Affen dem Affen       بيزو  des Affen      بيزو ته der Affe      د بيزو           بيزو
den Abgeordneten 

    وكيل
dem Abgeordneten 

 وكيل ته 
des Abgeordneten 

 د وكيل 
der Abgeordnete 

 وكيل 
den Afghanen 

  افغان 
dem Afghanen 

 افغان ته 
des Afghanen 

 د افغان
der Afghane 

 افغان 
den Bauern dem Bauern     بز/ر       بز/ر der Bauer   د بز/ر   des Bauern    بز/ر ته

 

  پاملرنه 

قاعدې ته پام   Hپكې زياتي]ي. لاندين  (n-)يا    (en-)دا پورتني لغات تش يو Uو بېلfې دي چې  
Cئ وك :  

  
  پكې  (n-) راIي، نو د /ردان په وخت د پورته په شان (loge-)ډٻر يوناني لغات چې په پاى كې يې  ①
  مثال:  زياتي]ي:       

 

der Gynäkologe 
  د _Vو ډاك�ر

des Gynäkologen 
 د _Vو د ډاك�ر

dem Gynäkologen 
 د _Vو ډاك�ر ته 

den Gynäkologen 
 د _Vو ډاك�ر يې 

 

    (en-)  راIي، نو د /ردان په وخت  (ent-) ,(ant-) ,(and-)هغه نارينه اسمونه چې په پاى كې يې  ②
  پكې زياتي]ي: مثال:         

  

den Absolventen 
 فارغ التحصيل 

dem Absolventen 
 فارغ التحصيل ته 

des Absolventen 
 د فارغ التحصيل 

der Absolvent 
 فارغ التحصيل

  

  زياتي]ي. مثال:   (ns-)كې د /ردان په وخت  (Genitiv)د Iينو لغاتو په  ③
  

den Buchstaben 
 تورى ، الفبا  

dem Buchstaben 
 توري ته، الفبا ته 

des Buchstabens 
 د توري، د الفبا 

der Buchstabe 
 تورى، الفبا 

 den Gedanken 
 فكر 

dem Gedanken 
 فكر ته

des Gedankens 
 د فكر 

der Gedanke 
 فكر

den Namen dem Namen        نوم des Namens    نوم ته der Name    د نوم            نوم
das Herz des Herzens زړه ته  dem Herzen           زړه  das Herz   د زړه    ، قلب زړه

  

په   اسمونه  مخنث  كي]ي،  ليدل  چې  او    U(Akkusativ)نfه  كي]ي  پاتې  حال  پخپل  نه    (en-)كې  پكې 
 زياتي]ي. 

Übungen mit dem Akkusativ: 

    Bestimmter Artikel – setzen Sie bitte Artikel und Nomen richtig ein. 
1. Ich kenne (der Film) ……….. schon.                           پخوا راهيسې پېژنم     لهزه دا فلم 
2. Suchst du (die Tageszeitung) ………..?                                           ته ورIپاrه ل�وې؟    
3. Wer hat (das Wasser) ……….. getrunken?                                     اوبه چا U$لې دي؟ 
4. Ich verstehe (der Satz) ……….. nicht.                                     زه په دې جملې نه پوهې]م
5. Er lernt (die Vokabeln) ………...                                                     هغه لغات زده كوي
6. Kennst du (dieser) ………..Jungen?   ته دا هلك پېژنې؟                                               
7. Er kann (der Baum)  ………..nicht sehen.                                    هغه دا ونه نشي ليدلى
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8. (jeder) ………..Morgen wasche ich mir die Haare.      زه هر سهار خپل وٻ$ته پرٻمينVم
9. Was isst du? Ich esse  (der Apfel)  ……….. ه خورمdه خورې؟ زه يوه مU ته                  
10.  Hast du (der Brief) ……….. erhalten?               تا ليك لاس ته راوړ؟  تا ته ليك درورسېد 
 

Lösungen: 1. den  2. die  3. das  4. den  5. die  6. diesen  7. den  8. jeden 
9. den  10. den  
 
 
Übung: 
Unbestimmter Artikel – setzen Sie bitte Artikel und Nomen im Akkusativ ein. 
1. Ich kaufe (ein Eis) ………...                                                      زه يو ايسكريم په بيه اخلم
2. Wir haben (ein Schmetterling) ………... gesehen.                          مون] يو پتنګ وليدو
3. Das Kind hat (eine Katze) ………... gefunden.                         ماشوم يوه پيشو وموندله
4. Der Großvater liest (ein Buch) ………....                                         نيكه يو كتاب لولي
5. Die Tante schreibt (ein Brief) ………....                                           ترور يو ليك ليكي
6. Fürchtest du (das Gewitter) ………... nicht?              تالندې او برٻ$نا نه نه ډارٻ]ې؟ لهته 
7. Der Wolf hat (ein Schaf) ………... gerissen.                                     لېوه يو پسه وداړو
8. Der Blitz traf (ein Hund) ………...                                           سپي ولوٻدلهيو برٻ$نا په 
9. Dieser Idiot warf (ein Stein) ………... nach mir.    دې احمق ما پسې يوه تي]ه /وزاره كCه
10. Wer andern (eine Grube) ………... gräbt, fällt selbst hinein. 

                                                                              (متل)Uوك چې بل چا ته يوه كنده كيندي، پخپله پكې ولي]ي 
Lösungen:  
1. ein  2. einen  3. eine  4. ein    5. einen   6. das  7. ein  8. einen  9. einen  10. eine 
 
Übung: Welches Nomen steht im Akkusativ? 

1. Mein Opa kauft einen Hut.                                           په بيه اخلي       Hيوه خول   زما نيكه

 mein Opa                 einen Hut 
2. Die Ware hat der Mann bezahlt. پيسې دې سCي وركCې                                جنسد    

 die Ware            der Mann 
3. Die Mutter bringt das Brot. راوړي                                                        ۍمور ډوډ   

 die Mutter                  das Brot 
4. Der alte Mann trägt eine Brille. په ستر/و كې عينكې دي                              زوړ سCىد    

 der alte Mann                 eine Brille 
5. Das Gedicht hat mein Vater geschrieben.                         ليكلى دى       پلاردا شعر زما 

 das Gedicht             mein Vater 
6. Fuchs, du hast die Gans gestohlen.                                     اى /يدړه، تا قاز غلا كCى دى

  Fuchs                 die Gans  
7. Ein gebranntes Kind scheut das Feuer.                     يو سوIېدلى ماشوم له اور نه ډاري]ي 

                  Kind                 das Feuer  
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8. Ich habe mir den Fuß verbrannt.                                            زما /وته په اور وسوIېدله 

                   mir                 den Fuß  
9. Der Falke griff einen Hasen an. باندې ورودنfل                                     سويې ې ه يوباز پ  

                   der Falke                 einen Hasen  
10. Der Torhüter sah den Gegenspieler nicht. ونه ليدو                      مقابل لوبغاړى/ولكيپر   

                   der Torhüter                 den Gegenspieler  
 

Lösungen: 

1. einen Hut  2. die Ware  3. das Brot  4. eine Brille  5. das Gedicht  6. die Gans  
 7. das Feuer  8. den Fuß  9. einen Hasen  10. den Gegenspieler 
 
 

Deklination des bestimmten Artikels aller Fälle (Zusammenfassung) 
حالاتو د Lر�ندو نومونو �ردان د ^ولو  (د تكرار لپاره خلاصه)  

 

Singular   مفرد 
 

Kasus Maskulinum   حالت  Femininum    نارينه V_  Neutrumينه    مخنث 

Nominativ     فاعل حالت 
(1. Fall)    نى حالتCلوم   

der Mann 
 سCى 

die Frau 
 _Vه 

das Kind 
 ماشوم 

Genitiv         اضافي حالت
(2.Fall)          دوهم حالت 

des Mannes 
 د سCي

der Frau 
 د _Vې

des Kindes 
 د  ماشوم 

Dativ          مفعولي حالت 
(3. Fall)         دريم حالت 

dem Mann (e) 
 سCي ته 

der Frau 
 _Vې ته 

dem Kind (e) 
 ماشوم ته 

Akkusativ  مفعولي حالت 
(4. Fall)        لورم حالتU 

den Mann 
 سCى 

die Frau 
 _Vه 

das Kind 
 ماشوم 

  

Plural     جمع
 

Kasus  حالت Maskulinum V_ Neutrumينه  Femininum    نارينه    مخنث 

Nominativ   (1. Fall) 
 لومCى حالت 

die Männer 
 سCي 

die Frauen 
 _Vې 

die Kinder 
 ماشومان 

Genitiv         (2. Fall)  
 دوهم حالت 

der Männer 
 د سCو

der Frauen 
 د _Vو

der Kinder 
 د ماشومانو 

Dativ            (3. Fall) 
 دريم حالت 

den Männern 
 سCو ته 

den Frauen 
 _Vو ته 

den Kindern 
 ماشومانو ته 

Akkusativ    (4. Fall)   
 Uلورم حالت 

die Männer 
 سCي 

die Frauen 
 _Vې 

die Kinder 
 ماشومان 

  

نه كار اخيستل   (Umlau)په سر دوه ^كي ليكل كي]ي، يعنې له   (a, o, u)هغه اسمونه چې په جمع كې له  
  (Bücher)جمع  (Buch)، د (Kühe)جمع  (Kuh)، د (Bäume)جمع  (Baum)د كي]ي، لكه 
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Singular      مفرد
 

Kasus            حالت Maskulinum Femininum    نارينه V_   Neutrumينه    مخنث 

Nominativ    
(1. Fall)  

der Baum 
 ونه 

die Kuh 
 غوا 

das Buch 
 كتاب 

Genitiv          
(2. Fall) 

des Baumes 
 د ونې 

der Kuh 
 د غوا 

des Buches 
 د كتاب 

Dativ             
(3. Fall)  

dem Baum (e) 
 ونې ته 

der Kuh 
 غوا ته 

dem Buch(e) 
 كتاب ته 

Akkusativ     
(4. Fall) 

den Baum 
 ونه 

die Kuh 
 غوا 

das Buch 
 كتاب 

  

Plural     جمع
 

Kasus  حالت Maskulinum  نارينه Femininum    مخنث  V_   Neutrumينه

Nominativ    
(1. Fall)  

die Bäume 
 ونې 

die Kühe 
 غوا/انې 

die Bücher 
 كتابونه 

Genitiv          
(2.Fall) 

der Bäume 
 د ونو 

der Kühe 
 د غوا /انو 

der Bücher 
 د كتابونو 

Dativ             
(3. Fall) 

den Bäumen 
 ونو ته 

den Kühen 
 غوا /انو ته 

den Büchern 
 كتابونو ته 

Akkusativ    
 (4. Fall)  

die Bäume 
 ونې 

die Kühe 
 غوا /انې 

die Bücher 
 كتابونه 

  

Deklination des  unbestimmten Artikels aller Fälle (Zusammenfassung) 
  د ^ولو حالاتو د ناLر�ندو نومونو �ردان (د تكرار لپاره خلاصه)

 

Singular 
 

Kasus  حالت Maskulinum   نارينه Femininum V_   Neutrumينه    مخنث  

Nominativ 
ein Mann 

 يو سCى 
eine Frau 

 يوه _Vه 
ein Kind 
 يو ماشوم 

Genitiv       
eines Mannes 

 د يو سCي 
einer Frau 
 د يوې _Vې 

eines Kindes 
 د يو ماشوم 

Dativ           
einem Mann(e) 

 يو سCي ته 
einer Frau 
 يوې _Vې ته 

einem Kind 
 يو ماشوم  ته 

Akkusativ  
einen Mann 

 يو سCى 
eine Frau 

 يوه _Vه 
ein Kind 
 يو ماشوم 

 

Bei unbestimmten Artikeln entfällt das Plural. 
) كي]ي نو Iكه دا به غلته ډٻر) جمع (يود ناUر/ندو كسانو په /ردان كې جمع نشته، علت دا دى چې د (

  وي چې وويل شي چې (يو انسانان) يا (يو ماشومان).   
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Die Nomen stehen dann bei unbestimmter Menge oder Anzahl ohne Artikel. 
ليكل    يې نه  (Artikel)و  جمعې په وخت كې دا اسمونه بې له دې چې اندازه او يا شمېره يې وليكل شي ن   د 

  :                                                 ئكي]ي. لانديني مثالونه و/ور
 

Singular Plural مفرد         جمع
Ich esse einen Apfel.     ه خورمdزه يوه م     
Er schreibt einen Brief.      هغه يو ليك ليكي 

Ich esse Äpfel.                     ې خورمdزه م  
Er schreibt Briefe.                هغه ليكونه ليكي

 

Pluralbildung د جمعې جوړولو قواعد      
مختلفې ن$ې موجودې دي چې د لغاتو په پاى كې ورسره يوIاى كي]ي چې    (9)د جمعې جوړولو لپاره  

 هغه دا دي: 

  د جمعې جوړولو قاعده 
  جمع 

Plural  
  مفرد 

Singular  
    ن$ې 

  ـ داسې لغات پخپل حال پاتې كي]ي 1
die Bürger   

  و/Cي 
der Bürger   

  و/Cى 
    -   1  

 په سر كې دوه ^كې ليكل كي]ي   A, O, Uـ د  2
die Gärten  

  باغونه 
der Garten  

 H ، حوٻلباغ
      

„    
2  

  ورسره يوIاى كي]ي  (e-)ـ د لغت په پاى كې  3
die Filme  

  فلمونه 
der Film  

  فلم
   - e  3  

  په سر كې دوه ^كي ليكل كي]ي    A, O, Uـ د  4
  زياتي]ي  (e-)او د لغت په پاى كې ورسره     

die Städte  
  _ارونه 

die Stadt  
  _ار

„ – e  4  

  زياتي]ي  (er-)ـ د لغت په پاى كې ورسره  5
die Bilder  

  انVورونه 
das Bild  

  انVور 
- er  5  

  په سر كې دوه ^كي ليكل كي]ي    A, O, Uـ د  6
  ورسره زياتي]ي  (er-)او د لغت په پاى كې      

die Ämter  
  دفترونه 

das Amt  
  دفتر

„- er  6  

  ورسره زياتي]ي   (n-)ـ د لغت په پاى كې  7
die Enten  

  /انې  Hايل
die Ente  

  H ايل
- n  7   

  ورسره زياتي]ي  (en-)ـ د لغت په پاى كې  8
die Studenten  

  محصلان 
der Student  

  محصل
- en  8  

  ورسره زياتي]ي   (s-)ـ د لغت په پاى كې  9
die Autos  

  مو^رونه 
das Auto  

  مو^ر 
- s  9  

 

دا له  دا چې   پاتې كي]ي،  پخپل حال  كه  او  پكې زياتي]ي  لغت سره كوم شان چلند كي]ي، كوم شى  كوم 
  . معلومات به په لاندې برخه كې ووينو

 

راIي، زياتره وخت په جمع كې    (er, -el, -en, -chen, -lein-)هغه نومونه چې په پاى كې يې   ①
 : ئورسره يوIاى كي]ي. لاندينى جدول و/ور  (n-)پخپل حال پاتې كي]ي. خو كله كله بيا هم 

 

Plural Singular  Plural Singular 
die Treffen 

 ليدنې، كتنې 
das Treffen 

 ليدنه، كتنه 
  1. Maskulinum/ 

    Neutrum 
die Mädchen 

 نجونې 
das Mädchen 

H نجل  
 die Arbeiter 

 كار/ران 
der Arbeiter 

 كار/ر
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die Fräulein 
 پېغلې 

das Fräulein 
 پېغله 

 die Wagen, 
die Wägen 

 مو^رونه 

der Wagen 
 مو^ر 

die Kumpel 
 انEيوالان 

der Kumpel 
 انEيوال 

 die Zettel 
كاغزونه ډٻرې پرزې   

der Zettel 
 يوه پرزه كاغذ 

 

       2. Femininum 

die Schwestern  
  خويندې 

die Schwester  
  خور 

  die Gabeln 
 پنجې 

die Gabel 
 پنجه 

die Mauern  
  دٻوالونه 

die Mauer  
  دٻوال

  die Feiern 
 جشنونه، محفلونه 

die Feier 
 جشن، محفل  

die Schwester خور    (Singular), die Schwestern خوٻندې    (Plural) استثنآ                          
der Bauer    بز/ر (Singular), die Bauern   بز/ران (Plural)    

  

  

  (en-)او يا     (er-)په پاى كې يي    او  وي،  (u)او يا   (0) ،  (a)د Iينو نومونو دوهم تورى چې   ②
بدلي]ي. لاندينى جدول    (Umlaut)په  (a,o,u)راشي، نو په جمع كې كوم تورى ورسره نه زياتي]ي خو  

  :  ئو/ور 
Plural Singular  Plural Singular 

die Gärten 
 باغونه 

der Garten 
 باغ 

 die Mütter 
 مېندې 

die Mutter 
 مور 

die Böden 
 مVكې 

der Boden 
 مVكه

 die Töchter 
 لور/انې 

die Tochter 
 لور

die Öfen  
  /انې  ۍبخار

der Ofen  
  ۍ بخار

  die Väter 
 پلرونه 

der Vater 
   پلار

امكانات وي، نو    (Umlaut)ورزياتي]ي. كه چېرته د   (e-)د Iينو نومونو په پاى كې په جمع كې   ③ 
  : ئ راIي، خو مخنث نومونه نه.  جدول و/ور (Umlaut)په نارينه او _Vينه نومونه كې 

 

Plural Singular  Plural Singular 
die Brote 

/انې  ۍډوډ   
das Brot 

ۍډوډ   
 die Bäume 

  ونې 
der Baum 

 ونه 
die Boote 

 Cانې  ۍوړوكې بې/  
das Boot 

 Cۍ وره بې  
 die Hände 

 لاسونه 
die Hand 

  لاس 
die Schafe  
  پسونه، وري 

das Schaf  
  پسه، ورى 

  die Wölfe 
 لېوان، شرم$ان 

der Wolf 
 لېوه، شرم� 

  
په جمع كې   ④ په پاى كې  نومونو  د دې نومونو دوهم تورى    (er-)د Iينو  ورزياتي]ي، كه چېرته 

(a,o,u)    وي، نو دا توري په(Umlaut)   .بدلي]ي. دا نومونه زياتره وخت نارينه او مخنث نومونه دي
  : و/ورئ نه راIي. لاندينى جدول  (er-)خو د _Vينه نومونو په جمع كې 
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Singular Plural  Singular Plural 
das Bild 

 انVور 
die Bilder 

 انVورونه 
 der Wald 

 Iنfل 
die Wälder 

 Iنfلونه 
das Dorf 
 كلى، قريه

die Dörfer 
 كلي، قريې

 das Haus 
 كور 

die Häuser 
 كورونه 

das Fach 
 مضمون 

die Fächer 
 مضمونونه 

 das Maul 
 د Uاروي خوله 

die Mäuler 
 د Uارو خوله 

das Amt 
 رسمي دفتر

die Ämter 
 رسمي دفترونه 

 das Buch 
 كتاب 

die Bücher 
 كتابونه 

 

 
  

  : ۍ و/ورورزياتي]ي، جدول  (n-)او يا تش  (en-)د Iينو نومونو په پاى كې په جمع كې  ⑤
 

Plural Singular  Plural Singular 
die Frauen 

 _Vې 
die Frau 

 _Vه 
 die Studenten 

 محصلين 
der Student 

 محصل
die Uhren 

C/ ،انې  ۍساعتونه/  
die Uhr 
C/ ،ۍ ساعت  

 die Akademien 
/انې  Hا/اډم  

die Akademie 
H اكاډم  

die Zahlen  
  عددونه، شمېرې 

die Zahl  
  عدد، شمېره

  die Ohren 
 غوږونه 

das Ohr 
   غوږ 

 ، د دوي بلې ژبې لغات ديكومې  د    او هغه نومونه چېراIي     (o)هغه نومونه چې په پاى كې يې   ⑥
  : ئو/ور ورزياتي]ي، لاندينى جدول    (s-)په جمع كې 

  

Plural Singular   Plural Singular 
die Filets 

 سرخي غو_ې 
das Filet 

 سرخي غو_ه 
 die Autos 

 مو^رونه 
das Auto 

 مو^ر 
die Genies 

 نابغه /ان 
das Genie 

 نابغه 
 die Kinos 

 سينما /انې 
das Kino 

 سينما 
die Ateliers  

  هنري كو^ې 
das Atelier  

  هنري كو^ه 
  die Labors 

 لابراتوارونه 
das Labor 

 لابراتوار 
  

تلفظ (اتېل    (Atelier)تلفظ (ژي ني)، او د    (Genie)(في لې)، د  تلفظ    (Filet)په پورتنو لغاتو كې د  
  يې) دى او درې واړه لغات د نورو ژبو نه اخيستل شوي لغات دي.

  

  ورسره زياتي]ي:  (se-)راIي نو په جمع كې  (nis-)هغه نومونه چې پاى كې يې  ⑦
  

Plural Singular  Plural Singular 
die Ergebnisse 

 نتيجې 
das Ergebnis 

 نتيجه 
 die Kenntnisse 

 پوهې، معلوماتونه 
die Kenntnis 
 پوهه، معلومات 

die Bedürfnisse 
 اړتياوې، احتياجات 

das Bedürfnis 
 اړتيا، احتياج 

 die Zeugnisse 
 بري ليكونه 

das Zeugnis 
 برى ليك 

die Hindernisse 
 بنديVونه 

das Hindernis  
 sبندي  

  die Ereignisse 
 پې$ې 

das Ereignis 
   پې$ه 
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  ورسره زياتي]ي:  (nen-)راIي، نو په جمع كې  (in-)هغه _Vينه نومونه چې په پاى كې يې  ⑧
  

Plural Singular  Plural Singular 
die Sekretärinnen 

 سكر^رې 
die Sekretärin 

 سكر^ره 
 die Studentinnen 

لانې محص  
die Studentin 

 محصله 
die Lehrerinnen 

 ډٻرې _وونكې 
die Lehrerin 

 _وونكې 
 die Bäuerinnen 

 بز/رې 
die Bäuerin 

 بز/ره 
die Polizistinnen  

  پوليسې 
die Polizistin  

  پوليسه 
  die Beamtinnen 

مامورې دولتي   
die Beamtin 

   دولتي ماموره 
 
  

  ورسره زياتي]ي:  (n-)وي، نو په جمع كې   (e-)هغه نومونه چې په پاى كې يې  ⑨
  

Plural Singular  Plural Singular 
die Abgeordneten 

 د پارلامان وكيلان 
der Abgeordnete 

 د پارلمان وكيل 
 die Ziegen 

 وزې 
die Ziege 

 وزه 
die Nelken die Nelke   لونfان die Katzen     لونګ die Katze  پيشو/اني     پيشو
die Löwen der Löwe    زمريان die Raben      زمرى der Rabe    كارغان    كارغه

 

  Iينې نومونه شته چې هغوى جمع نلري:  ⑩
  

kein Plural Singular  kein Plural Singular 
kein Plural 

 جمع نلري 
der Irrsinn 

 حماقت، ختا لاره 
 kein Plural 

 جمع نلري 
der Hass    كركه

kein Plural 
 جمع نلري 

der Ärger 
 قهر، خوابدي 

 kein Plural 
 جمع نلري 

die Trauer 
 غمجنتوب، خپfان 

kein Plural 
 جمع نلري 

der Mut 
 زړوتيا 

  kein Plural 
 جمع نلري 

der Wahnsinn 
 حماقت، لېونتوب 

  

 اصلآ هې} جمع نلري. كه چېرته بيا هم د دې نومونو جمع جوړه شي، نو په Iينې نومونه شته چې   ⑪
 جمع كې مانا يې بالكل بدلي]ي.

 

Singular Plural 

das Wasser لو اوبه$U اوبه، لكه د    
die Wässer, die Wasser 
 د U$لو اوبو مختلف ډولونه 

das Wasser die Wasser   ډنE، ولاړې اوبه، سمندر    ډنEونه، ولاړې اوبه، سمندرونه
das Wasser  kein Plural         تشې متيازې، بولې

 

ويل كي]ي   دې تهدا    (Er ist mit allen Wassern gewaschen):يو متل دىپه جرمني ژبه كې  
او ژوندانه كې ډٻر مهارت ولري. دلته د  ۍډٻر چالاك او چلباز وي، په چل او چلباز يو Uوك چې 

(Wasser)  يو تاريخي مسلك نه اخيستل شوې ده. پخوا له لغت په جمع كې استعمال شوى. دا اصطلاح
Cلاس ته  چلوله نو په ډٻرو سمندرونو كې به يې تجربه او مهارت  ۍكه كوم چا مختلف سمندرونو كې بې
  چالاك به شو. راوړلو، نو Iكه ډٻر تجربه كار او 
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Pluralwörter      هغه لغات چې پخپله جمع دي
  دي،   جمع   پخپله   يعنې   كوي،   _كاره   Uه   ډٻر   هغوي   نلري،   مفرد   هغوي   چې   شته   كې   پ$تو   په   لغات   Iينې 

  دي،   (خلك   چې   كي]ي   ويل   داسې   هم   كې   خبرو   په   نور.   داسې   او   (اوبه)   (ماسته)،   (شوده)،   (خلك)،   لكه 

       لري، ن   مفرد   او   دي   جمع   پخپله   هغوى   چې   شته   لغات   داسې   هم   كې   ژبه   جرمني   په   دي).   شوده   دي،   اوبه 

و/ورو:   لاندې   به   مثالونه     وايي.  (PLURALIATANTUM)    كې   ژبه   لاتيني   په   ته   لغاتو   دې 
  

die Ferien  لf$ت، مصرف                         die Kosten      (لكه د زده كونكو رخصتي) رخصتي
die Leute                                          خلك die Eltern                     مور او پلار، والدين 
die Geschwister                   خور او ورور die Masern             شېرى، د شيري ناروغي 
die Tropen            حاره سيمه، استوايي سيمه die Makkaroni      (يو شان خواړه) مكروني 

 

 

Wörter ohne Plural   هغه لغات چې جمع نلري 
په جرمني ژبه كې /M شمېر لغات شته چې هغوى تش د مفرد په تو/ه كارول كي]ي او هې} جمع نلري.   

سCى بايد فكر ونكCي چې د دې لغاتو خو جمع شته. خو په پ$تو كې د دې لغاتو لپاره جمع شته،  نو Iكه  
د بېلfې په تو/ه په پ$تو كې ويل كي]ي چې (دلته ل] باران دى) او (هلته ډٻر بارانونه شويدي). همدا شان  
په پ$تو كې ويل كي]ي چې (دلته ل]ه واوره ورٻدلې ده) او (هلته ډٻرې واورې شوٻدي). خو په جرمني ژبه  

ه د (واورې) لپاره جمع شته. نو Uنfه چې مون] وينو، په جرمني ژبه كې د  Iينو  كې نه د (باران) او ن 
  لغاتو جمع نشته چې په پ$تو كې شته. مثالونه به په لانديني جدول كې و/ورو: 

das Obst                                           مېوه das Vieh                                       ارويU 
das Getreide                (لكه غنم، جوار) غله die Milch                               شوده، شيدې 
das Fleisch                                     غو_ه der Käse                                           پنېر 
das Gold                               سره زر، طلا das Silber                            سپين زر، نقره 
der Durst                                           تنده der Hunger                                      ول]ه 
der Schnee                                     واوره der Regen                            رهfباران، شي 
der Stolz                                وياړ، افتخار der Schlaf                                       خوب 

  

Übungen: Setzen Sie die Pluralformen ein und suchen Sie weitere Beispiele.  

1. ∼ keine Änderung   په جمع كې هې} بدلون
 نه راIي                                                     
das Fenster, ~ - die Fenster كdكH             
der Lehrer, ~ - …................           _وونكى
der Schüler, ~ - …................    زده كوونكى 
der Wagen, ~ - ….................  مو^ر          
das Examen, ~ - …................        ازموينه

2. mit Umlaut   يIپه جمع كې دوه ^كي پرې را 
                                                         

der Bruder, ü~ - die Brüder             ورور 
der Mantel, ä~ - …................ بالاپوش       
die Mutter, ü~ - …................ مور            
die Tochter, ö~ - …................ لور           
der Vater, ä~ - …....................          پلار 

 

3.  mit der Endung – e 
 يوIاى كي]ي       )-(e ورسره  جمع كې په

 
der Brief, ~e - …................  ليك               
der Film, ~e - ….................     فلم            
das Geschenk, ~e - …...............    وغات س  
der Hund, ~e - …................ سپى              

 

4. mit der Endung – e und mit Umlaut 
كي يوIاى     رسرهو  په جمع كې په تورو باندې دوه̂ 

(e-)           كي]ي كې يې   ېراIي او په پا   
der Arzt, Ä~e – die Ärzte                ډاك�ر 
der Gast, ä~e - …................ مېلمه             
der Sohn, ö~e - …................              زوى
die Stadt, ä~e …................                 _ار
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der Tag, ~e - …................          اور/اډى ................… - der Zug, ü~e                 ورځ
 

5. mit der Endung –er  
  يوIاى كي]ي        (er-)په جمع كې ورسره  

 
das Bild, ~er – die Bilder انخور                
das Ei, ~er - ….................... fهH             
das Geld, ~er - …....................   پيسې       
das Kind, ~er - ….................... ماشوم      

 

6. mit der Endung –er und mit Umlaut 
^كي  پ دوه  باندې  تورو  په  كې  جمع  كي]ي  ه  ليكل 

 او  I                             (-er)اى كي]يورسره يو
das Buch, ü~er – die Bücher  كتاب            
das Dorf, ö~er - - …..........                لىك 
das Glas, ä~er - …............. يلاس/            
das Haus, ä~er- - ….......... كور                

 
7.  mit der Endung –(e) n په       

  كي]ي  يوIاى ورسره  (en-) يا  (n-) كې جمع په
 

die Arbeit, ~en – die Arbeiten كار         
die Fabrik, ~en - ….....................    فابريكه
die Familie, ~n - …...................... كورنH   
die Reparatur, ~en - ….................     ترميم
die Studentin, ~nen –     محصله                

 

8. ~ mit der Endung –s  
  ورسره يوIاى كي]ي   (s-)په جمع كې 

 

das Auto, ~s – die Autos مو^ر                  
das Büro, ~s - ….....................            دفتر
das Hotel, ~s - …......................  هو^ل      
das Kino, ~s - …......................   سينما       
das Radio, ~s - …......................      راډيو  

 
Übungen: Bilden Sie die Pluralformen.  
 

Beispiel:  
Singular: Die Schülerin schreibt ein Diktat.                               املا ليكيزده كوونكې يوه  
Plural:     Die Schülerinnen schreiben Diktate.                        ليكي  /انېاملازده كوونكې  
                                                                      

1. Der Schüler schreibt den  Aufsatz.                                                   ليكي  مقالهدا  زده كوونكى  
    Plural:  ............................................................,..  
2. Der Professor macht ein Experiment. يوه تجربه كوي پروفيسر                                      
      Plural:….................................................................  
3. Der Nachbar treibt Sport.  ى سپورټEكوي/اون                                                              
      Plural:  …............................................................  
4. Der Schriftsteller schreibt ein Märchen. يوه كيسه ليكي ليكوال                                      
      Plural: …...............................................................  
5. Die Schneiderin braucht die Schere.                                        ونكې بياتي پكار دهEد /ن 
      Plural: …..............................................................  
6. Die Schule braucht eine Direktorin. ىVيوې مديرې ته اړتيا لري _وون                            
      Plural: ….............................................................  
7. Der Schreiner repariert das Fenster. ك  نجارdدا كH جوړوي                                           
      Plural: …................. ..................................................  
8. Der Gast hat das Handtuch.  دى دسمالد مېلمه سره دا                                                    
      Plural: …................................................................................  
9. Der Gast hat einen Wunsch.                                                           مېلمه يوه هيله لري 
      Plural: ….................................... ............................................  
10. Die Lehrerin hat ein Radio.                                وونكې يوه راډيو لري_                      
      Plural: …...........................................................................  
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Lösungen: 

1. Die Schüler schreiben die Aufsätze.                                      زده كوونكي دا مقالې ليكي 
2. Die Professoren machen Experimente.                                     پروفيسران تجربې كوي 
3. Die Nachbarn treiben Sport.                                                      يان سپورټ كويEاون/ 
4. Die Schriftsteller schreiben Märchen.                                           ليكوالان كيسې ليكي 
5. Die Schneiderinnen brauchen die Scheren. ونكو بياتي /انې پكارې ديEد /ن                    
6. Die Schulen brauchen Direktorinnen.                              ي مديرانو ته اړتيا لريVوون_ 
7. Die Schreiner reparieren die Fenster. كdنجاران كH                                  انې ترميموي/  
8. Die Gäste haben die Bücher.                    له مېلمنو سره دا كتابونه دي                            
9. Die Gäste haben Wünsche.                                                               مېلمانه هيلې لري 
10. Die Lehrerinnen haben Radios.                                             وونكې  راډيو/انې لري_ 
 

Übungen: Bilden Sie die Pluralformen!  

Beispiel:  
Der Metzger hat ein Auto. – Die Metzer haben Autos.  
 
1. Der Dichter schreibt ein Buch. – ......................................................................... 

 شاعر يو كتاب ليكي                                                  
2. Der Jäger hat ein Gewehr. - ….....................................................................  

 پك لري  _كاري يو ^و
3. Der Techniker repariert einen Fernseher. - ...........................................................  

 ترميموي  ^لويزيونميخانيكر يو 
4. Die Köchin braucht ein Ei. - …........................................................................... 

  پكار ده  Hيوه هf اشپزېد 
5. Der Bräutigam braucht ein neues Haus. -..............................................................  

 يو كور پكار دى  واده زلميد 
6. Der Arzt braucht einen weißen Kittel. -…...........................................................  

 يوه سپينه چپنه پكار دهد ډاك�ر 
7. Der Student schreibt ein Examen. - …...............................................................  

 محصل يوه ازموينه ليكي 
8. Der Nachbar hat eine Katze. - …......................................................................  

  /اونEى يوه پيشو لري 
9. Der Chef mag keinen Witz. - ….................................................................. 

  د آمر ^وكې نه خو_ي]ي
10. Wann kommt der Bus? - ……….......................................................................  

 راIي كله سروٻس 
11. Der Chef geht in das Kino. - .......................................................................... 

  آمر سينما ته Iي
12. Das Mädchen trinkt Wasser. - ............................................................................  

  U$ي  اوبه Hنجل
13. Der Zug ist in Frankfurt. - .............................................................................  

 اور/اډى په فرنكفورت كې دى
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14. Der Wagen ist defekt. - ............................................................................  
 خراب دى مو^ر 

15. Der Fotograf fotografiert das Bild. ................................................................. 
 كوي  د دې رسم عكس اخلي عكاس

Lösungen: 

1. Die Dichter schreiben Bücher. 2. Die Jäger haben Gewehre.  
3. Die Techniker reparieren Fernseher. 4. Die Köchinnen brauchen Eier.  
5. Die Bräutigame brauchen neue Häuser. 6. Die Ärzte brauchen weiße Kittel.  
7. Die Studenten schreiben Examen. 8. Die Nachbarn haben Katzen.  
9. Die Chefs mögen keine Witze. 10. Wann kommen die Busse?  
11. Die Chefs gehen in die Kinos. 12. Die Mädchen trinken Wasser.  
13. Die Züge sind in Frankfurt. 14. Die Wagen sind defekt.  
15. Die Fotografen fotografieren die Bilder.  

 

Die Präposition = Verhältniswort   نسبتي يا تناسبي حرفونه 
  له كه چېرته Uو نومونه او فعلونه خوا په خوا وليكل شي، نو كېدى شي چې سCى پوه نشي چې دا نومونه  

  يو بل سره Uه اړه لري، هدف Uه دى، ولې ليكل شوي دي. مثال:  
  

Minister sprach Direktor .                                                (مدير) (ېCخبرې وك) (وزير) 
  

وزير په Iاى مدير خبرې وكCې،    د مدير سره خبرې وكCې، او كه    له دلته سCى نشي پوهېدى چې وزير  
وزير نه وروسته مدير خبرې وكCې. نو د دې لپاره چې سCى د دې كسانو په هدف پوه شي، نو    لهاو كه  

  ي حرفونه يا د تCاو وركولو حرفونه سCي سره مرسته كوي. مثال:  يا نسبت (Präposition)په دې كې 
  خبرې وكCې، نو دې ته ويل كي]ي چې: سره مدير له كه داسې وي چې وزير 

 

Der Minister sprach mit dem Direktor.      ې سرهمدير  لهوزيرCخبرې وك                       
   

مدير سره    له وزير  چې  دا مطلب Uر/ند شو   دى،   (Präposition)د كلمې په مرسته چې يو  (mit)دلته د  
  خبرې وكCې. 

  مدير خبرې وكCې، نو دې ته ويل كي]ي چې:  په Iاىوزير  د كه داسې وي چې 
  

Anstatt des Ministers sprach der Direktor. مدير خبرې وكCې                   په Iاى  د وزير  
 

دى ، سCى په مطلب _ه پوهېدى شي چې د   (Präposition)كلمې په مرسته چې يو    (anstatt)دلته د  
  وزير په Iاى مدير خبرې كوي. 

  وزير نه وروسته مدير خبرې وكCې، نو دې ته ويل كي]ي چې:  لهكه مطلب دا وي چې 
  

Nach dem Minister sprach der Direktor. مدير خبرې وكCې                نه وروسته له وزير   
  

له  دى، سCى په مطلب _ه پوهېدى شي چې    (Präposition)د كلمې په مرسته چې يو    (nach)دلته د  
  وزير نه وروسته مدير خبرې كوي.
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Zusammenfassung           خلاصه 
 

(Präposition)  ر/ندوي چې په جملهU كې د    هغه حرفونه دي چې د يوې جملې مطلب په دې ډول
باندې دا Uر/ندي]ي چې يو   (Präposition)يو بل سره تشريح كوي. په  له  استعمال شوو نومونو اړيكې  

  او كه د هغې په Iاى شوى دى او داسې نور.  دىوروسته شوى  او يابل كار نه مخكې  لهكار 
.  (Genitiv)استعمال شوى او په بل Iاى كې    U(Dativ)رنfه چې پورته ليدل كي]ي، په يو Iاي كې  

او    (Genitiv)استعمالي]ي، په كوم Iاى كې    (Dativ)كوم Iاى كې    نو دا ولې؟ سCى Uه پوه شي چې
لري چې سCى   ؟  (Akkusativ)په كوم Iاى كې   اړه  پورې  دې  دا  دا دى چې  كوم    له د دې Iواب 
(Präposition)    ينېI نه كار اخلي؟(Präpositionen)    لهشته چې هغه  (Genitiv)   ينې دI ،سره

(Dativ)    ينېI لهسره او  (Akkusativ)  ينې    سرهI دواړو سره. په لاندې جدولونو    لهاستعمالي]ي او
هر    له په لاندې برخه كې به    كوم حالت سره راIي.  له  (Präposition)كې ليدل كېدى شي چې كوم  

په مفصل ډول   (Präposition)سره بېل بېل    (Genitiv, Dativ, Akkusativ)حالت سره، يعنې د  
  زده كCو.

 

Präpositionen mit Genitiv 

Beispielsätze  
Präpositionen mit 
Genitiv  

 A  
abseits des Weges         ليرې، بچ  abseits                         لارې نه ليرې لهلارې نه بچ ،   له
Die Preise sind abzüglich der Mehrwertsteuer zu rechnen.   

ل شي     نرخونه بايد داسې حساب شي چې دولتي ^كس ورIينې ووٻست  
abzüglich  ينېIچې ور 

                  ووٻستل شي
angesichts der Tatsache, dass …  

                       چې ... سرهد دې حقيقت په لحاظ، د دې حقيقت په نظر كې نيولو 
angesichts  په لحاظ، په
 نظر كې نيولو سره        

anhand der Unterlagen etwas beweisen 
  سا س يو Uه ثبوتول  د اسنادو په ا 

anhand    هـپ  Uه  يو   د
   مرسته، د يو Uه په اساس

Anlässlich  seines hundertsten Todestages fand eine Feier 
statt.                  د هغه د مCينې د سلم تلين په مناسبت يو محفل جوړ شو 

anlässlich     په مناسبت 

Anstatt des Ministers sprach der Direktor.   
  د وزير په Iاى مدير خبرې وكCې 

anstatt  ،اىI د يو چا په 
           په Iاى د دې چې

Anstelle des Arztes trat die Krankenschwester an das Bett 
des Patienten.        ن]دې شوهورد ډاك�ر په Iاى نرسه د رنVور كw ته 

anstelle يو   د يو چا يا د   
                  شي په Iاى

aufgrund des schlechten Wetters  د خرابې هوا په
                  وجه

aufgrund   په يو شي  د 
 سبب، د يو شي په وجه   

Aufseiten des Klägers gab es keine Einwände gegen das 
Urteil.          برخه كې Uه اعتراض ونه شود مدعي له اړخه د فيصلې په  

aufseiten          له خوا،
  له اړخه، له طرفه 

ausgangs des vorigen Jahrhunderts 
Cمرو�ه دى) په وروستيو كې   ۍد تېرې پې�(پخوانى لغت، اوس   

ausgangs پاى كې،   په 
            په وروستيو كې 

ausschließlich des Portos 
پيسو نه غير، د لې]لو پيسې پكې شاملې نه دي                                                                                    د پوستې د لې]لو 

ausschließlich   پرته
   دا پكې شامل ندىله دې، 

ausweislich des Protokolls 
 سم   د پروتوكول په اساس، د پروتوكول سره

ausweislich der Volksbefragung         د ولـسـپـو_ـتـنـې په اساس 

ausweislich  د يو سند
اساس، په مسند ډول   په    
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Außerhalb des Schlosses sah man den König kaum noch. 
  نه بهر باچاه تقريبآ هې} نه ليدل كېدو  Hماr له

außerhalb بهر نه ، له  د 
يو Iاى نه بهر           له   

  B 
behufs Feststellung eines Schadens      تاوان د معلومولو لپارهد يو  

  (دا لغت پخوانى دفتري لغت دى او اوس ورنه كار نه ا��س�تل ك��ي)   
behufs     په هدف، لپاره

beiderseits des Flusses                            د سيند په دواړو خواو كې
beiderseits  ،دواړه خوا
 په دواړو خواو كې        

Seit gestern ist das Licht beidseits ausgefallen. 
  پرون راهيسې رrا د دواړو خواو نه وركه شوې ده له

beidseits ، په  دواړه خوا
  دواړو اړخونو كې       

Betreffs Ihres Antrags auf Gehaltserhöhung teile ich 
Ihnen folgendes mit: …  ېدو لپاره ستاسو د غو_تنليكfد معاش د ج
 په برخه 

 كې تاسو ته دا خبر دركوم چې ...       

betreffs     په برخه كې،
       په بابت، په بابت كې

Bezüglich Ihres Antrags möchten wir Ihnen folgendes 
mitteilen … 

  ستاسو د غو_تنليك په برخه كې تاسو ته لاندينى معلومات دركوم .... 

bezüglich په برخه
      چې راجع شي ،كې 

  D 
Mein Buch konnte dank deiner Hilfe schneller fertig 
werden. كتاب ستا په مرسته ژر بشپC كېدى وشو                           زما  

dank 
 په بركت، په مرسته  

Diesseits des Flusses liegt kein Schnee mehr. 
  واوره نده پرته   سينـد دې اړخ ته اوس د  

diesseits ،  اړخ دې  هـپ
   دې اړخ ته                 

  E  

eingangs des Jahres 1902             برخه كې ۍكال په لومC  ١٩٠٢د 
eingangs  Cۍ پـه لـومـ  
 برخه كې، په سر كې     

eingedenk eines Ereignisses وجه                        د يوې پې$ې په   
Eingedenk der Toten wollen wir beten. 

   (ادبي جمله)  د مـCو په ياد مـونـ] غواړو چې دعا وكCو

eingedenk  د يو چـا پـه
، په ياد، د يو چا په لحاظ  

 وجه (ادبي لغت)           
Der Preis beträgt 25 Euro einschließlich Porto. 

يورو دى                                                                    ٢۵يسو سره يوIاى د دې نرخ د لېـ]لـو پ
einschließlich  د يو چا 

  په شمول يو شي  د يا 

exklusive der Versandkosten                    د لې]لو د لf$ت نه غېر
exklusive  غېر له، چې

            شامل نه ويپكې 
  F 

Inmitten des Waldes leben einige  Stämme. 
  په مينs كې Iينې قامـونه ژوند كوي      د Iنfله   

fernab ه  ـاى نـو I ـي له  
  ليرې ډٻر 

  H 
Der unruhigen Zeiten halber hatte er eine Pistole bei sich. 

 هغه سره يوه تمانچه وه  له ناارامو وختونو په وجه د 
halber  ،د يو شي په وجه

           د يو شي په خاطر
Hinsichtlich seiner Gesundheit brauchen Sie sich keine 
Sorge zu machen.  ئتاسو خاطرجمع واوس اړخهد هغه د روغتيا له     

hinsichtlich  ،خاطر په 
خوا   له د يو چا يا د يو شي    

  I  
Infolge des starken Regens kam es zu Überschwemmung-
en.                                          د سخت باران په وجه سېلابونه وشول 

infolge   پ  ـه وج  ـه     ،    ل ـه
 پلوه، د يو شي په  خاطر    

Er verkaufte das Haus inklusive des Mobiliars. 
  يوIاى خرڅ كCو هغه دا كور د فرنيچر سره  

inklusive  په شامل، چې 
  ورسره يوIاى وي 
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Das Schloss liegt inmitten des Waldes. 
rدا ماH   كې ده sله په مينfنI د  

inmitten  اى پهI د يو 
  مينs كې 

Der Fußballplatz liegt innerhalb der Stadt. 
  دى پروت د فو^بال ميدان د _ار په مينs كې 

innerhalb     په مينs كې

innert eines Jahres      (سويسي او اتريشي لغت) د يو كال په موده كې innert په يوه موده كې     
In puncto Sauberkeit ist er sehr pingelig. هغه   اړخهد نظافت له  

                           )          ادبي او د لوړې سويي لغت ډٻر سختfير دى (
in puncto     له نظره، له
 خوا، له اړخه               

  J 
jenseits des Flusses  د سيند په هغه بل اړخ كې، د سيند هغه بله

    غاړه
jenseits  هغه اړخ، هغه 

  بله غاړه 
  K 

Kraft des Gesetzes steht ihm eine Rente zu. 
 د قانون په اساس هغه د تعاعد مستحق دى                                          

kraft  ه ـ ـ ه اسـاس، پ ـ پ
 بنسw، په مرسته           

  L 
die Bäume längs des Flusses                 د سيند په اوږدو كې ونې längs         په اوږدو كې
Die Landschaft längsseits des Flusses bietet schöne 
Aussicht auf Täler. 

  د سيند په اوږدو كې د دې سيمې _ايسته درې _كاري  

längsseits  په اوږدو، په
    اوږد اړخ كې، په طول

laut amtlicher Mitteilung laut                        د رسمي رپوټ په اساس                 په اساس
  M 

Mangels eines triftigen Grundes wurde er scharf gerügt. 
د يو قانع كوونكي دليل د نشتوالي په وجه په هغه سخته پCه واچول شوه                 

mangels  په د نشتوالي 
 وجه، د ل]والي په علت  

den Aufsatz mithilfe des Wörterbuches übersetzen 
  په مرسته ژباړل  ۍمقاله د ډكشنر

mithilfe  د يو چا او يـا 
  يو شي په مرسته 

Er öffnete die Kiste mittels eines Schraubenziehers. 
  هغه صندوق په يو پېچتاو پرانيستو، د يو پېچتاو په مرسته پرانيستو 

mittels  په واسطه، په يو
شي په مرسته  شي، د يو   

  N 
Ein Mann namens Josef hat nach Ihnen gefragt. 

  د يوسف په نامه يو سCي ستاسو پو_تنه وكCه 
namens ې   ـي     وم  ـن     ې  ـچ   

  په نامه دى،  
Die Straße nördlich unseres Hauses ist gesperrt. 

  زمون] د كور شمالي اړخ ته سCك تCل شوى دى 
nördlich  په شمال كې، د
  يوIاى په شمالي اړخ كې 

  O 
Das Kind weinte ob des Todes seiner Mutter.  

     ()ير مرو�ه جم%)ماشوم د خپلې مور د مCينې په خاطر وژړل  

Sie fielen ob ihrer sonderbaren Kleidung auf. 
  لfېدو د هغوى د عجيب و غريبو جامو په وجه د هرچا نظر په هغوى 

ob      په خاطر، په وجه
پخوانى غير مروج لغت) (  

Oberhalb des Dorfes liegt ein Wald. 
  د كلي دپاسه يو Iنfل پروت دى 

oberhalb   ،لــه پـاســه 
 دپاسه، بر، بره 

Das Gebiet östlich des Flusses ist überschwemmt. 
  ى دى ختيs خوا ته سيمې ته سېلاب ورغل  د سيند 

östlich   خوا ته، د sختي
  په يو Iاى شرقي خوا كې 

  P 
punkto Geld د پيسو په لحاظ، د پيسو له لحاظه                                 
punkto dummer Reden                           د بې عقله خبرو له لحاظه

punkto  ،نظره ه  ـ ل
ه   ـ           ، په برخه اړخهل
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  R 
rücksichtlich des Verlustes                               د تاوان په خاطر

                                               (اوس - داسې لغاتو نه كار نه ا��س�تل ك��ي)                     
rücksichtlich      په

(پخوانى �مرو�ه لغت)خاطر     

  S 
seitens des Gerichts                                            د محكمې له خوا
Voraussetzungen seitens des Kunden  د مشتري له خوا شرايط    

seitens  له اړخـه، له   
  خوا، له طرفه

Seitlich der Kniescheibe ist ein Druckschmerz zu fühlen.  
  اسي]ي د Iنfانه ستر/ې په ډډه كې په Iبې$لو درد احس

seitlich  په ډډه كـې، د 
  ډډې له خوا

Nimm doch das frische Brot statt des alten. 
  واخله  ۍپه Iاى ته تازه ډوډ  ۍډوډ  Hد IنEن

statt ، د يو د ... په Iاى
  شي په Iاى بل شى      

Das Gebiet südlich der Stadt ist hügelig. 
   ده ۍغونE  ۍه سيمه غونE د _ار جنوبي اړخ ت 

südlich  په جنوب كې، د
   يو Iاى په جنوبي اړخ كې 

  T 
Trotz des Regens gingen wir spazieren. 

  سره له دې چې باران و، مون] بيا هم چكر ولاړو 
trotz  ،سره له دې بيا هم
 دې سره سره                

  U 
um des Menschen willen         د انسانانو له خاطره، د انسانانو له پلوه
Er hat es um seines Bruders willen getan. 

  هغه دا كار د خپل ورور په خاطر وكCو 

um…willen  د يو چا
   خاطره يا يو شي لپاره، له

Unbeschadet einiger Mängel ist es doch ein wertvolles 
Buch.  ول شي، نور دا يـوIتياوې يې له نظره وغورCـfبې له دې چې نيم 

  ارز_تناك كتاب دى
Unbeschadet seiner Verdienste unterliefen ihm schwere 
Fehler.  ول شي، خو هـغـهIبې له دې چې د هغه خدمتـونه له پامه وغور 

  هم كCي دي  Hغلط  سختې

 
unbeschadet 

ره  ـنظ  هـله دې چې ـبې ل
ول شي، سره له  ـIرو ـوغ

                    دې بيا هم 

Er blieb seiner Pflichten uneingdenk.      د     }  ـې  ـه   ې  ـې وظيف  ـپل  ـخ 
  (� مرو�ه پخوانى دفتري لغت)  ونfرIېدلې هغه په فكر كې هم 

Aller Mahnungen uneingedenk hatte er es doch getan. 
  دومره اخطارونه هغه مراعات نكCل او بيا هم يې دا كار وكCو 

uneingedenk  بـې
دې چې په فكر كې   لــه 

و/رIي، بې له   يې 
 مراعاته  

unfern des Schlosses   rد ماH rنه ليرې نه (يعنې ماH    (ته ن]دې       
Unfern des Weges befindet sich ein kleiner Teich.   

  لارې ته ن]دې يو ل$تى دى 

unfern ه  ـو Iاى نـي  لـه  
 ليرې نه وي چې 

Der späten Stunde ungeachtet gingen wir spazieren.   
  شپې ناوخته وه، مون] بيا هم چكر ولاړو  سـره له دې چې د 

Ungeachtet dessen hat er doch die Arbeit geschafft. 
  وتوانېدو  تمامولودې سره سره هغه بيا هم د دې كار په  

ungeachtet ،لــه ســره 
 سره له دې چې             

Schläge unterhalb der Gürtellinie sind beim Boxen 
verboten.               په سوك وهلو كې منع دي نامه نه لاندې /وزارونه له

unterhalb   اىــو Iــي د 
    برخه Hلاندې، په لاندين 

Das Haus liegt unweit des Flusses. unweit    دا كور د سيند نه ليرې نه دى  و Iاى   ه ي ه  ل ن
   ليرې نه، يوIاى ته ن]دې

 v 
Vermittels eines Schraubenziehers werde ich die Schraube 
wieder anziehen.     مCد يو پېچتاو په مرسته به زه دا پيچ بېرته ^ينګ ك 

vermittels(t)   شي د يو  
         (دفتري لغت) په مرسته
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vermöge seines Vermögens                    ې په مرستهfد خپلې پان
Vermöge seiner Jugend konnte er die Strapazen besser 
überstehen. په وجه هغه دا زحمتونه _ه وزغمل شول      Hد خپلې Iوان    

vermöge 
 مرسته  د يو شـي په 

Vonseiten der Behörden kannst du dir keine Hilfe 
erhoffen. ه د مرستې هيله نشې كولىU ان لپارهI د مقاماتو له اړخه ته د 

vonseiten له   له اړخه،  
  خوا، له طرفه

vorbehaltlich der Genehmigung durch den Präsidenten 
 دا منظور كCي  رئيسپه دې شرط چې جمهور 

Vorbehaltlich seiner Zustimmung hat der Beschluss 
Gültigkeit. په شرط اعتبار لري                  ۍدا پرٻكCه د هغه د منظور  

vorbehaltlich     دې     د 
 شرط لاندې چې ...        

  W 
während des Essens په وخت كې                                      ۍد ډوډ   
während des Sommers                                    كې Cد اوړي په ل 

während  په لC كې،  په 
     كې، په دې وخت  ترڅ

wegen der hohen Preise                           و نرخونو په وجهfد ج 
Wegen des Krieges herrschte Nahrungsmittelknappheit. 

  د خوراكي موادو كموالى و وجه د جCfې په 
wegen په وجه، په علت 

weitab vom Stadtzentrum wohnen     د _ار له مركز نه ليرې اوسېدل
weitab  des Weltgeschehens                  يوالو پې$و نه ليرېCد ن    

weitab 
ه   و  ل   ليرې  ه ن اى  I ي

fünf Kilometer westlich der Grenze 
  كې   ېپنVه كيلو متره د سرحد په لوٻديVې برخ 

westlich    لوٻديs خوا ته، 
د يو Iاى په غرب كې                             

 Z 
Das vergesse ich zeit meines Lebens nicht.  

                               تر Uو پورې  چې زۀ ژوندى يم دا به مې هېر نشي
zeit  كې    په ^ول ژوند  

Zugunsten seines Bruders hat er auf das Erbe verzichtet. 
  حق نه تېر شو له د خپل ورور په /�ه هغه د خپل ميراث 

zugunsten ه  ـو چا پـي    د 
�ه، د يو چا د /�ې لپاره ـ/  

ein großes Lob zuhanden der freiwilligen Helfer 
  لپاره ډٻره ستاينه د رضاكارانه مرستندويو كسانو 

zuhanden          لپاره 
 (پخوانى لغت، اوس �مرو�ه دى)   

zu Händen des Ministers                   ته دې ورسي]يلاس   وزيرد 
zu Händen  ا د يـو چـ
 لاس ته دې ورسي]ي     

Die Kosten gehen zulasten des Käufers. 
  د دې لf$ت د اخيستونكي په غاړه دى 

Einsparungen zulasten des Volkes           ت$fسپما د ولس په ل   

zulasten  د يـو چـا پـه
،  تاوان، د يو چا په لf$ت 
    په يو چا راتلونكى      

Der Schnurrbart hing ihm zuseiten des Mundes herab. 
  د هغه برٻتې د هغه د خولې دواړو اړخو ته Iوړندې وې 

zuseiten 
   دواړو اړخو ته

eine Entscheidung zugunsten des Angeklagten 
  د تورن يا د متهم په تاوان يوه فيصله 

 zuungunsten  
 د يو چا په تاوان   

Der Preis zuzüglich Porto beträgt zehn Euro. 
ايد په بېل  د دې نرخ لس يورو دى خو د پوستې لf$ت پكې شامل ندى او ب

 ډول ورسره جمع شي  

zuzüglich پ  ـچ  كـې   ـې 
م  ـش  و   ـا ه وي ا ا ل ن ي ب  

            ورسره جمع شي
Ich suche ein Zimmer zwecks eines Praktikums. 

 كو^ه ل�وم  هزه د پركتيك يا د عملي دورې لپاره يو
zwecks    د يو هدف لپاره، 

 د يو Uه لپاره 
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Präpositionen mit Genitiv Plural 
  

Beispielsätze 
Präpositionen mit 

Genitiv Plural  
seitens meiner Freunde                              رو له اړخهfزما د مل seitens            له اړخه
mithilfe einiger Mitarbeiter                و همكارانو په مرستهU د يو mithilfe په مرسته      
anlässlich einiger Konzerte               و كنسرتونو په مناسبتU د يو anlässlich  په مناسبت  
anstatt schöner Worte                               اىI د _ايسته خبرو په anstatt    د يو Uه په Iاى 

 

_كاري. كله كله ه حالت Uر/ند ن (Genitiv)كې د  (Genitiv Plural) پهUرنfه چې پورته ليدل كي]ي، 
 راشي. مثال:  (von)په Iاى   (Genitiv)حتى د 

mithilfe von zehn Mitarbeitern                                                 د لس همكارانو په مرسته  
beiderseits von Flüssen                                                             د سيندونو دواړو خواو ته 

 

Übungen:  

Setzen Sie die folgenden Präpositionen in die Sätze ein und ergänzen Sie die 
Endungen: 
(wegen) په وجه، په خاطر , (dank) په مرسته , (unweit) ېرمهU تر, (halber) په خاطر ,  
(binnen) په يوه موده كې , (ungeachtet)  يIچې په نظر كې ونه نيول شي، چې ورپسې ونه /ر 

  
1. Der Hausbesitzer hat mir mitgeteilt, dass ich ________ dreier Monat_ aus 
   meiner Wohnung t ausziehen muss.  و چې زه بايد په درې مياشتوCد كور خاوند راته خبر راك

                                                                                             كې له خپل استو/نVي نه ووIم  
2. Er sagte: „D__ Ordnung _________ kündige ich Ihnen den Vertrag 
    rechtzeitig.“  سم سره  وخت  د  قرارداد   دا  زه  خاطر  په  مراعاتو  د  اصولو  د  وويل:  هغه 

                                                                                                                باطلوم             
3.  ________ d____ Hilfe eines Freundes habe ich ein anderes Zimmer 
    bekommen.    شوه                                           ماته يوه بله كو^ه راكCلد يو ملfري په مرسته 
4. Das Zimmer liegt ______d ___ Universität.            ده   دا كوته د پوهنتون تر Uېرمه پرته 
 5.  ________ d _______ kurz ______ Entfernung zur Universität muss ich nicht  
    mit  dem Bus fahren. اصلې په وجه زه دې ته مجبور نه يم چې په  پوهنتون ته د ن]دې ف 

                                                                                 سروٻس كې ولاړ شم      
6.  Deshalb habe ich das Zimmer ________ d ______ höher ________ Miete 
     genommen. كرايې سره سره ونيوله                               نو له دې كبله ما دا كو^ه د لوړې   
 
Lösungen:  
 

 1. Der Hausbesitzer hat mir mitgeteilt, dass ich binnen dreier Monate_ aus  
      meiner  Wohnung ausziehen muss. 
2.   Er sagte: „Der Ordnung halber kündige ich Ihnen den Vertrag 
      rechtzeitig.“ 
3.  Dank_ der_ Hilfe eines Freundes habe ich ein anderes Zimmer bekommen, 
4.  Das Zimmer liegt unweit der Universität. 
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5.  Wegen der kurzen Entfernung zur Universität muss ich nicht mit dem Bus  
     fahren. 
6.  Deshalb habe ich das Zimmer ungeachtet der höheren Miete genommen. 
 

Übungen: 

Bilden Sie den Genitiv mit der angegebenen Präposition. 
 

1. sein __ technisch __ Kenntnisse (Plural)/dank                     د هغه د تخنيكي پوهې په بركت 
2. unser __ schnell __ Hilfe /infolge                                        له املهمرستې  چ�كېزمون] د 
3. mein __ jüngst __ Schwester/anstelle                                خور په Iاى  Hزما له ^ولو نه كوچن
4. d __ alt __ Burg/ unterhalb                               _كته، د زړې كلا نه  د زړې كلا لاندې خوا ته
5. ihr __ gut __ Fachkenntnisse (Plural)/dank                      د هغې د _ې مسلكي پوهې په بركت 
6. sein __ langweilig __ Vortrag__ /während             د هغه د زړه تنfوونكي كنفرانس په لC كې
7. d__ erwartet __ gut __ Note/anstatt                              نمرو په Iاى چې ورته تمه كېدلهد _و  
8. d__ vielbefahren __ Straße/abseits             پرې ډٻر تګ راتګ كي]يد هغه سCك نه ليرې چې  
9. ihr __ siebzigst__ Geburtstag/anlässlich                       د هغې د اوياومې كليزې په مناسبت 
10. ein__ nächtlich __ Stromausfall/aufgrund             د شپې له مخې د برٻ$نا د وركېدو په وجه
11. d__ umzäunt__ Gebiet/außerhalb                  ى دىچې احاطه شوIاى مې نه بهر يد هغه س 
12. ein__ Gruppe begeistert__Fußballfans (Plural)/inmitten 

                                                                                                     فو^بال يې خو_ي]ي چې  د يوې ډلې په مينs كې 
13. dies__ hoh__ Gebirgskette/jenseits                       د دې يو لC جfو غرونو نه هغه بله خوا
14. ein__ selbstgebastelt__ Radiosender/mittels 

                                  د يوې راډيو په مرسته چې پخپله كوم چا جوړه كCې ده                                                                             
15. d__ zuständige Behörde/seitens                                               د مؤظفو مقاماتو له اړخه
16. d__ geplant__Reise/statt                                                          د پلان شوي سفر په Iاى
17. d__ holländisch__ Grenze/unweit  Eېرمه د د هالنU پولې ته ن]دېپولې تر Eد هالن ،                
18. sein __ schwerwiegend__ Bedenken (Plural)/ungeachtet 

                                                                                د هغه د سخت شك او ترديد لرلو د نه مراعاتولو سره سره  
19. fahrlässig__ Körperverletzung/wegen      د يو چا د Iان د ^پي كولو په وجه Hپه بې احتياط
20. ein__ schwer__ Unfall/infolge                                                پايله كېد يوسخت ^كر په 

 

Lösungen: 

1. dank seiner technischen Kenntnisse (Plural) 
2. infolge unserer schnellen Hilfe  
3. anstelle meiner jüngsten Schwester 
4. unterhalb der alten Burg 
5. dank ihrer guten Fachkenntnisse (Plural) 
6. während seines langweiligen Vortrags  
7. anstatt der erwarteten guten Note 
8. abseits der vielbefahrenen Bundesstraße 
9. anlässlich ihres siebzigsten Geburtstags 

10. aufgrund eines nächtlichen Stromausfalls 

11. außerhalb des umzäunten Gebiets 

12. inmitten einer Gruppe begeisterter Fußballfans (Plural) 
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13. jenseits dieser hohen Gebirgskette 
14. mittels eines selbstgebastelten Radiosenders 

15. seitens der zuständige Behörde 
16. statt der geplanten Reise 
17. unweit der holländischen Grenze 
18. ungeachtet seiner schwerwiegenden Bedenken (Plural) 
19. wegen fahrlässiger Körperverletzung 
20. infolge eines schweren Unfalls 
 
 

Präpositionen mit Dativ 

Präpositionen mit 
Dativ 

Beispielsätze 

A  
aus ... نه    لهيو شي نه،    له  Sie ging aus dem Haus.                                 هغه له كوره ووتله 

außer  ... غير له، غير د 
Außer dem kleinen Bruder war niemand im Haus. 

  د وړوكي ورور نه غير بل Uوك په كور كې نه و 
B  

bei    د يو چا سـره، د يـو 
  شي په وخت كې 

Er wohnt bei seinem Vater.             هغه د خپل پلار سره اوسي]ي 
Sie hat beim Essen gelacht.        په وخت كې وخندل   ۍهغې د ډوډ  

binnen ياشتې په موده كې د يوې م                          binnen einem Monat  په يوه موده كې  
D  

dank     د يو چا په مرسته
dank dem schnellen Eingreifen der Polizei 

  د پوليس د چ�كې مداخلې په مرسته 
E  

entgegen ه  ـي پـو شـي  د  
                          خلاف

Entgegen eurem Rat fahren wir noch heute weg. 
 I و ستاسو د مشورې په خلاف مون] همدغه نن  

entsprechend 
 په مطابق                     

einem Vorschlag entsprechend handeln 
وړانديز په مطابق چلند كول                                                    يو د   

F  

fern يو شي نه ليرې،   له
              د يو Iاى نه بچ

Die Vorstellung ist fern jeglicher Realität. 
  واقعيت نه ډٻر ليرې دى دا تصور له 

Der Platz befindet sich fern der Zivilisation. 
  دا Iاى له مدنيت نه ډٻر ليرې دى 

G  
gegenüber  يو شي او يا
 يو چا ته مخامخ             

Sie saßen sich/einander im Zug gegenüber.  
 په اور/اډي كې هغوى يو بل ته مخامخ ناست وو                                

gemäß  ه پ ي  شـ و  ي د 
 مطابق، په اساس           

Sie handelten seinem Vorschlag gemäß. 
 هغوى د هغه د وړانديز په اساس چلند وكCو 

L  
laut  د يو شي په اساس، د
 يو شي په مطابق            

Laut ärztlichem Attest leidet der Patient an Gelbsucht. 
اخته دى                Hد زٻCي په ناروغ رنVورد ډاك�ر د تصديق په اساس   

M  
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mit د يو چا سـره او يا د
ي سره، په يو شي، ـو شـي

 په يو Uه                     

einen Nagel mit dem Hammer in die Wand schlagen 
په دٻوال كې ^ك وهل                                               باندې    يو مېخ په س�ك  

Er fährt jeden Tag mit dem Fahrrad zur Schule. 
                 هغه هره ورځ په بايسكل _وونVي ته Iي                          

mitsamt هر Uه سره،  له  
 له ^ولو سره په /Eه         

Er kam mitsamt der ganzen Familie. 
  سره په /Eه راغي  HغونEې كورن  لههغه 

N  
nach    وـي  لـها يا ـيو چ له
 شي نه وروسته             

Nach dem Regen scheint die Sonne. 
  باران نه وروسته لمر راIي                                            له

nahe   اى ته ن]دېI يو Das Hotel liegt nahe dem Waldrand.  له ته ن]دې دىfنI دا هو^ل 

nebst  يو شي سره له    
ein Zimmer nebst Dusche                  يوه كو^ه چې شاور پكې وي 
Herr Adam nebst Gattin           خپلې مېرمنې سرهآدم له _اغلى      

S  
samt يو چا او يا يو   له   
 شي  سره په /Eه            

Er ging samt Weib und Kind ins Ausland. 
  ولاړبهر هېوادو ته په /Eه  _Vې او ماشومانو سرهله هغه 

seit  ،د يو وخت راهيسې
 د .... راهيسې               

seit dem letzten/seit letztem Monat د تېرې مياشتې راهيسې      
Seit letztem Sonntag haben wir uns nicht mehr gesehen. 

  د تېرې يكشنبې ورIې راهيسې مون] يو بل بيا ندي ليدلي
V  

von يو Iاى نه، د يو    له 
شي نه، د يو چا، د يو Uه  
 په برخه كې             

von diesem Moment an                          دې شېبې نه وروسته  له  
Ich habe von meinem Vater geträumt. 

  ما خپل پلار په خوب كې وليد 
vis-à-vis   ته Iاى  يو 
 مخامخ (تلفظ: في زه في)

Wir saßen vis-à-vis dem Eingang. 
  (فرا.سوي لغت) مون] دروازې ته مخامخ ناست وو 

Z  

zu  اى ته، يو چا تهI يو 
Du solltest zum Arzt gehen.                  ه بايد ډاك�ر ته ولاړ شې 
Wir wurden zum Abendessen eingeladen. 

 ته مېلمه شولو  ۍډوډ مون] د ما_ام 

zufolge   په   د يو شـي 
               ، له مخېاساس

Dem Zeugen zufolge hatte der Radfahrer keine Schuld an 
dem Unfall. 

  بايسكل والا په دې ^كر كې بې /ناه و    له مخېد شاهد د رپوټ 

zuliebe  مينه د يو چا په
               د يو چا په خاطر 

Das habe ich doch dir zuliebe getan! ستا په مينه وكCو دا خو مې    
Er hat seinem Vater zuliebe auf die Reise verzichtet. 

  سفر نه تېر شو  له  خاطرهغه د خپل پلار په  
zuwider  د يو شـي پـه
 خلاف                        

der Vernunft zuwider eine falsche Entscheidung treffen  
  د تعقل په خلاف يوه غلطه فيصله كول 
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Präpositionen mit Akkusativ 

Präpositionen mit  
Akkusativ 

Beispielsätze 

B  
betreffend راجع په يو 

 شي، د يو شي په برخه 
unser Schreiben betreffend den Vertragsabschluss 

  ليك د قرارداد د تCلو په برخه كې زمون] 

bis       تر، تر يو وخته 
bis nächstes Jahr                                              تر بل كاله پورې 
Bis dahin ist alles erledigt.     ه ترسره شويديUتر هغه پورې هر 

D  

durch sد يو شي له مين  
   نه، په واسطه، په يو شي 

Er schwamm durch den Fluss ans andere Ufer. 
  سيند نه هغه بلې غاړې ته په لامبو تېر شو  لههغه 

durch die Nase atmen                         د پوزې له لارې ساه را_كل
F  

für لپاره، دپاره، د يو چا
                يا يو شي لپاره

Ich habe ein Geschenk für dich. 
  له ما سره ستا لپاره يو سوغات دى 

G  

gegen  په وړانـدې، په  
اوخوا  ـې، په شـل كـابـقـم  

  كې                  

Er kämpfte gegen einen wilden Löwen. 
  هغه د يو وحشي زمري په وړاندې جCfه وكCه 

Wir werden gegen 13 Uhr erwartet. 
  مون] ته د غرمې د يوې بجې په شاوخوا كې خلك په تمه دي

J  

je    ،ي سر،  هر يوCس 
 هره يوه دانه، في

Die Fahrradmiete beträgt 17 Euro je angebrochenen Tag. 
 يورو ده  ١٧د بايسكل كرايه هره ورځ چې شروع كي]ي، د ورIې  

Ich gebe euch je zwei Äpfel.  ې دركومdي سر دوه مCزه تاسو ته س 
K  

kontra   په مقابل كې، په
             ضد، په وړاندې 

In dem Spiel geht es um Schüler kontra Lehrer.  
  _وونكو په وړاندې دي په دې لوبه كې زده كوونكي د 

O  

ohne      بې، بې له، بغېر
Der Junge war ohne seinen Vater gekommen. 
 دا هلك بې له خپله پلاره راغلى و                                                    

U  

um          په شاوخوا كې

Der Preis ist um einen Cent gestiegen. 
  نرخ د يو سنw په شاوخوا كې پورته شوى دى 

sich einen Schal um den Hals binden  
  راتاوول شاوخوا نه يو د غاړې دسمال  لهد غاړې 

V  
versus ل كې، د  ـه مقابـپ
 يو چا په وړاندې، په ضد   

Es kam zu einer Auseinandersetzung von Halbstarken 
versus Erwachsenen.        لمو^وI ه وشوه دCشخ sاو د بالغانو ترمين  

via                   له لارې
ein Flug von Paris nach New York via London   

  پاريس نه نيويارك ته د لندن له لارې الوتنه  له
W  

wider  د يو شي يا د يو
     چا په خلاف، په ضد  

Es geschah wider seinen Willen  دا د هغه د ارادې په خلاف وشو 



88 

 

Übungen: Setzen Sie die fehlenden Präpositionen ein. 

bis تر  durch هVله مين  für لپاره  gegen  په وړاندې ohne   بې له um د كنج نه تاو   
 

1. Dieser Trottel  will …… einen Cent in der Tasche nach Spanien fahren.  
  غواړي چې بې له دې چې يو سنw يې په جب كې وي، هسپانيې ته ولاړ شي دا لوده

2. Meine alte Großmutter kann ……ihre Brille fast nichts mehr sehen. 
 نيا (انا) بې له عينكو تقريبآ هې} ليدل نشي كولى  ۍزما بوډ 

3. Warum nimmst du dir immer so wenig Zeit ……deine Kinder? 
 تا ولې د خپلو ماشومانو لپاره دومره ل] وخت IانCfى كCى دى؟ 

4. ……Berlin sind es noch etwa 10 Kilometer.  
 كيلو متره نور پاتې دي  لسپورې لا  برلينهتر 

5. Einen Metzgerladen finden Sie gleich hier ……die Ecke.  
 ، دلته ن]دې دى ئو له دې كنج نه چې تاو ش ابيقص

6. Kinder, warum müsst ihr denn immer ……alle Pfützen laufen?  
 ؟ ئمينs نه تېرٻ] لهماشومانو، تاسو ولې تل د اوبو د قوتي 

7. Am Wochenende spielt Real Madrid ……den FC Bayern München.  
 په پاى كې ریال مادريد د بايرن مونشن په وړاندې لوبي]ي  Hد اون

8. Warum schaust du andauernd ……das Schlüsselloch?  
 ته ولې تل مدام د كلپ د سوري له مينs نه كتل كوې؟ 

9. ……wen ist dieses teure Geschenk?                            دا /ران سوغات د چا لپاره دى؟ 
10. Der Nachbar geht schon wieder ……seine Frau ins Kino. 

 اوس بيا بې له خپلې مېرمنې سينما ته Iي  دا /اونEى
Lösungen: 
1. Dieser Trottel will ohne einen Cent in der Tasche nach Spanien fahren. 
2. Meine alte Großmutter kann ohne ihre Brille fast nichts mehr sehen. 
3. Warum nimmst du dir immer so wenig Zeit für deine Kinder? 
4. Bis Berlin sind es noch etwa 10 Kilometer. 
5. Einen Metzgerladen finden Sie gleich hier um die Ecke. 
6. Kinder, warum müsst ihr denn immer durch alle Pfützen laufen? 
7. Am Wochenende spielt Real Madrid gegen den FC. Bayern München. 
8. Warum schaust du andauernd durch das Schlüsselloch? 
9. Für wen ist dieses teure Geschenk? 
10. Der Nachbar geht schon wieder ohne seine Frau ins Kino. 
 
 

Übungen: 

Setzen Sie die fehlenden Präpositionen                        

bis تر für لپاره       gegen um       بې له ohne        په شاوخوا كې                  په
 
1. Ich fahre am Freitag …… drei Tage nach London.  

 زه د جمعې په ورځ د درې ورIو لپاره لندن ته Iم 
2. Der Unterricht dauert von 8:30 Uhr …… 12:00 Uhr.  

 درس د سهار د اته نيمو نه د غرمې تر دولس بجو پورې دوام كوي 
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3. Mein Bruder kommt wahrscheinlich erst …… 18:00 Uhr nach Hause.  
 زما ورور احتمال لري چې د ما_ام د شپ]و بجو په شاوخوا كې راشي 

4. Unser Zug fährt bereits …… 6:00 Uhr auf Gleis 4 ab.  
 نه Iي  Hزمون] اور/اډى سهار وختي په شپ] بجو د Uلورمې پ�ل

5. Wir können erst …… Abend bei euch sein.  
 مون] نو ايله په ايله د ما_ام شاوخوا ته ستاسو كور ته درورسي]و 

6. Der Bericht muss …… heute Abend fertig sein.  
 دا رپوټ بايد تر نن ما_امه پورې خلاص شي 

7. …… Mittag muss ich meine Frau anrufen.  
 د غرمې په شاوخوا كې زه بايد خپلې مېرمنې ته ^ېلفون وكCم 

8. …… wie lange möchten Sie das Auto mieten?  
 ؟ ئونيس چې دا مو^ر په كرايه  ئتر كوم وخته پورې تاسو غواړ

9. Wie lange möchte mein Vater bleiben? …… nächste Woche Sonntag.  
 تر يكشنبې ورIې پورې  Hتر كوم وخته پورې زما پلار غواړي چې پاتې شي؟ ـ د بلې اون 

10. …… wie viel Uhr fängt der Film an? و بجو فلم شروع كي]ي؟U په                              
 

Lösungen: 

1. Ich fahre am Freitag für drei Tage nach London. 
2. Der Unterricht dauert von 8:30 Uhr bis 12:00 Uhr. 
3. Mein Bruder kommt wahrscheinlich erst gegen 18:00 Uhr nach Hause. 
4. Unser Zug fährt bereits um 6:00 Uhr auf Gleis 4 ab. 
5. Wir können erst gegen Abend bei euch sein. 
6. Der Bericht muss bis heute Abend fertig sein. 
7. Gegen Mittag muss ich meine Frau anrufen. 
8. Für wie lange möchten Sie das Auto mieten? 
9. Bis nächste Woche Sonntag. 
10. Um wie viel Uhr fängt der Film an? 
 
 

Übungen: 
 

Bestimmen Sie die fehlenden Präpositionen und setzen Sie sie ein. setzen Sie 
bitte das Subjekt auf Position 1.   Beispiel:  enden / der Unterricht / 12:00 Uhr.   
Lösung: Der Unterricht endet um 12:00 Uhr. 
 

1. spazieren gehen / der Jäger / seinen Hund / niemals 
   هې�كله بې له خپل سپي په چكر نه Iي _كاري

    ………………………………………………………… 
2. fahren / der Alkoholiker / sein Auto / einen Baum 

 خپل مو^ر د يوې ونې سره ^كروي    شرابي
    …………………………………………………………… 
3. fahren / dieser Zug / nur / München                     ي؟  مونشندا اور/اډى تش ترI پورې  
    …………………………………………………………… 
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4. sollten / herumfahren / Sie / die Stadt                           ئش تاسو د _ار له شاوخوا نه تېر 
    …………………………………………………………… 
5. kommen / Herr Präsident / heute / 12:00 Uhr 

 راIي بجو په شاوخوا كې  صاحب نن د دولس ئيسر
6. sein / diese Nachricht / nicht / die Arbeiter                         دا خبر د كار/رو لپاره ندى 
7. sein / Schulden / das Leben / viel angenehmer         ژوند ډٻر هوسا وي   پورونو بې له  
8. bleiben /möchten / die Verwandten / Freitag 

 پورې پاتې شي  جمعېغواړي چې تر  خپلوان
9. sehen / können / der alte Mann / Brille / nur schlecht 

 بې له عينكو ډٻر ل] ليدلى شي دا زوړ سCى
10. sein / der Weg / zur / Schule / der Park            لار د پارك له مينs نه تللې ده _وونVي ته
 
 

Lösungen:  

1. Der Jäger geht niemals ohne seinen Hund spazieren. 
2. Der Alkoholiker fährt sein Auto gegen einen Baum. 
3. Dieser Zug fährt nur bis München. 
4. Sie sollten um die Stadt herumfahren. 
5. Herr Präsident kommt heute gegen 12.00 Uhr. 
6. Diese Nachricht ist nicht für die Arbeiter. 
7. Das Leben ist ohne Schulden viel angenehmer. 
8. Die Verwandten möchten bis Freitag bleiben. 
9. Der alte Mann kann ohne Brille nur schlecht sehen. 
10. Der Weg zur Schule ist durch den Park. 
 

 

Präpositionen mit Dativ und Akkusativ 

Präpositionen mit 
Dativ und 
Akkusativ 

 
Dativ 

 
Akkusativ 

an په                        
Das Bild hängt an der 
Wand.   عكس په دٻوال Iوړند دى

Er hängte das Bild an die 
Wand.    هغه عكس په دٻوال Iوړند كCو 

auf   د يو شي دپاسه، په 
 يو شي باندې      

Du sitzt auf dem Stuhl. 
 ناست يې   Hته په چوك

Du setzt dich auf den Stuhl.  
كېنې                             Hته په چوك  

hinter د يو شي شاته   
Sie spielten hinter dem 
Haus. ه  ـوبـه ل ـاتـور شـوى د كـغـه  

 وكCه 

Sie rannten hinter das Haus.  
 هغوى د كور شاته منEه وكCه            

in    اى كې، پهI په يو
       يو شي كې، په كې

Wir liegen in der Sonne. 
 مون] په لمر كې پراته يو 

Wir legen uns in die Sonne. 
  و مون] Iان لمر ته اچو

neben د   يا   چا  د يو  
                       يو شي په Uنګ كې 

Der Bräutigam steht neben 
der Braut. د        مى  ـزل      واده     د   

  Uنګ كې ولاړ دى  په ناوې  

Der Bräutigam stellte sich 
neben die Braut. 

د ناوې په Uنګ كې  زلمىد واده 
 ودرٻد 
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über        ي ـش   و   ـي       د 

ي په ـو شـد يه،  ـاس  ـپ د   
  برخه كې 

Das Bild hängt über dem 
Tisch.   عكس د مېز دپاسه Iوړند د 
Der zweite Stock liegt über 
dem ersten Stock. 
 دوهم پوړ د لومCي پوړ دپاسه دى  

Er hängte das Bild über den 
Tisch.  وړندI هغه عكس د مېز دپاسه 

  كCو 
Sie wurde bis über die Ohren 
rot.  د هـغـې مخ تـر غـوږو پـورې تـك 

  سور شو 
unter   ـي   د و شـ ـ   ي

              لاندې         
Der Apfel liegt unter dem 
Tisch.   ه د مېز لاندې پرته دهdم 

Der Apfel ist unter den Tisch 
gerollt. مdه د مېز لاندې كولېدلې ده      

vor   ه  ـپ    يـش  و   ـي  د
شي نه    وـي  د  كې، ـمخ  

 مخكې 

Der Wagen steht vor dem 
Haus. كې ولاړ  ـور مخـر د كـو^ـم  

 دى

Du kannst den Wagen vor das 
Haus fahren.  ته كوى شې چې مو^ر

                     يوسې   د كور مخې ته 

zwischen د ،sتر مين
 sدوه شيانو تر مين 

Der Stuhl stand zwischen 
mir und dem Tisch. زما  Hچوك  
    او د مېز ترمينs اي$ودل شوې وه

Ich stellte den Stuhl zwischen 
mich und den Tisch. د    H ما چوك   

Iان او د مېز ترمينs كې$ودله           خپل 
  

 

Präposition mit Genitiv, Dativ und Akkusativ 

Präposition mit 
Genitiv, Dativ 
und Akkusativ 

Genitiv Dativ Akkusativ 

außer ـ غېر له ...، ١
بهر، خارج ـ  ٢غېر د ...    

außer Landes 
gehen 

 بهر تلل  نههېواد له 

außer ihm 
 له هغه نه غېر  

außer jeden 
Zweifel setzen  {هې
 شك پكې نه پرٻ$ودل   

 
 

Präpositionen mit Genitiv und Dativ 

Präpositionen mit 
Genitiv und Dativ 

Genitiv Dativ 

 
binnen په يوه موده كې           

binnen dreier Monate/ 
binnen drei Monaten 

 د درې مياشتې په موده كې 

binnen einem Monat 
 د يوې مياشتې په موده كې  

trotz سره له دې دې سره سره،   
 بيا هم                         

Trotz des Regens gingen 
wir spazieren.  سره له بارنه 

 مون] بيا هم په چكر ولاړو 

trotz allem Bemühen 
  د ^ولو زحمتونو سره سره   
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Die wichtigsten und meist gebräuchlichen Präpositionen 
 چې ډٻر مهم او ډٻر معمول دي، په توضيحاتو   (Präpositionen)هغه 

1. Präpositionen mit Akkusativ 

b i s  
 

 (ohne Artikel)بې له ارتيكل   ①
 (a) اى او د وخت دI ودلو لپاره  د يو_  

  

Bis Hamburg sind es noch etwa 250 Kilometer. 
  كيلو متره نور پاتې دي   ٢۵٠تر همبور/ه پورې لا 

Bis nächsten Montag muss die Arbeit fertig sein. 
  تر راتلونكې دوشنبې پورې بايد دا كار سر ته رسېدلى وي 

Er will noch bis April warten.                         يCهغه غواړي چې تر اپريله پورې صبر وك 
  

(b) زياتره وخت ورسره  د شمېرو يا عددونو په مخكې)zu  (اى كي]يIيو  
  

Der Laden ist von 08.00 Uhr bis 18.00 Uhr geöffnet. 
  و پورې پرانيستې دهجاته بجو نه د ما_ام تر شپ] ب لهد سهار  Hدا ه�

Für das alte Fahrrad zahle ich bis zu 50 Euro, nicht mehr. 
  يورو پورې پيسې وركومه، له دې نه ډٻرې نه  ۵٠د دې زوړ بايسكل په بدل كې زه تر 

  

(c)   د قيدونو په مخكې 
  

Bis dahin ist es noch ein weiter Weg.                         ايه پورې لا اوږد مزل دىI تر هغه 
Auf Wiedersehen, bis nachher!                                      خداى په امان، تر وروسته پورې 

  

  شا په شا راشي:  (Präposition)سره په �Dه، يعنې كله چې دوه  (Präposition)يو بل  له  ②
 

   (Präposition)سره په /Eه استعمال شي، نو بيا دا د دوهم   (Präposition)يو بل   له (bis)كله چې 
  سره راIي.   (Dativ) لهاو يا  (Akkusativ) لهكوم حالت سره راIي، يعنې دا چې  لهحق دى چې 

  

 (a)ه په  لهD� يو بل قيد سره په(Akkusativ) حالت كې  
  

Wir gingen bis an den Rand des Abgrunds.        مون] په كنده كې د ولېدلو په درشل كې وو
Das Konzert war bis auf den letzten Platz ausverkauft. 

  د كنسرت ^كسونه تر وروستي Iايه پورې خرڅ شوي وو 
Er schlief bis weit in den Tag hinein.                       ې تر ناوخته پورې ويده وIهغه د ور 
Bis auf eine einzige hat er alle Aufgaben richtig gelöst. 

  غير له يو سوال نه هغه نور ^ول سوالونه صحيح حل كCي وو 
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(b) ه په  لهD� يو بل قيد سره په(Dativ) حالت كې 
  

Kannst du nicht bis nach dem Essen warten?      پورې صبر نشې كولى؟ تر پايه ۍته د ډوډ 
Bis vor einem Jahr war noch alles in Ordnung.     ه ^يك ووU تر يو كال مخكې پورې هر 
Bis zur Bushaltestelle will ich dich gern begleiten. 

  بدر/ه كCم د سروٻس تر تمVايه پورې به دې زه 
 

d u r c h 
 

)a(  ودلو لپارهK اى دc د   
  

Wir gingen durch den Wald.                                          مون] د Iنfله په مينs كې ولاړو  
Er schaute durch´s Fenster.                                                    نه كتل  sله مين Hكdهغه د  ك 
Man atmet durch die Nase. ساه راكاږي                                          سCى د پوزې له لارې   
Er möchte durch die ganze Welt reisen. Cي  ۍهغه غواړي چې په ^ولې نCكې سفر وك         

 

(b)  ودلو لپاره د يوK لامل، د يوې وسيلې او يا واسطې د  
  

Er hatte durch einen Glücksfall 1000 Euro gewonnen. 
  د هغه طالع وه چې زر يورو يې و/�ل 

Das wird durch das Los entschieden. ) له لارې فيصله كي]ي     Hدا د پچې اچولو (قرعه كش  
Wir haben es durch den Rundfunk erfahren.          دا خبره مون] د راډيو له لارې واورٻدله

  

(c)  دا چې يو كار په كوم ډول او په كومې لارې اجرا كي@ي  

Durch die Benutzung eines Notausgangs konnten sich die Bewohner retten. 
  خطر نه د بچېدو له لارې نه د استفادې په مرسته اوسېدونكو وكCى شول چې Iانونه وژغوري   له

Durch Training stärkte der Behinderte seine Beinmuskeln. 
  په تمرين باندې معيوب خپل د پ$و عضلات قوي كCل 

  

(d)  ودلو لپارهK د وخت د  

durch den Winter په ^ول ژمي كې                                                                                   
Das ganze Jahr durch hat sie nichts von sich hören lassen. 

  غيبه وه) په دې غونE كال كې هغې كوم غ] ندى كCى (هغه بالكل پ�ه يا 
Sie haben die ganze Nacht durch geredet.                       ې ديCهغوى ^وله شپه خبرې ك 

 

e n t l a n g 
 

)a(   ،ودنهK ودنه، د يوې لارې په اوږدو تګK پهد يوې لارې امتداد(Akkusativ)   حا لت كې  

Er fuhr die Straße entlang.                                                   د سCك په اوږدو روان و  هغه
Den Fluss entlang standen Bäume.                            د سيند په اوږدو كې ونې ولاړې وې 
Sie hatten das Auto abgestellt und gingen das Ufer entlang zu Fuß. 

  هغوى مو^ر ودرولى و او د سيند په غاړه په پ$و ولاړل  
Man sah die Menschen die Straße entlang auf das Rathaus zumarschieren. 

  روان وو  H خلك وليدل شول چې د سCك په اوږدو مخ په _اروال
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(b)  د(Dativ)  په حالت كې چې(an)  د اسم نه مخكې او(entlang)  د اسم نه وروسته راشي  

Wir gingen an dem Haus entlang und erreichten den Garten. 
  ته ورسېدلو  Hمون] د كور په اوږدو ولاړو او حوٻل

An der Mauer entlang werden Leitungen gelegt.  ول كي]ي د دٻوال په اوږدو كېVلېنونه غ  
Wir werden die ganze Strecke fahren, nur am Ufer des Sees entlang laufen. 

  په دې غونEې لار كې مون] په مو^ر Iو، تش د سيند په غاړه په پ$و /رIو 
Die Bäume standen entlang dem Fluss.                           ونې د سيند په غاړه ولاړې وې 
Er rannte an der Mauer entlang.                               هغه د دٻوال په اوږدو كې منEې وهلې  

  

(c)  د(Genitiv)  اسم نه مخكې  لهپه حالت كې  
  

Entlang des Weges standen Tausende von Menschen. 
  د لار په اوږدو كې په زر/ونه خلك ولاړ وو 

Die Bäume standen entlang des Flusses. وې                           ېد سيند په غاړه ونې ولاړ   
Entlang des Flusses wurden die Dämme ausgebaut. 

  د سيند په غاړه بندونه نور هم جوړ شول 
 

f ü r 
 

چې   ئو/ور پورې    (f)تر   نه  (a)برخه كې به تاسو له   H(لپاره) ته وايي. خو په لاندين  (für)په  لغوي مانا 
(für)  .ل] تر ل]ه په شپ]و مختلفو برخو يا په شپ] مختلفو مانا/انو استعمالېدى شي  
 (a) ه، يو چا ته د مرستې لپاره، د يو چا په پتهE� د يو چا لپاره، د يو چا په  

  

Ich tue alles für dich.                                                                   ه كومU زه تا لپاره هر 
Er kämpft für sein Land.                                             هغه د خپل هېواد لپاره مبارزه كوي 
Wir treten für die Menschenrechte ein.               لې كووI مون] د انساني حقوقو لپاره هلې 
Für drei Euro in der Stunde arbeiten?        په ساعت كې د درې يورو په بدل كې كار كول؟ 
ein Medikament für Kopfschmerzen                                         د سرخوږي لپاره درمل 
Für den Winter ist die Jacke zu dünn. ده                            ۍډٻره نر Hد ژمي لپاره دا كرت  

  

(b)  استازيتوب د يو چا په بدل كې، د يو چا لپاره، د يو چا په  
  

Bitte geh für mich auf´s Finanzamt.                       ته زما په Iاى د ماليې دفتر ته ولاړ شه
Er hat schon für alle bezahlt. د ^ولو پيسې وركCې                                                    هغه  
Für diese Frechheit wurden nicht du, sondern wir bestraft. 

  د دې سپين ستر/يتوب په بدل كې تا ته نه بلكې مون] ته سزا راكCل شوه
  

 (c) ودلو لپارهK د يوې مودې د  
  

Ich komme nur für zwei Tage. Iم                                         وزه تش د دوه ورIلپاره در  
Hier bleiben wir für immer.                                              مون] دلته د تل لپاره پاتې كي]و 
Für morgen elf Uhr habe ich das Taxi bestellt.    سبا يوولس بجو ته ما ^كسي غو_تى دى د 
Er geht für zwei Jahre nach Amerika.                         يI هغه د دوه كلو لپاره امريكې ته 
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(d) كاره كولو لپارهK د پرتله كولو، د تناسب  
  

Für sein Alter ist er noch sehr rüstig. خپل (زوړ) عمر په پرتله هغه لا ډٻر تكCه دى           د   
Für einen Architekten ist das eine leichte Aufgabe.  د يو مهندس لپاره دا يو اسان كار دى 
Der Junge ist für sein Alter zu kräftig.                   د خپل عمر په پرتله دا هلك ډٻر قوي دى

 

(e)  ودلو لپاره، د پيسو يا د يو بل شي په بدل كې د يو شي د نرخK ت دKاو ارز  
  

Wie viel hast du für das Haus bezahlt?     د دې كور په بدل كې تا Uومره پيسې وركCې دي؟
Wie viel Dollar hast du für 1000 Euro bekommen? 

  د زر يورو په بدل كې تا Uو ډالره واخيستل؟ 
Ich habe es für 100 000 Euro bekommen.   دا  ما د سل زره يورو په بدل كې لاس ته راوړ 
Für den Preis möchte ich es nicht kaufen.                               په دې نرخ يې زه نه اخلم 
Für seine schwere Arbeit erhielt er zu wenig Geld. 

  پيسې وركCل شوې  د خپل سخت كار په پرتله هغه ته ډٻرې ل]ې 
  

(f)  لي تكرارولو لپارهc د يو لغت د دوه  
  

Du hast keine Ahnung, was ich Tag für Tag erlebe. 
  هره ورځ په ما Uه تېري]ي چې ته له دې نه هې} خبر نه يې 

Er schrieb das Protokoll Satz für Satz ab. پروتوكول جمله په جمله نقل كCو                 هغه  
die Wort für Wort Übersetzung                                                        لغت په لغت ژباړه 
Monat für Monat gibt es Neues zu entdecken.     په مياشت نوي شيان كشفول كي]ي  مياشت 
Das Fest lockt Jahr für Jahr viele Besucher nach Berlin. 

   دا جشن كال په كال د ډٻرو ليدونكو پام برلين ته را اړوي 
 

g e g e n 
 

نه   (a)(د يو شي په وړاندې يا مقابل) ته وايي، خو په لاندينو جملو كې به تاسو له    (gegen)په لغوي مانا  
  مانا /انې لري: مختلفې چې ل] تر ل]ه پنVه  ئو/ور پورې   (e)تر 

 (a) ه ول@ي@يL ه په بلL ودلو لپاره تر هغه پورې چې يوK يو لوري ته د حركت  
  

Er schlug mit der Faust gegen die Tür.                                 هغه دروازه په سوك ووهله 
Er lehnte sich gegen die Wand.                                                 هCهغه په دٻوال تكيه وك 
sich gegen etwas stemmen                                                     د يو شي په خلاف ودرٻدل 
etwas gegen die Wand werfen                                                ولIيو شى په دٻوال غور 

   

(b) كاره كولو لپاره تلفد مخK له يو شي سره د مخالفت په مانا يا د يو مخالف چلند د ،  
  

Ärzte sind gegen das Rauchen.                               كولو په خلاف ديU رټfډاك�ران د س 
Wir müssen etwas gegen die Umweltverschmutzung tun. 

  مون] بايد د چاپېريال د ككCتيا په وړاندې Uه اقدامات وكCو 
ein Verstoß gegen das Gesetz                                          د قانون په وړاندې خلاف رفتاري
gegen jemanden einschreiten                                                  د يو چا په خلاف اقدام كول 
Ich habe nichts gegen ihn.                                              ه مخالفت نه لرمU زه د هغه سره 
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(c)   كله چې يو وخت پخپل ^يك وخت كې ياد نشي بلكې په ا^كلي ډول ياد شي  
  

Wir kommen gegen 23 Uhr oder gegen Mitternacht. 
  تن په يوولس بجو او يا د نيمې شپې په شاوخوا كې راIو و مون] د ماسخ

Er kam gegen Abend nach Hause.                         هغه د ما_ام په شاوخوا كې كور ته راغى
Wir werden gegen 10 Uhr erwartet.             تمه ديخلك مون] ته د لس بجو په شاوخوا كې په 

  

(d) د يو شي سره د پرتله يا مقايسه كولو لپاره يا د يو بل شي سره د بدلولو لپاره  
  

Was bin ich gegen ihn?                                                       د هغه په پرتله زه Uه يم؟       
Gegen mich ist er sehr klein.                                           هغه ډٻر وړوكى دى  پرتلهزما په  
Gegen gestern ist es heute kalt.                                        ه دهCد پرون په پرتله نن هوا س 
Gegen früher ist das nichts. د پخوا په پرتله دا هې} شى ندى                                                
Ich wette hundert gegen eins, dass …                               ... زه سل په يو شرط ږدم چې 

  

(e)  په اصطلاحاتو كې، په هره اصطلاح كې(gegen)  ان له مانا لريc 
  

gegen den Strom schwimmen                  په سيند كې مخ په پورته لامبو كول (تطابق نه كول) 
mit dem Kopf gegen die Wand rennen دٻوال سره جنfول                               لهخپل سر   
Dagegen ist kein Kraut gewachsen! دې چاره نشته، دا ستونVه Uه حل نلري                     د   
Er kämpft gegen Windmühlen .    هغه له داسې يو شي سره منfولې لfوي چې هې} زور يې نلري

  

o h n e 
 

  استعمالي]ي  (Artikel)زياتره وخت بې له  (Präposition)لغوي مانا ده (بې له) ، دا   (ohne)د 
  

Diese Arbeit war ohne Nutzen. دا كار بې /�ې و                                                             
Er ist ohne jedes Schamgefühl.                                                    هغه هې} شرم نه لري 
Ohne ihn wären wir immer noch dort.                    بې له هغه به مون] اوس هم هلته واى    
Das geschah ohne sein Zutun.            ه لاس وهلى وي، دا كار وشوU بې له دې چې هغه پكې 

  

um 
 

شاوخوا نه) او داسې نور، خو له  ي  شUو مانا /انې لري لكه (د يو هدف لپاره، د يو    (um)په لغوي مانا  
  لانديني مثالونه _ايي چې نورې مانا/انې هم لري 

  

 (a)ودلو لپاره، د  دK اى دc يو(um … herum)   په تو�ه  
  

  كوم حركته (په ولاړ حالت د يو شي شاوخوا)  شاوخوا نه بې له له چا يا د يو شيد يو   ①
  

Um den Turm herum standen viele alte Bäume.        د برج شاوخوا ډٻرې ونې ولاړ وې 
Wir saßen um den runden Tisch herum und diskutierten. 

  ميز شاوخوا ناست وو او خبرې اترې مو كولې   /رد مون] د 
Alle standen um ihn herum.                                              ولاړ وو  نه /رچاپېر  هغه له^ول 
Die Mutter hat ihre Kinder um sich.                                    د مور /رچاپېر ماشومان وو 

  

  و شي له شاوخوا نه چې يو Lوك په حركت ويد يو چا يا د ي ②
  

Gehen Sie dort um die Ecke, da ist der Briefkasten. 
  هلته د پوستې صندوق دى ، ئ شكنج نه تېر  لهتاسو هلته 
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Er machte einen großen Bogen um die Feuerstelle. Iاى نه ډٻر ليرې تاو شو   لههغه د اور   
Er fährt um das Haus herum. شاوخوا نه (په مو^ر كې)  تاوي]ي                        لههغه د كور   

  

(b)  ودلو لپارهيو ^يك دK وخت د  
  

Um 20 Uhr beginnt die Sportschau.        پېل كي]ي         رونه  پخسپور^ي د ما_ام په اته بجو 
Der Zug fährt genau um 08.00 Uhr.                             اته بجو Iي  ^يك پهاور/اډى د سهار 
Um sieben Uhr komme ich wieder.                                               زۀ پۀ اوه بجو بيا راIم

  

(c)  ودلو لپارهK په دې حالت كې له د يو غېر دقيق د وخت د)um   نه وروستهArtikel   (يIرا  
  

Das Buch kostet um die 10 Euro herum.                  ه    Uه ناUه لس يورو د  بيهد دې كتاب 
Er fährt um die Mittagszeit.                                            يI هغه د غرمې په شاوخوا كې 
um diese Zeit herum                                                               د دې وخت پۀ شاوخوا كې  

 

(d)   ودلو لپارهK د وركېدلو ، له لاسه وركولو، ضايع كېدلو د 
  

Du hast ihn um seinen Erfolg betrogen. له هغه سره ^fي وكCه چې هغه بريالى نشو          تا  
Bei dem Feuer sind viele Tiere ums Leben gekommen. 

  شويدي Uاروي مCه  ډٻردې اور كې په 
Er trauert um seinen Freund.                        هغه د خپل ملfري د مCينې په وجه خواشينى دى
Du hast mich um meinen Schlaf gebracht.                               وCتا له ما نه خوب ورك ك 

 

(e)  ودلو لپاره موضوعد يو شي د مقصد، د موخې، دK د   (ه په برخه كې دىU ه دU دا چې يو)  
  

Es geht um Leben und Tod.    (شي Cچې ژوندى پاتې شي او كه م) دا د ژوند او مرګ خبره ده 
Er macht sich Sorgen um sein Kind.           هغه د خپل زوى په برخه كې په اندٻ$نه كې دى 
Er kämpft um sein Leben.                            هغه د ژوندي پاتې كېدو لپاره لاس و پ$ې وهي 

(f) ودلو لپارهK د يوې خبرې د تسلسل يا د بيابيا او يا د تل كېدو د  
  

Schritt um Schritt geht es vorwärts. په قدم پرمختګ كي]ي                                          قدم  
Tag um Tag verging, ohne dass etwas geschah.  ه وشيU ورځ به بله شوه، بې له دې چې 
Stunde um Stunde, Tag um Tag, Jahr um Jahr verliert sich die Zeit in der 
Ewigkeit. C/ۍ C/ ال وخت په ازل كې وركي]ي                             ، ورځ په ورځ، كال په كۍپه  

  

(g)  ودلو لپارهيو  دK چې دا بدلون په منظم ډول وي  بدلون  
  

Einen Tag um den anderen. (= jeden zweiten Tag)                            هره دوهمه ورځ 
 

w i d e r 
 

  سره بايد /Eوډ نشي.   (wieder)مانا ده (د يو شي په خلاف) او د  (wider)د 
  

Wider Erwarten hat die Mannschaft das Spiel verloren.   
  بايلوده   د توقع په خلاف لوبEلې لوبه

Er handelte wider das Gesetz.                                        وCهغه د قانون په خلاف چلند وك 
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Das geschah wider meinen Willen.                                 دا كار زما د ارادې پۀ خلاف وشو
Es wurden Gründe für und wider sein Vorhaben angeführt. 

         او په خلاف دليلونه وړاندې شول ۍد هغه د پلان په پلو
 

2. Präpositionen mit dem Dativ 

a b 
  

 (a)ودلو لپارهK اى او يا د وخت دc ودلو يا د يو ^اكل شويK د يو حد د  
  

Ab dieser Stelle kannst du allein weiter gehen.  
  شې چې يوازې پرمخ ولاړ شې  دې Iاى نه وروسـته ته كـوى له

Der Zug fährt ab Hauptbahnhof.                                      Iي       س�ېشنه عمومي  ستر يا    دا اور/اډى له   
Ab dieser Station gibt es Busverkehr. 

  له دې سـ�ـېـشـن نه وروستـه سروٻسونه تګ راتګ كوي 
Ab dem 18. Lebensjahr ist man volljährig.   كلن   ١٨د H                     ى بالغ دىCنه وروسته س  
Jugendlichen ab 16 Jahren ist der Zutritt gestattet. 

  له شپاړلس كلنو نه پورته زلمو^و ته د ننوتلو اجازه ده 
Ab morgen werde ich ein neues Leben beginnen. 

  سر له سبا نه به زه په يو نوي ژوند پيل وكCم 
(b)  ودلK ېEلهد يوې نې (ab)  سره په(Dativ + Akkusativ) ې ك  

ab nächstes (Akkusativ)/nächstem (Dativ) Jahr      راتلونكي كال نه وروسته له               
ab kommendem (Dativ)/kommenden (Akkusativ) Montag   راتلونكې دوشنبې نه وروسته له      
Ab erstem (Dativ)/ ersten (Akkusativ) Mai habe ich Urlaub.   

      رخصتي پيل كي]يما  نې�ـې نه وروسته ز  ۍلـومC لهمياشتې  د د مې 
 
 

a u s 
 

) (a ودلو لپارهK اى له دننه نه بهر خوا ته د حركتc د يو 
  

Er ging aus dem Haus.                                                                      هغه له كوره ووت 
Sie kommen um 12 Uhr aus der Schule.                له _وونVي نه راIي و دولس بج په هغوى
Ich trinke aus dem Glas.   يلاس نه اوبۀ   لهزۀ/

                                                         U$م
 

(b)  ودلK ودل، د يو شي وختK اى نه د يو چا راتللc ودل، له يوK د يو چا هويت  
  

Seine Familie stammt aus Dänemark.                              له ډنمارك نه ده      H د هغه كورن
Es ist ein Kind aus der Nachbarschaft.                                 دا زمون] د /اونEيانو ماشوم دى
Er übersetzt den Roman aus dem Spanischen ins Deutsche. 

    هسپانوي نه جرمني ژبې ته ژباړي لههغه دا ناول 
etwas aus den Akten wissen                                   خبر اوسېدلله مخې  يو شي نه د دوسيو    له  
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نه كارول كي]ي)  Artikel (دلتهد يو شي د جوړKت مواد Kودل   (c) 

  

Diese Schuhe sind aus echtem Leder.                    شويدي  دا بو^ان د سوچه Uرمنې نه جوړ
Ein Atom besteht aus einem Kern und Elektronen. 

  الكترونونو نه جوړ شوٻدى    لهيوې هستې او   لهيو ا^وم 
Eheringe sind meistens aus Gold.        د واده /وتې زياتره وخت د سرو زرو نه جوړ شوي وي 
eine Treppe aus Marmor, eine Hose aus Seide            د مرمرو زينه، د ورٻ$مو يو پطلون

 

(d)  ودلو لپاره د د يو چلند لپاره د يو لامل ياK دلتهيو دليل) Artikel  (نه كارول كي]ي  
  

Aus Liebe zu dir verließ ich meine Heimat.                     ستا په مينه ما خپل هېواد پرٻ$ود 
aus Angst, aus Zorn nichts tun   كولهې} اقدام نه  له موخې  د ډار له لاسه، د قهر                          
jemandem aus Versehen auf den Fuß treten          سهوآ د يو چا پ$ه د خپلو پ$و لاندې كول 
Aus welchem Grunde sind Sie gekommen?                        تاسو په كوم علت راغلي ياست 

 

(e)  په اصطلاحاتو كې 
  

Er hat es aus freien Stücken getan.                                       هغه دا كار پخپله خو_ه وكCو
Was soll aus uns werden? ؟                                                     له مون] نه به Uه جوړ شي  
Aus der Sache wird nichts.                      برياليتوب ته نه رسي]ي، دا له دې نه Uه نه جوړي]ي
aus vollem Halse lachen                                                                  د زړه له بCاسه خندل
jemanden  aus den Augen verlieren                                              پناه كېدل  له نظره  يو Uوك  
sich etwas aus dem Kopf schlagen                                              يو Uه له فكره وٻستل     
jemanden aus dem Tiefschlaf wecken                            يو Uوك له ژور خوب نه راوي$ول

 

a u ß e r 
 

 (a) د يوې استثنا پورې محدوديت، د غېر له ... په مانا   
  

Außer einem Hund war dort nichts Lebendiges zu sehen. 
  غير له يو سپي نه هلته بل هې}  ژوى نه ليدل كېدو 

Außer warmer Milch und Honig nahm der Kranke nichts zu sich. 
  شاتو مريض بل هې} شى نه خوړو له غير له تودو شودو او 

Ich habe keinen Freund außer dir. زه بل هې} ملfرى نه لرم                            پرتهله تا نه    
Außer ihm war niemand zu Hause.               وك په كور كې نه ووU {له هغه نه پرته بل هې 
Alle außer ihm sind herzlich willkommen.           ى دى    و ته هركلله هغه نه پرته نور ^ول 

  

 (b) په اصطلاحاتو كې (außer)   په هره جمله كې بېله بېله مانا لري  
  

Hier seid ihr außer Gefahr.                                            بچ ياست          هخطر له دلته تاسو
Die Feinde sind außer Gefecht gesetzt. 

  په د_منانو كې نور د جCfې توان ندى پاتې، د_منان د جCfې نه ولېدلي دي  
Steht das außer Zweifel?    ؟                                                         په دې كې Uه شك نشته 
Seine Behauptung steht außer Zweifel.                               ادعا كې Uه شك نشتهپه د هغه 
Die Kinder waren außer Rand und Band. 

  له لاسه كن�رول له لاسه وركCي و او  ^وپونه يې وهل   Hماشومانو د خوشحال
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Das Gesetz ist doch seit Jahren außer Kraft gesetzt!? 
  دا قانون خو د كلونو راهيسې ناچل شوى دى  

Er war außer Sichtweite. ستر/و نه پناه شوى و، د نظر نه پناه شوى و                          لههغه   
Der General ist außer Dienst.                                            دې جنرال خپل تقاعد اخيستى دى
Ich bin ganz außer Atem.                                       زما ساه سوره شوې ده، زما ساه ختلې ده 
Er ist ganz außer Puste.                                                                هغه بالكل ساه ختلى دى

 

b e i 
  

)a(  اىc ودلو لپاره دد يوK ن@دٻوالي د   
  

Hanau liegt bei Frankfurt.                          د هاناو _ار د فرنكفورت _ار تر Uنګ پروت دى 
Sie müssen beim Schwimmbad rechts abbiegen. 

  ئ شد لامبو ډنE تر Uنګ تاسو _ي اړخ ته راتاو 
Er wohnt bei der Post. ترUنګ اوسي]ي                                                         ه خونېهغه د پوست   

 

)b(   اى كې د تمېدلو لپاره، د ^ېكاو لپاره، د هستو�نې لپارهc په يو 
  

Er war vorher beim Militär. له هغې نه پخوا هغه په پوځ كې و                                           
Bleib bei mir!                                                                                  ته له ما سره پاتې شه 
Er wohnt jetzt bei seinem Großvater, nicht mehr bei seinem Vater. 

  اوسي]ي، د خپل پلار سره نور نه اوسي]ي هغه اوس د خپل نيكه سره 
Er war bei Demonstranten.                        هغه د لاريون كوونكو (مظاهره چيانو) په ډله كې و
Er war beim Arzt.                                                                              هغه ډاك�ر ته تللى و

  

)c (    دلتهپه همغه يو وخت كې د دوه پـې�و د بيان لپاره) له bei (يIنه وروسته تل يو اسم را  
  

Er hatte sich beim Rasieren geschnitten.    د ږيرې خريلو په وخت كې له هغه نه Iان ^پي شو
Beim Kochen hat er sich verbrannt.          وسوIېدو كې د هغه كوم Iاىد پخلي كولو په وخت 
Musst du bei deinen Hausaufgaben immer Musik hören? 

  وظيفې په وخت كې ته تل موسيقي واورې؟  H دا ضرور دى چې د كورن
)d(   كاره كولو لپارهK ر�ندولو يا د يو شي د لامل دL د يو خوي، خاصيت د  

  

Bei seinem Temperament ist das sehr verständlich. 
  _ه پوهېدى شي  پرېد هغه مزاج ته چې سCى /وري، نو بيا 

Bei aller Vorsicht gerieten sie doch in eine Falle. 
  د دومره احتياط سره سره هغوى بيا هم په يو دام كې ايسار شول 

Bei deiner Gewissenhaftigkeit ist dieser Fehler kaum erklärlich. 
  ستا باوجدانتوب ته چې سCى /وري، نو نشي پوهېدى چې ولي داسې غلطي وشوه 

  

)e (  په اصطلاحاتو كې  (bei) اى كې بېله بېله مانا لريI په هر  
  

Er ist bei Nacht und Nebel verschwunden. هغه په پ�ه ورك شو، يو دم غېب شو                 
beim besten Willen nicht م، نو دا بيا هم نه كي]يCكه زه يې وغواړم او كو_$ونه ورته وك          
Ich schwöre bei Gott.                                                                       زه په خداى قـسم كوم 
Es bleibt alles beim Alten.        دلته هرUه پخپل پخواني حال پاتې كي]ي، Uه بدلون پكې نه راIي  
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jemanden beim Wort nehmen                                  يو چا خبره جدي نيول، پرې باور كول  د 
jemanden beim Kragen packen                                           د يو چا /رٻوان ته لاس اچول  
Ich schwöre bei meiner Ehre.                                          زه پخپل وجدان قسم خورم          
nicht ganz bei sich sein                    خپل عادي حالت ته لا راغلى نه اوسېدل، نيمه ويده اوسېدل 

 

)f(  ودلو لپارهK د يو حالت د    
  

bei offenem Fenster schlafen                                             سره ويده كېدل  Hد پرانيستې كdك
Bei solcher Hitze kann ich nicht arbeiten.                 كې زۀ كـار نه شم كولى  Hپۀ داسـې /ـرم
bei dieser Gelegenheit                                                                         پۀ د ې موقع كې  
Komm bei Gelegenheit vorbei.                                            چې موقع پيدا شوه بيا راشه كله
Bei Regen verlasse ich das Haus nicht.                              په باران كې زه له كوره نه وIم 
Bei Tag und bei Nacht ist er für alle da. په شپه او په ورځ كې هغه د ^ولو لپاره حاضر دى    

 

  (g)   ه كويL وك په يوه شېبه كېL ودل چې يوK  
  

Er war gerade beim Lesen.                                    په دې شېبه كې هغه په لوستلو بوخت و    
Sie ist beim Fernsehen.                                              په دې شېبه كې هغه ^لويزيون /وري 
Er starb beim Essen.                                                 خوړلو په وخت كې مC شو ۍهغه د ډوډ 
Beim Tod des Vaters fiel er um.          پلار د مCينې په شېبه كې هغه مVكې ته راوغورIېدو  د 

 

d a n k 
  

  او مانا يې ده:  د لغت سره Uه اړه نلري  )تشكر(يا د   )مننې(يعنې د   (Danke) له (dank)دلته 
باندې زياتره وخت يو مثبت يا نېك كار يا يو نېك لامل _ودل   (dank)د يوچا له بركته يا په مرسته. په   

  سره راتلى شي. (Genitiv)او د  (Dativ) لهكي]ي چې 
  

(a)  له (Dativ)  :سره       
  

Dank ihm kam es zu einer Lösung.                                 د حل لار پېدا شوه له بركتهد هغه 
Dank dem Vater konnten wir eine gute Ausbildung absolvieren. 

  د پلار په مرسته مون] _ه تعليم وكCى شو   
Dank einem Zufall wurde die Tat entdeckt.               افشا شو     عملد يو تصادف له بركته دا  

  

(b) له (Genitiv)  :سره 
  

Dank eures Eingreifens konnte die Gefahr abgewandt werden. 
  ستاسو د مداخلې له بركته خطر له مينVه يووړل شو  

Dank seines festen Glaubens überlebte der Gefangene. 
  د هغه د ^ينګ ايمان له بركته هغه ژوندى پاتې شو  

Er erreichte das Ziel dank seiner Geduld. 
  حوصلې له بركته هغه خپل هدف ته ورسېد د خپلې 

Mein Buch konnte dank deiner Hilfe fertig werden. 
 ستا د مرستې له بركته زما كتاب سرته ورسېدو 
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e n t g e g e n 
 

)a(   ،په مخالف اړخد يو شي په خلاف )اسم نه مخكې او وروسته هم راتلى شي)  له  
 

allen Erwartungen entgegen                                                        ^ولو توقعاتو په خلاف  د 
Entgegen meinem Rat ist er abgereist.                       زما د سلا په خلاف هغه په سفر ولاړ 
Deine Vorstellungen sind meinen völlig entgegen. 

  ستا تصورات زما د تصوراتو په خلاف دي 
  

(b)  ،هد يو  يو شي ته مخامخL   مخه په  
  

Wir laufen der Sonne entgegen. وI و، لمر ته مخامخI مون] مخ په لمر                              
Wir schwammen entgegen der Strömung. اوبو جريان مخالف لور ته لامبو ووهله    مون] د   

  

  

e n t s p r e c h e n d 
 

  (د اسم نه مخكې او وروسته هم راتلى شي) د يو شي سره سم، د يو شي په مطابق، مربوطه  
  

entsprechend seinem Vorschlag        هغه د وړانديز سره سم  د                                              
Er hat seiner Ansicht entsprechend gehandelt.          د خپل نظر سره سم چلند كCى دى هغه

  

 

g e g e n ü b e r 
 

(a)  ودلو لپارهK اى دc (د يو اسم نه مخكې او وروسته هم راتلى شي) د يو  
 

Die Schule steht dem Rathaus gegenüber.  ى _اروالي ته مخامخVپروت دى_وون              
Er wohnt im Haus gegenüber der  Tankstelle.    اوسي]ي تېلو ^انك ته مخامخ كور كې   د  هغه  
Wir wohnen der Post gegenüber.                                        ته مخامخ اوسي]و  پوسته خونېمون]   
Dem Lehrer gegenüber saß ein Schüler. وونكي ته مخامخ يو زده كوونكى ناست و_            

 

)b(   وړاندې د يو چا چلند، د يو چا سره پرتله كېدنه، مقايسه كېدنه د يو چا په 
  

Dir gegenüber sind unsere Verwandten immer großzügig gewesen. 
  خپلوان تل مهربانه وو  ستا په وړاندې زمون]

Er ist dir gegenüber im Vorteil.                                        ستا پۀ پرتله هغه پۀ /�ه كې دى 
Mir gegenüber ist er groß.            زما پۀ مقايسه هغه پۀ ونه كې جګ دى، د هغه قد له ما نه جګ دى
Mir gegenüber wagt er das nicht zu sagen. هغه زما پۀ مخ كې د دې خبرې جرأت نلري        
Er ist den Lehrern gegenüber sehr höflich.  وونكو پۀ وړاندې ډٻر مؤدبه دى هغه د_          

  

 

g e m ä ß 
 

 (a) يو اسم نه مخكې او وروسته هم راتلى شي)  له(د يو شي په مطابق، د يوې خبرې سره سم 
  

gemäß dem Artikel 5 der Verfassung …                ـمې مادې پۀ اساسVد اساسي قانون د پن 
seinem Wunsch gemäß                                   د هغۀ د هيلې پۀ اساس، د هغۀ د هيلې سره سم 
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dem Vertrag gemäß = gemäß dem Vertrag           د قرار داد سره سم، د قرار داد پۀ اساس 
Seinem Wunsch gemäß wurde er versetzt.                   هغه د خپلې هيلې په اساس تبديل شو

  

 

m i t 
 

د دې  پورې    (d)نه تر    (a)  لهيو شي سره) ته وايي. خو په دې لاندې برخو كې    له(  (mit)په لغوي مانا  
  _كاره كوي.  مانا/انېلغت نورې 

  

 (a)  او لپارهrد يو چا يا د يو شي سره د ت  
  

Ich gehe mit Freunden spazieren.                                                 ملfرو سره چكر Iم  لهه  ز  
Willst du mit uns essen?  وخورې؟                                 ۍته غـواړې چې له مونـ] سره ډوډ  
mit ihm und ohne ihn                                                                له هغه سره او بې له هغۀ  
Er ist mit ihr verheiratet. هغې سره واده كCى دى لههغه                                                    
Mit mir waren es insgesamt acht Gäste.                       اته مېلمانه وو ^ول ^الزما په شمول 

 

(b) د وسيلې يا د واسطه كېدو  لپاره   

Wir heizen mit Gas.                                                             په غاز تودي]ي   ۍزمون] بخار
Ich fahre gerne mit der Bahn.                                       په اور/اډي كې تګ زما خو_ي]ي   
Er fährt mit dem Auto.                                                                 هغه په مو^ر كې Iې    
Er schreibt mit dem Bleistift.                                             هغه پۀ پنسل باندې ليكل كوي    
Er hat sich die Hände mit  der  Seife gewaschen.        لVهغه خپل لاسونه پۀ صابون پرٻمين      
Er ist mit dem Fahrrad gefahren.                                                     هغه پۀ بايسكل ولاړ 

 

(c)  ودلو لپارهK د يو احساس يا د يو چلند د  
  

Sie aßen mit Appetit.    وخوړله ۍهغوى پۀ اشتها ډوډ                                                          
Mit großer Freude habe ich deinen Brief erhalten. 

  ما ته ستا ليك راورسېد  Hپۀ ډٻره خوشحال
Sie lag mit Fieber im Bett.                                          كې پرته وه wد هغې تبه وه او په ك 

 

(d)  ودلو لپارهK ي وخت يا د يوې شېبې دrPانc د يو  
  

Mit der Zeit wurde sie ungeduldig.                   بې حوصله شوهسره   د وخت په تېرٻدو هغه 
Mit 20 Jahren  machte er sein Examen.              كې له ازموينې نه فارغ شو Hهغه په شل كلن
mit [dem] Einbruch der Dunkelheit                              د تورتم يا د تېارې د راتلو سره سم  
Sie starb mit 80 Jahren.  هغه په اتيا كلنH    ه شوهCكې م                                                     
Mit dem heutigen Tag ist die Frist abgelaufen. 

  سر له نن نه هغه ^اكل شوې موده پاى ته ورسېدله 
 

(e)  په اصطلاحاتو كې(mit) په هره جمله كې بېله بېله مانا لري  
  

Ich war mit dabei.                                  ،ما پكې برخه درلودله  زه پكې وم، زه هلته شامل وم  
Ich bin mit von der Partie.                               ون كوم، زه ورسره يمE/ زه پكې يم، زه پكې 
Was ist los mit dir? تا Uۀ شوي؟ پۀ تا باندې Uۀ چل شوى؟                                                  پۀ   
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Es geht bergauf mit ihm.                                                   د هغه وضع مخ په _ه كېدو ده 
Raus mit euch! Iايه د يو چا د شCلو لپاره ويل كي]ي)                     ه(له يو   ئIو وتاسو له دې Iايه    

 

n a c h 
 

برخه كې    لاندېپه يو شي نه وروسته) او هم (يوې خوا يا يو اړخ) ته وايي، خو  له( (nach)په لغوي مانا 
 په نورو مانا/انو استعمال شوى دي:  (nach)پورې  (f)نه تر  (a) له
  

(a)  ودلو لپارهK اى دc بې لهد يو)(Artikel  ،له (nach) يIنه وروسته يو نوم را  
 

Wir gehen jetzt nach Hause.        و  مون] اوس كور تهI                                                  
Er fliegt morgen nach Amerika.                                                    هغه سبا امريكې ته Iي
Der Zug fährt von Hamburg nach München.              اور/اډى له همبورګ نه مونشن ته Iي

 

(b)  ودلو لپاره د يوې خوا ياK يوې مخې  
  راIي   (Adverb)نه وروسته يو قيد يا  (nach) لهقيدونو سره راIي،  له (nach)په دې مانا 

  

Bitte kommen Sie nach vorne.                                  ئاو وړاندې راش ئوكCتاسو مهرباني 
Fahren Sie hier nach links und dann geradeaus. 

  ئ او بيا مخامخ I ئشتاسو دلته كيM لاس ته ولاړ 
Ein Stein fällt immer nach unten.                           يوه تي]ه هر وخت لاندې خوا ته ولي]ي 

  

(c) تېرٻدو نه وروسته كي@ي  لهد يو وخت  كله چې يو كار  
  (Artikel)له د ورIو اومياشتو د _ودلو لپاره بې 

  

Nach Weihnachten will er uns besuchen.       كرسمس نه وروسته هغه زمون] ليدو ته راIي  له
Ich bin erst nach Anfang März wieder in Frankfurt. 

  پېل نه وروسته زه بېرته په فرنكفورت كې يم  لهد مارچ د مياشتې 
Nach Freitag nächster Woche habe ich wieder etwas mehr Zeit. 

  د جمعې ورIې نه وروسته بيا زه ل] Uه ډٻر وخت لرم   Hد راتلونكې اون
Es ist 5 Minuten nach 12.                                           د دولس بجو نه پنVه دقيقې تېرې دي 
Er kam nach 2 Stunden wieder.                                      ساعته وروسته بېرته راغى ٢هغه 
Nach wenigen Minuten war alles vorbei.      يو Uو دقيقې وروسته هر Uه پاى ته رسېدلي وو  

 
 
  

  (d)  ودلو لپارهK د يوې مودې يا د يو وخت د  
  راIي  (Artikel)نه وروسته  (nach) له
  

Nach dem 1. April wird nicht mehr geheizt. 
Cنه تودول كي]ي  ۍنې�ې نه وروسته بخار  ۍد اپريل د لوم  

Der Dichter wurde erst nach seinem Tode anerkannt. 
  مCينې نه يې وروسته په رسميت وپېژندل شو  لهدا شاعر 

Nach dem Regen schien wieder die Sonne.                   باران نه وروسته بيا بېرته لمر وشو  له
  

(e)  اسم نه مخكې او هم وروسته راتلى شي)  له(د يو شي په اساس، په مطابق  
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Dem Protokoll nach hat er folgendes gesagt …        هغه دا خبره كCٻدهسره سم  د پروتوكول 
Nach dem Gesetz darf er das nicht tun.                     د قانون په اساس هغه دې ته اجازه نلري
Meiner Meinung nach ist der Satz richtig.                           زما په فكر دا جمله صحيح ده 
Du sollst nach Vorschriften handeln.   كوې     چلند  سره سماصولو  بهته                            

 

(f) ودلو لپارهK د وار د    
  

Nach ihm bist du dran.  له هغۀ نه وروسته ستا وار دى                                                      
Nach Berlin ist Hamburg die zweitgrößte Stadt Deutschlands. 

  برلين نه وروسته همبورګ د جرمني له ^ولو نه ستر _ار دى له
  

(g)  ينو فعلونو سرهc د(nach)  يcپه جبري ډول را  
  

Das Kind griff nach seiner Mutter.      وVماشوم خپلې مور ته لاس وغ                             
Ich frage nach dem Weg.                                                              زه د لارې پو_تنه كوم 
Er strebt nach Ruhm.                                                                     ته ه�ه كوي  موندلو  هغه شهرت 
Ich sehne mich sehr nach meinen Kindern.                     په يادي]يراماشومان زما ډٻر  خپل  

 

n e b s t 
 

  د يو شي سره مل، د يو شي سره يوcاى
  

Er verkaufte mir das Haus nebst Garage.  وCهغه دا كور د /راج سره په ما خرڅ ك            
Er kam nebst seinen Angehörigen.                                         سـره راغىبالبچ  هغه د خپل
Dieses Haus nebst Garten ist zu verkaufen.                   خرUول كي]ي  باغچېدا كور سره د  

 

s a m t 
 

  د يو چا يا د يو شي سره، د چا سره مل، يوcاى
  

eine Blume  samt Wurzeln                                                               ري$و سره   لهٻو /ل  
Er kam samt seiner Familie.                                            خپلې كورن  لههغهH  سره راغى    
Samt seinem Sohn besuchte er das Museum.        هغه د خپل زوى سره د موزيم ليدو ته ولاړ

 

s e i t 
  

 (a) ودلوK ه پېلي@ي   له چې  لپاره  د يوې مودې دL هغې نه وروسته يو 
 هم راIي)   Artikelسره او بې له    Artikel  له (   

 

Er ist seit Freitag krank.                                            د جمعې ورIې راهيسې ناروغ دى هغه
Seit Anfang August hat er wieder eine Arbeitsstelle. 

  د ا/ست د مياشتې د پېل راهيسې هغه يو كار پيدا كCى دى 
Seit der Geburt seines Sohnes interessiert er sich für Kinder. 

  ماشومانو سره علاقه لري  لهد هغه د زوى د زٻ]ٻدنې راهيسې هغه 
Seit einem Monat warte ich auf eine Nachricht von euch. 

  احوال ته په تمه يم   يو يوه مياشت كي]ي چې زه ستاسو
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Seit dem 21. März haben wir Frühling.               راهيسې پسرلى دىنې�ې    ٢١د مارچ د مياشتې د  

Er lebt seit Kurzem hier.                                       ې مودې راهيسې دلته اوسي]يEهغه د لن 

Das versucht er seit Jahren. كلونو راهيسې په دې ه�ه كې دى                                   لههغه   

Seit wann bist du wieder hier?                                كوم وخت راهيسې بېرته دلته يې؟ لهته 
  

(b)  ينو اصطلاحاتو كېc به  
  

seit eh und  ډٻر پخوا راهيسېله                                                                                        
Darüber ist seit eh und je viel geschrieben worden. 

  ډٻر پخوا راهيسې ډٻر Uه ليكل شوي دي  لهپه دې برخه كې 
 

v o n 
 

  (h)نه تر    (a)  له(له يو چا نه) او (له يو Iاى نه) ته وايي، خو په لاندينېو جملو كې    (von)په لغوي مانا  
  پورې نورې مانا/انې يې ليدل كېدى شي.

 

 (a)ودلو لپارهK اى دc د يو  
  

Der Wind weht von Westen.                                                   لوٻديs لورې نه راIي لهباد 
Das Regenwasser tropft vom Dach.                                     د باران اوبه له بامه را�Uي]ي
Der Zug fährt von Gleis 1.                                                  نه Iي Hپ�ل  ۍلومC لهاور/اډى 
von  Norden nach Süden                                                                  له شمال نه جنوب ته 

  

(b) ودلو لپارهK ودلو لپاره، د يوې مودې دK ې دEد يوې نې  
  

Vom 30.06. bis zum 15.08. haben wir Ferien. 
  پورې زمون] رخصتي ده  نې�ې   ١۵نه د ا/ست تر نې�ې  ٣٠ لهد جون 

Ich danke Ihnen für Ihren Brief vom 20.03.2013. 
  كال د مارچ د شلمې نې�ې ليك نه مننه كوم  ٢٠١٣زه ستاسو د 

von morgens bis abends      له سهار نه تر ما_امه پورې                                                   
 

(c) ودلو لپارهيا د مسلك د هويت  د خواصو يا د يو چا يا د يو شيK د  
  راIي  (Präposition)نه وروسته يو قيد يا  (von) لهپه داسې جملو كې 

 

Er ist ein Mann von Charakter.                                       ى دىCهغه يو د كرك�ر خاوند س 
Er ist von auswärts.  لههغه  (اى نه ندىI د دې) بهر نه راغلى دى                                        
ein Mädchen von großer Schönheit                                     Hډٻر _ايست نه ډكه نجل لهيوه 
Er ist Lehrer von Beruf.                                                     په مسلك كې هغه _وونكى دى 

 

 (d) اى د شروع كېدلو لپارهc د يو 
  راIي  (Präposition)اسم نه وروسته يو بل  لهنه وروسته يو اسم او  (von) لهپه داسې حالاتو كې 

  

Von Amerika aus sieht man das ganz anders.  په امريكه كې خلك دې ته بل شان نظر كوي 
Von 12 Uhr an ist das Büro geschlossen. دولس بجو نه وروسته دفتر تCلى دى                له  
die Entfernung von der Erde zum Mond پورې فاصله                   HمVكې نه تر سپوږم  له  
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Er wusste von Anfang an Bescheid.                                                 هغه له اوله خبر و 
 
 

(e)  ودلو لپاره په يا كوونكي د  فاعلشي يا د يو كار د اصلي د يوK(Passiv) حالت كې  
  

Er ist von den Matrosen gerettet worden.         هغه د سمندري عسكرو له خوا وژغورل شو
Sie wurde von ihrem Vater gelobt.                                     د هغې پلار د هغې ستاينه وكCه
Er wurde von einem Auto angefahren. يو مو^ر ووهو                                             هغه  

 

(f)  د يو(Genitivattribut) اىc په  
  

Sie roch den Rauch von Zigaretten.                    بوى ولfېدود لو/ي د هغې په پوزه د سfر^و 
Ist das Taschentuch von dir? دسمال ستا دى؟                                                              دا  
Das ist das Buch von  meiner Lehrerin.                                   دا كتاب زما د _وونكې دى

  

(g)  د يو صفت يا(Adjektivattribut)  اىc په  
  

eine wichtige Frage – eine Frage von Wichtigkeit 
  اهميت نه ډكه پو_تنه  لهيوه مهمه پو_تنه ـ يوه 

ein zehnjähriges Kind – ein Kind von zehn Jahren 
  يو لس كلن ماشوم ـ يو د لسو كالو ماشوم  

der Hamburger Senat – der Senat von Hamburg                       د همبورګ د سنا مجلس 
  

(h)  نورو  لهاصطلاحاتو كې په(Präpositionen)   سره  
  

von wegen         نه بابا، حقيقت داسې نه دى                                                                       
von vornherein                                                                                    له اوله، د اول نه 
von alters her                                                                                   ډٻر پخوا راهيسې له  
vonseiten = von Seiten   پلوه، له اړخه، له طرفهد يوچا له                                                  
Wir haben von uns aus nichts dagegen. ورسره Uه مخالفت نشته                 اړخهزمون] له   
von Tag zu Tag, von Jahr zu Jahr                                           ورځ په ورځ، كال په كال 
von heute auf morgen نن نه سبا ته (په يوه ورځ يا په يوې شپې كې)                                   له  

von mir aus                         ﴾نشته Eۀ خنU ۀ غرض نلرم، زما له پلوهU ۀ، زۀ پكېU زما ٻې پكې 
 

z u 
 

)a( ودلو لپارهK اى دc يو هدف په لور، د يو  
Gehen Sie doch endlich zum Arzt.                           ئش تاسو خو آخر يو Iل ډاك�ر ته ولاړ 
Er lief zu seiner Mutter.                                                       هغه خپلې مور ته ورمنEه كCه 
Am Freitag komme ich zu dir.                                             د جمعې په ورځ زه تا ته درIم
Ich gehe noch schnell zur Bank.                                              مI زه ژر غوندې بانك ته 

 

(b)  ودلو لپارهK له(د يو وخت د Artikel  سره او بې لهArtikel   (هم  
  

Zu Weihnachten bleiben wir zu Hause.            په كرسمس كې مون] په كور كې پاتې كي]و 
Zu meiner Zeit galten noch andere Werte.         زما په وخت كې نور ارز_تونه موجود وو 
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Er hat seiner Tochter das Haus noch zu seinen Lebzeiten vererbt. 
  ميراث وركCى و هغه دا كور د خپل ژوندانه په وخت كې خپلې لور ته په  

Zu dieser Zeit reiste man mit Kutschen.      په دغه وخت كې خلكو په /اډيو كې سفرونه كول
Zu deinem Geburtstag kann ich leider nicht kommen. 

  ستا كليزې ته زه له بده مرغه نشم درتلى  
 

(c)  ودلو لپاره دK يو هدف يا د يو قصد د 
  

Zum Beweis möchte ich folgende Zahlen bekannt geben … 
  شمېرې اعلانې كCم  Hد ثبوت لپاره زه غواړم چې لاندين

Zum besseren Verständnis muss man folgendes wissen … 
  د _ه پوهېدلو لپاره بايد سCى په دې پوه شي چې ...

  

(d)  ودلو لپارهد يو احساسK  
  

Zu meinem Bedauern muss ich Ihnen mitteilen, dass … 
  سره زه بايد تاسو ته دا خبر دركCم چې ...  Hپه خواشين 

Ich tue das nicht zu meinem Vergnügen.                     دا كار زه د خوند اخيستلو لپاره نكوم
  

 (e)  ودلو لپارهد يو بدلون يا تغير دK  
  

Unter Druck wurden die organischen Stoffe zu Kohle. 
  د فشار لاندې عضوي مواد په سكرو بدل شول 

Endlich kommen wir zu einer Einigung.                  ايله په ايله چې مون] موافقې ته رسي]و
  

  

 (f) ودلو لپارهK د يوې شمېرې يا د عددونو د تناسب د  
  

zu 50%, zu einem Drittel  وس سلنهVپۀ سلو كې   50                         ـ  په درٻمه برخه       ، پن 
Das Spiel endete 3 zu 1. پاى ته ورسېـدله                                                      1   لوبـه 3   په
etwas zur Hälfte aufessen  نيمايي برخه خوړلد ٻو شي                                                     
zu einem großen Teil ډٻره برخه، تر ډٻرې برخې پورې                                                     

 

(g)  له(په اصطلاحاتو كې Artikel   سره او بې لهArtikel  (هم  
  نه وروسته تل يو اسم راIي  (zu)په دې جملو كې د 

  

zu Hause sein                                                                                   په كور كې اوسېـدل 
zu Wasser und zu Lande                                                          وچې له لارې د اوبـو او د  
jemandem zu Füßen sitzen   نګ ناست اوسېدل  تر  پ$ـو  د  د يوچاU                                                
zu Mittag                                                                                                   په غـرمه كې  
zu Anfang des Jahres      د كال پۀ                                                                      سـر كې 
zu Boden fallen                                                                                  په مVكه غورIېدل 
zu Gott beten                                                                                     خداى ته سجده كول 
zu Ende sein                                                                                            پاى ته رسېدل  
die Nacht zum Tag machen                                                        ^وله شپه وي� پاتې كېدل 
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z u f o l g e 
 

)a( د يو شي په اساس يا په مطابق، د يو شي سره سم  ) لهمخكې يو اسم ورنه Dativ  (يIسره را 
  

seinem Wunsch zufolge. …                                                   هېلې سـره سم ...   له د هغۀ  
Einem Gerücht zufolge will er heiraten.     هغه غواړي چې واده وكCيله مخې  د ٻوې اوازې
Den Experten zufolge war die Unterschrift gefälscht. 

                       ىد متخصصينو د نظـر سره سم دا لاسليك جعلي د 
 

 (b)  ا له(سره سم له مخې، د يو شي د يو شيzufolge وروسته  نه  Genitiv  (يIرا  
 

zufolge seines Befehls                                                                د هغۀ د امر سره سم     
Zufolge eines Gerüchts geht die Fabrik bald pleite. 

فابريكه په لنEو كې سقوط كوي د يوې /نfوسې له مخې دا   
 

 
Übungen : 
 

Setzen Sie die fehlenden Präpositionen ein. 
 

ab am aus bei mit nach seit von zu 
 

1. Möchtest du heute Abend ……  mir ins Kino gehen?  
  ته غواړې چې نن ما_ام له ما سره سينما ته ولاړ شې؟ 

2. Hast du heute  ……  der Schule schon etwas vor?  
 _وونVي نه وروسته Uه كار لرې؟  لهته نن 

3. Diese Möbel stammen  ……  dem 17. Jahrhundert.  
 Cد وخت نه دى  ۍدا فرنېچر د اولسمې بې 

4. Wo ist dein Bruder? – Er ist  ……  seinem Freund.  
 دى ستا ورور چېرته دى؟ ـ هغه د خپل ملfري په كور كې  

5. Der Student aus London ist erst  ……  zwei Wochen in Deutschland.  
 كي]ي چې په جرمني كې دى  Hنه راغلى محصل دوه اون  لندن له 

6. ……  Freitag wollen die Arbeiter streiken.  
  په ورځ كار/ران غواړي چې اعتصاب وكCي  جمعېد   

7. Meine Haare sind zu lang. Ich muss dringend  ……  Frisör.  
 زما وٻ$ته اوږده شويدي. بايد ضرور نايي ته ولاړ شم   

8. Woher kommst du gerade? – Ich komme gerade  ……  meinem Freund.  
 كوم Iاى نه راغلې؟ زه همدا اوس د خپل ملfري له كوره راغلم  لهته همدا اوس  

9. ……  der neuen Brille siehst du richtig intelligent aus.  
 نوو عينكو سره ته _ه ذكي _كارې  له 

10. Josef, holst du mir bitte eine Flasche Wasser  ……  dem Kühlschrank?  
 يوسفه، ته به دا مهرباني وكCې چې ما ته د يخچال نه يو بوتل اوبه راوړې؟  

 
Lösungen: 
 

1. mit  2. nach  3. aus  4. bei  5. seit  6. am  7. zum  8. von  9. mit  10. aus 
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Übung: Setzen Sie die fehlenden Präpositionen ein.  

aus bei für gegen mit nach seit vor zu 
 

1. Ein Dieb nimmt das Geld  ……  der Tasche.   بكس نه پيسې رااخلي  لهيو غل                  
2. ……  diesem Wetter schickt man keinen Hund vor die Tür.  

 هوا كې هې} Uوك سپى دروازې مخې ته نه لي]ي  داسېپه 
3. Der Vogel ist  ……  eine Glasscheibe geflogen.  

 مرغه د يو _ي$ه اي دٻوال په لور والوتلو 
4. Ich muss jetzt gehen. Um 23:00 Uhr muss ich  ……  Hause sein. 

 زه بايد اوس ولاړ شم. زه بايد د شپې په يوولس بجو په كور كې واوسم 
5. Ich habe keine Lust mehr. Ich möchte jetzt  ……  Hause gehen.  

   نور نو زما زړه نكي]ي. زړه مې كي]ي چې همدا اوس كور ته ولاړ شم
6. Der kleine Junge hat keine Angst  ……  großen Tieren.  

 سترو Uارويو نه نه ډاري]ي  لهدا وړوكى هلك 
7. ……  ihrer Kindheit braucht das Mädchen eine Sehhilfe.  

  يوې عينكې ته اړه ده          Hدا نجلراهيسې  Hماشومول  له
8. Das Dorf liegt  ……  München.    ېرمها كلى د مونشن  دU پروت دى  تر                             
9. Unser Nachbar  geht täglich ……  seinem Hund im Park spazieren.  

   /رIيچكر په خپل سپي سره   له هره ورځ   زمون] /اونEى
10. ……  wen ist das Geschenk?              چا لپاره دى؟   لهدا سوغات                                  
 

Lösungen: 
 

1. aus    2. bei    3. gegen    4. zu    5. nach    6. vor   7. seit    8. bei   9. mit     
10. für 
 
 
Übungen:  
 

Setzen Sie die fehlenden Präpositionen. Deklinieren Sie die Artikelwörter. Das 
Subjekt setzen Sie bitte auf Position 1.  
Beispiel: spazieren gehen / der Mann / uns / in der Stadt 
Lösung: Der Mann geht mit uns in der Stadt spazieren. 
 

1. gehen / wir / der / Vorlesung / in / das / Restaurant/ . 
 ته Iو  رستوراننه وروسته   ۍډوډ  لهمون] 

2. wohnen / der / Student / im/ Studentenheim / noch / . 
  محصل تر اوسه لا د خپل مور او پلار په كور كې اوسي]ي 

3. wollen / fliegen / wir / im / Sommer / Amerika / . 
 ته په الوتكه كې ولاړ شو  امريكېمون] غواړو چې په اوړي كې 

4. fahren / ich / am / Mittwoch / der / Zug / Berlin / . 
 په ورځ په اور/اډي كې برلين ته Iم   چارشنبېزه د 

5. kommen / mein Vater/ morgen / endlich / das / Krankenhaus / . 
 روغتون نه راIي   لهايله په ايله سبا  زما پلار
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6. liegen / Gauting / München / .                                  تر Uېرمه پروت دى مونشند /وتينګ 
7. arbeiten / der Manager / Bayer / schon / seit / 10 / Jahren / . 

 كې كار كوي  كمپنHد باير په كالو راهيسې  لسود  دا منجر
8. sein / die Unterschrift / nicht / mir / .                                                                 زما ندى  لاسليك    دا  
9. müssen / gehen / du / der / Arzt / morgen / .                            ډاك�ر ته ولاړ شې  سبا ته بايد  
10. wollen / gehen / die Fabrikarbeiter / jetzt / Hause / . 

 غواړي چې اوس كور ته ولاړ شي   د فابريكې كار/ران
Lösungen: 

1. Wir gehen nach der Vorlesung in das Restaurant. 
2. Der Student wohnt noch im Studentenheim. 
3. Wir wollen im Sommer nach Amerika fliegen. 
4. Ich fahre am Mittwoch mit dem Zug nach Berlin. 
5. Mein Vater kommt morgen endlich aus dem Krankenhaus. 
6. Gauting liegt bei München. 
7. Der Manager arbeitet schon seit 10 Jahren bei Bayer. 
8. Die Unterschrift ist nicht von mir. 
9. Du musst morgen zum Arzt gehen. 
10. Die Fabrikarbeiter wollen jetzt nach Hause gehen. 
 

Präpositionen mit Akkusativ oder Dativ 
 

an 
 

  د يو Iاى د _ودلو لپاره (زياتره وخت د يو شي سره د لfېدو يا د تماس په وخت) 
  

 (a)  تنه كي@ي چېKچېرته (كله چې يوه پو(wohin = نو بيا جمله د  (Akkusativ)  يcسره را  
 

Er hängte das Bild an die Wand.                                     هغه دا عكس په دٻوال Iوړند كCو
Frage: Wohin hängte er das Bild?       و؟Cوړند كI هغه عكس چېرته                                   
Wir setzen uns an den Tisch.  مون] د مېز پۀ Uنګ كې ك$ېنو                                           
Frage: Wohin setzen wir uns?                                                            مون] چېرته ك$ېنو
Wir fahren ans Meer.                                                                مون] د بحر غاړې ته Iو 
Frage: Wohin fahren wir?     و؟I مون] چېرته                                                                 
Er schreibt das Wort an die Tafel.                                                 په تختې ليكي  كلمههغه دا  
Frage: Wohin schreibt er das Wort?  چېرته ليكي؟     كلمههغه دا                                       
Wir gehen jetzt an den See.                                           مون] اوس لوى ډنE (جهيل) ته Iو  
Frage: Wohin gehen wir jetzt?  و؟I مون] اوس چېرته                                                      

  

  

 (b)  تنه كي@ي چېKچېرته (كله چې يوه پو(wo =  لهنو بيا جمله (Dativ)  يcسره را  

Wir sitzen am Tisch.                                                           Uنګ ناست يو   تر مېز د  مون]
Frage: Wo sitzen wir? مون] چېرته ناست يو؟                                                                   
An der Grenze werden die Pässe kontrolliert.              سرحد كې پاسپور^ونه كن�رولي]ي په
Frage: Wo werden die Pässe kontrolliert?                              پاسپور^ونه چېرته كن�رولي]ي؟
Das Bild hing an der Wand.                                                عكس په دٻوال كې Iوړند و    
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Frage: Wo hing das Bild?                                                             عكس چېرته Iوړند و؟  
Frankfurt liegt am Main.                           د فرنكفورت _ار د ماين د سيند په غاړه پروت دى  
Frage: Wo liegt Frankfurt?                                                    فرنكفورت چېرته پروت دى؟  
Die Sonne steht schon hoch am Himmel.                              لمر پاس په اسمان كې دى    
Frage: Wo steht schon die Sonne?                                                    لمر اوس چېرته دى؟  

  

 (c)  ې او د اوندEمهال، د نېt  ودلو لپارهK و دcلهد ور (Dativ)  سره  

Am Abend kannst du mich immer zu Hause erreichen. 
    د ما_ام له مخې ته تل ما په كور كې پيدا كوى شې 

Sie ist am 03. März 2000 geboren.           درٻمه نې�ه زٻ]ٻدلې دهكال د مارچ په  ٢٠٠٠هغه د 
Am Freitagnachmittag ist um 4 Uhr Dienstschluss. 

  د جمعې په ماسپ$ين په Uلورو بجو نوكري پاى ته رسي]ي 
Am Anfang schuf Gott Himmel und Erde. 

  په لومCي سر كې خداى اسمان او Iمكه خلق كCل 
Am Monatsende wird das Geld oft knapp.      د مياشت په پاى كې زياتره وخت پيسې كمي]ي

  

(d)  د(an die …) ) ه) په مانا، تقريبآ يا په ډول دL ه ناLله (Akkusativ)   سره 

Es waren an die fünfzig Gäste anwesend.                        Uه نا Uه پنVوس مېلمانه حاضر وو
Die Villa hat an die 20 Zimmer.  rپه دې ماH  ه شل كو^ې شتهUه ناU كې                              
Er hat an die 40 Euro verloren.                              يورو ورك شول ۴٠له هـغـۀ نه Uه نـا Uه  

  

(e)  د(an … vorbei)  نګ نه تېر) په مانا د  لهپه ډول د (د يو چاL(Dativ)    سره 

Er ging an mir vorbei, ohne mich zu erkennen. 
  بې له دې چې هغه ما وپېژني، هغه زما له Uنګ نه تېر شو 

Er fuhr heute an der Unfallstelle vorbei.                                هغه نن د ^كر له Iايه تېر شو 
Sind wir schon an Berlin vorbei?                                         مون] له برلين نه تېر شوي يو؟ 

  

(f)  په اصطلاحاتو كې  

Ich an deiner Stelle hätte anders gehandelt.           په Iاى به ما بل شان چلند كCى واى ستا
An meiner Stelle hättest du genauso gehandelt. 

  زما په Iاى به تا هم همدا شان چلند كCى واى 
 

auf 
 

پورې به تاسو نورې   (k)تر  (a)(د يو شي دپاسه) ته وايي، خو په لاندې جملو كې له  (auf)په لغوي مانا 
  ئ و/ورمانا/انې يې هم 

 (a) .ودلو لپارهK اى دc چېرته (كله چې پو_تنه كي]ي چې د يو(wohin = له (Akkusativ) سره 

Er legt das Buch auf den Tisch.                                             هغه كتاب پۀ مېز باندې ږدي  
Frage: Wohin legt er das Buch?                                                     هغه كتاب چېرته ږدي؟  
Plötzlich lief das Kind auf die Straße.                          يوناUاپه ماشوم سCك ته ورمنEه كCه 
Frage: Wohin lief das Kind plötzlich?                                ماشوم يوناUاپه چېرته وIغستل؟  
Er legte seine Hände auf meine.                             هغه خپل لاسونه زما په لاسونو كې$ودل  
Frage: Wohin legte er seine Hände?                               هغه خپل لاسونه چېرته كې$ودل؟    
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(b) ودلو لپارهK اى دc چېرته  (كله چې پو_تنه كي]ي چې ، د يو(wo = له (Dativ)  سره  

Das Buch liegt auf dem Tisch.                                      كتاب پۀ مېز بانـدې پـروت دى      
Frage: Wo liegt das Buch? كتاب چېرته پروت دى؟                                                          
Auf dem Heimweg ereignete sich ein Unfall.             كور ته د تګ په لار كې يو ^كر وشو
Frage: Wo ereignete sich ein Unfall?                                                چېرته يو ^كر وشو؟   
Er sitzt auf einer Parkbank.                                          ناست دى Hهغه د پارك په يوې چوك
Frage: Wo sitzt er?                                                                           هغه چېرته ناست دى؟  
Die Vase steht auf der Fensterbank.                                              /لدان په تاخچه كې دى
Frage: Wo steht die Vase?                                                                    /لدان چېرته دى؟  
Ich habe ihn auf der Reise kennengelernt.                  زه د هغه سره په سفر كې اشنا شوم   
Frage: wo hast du ihn kennengelernt? ؟                            يې   له هغه سره ته چېرته اشنا شوې  

 

(c)  ،ودلو لپارهK له د يوې مودې د(Akkusativ)   سره  

Vom Freitag auf Samstag übernachten wir im Hotel. 
  مون] په هو^ل كې شپه تېروو   پورېشنبې تر جمعې نه  له

Dieses Gesetz gilt auf Zeit, nicht auf Dauer.     دا قانون د مؤقت وخت لپاره دى، نه تل لپاره
Der erste Weihnachtstag fällt auf einen Freitag. Cورځ جمعه ده    ۍد كرسمس لوم            
Er ist auf ein paar Tage verreist.                             و لپاره په سفر تللى دىIو ورU هغه د    
Kommen Sie doch auf ein paar Minuten herein.         ئشد يو Uو دقيقو لپاره رادننه  تاسو

 

(d)  ،ودلو لپارهK لهيو لوري ته د يو حركت د (Akkusativ)  سره  

Der Enkel ist auf die Großmutter zugelaufen.                              لمسي نيا ته ورمنEه كCه 
Langsam ging er auf sie zu.                                   ولاړپه لوري  په كراره كراره د هغې  هغه

 

(e)  د(auf … hin) په تو�ه د يوې مخكينt  ،ودلو لپارهK لهخبرې د (Akkusativ)  سره  

Auf diesen Bericht hin müssen wir unsere Meinung korrigieren. 
  د دې رپوټ په اساس مون] بايد خپل نظر بدل كCو 

Er wurde auf alle möglichen Krankheiten hin untersucht. 
  هغه د دې ^ولو ناروغيو په اړوند معاينه شو چې شته،  UHه ناروغ 

Selbst auf die Gefahr hin, dass ich hungrig zu Bett gehe: Den Spinat esse ich auf 
keinen Fall.                    Iم، خو پالك نه خورمزه دا خطر په غاړه اخلم چې په وږي نس به كw ته 
Auf die Beschwerden der Nachbarn hin wurde der lästige Mann festgenommen. 

                                    د /اونEيانو د شكايتونو په وجه دا مزاحم سCى ونيول شو
 

(f)  د(auf … hinaus)   ،ودلو لپارهK لهپه تو�ه د يوې اوږدې مودې د (Akkusativ)  سره  
 

Er hatte sich auf Jahre hinaus verschuldet.               كCى و ىهغه Iان كلونه كلونه  پوروړ
Dieses Thema wird uns noch auf Jahre hinaus beschäftigen. 

  دا موضوع به كلونه كلونه زمون] سر خوږوي 
Auf Jahre hinaus wird unsere Nationalmannschaft unschlagbar sein. 

  زمون] ملي لوبEلې ته به كلونه كلونه Uوك ماتې ورنكCى شي 
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(g)  ،لهپه اصطلاحاتو كې (Akkusativ)  سره 
  

Er warf einen Blick auf den Zeugen und erkannte ihn sofort. 
  هغه شاهد ته يو نظر واچو او سمدلاسه يې وپېژندو  

Auf die Dauer kann das nicht gut gehen.                     نشيو تللى  د تل لپاره دا په _ه شان پرمخ    
Wir müssen uns endlich auf den Weg machen.                           مون] بايد آخر روان شو 
Er unterhält sich auf Deutsch.                                                ژبه غ]ي]ي  جرمني    هغه پۀ
ein Glas Wasser auf einen Schluck austrinken  ب تېرول  يو /يلاس اوبه په يوCغ             
Das Haus muss auf jeden Fall verkauft werden. هر حالت چې وي، دا كور بايد خرڅ شي    په   
Das stimmt auf den Cent genau!                                    دا تر وروستي سن�ه پورې ^يك دي

  

(h)  ودلو لپارهد يو شي د كېدلو د ډولK  (چې يو شى په كوم شان كي]ي)  
   

Auf einmal ging die Tür auf. شوه                                              پرانيستليوناUاپه دروازه   
Wie sagt man das auf Deutsch?                                     دا په جرمني ژبه Uنfه ويل كي]ي؟
Der Dieb wurde auf der Flucht erschossen.            ووٻيشتـل شـوغل د تې$تې په وخت   
auf elegante Art                                                              ماهرانه ډول، په _ايسته ډول    په 
Er hat alles auf einmal gegessen.                                       هغه ^ول شيان په يوIل وخوړل 

 

 (i) ليc ودلو لپاره د يو لغت دوهK تكرار لپاره د تآكيد او د يو شي د زيات  
  

Welle auf Welle                                                        ، Uپه په Uپه   پسې بله Uپهې د يوې Uپ
Es folgte Angriff auf Angriff.                             يوې جملې پسې بله حمله كېدله     لهبې له دمې  
Schlag auf Schlag                                                دمې، د يو پسې ډٻر ژر بلپرله پسې، بې له 

  

 (j) ينو فعلونو سره په جبري ډولc د(auf) له (Akkusativ)   سره  
 

auf jemanden achten                                                                           په يو چا پام كول 
sich auf jemanden/etwas freuen                                         يو چا يا يو شي ته خوښ اوسېدل
auf jemanden böse sein                                                               په يو چا په قهر اوسېدل 
auf jemanden warten                                                                   يو چا ته انتظار وٻستل   

 

(k)   ،له په اصطلاحاتو كې (Dativ)  سره  
 

Auf der einen Seite habe ich dabei viel Geld verloren, auf der anderen Seite habe 
ich eine wichtige Erfahrung gemacht. 

  له يوې خوا ډٻرې پيسې زما له لاسه ولاړې، له بلې خوا ما يوه مهمه تجربه وكCه 
auf der Suche nach jemandem/etwas                                په ل�ه كې  د يو چا يا د يو شي  
jemanden auf einem Ball kennenlernen يو چا سره په يو ستر محفل كې پېژند/لوي كېدل له    
auf Wiedersehen!                                                                                   خداى په امان د 

  

h i n t e r 
 

پورې   (f)نه تر    (a)(د يو شي شاته يا وروسته) ته وايي، خو په لاندې جملو كې له    (hinter)په لغوى مانا  
  په نورو مانا/انو كې هم استعمالي]ي 

 (a) ودلو لپاره،  دK اى دc چېرته (كله چې پو_تنه كي]ي چې يو(wohin =  ،له (Akkusativ)  سره  



115 

 

  

Stell das Fahrrad hinter das Haus.                                    ته دا بايسكل د كور شاته ودروه 
Frage: Wohin soll ich das Fahrrad stellen?                                  بايسكل چېرته ودروم؟  زه
Das Buch ist hinter das Bücherregal gefallen.       شاته ولېدلى دى  ۍكتاب د كتابونو د المار 
Frage: Wohin ist das Buch gefallen?   كتاب چېرته ولېدلى دى؟                                         

  

(b)  ودلو لپاره،  دK اى دc كله چې پو_تنه كي]ي چې (چېرته يو(wo =  ،له (Dativ)  سره  
 

Das Motorrad steht hinter der Garage.                          مو^رسايكل د /راج شاته ولاړ دى 
Frage: Wo steht das Motorrad?                                             مو^رسېكل چېرته ولاړ دى؟ 
Er stand hinter mir.                                                                      هغه زما شاته ولاړ و   
Frage: Wo stand er?                                                                            هغه چېرته ولاړ و؟ 

 

(c)  ،ودلو لپارهK rلهد يو چا سره د ملات (Akkusativ)   سره  
  

Er stellte sich hinter mich.                                وهـغـه زمـاCوك Cه ملاتCهغه زما پلوي وك ،  
Die Gewerkschaft stellt sich hinter ihre Mitglieder. 

 د كار/رانو ^ولنه د خپلو غCو پلوي كوي 
  

(d)  ،ودلو لپارهK rلهد يو چا سره د ملات (Dativ)  سره  
  

Die Beamten stehen hinter ihrem entlassenen Kollegen. 
    ملاتC كويشوى همكار  شCلمامورين د خپل 

Wer steht hinter diesem Mann?           Uوك يې ملاتC كوي؟د دې سCي شا ته Uوك ولاړ دى؟ 
  

(e)  د(hinter … zurück)  او(hinter …her)   ،لهپه تو�ه (Dativ) سره  
  

Der Hund lief hinter den Wanderern her.                                 روان شو پسېسپى د لارو 
hinter der Entwicklung zurückbleiben                                    پرمختګ نه شاته پاتې كېدل  له
Sie blieb hinter der Gruppe der Wanderer zurück.           شاته پاتې شوه   نه  ډلې    لههغه د لارو  

  

(f) په اصطلاحاتو كې    
  

hinter jemandes Rücken   د يو چا شاته ، د يو چا په غياب كې                                             
hinter Schloss und Riegel  بندي شوى، زنداني                                                                
Er ist noch nicht trocken hinter den Ohren.                          هغه لا خام (بې تجربه ) دى 
Er hat es faustdick hinter den Ohren.                                               هغه ډٻر چلباز دى   
hinter etwas drei Kreuze machen                               ډٻر خو_ېدل چې يو سخت كار تېر شي
einen hinter die Ohren bekommen                                                                وهل كېدل 
Das kannst du dir hinter die Ohren schreiben.      دا ډٻر _ه په ياد وساته چې بيا دې هېر نشي   ته 
Das kannst du dir hinter den Spiegel stecken.  ته دا _ه په حافظه كې وساته                    
jemanden hinters Licht führen                                    يو Uوك غولول، يو چا سره ^fي كول
hinterm Mond leben    كې ژوند كول)            H(لكه په سپوږم   ره اوسېدلبهر شي نه بالكل بې خ  له  
sich einen hinter die Binde gießen                                                            ل$U الكول 
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i n 
 

پورې نورې   (h)تر    (a)(پكې يا په يو شي كې) ته وايي، خو په لاندې برخه كې تاسو له    (in)په لغوي مانا  
  ئ مانا/انې يې /ور 

 (a) تنه وشي چېKودلو لپاره، كله چې پوK اى دc چېرته (د يو(wohin =  ،له (Akkusativ)  سره  
  

Sie ist ins Bett gegangen.                                                       ته ولاړه wهغه ويده شوه، ك 
Frage: Wohin ist sie gegangen?                                                       هغه چېرته ولاړه؟       
Die Bäume wachsen in die Höhe.                                                   ونې مخ په جfېدو دي
Frage: Wohin wachsen die Bäume zusehends?                       ونې كوم Iاى ته وده كوي ؟  
Ab morgen gehst du in die Schule.                                   سر له سبا به ته _وونVي ته Iې 
Frage: Wohin gehst du ab morgen?                                        سر له سبا به ته چېرته Iې؟    
Er hängte die Jacke in den Schrank.                          كې Iوړنده كCه   ۍپه المار  Hهغه كرت 
Frage: Wohin hängte er die Jacke? هغه كرت H        ه؟Cوړنده كI چېرته                                 

 

 (b) تنه وشيKودلو لپاره، كله چې پوK اى دc چېرته (د يو(wo =   د ،(Dativ) سره   
 

Die Jacke hängt im Schrank. كې Iوړنده ده                                              ۍپه المار  Hكرت  
Frage: Wo hängt die Jacke? چېرته Iوړنده ده؟                                                         Hكرت  
Die Villa steht in einem alten Park. rدا ماH  په يو زوړ پارك كې ده                                   
Frage: Wo steht die Villa? rدا ماH                                                                  چېرته ده؟  
Der Schlüssel steckt immer noch im Schloss.            كيلي اوس هم لا په كلپ كې ن$تې ده 
Frage: Wo steckt der Schlüssel immer noch.                  كيلي اوس هم لا چېرته ن$تې ده؟ 
Er war in der Schule.                                                                   ي كې وVهغه پۀ _وون 

                                                                        ?eFrage: Wo war er      هغه چېرته وو؟`
Das Rathaus liegt in der Mitte der Stadt.                     كې پرته ده sاروالي د _ار پۀ مين_ 
Frage: wo liegt das Rathaus? چېرته پرته ده؟                                                     _اروالي  
In der Schachtel ist ein Schatz verborgen. كې يوه خزانه پ�ه ده                           Hپه كوت  
Frage: wo ist ein Schatz verborgen? يوه خزانه پرته ده؟                                         چېرته  

 

(c)  ،ودلو لپارهK لهد وخت د (Dativ)  سره  
  

In der letzten Woche war er krank.                                     هغه ناروغ وكې  Hپه تېرې اون
In einer Stunde ist Mittagspause.                                       په يو ساعت كې د غرمې دمه ده
In einem Jahren wird er zurückkehren.                             په يو كال كې به هغه بېرته راشي 
In zwei Tagen bin ich wieder gesund. م                           په دوه ورIو كې زه بېرته روغ ي   
Der Zug wird in ein paar Minuten eintreffen.        ورسي]يرااور/اډى به په يو Uو دقيقو كې  
Das Buch wird in Kürze erscheinen.                             كتاب به په لنEو كې له چاپه راوIي 
In diesem Sommer hat es viel geregnet.                             په دې اوړي كې ډٻر باران وشو

                             
(d)  ،ودلو لپارهK لهد يوې ليكل شوي نسخې او يا د يو چا د خبرو د (Dativ)   سره  

  

In der Verfassung ist festgelegt, dass …              په اساسي قانون كې درج شوي دي چې ... 
In seiner Rede sagte der Staatspräsident, …                    ... ولسمشر پخپله وينا كې وويل 
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 (e)  ،ودلو لپارهK لهد احساس يا د يو حالت د (Dativ)  سره  
  

In seiner Verzweiflung machte er eine Dummheit. 
 ) له لاسه هغه حماقت وكCو ۍد نهيليتوب (ناامېد 

In ihrer Angst sprangen einige Schiffspassagiere ins Meer. 
Cو  ۍد ډار له لاسه د بېCينو مسافرينو بحر ته ^وپ كI  

In seinen Familienverhältnissen ist nichts geregelt. 
  په حالاتو كې هې} شى سم نه دي  Hد هغه د كورن

In diesem Zustand kann man den Patienten nicht in die Klinik transportieren. 
 په دې حالت كې رنVور روغتون ته بيول كېدى نشي 

  

(f)  ،ودلو لپارهK لهد يوې مودې د (in)   نه مخكې(bis)   ،يcلهرا (Akkusativ)  سره  
 

Seine Erinnerungen reichen bis in die früheste Kindheit zurück. 
  پورې رسي]ي  Hد هغه خاطرات تر وړوكي ماشومول

Sie feierten bis in den frühen Morgen.        وVهغوى تر سهاروختي پورې خپل محفل ولمان 
Er schrieb bis in die Nacht hinein.                                  وكCلهغه تر نيمې شپې پورې ليكل  

  

(g)  ،ودلو لپارهK والي يا د كېدلو د ډولPرنL لهد يو شي د (Dativ)  سره 
  

Er geht in Stiefeln.                                                                         هغه په موزو كې Iي  
Das erscheint in vielen Farben.                                            دا په ډٻرو رنfونو كې راوIي
In Wirklichkeit war alles ganz anders.                               په واقعيت كې دا بالكل بل شان و
Er war in Schwierigkeiten.  هغه په مشكلاتو كې و                                                           

  

(h)  له ،  اصطلاحاتو كېپه (Dativ) بې له  سره)(Artikel 
  

Er ist in Not.                                                    هغه اړ دى، هغه په سخته كې دى، محتاج دى 
Du bist in Gefahr.                                                         ته په خطر كې يې                      

Ich bin in Eile.  ه كې يمCزه په بې                                                                                    
Du gerätst bald in Schwierigkeiten.                   وخت كې په مشكلاتو اخته شې Eته به په لن 
Das Gesetz tritt in einem Monat in Kraft.                    قانون يوه مياشت وروسته نافذ كي]ي
Er ist in Ohnmacht gefallen.                                     و، هغه بې هو_ه شوCهغه ضعف وك 

 

n e b e n 
 

كې كارول   (Dativ + Akkusativ)لغوى مانا (د يو شي په Uنګ كې) او (پرته له) ده چې په    (neben)د  
  كي]ي 

)a(    تنه چې وشي چېKودلو لپاره، كله چې پوK اى دc د يو)  چېرته(wohin =  له  (Akkusativ)   سره  
  

Er setzte sich neben mich.                                                   نګ كې كېناستوU هغه زما په 
Ich setze mich neben ihn.                                                     د هغه په Uنګ كې كېناستم  زه
Der Bräutigam stellte sich neben die Braut.                د ناوې په Uنګ كې ودرٻد     زلمىد واده  
Er legte das Besteck neben den Teller.   نګ كې كې$ود هغه كاشوغU ه او پنجه د قاب په       
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 (b)  تنه چې وشي چېKودلو لپاره، كله چې پوK اى دc چېرته(د يو(wo =    د(Dativ) سره     
 

Er steht neben  mir.   نګ كې ولاړ دىU هغه زما پۀ                                                                 
Sie wohnen neben uns.                                              نګ كې اوسي]يU هغوى زمون] پۀ    
Neben dem Rathaus befindet sich ein Hotel.                     د _اروالي تر Uنګ يو هو^ل دى 
Der Stall liegt rechts neben dem Haus.                    غوجل د كور په _ي اړخ كې پروت دى

 

(c) لهيو شي نه پرته، علاوه په يو شي،  له (Dativ) سره  
  

Neben seinem Vermögen hat er noch eine Rente. 
  په Uنګ كې هغه تقاعدي معاش هم لري   Hد خپلې شتمن 

Neben anderen Möglichkeiten gibt es auch diese Möglichkeit. 
  دا امكانات هم شته  د نـورو امكاناتـو تر Uنګ

Neben seinem Lohn verdient er noch sehr viel durch verschiedene Arbeiten.   
     د خپل معاش نه پرته هغه پۀ Iينو نورو كارونو هم ډٻـرې پيسې /�ي

Neben den genannten Argumenten sollte man auch berücksichtigen, dass … 
  د دې ياد شوو دلايلو په Uنګ كې سCى بايد په نظر كې ونيسي چې ... 

  

 

ü b e r 
 

نه    (a)لغوي مانا (د يو شي دپاسه) او (د يو شي په برخه كې) ده، خو په راتلونكې برخه كې له    (über)د  
  پورې نورې مانا/انې يې ليدى شي.  (l)تر 

  

 (a) ،اى له مين< نه تېري@يc ودلو لپاره چې دغه لار د يوK لهد يوې لارې د (Akkusativ)  سره  
  

Sie entkamen über die Grenze.   هغوى                                         د سرحد له لارې و ت$تېدل 
Wir sind über die Dörfer gefahren.                                             مون] د كلو له لار  ولاړو 
Der Zug fährt nicht über Berlin.                                           اور/اډى د برلين پۀ لار نۀ Iي  
Die Kinder liefen zunächst über die Straße und dann über die Brücke. 

  پله نه تېر شول له  سCك نه او بيا  لهماشومان لومCى 
 

(b) ،ودل چې يو شى د بل شي دپاسه دى او ورنه اوږد هم دىK له (Dativ)   او (Akkusativ)  سره 
  

Sie trägt den Mantel über dem Kleid.                        هغې د لمن دپاسه بالاپوش اغوستى دى
Er zog seine Mütze über die Ohren.                     تر غوږونو پورې _كته كCه    Hهغه خپله خول
Nebel liegt über der Wiese.                                                             ه دهCد چمن دپاسه ل 
Dicke Wolken lagen über den Berggipfeln.              د غرونو د Uوكو دپاسه /dې ورٻVې وې

 

(c)  ودل چېK شي،  او د يو بل شي دپاسه راشييو شى vلهبل شى پرې پ  (Akkusativ)  سره  
 

Können Sie bitte die Decke über den Tisch ausbreiten? 
  ؟ئ چې سرمېزي د مېز دپاسه هواره كC ئشتاسو كولى 

Er zog den Pulli über sein Hemd.                                    هغه بنېن د كميس دپاسه واغوست  
Er legte die Jacke über den Stuhl. دپاسه كې$ودله                                  Hد چوك  Hهغه كرت  
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 (d) ودل چې يو شى لمسKلهاو د يو بل شي دپاسه تېرشي شي ،  (Akkusativ)  سره 
  

Die Hand strich über ihr Haar ٻ$تو دپاسه لاس را_كل شو                                   و د هغې د   
Der Wind strich über die Felder.                                                    د پ�و دپاسه باد ولfېدو
Tränen liefen ihr über das Gesicht.  د هغې پۀ مخ   او_كې بهېدې                                       

 

 (e) ودلو لپاره، د د تېرٻدوK لهيوې لارې (Dativ)   سره  
  

Das Flugzeug flog über den Wolken.                           الوتكه د ورٻVو دپاسه والوتله         
Ich will morgen über den Platz gehen.                 غواړم چې سبا له دې انCf نه تېر شم     زه
Sie fuhr über die Brücke.                                                             هغه له پله نه تېره شوه   
Er schwamm über den See.                                          هغه له دې ستر ډنE نه په لامبو تېر شو

  

(f)  ،ودلو لپارهK اى  د موقعيتc لهد  يو شي يا د يو  (Dativ)  سره  
 

Die Lampe hängt über dem Tisch.                                      وړند دىI راغ د مېز دپاسهU 
Kabul liegt 1800 m über dem Meer. ١٨٠٠بحر نه    له   كابل                         متره جګ پروت دى      
Sie wohnen über uns.  هغوى زمون] د كور دپاسه اوسي]ي                                                             

 

(g)  ودلو لپاره  يوې مودېدK لهد (Akkusativ)  سره  

Den ganzen Tag über hat er nur geschlafen.                        هغه ^وله ورځ خوب كCى دى
Den Winter über verreisen wir nicht.                                   په ژمي كې سفر نه كوو مون]
Übers Wochenende sind wir  zu Hause.                    په آخر كې مون] په كور كې يو Hد اون

 

(h) ،ودلو لپارهK له له يو حد نه د يو شي د زياتوالي  (Akkusativ)  سره  
  

Er ist über 90 Jahre alt.                                               نه او_تى دى كالو  هغه عمر د نوي د 
Das geht über meine Kräfte.                   دا كار زما د وسې نه لوړ كار دى، زه ورته ناتوانه يم  
Sein Referat war über alle Erwartungen gut.              توقع نه ډٻر _ه و   لهد هغه كنفرانس 
Die Temperatur liegt über dem Gefrierpunkt.      د حرارت درجه د /نfل وهلو نه پورته ده

 

 (i) ،ودلو لپارهK لهد يوې موضوع د (Akkusativ) سره  
  

Die Schüler haben einen Aufsatz über die Sonnenenergie geschrieben. 
  په برخه كې يوه مقاله وليكله  ۍزده كوونكو د لمر د انرژ

Über die Französische Revolution gibt es verschiedene Meinungen. 
  د فرانسې د انقلاب په برخه كې مختلفې مفكورې موجودې دي

eine Zeitschrift über Technik                                               د تخنيك په برخه كې يوه مجله
 

(j)   ،ودلK لههغه بل اړخ ته د يو شي موقعيت (Dativ)  سره  
 

Meine Freunde wohnen über der Straße.      زما ملfري د سCك په هغه بله غاړه كې اوسي]ي
Unsere Verwandten leben über den Bergen. 

  هغه بل اړخ كې ژوند كوي  ونوزمون] خپلوان د غر
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(k) ودلو لپاره،  د ، لاندې نه پورته خواته لهپورته نه لاندې او يا  لهK لهيو حد (Akkusativ)  سره  
 

Hier versinkst du über die Knöchel im Schlamm. 
  دلته ته تر _نfرو پورې په خ�ه كې ډوبې]ې 

Der Rock reicht über das Knie.                                        نه پ�ي]ينوباندې Iنfوپه دې لمن  
Der Fluss tritt über die Ufer.                                Iيو غاړې نه رابهر  لهد سيند اوبه د سيند 
Die Milch läuft über den Rand der Tasse. غاړې نه بهر راوIي                 لهشوده د پيالې   

   

(l) په اصطلاحاتو كې  
  

über und über rot werden                                                              حده ډٻر سور كېدل  لهرنګ    
Er wurde über und über müde.    ى شو لههغهCحده ډٻر ست                                             
Er fand Fehler über Fehler in dem Diktat.           پيدا كCې  Hهغه په املا كې له حده ډٻرې غلط
Der Dieb ist längst über alle Berge.                غل ډٻر وخته ت$تېدلى او له نظره پناه شوى دى
mit jemandem über Kreuz liegen                                     يو چا سره په شخCه كې اوسېدل د 
Er sitzt über seinen Büchern. هغه پخپلو كتابو كار كوي                                                   
über Nacht اپه، ناببره، د توقع په خلافUيو نا                                                                     
Er wurde über Nacht Millionär.                                                هغه يو ناUاپه ميليونر شو

 

u n t e r 
 

پورې به نورې   (e)نه تر    (a)(د يو شي لاندې ) ته وايي، خو په لاندې برخو كې له    (unter)په لغوي مانا  
  ئ و/ور مانا/انې يې تاسو 

 

 (a) ،اى يا د بل شي لاندې ويc اى د بلc ودلو لپاره چې داK اى دc لهد يو (Akkusativ)  سره  
  

Die Schlange kroch unter den Busch.                                            مار د بو^و لاندې ولاړ
Sie legte mir ein Kissen unter den Kopf.                   هغې زما د سر لاندې يو بال$ت كې$ود  
Ich stelle mich jetzt unter die Dusche.                زه اوس د شاور لاندې ودرٻ]م (شاور كوم)     
Was kriecht da unter den Tisch?                         ه شى د مېز لاندې په سينه _ويې]ي؟U دلته 
Leg bitte den Brief unter das Buch.                 ه دا ليك د كتاب لاندې كې]دهCته مهرباني وك 
Wir müssen den Tisch unter die Lampe stellen. بايد مېز د Uراغ لاندې ودروو          مون]  
Der Löffel ist unter den Schrank gefallen. لاندې ولوٻدله                       ۍكاشوغه د المار  
Die Henne nahm ihre Küken unter ihre Flügel. 

   چر/ې خپل چر/وړي د خپلو وزرونو لاندې كCل
  

(b)  ،اى يا د بل شي لاندې ويc اى د بلc ودلو لپاره چې داK اى دc لهد يو (Dativ)  سره  
  

Die Katze sitzt unter dem Schrank. لاندې ناسته ده                                     ۍپيشو د المار  
Der Bauer sitzt unter einem Baum.                               بز/ر د يوې ونې لاندې ناست دى 
Der Brief liegt unter dem Buch.                                            ليك د كتاب لاندې اي$ى دى 
Der Keller liegt unter dem Erdgeschoss.                      كې د سطحې لاندې دىVتاكاو د م 
Er trägt einen Pullover unter dem Mantel.          هغه د بالاپوش لاندې يو بنېن اغوستى دى 
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(b)  ،ودلو لپارهK ې شمېرې نه د ل@واليrPانc لهد يوې (Dativ)  سره  
  

Das hast du unter Wert verkauft.                       ارز_ت نه په ^ي�ه بيه خرڅ كCو  لهدا شى تا 
Kinder unter zehn Jahren sollten täglich nicht mehr als eine Stunde fernsehen.  

 لسو كالو نه كم عمره ماشومان بايد د ورIې د يو ساعت نه ډٻر ^لويزيون ونه /ورې   له
Nachts sank die Temperatur unter null Grad. 

  ه ^ي�ه شوه صفر ن لهد شپې له مخې د حرارت درجه 
In Mengen unter 100 Stück wird nichts verkauft. 

  د سل دانو نه په ل]ه كچه هې} شى نه خرUول كي]ي 
 

(c) ودلو لپاره،  په يوې ډلې كېK لهد يو كس يا د يو شي د (Dativ)  سره  
  

Zum Glück war unter den Reisenden ein Arzt. 
  يو ډاك�ر و له نېكه مرغه د مسافرينو په ډله كې 

sich unter das Publikum mischen                                     د خلكو پۀ مينs كې Iان ور/Eول
Es gab Streit unter den Erben.                                  شور ماشور وشو    تر مينsد  وارثانو  
Unter anderem sagte der Redner, … ...                      د نورو خبرو په Uنګ كې وياند وويل  
Unter den Studenten gab es rege Diskussionen.       وشوه   لانجه د محصلينو په مينs كې سخته  
etwas unter Männern besprechen                     نارينو سره خبرې كول  لهد يو Uه په برخه كې  
Hier bin ich einer unter vielen.                             دلته  د ډٻـرو خلكو پۀ ډله كې يو تن زه يم 

  

(d) ودلو لپاره ،  ې خبرې يا موضوع دد يوK لهشرايطو (Dativ)  سره  
  

Unter diesen Umständen müssen wir mit einer Preiserhöhung rechnen. 
  په داسې شرايطو كې مون] بايد د نرخونو د لوړٻدو په تمه واوسو  

Es ist unmöglich, unter solchen Bedingungen zu arbeiten. 
  د داسې شرايطو لاندې كار كول ناشوني دي 

Unter dieser Voraussetzung kann ich Ihren Vorschlag annehmen. 
  په دغه شرط زه ستا وړانديز منلى شم 

Es gibt keinen Grund, unter Zwang zu leben. 
  دې ته كوم دليل نشته چې د فشار لاندې Uوك ژوند وكCي 

Er hat unter Lebensgefahr mein Leben gerettet. 
  ژوند له مر/ه بچ كCو  زماطره د مرګ په خ Iان ته هغه 

Unter Schmerzen wirst du deine Kinder gebären. 
  ته به په دردونو كې خپل ماشومان وزٻ]وې  

Ich bin unter Tränen eingeschlafen und unter Tränen wieder aufgewacht. 
  زه په او_كو ويده شوى يم او په او_كو بېرته وي� شوى يم  

  

(e)  ودلو لپاره ،  علتد د يو شيKله (Dativ)  سره  
  

Er leidet unter heftigen Schmerzen. په سختو دردونو كCي]ي                                    هغه   
Sie stöhnte unter der Hitze.                                        له لاسه په زكېروي شوه  Hهغه د /رم

 

 (f)  ، ودلو لپارهK لهد يوې مودې د (Dativ)  سره  
  

Unter der Woche hat sie keine Zeit. د اونH                      كې هغه هې} وخت نلري sپه مين  
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Unter Mittag  habe ich eine Stunde frei.                 د غرمې له مخې زه يو ساعت وز/ار يم 
Unter Tags lege ich mich gar nicht hin.                     ملمU ې له مخې زه هې�كله نهIد ور 

  

(f)  ، لهپه اصطلاحاتو كې (Dativ + Akkusativ)   سره  
  

etwas unter den Teppich kehren      ستر/ې پ�ولورIينې د يوې سختې خبرې د حلولو په Iاى 
etwas unter Kontrolle bringen                                         يو شى د كن�رول لاندې راوستل 
etwas unter der Hand verkaufen                          ولUيو شى په پ�ه (په تور بازار كې) خر 
Er ist unter dieser Telefonnummer nicht zu erreichen. 

 هغه په دې ^ېلفون شمېره نه پيدا كي]ي 
Das geschah unter seinem Kommando.                      دا كار د هغه د قوماندې لاندې وشو 

 

v o r 
 

  (e)نه تر    (a)(د يو شي نه مخكې يا وړاندې) ته وايي، خو په لاندې برخه كې له    (vor)په لغوى مانا  
  ئ و/ور پورې به تاسو نورې مانا/انې 

 

 (a) ،ه ويL اى په مخكې يوc ودلو لپاره چې د دېK اىc لهد يو (Akkusativ)  سره  
  

Beim Gähnen soll man die Hand vor den Mund halten. 
  د ارږمي ك$لو په وخت بايد سCى د خولې مخې ته لاس ونيسي  

Stell die Schuhe vor die Tür.                                         ته بو^ان د دروازې مخې ته كې]ده 
Er stellte mir den Koffer vor die Füße.                       هغه بكس زما د پ$و په مخكې كې$ود 
So kann ich doch nicht vor meinen Vater treten. د خپل پلار مخې ته نشم ودرٻدلى  خوزه   
Er wollte das Pferd vor den Wagen spannen.       وتCيكې مخ ۍهغه غو_تل چې آس د /اډ 
Stell dich einmal vor den Spiegel.                              ودرٻ]ه   مخې تهته يو Iل د هندارې 
Er trat vor 5 Minuten vor das Haus.                   ودرٻدو   را هغه پنVه دقيقې دمخه د كور مخ ته  

  

(b)  ، ه ويL اى په مخكې يوc ودلو لپاره چې د دېK اى دc لهد يو (Dativ)   سره  
 

Das Taxi hielt vor unserem Haus.                              كسي زمون] د كور مخې ته ودرٻدو^ 
In der Schlange standen noch viele Leute vor mir. 

  له ما نه مخكې ولاړ وو   ډٻر كسانپه كتار كې 
Wir standen vor verschlossener Tür.                            وو    مخې تهمون] د تCلې دروازې 
Plötzlich stand er vor mir.                                              اپه زما پۀ مخكې ولاړ وUهغه يونا 
Kannst du vor dem Kino auf mich warten? 

  ما ته  انتظار وباسې؟   مخې تهته كوى شې چې د سينما 
Sie steht vor dem Spiegel.                                              هغه د هندارې په مخكې ولاړه ده 

  

(c)  ودلو لپاره چېK ه    دمخهدې نه  لهد يو وختL شوي يو xلهوي، پې (Dativ)  سره  
  

Vor drei Minuten hat er angerufen. ^ېلفون وكCو                               هغه درې دقيقې دمخه    
Der Zug ist 10 Minuten vor 8 abgefahren.                 اور/اډى لس دقيقې كم اته بجې ولاړ 
Er hat kurz vor der Prüfung sein Studium abgebrochen. 

 هغه له ازموينې نه لنE وخت مخكې خپل تحصيل خوشې كCو
einen Tag vor seiner Abreise سفر نه ٻوه ورځ دمخه                                            لهد هغۀ   
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Er kommt nicht vor dem Abend. ما_ام نه مخكې نه راIي                                       لههغه   
Jetzt ist es fünf Minuten vor sieben Uhr.                                ه كم اوه بجې ديVاوس پن 

 

(d)  ،ودلو لپارهK لهد يو شي د وجې يا لامل (Dativ)  سره  
  

Vor Schreck fiel er in Ohnmacht.                                    وCهغه د ډار له لاسه ضعف وك 
Er konnte vor Freude nicht sprechen.      نشوې كولى                       خبرې  هغه  لاسه  له    H د خوشحال 
Er zittert vor Angst.                                                             هغه د ډار له لاسه رپي]ي       
Mein Herz stand still vor Schreck.                                      زما زړه د ډار له لاسه ودرٻد 
Sie weinte vor Wut.           هغې د قهر له لاسه ژړل                                                         
Sie errötete vor Scham.                                                                       شوه  له شرمههغه 
In dem Zimmer war vor lauter Qualm nichts zu sehen. 

  په دې كو^ه كې د ډٻر لو/ي له لاسه بل هې} شى نه _كاره كېدو 
  

(e) په اصطلاحاتو كې    
  

Gnade vor Recht ergehen lassen.                    يو Uوك ب$ل، معافول، يو چا ته سزا نه وركول
Ihm läuft vor Ärger die Galle über.                            د قهر له لاسه د هغه خې�ه په درد شوه  
Er sieht den Wald vor lauter Bäumen nicht.      د ډٻرو ن$و له لاسه اصلي ن$ه نه شول ليدلى
vor allem/vor allen Dingen                                                                 له هر Uه نه مخكې 

 

z w i s c h e n 
 

سره كارول    (Dativ + Akkusativ)  له(په مينs كې يا ترمينs) ته وايي چې    (zwischen)په لغوي مانا  
    كي]ي.

  

 (a)  وي، كله چې پو_تنه وشي چې sايونو تر مينI اى د دوهI اى _ودلو لپاره چې دغهI د يو(wo)  ،له 
(Dativ)  سره  

(b)    وي، كله چې پو_تنه وشي چې sايونو تر مينI اى د دوهI اى _ودلو لپاره چې دغهI د يو(wohin)  ،
 سره  (Akkusativ) له
  

Er will die Garage zwischen die beiden Häuser bauen. 
  هغه غواړي چې د دې دواړو كورونو تر مينs /راج جوړ كCي 

Frage: Wohin will er die Garage bauen?               ي؟Cهغه چېرته غواړي چې /راج جوړ ك 
Sie steckte den Brief zwischen die Seiten ihres Buches. 

   هغې دا ليك د خپل كتاب د پاrو تر مينs كې$ود 
Frage: Wohin steckte er den Brief?                                                 هغه دا ليك چېرته كې$ود   
Er stellte sich zwischen meinen Sohn und mich.     ودرٻد sهغه زما د زوى او زما تر مين 
Frage: Wohin stellte er sich?                                                             هغه چېرته ودرٻد؟ 
Die Mutter stellte sich zwischen die beiden Töchter. 

            لهپۀ مينs كې ودرٻد  لوrود دواړو  مور
Frage: Wohin stellte sie sich?                                                            ؟    لههغه چېرته ودرٻد 
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(c)  ر�ندولو لپاره،   دوه وختونو يا دوه شمېرو ترمين< د يوې پې�ېدL لهد (Dativ)  سره  
  

Zwischen den Halbzeiten eines Fußballspiels liegt eine Pause von fünfzehn 
Minuten. كې يوه پينVلس دقيقه ايزه دمه وي                             برخهد يوې فو^بال لوبې په نيمايي    
Wir gehen zwischen neun und zehn Uhr.    Iو                  و او لسو بجو تر مينs مون] د نه
Das geschah zwischen dem 1. und 5. Mai. 

Cوشوه   ۍدا پې$ه د مې د لوم sمې نې�ې تر مينVاو پين 
Die Temperatur soll morgen zwischen 20 und 30 Grad liegen. 

  درجو تر مينs وي  دٻرشودرجه د شلو او  Hسبا به د تودوخ 
Der Preis liegt zwischen 80 und 100 Euro.                    نرخ د اتيا او سل يورو ترمينs دى 
Er ist zwischen 50 und 60 Jahre alt.              د هغه عمر د پنVوسو او شپېتو كالو تر مينs دى 

 

(d)  ،ودلو لپارهK لهد دوه كسانو تر مين< د اړيكو (Dativ)  سره  
  

Zwischen den beiden wurden Blicke gewechselt.  ه نظرونه بدل شولVد دوى دواړو تر مين 
zwischen zwei Parteien vermitteln                         د دوه /وندونو تر مينs مينCfVتوب كول 
Es gibt häufig Streit zwischen ihnen.                     د هغوى تر مينs ډٻر وخت شخCه وي      
Die Verbindung zwischen uns ist abgerissen.                 زمون] تر مينs اړيكې شكېدلې دي
Zwischen all den vielen Leuten fallen wir gar nicht auf. 

    مون] ته Uوك نه متوجه كي]يه مينs كې د دومره ډٻرو خلكو پ
  

(e) په اصطلاحاتو كې    
  

zwischen Tür und Angel  ه او په وارختايCپه ډٻره بيH                                                        
zwischen zwei Stühlen sitzen     د دوه كسانو ترمينs نپوهېدل چې له كوم يو سره ملfرتوب وشي
zwischen den Zeilen lesen ان پوهول چې په ليكل شو كر_و كېI په هغو كنايو او په پ�و اشارو 

  په Uر/ند ډول ندي ليكل شوي 
  

  

  

  

  نه كار واخيستل شي؟  (Akkusativ)  لهاو كله  (Dativ) لهكله 
  

Iينې   كي]ي،  ليدل  كې  مثالونو  پورتنېو  په  Iينې    (Dativ)  له  U(Präpositionen)نfه چې  او    له سره 
(Akkusativ)    وخت كوم  چې  پوهي]ي  Uه  سCى  نو  شول.  استعمال  كله    (Dativ)  لهسره   له او 
(Akkusativ)  واب دا دى چې د نه كار واخلي؟I :و قاعدې ديU دې لپاره 

  

   ، يعنې له يو Iاى نه بل Iاى ته د Iاى بدلېدل نه وي، خوIېدل يا حركت نه ويكله چې په يو فعل كې   ①
بل  نه كار اخيستل كي]ي. په    (Dativ)  لهپو_تنه وشي، نو په دې وخت كې    (?wo)او د پو_تنې لپاره په  

نو په دغه   عبارت كله چې سCي پو_تنه وكCي چې يو Uوك يا يو شى چېرته دى، په كوم حالت كې دى،
  . مثال: نه كار اخيستل كي]ي(Dativ)  له وخت كې

 

Frage:      Wo hängt das Bild?                                         وړند دى؟I پو_تنه: عكس چېرته 
Antwort:  Das Bild hängt an der Wand.                    وړند دىI واب: عكس په دٻوال كېI 

 

، يعنې له يو Iاى نه بل Iاى ته د Iاى بدلېدل راپې� يو فعل كې خوIېدل يا حركت ويكله چې په   ②
نه كار اخيستل    (Akkusativ)  لهپو_تنه وشي، نو په دې وخت كې    (?wohin)او د پو_تنې لپاره په    شي،
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په  كي]ي. په پ$تو كې داسې ويل كي]ي چې كله چې د يو شي د حالت په برخه كې داسې پو_تنه وشي چې  
يو شي باندې تل يو    په  پلانكي شي باندې دې Uه وشي او يا په پلانكي شي باندې يو Uوك Uه كوي، يعنې

  استعمالي]ي. مثال:  U(Akkusativ)ه كي]ي، نو په دې وخت كې 
 

Frage:   Wohin hängte sie das Bild?                      و؟Cوړند كI پو_تنه: هغې عكس چېرته 
Antwort: Sie hängte das Bild an die Wand. وCوړند كI واب:  هغې عكس په دٻوالI          

 

 يوې سيمې نه بلې سيمې ته تګ   لهيو كور يا  لهكه چېرته په يو فعل كې خوIېدل يا حركت وي، خو  ③
پكې نه وي، يعنې دا كور بدل نشي او حركت په همدې يو كور يا په يوې سيمې كې وي، نو دلته سره له 

استعمالي]ي. دا نو ولې؟ دمخه خو ياده شوه چې حركت    (Dativ)دې چې حركت موجود دى، نو بيا هم  
  :مثال. (?wo)راIي. Iواب دا دى چې دلته سCى پو_تنه كوي چې  (Akkusativ)چې پكې وي، هلته 

 

Frage:      Wo läuft er herum?                        ي؟Iاى كې دٻخوا او هغه خوا /رI هغه په كوم 
Antwort:  Er läuft in der Schule herum.         يIي كې دٻخوا او هغه خوا /رVهغه په _وون 

 

كه چېرته په يو فعل كې خوIېدل يا حركت وي، خو دا حركت داسې وي يو Uوك د يو كور نه بل كور   ④
دلته   نو  بدله شي  سيمه  يا  كور  يعنې  ولاړ شي،  ته  سيمې  بلې  نه  سيمې  يوې  د  يا  او    (Akkusativ)ته 

 . مثال. (?wohin)استعمالي]ي، Iكه چې سCى دلته دا سوال كوي چې 
 

Frage:      Wohin gehst du?                                                         پو_تنه : ته چېرته Iې؟  
Antwort:  Ich gehe in die Schule.                                          زه _وونVي ته Iم    Iواب: 

 

له  Iينې فعلونه شته چې په هغو كې نه حركت شته او نه د كور يا د سيمې بدلېدل شته، خو هغه بيا هم  ⑤
(Akkusativ)  داسې چې  دى  دا  علت  ولې؟  نو  دا  استعمالي]ي.  د   سره       له  (Akkusativ)  فعلونه 

(Präposition)    سره كارول كي]ي، نو كله چې د يو فعل سره(Präposition)    بيا يوازين راغى، نو H  
  (Akkusativ)  لهسره راIي او كه    (Dativ)  لهپه لاس كې ده چې    (Präposition)  همدې   فيصله پخپله د 

  سره. مثال:  
  

Ich freue mich sehr über deinen Besuch.                             زه ستا په راتګ ډٻر خوښ يم   
Ich warte bis morgen auf dich.                                      ته انتظار وباسم  زه تر سبا پورې تا

نه كار اخيستل كي]ي، دې لپاره كوم دليل نشته. يوازينى    (Akkusativ)  لهدا چې ولې په دې حالت كې  
دا  = sich freuen über) . يو شي ته خوښ اوسېدل(دليل يې دا دى چې دا د فعل پورې اړه لري، لكه  

لغت   (sich freuen)سره يو Iاى كارول كي]ي. په دې وجه كله چې سCى د    (Akkusativ)  لهفعل تل  
 سره استعمالي]ي.  (Akkusativ) لهدا زده كCي چې دا فعل  زده كوي، بايد سمدلاسه ورسره

  

سكون شته، دا فعلونه تش د يو چا حالت بيانوي، خو نه  Iينې فعلونه شته چې په هغو كې نه حركت او   ⑥
غو_تنه كوي،    (Dativ)د    (Präposition)سره استعمالي]ي. علت دا دى چې د دې فعلونو    (Dativ)  لهتل  

  مثال: 
  

Er hat Angst vor dem Hund.                                                         سپي نه ډاري]ي     لههغه  
Das Kind hat Sehnsucht nach seinem Vater.                     ماشوم خپل پلار پسې خپه دى 

 

    سره استعمالي]ي:  (Dativ) له هروخت Uنfه چې دلته _كاري، دا فعلونه  
 

Angst haben vor + Dativ 
  يو چا يا يو شي نه ډارٻدل  له

Sehnsucht haben nach + Dativ 
 يو چا پسې خپه اوسېدل
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 سره راتلى شي او دواړه صحيح دي، مثال:   Akkusativ)او  (Dativ لهIينې فعلونه شته چې هغه  ⑦
 

Warum hast du dich in deinem (Dativ) Zimmer eingeschlossen?   
 تا ولې Iان په خپله كو^ه كې كلپ كCو؟ 

Warum hast du dich in dein (Akkusativ) Zimmer eingeschlossen? 
 تا ولې Iان په خپله كو^ه كې كلپ كCو؟ 

 

  (Dativ)  له  Iان په يو Iاى كې كلپول)  sich einschließen =(  پورتنېو جملو كې _كاري،Uنfه چې په  
سره استعمالېدلى شي چې د دواړو ډولو استعمال يې    (Präposition)  له  (in)سره د    (Akkusativ)او  

 صحيح دى.
  

Stellung der Präpositionen    اىc د نسبتي حرفونو دري< يا د استعمال 
 
1. Vor den Substantiven/Pronomen stehende Präpositionen: 

  

قيد نه مخكې راIي، يعنې لومCى   لهاسم ، ضمير او  له (Präpositionen)په عمومي ډول  ①
(Präposition)  :يادي]ي او ورپسې اسم او يا ضمير. مثال 

  

Vor dem Haus schläft ein Hund.                                    د كور په مخكې يو سپى ويده دى 
پورتن لومCى    H په  كې  ورپسې    (Präposition)راغلى چې    (vor)جمله  او  د   (dem Haus)دى  چې 

(Dativ)  .حالت دى 
 

Bei ihm findet man nichts.                                         د هغه سره سCى هې} شى نشي موندلى
  

  ضمير دى. چې  (ihm)دى او ورپسې  (Präposition)راغلى چې  (bei)جمله كې لومCى   Hپه پورتن
 

Seit gestern regnet es nicht mehr. پرون راهيسې باران نه وري]ي                                   د   
 

  چې قيد دى. (gestern)دى او ورپسې  (Präposition)راغلى چې  (seit)لومCى  جمله كې  Hپه پورتن
 
2. Nach den Substantiven/Pronomen stehende Präpositionen: 

 د اسم يا د ضمير نه وروسته راIي. مثال:  (Präposition)په Iينو حالاتو كې  ②
 

Tu es deiner Mutter zuliebe.                                             ته د خپلې مور په خاطر دا وكCه 
 

نه وروسته راغلى    (Mutter)  لهدى    (Präposition)چې    )په خاطر  (zuliebe =جمله كې    Hپه پورتن 
  چې اسم دى. 

  

Ich gehe nur dir zuliebe hin.                                                 ستا په خاطر هلته ورIم        تش  زه
 

نه وروسته راغلى چې ضمير دى.   (dir)  له  ،  دى  (Präposition)چې    (zuliebe)جمله كې    Hپه پورتن
  (halber,  zuwider)ضمير نه وروسته راIي دا دي:  لهاسم يا  لهچې  (Präpositionen)نور 

 

Dem Abkommen zuwider griff er doch ein.          د تCون په خلاف هغه بيا هم مداخله وكCه
Er ist dringender Geschäfte halber verreist. 

 هغه د ډٻر عاجلو سودا/ريزو معاملاتو له كبله په سفر تللى دى 
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3. Vor oder nach den Substantiven/Pronomen stehende Präpositionen: 
  ضمير نه مخكې او كله وروسته راIي. مثال:  له اسم يا  لهشته چې كله  I(Präpositionen)ينې  ③

 

Entgegen eurem Rat fahren wir noch heute weg. 
 نن Iو   استاسو د مشورې په خلاف مون] همد  

 

 ضمير نه مخكې راغلى دى. بل مثال:  لهدى چې  (Präposition)يو   (entgegen)دلته 
 

Dem Antrag des Staatsanwaltes entgegen wurde er freigesprochen. 
 واخيستو  ئت براد Uارنوال د غو_تنليك په خلاف هغه 

 

نه چې    )Uارنوال  (Staatsanwalt =  لهدى چې    (Präposition)يو    (entgegen)جمله كې    Hپه پورتن 
  يو اسم نه وروسته راغلى دى. 

  

  ضمير نه مخكې او كله وروسته راIي، دا دي: لهاسم يا  لهچې كله  (Präpositionen)نور 
 

entlang 
  په اوږدو كې 

gegenüber 
 وړاندې په 

nach 
 ورسته له 

ungeachtet 
 چې په نظر كې ونه نيول شي

wegen 
 په وجه 

zufolge 
 په اساس 

 

4. Zweiteilige Präpositionen 
 

يا    لهبرخه يې    ۍ دوه برخو نه جوړ شوي دي، لومC   لهشته چې    I(Präpositionen)ينې   ④   له اسم 
 ضمير نه وروسته راIي. مثال:  لهاسم يا  لهضمير نه مخكې او دوهمه برخه يې 

 

um seiner Verdienste willen                                                     د هغه د خدمتونو په خاطر 
Er hat es um seines Bruders willen getan.                دا كار د خپل ورور په خاطر وكCو  هغه

 

ايزه    (um …. willen)دلته   برخه  دې    (Präposition)دوه  د  خاطر).  په  چا  يو  (د  ده  يې  مانا  دى، 
(Präposition)   Cبرخه    ۍلوم(um)  لهضمير او اسم، يعنې    له  (seiner Verdienste)    نه مخكې  راغلې

 د همدې ضمير او اسم نه وروسته راغلې ده . نور مثالونه:  (willen)او دوهمه برخه يې، يعنې 
von Jugend an/auf راهيسې                                                                              Hد Iوان
Ich bin von Jugend an/auf daran gewöhnt.       راهيسې دا زما عادت /رIېدلى دى   Hد Iوان

  

 .دى (Präposition)لكه د پورتنې مثال په شان دوه برخه ايز  ) (von … aufدلته 
 

vom ersten Tag an    لهCې راهيسې      ۍلومIور                                                                
Vom Frühjahr an wurde das Wetter besser.                      پېل نه هوا _ه شوه   له د پسرلي 

 دى :    (Präposition)دوه برخه ايز (vom … an)دلته 
 

  پاملرنه 
نه جوړ شوي دي    (Präpositionen)دوه خپلواكو    لهشته چې    I(Präpositionen)ينې  

يا    لهاو خوا په خوا راIي، نو له دې كبله   دا به لاندې  ضمير نه مخكې راIي.    لهاسم 
  تر ... پورې)  (… bis nach =او يا   )تر ... پورې             (… bis zu =و/ورو: 

 

  مثال: 
Das hält bis zu 10 Jahren.                                           دا تر لس كالو پورې دوام كوي        
Die Polizei folgte seiner Spur von München bis nach Hamburg.  

 مونشن نه تر همبور/ه پورې تعقيب كCو لهپوليسو د هغه پل 
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5. Auf etwas zuvor Geäußertes verweisende lexikalisierte Formen 

يوې پخوا يادې شوې جملې    د سره نور حروف يوIاى كي]ي چې    I(Präpositionen)ينو    لهكله كله   ⑤
د دې په خلاف  (يعنې    (demgegenüber)يا د يوې پخوا يادې شوې موضوع په بنسw ولاړ وي، مثال:  

  جملې ته و/ورې:  H. لاندين )يا د دې په وړاندې
 

demgegenüber        د دې په خلاف يا د دې په وړاندې 
Die Beweise meines Gegners sind so überzeugend, dass ich demgegenüber nichts 
mehr zu sagen habe.   هې} د    ه وړاندې يې زه  ـره قانع كوونكي وو چې پ  ـدلايل دوم   سيال زما د  

 ويلو Uه نه لرم 
 

demnach نو په دې اساس، نو د دې په اساس              
Er war noch vor dem Zweiten Weltkrieg geboren, demnach musste er älter als 
seine Schwester sein.    دوهمې نCٻوالې جCfې نه مخكې زٻ]ٻدلى و، نو په دې اساس دى  له هغه 

 خپلې خور نه مشر واى لهبايد 
 

deswegen كه، نو په دېI نو                                
Er war krank, deswegen konnte er nicht zum Dienst kommen. 

 هغه ناروغه و، نو Iكه يې ونكCى شول چې وظيفې ته راشي
 

demzufolge نو په دې وجه، نو په دې اساس            
Die Blume stand in einem dichten Wald und bekam demzufolge kein Licht. 

 دا /ل په يو /I Mنfله كې ولاړ و، نو په دې وجه هې} رrا ورته ونه رسېدله 
 

Übungen: Ergänzen Sie an (am) oder in (im), aber nur, wo es notwendig ist. 

  ، خو تش په هغه Iاى كې چې لازم دي ئډك كC (an, am, in, im)تاسو په جملو كې 

1. Ich bin mit meinen Eltern ___ 2007 nach Berlin gezogen. 
  كال كې د خپل مور او پلار سره برلين ته كEه وكCه 2007ما په 

2. ……  Frühjahr 2008 habe ich dort mein Studium begonnen. 
  پېل كCو كال په پسرلي كې هلته ما خپل تحصيل  2008د 

3. ……   2011 kann ich es hoffentlich abschließen. 
  كال كې يې زه خلاص كCى شم  2011هيله ده چې په 

4. ……   1. Juli beginnen die Semesterferien. 
 Cنې�ه د سمستر رخصت  ۍد جولاى په لومH  پېل كي]ي  

5. ……   August fahre ich nach Frankreich.           شت كې زه فرانسې ته Iم    د ا/ست په ميا
6.  Meine Freunde erwarten mich  ……   2. August in Paris. 

  زما ملfري د ا/ست په دوهمه نې�ه په پاريس كې زما په تمه دي 
7.  ……   kommenden Wochenende besuchen wir das Schloss und den Park. 

  او پارك ليدو ته ورIو  Hپه پاى كې مون] د ماH  rد راتلونكې اون
8. Mit dem Auto sind wir  ……  einer Stunde dort. 

  په مو^ر كې مون] په يو ساعت كې هلته رسي]و 
9. ……   Sonntag machen wir einen Ausflug in die Umgebung. 

  د يكشنبې په ورځ مون] په دې شاوخوا كې مېله كوو 
10.  ……   der Nacht zum Montag kommen wir zurück. 

  چې سبا ته يې دوشنبه وي، په دې شپه مون] بېرته راIو 
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11.  Zum Glück muss ich mein Referat erst ……   nächsten Montag halten. 
  له نېكه مرغه زه بايد خپل كنفرانس د راتلونكې دوشنبې په ورځ وركCم 

Lösungen:   
1. - 2. im  3. - 4. am   5. im 6. am   
7. am   8. in   9. am   10. in   11. am  

 

Übungen: Ergänzen Sie an (am) oder in (im) 
 ئډك كC (an, am, in, im)تاسو په لاندې جملو كې تش Iايونه په 

1. Noch nie hat sich die Welt so schnell verändert wie …… den letzten  
    zweihundertfünfzig Jahren. 

Cوس كلونو كې  ۍنVهې�كله دومره ژر نده بدله شوې لكه په دې وروستېو دوه سوه او پن  
2. ……  Dezember letzten Jahres hatte es geschneit. 

  د تېر كال د دسامبر په مياشت كې واوره شوې وه 
3. Als ……  1945 der Krieg beendet war, herrschte in Deutschland Hungersnot. 

  ول]ه او تنكسه وه  كې كال كې جCfه پاى ته ورسېدله، په جرمني 1945كله چې په  
4. ……  21.07.1969 landeten die ersten Menschen auf dem Mond. 

  ته _كته شو  Hنې�ه لومCنى انسان سپوږم 21كال د جولاى په  1969د 
5. Was geschah ……  Jahr 1776?                                   كال كې Uه پې$ه وشوه؟     ١٧٧۶په  
6. ……  1967 führte Dr. Barnard die erste Herztransplantation durch. 

  يو كس نه بل كس ته د زړه پيوندول وكCل له (Barnhard)كال كې ډاك�ر 1967په 
7. ……  selben Jahr starb sein Vater.                               شو  پلار مCكال كې د هغه  ېپه همد 
8. ……  19. Jahrhundert gab es keine Computer.  Cكې كمپيو^رونه نه وو ۍپه نولسمې پې         
 

Lösungen: 
1. in   2. im   3. ___   4. am   5. im   6. ___ 7. im    8. im  

 

Übungen: : Bitte ergänzen Sie: an (am) oder in (im) an (am) oder in (im)! 

1. ……  einem Monat       12 په يوه مياشت كې. ……  Samstag كې هپه شنب                    
2. ……  drei Tagen        و كېI13 په درې ور. ……  Juli                        په جولاى كې 
3. ……  meinem Geburtstag 

 زما په كليزه كې  
14. ……  zwei Jahren دوه كلونو كې         په  

4. ……  Morgen            په ماسپ$ين كې Nachmittag  …… .15                     سهار كېپه 
5. ……  20 Sekunden          په دريمه ورځ     dritten Tag  …… .16        په شل ثانيو كې
6. ……  der Nacht                   17 په شپه كې. …… zwei Jahrzehnten   كې    لسيزوپه دوه  
7. ……  letzten Tag des Monats   

 ورځ كې Hد مياشتې په وروست 
18. ……  der Zeit vom 1. bis 10. Juli 

 Cنه تر لسمې پورې ۍد جولاى د لوم   
8. ……  Jahresanfang     په پيل كې  كالد  19. ……  der Mittagszeit     د غرمې په مهال 
9. ……  der Neuzeit        20 په نوى وخت كې. ……  diesem Augenblick په دې شېبه كې 
10. ……  Jahr 1945        كال كې  ١٩۴۵په  21. ……  Abend                       په ما_ام كې 
11. ……  Herbst                     په مني كې  
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Lösungen: 

1. in 2. in 3. an   4. am 5. in 6. in 7. in 
8. am 9. in 10. im   11. im 12. am 13. im 14. in   
15. am   16. am   17. in 18. in   19. in 20. in 21. am 

 

 

Übungen: Präpositionen mit Dativ und Akkusativ (I). 

Wo passen die Präpositionen: aus, bei, in, mit, nach, von, zu? 
 

1. Mein Lehrer ist …… Köln.                                             دى  د _اركولن  د  _وونكى زما
2. Er will …… Berlin ein Zimmer suchen.          كې يوه كو^ه ول�وي برلين هغه غواړي چې په
3. Zuerst ist er …… dem Zug nach Frankfurt gefahren. 

  لومCى هغه په اور/اډي كې فرنكفورت ته ولاړ 
4. Sein Freund hat ihn …… Bahnhof abgeholt. 

 يې د اور/اډي له س�ېشنه راوستو  هغه يد هغه ملfر
5. Dann sind sie …… seinem Freund gefahren.        د هغه د ملfري كور ته ولاړل بيا هغوى
6. Mein Bruder ist einen Tag …… seinem Freund geblieben. 

  يوه ورځ د خپل ملfري په كور كې پاتې شو   ورورزما 
7. Von Frankfurt ist er …… Heidelberg weitergefahren. 

  ته ولاړو   (Heidelberg)فرنكفورت نه هغه  له
Lösungen: 
 

1. aus 2. in   3. mit   4. vom   5. zu   6. bei   7. nach   
 
 
Übungen: Ergänzen Sie die Sätze mit: bei oder mit 
 

1. Mein Vater arbeitet ……  einer Baufirma.    كار كوي كې كمپنHيوې ساختماني  پهزما پلار 
2. Josef wohnt nicht mehr ……  seinen Eltern. 

  يوسف اوس د خپل مور او پلار سره نه اوسي]ي 
3. Er wohnt ……  seinem Bruder zusammen.              اوسي]ي په /Eه  هغه د خپل ورور سره
4. Mittags ist Josef ……  seinem Vater in die Stadt gegangen. 

                                             د غرمې له مخې يوسف د خپل پلار سره _ار ته ولاړ
5. Sie haben ……  einem Freund von meinem Vater gegessen. 

  ه                             وخوړ ۍور كې ډوډ هغوى زما د پلار د يو ملfري په ك 
6. Heute hat mein Vater seinen Freund ……  dem Auto zum Bahnhof gebracht. 

  يووړ زما پلار خپل ملfرى يې په مو^ر كې د اور/اډي س�ېشن ته   نن
Lösungen:  
 

1. bei   2. bei   3. mit 4. mit   5. bei  6. mit 
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Verben mit Akkusativ, Dativ und Genitiv 
زده كCل چې د هغوى په مرسته يو فعل په يو خاص     (Präpositionen)په دې پورتنيو پاrو كې تاسو ډٻر  

كې /رداني]ي. اوس به داسې فعلونه    (Nominativ, Genitiv, Dativ, Akkusativ)حالت كې، يعنې په  
پخپل قوت يا پخپل خاصيت په يو پورتني حالت كې /رداني]ي.    (Präposition)زده كCو چې هغوى بې له  

  حالت سره زده كCو. خپلداسې فعلونه ز_ت ډٻر دي، نو مون] به د بېلfې په تو/ه يو Uو فعلونه د 

1. Verben mit Akkusativ 

نه وروس  له فعلونو  تل  دغه  ته    (Akkusativ)ته  فعلونو  دا راز  هم    (transitive Verben)راIي چې 
ليكل شوى وي    (.tr)وايي، يعنې متعدي فعلونه. د لوړې سويي په ډكشنريو كې د داسې فعلونو په Uنګ كې  

  يا متعدي دى.    (transitiv)چې مطلب يې

abholen  اويو چېرته ورتلل  
Uوك له Iانه سره راوستل     يو  

Er holt seinen Vater von der Bushaltestelle ab. 
له Iانه سره راولي                 د بس له تمVايه  Iي او هغه  ورهغه خپل پلار پسې  

abschließen كلپول، قلپول     
Bitte schließen Sie die Haustür ab. 

 ئ او دروازه كلپه كC ئوكC تاسو مهرباني 
abstellen        ودرول، درول Wo stellst du dein Fahrrad ab? ته خپل بايسكل چېرته ودروې 
anhalten  ډول ودرول Eپه لن Er hält das Taxi an.               هغه ^كسي د لنE وخت لپاره ودرو 
anrufen   يو چاته ^ېلفون كول  Er ruft seinen Vater an.              هغه خپل پلار ته ^ېلفون كوي 
anschauen           ليدل، كتل Schauen Sie die Fotos an.                      ئ و/ورتاسو عكسونه  
ausfüllen                   ډكول Füllen Sie bitte das Formular aus. Cئتاسو فورمه ډكه ك      
auswählen غوره كول          Wählen Sie ein Foto aus. Cئتاسو يو عكس غوره ك               
beantworten  واب وركولI Ich beantworte deine Fragen.  واب دركومI زه ستا پو_تنو ته 
besichtigen       اى كتلI يو Wir besichtigen heute das Schloss. rمون] نن ماH     ورو/  
besuchen  
 د يو چا ليدو ته ورتلل             

Sie besuchte ihren Vater.    هغه د خپل پلار ليدو ته ورغله     

brauchen            په كارٻدل  Er braucht einen Tisch.                    د هغه يو مېز په كار دى
dabeihaben 

يو Uه له Iانه سره درلودل                 
Er hat immer seinen Pass dabei. 

ل  ت هغه سره  ه      پاسپورټ يې ورسره وي  ل
einkaufen        سودا اخيستل Sie kauft Kartoffeln ein.                    هغه كچالان په بيه اخلي
einladen  يو چاته بلنه وركول Ich lade dich ein. تا ته بلنه دركوم                                    زه  
fragen               پو_تنه كول Fragen Sie Ihren Mann.       ئوكC تاسو د خپل مېCه نه پو_تنه 
geben  ه وركولU يو چاته يو Gib mir bitte einen Apfel.                  ته ما ته يوه مdه راكCه 
haben  زه نن وخت نلرم                       .Ich habe heute keine Zeit   درلودل                   

informieren خبرول يو Uوك   
Bitte informieren Sie mich darüber. 

Cئپه دې برخه كې تاسو ما خبر ك  
kennen         وك پېژندلU يو Kennen Sie diesen Mann? ؟                  ئدا سCى پېژن  تاسو  
lesen                        لوستل Er liest einen Aufsatz.                           هغه يوه مقاله لولي 
machen هU كول            يو   Du hast einen Fehler gemacht.              هCتا يوه غلطي وك 

nehmen          اخيستل، نيول 
Nimm den Eimer und hole Wasser.  

ته ستل واخله او اوبه راوړه                                                                              
schälen .Er schält den Apfel           پوستكى وٻستل                      هغه د مdې پوستكى وباسي
trinken              كلU ، ل$U Sie trinkt einen Tee.                                  ي$U هغه چاى 
untersuchen      معاينه كول  Der Arzt untersucht den Patienten. ي  ډاك�ر ناروغ معاينه كو   
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verstehen په يو شي پوهېدل   Ich verstehe den Satz nicht.              نپوهې]م  لېزه په دې جم
wiederholen  ،يو شى بيا ويل
 تكرارول                             

Wiederholen Sie bitte den Satz.  
  ئ او دا جمله يوIل بيا وواي ئوكC تاسو مهرباني 

zeichnen  ورولVرسمول، ان Sie zeichnet ein Bild.                      هغه يو تصوير رسموي 
 

2. Verben mit Dativ  
 

antworten  زه به تاته ژر Iواب دركCم      .I        Ich werde dir bald antwortenواب وركول
begegnen ـوك پـه مخـهU يـو

يو چا سره مخامخېدل  لهراتلل،   
Gestern bin ich einem hübschen Mädchen begegnet.   

 زما په مخه راغله  Hپرون يوه _ايسته نجل

danken  له يو چا به مننه كول 
Ich danke dir für deine Hilfe. 

  زه ستا د مرستې له امله له تا نه مننه كوم 
folgen تلل     ور يو چا پسې  له  Folgt mir, bitte!                                        ئما پسې راI تاسو
gefallen .Diese Tasche gefällt mir nicht        د يو چا خو_ېدل        دا بكس زما نه خو_ي]ي
gehören  د يو چا اوسېدل، د يو
 شي خاوند اوسېدل                  

Das Buch gehört nicht mir, sondern dir.   
  بلكې ستا دى ،دا كتاب زما ندى

gelingen 
  په برياليتوب سر ته رسېدل 

Die Veranstaltung ist ihm gut gelungen.   
 دا پرو/رام هغه په برياليتوب سرته ورسولى شو 

gratulieren        مباركي ويل 
Ich gratuliere euch zur neuen Wohnung. 

  د نوي استو/نVي له پلوه زه تاسو ته مباركي وايم 
gut tun  ېدلfه رسول، _ه ل�/ Die Reise wird euch gut tun.    ي]يfدا سفر به په تاسو _ه ول 
helfen                مرسته كول Können Sie mir bitte helfen.    ئشتاسو له ما سره مرسته كوى 
passen   

  اوسېدل په Iان كې جوخت 
Die Schuhe passen dir gut. 

  ديدا بو^ان ستا په پ$و كې _ه جوخت  

sagen        ه ويلU يو چاته يو 
Sag mir bitte, wo das Buch ist.   

  چېرته دى  ته ما ته ووايه چې دا كتاب 

schmecken       خوند وركول 
Das Essen hat mir nicht geschmeckt.   

  رانكCو  ما ته خوند   ۍ دې ډوډ 
vertrauen  زه پخپل مور او پلار باور لرم     .Ich vertraue meinen Eltern         درلودل اور ب 
verzeihen         وك ب$لU يو Er hat seinem Feind verziehen.          هغه خپل د_من وب$و 
weh tun    درد كول، خوږٻدل Der Zahn tut mir sehr weh. غاښ ډٻر خوږي]ي                 زما  
zuhören غوږ اي$ودل يو چاته    Kannst du mir nicht zuhören?    ته ما ته غوږ نشې اي$ودلى؟ 

 
3. Verben mit Genitiv  

 

سره فعلونه ډٻر ل] دي. Iينې فعلونه چې په لانديني جدول كې ليكل شويدي، هغه عام او    (Genitiv)  له
   مروج ندي او په ورIينيو خبرو كې يې Uوك نه استعمالوي. دا شان جملې تش په دفترونو كې او يا په

  دولتي فورمو او يا په پخوانو كتابونو كې ليدل كېدى شي. 
 

anklagen  په يو چا په محكمه
دعوه كول                       كې   

Er war des Mordes angeklagt. 
 په هغه باندې په محكمه كې د وژنې يا د قتل دعوه شوې وه

annehmen         منل، قبلول Wir nahmen uns des Themas an.      دا موضوع مون] ومنله
bedienen يو شي نه استفاده    له

  اخيستل، له يو شي نه كار كول
Darf ich mich kurz Ihres Telefons bedienen? 

 ^ېلفون نه استفاده وكCم؟   لهاجازه ده چې زه ستاسو 
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bedürfen          اړتيا درلودل Es bedarf keines Wortes.        دا كومو الفاظو ته اړتيا نلري 
bemächtigen  له يو چا نه په 

  زور يو Uه اخيستل، نيول 
Er bemächtigte sich des Autos und entfloh. 

  هغه مو^ر په زورزياتي ونيو او وت$تېدو 
beschuldigen   پـــه يــو چـــا

اچول، /نهfارول      پCهباندې    
Man beschuldigte ihn des Betrugs. 

 پCه واچول شوه   Hپه هغه باندې د درغل
besinnen   د يـو شـي په بـرخه
 كې سوچ يا فكر كول              

Er hat sich eines Besseren besonnen. 
  هغه ته يو بل _ه فكر ورپه ياد شو  

bezichtigen   په يو چا بـانـدې
 يوه پCه اچول                        

Er wurde des Diebstahls bezichtigt. 
 پCه واچول شوه غلا د په هغه باندې 

enthalten   بـې طــرفـه پـاتــې
يو شي نه ډډه كول         لهكېدل،    

Er enthielt sich jeglichen Kommentars. 
 ، هغه هې} ونه ويلهر شان تبصرې نه ډډه وكCه لههغه 

entledigen  انIيو شي نه   له
Iانه ليرې كول  لهخلاصول،   

Er hatte sich des Mantels entledigt. 
  بالاپوش وٻستلى و هغه خپل  

erbarmen             مهربانېدل Herr, erbarme dich unser!            خدايه، په مون] مهربان شه 
erfreuen   درلـودل، د يـو شـي
 خاوند اوسېدل                       

Sie erfreut sich bester Gesundheit. 
 روغتيايي حالت ډٻر _ه دى ېد هغ

erinnern  اوسېدل        په ياد   
Ich erinnere mich dessen noch sehr genau. 

 دا مې ډٻر _ه په ياد دي 
freuen  يـو شـي نـه خوند   له  
 اخيستل                               

Er freut sich seines Lebens. خپل ژوند نه خوند اخلي   لههغه   

gedenken     د يو چا ياد كول Der Opfer wurde gedacht.                    د قربانيانو ياد وشو 
harren   ستر/ې په لار اوسېدل 

 (دا يو غير مروج لغت دى)
Wir haben seiner lange geharrt. 

  مون] هغه ته ډٻر وخت ستر/ې په لار وو 

rühmen     ستايل، صفت كول 
Man rühmte ihn seiner Taten. 
 د هغه د كCنو (اعمالو) ستاينه وشوه                                          

schämen                شرمېدل 
Ich schäme mich dessen.                        زه په دې شرمې]م 
Sie brauchen sich nicht Ihrer Taten zu schämen! 

 ئ مه شرمې]  تاسو پخپلو كCنو
überführen   پـه يـو چـا باندې
 يو Uه ثابتول                        

Der Minister wurde der Lüge überführt. 
 په وزير باندې دروغ ثابت شول 

verdächtigen  پــه يـــو چـــا
 باندې د يو شي شك راتلل         

Man verdächtigte sie der Spionage. 
 شك راغى  Hپه هغې باندې د جاسوس

vergewissern ،متيقنول Iان 
 Iان خاطرجمع كول               

Im Spiegel vergewisserte er sich seiner selbst. 
  په هينداره كې هغه Iان د Iان په برخه كې متيقن كCو  

versichern         ،ډاډ وركول
 اطمينان وركول                    

Ich versichere dich meiner Hilfe. 
  زه تا ته د خپلې مرستې ډاډ دركوم  

zeihen   په يو چا باندې يو تور
 لfول، تورن كول                  

Er wurde des Diebstahls geziehen. 
 په هغه باندې د غلا تور ولfول شو  
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Fragen    تنه كولKپو 
  پو_تنه كول په دوه ډولو دي :

  

Fragen mit Fragewort 
  وي   هغه پو_تنه چې د پو_تنې كلمه ورسره

Fragen ohne Fragewort 
 هغه پو_تنه چې د پو_تنې كلمه ورسره نه وي 

  

 (Fragen ohne Fragewort)كلمې پو_تنه  لهسواليې  د ـ بې ١
تر اوسه پورې خو مون] دومره زده كCل چې د يوې ساده جملې د جوړولو لپاره د جملې په سر كې يو اسم  

 او يا ضمير، د جملې په دوهمه برخه كې  فعل او په دريمه برخه كې مفعول راIي. مثال: 
 

Aussagesatz       معلوماتي جمله 
3. Position s2               دريم دري. Position s1           دوهم دري. Position sى دريCلوم      
heute nach Hause  نن كور ته  gehst    ېI du     ته

 .Du gehst heute nach Hause  ې      I       ه  ـت          ور ـك          نـن      ه  ـت     جمله:               بشپCه
  

  (gehst) كې ليكل شوي. يعنې  (Position .2)جمله كې هغه Uه چې په دوهم دريH  sپورتنكه چېرته په 
=    sي دريCې) په لومI(1. Position) =  اپه د دې معلوماتي جملې نه يوه سواليه  ل شي، نو يوككې وليUنا

 يا د پو_تنې جمله جوړي]ي، په لاندې ډول:  
 

Fragesatz     سواليه جمله 
3. Position s2              دريم دري. Position s1         دوهم دري. Position sى دريCلوم         
heute nach Hause? كور ته  نن    du gehst     ته     Iې

I         : ه ؟ـ ـت    ور ــك    ن ــن   ه ــت   ې ــسواليه جملهGehst du heute nach Hause?             

 

اوس نو مون] زده كCل چې د سواليي جملې په سر كې تل يو فعل راIي او بيا د فعل نه وروسته په دوهم  
 لهدريs كې  فاعل او په دريم دريs كې مفعول راIي. په دې شان سواليه جملو كې دې ته اړتيا نشته چې  

  .نه كار واخيستل شي   wann, wie, wo) =سواليه كلمو نه لكه (كله، Uنfه، چېرته 
  

Iواب    = doch) او يا (ولې نه     )   = nein) او يا (نه  = jaد دا شان پو_تنو په Iواب كې سCى يا (هو
په بل عبارت دا هغه شان پو_تنې دي چې د يوې پو_تنې په Iواب كې سCى يوه فيصله يا پرٻكCه    وركوي.

 هم وايي :  مثال:    (Entscheidungsfragesatz)كوي، نو له دې كبله ورته د پرٻكCې پو_تنه او يا 
  

Antwort  Fragesatz 
Ja, du hast mir das Buch gegeben.  

 هو، تا ما ته كتاب راكCى دى 
Habe ich dir das Buch gegeben? 

       ما درته كتاب دركCى دى؟
Nein, ich kenne ihn nicht. 

  نه، زه يې نه پېژنم 
Kennst du den Mann?      ته دا سCى پېژنې؟

Doch, ich habe Zeit.    ولې نه، زه وخت لرم Hast du gar keine Zeit?  ته هې} وخت نلرې؟ 
  

يعنې (ته هې}    (?Hast du gar keine Zeit)كله چې يوه پو_تنه په منفي ډول وشي، لكه 
منفي پو_تنه ده. نو د مثبت Iواب په وخت كې بيا تل   (?keine Zeit)وخت نه لرې؟)، دلته 

 ويل كي]ي، يعنې ولې نه زه وخت لرم.  doch)(ولې نه 

 پاملرنه 
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Übungen: Bilden Sie Fragesätze!  Cئتاسو سواليه جملې جوړې ك                                        
 

Beispiel:  مثال 
Nein, dieses Auto gehört mir nicht.                                                  نه دا مو^ر زما ندى

  سواليه جمله په دې ډول جوړي]ي: Iواب نه  له
Gehört dieses Auto dir? دا مو^ر ستا دى؟                                                                      

 

1. Nein, wir haben den Garten nicht gekauft; er gehört zur Wohnung. 
 ، هغه د دې استو/نVي برخه دهېاخيست همون] په بيه ند  Hنه، دا حوٻل

     ………………………………………………………………………………… 
2. Nein, die Obstbäume haben wir nicht gepflanzt; sie waren schon da. 

 ] ندي كرلې، هغه همدلته وې نه، دا د مېوو ونې مون
     ………………………………………………………………………………… 
3. Ja, die Beete haben wir selbst angelegt.                ي ديCهو، دا پ�ي مون] پخپله جوړ ك 
     ………………………………………………………………………………… 
4. Ja, die Tomaten haben hier genug Sonne. هو، روميانو ته دلته په كافي اندازه لمر رسي]ي 
     ………………………………………………………………………………… 
5. Ja, das Gartenhaus ist ganz neu. نوې ده                                      Hهو، دا د باغچې كو^ن  
     ………………………………………………………………………………… 
6. Ja, das haben wir selbst gebaut. ، دا مون] پخپله جوړه كCٻده                                     هو  
     ………………………………………………………………………………… 
7. Nein, einen Bauplan haben wir nicht gehabt.          . يو پلان مون] نه درلود   Hنه، د ودان  
     ………………………………………………………………………………… 
8. Nein, so ein Haus ist nicht schwer zu bauen.       نه، د داسې يو كور جوړول /ران ندي 
     ………………………………………………………………………………… 
9. Nein, das Material dafür ist nicht billig.                              نه، د دې مواد ارزانه ندي 
     ………………………………………………………………………………… 
10. Ja, so ein Garten macht viel Arbeit.        هو، د داسې يوې باغچې لپاره ډٻر كار پكار دى 
     ………………………………………………………………………………… 
 

Lösungen: 
 

1. Habt ihr den Garten gekauft?  حوٻل تاسو داH          په بيه اخيستى دى؟                              
2. Habt ihr die Obstbäume gepflanzt?                      تاسو د مېوې ونې كرلې دي؟                
3. Habt ihr die Beete selbst angelegt?                     تاسو دا پ�ي پخپله جوړ كCي دي؟           
4. Haben die Tomaten hier genug Sonne?              دې روميانو ته كافي اندازه لمر رسي]ي؟   
5. Ist das Gartenhaus neu?  ̂ندا د باغچې كوH             نوې ده؟                                                 
6. Habt ihr das selbst gebaut?        ى دى؟Cدا تاسو پخپله جوړ ك                                             
7. Hattet ihr einen Bauplan? تاسو د ودانH    يو پلان درلود؟                                                 
8. Ist so ein Haus schwer zu bauen?       جوړول /ران دي؟كور  د داسې                                     
9. Ist das Material dafür billig?   مواد ارزان دى؟    لپاره  دې  د                                                 
10. Macht so ein Garten viel Arbeit?                                   دې باغ ته ډٻر كار پكار دى؟     
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Übungen: 
 

Bilden Sie Fragen zu den Aussagesätzen!  Cئتاسو له دې معلوماتي جملو نه سوالونه جوړ ك   
 
1. Doch, ich erledige meine Hausaufgaben selbst. وظيفه پخپله كوم    H ولې نه، زه خپله كورن   
     ………………………………………………………………………………… 
2. Doch, ich habe den Brief erhalten.                                    ولې نه، ماته دا ليك ورسېدو 
     ………………………………………………………………………………… 
3. Doch, ich habe mich beschwert.                                            وCولې نه، ما شكايت وك 
     ………………………………………………………………………………… 
4. Doch, ich habe meine Beschwerde schriftlich eingelegt. 

 تحريري ډول وكCو  هولې نه، ما خپل شكايت پ 
     ………………………………………………………………………………… 
5. Doch, ich habe einen Brief sofort abgeschickt.          ولې نه، ما دا ليك سمدلاسه ولې]و 
     ………………………………………………………………………………… 
6. Doch, ich habe sofort beim Finanzamt angerufen. 

 ولې نه، ما سمدلاسه د ماليې وزارت ته ^ېلفون وكCو 
     ………………………………………………………………………………… 
7. Doch, ich habe das Geld zurückbekommen.         ل شوېCولې نه، ماته پيسې بېرته راك 
     ………………………………………………………………………………… 
8. Doch, ich bin zufrieden.                                                            ولې نه، زه راضي يم     
…………………………………………………………………………………    
 

Lösungen: 
 

1. Erledigen Sie Ihre Hausaufgaben denn nicht selbst?  
  ؟ ئ كووظيفه پخپله نه   Hتاسو خپله كورن

2. Haben Sie denn den Brief nicht erhalten?   تاسو ته دا ليك ونه رسېدو؟                            
3. Haben Sie sich denn nicht beschwert?                                          تاسو شكايت ونكCو؟  
4. Haben Sie ihre Beschwerde denn nicht schriftlich eingelegt?  

  تاسو خپل شكايت په تحريري ډول ونكCو؟ 
5. Haben Sie denn den Brief nicht sofort abgeschickt?  تاسو دا ليك سمدلاسه ونه لې]و؟       
6. Haben Sie denn nicht sofort beim Finanzamt angerufen?  

  تاسو سمدلاسه د ماليې وزارت ته ^ېلفون ونكCو؟ 
7. Haben Sie denn das Geld nicht zurückbekommen?    ل شوې؟Cتاسو ته پيسې بېرته درنك 
8. Sind Sie denn nicht zufrieden?                                                    تاسو راضي نه ياست؟ 
 
 
Übungen: 
 

Geben Sie auf die Frage erst eine negative Antwort und danach eine positive 
Entgegnung!  Cواب وركI ى منفي او ورپسې مثبتCئتاسو لاندينو پو_تنو ته لوم                          
 

1. Verkauft dieser Metzger auch Hammelfleisch?          دا قصاب د پسه غو_ه هم خرUوي؟ 
     ………………………………………………………………………………… 
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2. Macht dieser Schuster auch Spezialschuhe?             دا موچي خاص بو^ان هم جوړوي؟    
………………………………………………………………………………… 

3. Macht dieser Friseur auch Haarverlängerungen?           دا نايي وٻ$ته اوږدول هم كوي؟ 
………………………………………………………………………………… 

4. Hat deine Tante auch Kinder?                               ستا ترور (خاله) هم ماشومان لري؟       
………………………………………………………………………………… 

5. Gibt es in der Kantine auch Brot?                                         شته؟ هم ۍډوډ  كې كانتين  په
………………………………………………………………………………… 

6. Seht ihr abends auch Kriminalfilme.              ؟ئ /ور هم  فلمونه جنايي مخې له ما_ام د  تاسو 
………………………………………………………………………………… 

7. Hat der Reisebus eine Klimaanlage?               په دې سفري سروٻس كې اٻركنEٻشن شته؟    
………………………………………………………………………………… 

8. Hat der Kindergarten einen Spielplatz?            په دې وړكتون كې د لوبو مېدان شته؟         
………………………………………………………………………………… 

 

Lösungen: 
 

1. Nein, er verkauft kein Hammelfleisch. Doch er verkauft auch Hammelfleisch. 
           نه، هغه د پسه غو_ه نه خرUوي ــ ولې نه هغه د پسه غو_ه هم خرUوي  

2. Nein, er macht keine Spezialschuhe./ Doch er macht auch Spezialschuhe.  
  نه هغه خاص بو^ان نه جوړوي ــ  ولې نه، هغه خاص بو^ان هم جوړوي 

3. Nein, er mach keine Haarverlängerungen./ Doch er macht auch  
    Haarverlängerungen. نه هغه د وٻ$تو اوږدول هم كوي   نه هغه د وٻ$تو اوږدول نه كوي ــ ولې  
4. Nein, sie hat keine Kinder./ Doch sie hat auch Kinder.  

  نه، هغه ماشومان نلري ـــ ولې نه هغه ماشومان هم لري 
5. Nein, in der Kantine gibt es kein Brot./ Doch, es gibt in der Kantine 
    auch Brot.  هم شته                          ۍنشته ــ  ولې نه، په كانتين كې ډوډ  ۍنه په كانتين كې ډوډ  
6. Nein, abends sehen wir keine Kriminalfilme./ Doch, abends sehen wir auch 
    Kriminalfilme. د ما_ام له  ]ـنه، مـون] د ما_ـام له مخې جنايي فلمـونه نه /ورو ــ ولې نه، مـون   

  له مخې جنايي فلمونه هم /ورو 
7. Nein, er hat keine Klimaanlage./ Doch, er hat auch eine Klimaanlage.  

  نه، هغه اٻركنEٻشن نلري ــ ولې نه، هغه اٻركنEٻشن هم لري
8. Nein, er hat keinen Spielplatz./ Doch, er hat auch einen Spielplatz. 

  ي نه، هغه د لوبو مېدان نلري ــ ولې نه، هغه د لوبو مېدان هم لر
 

Übungen: 
Geben Sie eine Antwort entsprechend den Angaben in Klammern. 

Cواب وركI چې د پو_تنې شاته په قوس كې ليكل شوى دى. ئد پو_تنې لپاره تاسو هغه  
Beipiel:   مثال 
Ist dein Vater immer noch krank? (nicht mehr) پلار اوس هم ناروغ دى؟ (اوس نه)      ستا  
Antwort  وابI 
Nein, er ist nicht mehr krank.                                                    نه، هغه اوس ناروغ ندى 

 

1. Geht dein Sohn noch in den Kindergarten? (nicht mehr) 
  ستا زوى لا وړكتون ته Iي؟ (نور نه) 
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2. Hat dein Bruder schon eine Stelle gefunden? (noch keine) 
 ستا ورور ته كوم كار پيدا شو؟ (تر اوسه پورې لا نه) 

3. Hat Ihre Nichte schon ihr Examen gemacht? (noch nicht) 
 ازموينه وركCٻده؟ (تر اوسه پورې لا نه)  Hستا ورٻرې د پوهنتون وروست

4. Arbeitet deine Tochter noch in dem Anwaltsbüro? (nicht mehr) 
 ستا لور لا تر اوسه پورې د وكيل په دفتر كې كار كوي؟ (نور نه) 

5. Bleibt eure Mitarbeiterin noch länger in der Firma? (nicht mehr lange) 
 كې پاتې كي]ي؟ (نور نه)  كمپنHوخته پورې په   ستاسو همكاره تر ډٻر

6. Habt ihr die Polizei schon informiert? (noch nicht) 
 دى؟ (لاتر اوسه پورې نه)  ىكCورته احوال    وتاسو پوليس

7. Kommt dein Bruder denn nicht mehr aus Amerika zurück? (nur noch im  
    Urlaub)                                         كې)   H امريكې نه بېرته نه راIي؟ (تش په رخصت لهستا ورور 
8. Fliegst du nächste Woche nicht nach China? (erst in zwei Wochen) 

 وروسته)  Hچين ته سفر نه كوې؟ (دوه اون  Hته راتلونكې اون
9. Hast du schon die Einreisegenehmigung bekommen? (noch nicht) 

 تا ته ويزه دركCل شوې ده (لا تر اوسه پورې نه) 
10. Fliegst du dann direkt nach Berlin? (erst nach Moskau) 

 ته بيا مستقيمآ په الوتكه كې برلين ته Iې (لومCى مسكو ته)  
 

Lösungen: 
 

1. Nein, er geht nicht mehr in den Kindergarten. ي     نه، هغه اوس وړكتون ته نI ه           
2. Nein, er hat noch keine Stelle gefunden.   ىCنه، هغه لا تر اوسه پورې كار ندى پيدا ك       
3. Nein, sie hat ihr Examen noch nicht gemacht. 

   ازموينه لا تر اوسه پورې نده وركCې Hنه، هغې د پوهنتون وروست 
4. Nein, sie arbeitet nicht mehr in dem Anwaltsbüro. نه، هغه د وكيل په دفتر كې كار نكوي 
5. Nein, sie bleibt nicht mehr lange in der Firma.  

  كې نه پاتې كي]ي  H نه، هغه ډٻر وخت په كمپن
6. Nein, wir haben sie noch nicht informiert.  

  نه، مون] هغوى ته لا تر اوسه پورې احوال ندى وركCى 
7. Nein, er kommt nur noch im Urlaub aus Amerika zurück.  

  كې له امريكې نه بېرته راIي  Hنه، هغه تش په رخصت
8. Nein, ich fliege erst in zwei Wochen nach China.  

  وروسته چين ته په الوتكه كې Iم  Hنه، زه دوه اون 
9. Nein, ich habe sie noch nicht bekommen. ل شوې نده نه، هغه لا تر اوسه پورې مCا ته راك  
10. Nein, ich fliege erst nach Moskau.                  نه، زه لومCى مسكو ته په الوتكه كې Iم     

 

  (Fragen mit Fragewort)ـ د سواليې كلمې سره پوKتنه ٢
  

تشريحات پكار كي]ي. دې ته نور  ويل  نه    = nein)(نه  او يا    = ja)د دا شان پو_تنو په Iواب تش په (هو
) او داسې نور. دا شان  ، له چا نهدي لكه (كله، په كوم Iاى كې، په كوم وخت كې، د چا له خوا، چا ته

 ,wann) پو_تنې په دې ډول كي]ي چې د جملې په سر كې يا په لومCي دريs كې د سواليې كلمه، لكه  
wo)    اى كې فاعل، يعنېI ي او د جملې په دريمIاى كې فعل راI ي . د جملې په دوهمIاو داسې نور را

(Subjekt)   او يا مفعول يا(Objekt) كې sلورم دريU او په(Objekt)   :ي، په لاندې ډولIرا 
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Fragesatz       سواليه جمله

4. Position 
 sلورم دريU 

3. Position 
 sدريم دري 

2. Position 
 sدوهم دري 

1. Position 
 sى دريCلوم 

nach Hause gehst    ته du    كور ته I     wannې     كله
       ?IWann gehst du nach Hauseې؟   ته        كور      كله      ته     :      بشپCه سواليه جمله

 

دې پورې اړه لري چې د چا او يا د Uه شي په برخه كې پو_تنه كي]ي، يعنې  له  د سواليه پو_تنو جوړول  
او يا د يو شي   (Akkusativobjekt = wen)، (Dativobjekt = wem)،  (Subjekt = wer)د فاعل 

دې هر يو حال په  د  په برخه كې پو_تنه كي]ي. اوس به    (Zugehörigkeit = wessen)د خاوندتوب  
  لې و/ورو: برخه كې بېلې بېلې جم

  

  په برخه كې پوKتنه  (Subjektiv)د فاعل يا  ①
  

Fragesatz (Frage nach einem Subjekt) 

wer  وكU gibt   دركوي dir  تا ته das Buch  كتاب 
Wer gibt dir das Buch?             Uوك تا ته كتاب دركوي؟

 

  په برخه كې پوKتنه  (Dativobjekt)د مفعول  ②
  

Fragesatz (Frage nach einem Dativobjekt) 

wem    چا ته gibst  وركوې du   ته das Buch كتاب    
Wem gibst du das Buch?         ته كتاب چا ته وركوې؟ 

 

  په برخه كې پوKتنه  (Akkusativobjekt)د مفعول  ③
  

Fragesatz (Frage nach einem Akkusativobjekt) 

wen    وك، چاU siehst   ورې/ du   ته jetzt  اوس 
Wen siehst du jetzt?               وك وينې؟U ته اوس 

 

 په برخه كې پوKتنه  (Zugehörigkeit)د يو شي د خاوندتوب   ④
  

Fragesatz (Frage nach der Zugehörigkeit) 

wessen   د چا Buch    كتاب ist   دى das دا       
Wessen Buch ist das?                دا د چا كتاب دى؟ 

  

 د يو ولاړcاى په برخه كې پوKتنه  ⑤
  

Fragesatz (Frage nach dem Ort) 

wo   چېرته ist   دى das Haus   كور  
Wo ist das Haus?                  دا كور چېرته دى؟ 

 
  



140 

 

 يو cاى ته د تګ په برخه كې پوKتنه  ⑥
  

Fragesatz (Frage nach der Orstveränderung) 

wohin   كومې خوا ته gehst   ېI du    ته heute   نن 
Wohin gehst du heute?          ې؟I ته نن كومې خوا ته    

  

 له يو cاى نه د راتګ يا د اخيستلو په برخه كې پوKتنه  ⑦
  

Fragesatz (Frage nach der Herkunft) 

woher  ايه  لهI كومه  kommst   ېIرا du   ته heute   نن 
Woher kommst du heute?  يIايه راI ته نن له كومه         

  

 د يو وخت يا د يوې مودې په برخه كې پوKتنه  ⑧
  

Fragesatz (Frage nach dem Zeitpunkt) 

wann   كله gehst   ېI du   ته nach Hause  كور ته 
Wann gehst du nach Hause?           ې؟I ته كور ته كله 

  

 د يو شي د ډول يا د LرنPوالي په برخه كې پوKتنه  ⑨
  

Fragesatz (Frage nach der Art und Weise) 

wie    هfنU ist   دى die Farbe   رنګ des Hauses د كور      
Wie ist die Farbe des Hauses?           ه دى؟ د كور رنګfنU  

  

 د يو شي د لامل يا د علت په برخه كې پوKتنه  ⑩
  

Fragesatz (Frage nach dem Grund der Handlung) 

warum             ولې schläfst    ويده كې]ې du ته       hier   دلته 
Warum schläfst du hier?                     ته ولې دلته ويده كې]ي؟ 

weshalb   ه علتU په       gehst   ېI                du  ته                        ins Kino   سينما ته 

Weshalb gehst du ins Kino?                 ې؟I ه علت ته سينما تهU په 
  

 يو كار د موخې يا د هدف په برخه كې پوKتنه  د ⑪ 
  

Fragesatz (Frage nach dem Ziel einer Handlung) 

wozu   په كوم هدف studierst   تحصيل كوې du    ته Medizin   طب 
Wozu studierst du Medizin?            ته په كوم هدف د طب تحصيل كوې؟ 

  

 پوKتنه د يو شي د غوره كولو په برخه كې  ⑫
 

Fragesatz (Frage nach der Auswahl) 

welcher   كوم 
welche    كومه 
welches    كوم 

Mann   ىCس 
Frau     هV_ 
Kind    ماشوم 

ist   دى 
ist   ده 
ist   دى 

dein Vater      ستا پلار 
deine Mutter  ستا مور 
dein Bruder  ستا ورور 
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مور ده، كوم ماشوم ستا ورور دى؟ كوم سCى ستا پلار دى، كومه _Vه ستا   
 

، نو  دا    (mit, für, bei)يوIاى شي، لكه  ضميريا    (Präposition)كلمې سره يو    له  كله چې د سواليې
(Präposition)  ي، لكه له د سواليېIكلمې نه مخكې را(mit wem, für wen, bei wem)    مهمه دا .

. كه چېرته پو_تنه د يو شي، يو كار او د يا د يوې  وشيده چې دلته پو_تنه تش د اشخاصو يا انسانانو لپاره  
چې   كي]ي  ډول  دې  په  هغه  نو  وي،  كې  برخه  په  تش    (wen + wem)د  موضوع  Iاى   له  (wo)په 

(Präposition) او ورپسې بيا  كي]ي نه مخكې ليكل(Präposition)  :ي، په دې ډولIرا  
 

Frage nach einer Sache 
 د يو شي په برخه كې پو_تنه

Frage nach einer Person 
 د يو انسان په برخه كې پو_تنه 

wo + bei = wobei            په كومه موقع كې bei + wem = bei wem               له چا سره 
wo + durch = wodurch   هVه شي له مينU د durch + wen = durch wen     د چا له لارې 
wo + für = wofür                      ه لپارهU د für + wen = für wen                  د چا لپاره 
wo + gegen = wogegen     ه په وړاندېU د gegen + wen = gegen wen چا په وړاندې   د   
wo + mit = womit                   ه باندېU په mit + wem = mit wem                چا سره     له
wo + nach = wonach   ه شي نه وروستهU د nach + wem = nach wem     چا نه وروسته له 
wo + zu = wozu                        ه لپارهU د zu + wem = zu wem                د چا په لور 
wo + r + an = woran     ه نهU ه شي، لهU په an + wen = an wen          چا ته، د چا په نامه 
wo + r + über = worüber 

 د Uه شي په برخه كې 
über + wen = über wen    د چا په برخه كې 

 

  مثالونه په جملو كې:  
  

انسانانو په برخه كې پو_تنه د  د شيانو په برخه كې پو_تنه   
Womit hast du den Fleck weggebracht? 

  دا داغ تا پاك كCو؟   ې باند   شي   ه U   په 
Mit einem Waschpulver.  

  د كالو مينVلو په يو پوډر باندې  

Mit wem habt ihr euch angefreundet? 
 ؟ ئو له چا سره تاسو ملfري ش

Mit einer dänischen Familie. 
  سره Hكورن Hيوې ډنمارك له

Woran kann man Wölfe erkennen? 
  په Uه شي باندې سCى لېوان پېژندلى شي؟ 

An ihrem Geheule. انfولا          د هغوى په   

An wen denkst du gerade? 
  ته په همدې شېبه كې د چا په فكر كې يې؟

An den lustigen Sänger. 
  د دې مست سندرغاړي په فكر كې

Wobei habt ihr denn Probleme? 
  ؟ ئپه Uه شي كې تاسو ستونVې لر

Bei der Müllbeseitigung. 
  د كثافاتو په هيسته كولو كې 

Bei wem übernachtest du heute? 
  د چا په كور كې ته نن ويده كې]ې؟ 

Bei meinem Onkel.     د خپل تره په كور كې 

Wozu brauchst du einen neuen 
Anzug?  ه لپاره په كاره ده؟U نوې درٻشي ستا د 
Zu deiner Hochzeit.            ستا د واده لپاره 

Zu wem gehst du heute? 
  ته نن د چا كور ته Iې؟ 

Zu meiner Mutter.         د خپلې مور كور ته 
Worüber sprichst du gerade? 

  غ]ٻ]ې؟  ۍدمCfته د Uه شي په برخه كې 
Über die Mathematikprüfung. 

  په برخه كې  رياضي د ازموينېد 

Über wen redet ihr? 
  ؟ ئكو د چا په برخه كې تاسو خبرې 

Über den Mathematiklehrer. 
  _وونكي په برخه كې رياضيد 

Wodurch wurde er berühmt? Durch wen hast du das erfahren? 
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  په Uه باندې هغه مشهور شو؟ 
Durch seine Gedichte.  پخپلو شعرونو باندې 

  د چا له لارې ته له دې نه خبر شوې؟ 
Durch meinen Vater.     د خپل پلار له لارې 

  

  (a, i, u, ü)سره يوIاى شي چې په سر كې يې  (Präposition)يو داسې  له (wo)كله چې 
 ليكل كي]ي.    (r)ترمينs يو  (Präposition)او د  (wo)يعنې غ] لرونكي توري وي، نو د 

 پاملرنه 

  

Fragewort mit einer Präposition mit Anfangsvokal  
richtig    صحيح falsch    غلط 

wo + r + an      =  woran  غلط    wo + an      = woan     =  falsch                 په Uه شي
wo + r + in       =  worin                                غلط   wo + in      = woin      =  falsch             په Uه شي كې
wo + r + unter  =  worunter  ه شي لاندېU د    wo + unter = wounter =  falsch   غلط 
wo + r + über   =  worüber  غلط   wo + über  = woüber  =  falsch      په Uه شي باندې

  

  مثالونه: 
Woran hast du dich verletzt?                                                      ؟ ته په Uه شي ^پي شوې 
Worin befand sich das Buch?                                                     ه شي كې و؟U كتاب په 
Worunter hast du das Buch gefunden?    ؟                        د Uه شي لاندې تا كتاب پيدا كCو 
Worüber war das Tuch ausgebreitet?                    ه شي دپاسه هوار شوى و؟U دا دسمال د 

  

  

 

 c    Antwortenواب وركول
. نو كله چې  چې مانا يې ده (په دې)  كلمې نه كار اخيستل كي]ي  له   (da)د پورتنو پو_تنو په Iواب كې د 

(da)   يو    له(Präposition)    اى شي، نو دا دې پورې اړه لري چې د دېI سره يو(Präposition)   Cى  ن لوم
  تورى غ]لرونكى دى او كه بې غ]ه دى.  

  

①  (da) هغه  له(Präposition)  ى تورى يې بې غ@ه دىrسره چې لوم  
  

da + Präposition ohne Anfangsvokal 

da + bei      =      dabei 
  ورسره مل  

Er öffnete das Paket, ein Brief war nicht dabei. 
  نه و  ورسره ملهغه پارسل پرانيستو، يو ليك 

da + durch  =  dadurch 
 له مينVه يې 

Es gibt nur eine Tür, dadurch muss jeder gehen. 
Uوك بايد تېر شييې هر   ه Vـچې له مين شتهتش يوه دروازه   

da + gegen =   dagegen 
 په ضد يې 

Wenn Sie mich fragen, bin ich dagegen. 

 ، زه يې په ضد يم ئكوكه چېرته تاسو له ما نه پو_تنه 
da + für      =       dafür 

 په بدل كې يې 
Ich arbeite, dafür bekomme ich Geld. 

 زه كار كوم، په بدل كې يې پيسې لاس ته راوړم 
da + hin      =      dahin 

 هلته 
Wir können zu Fuß dahin gehen. 

  مون] كوى شو چې په پ$و هلته ورشو 
da + mit     =       damit 

 په دې باندې 
Damit kannst du ihn ruinieren. 

  شې  بربادولىپه دې باندې ته هغه  
da + nach   =    danach 

 له دې نه وروسته 
Eine halbe Stunde danach kam er wieder. 

  نه نيم ساعت وروسته هغه بېرته راغى  دېله 
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②  (da) هغه  له(Präposition) ى تورى يې غ@لرونكى دىrسره چې لوم 

  

da + Präposition mit Anfangsvokal 
da + r + an     =       daran 

 په دې باندې 
Daran wird die Welt nicht zu Grunde gehen. 

Cه ولاړه نشي  ۍپه دې باندې به نVله مين  
da + r + in      =       darin 

 په دې كې 
Wie viele Menschen wohnen darin? 

 كې Uومره انسانان اوسي]ي  دېپه 
da + r + über  =   darüber 

 دپاسه يې 
An der Wand stand ein Tisch, darüber hing ein 
Spiegel.        نګ يو مېز و، دپاسه يې يوه هنداره وهU د دٻوال تر 

da + r + unter =  darunter 
 لاندې يې 

Sie wohnen im 2. Stock und ich genau darunter. 
 اوسې]م ^يك لاندې يې   زهاو  يپه دوهم پوړ كې اوسي] هغوى

 

  پو_تنو لپاره نور مثالونه: د 

Fragewörter mit Nomen           د اسمونو په برخه كې پو_تنې 
Wie viele Stunden seid ihr gewandert? 

  تاسو Uو ساعته مزل وكCو؟
Sieben Stunden.            اوه ساعته 

Wie viel Geld habt ihr ausgegeben? 
  تاسو Uومره پيسې ولfولې؟ 

Nicht mehr als 80 Euro. 
  اتيا يورو نه ډٻر نه له 

Welches Hotel hat euch am besten gefallen? 
  د ^ولو نه ډٻر خوښ شو؟  سوكوم هو^ل ستا

Das Hotel „Stern“. 
  د (ستوري) هو^ل  

Was für ein Tier ist das?      ه شان حيوان دى؟U دا Das ist ein Esel.          دا يو خر دى 
 

  تر مينs توپير   (wie viele)او  l)(wie vieد 
wie viel   = ومرهU                    د(wie viel) واب تل په مفرد كي]ي، خو بې لهI  (Artikel) 
wie viele = ومرهU                    د(wie viele)  واب تل په جمع كي]ي، خو بې لهI(Artikel) 

 

wie     +     Adverb 

Wie lange seid ihr schon in Berlin? 
  Uومره وخت كي]ي چې تاسو په برلين كې ياست؟ 

Wir sind schon einen (Akk.) 
Monat in Berlin.   وېـــي  د   ] ــونـم

  مياشتې راهيسې په برلين كې يو 

Wie oft darf man Sport treiben? 
  Uومره وخت سپورټ كولو ته اجازه ده؟ 

Man darf jeden (Akk.) Tag Sport 
treiben.    سCى كوى شي چې هره ورځ

  سپورټ وكCي      

Wie lang war die Schlange  ومره اوږد و؟U دا مار 
Die Schlange war einen (Akk.) 
Meter lang.       دا مار يو متر اوږد و 

Wie hoch ist der Berg?       ومره جګ دى؟U دا غر 
Dieser Berg ist 1000 Meter 
hoch.             دا غر زر متره جګ دى 
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 تر مين< توپير  (wie lange)او  (wie lang)د 
  

Iواب په  كي]ي.     (wie lang)كله چې د يو شي د اوږدوالي په برخه كې پو_تنه كي]ي، نو دا پو_تنه په  
  (lang)كې به د همدې شي اوږدوالى _ودل كي]ي چې Uومره متره او داسې نور. نو Iكه په Iواب كې يې  

  . (zwei Meter lang)  بېرته تكراري]ي، لكه دوه متره اوږد 
كي]ي. د   (wie lange)كله چې د يو وخت په برخه كې پو_تنه كي]ي چې Uومره وخت، دا پو_تنه په  

(wie lange)    به د يو وخت _ودل كي]ي چې Uومره وخت، يعنې دوه ساعته، دوه  دوام  په Iواب كې 
 كلمه بيا نه تكراري]ي. مثال:  (lange)ورIې، دوه كاله او داسې نور. د Iواب په وخت بيا د 

  
  

wie lang U      wie langeورمره اوږد         Uومره (وخت) 
Wie lang ist der Tisch? 

 مېز Uومره اوږد دى؟ دا 
Der Tisch ist zwei Meter lang. 

 دا مېز دوه متره اوږد دى

Wie lange soll ich noch auf dich warten? 
 زه Uومره وخت نور تا ته انتظار وباسم؟ 

Du sollst noch eine Stunde auf mich 
warten.     ته يو ساعت نور هم ماته انتظار وباسه 

 

Indirekte Fragesätze 
يعنې مستقيمې پو_تنې يا نېغ په    (direkte Fragesätze)برخې كې زده كCل هغه    UHه چې مو په پورتن 

  (Nebensätze)غېرمستقيمې پو_تنې شته چې هغه په فرعي جملو يا    كې   دې په Uنګد  نېغه پو_تنې وې.  
زياتره وخت د مؤدبه خلكو له خوا كارول   (indirekte Fragesätze)كې كي]ي. غيرمستقيمې پو_تنې يا  

پو_تنې په احترامانه ډول كي]ي. اوس به د پو_تنو  كي]ي او په غوږ دومره كلكې نه ل]ي]ي، Iكه چې دا  
 ن]دې نه و/ورو:  لهدواړه جملې Uنګ په Uنګ 

indirekte Fragesätze direkte Fragesätze       غېر مستقيمې جملې      مستقيمې جملې
Wissen Sie, wie spät es ist?  

  تاسو ته پته ده چې Uو بجې دي؟ 
Wie spät ist es?                Uو بجې دي؟

Weißt du, ob der Minister verheiratet ist? 
 تا ته Uه پته ده چې وزير واده كCى دى او كه نه؟       

Ist der Minister verheiratet? 
  وزير واده كCى دى؟ 

Können Sie mir sagen, wann der Zug ab- 
fährt چې اور/اډى كله Iي؟    ئ ش تاسو ما ته ويلى    

Wann fährt der Zug ab? 
  اور/اډى كله Iي؟ 

Ich würde gern wissen, was der grüne 
Pullover kostet. ده چې پـوه شم چې د دې  هيلهزما   

  شين بنېن بيه Uو ده

Was kostet der grüne Pullover? 
  د دې شين بنېن بيه Uو ده؟ 

Dürfte ich Sie fragen, wo Sie wohnen?  
  ؟ ئ چې تاسو چېرته اوسې]اجازه ده له تاسو نه وپو_تم  

Wo wohnen Sie, bitte? 
  ؟ ئتاسو په كوم Iاى كې اوسې] 

Darf ich wissen, wie alt Sie sind? 
  اجازه ده چې زه پوه شم چې تاسو Uو كلن ياست؟ 

Wie alt sind Sie?   و كلن ياست؟U تاسو 

Können sie mir bitte sagen, wie ich zur 
Bushaltestelle komme? چې  ئشتاسو ما ته ويلى   

  د سروٻس تمVي ته كومه لاره تللې ده؟

Wie komme ich bitte zur 
Bushaltestelle? 

  د سروٻس تمVي ته كومه لار تللې ده؟ 
  

هلته يې په ل] Uه بله بdه    ئشكې هم شته چې تاسو يې كوى    (Konjunktiv)غير مستقيمې پو_تنې په  
  . ئو/ور 
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Übungen: Bilden Sie indirekte Fragen mit Fragewort. 

1. Wie heißt er?                                                                                 ه دى؟U د هغه نوم 
→ Ich habe keine Ahnung, …………                                   زه نپوهې]م چې د هغه نوم Uه دى 
2. Wo hast du das Kleid gekauft?                                      دا جامې تا چېرته اخيستې دي؟ 
→ Ich weiß nicht mehr, …………                        زه اوس نپوهې]م چې دا مې چېرته اخيستې دي
3. Wann kommt er uns besuchen?                                     ي؟Iهغه زمون] ليدلو ته كله را 
→ Er hat nicht gesagt,  …………                 هغه ندي ويلي چې هغه كله زمون] ليدو ته راIي    
4. Warum hat sie so schlechte Laune?                    ه خراب دى؟         د هغه مزاج ولې دومر
→ Ich kann dir nicht sagen, …………          زه درته نشم ويلى چې د هغه مزاج ولې خراب دى
5. Wer kommt zum Fest?                                                              ي؟Iوك محفل ته راU 
→ Ich verrate dir nicht, …………                    دا راز نه وايم چې Uوك محفل ته راIيزه درته 

Lösungen:  
1. wie er heißt.  2. wo ich das Kleid gekauft habe. 3. wann er uns besuchen kommt. 
4. warum sie so schlechte Laune hat.  5. wer zum Fest kommt. 

Übungen: Bilden Sie indirekte Fragen mit ob! 
 

1. Haben die Museen sonntags geöffnet? پرانيستې دي؟             موزيمونهد يكشنبې په ورځ    
→ Ich bin mir nicht sicher, ………… 

                                                                                              پرانيستې دي او كه نه  موزيمونهزه متيـقـن نه يـم چې د يكـشنـبې په ورځ 
2. Ist dein Bruder jetzt im Urlaub?                               ؟        تللى دى  Hاوس ستا ورور په رخصت
→ Ich weiß nicht, …………                  و كه نها ىتللې د  Hپه رخصت  زما ورورزه نپوهې]م چې 
3. Ist er verheiratet?                                                         دي؟                 واده كCىهغه  
→ Ich verrate dir nicht, ………               او كه نه واده كCى دى هغهزه درته دا راز نه وايم چې  
4. Sprechen sie Deutsch oder Englisch? جرمني غ]ي]ي او كه انfليسي؟                    هغـوى   
→ Ich verstehe nicht, …………       انfليسي؟په هغوى په جرمني غ]ي]ي او كه ]م چې زه نپوهې
5. Ist das eine Sommermode oder Wintermode? دا د اوړي موډ دى او كه د ژمي موډ ؟          
→ Ich möchte nicht darüber urteilen, ………… 

                                                                                                 د اوړي موډ دى او كه د ژمي چې دا    نه غواړم قضاوت وكCم دې بـرخه كـې    ه زه پ ـ
Lösungen: 
1. ob die Museen sonntags geöffnet haben. 2. ob mein Bruder jetzt im Urlaub ist. 
3. ob er verheiratet ist.  4. ob sie Deutsch oder Englisch sprechen. 5. ob das eine 
Sommermode ist oder Wintermode. 
 
Übungen: Bilden Sie indirekte Fragen. 
 

1. Warum will er Französich lernen?                         زده كCي؟فرانسوي ولې غواړي چې  هغه
→ Frag mich nicht, ………… 

زده كول غواړي                                                                                                    فرانسويته له ما نه دا پو_تنه مه كوه چې هغه ولې 
 2. Hat die Polizei den Einbrecher gefasst?  [هغې مون 
→ Ich weiß nicht, …………                      او كه نه پوليسانو داړه مار ونيوزه پرې نپوهې]م چې 
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3. Sind sie schon wieder abgereist?                                 ؟     په سفر تللي ديهغوى بېرته  
→ Ich habe noch nicht nachgesehen, ………… 

                            دي او كه نه                                                            په سفر تلليمـا ندي كـتـلـي چـې هـغـوى بـېـرته  
4. Wie soll ich mich verhalten?                                                  ؟    زه Uه شان چلند وكCم
→ Ich weiß auch nicht, …………                 ته Uه شان چلند وكCې    زه پرې هم نپوهې]م چې  
5. Wessen Befehl ist das?                                                          دى؟       امرد چا    دا
→ Ich habe keine Ahnung, …………                  امر دى         زه پرې خبر نه يم چې دا د چا 
 

Lösungen: 
1. warum er Französich lernen will. 2. ob die Polizei den Einbrecher gefasst hat.  
3. ob sie schon wieder abgereist sind. 4. wie du dich verhalten sollst. 5. wessen 
Befehl das ist. 

 

Rektion der Verben     ر�ندونهL د فعلونو د حالاتو 
  

موجود دي،   (Nominativ, Genitiv, Dativ, Akkusativ)په دې چې په جرمني ژبه كې Uلور حالات  
كوم حالت سره استعمال شي. له بده مرغه جرمني فعلونه د پ$تو    لهنو دې ته Uه قاعده نشته چې كوم فعل  

حالاتو سره ډٻر توپير لري. د بېلfې په تو/ه كله چې سCى له يو چا نه مننه كوي، نو په پ$تو كې    د فعلونو  
  ويل كي]ي چې: 

كوم      مننه    (له تا نه)    زه  

 

  خو په جرمني ژبه كې داسې ويل كي]ي چې :  

  .Ich danke dir        كوم      مننه    (تا ته)     زه

  

  همدا شان د پو_تنې كولو لپاره  په پ$تو كې ويل كي]ي چې:  

  كوم    پو_تنه    (له تا نه)  زه 

  

  خو په جرمني ژبه كې ويل كي]ي چې: 

  .Ich frage dich          كوم   پو_تنه    (تا)   زه 

 

داسې نور په زر/ونو فعلونه شته چې سCى نپوهي]ي چې دې فعلونو سره كوم حالات راIي. په تېره بيا د  
(Dativ)    او د(Akkusativ)    ې په تو/ه به دfپو_تنه كول (د فعلونو پېژندل ډٻر /ران كار دى. د بېل (  

(fragen)  واب وركول(او دI( (antworten)   ووينو: فعلونه  

Ich antworte ihm (= Dativ) 
  زه هغه ته Iواب وركوم  

Ich frage ihn (= Akkusativ) 
  زه له هغه نه پو_تنه كوم 

  

نو په دې ډول په دې چې د حالاتو د پېژندلو لپاره كومه IانCfې قاعده نشته، نو كله چې مون] يو فعل زده 
كوم    لهكوو، نو ناچار حالت يې هم بايد ورسره زده كCو. په دې لاندې برخه كې به ووينو چې كوم فعل  

 حالت سره راIي.
 Akkusativ tVerben mi ①  

  ره فعلونه موجود دي چې په لاندې برخه كې به يو Uو فعلونه ياد شي. ېشم  سره بې (Akkusativ) له
  هغه فعلونه چې يو اصلي فاعل لري:  ①
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Er kauft einen Computer.                 هغه يو كمپيو^ر په بيه اخلي kaufen     په بيه اخيستل 
Ich esse einen Apfel.                                      ه خورمdزه يوه م essen                 خوړل 
Das Kind trinkt ein Glas Wasser.    ي$U ماشوم يو /يلاس اوبه trinken                ل$U 
Siehst du die Berge?                                    ته دا غرونه وينې؟ sehen              ليدل       

  

  (… dass)او د فرعي جملې په سر كې    (es)هغه فعلونه چې د فاعل په Iاى د جملې په سر كې  ② 
  راIي: 

  

Es ärgert mich, dass du zu spät gekommen bist. 
  زه په دې باندې په قهر يم چې ته ناوخته راغلى يې 

ärgern            په قهرول 

Es beunruhigt ihn, dass sein Sohn raucht. 
  هغه دې ته ناارامه دى چې د هغه زوى سfرټ Uكوي 

beunruhigen  ناارامول 

Es wundert mich, dass du die Prüfung bestanden hast. 
  زه دې ته تعجب كوم چې ته په ازموينه كې بريالى شوى يې 

wundern     تعجب كول 

Es freut mich, dass du gekommen bist. 
  زه په دې خوښ يم چې ته راغلى يې  

freuen             خو_ېدل 

 

ته اړتيا   (Akkusativ)راIي، نو    (-,be-, ver-, zer)زياتره نه بېلېدونكي فعلونه چې په سر كې يې  ③ 
 لري: 

  

Ich besuche meinen Sohn.    م            ليدو ته ورI زه د خپل زوى
besuchen 

  د يو چا ليدو ته ورتلل

Er verließ die Schule.                             _وونVي نه ووت  لههغه 
verlassen 

  له يوه Iايه وتل  
Ich habe dich nicht verstanden.          زه ستا په خبرو پوه نشوم verstehen           پوهېدل
Das Kind zerbrach den Teller.                  وCماشوم قاب مات ك zerbrechen       ماتول    

  

فعل /ردان شي، نو تل    (haben)راشي، او يا د    (… es gibt)كله چې د يوې جملې په سر كې  ④ 
(Akkusativ)  :يIورسره را  

 

Wir haben einen Garten.   مون] يو باغ لرو 
Es gibt keinen Beweis dafür. 

  د دې لپاره كوم ثبوت نشته 
Er hatte das beste Zeugnis. 

  له ^ولو نه د هغه بريليك _ه و 
Es gibt viele Länder.       ډٻر هېوادونه شته 

Er hat keinen Respekt vor mir. 
  هغه ما ته هې} په درنه ستر/ه نه /وري 

Es gibt keinen Grund dafür. 
  دې ته Uه دليل نشته 

Ich habe keinen Hunger.      زه وږى نه يم 
Es gibt nur einen Menschen, der mich 
glücklich machen kann. 
 تش يو انسان شته چې ما نېكمرغه كوى شي       

  

بدله    (Passiv)جمله جوړه شي او بيا دا جمله په    (Aktiv)فعل نه يوه    (Akkusativ)يو    لهكله چې  ⑤ 
يا فاعل    (Nominativ)د جملې    (Passiv)د    (Akkusativ)جملې    (Aktiv)شي، نو په دې وخت كې د  

 /رIي. مثال: 
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Aktiv Passiv 

Ich esse einen Apfel.             ه خورمdزه م 
Der Apfel wird von mir gegessen. 

  خوړل كي]ي مdه زما له خوا 

Er löscht den Brand.        كوي Cهغه اور م 
Der Brand wird von ihm gelöscht. 

 اور د هغه له خوا مC كي]ي 
حالت لري، خو د   ۤ(Akkusativ)جمله كې د    (Aktiv)په    (einen Apfel)جمله كې    ۍلومH  Cپه پورتن

(Passiv)  په جمله كې(der Apfel)  د(Nominativ)   .يا فاعل حالت لري  
حالت لري، خو د    (Akkusativ)جمله كې د    (Aktiv)په    (den Brand)همدا شان په دوهمه جمله كې  

(Passiv)  په جمله كې (der Brand) د(Nominativ)  .يا فاعل حالت لري  
 

  پاملرنه 
د  نهيلې كې]ي،  مه  دغه Iاى  په  نو  ياست،  نه  پوه شوي  معلومات _ه  پورتني  په  تاسو  كه 

(Aktiv)    او(Passiv)    معلومات وروسته د Cپه برخه كې بشپ(Aktiv und Passiv)    په
  مبحث كې تشريح شوى دى چې هلته به مو هرومرو زده شي.

 

Übungen:  
 

Setzen Sie die passenden Verben sowie die unbestimmten Artikel ein! 
 

backen besuchen brauchen essen haben 
hören lesen machen rauchen trinken 

 

1. Mein Vater ………… jeden Tag ………… Flasche Apfelsaft.  
 زما پلار هره ورځ يو بوتل د مdو شربت U$ي 

2. Der Diabetiker ………… schon seit drei Wochen ………… Diät.  
 د درې اونيو راهيسې پرهېز كوي  اخته مريض  Hد شكرې په ناروغ 

3. Der Idiot ………… schon wieder ………… Zigarette.     كوي احمقداU رټfبيا س       
4. Mein Freund ………… nur ………… Sohn. رى تشfلري  زوىيو    زما مل                      
5. Mein Großvater ………… abends gern ………… Buch.  

 زما نيكه د ما_ام له مخې په شوق سره يو كتاب لولي 
6. Unsere Schule ………… ………… neue Sporthalle. 

  زمون] _وونVي ته يو نوې سپورتى تالار پكار دى 
7. Ich ………… heute Abend ………… Kumpel von mir.  

 ليدو ته ورIم  د خپل يو انEيوالنن ما_ام زه 
8. Das Kind ………… ………… Apfel. ه خوريdماشوم يوه م                                         
9. Der Bäcker ………… heute ………… Kuchen. يو كېك پخوي   نن  نانباى                      
10. Der Musiker ………… gerade ………… Musikkassette.  

  كسw اوري   يو  Hموسيقار اوس د موسيق
  

Lösungen: 
 

1. trinkt eine  2. macht eine  3. raucht eine  4. hat einen  5. liest ein   
6. braucht eine  7. besuche einen  8. isst einen  9. backt einen  10. hört eine 
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② Verben mit Dativ  
 

دې نه مطلب    لهيا لازمي فعلونه دي.     (intransitiv)سره فعلونه ډٻر ل] دي. دا فعلونه ^ول    (Dativ)  له
جملو د پو_تنو لپاره تل داسې پو_تنه كي]ي    (Dativ)ته اړتيا نلري. د    (Akkusativ)  مدا چې دا فعلونه كو 

دا كي]ي چې د يعنې (چا ته؟) خو كله چې Iواب يې سCى واوري، نو سCي ته دا فكر پي  (?wem)چې:  
(wem)  مانا به غلطه ژباړل شوې وي. د دې مطلب لپاره به لاندينH  .جمله ووينو  

Wem dankte der Mann?  
 دې سCي له چا نه مننه وكCه؟ 

Der Mann dankte dem Helfer. 
 نه مننه وكCه   مرستندوى لهدې سCي 

  

  پو_تنه 
  (يو چا (wem)  خو په لغوي مانا  ليكل شوٻده.    مانا (له چا نه)  (wem)جمله كې د    Hپه پورتن

  ?آيا دا ژباړه غلطه ده) په Iاى (له چا نه) ژباړه وشوه؟ ته  ) ته وايي. نو دا ولې د (يو چاته

  Iواب 
داسې نه ويل كي]ي چې (ته له  كې  نه، دا ژباړه غلطه نده. مهم ^كى دا دى چې په جرمني ژبه  

مننه كوې). نو Iكه بيا Iواب هم په    ته چا نه مننه كوې) بلكې داسې ويل كي]ي چې (ته چا  
(Dativ)  ي او ويل كي]ي چې (زه پلانكيIمننه كوم. بل مثال تهرا (  

  

Wem hilft der Junge? 
 چا سره مرسته كوي ؟   لهدا هلك 

Der Junge hilft seinem Vater. 
 خپل پلار سره مرسته كوي   لهدا هلك 

 

چا سره)    لهجمله كې ليدل كي]ي، په جرمني ژبه كې داسې نه ويل كي]ي چې (ته    UHنfه چې په پورتن
) مرسته كوې. دا چې ولې (چا ته) ويل كي]ي، نو دا د  تهمرسته كوې؟ بلكې داسې ويل كي]ي چې (ته چا  

  .ه IانCfتيا ده هرې ژبې خپل
  (Passiv)واړول شي، نو په  (Passiv)جمله جوړه شي او بيا په  (Aktiv)يوه  سره (Dativ) لهكله چې 

يا د جملې فاعل ورنه نه جوړي]ي.   (Nominativ)پخپل حال پاتې كي]ي، يعنې  (Dativ)كې هم د جملې 
  مثال: 

  

Aktiv Passiv 

Er hilft dir.            هغه له تا سره مرسته كوي 
Dir wird von ihm geholfen. 

  د هغه له خوا مرسته كي]ي  له تا سره

Der Lehrer gratulierte dem Schüler. 
 كوونكي ته مباركي وويله _وونكي زده 

Dem Schüler wurde vom Lehrer 
gratuliert.    خوا له _وونكي   تـه د  زده كوونكي 

  مباركي وويل شوه 
 

پخپل حال    (Dativ)كې    (Passiv)او هم په    U(Aktiv)نfه چې په پورتنيو جملو كې ليدل كي]ي، هم په  
جدول كې ليكل شوي او په جملو كې استعمال لاندې  مهم فعلونه په  يو Uو  فعلونو نه    (Dativ)پاتې دى. د  

 شويدي: 
 

Beispielsätze  Verb 
Ich muss Ihnen morgen leider absagen.  

  زه ناچار يم چې د سبا لپاره تاسو ته منفي Iواب دركCم      
absagen 

 منفي Iواب وركول 
Das Kind ähnelt seinem Vater sehr.  

  مشابهت لري  سره ډٻرخپل پلار د ورته دى، ډٻر ماشوم خپل پلار ته 
ähneln لرل، مشابهت  

               اوسېدلورته 

Warum antwortest du mir nicht?  واب نه راكوې؟I ته ما ته ولې    
antworten  ته يو چا 
 Iواب وركول            

Gestern bin ich einem sehr hübschen Mädchen begegnet.  
  زما په مخه راغله    H نجلپرون يوه ډٻره _ايسته  

begegnen   وك دU يو
 يو چا په مخه راتلل     
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Lieber Gott. Steh mir bei!  هله /رانه خدايه، تهCما سره مرسته وك     
beistehen  د يـو چــا
 سره مرسته كول        

Er ist einer politischen Partei beigetreten.  
  هغه Iان په يو سياسي /وند كې شامل كCو 

beitreten   ان په يوهI
 ډله كې شاملول           

Ich danke Ihnen. زه له تاسو نه مننه كوم                                         
danken  

  له يو چا نه مننه كول 

Womit kann ich Ihnen dienen?        م؟Cه خدمت وكU زه ستاسو     
dienen  

  د يو چا خدمت كول 

Willst du mir etwa drohen? ې؟Cته غواړې چې ما ته /واښ وك        
drohen  

  يو چا ته /واښ كول  
Zu deinem Problem fällt mir leider auch nichts ein.  

 هې} نه /رIي هم په برخه كې زما په فكر كې   ستونVېستا د 
einfallen  

  په فكر كې /رIېدل 
Warum kommst du mir nicht ein bisschen entgegen?  

  ته ولې ل] غوندې زما مراعات نكوې؟ 
entgegenkommen  

مراعات كول  د يو چا   
Seine verstorbene Mutter fehlt ihm so sehr.  

 د هغه په حق رسېدلې مور د هغه ډٻره په ياد كې /رIي 
fehlen   ـوك د يوU يـو
 چا په ياد كې /رIېدل  

Bitte folgen Sie mir unauffällig.  
    ئزما شا شا ته راشبې له دې چې Uوك پوه شي، تاسو 

folgen  يوچا پسې تلل 
  د يو چا شا شا ته تلل 

Gefällt dir dieses Bild?                               دا عكس ستا خو_ي]ي؟ gefallen      خو_ېدل 
Alle Kinder müssen ihren Eltern gehorchen.  

  مور او پلار احترام وكCي ^ول ماشومان بايد د خپل 
gehorchen  
 يو چا ته احترام كول    

Gehört das Schiff dir? Cخاوند ته يې؟          ۍد دې بې  Cستا ده؟  ۍدا بې  
gehören يو شى د يو  
 چا مال اوسېدل           

Der Kuchen ist dir sehr gut gelungen.  
  په ډٻر _ه ډول جوړ (پوخ) شوى دى  ستا له خوا دا كېك

gelingen  
 سرته رسېدل، جوړٻدل  

Das genügt mir nicht. ندى، دا ماته كفايت نكوي            دا ما ته بس    
genügen  

  بسېدل، كفايت كول 
Seine Freunde glauben ihm nicht. 

  باور نكوي  د هغه په خبرو   ملfري د هغه  
glauben   د يـو چـا پـه
 خبـرو باور كول         

Seine Freunde gratulierten ihm zum Geburtstag. 
  د هغه ملfرو هغه ته د هغه د كليزې مباركي ووٻله 

gratulieren  
 يو چا ته مباركي ويل  

Die Reise wird dir gut tun. دا سفر به درته /�ه ورسوي                   
gut tun  

  /�ه رسول يو چا ته 
Könnten Sie mir einen Augenblick helfen? 

 ؟ ئوكC چې له ما سره يوه شېبه مرسته  ئش تاسو كوى 
helfen  له يو چا سره 

كول                                     مرسته 
Sein Freund missfällt seinem Vater.  

  د هغه ملfرى د هغه د پلار بدې راIي  
missfallen  

راتلل له يو چا نه بد   

Der Feind näherte sich der Stadt.            د_من _ار ته ران]دې شو 
sich nähern  
  يو Iاى ته ن]دې كېدل 

Der Hund läuft seinem Herrn nach.  
  سپى د خپل خاوند پسې روان دى 

nachlaufen  
يو چا پسې تلل                                  

Das nützt mir gar nichts. ه /�ه نه رسويU دا ما ته                         
nützen  

  يو چاته /�ه رسول 
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Der neue Anzug passt deinem Bruder sehr gut.  
  ورور په Iان كې _ه جوخته دهدا نوې درٻشي ستا د 

passen  كـې Iـان  په 
 جـوخـت اوسېدل         

Das ist mir vorher noch nie passiert.  
 پې� شوي راهې} ندي  له دې نه مخكېدا ما ته 

passieren  
  په يو چا پې$ېدل 

Mir platzt gleich der Kragen!  
  زما حوصله ن]دې ده چې پاى ته ورسي]ي 

platzen     ،چاودٻدل 
  حوصله پاى ته رسېدل 

Ich rate dir, schnellstens zum Arzt zu gehen.  
  ولاړ شه ته  ډاك�ر  ته ژر تر ژره زه تا ته دا مشوره دركوم چې 

raten  مشوره وركول 
 

Du schadest dir nur selbst, wenn du lügst.  
Iان ته تاوان ورسوې                                  ته به كـه چېـرته ته دروغ ووايې، نو 

sich schaden  
  Iان ته تاوان رسول 

Diese Speise schmeckt meinem Vater besonders gut.  
 زما پلار ته ډٻر خوند وركوي  خواړهدا 

schmecken  
  خوند وركول 

Er vertraut seinem Sohn nicht mehr.  
  هغه پخپل زوى نور اعتماد نكوي 

vertrauen  
 ، باور كول اعتماد كول

Verzeih mir nur noch das eine Mal!               ل وب$هI دا راته يو 
verzeihen  

  ب$ل، عفوه كول 
Mein Zahn tut mir sehr weh. زما غاښ ډٻر خوږي]ي                     weh tun     درد كول 

Du sollst mir nicht widersprechen! ردوه مهزما خبرې  ته             
widersprechen  

  د يو چا خبره ردول   
Kannst du mir nicht einmal zuhören?  

  ته نشې كولى چې يو Iل زما خبرو ته غوږ كې]دې؟ 
zuhören   يو چا د 
 خبرو ته غوږ اي$ودل  

Ich kann deiner Argumentation nicht zustimmen. 
  ستا د دلايلو سره زه موافقه نشم كولى 

zustimmen  يـو د 
 شـي سـره موافقه كول  

 

Übungen: Setzen Sie passende Verben ein!  
 

antworten 
 Iواب وركول 

danken 
 مننه كول 

fehlen 
 نشتوالي احساسول

gefallen 
 خو_ېدل 

gehören 
 د يو چا اوسېدل

glauben 
 باور كول 

gratulieren 
 مباركي ويل 

helfen 
 مرسته كول 

sagen 
 ويل 

schmecken 
 خوند كول 

 

1. Deutschland gefällt mir sehr gut. Aber meine Heimat und meine Freunde  
    ………  mir sehr. ـرو د واد او ـخپل هې ه د ]ي. خو زـر خو_يـواد زما ډٻـرمني هېـد جfد خپلو مل  

  نشتوالي احساس كوم 
2. Ich …………… Ihnen für Ihre Hilfe. زه له تاسو نه ستاسو د مرستې نه مننه كوم               
3. Meine Lehrerin hat heute Geburtstag. Wir müssen ihr …………….  

  نن زما د _وونكې كليزه ده. مون] بايد ورته مباركي ووايو 
4. Am Wochenende wollen wir umziehen. Kannst du uns dabei ……………?  

  په پاى كې بل Iاى ته كEه وكCو. ته له مون] سره مرسته كوى شې؟   Hمون] غواړو چې د اون
5. Der Lehrer fragt den Schüler. Aber er …………… ihm nicht.  

  ب نه وركوي _وونكى له زده كوونكي نه پو_تنه كوي. خو هغه ورته Iوا
6. Der Kuchen …………… meinen Kindern außerordentlich gut.  

  ته ډٻر خوند وركوي ماشومانو كېك زما  دا
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7. Er lügt immer. Ich …………… ihm kein einziges Wort mehr.  
  هغه تل دروغ وايي. زه د هغه په يوه خبره هم باور نكوم 

8. Von wem ist das Buch? Jakob, …………… es dir?  
  دا كتاب د چا دى؟ يعقوبه. دا ستا دى؟ 

9. Das Hemd ist wirklich sehr hübsch. Es …………… mir sehr gut.  
  دا كميس په ري$تيا چې ډٻر _ايسته دى. زما ډٻر خو_ي]ي 

10. Warum …………… du mir eigentlich dauernd die Unwahrheit?  
 ه ولي تل مدام ناسمه خبره كوې؟ ت

Lösungen: 
1. fehlen  2. danke  3. gratulieren  4. helfen  5. antwortet  6. schmeckt  7. glaube   
8. gehört  9. gefällt  10. sagst 
 

③ Verben mit Dativ und Akkusativ 

ته اړتيا لري. په لانديني    (Akkusativ)او    (Dativ)نو ته، يعنې  لوډٻر ل] فعلونه شته چې هغوى دوه مفعو
  جدول كې له دې ډلې نه مهم فعلونه په جملو كې يادول كي]ي: 

anvertrauen  يو چا ته  په   
 اعتماد يو Uه ويل 

Ich will dir ein Geheimnis anvertrauen.  
 زه غواړم چې تا ته يو پw راز په اعتماد ووايم 

beantworten  واب وركولI 
Kannst du mir bitte meine Frage beantworten!  

  او زما پو_تنې ته Iواب ووايې  ئوكCته كه مهرباني  
beweisen                ثبوتول Das werde ich dir beweisen.            مCدا به زه تا ته ثبوته ك 

borgen        په امانت وركول 
Kannst du mir bis morgen dein Auto borgen?  

 ته كوى شې تر سبا پورې ما ته خپل مو^ر په امانت راكCې؟ 

bringen                   راوړل 
Mein Sohn, bring uns bitte eine Kanne Tee.  

 زما زويه، ته مون] ته يو چاينك چاى راوړه 
empfehlen  

 _ودل، توصيه كول 
Können Sie uns ein gutes Restaurant empfehlen?  

 ؟ ئ وكCچې مون] ته د يو _ه رستوران سپار_تنه  ئش تاسو كوى 

erklären            تشريح كول 
Kannst du mir das nochmal erklären? 

 ته كوى شې چې دا يو Iل بيا ما ته تشريح كCې؟ 

erlauben       اجازه وركول  
Ich erlaube ihm, das Buch mitzunehmen. 

 زه هغه ته اجازه وركوم چې كتاب له Iانه سره واخلي 

erzählen             كيسه كول 
Opa, kannst du uns eine Geschichte erzählen?  

 بابا، ته كوى شې چې مون] ته يوه كيسه وكCې؟ 
geben                    وركول  Warum gibst du es mir nicht?    ته يې ما ته ولې نه راكوې؟ 

glauben  په يو شي باور كول 
Ich glaube dir kein einziges Wort mehr.  

 زه نور ستا په يوه خبره هم باور نكوم 

kaufen          په بيه اخيستل 
Mein Vater kauft mir ein Motorrad.  

 زما پلار ما ته يو مو^رسېكل په بيه اخلي 

leihen         په امانت وركول 
Ich leihe niemandem mein neues Auto.  

 زه خپل نوى مو^ر هې} چا ته په امانت نه وركوم 

liefern  وړل، رسول، استول 
Die Firma liefert uns die bestellte Ware nicht.  

 غو_تل شوى جنس نه رااستوي ته مون]   Hكمپن
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mitteilen  يو چـا ته يو خبـر
 او يا Uه معلومات وركول       

Er hat uns seine neue Telefonnummer mitgeteilt. 
 راكCه  شمېرههغه مون] ته خپله نوې د ^ېلفون 

rauben                  غلا كول 
Die Räuber raubten uns unser ganzes Geld.  

 غلو زمون] ^ولې پيسې غلا كCې 

reichen  ولVوركول، ورغ 
Der Verlierer reichte dem Gewinner seine Hand.  

 بايلونكي /�ونكي ته خپل لاس وروغVو 

sagen                        ويل 
Warum hast du mir das nicht gesagt?  

 تا ما ته دا ولې ونه ويل؟ 
schenken ،يو چا ته وربـ$ـل
 سـوغـات وركول                  

Schenkst du mir deine alte Uhr?  
 ته ما ته خپل زوړ ساعت راب$ې؟ 

schicken          لې]ل، استول Ich schicke Ihnen einen Brief.      زه تاسو ته يو ليك استوم 

schreiben                  ليكل 
Du hast mir wieder keine Postkarte geschrieben! 

 تا ما ته بيا كوم پوست كارټ ونه ليكو 

senden          استول  ، لې]ل 
Ich werde Ihnen eine E-Mail senden.  

 زه به تاسو ته يو برٻ$ناليك واستوم 

stehlen                  غلاكول 
Man hat mir das Geld gestohlen.  

 ې غلا كCې دي كـوم چـا زما پيـس
überlassen  

 يو چاته پرٻ$ودل
Unsere Tante hat uns ihr Vermögen überlassen.  

 مون] ته پرې اي$ې ده  شتمنيزمون] ترور خپله 
verbieten              منع كول Ich verbiete es dir.                           دا شى زه تا ته منع كوم 
verschweigen نه  له يو چا

   كوليوه خبره پ�ول، خبره نه 
Warum hast du uns deine Niederlage verschwiegen? 

 ؟ ه كC هولې پ� ناكامي خپله تا له مون] نه
versprechen  
 يـو چـا تـه د يو شي وعده كول 

Du hast es mir versprochen.  ٻده ژمنه تا ما ته د دېCك          

weg|nehmen   نه  له يوچا 
 يو Uه اخيستل 

Es ist ganz leicht, dem Kind den Ball wegzunehmen. 
 ماشوم نه توپ اخيستل اسان كار دى  له

wünschen  
 هيله كول، غو_تل 

Ich wünsche Ihnen ein frohes neues Jahr. 
 هوسا نوى كال غواړم زه تاسو ته يو 

zeigen                      ودل_ Zeig mir deinen Fuß!                   ته ما ته خپله پ$ه راو_ايه 
 
④ Verben mit zwei Akkusativen 

ته اړتيا لري. په راتلونكي جدول كې مهم فعلونه په جملو كې    (Akkusativ)ډٻر ل] فعلونه شته چې دوه  
  كارول شوي دي: 

Verb Beispielsätze   

Er nannte mich einen Dummkopf.    هغه ما ته احمق وويل nennen په يوه نامه يادول        
Das hat mich einen großen Haufen Geld gekostet. 

  پيسې ولfېدلې په دې باندې زما يو خروار 
kosten   په يوه بيه تمامېدل، په
 يو شي باندې پيسې لfېدل       

Sie schimpfte den Mann einen Betrüger. 
  هغې دې سCي ته ^ګ وويل، دا سCى يې د ^ګ په نامه ياد كCو  

schimpfen   نامه   ه په يوه بد 
 يادول، په يوه نامه كنVل         

Er hat mich Schwimmen gelehrt. و_ودله  راهغه ما ته لامبو   
lehren  ه ورزدهU يو چا ته يو
 كول، يو Uه ور_ودل            

Sie schalt ihn einen Esel. 
  هغې هغه ته خر وويل، هغې هغه د خره په نامه ياد كCو 

schelten  وك د/ـل، يوU يـو  
 چا ته بدې ردې ويل              
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⑤ Verben mit Genitiv 

فعلونه نه يوازې ل] دي، بلكې دا فعلونه مخ په له مينVه تلو دى، نو په لاندې جدول كې  (Genitiv)د 
Iينې فعلونه يادي]ي چې كله كله په دفترونو او يا ادبي ليكنو كې ورIينې كار اخيستل كي]ي. په ورIيني  

 ژوند او غير رسمي Iايو كې ورUخه كار نه اخيستل كي]ي. 
  

Verb Beispielsätze   
anklagen ه كې به ـمـه محكـپ   

 يو چا دعوه كول
Er war des Mordes angeklagt.  

 په هغه باندې په محكمه كې د مرګ دعوه شوې وه         
annehmen  

 يو Uه منل، په غاړه اخيستل 
Wir nahmen uns des Themas an. 

 دا موضوع مون] په غاړه واخيستله                      
bedienen ي نـه كـار يـو ش له
 اخيستل، استفاده كول              

Darf ich mich kurz Ihres Telefons bedienen? 
اجازه ده چې زه ستاسو له ^ېلفون نه استفاده وكCم؟                                  

bedürfen  اړتيا  يو  شي  ته  
 اوسېدل، ضرورت اوسېدل       

Es bedarf keines Wortes.     كومې كلمې يا خبرې ته اړتيا نشته

bemächtigen  پــه يــو شــي
بـانـدې يرغـل كـول او هـغـه په  
 زور خپل لاس كې نيول          

Da bemächtigte sich der Teufel ihrer Seelen. 
شيطان د هغوى روح په زور پخپل لاس كې ونيو                                                     

beschuldigen   پـه   يـو   چـا
       يو تور لfول  باندې

Man beschuldigte ihn des Betrugs. 
 په هغه باندې د تقلب تور لfول شوى دى                

besinnen افـظـې ته راتلل، ح  
 راپه يادٻدل           

Sie besannen sich eines Besseren. 
                      هغوى ته يو لاپسې يو _ه تصميم ورپه ياد شو       

bezichtigen   په يو چا يو تور
       لfول، يو Uوك تورن كول  

Er wurde des Diebstahls bezichtigt. 
 په هغه باندې د غلا تور ولfول شو                      

enthalten ډډه   ه ـيو شي ن  له  
ولـك  

Er enthielt sich jeglichen Kommentars.  
 هر شان تبصرې نه ډډه وكCه لههغه 

entledigen  
  يو چا نه خلاصول  لهIان 

Er versuchte, sich seines Gegners zu entledigen. 
خپل سيال نه خلاص كCي                                     لههغه كو_� وكCو چې Iان 

erbarmen  پـه يـو چــا رحــم 
 كول، زړه خوږٻدل   

Gott, erbarme dich unser! شه             خدايه په مون] مهربان  

erfreuen  و _ـه حـالت يا پـه ي
 دريs كې اوسېدل                   

Sie erfreut sich bester Gesundheit. 
 د هغې روغتيايي حالت ډٻر _ه دى                      

erinnern  
 يو شى د يو چا په ياد اوسېدل 

Ich erinnere mich dessen noch sehr genau. 
 دا زما ډٻر _ه په ياد دي 

freuen  
 يو شي نه خوند اخيستل له

Er freut sich seines Lebens. خپل ژوند نه خوند اخلي   لههغه   

gedenken  كول،   د يو چا ياد  
 يو Uوك يادول 

Der Opfer wurde gedacht.                    د قربانيانو ياد كول 

harren ي تـه ستر/ې په يـو ش
 لار اوسېدل، په انتظار اوسېدل  

Ich harre der Dinge, die da kommen. 
 چې راIي    يمهغه شيانو ته ستر/ې په لار زه 

rühmen ي ويــاړل، پـه يـو ش  
 افتخار كول 

Sie können sich rühmen, Ihr Werk vollendet zu 
haben. چې خپل اثر مو بشپC كCو            ئشتاسو په دې وياړلى     

schämen   په يو شي شرمېدل Ich schäme mich dessen.                        زه په دې شرمې]م 
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überführen  
 په يو چا يو Uه ثبوتول، ثابتېدل  

Der Minister wurde der Lüge  überführt. 
 په وزير باندې دروغ ثابت شول                 

verdächtigen  وك په يوU يو
 شي تورن كول، تورنول          

Man verdächtigte sie der Spionage. 
 تور ولfول شو                 Hپه هغې باندې د جاسوس

vergewissern I ان            
        نول، خاطرجمع كولئطمم

Sie hat sich der Zuverlässigkeit dieses Mannes 
vergewissert. ن كCو  ئد دې سCي د اعتماد له پلوه Iان مطم هغې  

versichern    ډاډ  يـو  چـا  تـه
نول       ئوركول، يو Uوك مطم   

Ich versichere dich meiner Hilfe. 
 زه تا ته د خپلې مرستې ډاډ دركول                    

zeigen  تــور  پـه  يـو چا   يو 
 لfول، يو Uوك تورن كول       

Er wurde des Diebstahls angezeigt. 
 په هغه باندې دغلا تور ولfول شو                       

 
⑥ Verben mit Akkusativ und Genitiv 

سره په /Eه استعمالي]ي، زياتره حقوقي لغات دي چې په   (Genitiv)او    (Akkusativ)  له  هغه فعلونه چې
  (Genitiv)او ورپسې    (Akkusativ)محكمو او قضايي چارو كې كارول كي]ي. په جمله كې لومCى  

او ادبي ليكنې كوي. نو دا لغات په    ويسويه يې اوچته    HراIي. د دې لغاتو نه هغه Uوك كار اخلي چې ژبن
  : لانديني جدول كې ليكل شوي دي

  

Verb Beispiele 
anklagen پـه يـو چا بانـدې په
 محكمه كې دعوه كول             

Man klagte ihn des Mordes an. 
وشوه                                                                                 په هغه باندې د قتل دعوه 

bezichtigen  په يو چا تـور  
 لfول، يو Uوك تومتي كول      

Sie bezichtige ihn der Unehrlichkeit. 
  هغې په هغه تور ولfو چې اخلاصمند نه دى 

überführen په يـو چـا بانـدې
 يو ناوړه كار ثابتول                

Die Polizei überführte den Autofahrer der Trunken- 
heit am Steuer.   حالت  چې په نشهثابته پوليسو په ډرٻور باندې دا 

  كې يې مو^ر يې چلوه 
verdächtigen  وك په يوهU يو
 خبره تومتي كول                   

Man verdächtigte den Zeugen der Lüge. 
  شاهد په دې تومتي شو چې دروغ يې ويلي دي 

 

Übungen:  
 

Setzen Sie die Artikel, Adjektive und Nomen in der richtigen Form ein 
(Genitiv, Dativ, Akkusativ).  
 

1. Mit (das rote Boot) ..…. fuhren sie (ein reißender Fluss) ..….  entlang. 
 Cكې د يو سيند په اوږدو كې ولاړل چې ډٻر تېز بهېدو ۍهغوى په يو سور ماكو (سرې بې  (  

2. Während (der letzte Uraub) ..….  wohnten wir in (eine schöne Ferien-  
    wohnung) ..…..       واوسېدلو استو/نVي كې   H كې مون] په يو _كلي د رخصـت   H په تېـرې رخصت 
3. Er gab (die Lehrerin) ..….  (der Brief) ..….  (der Vater) ..….. 

 هغه _وونكي ته د پلار ليك وركCو 
Lösungen: 
 
1. Mit dem roten Boot fuhren sie einen reißenden Fluss entlang. 
2. Während des letzten Urlaubs wohnten wir in einer schönen Ferienwohnung. 
3. Er gab der Lehrerin den Brief des Vaters. 
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Übungen: 
 

Setzen Sie die Pronomen richtig ein (Genitiv, Dativ, Akkusativ). 
 

1. Ist es okay, wenn ich (du) ..….  heute besuchen komme? Ich wollte (du) ..…. 
    (du) ..….  Jacke zurückbringen.   

 بېرته دروړم  Hدا سمه ده چې زه نن ستا كور ته درشم؟ ما غو_تل چې تا ته ستا كرت 
2. Wegen (sie) ..….  jugendlichen Aussehens muss sie im Kino immer (sie) ..….    
    Ausweis zeigen.  

 سينما كې خپله پېژندپاrه و_ايي  ره ده چې په مجبو   پېغلې په شان _كاره كېدو په وجه هغه   H د تنك 
3. Er öffnete (er) ..….  Tür und schaute (wir) ..….  überrascht an. Er hatte nicht  
    mit (wir) ..….  Besuch gerechnet.   

 حېرانتيا وكتل. هغه زمون] د ورتلو په تمه نه و  Cه او مون] ته يې په ك هغه دروازه خلاصه  
4. Aufgrund (ihr) ..….  Aussage konnte der Dieb (ich) ..….  Geldbörse gefasst  
    werden.                                            په وجه زما د پيسو د ب�وې غل ونيول شو  بيانستاسو د 
 

Lösungen: 
 

 1. Ist es okay, wenn ich dich heute besuchen komme? Ich wollte dir deine Jacke  
     zurückbringen. 
2. Wegen ihres jugendlichen Aussehens muss sie im Kino immer ihren Ausweis  
    zeigen. 
3. Er öffnete seine Tür und schaute uns überrascht an. Er hatte nicht mit unserem  
    Besuch gerechnet. 
4. Aufgrund eurer Aussage konnte der Dieb meiner Geldbörse gefasst werden. 
 

 

Übungen: 
 

Setzen Sie Artikel, Adjektive, Nomen und Pronomen richtig ein  
(Genitiv, Dativ, Akkusativ). 
1. Von (die nächste Haltestelle) …….  aus sind es nur zwei Minuten bis zu 
     (ich) …….   nach Hause.      ن]دې تمVايه Uخه زما تر كوره پورې تش دوه دقيقې لاره ده  دې   له 
2. Ungeachtet (seine starke Erkältung) …….   fuhr er mit (wir) …….   in (der  
    Urlaub) …….   ى و، هغه له مون] سره په رخصتCدې سره سره چې هغه سخت رٻزش كH   ولاړ  
3. Wir setzten (unser Spaziergang) …….   um (der See) …….   trotz (das   
    schlechte Wetter) …….   fort. 

 Eشاوخوا نه خپل چكر ته ادامه وركوو  لهد خرابې هوا سره سره مون] د لوى ډن  
Lösungen: 
 

1. Von der nächsten Haltestelle aus sind es nur zwei Minuten bis zu mir nach 
    Hause. 
2. Ungeachtet seiner starken Erkältung fuhr er mit uns in den Urlaub. 
3. Wir setzten unseren Spaziergang um den See trotz des schlechten Wetters  
    fort. 
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Übungen: Setzen Sie die richtigen Fälle ein! 
  

1. Mein Onkel hat sein ……. Sohn  ein…….    neues Auto gekauft.  
 خپل زوى ته يو نوى مو^ر په بيه واخيست  زما كاكا

2. Das Geburtstagskind hat sein…….    Freunden Einladungen geschickt und  
    sein…….…….    Oma ein …….  langen Brief geschrieben.  

 او خپلې نيا ته يو اوږد ليك وليكو ولې]لې   بلنېملfرو ته خپلو  هغه Uوك چې كليزه يې ده 
3. Er hat sein…….    Frau eine …….    Halskette   mitgebracht. 

له Iانه سره راوړله  Hهغه خپلې مېرمنې ته يوه غاړك  
4. Unser Nachbar hat sein …….  Eltern sein …….   neues Haus gezeigt. 

 خپل مور او پلار ته خپل نوى كور و_ود  زمون] /اونEي
5. D …….  Enkelin hat die Oma dies …….   teuren Ohrring geschenkt. 

 وب$له  Hته نيا دا /رانه غوږوال Hخپلې لمس
6. Sein …….   Freund hat er ein …….   guten Ratschlag gegeben 

  خپل ملfري ته هغه يوه _ه مشوره وركCه 
7. Die Mutter erzählt ihr …….   Tochter ein …….   schöne Geschichte. 

 خپلې لور ته يوه _ايسته كيسه وويله  مور
8. Der Gastgeber hat d …….   Gästen ein …….   Kaffee gekocht. 

 د مېلمنو لپاره قهوه جوړه كCه  كوربه
Lösungen:  
 

1. seinem Sohn ein  2. seinen Freunden, seiner Oma einen langen Brief  3. seiner 
Frau eine Halskette  4. seinen Eltern sein neues Haus  5. der Enkelin diesen 
teuren Ohrring  6. seinem Freund einen guten Ratschlag  7. ihrer Tochter eine 
schöne Geschichte  8. den Gästen einen Kaffee 
 
⑦ Verben mit Prädikatsnominativ   د تشريحي فاعل فعلونه  
 

فاعل حالت   ا Uر/ند دى چې د   .په عادي حالاتو كې په يوې لنEې جملې كې د يو فعل سره تش يو فاعل وي
(Nominativ)    :ي  (دى. مثالI هغه كور ته(Er geht nach Hause =   اى كې د جملې فعلI په دې .

(gehen)  او د جملې فاعل  (er)  او حالت يې  (Nominativ)    .دى، يعنې دا فعل تش يو فاعل لري او بس
چې په يوه جمله كې دوه فاعله وي؟ هو، داسې جملې په پ$تو كې هم شته چې   ئ ش تاسو داسې تصور كوى 

  دې به يې و/ورو: نلا
  

  هغه        يو         شيطان        دى  
  

جمله كې پو_تنه دا ده چې فاعل كوم يو دى؟ (شيطان) فاعل دى او كه (هغه)؟ Iواب دا دى چې   Hپه پورتن
(شيطان) او (هغه) دواړه د جملې فاعلان دي. د دې دواړو فاعلانو توپير دا دى چې (شيطان) د (هغه)  

وه فاعله  خواص يا صفت يا Uرنfوالى Uر/ندوي، يعنې هغه شيطان دى. داسې جملې چې په يوه جمله كې د 
 وي، په جرمني ژبه كې هم شته چې په لاندې برخه كې به يې و/ورو: 

  

Du   bist   ein   Idiot.  يې              احمق  يو    ته  
 

او   (du)يې دوه دي چې يو يې  دى، خو فاعلان    (bist)په دغه Iاى كې د جملې فعل تش يو دى چې هغه  
فعلونه دومره ل] دي چې شمېره يې د    سېدادى.    (Nominativ)  دى چې د دواړو حالت   (Idiot)بل يې  

  : ئ و/ور/وتو په شمار ده. په لاندينى جدول كې يو Uو نور مثالونه 
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Verb Beispiele 
sein  شتون درلودل، اوسېدل Die Biene ist ein Insekt. د شاتو مچH    يوه حشره ده                
werden كېدل، جوړٻدل        Mein Sohn wird später Arzt.    زما زوى وروسته ډاك�ر كي]ي
bleiben             پاتې كېدل Er bleibt mein Freund.                 هغه زما ملfرى پاتې كي]ي  
scheinen          ،كارٻدل_ 
 برٻ$ېدل                          

Der Händler scheint ein Betrüger zu sein. 
  دا سودا/ر داسې _كاري چې ^fمار واوسي 

heißen   نومېدل، نوم درلودل Er heißt Löwe.                                       د هغه نوم زمرى دى 
 

په هغه مانا /انو   (werden, sein, scheinen, bleiben)په پورتني جدول كې دا فعلونه  
په بل عبارت دا   نشي استعمالېدى.  (Nominativ)بې له دوه په يوازې Iان ياد شويدي چې 

او  يلومC ته اړتيا لري. د  (Nominativ)يو دوهم  په دغه مانا/انو هرومرو فعلونه
د جملې  (Nominativ)تر مينs ډٻر توپير دى او هغه دا چې لومCى    (Nominativ)دوهم

جمله تشريح يا بشپCه كوي. په پورتني لومCي مثال كې   (Nominativ)فاعل دى او دوهم 
(du)  د جملې اصلي فاعل دى او(Idiot)   سره له دې چې دا هم فاعل دى، خو دا كوم سوچه

فاعل د لومCي فاعل حال يا خاصيت تشريح كوي. نو له   او اصيل فاعل ندى.، Iكه چې دا
چې په /رامر كې دې ته وايي: دى دې كبله دا فاعل يو تشريحي فاعل 

(Prädikatsnominativ)  . 

 پاملرنه 

  لاپسې _ه كي]ي، مثال:  (Adjektiv)د يو فاعل د حال تشريح كول خو په يو صفت يا په 
Du bist sehr dumm.  ته ډٻر بې عقله يې 

كCى  د دې فاعل حال ډٻر _ه تشريح  = sehr dumm)ډٻر بې عقله (جملې كې  Hپه پورتن
واوسي، د دې Iواب Uه په حالت كې  (Nominativ)يا د  فاعلكوم ، بې له دې چې دا دى

 دى؟ 

 پو_تنه 

وشي، نو همدومره تشريح بس ده او   (Adjektiv)كله چې د يو فاعل تشريح په يو صفت 
 ته بيا اړتيا نشته. نور مثالونه:   (Nominativ)دوهم فاعل يا بل 

 Iواب 

 

       Prädikatsnominativ          Satz mit einem Nominativ 
Alles bleibt beim Alten.   ه پخپل حالU هر 

 پاتې كي]ي، Uه بدلون پكې نه راIي
Ameisen sind fleißig.   دي   خواريك� مې]ي    

Sein neues Auto ist ein Mercedes.  
  د هغه نوى مو^ر مرسيدس دى

Der Sänger wurde berühmt. 
  سندرغاړى مشهور شو 

Mein Bruder heißt Emil. 
  ل دى يزما د ورور نوم ايم 

 Du bist tapfer. ته زړور يې                        

Er hat sich als Lügner erwiesen. 
  هغه Iان د دروغجن په حيث ثابت كCو 

Er schläft sehr unruhig. 
  هغه ډٻر ناارامه خوب كوي 

  

⑧ Verben, die mit einem Akkusativ in einer festen Verbindung stehen  

  سره په �Dه كارول كي@ي  (Akkusativ) لههغه فعلونه چې تل 
  

يو اسم سره يو Iاى استعمالي]ي. دا اسم او دا فعل يو واحد جوړوي. كه په اسانه  لهدا هغه فعلونه دي چې  
ا اسم تش د همدې يو فعل سره استعمالېدى شي او بس. كه چېرته  ژبه دا خبره ياده كCو نو وبه وايو چې د 

كوم بل فعل سره استعمال شو، نو يا به دا جمله غلطه وي او كه غلطه نه وي، نو مانا به يې بالكل   لهسم  ادا  
دوه فعلونو سره همغه يوه مانا لري. لومCى به يو پ$تو مثال راوړو:   لهبدله وي. ډٻر ل] اسمونه شته چې  

پ$تو كې ډٻر اسمونه د (كول) فعل سره يوIاى كي]ي او يوه جمله ورIينې جوړي]ي، لكه: كار كول،  په  
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كول، تې$ته كول او داسې نور. په جرمني ژبه كې   بريد فعاليت كول، اقدام كول، توبه كول، تجربه كول،  
  ورسره يوIاى شي. مثال: ) فعل   = machenډٻر ل] لغات دي چې په هغوى كې لكه د پ$تو په شان د (كول

  

eine Pause machen 
 دمه كول

eine Dummheit machen 
 حماقت كول

Fehler machen 
 غلطي كول 

  

  نورو فعلونو نه كار اخيستل كي]ي. مثال: له خو زياتره وخت په جرمني ژبه كې 

Obacht geben 
 پام كول 

eine Maßnahme ergreifen 
 يو اقدام كول 

eine Sünde begehen 
 يوه /ناه كول 

  

فعل   = machen)شمېر لغات شته چې په پ$تو د (كول    ورتنېو مثالونو كې ليدل كي]ي، /MپUنfه چې په  
  وكارول شي.  = machen)هغو سره (كول  لهسره يو Iاى راIي، خو په جرمني كې به غلطه وي چې 

  

richtig   صحيح falsch    غلط 
Krieg führen                             ه كولCfج Krieg machen  = falsch 
Rede halten                                 وينا كول Rede machen   = falsch 
Gnade walten lassen                  رحم كول Gnade machen = falsch 

 

په حالت كې   (Akkusativ)مختلفو فعلونو سره /E د    لهپه لانديني جدول كې به نور اسمونه و/ورو چې  
  كارول كي]ي:  

Der Feind ergriff die Flucht.                 هCد_من تې$ته وك Flucht ergreifen  تې$ته كول 
Ich treffe die Entscheidung, mein Haus zu 
verkaufen.               مCه كوم چې خپل كور خرڅ كCزه دا پرٻك 

Entscheidung treffen 
  پرٻكCه كول، فيصله كول 

Er schafft die Ordnung, die sein Team braucht. 
  هغه تنظيم چې د ده د ^يم په كار دى، هغه يې ^ينfوي  

Ordnung schaffen 
  نظم ^ينكول، تنظيم ^ينfول  

Die Polizei versuchte Ordnung in die Reihen der 
Demonstranten zu bringen. 
  پوليسو كو_� وكCو چې د لاريون كوونكو په مينs كې نظم راولي  

Ordnung bringen 
  نظم راوستل 

Bring doch dein Zimmer in Ordnung . 
  ته كو^ه دې را^وله كCه  

in Ordnung bringen   
  منظمول، /Eوډي له مينVه وړل

Wann das Urteil gefällt wird, blieb unklar. 
  دا Uر/نده نشوه چې د محكمې پركCه كله كي]ي 

ein Urteil fällen  د محكمې له
 خـوا پرٻكـCه كېدل                   

In diesem Jahr werden 90 Bäume gefällt. 
  ونې وهل كي]ي   ٩٠په دې كال كې 

einen Baum fällen 
     يوه ونه وهل                      

Er holte tief Atem.                          هغه ژوره ساه را_كله  Atem holen       سـاه را_ـكـل 

Er hält die Welt in Atem.  Cې ده            ۍهغه نCناكراره ك  
jmdn in Atem halten 
 يو Uوك نا كرارول                  

Er hat sich alle Mühe gegeben.  هغه ډٻر زحمت وٻستلى دى 
sich die Mühe geben 

  Iان ته تكليف وركول     
Hundert Menschen nahmen auf dem Friedhof 
Abschied vom Verstorbenen. و  ـانـل كسـې س ـره كـديــه هـپ  

  پامانى واخيست نه خداى مCي  له

Abschied nehmen 
يو چاته په مخه _ه ويل، له يو چا  

  نه خداى پامانى اخيستل      
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Bitte nehmen Sie Platz.  تاسو مهرباني Cئاو كېن ئوك          
Platz nehmen 

  په يو Iاى كې كېناستل 
Sein Sohn wurde ermordet. Nun will er Rache    د هغه 
nehmen. ووژل شو. اوس هغه غواړي چې غچ واخلي        زوى  

Rache nehmen ،غـچ اخيستل 
 بدل اخيستل، انتقام اخيستل         

Dazu müssen wir Stellung beziehen. 
  د دې په برخه كې مون] بايد دريs ونيسو 

Stellung  beziehen zu 
 د يو شي په برخه كې دريs نيول  

Wie wird der Antrag gestellt? هfنU عريضه
 كي]ي؟          

einen Antrag stellen 
  د يو شي لپاره عريضه كول 

Ich gebe Ihnen morgen Bescheid.  
  زه تاسو ته سبا احوال دركوم 

Bescheid geben 
  احوال وركول 

Ich habe mir selbst die Schuld gegeben.  
  پCه ما په خپل Iان واچوله 

die Schuld geben  
  پCه په يو چا اچول 

  

⑨ Verben mit präpositionalem Objekt 

سره. بيا دا   (an, bei, für)  له، لكه  سره استعمالي]ي  (Präposition)يو    له  ډٻر فعلونه شته چې خاص 
(Präposition)  ي، يعنې    لهIلهيو خاص حالت سره را  (Genitiv, Dativ, Akkusativ)    سره. په دې

او دغه    (Präposition)جوړي]ي. دغه    (Objekt)دې استعمال شوى اسم نه بيا يو مفعول يا    لهحالاتو كې  
يا   :    له  (Objekt)مفعول  وايي  ورته  كې  /رامر  په  چې  جوړوي  واحد  بېلېدونكى  نه  يو  نه  بل  يو 

(Präpositionalobjekt)  .ه و/وروdاوس به دا خبره په عملي ب .(sorgen)  مانا يې ده   ېو فعل دى چي
نه    (für)  لهدى.    (für)پكاري]ي چې هغه    (Präposition)دې فعل سره تل يو    له(د يو چا غم خوړل).  

 : راIي. نو په دې ډول مون] ليكو چې (Akkusativ)وروسته تل 

 
sorgen + für + Akkusativ 

  د يو چا غم خوړل 

Wer sorgt für die Kinder?  
  Uوك د ماشومانو غم خوري؟ 

Mein Vater sorgt für die Kinder. 
  زما پلار د ماشومانو غم خوري 

 

 ⑩ Reflexive Verben   

sich erinnern + an +  Akkusativ 
 يو چا ته يو Uه ورپه يادٻدل 

Ich erinnere mich manchmal an meine 
Jugend.      خپله Iواني راپه يادي]يكله كله ماته 

 

⑪ Verben mit zwei Objekten 

Der Verletzte dankte dem Arzt für die 
Hilfe.    مننه وكCه   له امله  مرستېنه د    ^پي له ډاك�ر

jemanden danken + für + Akkusativ 
  يو چا نه د يو Uه لپاره مننه كول  له

  

⑫ Verben, die zwei Präpositionen benötigen 
 

Er beschwerte sich bei der Polizei über 
den Nachbarn.   يEهغه پوليس ته د خپل /اون 

  شكايت وكCو  امله له 

sich beschweren + bei + Dativ + über 
+ Akkusatv 

 يو چاته د يو Uه له پلوه شكايت كول 
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⑬ Stellung der Präposition und des Personalpronomens 
 

ضمير  او بيا  (Präposition)يوې پو_تنې ته Iواب وايي، نو لومCى  اړوند په انسان  كله چې سCى د يو 
  . مثال:  (an + Personalpronomen)ورپسې راIي، يعنې داسې: 

Ja, ich denke immer an ihn. 
  هو، زه تل د هغه په برخه كې فكر كوم 

Denkst du an deinen Vater. 
  ته د خپل پلار په برخه كې فكر كوې؟ 

 
 

⑭ Zusammensetzung von „da“ + Präposition 
او بيا    (da)نو لومCى    پو_تنه كوي او يا پو_تنې ته Iواب وركويپه برخه كې  شي  كله چې سCى د يو  

او د يوې كلمې په ډول ليكل   كي]ي  يوIاىراIي چې بيا دا دواړه له يوبل سره    (Präposition)ورپسې  
  كي]ي، په لاندې ډول. 

 

  Präposition + da 
dabei = bei + da 
damit = mit + da 

danach = nach + da 
 

Beispielsätze: 
 

Frage Antwort 
Wie fühlst du dich dabei? 

  احساسوې؟ په دې كې ته Iان Uنfه 
Ich fühle mich dabei sehr wohl. 

  په دې كې زه Iان ډٻر _ه احساسوم 
Was machst du damit? 

  ته په دې باندې Uه كوې؟   
Ich gieße damit die Blumen. 

 په دې باندې زه /لانو ته اوبه اچوم 
Was machst du danach? 

  له دې نه وروسته ته Uه كوې؟ 
Danach gehe ich nach Hause. 

 له دې نه وروسته زه كور ته Iم 
 

⑮ „da“  +  Präpositionen, die mit einem Vokal beginnen 
 

تر    (Präposition)او د    (da)په يو غ] لرونكي توري پيل شي، نو د    (Präposition)خو كله چې يو  
 . مثال:    da + r + an = daranليكل كي]ي، يعنې داسې:  (r)مينs يو 

  

Frage Antwort 
Denkst du an deine Arbeit? 

  ته د خپل كار په برخه كې فكر كوې؟ 
Ja, ich denke daran. 

  هو، زه په برخه كې يې فكر كوم 
 

Übungen: Bilden Sie bitte Fragesätze!  
Beispiel: 
 

Aussagesatz Frage       پو_تنه
Ich habe mich mit Freunden getroffen. 

  ما د ملfرو سره ليده كاته وكCل
Mit wem hast du dich getroffen? 

 چا سره ليده كاته وكCل؟ لهتا 
Wir haben über das Wetter diskutiert.  

 وكCې اترې  په برخه كې خبرې د هوا  مون] 
Worüber habt ihr diskutiert? 

 وكCې؟  اترې تاسو د Uه شي په برخه كې خبرې
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1. Viele Menschen fürchten sich vor Aids.                     نه ډاري]ي  له اٻEسٻر انسانان ډ 
2. Die Politiker kümmern sich nicht um die Hungersnot. 

                       د ول]ې غم نه خوريسياستوال 
3. Mein Vater hält nichts von diesem Projekt.     زما د پلار په نظر كې دا پلان _ه نه _كاري 
4. Er schimpft und ist wütend auf die Politiker. 

                                                                               ته بدې ردې وايي او پرې په قهر دى سياستوالوهغه 
5. Er interessiert sich für die Sonnenenergie.                        علاقمند دى ۍهغه د لمر د انرژ
6. Sie denken nicht an ihre Kinder.                    هغوى د خپلو ماشومانو په فكر كې ندي           
7. Es geht um die Verkehrsunfälle.                             په برخه كې ده د ترافيكي پې$وموضوع 
8. Sie stecken das Geld in die eigene Tasche.       هغوى پيسې پخپل جب كې اچوي              
9. Wir haben uns an dieses Wetter gewöhnt.                   مون] له دې هوا سره عادت شوي يو 
10. Er ist an Krebs gestorben. په سرطان مC شو                                                         هغه  
 

Lösungen: 

1. Wovor fürchten sich viele Menschen? 2. Worum kümmern sich die Politiker 
nicht? 3. Wovon hält mein Vater nichts? 4. Auf wen schimpft er und ist wütend? 

5. Wofür interessiert er sich? 6. An wen denken sie nicht? 7. Worum geht es? 8. 

Worin stecken sie das Geld? 9. Woran haben wir uns gewöhnt? 10. Woran ist er 

gestorben? 

 

Deklination von Adjektiven   د صفت �ردان 
مخكې له دې چې د صفت /ردان زده كCو، بايد په دې پوه شو چې صفت Uه شى دى؟ صفت يوه عربي  

له  ستاينې نه ندى بلكې د يو شي    لهكلمه ده چې په يوه مانا د يو شي ستاينې ته وايي. په /رامر كې مطلب  
ه هلك بدرنګ دى. _ايسته ده او هغ   H . كله چې سCى وايي چې: هغه نجلنه دىUرنfوالي Uه شان والي يا  

ستاينه وشوه او د بدرنګ هلك غېبت وشو. خو په    Hپه عامه ژبه كې سCى فكر كوي چې د _ايسته نجل 
په /رامر    دواړه  )بدرنګ(او    )_ايسته(غېبت ته نه وايي.  ) بدرنګ(ستاينې ته نه وايي او    ) _ايسته(/رامر كې  

Uرنfوالي نه مطلب _ه يا خراب، _ايسته يا بدرنګ، صفت يا غېبت ندى له  رنfوالى بيانوي.  Uكې د يو چا  
بلكې تش دا دى چې يو شى Uنfه او يا په كوم حال دى. نو په دې وجه صفت په /رامر كې تش د يو انسان،  

د يوې پې$ې Uرنfوالي بيانوي. همدا شان په جرمني ژبه كې صفت  يا  د يو حيوان، د يو شي، د يو كار او  
يا صفت تش يوې پو_تنې    (Adjektiv)وايي، يعنې (د Uرنfوالي لغت). نو په دې وجه    (Wiewort)ته  

  ته Iواب وايي او هغه پو_تنه دا ده : 
  

Wie ist eine Person oder eine Sache? كس يا يو شى Uنfه دى؟                                    يو  
  

  اوس به يوه بېلfه و/ورو: 

Frage Antwort 

Kennst du diese 
Filmschauspielerin? 

پېژنې؟   ۍلوبغاړ داته د فلم   

Ja, sie ist groß, hat dunkle Haare und blaue Augen. Sie 
ist jung, gut aussehend, sehr höflich und nebenbei 
reich. ، تور وٻ$ته او آبي ستر/ې لري.  هد  دنfههو، هغه په ونه كې    

     ه   هم د  هاو په Uنګ كې شتمن ه، _ه _كاري، با ادبه د نه دههغه Iوا 
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Uرنfوالى _ايي. دا ^ول  ېلوبغاړ فلمرنګ لري هغه ^ول د  سورپه پورتني مثال كې هغه توري چې 
وي، په شكل  كې بدرنfه او په   هستاينه كوي. هغه كېدى شي چې په ونه كې ^ي� ېUرنfوالى تصادفآ د هغ

  وايي.   (Adjektiv)واوسي. دا صفات په /رامر كې بيا هم  Uرنfوالى _ايي چې ورته  هيوه ستر/ه ړند 
پ$تو كې صفت Uنfه /رداني]ي. Uنfه مخكې له دې چې د صفت /ردان و/ورو، نو وبه /ورو چې په 

، نو په جرمني ژبه كې هم دىد يو نارينه لپاره صفت يو شان او د _Vې لپاره بل شان  كې چې په پ$تو
(دا ونه شنه    همدا شان دى. يو مثال: (اسمان شين دى). اسمان مذكر دى، نو Iكه ورته (شين) ويل كي]ي.

  نه) ويل كي]ي.ده) . ونه _Vينه لغت دى، نو Iكه ورته (ش 
  

  اسم سره يوcاى كي@ي؟  لهصفت په Lه شان 
اسم مخ ته وليكل شي،   له يو اسم سره په دوه ډولو يوIاى كېدى شي. يو ډول يې دا دى چې صفت    لهصفت  

  په دې ډول: 
 

Artikel           +                  Adjektiv                    +              Nomen 
das                                    kleine  وړوكى                                         Kind    ماشوم 
die                                     hübsche Frau                                        _ايسته       _Vه
der                                     große      جګ                                         Mann      سCى

 
  بل ډول يې دا دى چې يو صفت د يو اسم شاته راشي. په دې وخت بيا صفت نه /رداني]ي. مثال:  

  

Das Haus ist alt.                 دا كور زوړ دى Der Mann ist krank.      ى ناروغه دىCدا س 
  

دا چې په جرمني ژبه كې د /ردان په وخت صفت Uه شان بدلي]ي، دا Uلور ^كو پورې اړه لري چې هغه  
 دا دي:

  

د صفت /ردان دې پورې اړه لري چې هغه اسم چې Uرنfوالى يې په دې صفت تشريح كي]ي، په    ① 
  كوم دريs كې دى، دا په دې مانا چې: 

  

  =                  (bestimmter Artikel)                  لري او كه نه ؟ (Artikel)ـ Uر/ند ١
                     =              (unbestimmter Artikel)يې ناUر/ند دى ؟  (Artikel)ـ ٢
                           =          (kein Artikel, Nullartikel) نه لري   (Artikel)ـ هې}  ٣

 

  مثالونه:       
        1. bestimmter Artikel  ر/ندU
 ارتيكل          

Der junge Mann kauft das Fahrrad.  
 دا Iوان سCى دا بايسكل په بيه اخلي   

2. unbestimmter Artikel ناUر/ند ارتيكل      
Ein junger Mann kauft morgen ein 
Fahrrad.  ى سبا يو بايسكل په بيه اخليCوان سI يو 

3. kein Artikel, Nullartikel   
 چې ارتيكل پكې نشته   

Junge Männer braucht das Land. 
  دې هېواد ته Iوان كسان پكاري]ي 

 

د صفت /ردان دې پورې اړه لري چې هغه اسم چې Uرنfوالى يې په دې صفت تشريح كي]ي، يو    ②
 اسم دى او كه ډٻر اسمونه دي، يعنې مفرد دى او كه جمع؟ مثال: 

     

I. Singular II. Plural     مفرد       جمع 

Das kleine Kind spielt mit seinem 
Ball.    وړوكى ماشوم د خپل توپ سره لوبې كوي

Die kleinen Kinder spielen mit ihren 
Bällen. 

كوي  لوبې وړوكي ماشومان خپلو توپونو سره   
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صفت /ردان دې پورې اړه لري چې هغه اسم چې Uرنfوالى يې په دې صفت تشريح كي]ي،   د   ③
  جنسيت يې Uنfه دى، نارينه دى، _Vينه دى او كه مخنث دى؟ مثال: 

  

1. Maskulinum نارينه يا
              مذكر 

Der blaue Himmel gefällt mir sehr gut. 
 شين اسمان زما ډٻر خو_ي]ي 

2. Feminininum  ينه ياV_
           مؤنث    

Die dunkle Nacht will nicht enden.  
 دا تياره شپه نه سبا كي]ي 

3. Neutrum                            مخنث 
Das kleine Mädchen spielt mit ihrer Puppe. 

 د خپلې نانVكې سره لوبې كوي   Hدا وړه نجل
 

د صفت /ردان دې پورې اړه لري چې هغه اسم چې Uرنfوالى يې په دې صفت تشريح كي]ي، په    ④
  كې دى، پخپله فاعل دى او مفعول؟ مثال:  (Nominativ, Genitiv, Dativ, Akkusativ)كوم حالت 

    

I. Nominativ                فاعلي حالت 
Der fleißige Student lernt täglich fünf 

Stunden. ه ساعته درس خواVي پنIريك� محصل د ور
 وايي 

II. Genitiv                 اضافي حالت 
Der Vater des fleißigen Studenten ist 
Professor.            د خواريك� محصل پلار پروفيسر دى 

III. Dativ  
 مفعولي حالت (واسطه لرونكى) 

Die Universität verlieh dem fleißigen Studen-
ten einen Preis.   

 كCه Hك� محصل ته يوه جايزه ورډالخواريپوهنتون دې 
IV. Akkusativ 

  مفعولي حالت (بې واسطه) 
Den besten Schüler würdigte die Schule. 

  ل _وونVي له ^ولو نه _ه زده كوونكى ووياړ
  

  اوس به دا ^ول /ردانونه په لاندينيو جدولونو كې بېل بېل په تفصيلاتو و/ورو. 
 

① Deklination von Adjektiven mit bestimmtem Artikel ر�ندو اسمونو لپارهL د 

Singular   مفرد 

Kasus  مخنث            MK Neutrumينه  Femininum نارينه   Maskulinum   حالت 

Nominativ    
 فاعلي حالت  

der alte Mann 
 زوړ سCى 

die junge Frau 
 Iوانه _Vه 

das kleine Kind 
 وړوكى ماشوم 

Genitiv 
       اضافي حالت 

des alten Mannes 
 د زوړ سCي

der jungen Frau 
 د Iوانې _Vې 

des kleinen Kindes 
 د وړوكي ماشوم 

Dativ 
 مفعولي حالت  

dem alten Mann(e) 
 زوړ سCي ته 

der jungen Frau 
 Iوانې _Vې ته 

dem kleinen Kind(e) 
 وړوكي ماشوم ته 

Akkusativ  
   مفعولي حالت 

den alten Mann 
 زوړ سCى  

die junge Frau 
 Iوانه _Vه  

das kleine Kind 
 وړوكى ماشوم  

  

Beispielsätze: 

Der alte Mann geht spazieren.  Nominativ                          زوړ سCى چكر وهي  دا
Das ist das Haus des alten Mannes.  Genitiv              دا د دې زوړ سCي كور دى
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Ich habe mit dem alten Mann gesprochen. 
  ما دې زوړ سCي سره خبرې وكCې  

Dativ 

Kennst du den alten Mann? دا زوړ سCى پېژنې؟                              ته  Akkusativ 
 
 

Plural   جمع 

Kasus  حالت Maskulinum  نارينه Femininum ينهV_ Neutrum  مخنث 

Nominativ  
   فاعلي حالت 

die alten Männer 
 زاړه سCي

die jungen Frauen 
 Iوانې _Vې 

die kleinen Kinder 
 وړوكي ماشومان 

Genitiv 
      اضافي حالت 

der alten Männer 
 د زړو سCو

der jungen Frauen 
 د Iوانو _Vو 

der kleinen Kinder 
 د وړو ماشومانو 

Dativ 
 مفعولي حالت 

den alten Männern 
 زړو سCو ته 

den jungen Frauen 
 Iوانو _Vو ته 

den kleinen Kindern 
 وړو ماشومانو ته 

Akkusativ 
 مفعولي حالت     

die alten Männer 
 زاړه انسانان  

die jungen Frauen 
 Iوانې _Vې  

die kleinen Kinder 
 واړه ماشومان  

  

Beispielsätze: 

Die alten Männer gehen spazieren. چكر وهي                  يسC زاړه دا   Nominativ 
Das ist das Haus der alten Männer.  Genitiv              كور دى  وسC ړودا د دې ز
Ich habe mit den alten Männern gesprochen. 

  سره خبرې وكCې   وسC ړوما دې ز
Dativ 

Kennst du die alten Männer? پېژنې؟                             ي سC زاړهته دا   Akkusativ 
 

جنسيتونو لپاره په ^ولو Uلور حالاتو كې يو شان د صفتونو جمع د درٻواړو  خنfه چې پورته ليدل كي]ي،  
  . كي]ي  (en)چې په  ده

Übungen: 
Ergänzen Sie die bestimmten Artikel und deklinieren Sie die Adjektive. 
 

1. D ….  klein ….  Kind will d ….  fremd ….  Mann nicht grüßen.  
 واچوي وړوكى ماشوم نه غواړي چې پردي سCي ته سلام  

2. D ….  gelb ….  Hemd passt nicht zu d ….  rot ….  Schuhen.  
 سرو بو^انو سره نه لfي]ي  لهدا ژٻC كميس 

3. D ….  besorte ….  Vater lässt sein ….  ängstlich ….  Sohn nicht allein.   
 پرٻ]دي  نهخپل ډارن زوى يوازې   روسواسي پلا

4. D ….  breit ….  Tisch passt nicht durch d ….  schmal ….  Tür.  
 دا پلن مېز د دې تنfې دروازې له مينs نه نشي تېرول كېدلى

5. D ….  grün ….  Bohnen schmecken d ….  kleinen ….  Kindern nicht.  
 ته خوند نه وركوي   وړو ماشومانودا شنه لوبيا دې 

6. D ….  defekte ….  Fahrrad steht unter d ….  groß ….  Baum.  
 بايسكل د لويې ونې لاندې ولاړ دى  خراب شوى

7. D ….  krank ….  Mann möchte d ….  bitter ….  Fiebersaft nicht einnehmen.  
 تريخ شربت وU$ي  تبېنه غواړي چې د   سCىناروغ 
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8. D ….  faul ….  Kinder wollen d ….  schmutzig ….  Gläser nicht spülen.  
 wي/يلاسونه  نه غواړي چې ناپاك  ماشوماندا لVپرٻمين 

9. D ….  fleißig ….  Studenten wollen d ….  schwierig ….  Physiktest bestehen.  
 سخته ازموينه كې بريالي شي په  فزيكك� محصلين غواړي چې د خواري

10. D ….  einfältige ….  Mann will d ….  hübsch ….  Prinzessin heiraten.  
 سره واده وكCي  Hشهزاد/سCى غواړي چې له دې _ايسته  سادهدا 

Lösungen: 

1. Das kleine Kind will den fremden Mann nicht grüßen.  
2. Das gelbe Hemd passt nicht zu den roten Schuhen. 
3. Der besorgte Vater lässt seinen ängstlichen Sohn nicht allein. 
4. Der breite Tisch passt nicht durch die schmale Tür. 
5. Die grünen Bohnen schmecken den kleinen Kindern nicht. 
6. Das defekte Fahrrad steht unter dem großen Baum. 
7. Der kranke Mann möchte den bitteren Fiebersaft nicht einnehmen. 
8. Die faulen Kinder wollen die schmutzigen Gläser nicht spülen. 
9. Die fleißigen Studenten wollen den schwierigen Physiktest bestehen. 
10. Der einfältige Mann will die hübsche Prinzessin heiraten. 
 
② Deklination von Adjektiven mit unbestimmtem Artikel 

 د ناUر/ندو اسمونو لپاره مثالونه  
Singular   مفرد 

 

Kasus  حالت Maskulinum  نارينه Femininum ينهV_ Neutrum  مخنث 

Nominativ    
 فاعلي حالت  

ein alter Mann 
 يو زوړ سCى 

eine junge Frau 
 يوه زړه _Vه 

ein kleines Kind 
وړوكى ماشوم يو    

Genitiv          
 اضافي حالت 

eines alten Mannes 
 د يو زوړ سCي 

einer jungen Frau 
 د يوې Iوانې _Vې 

eines kleinen Kindes 
 د يو وړوكي ماشوم 

Dativ             
 مفعولي حالت 

einem alten Mann  
 يو زوړ سCي ته 

einer jungen Frau 
 يوې Iوانې _Vې ته 

einem kleinen Kind(e) 
 يو وړوكې ماشوم ته 

Akkusativ     
 مفعولي حالت 

einen alten Mann 
 يو زوړ سCى 

eine junge Frau 
 يوه Iوانه _Vه 

ein kleines Kind 
 يو وړوكى ماشوم يې 

 

Beispielsätze: 

Das ist ein alter Mann.                                           ى دىCدا يو زوړ س Nominativ 
Das ist das Haus eines alten Mannes.           ي كور دىCدا د يو زوړ س Genitiv 
Ich habe mit einem alten Mann gesprochen. 

  يو زوړ سCي سره خبرې وكCې   لهما 
Dativ 

Ich kenne einen alten Mann.                               ى پېژنمCزه يو زوړ س Akkusativ 
 

  د ناUر/نده اسمونو په /ردان كې جمع نشته (دا به غلطه وي چې وويل شي يو هلكان) 
 دا مطلب به په لاندينو جملو كې و/ورو. 

 پاملرنه 
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Singular      مفرد Plural      جمع
Ich esse einen Apfel. .Ich esse Äpfel           زه يوه مdه خورم                         زه مdې خورم 
Er schreibt einen Brief.     هغه يو ليك ليكي Er schreibt Briefe.             هغه ليكونه ليكي 

  

ندى ليكل شوى، دا Iكه چې دا غلطه ده    U(einen)نfه چې په پورتېو مثالونو كې ليدل كي]ي، په جمع كې  
  چې وويل شي چې (زه يوه مdې خورم) او يا (زه يو ليكونه ليكم). 

 

Übungen: Bitte ergänzen Sie die Endungen! 
 

1. Ein ….  netter ….  Krankenpfleger bietet ein ….  krank ….   
    Patienten seine Hilfe an.  ور روغتياپالمهربان يوVته خپله مرسته وړاندې كوي  يو ناروغ رن  
2. Ein ….  grün ….  Hose passt nicht zu ein ….  blau ….  Hemd.  

  يو آبي كميس سره نه لfي]ي  لهيو شين پطلون 
3. Ein ….  liebevoll ….  Mutter kümmert sich stets um ihr ….  klein ….  Kinder.  

  د خپلو ماشومانو خواخوږى كوي  يوه مينه ناكه مور تل
4. Ein ….  reich ….  Mann hat kein ….  groß ….  Probleme.  

  لويې ستونVې نلري  Uه يو بEاى سCي
5. Da liegt ein ….  verletzt ….  Tier in ihr ….  schön ….  Garten.  

  باغ كې يو مU Cاروى پروت دى _ايستهد هغوى په 
6. Ein ….  jung ….  Mann fuhr mit ein ….  gestohlen ….  Fahrrad davon.  

  يو Iوان سCى په غلا شوي بايسكل وت$تېدو 
 7. Ein …. behindert …. Mädchen ist die Freundin meiner klein …. Schwester. 

 خور ملfرې ده Hزما د كوچن Hمعيوبه نجل يوه 
8. Ein ….  hilfsbereit ….  Mann gab von mir ein Glas kalt … Wasser. 

 يو مرستندوى سCي ماته يو /يلاس سCې اوبه راكCې     
9. Ein tollwütig … Hund hat ein kalbend … Kuh gebissen. 

         يو لېوني سپي يوه لنfه غوا وداړله
10.   Nicht jede groß …. Schlange hat giftig …. Zähne. 

  هر ستر مار زهرجن غا_ونه نلري 
Lösungen: 

1. Ein netter Krankenpfleger bietet einem kranken Patienten seine  
    Hilfe an.  
2. Eine grüne Hose passt nicht zu einem blauen Hemd. 
3. Eine liebevolle Mutter kümmert sich stets um ihre kleinen Kinder. 
4. Ein reicher Mann hat keine großen Probleme. 
5. Da liegt ein verletztes Tier in ihrem schönen Garten. 
6. Ein junger Mann fuhr mit einem gestohlenen Farrad davon. 
7. Ein behindertes Mädchen ist die Freundin meiner kleinen Schwester. 
8. Eine hilfsbereiter Mann gab mir ein Glas kaltes Wasser. 
9. Ein tollwütiger Hund hat eine kalbende Kuh gebissen. 
10. Nicht jede große Schlange hat giftige Zähne. 
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③ Deklination von Adjektiven mit negativem unbestimmtem Artikel 
 

 Singular Plural 

Nominativ 
kein bellender Hund 

  هې} غپېدونكى سپى نه 
keine bellenden Hunde 

 هې} غپېدونكي سپي نه 

Genitiv 
keines bellenden Hundes 

 د هې} غپېدونكي سپي نه 
keiner bellenden Hunde 

 د هې} غپېدونكو سپو نه 

Dativ 
keinem bellenden Hund 

 نه هې} غپېدونكي سپي ته 
keinen bellenden Hunden 

 هې} غپېدونكو سپو ته نه 

Akkusativ 
keinen bellenden Hund 

 هې} غپېدونكى سپى نه 
keine bellenden Hunde 

 هې} غپېدونكي سپي  نه 
 

Beispielsätze im Singular: 
 

Das ist kein bellender Hund.                         دا كوم غپېدونكى سپى ندى Nominativ 
Das ist die Stimme keines bellenden Hundes. 

  دا د كوم غپېدونكي سپي غ] ندى 
Genitiv 

Ich habe vor keinem bellenden Hund Angst. 
  زه له كوم غپېدونكي سپي نه نه ډارٻ]م  

Dativ 

Ich sehe hier keinen bellenden Hund.  Akkusativ   زه دلته كوم غپېدونكى سپى نه وينم
 

Beispielsätze im Plural: 
 

Das sind keine bellenden Hunde.                  دا كوم غپېدونكى سپي ندي Nominativ 
Das sind die Stimmen keiner bellenden Hunde. 

  دا د كوموغپېدونكو سپو غ]ونه ندى  
Genitiv 

 Trau keinen bellenden Hunden.  Dativ      ته په كومو غپېدونكو سپو اعتماد مكوه
Ich sehe hier keine bellenden Hunde.  Akkusativ   زه دلته كوم غپېدونكي سپي نه وينم

 
 

④ Deklination von Adjektiven mit unbestimmten Zahlwörtern 
 

 Singular Plural 

Nominativ kein Singular           دا مفرد نلري
alle bellenden Hunde 

  ^ول غپېدونكي سپي 

Genitiv kein Singular           دا مفرد نلري 
aller bellenden Hunde 

 د ^ولو غپېدونكو سپو 

Dativ kein Singular           دا مفرد نلري 
allen bellenden Hunden 

 ^ولو غپېدونكو سپو ته 

Akkusativ kein Singular          دا مفرد نلري  
alle bellenden Hunde 

 ^ول غپېدونكي سپي  
Beispielsätze: 
 

Hier stehen alle bellenden Hunde.        دلته ^ول غپېدونكي سپي ولاړ دي Nominativ 
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Ich kenne hier die Stimmen aller bellenden Hunde. 
  زه دلته د ^ولو غپېدونكو سپو غ]ونه پېژنم  

Genitiv 

Er gibt allen bellenden Hunden ihr Futter. 
  هغه ^ولو غپېدونكو سپو ته خواړه يې وركوي 

Dativ 

Ich kenne hier alle bellenden Hunde.    زه دلته ^ول غپېدونكي سپي پېژنم Akkusativ 
 
 

⑤ Deklination von Adjektiven mit bestimmtem Artikel und  

zwei  Adjektiven (Artikel)                            او دوه صفتونو سره         Uر/ند له
 

Zwei aufeinanderfolgende Adjektive werden gleich dekliniert. 
 كله چې دوه صفتونه شا په شا راشي، نو دواړه په يو ډول /رداني]ي. 

 

Singular     مفرد 
 

Kasus  حالت Maskulinum  نارينه Femininum ينهV_ Neutrum  مخنث 

Nominativ 
 فاعلي حالت 

der gute alte Mann 
 هغه زوړ _ه سCى       

die hübsche junge  هغه 
Frau    هV_ وانهI ايسته_ 

das spielende kleine  هغه 
Kind وړوكى لوبېدونكى ماشوم      

Genitiv 
 اضافي حالت 

des guten alten 
Mannes زوړ _ه د  
  سCي

der hübschen jungen 
Frau  ايسته_ خوانې  د 
 _Vې                            

des spielenden kleinen 
Kindes د وړوكي لوبېدونكي 
 ماشوم                               

Dativ 
 مفعولي حالت 

dem guten alten  
Mann  ي تهCزوړ _ه س 

der hübschen jungen  
Frau Iوانې _ايسته _Vې   

                         ته        

dem spielenden kleinen 
 وړوكي لوبېدونكي ماشوم ته      

Akkusativ 
 مفعولي حالت 

den guten alten 
Mann زوړ _ه   هغه 
 سCى                     

die hübsche junge 
Frau  ايسته_ Iوانه  هغه 
 _Vه                          

das spielende kleine 
Kind  لوبېدونكى وړوكى  هغه 

                                ماشوم
  

Beispielsätze: 
 

Der gute alte Mann ist gestorben.          شوى دى Cى مCهغه زوړ _ه س Nominativ 
Das Haus des guten alten Mannes steht leer.  

  د هغه _ه زوړ سCي كور تش دى 
Genitiv 

Ich hatte dem guten alten Mann geholfen. 
  ما دې _ه زوړ سCي سره مرسته كCې وه 

Dativ 

Kanntest du den guten alten Mann?          ى پېژندو؟Cتا هغه _ه زوړ س Akkusativ 
  

Plural        جمع 
Kasus  حالت Maskulinum  نارينه Femininum ينهV_ Neutrum  مخنث 

Nominativ 
  فاعلي حالت 

die guten alten  
Männer 
 هغه زاړه _ه سCي 

die hübschen jungen 
Frauen 
 هغه Iوانې _ايسته _Vې 

die spielenden 
kleinen Kinder  هغه
وړوكي لوبېدونكي  
 ماشومان  
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Genitiv 
 اضافي حالت 

der guten alten 
Männer 
 د هغو زړو _و سCو 

der hübschen jungen 
Frauen 
 د هغو Iوانو _ايسته _Vو 

der spielenden   د هغو
kleinen Kinder وړوكو    
 لوبېدونكو ماشومانو          

Dativ 
 مفعولي حالت 

den guten alten 
Männern  
 هغو زړو  _و سCو ته 

den hübschen jungen 
Frauen 
 هغو Iوانو _ايسته _Vو ته      

den spielenden      
kleinen Kindern   

  وړوكو  لوبېدونكو  هغو
 ماشومانو ته    

Akkusativ 
 مفعولي حالت 

die guten alten 
Männer 
 هغه زاړه _ه سCي 

die hübschen jungen 
Frauen 

Iوانې _ايسته _Vې هغه   

die spielenden  
kleinen Kinder  هغه
وړوكي لوبېدونكي  
 ماشومان  

  

Beispielsätze: 
 

Die guten alten Männer sind Brüder.          ه ديrي سره وروCدا زاړه _ه س Nominativ 
Das sind die Häuser der guten alten Männer. 

  دا د دې زړو _و سCو كورونه دي  
Genitiv 

Ich habe mit den guten alten Männern gesprochen. 
  ما دې _و زړو سCو سره خبرې وكCې  

Dativ 

Kennst du die guten alten Männer?                   ي پېژنې؟Cته دا _ه زاړه س Akkusativ 
 

weitere Beispielsätze mit dem Dativ: 
 

Bei gleichem durchschnittlichem Ertrag ist das möglich.   
  د همغه يو اوسطي حاصل په صورت كې دا كېدى شي 

Nach langem, peinlichem Schweigen fing er an, zu reden.   
  اوږدې، د شرم نه ډكې چوپتيا نه وروسته هغه بېرته په خبرو كولو پېل وكCو له 

Bei gleicher durchschnittlicher Bezahlung wird keiner protestieren. 
  د همغه اوسط معاش په صورت كې به هې} Uوك اعتصاب ونكCي 

Mit leichter, gut bezahlter Arbeit wird er schnell viele Mitarbeiter haben. 
  په اسانه كار او _ې حق الزحمې په صورت كې به هغه ژر ډٻر همكاران ولري 

 

/ردان په عين ډول  ه راشي، نو د ^ولو صفتونودوه يا ډٻر صفتونكله چې د اسم په مخكې 
 كي]ي. د ناUر/ندو اسمونو /ردان هم په همدا شان كي]ي 

 پاملرنه 

 

Übungen: 
 

1. Kommt die gut…  alt… Zeit wieder?                      هغه پخوانى _ه وخت بېرته راIي؟   
2. In der gut… alt… Zeit war alles besser.                 په پخواني _ه وخت كې هر Uه _ه وو
3. Magst du ein lecker… frischgebacken… Brot? 

 ستا خو_ي]ي؟                                                                                 ۍخوندوره او تازه پخه شوې ډوډ 
4. Das lecker… frischgebacken… Brot ist teuer. 

 /رانه ده  ۍشوې ډوډ  پخهخوندوره ا او تازه 
5. Dort ist ein grün…, hüpfend… Frosch.             هلته يوه شنه ^وپ وهونكى چنf$ه ده      
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6. Der grün…, hüpfend… Frosch ist seit einer Stunde tot. 
 شنه ^وپ وهونكې چنf$ه د يو ساعت راهيسې مCه ده                                                              
7. Grün…, hüpfend… Frösche mag ich nicht.  ې زما نه خو_ي]ي$fشنې ^وب وهونكې چن 
8. Die grün…, hüpfend… Frösche sind seit einer Stunde tot. 

  چنf$ې د يو ساعت راهيسې مCې شوې دي                                                         شنې ^وپ وهونكې
9. Ein neu…, originell…, alle überzeugend… Plan ist nicht in Sicht. 

 يو نوى، سوچه، ^ولو ته قناعت وركوونكى پلان په نظر نه راIي                                           
 10. Der groß…, weißgekleidet… Mann ist kein Arzt. 

 هغه دنګ، سپينې جامې په تن لرونكى سCى ډاك�ر نه دى                                                                              
Lösungen: 

1. Kommt die alte gute Zeit wieder?   
2. In der guten alten Zeit war alles besser.  
3. Magst du ein leckeres, frischgebackenes Brot?  
4. Das leckere, frischgebackene Brot ist teuer.  
5. Dort ist ein grüner, hüpfender Frosch. 
 6. Der grüne, hüpfende Frosch ist seit einer Stunde tot.  
7. Grüne, hüpfende Frösche mag ich nicht.  
8. Die grünen, hüpfenden Frösche sind seit einer Stunde tot.  
9. Ein neuer, origineller, alle überzeugender Plan ist nicht in Sicht.  
10. Der große, weißgekleidete Mann ist kein Arzt. 
 

بٻل شي، نو   (-)يو بل نه په يو ربط وركوونكي حرف، يعنې په    لهكله چې دوه صفتونه 
 لومړنى صفت يې پخپل حال پاتې كيږي او دوهم صفت يې �ردانيږي. 

 پاملرنه 

 

 مثال:  
  

das mathematisch-naturwissenschaftliche Gymnasium  د رياضي او طبيعي علومو ليسه
ein mathematisch-naturwissenschaftliches Gymnasium  

  د رياضي او د طبيعي علومو يوه ليسه                                     
  

يعنې   صفتونه،  دواړه  دا  كې  مثالونو  پورتنيو    (naturwissenschaftlich)او    (mathematisch)په 
ندى /رادان    I(mathematisch)كه لومCنى صفت يې، يعنې    نويو بل نه بېل شوي دي،    له  (-)صفتونه په  

 شوى او پخپل حال پاتې شوى دى 
  

  دا هم د پام وړ ^كي دي: 

⑥ Auf ein Adjektiv folgendes substantivisch verwendetes Adjektiv  
 

Iينې صفتونه شته چې له هغوى نه كله كله د يو اسم په تو/ه كار اخيستل كي]ي، Uنfه چې د پ$تو په دې 
 شعر كې ليدل كېدى شي: 

  

 Cوي                په خوله به تا سره وي زړه ئد _كلو ياري مه كIوي  خوله كې اور /رIكې نور /ر  
  

ورتني شعر كې ورنه د اسم په  پ د (_كلى) كلمه اصلآ يو صفت دى چې د يو اسم _كلا Uر/ندوي، خو په  
تو/ه كار اخيستل شوى دى، يعنې هغه كسان چې _ايسته دي. داسې صفتونه په جرمني ژبه كې هم شته  
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يعنې     (ein schönes Haus)يعنې _كلى يا _ايسته. مثال:    (schön)چې د اسم په تو/ه كارول كي]ي، لكه  
او يا    Hيعنې _كلې نجل  (die Schöne)، لكه  دې صفت نه اسم هم جوړٻدى شي  له. خو  )يو _ايسته كور(

  _كلا. مثال: 
  

Sie ist die Schönste der Schönen.              هغه له ^ولو نه _كلې ده  په ډله كې د _كلو نجونو  
  

نه اخيستل شوي صفتونه دي چې د   (schön)  لهاصلآ    (Schönste + Schönen)جلمه كې    Hپه پورتن 
  اسم په تو/ه كارول شوي دي.

نو كله چې په دې ډول يو صفت په اسم بدل شي او يو بل صفت ورسره يو Iاى شي، نو په دې وخت كې 
 دواړه /رداني]ي ، يعنې صفت هم /رداني]ي او په اسم بدل شوى صفت هم . مثال: 

  

Adjektiv substantivisch verwendetes Adjektiv 
verwandt 

  د يو چا سره خپل  يا خپلوان 
der Verwandte              ىCخپل يا د نارينه خپلوانو نه يو تن س 
die Verwandte              هV_ ينه خپلوانو نه يو تنV_ خپله يا د 

  

 مثالونه: 
  

Singular Plural         مفرد          جمع
der arme Verwandte             بې وزلى خپل die armen Verwandten     بې وزلي خپلوان 
ein junger Abgeordneter     وان وكيلI يو viele junge Abgeordnete  وان وكيلانI ډٻر 
eine junge Abgeordnete     وانه وكيلهI يوه viele junge Abgeordnete       ې وكيلان  ېIوان  ې ډٻر

viel interessantes Neues 
 ډٻر په زړه پوري نوي شيان 

Kein Plural 

eines armen Kranken   د يو بې وزلي ناروغ 
vieler armer Kranker 

  رنVورانو د ډٻرو ناروغو 
einer armen Kranken 

 _Vې   رنVورېد يوې بې وزلې 
vieler armer Kranker 

 د ډٻرو  بې وزلو رنVورو _Vو 
lieber Studierender!             رانه محصله/ liebe Studierende!               رانو محصلينو/ 
der junge Studierende           وان محصلI die jungen Studierenden      وان محصلينI 
für den jungen Studierenden 

 د Iوان محصل لپاره 
für junge Studierende 

 محصلينو لپاره د Iوانو 
für den jungen Studierenden 

 د Iوان محصل لپاره 
für die jungen Studierenden 

 د Iوانو محصلينو لپاره 
mit einem höheren Beamten 

  يو جfپوړي مآمور سره  له
mit höheren Beamten 

 جfپوړو مآمورينو سره  له
das Gehalt eines hohen Beamten 

  مامور معاش د يو جfپوړي 
die Gehälter höherer Beamter 

 د جfپوړو مامورينو معاش 
 

  ! بحث كې مپه   (Nominalisierung, Verbalisierung)د  توضيحات نور 
 

⑦ Deklination von Adjektiven mit Fragepronomen 

 Singular Plural 

Nominativ 
welcher dumme Mensch 

 كوم احمق انسان 
welche dummen Menschen 

 كوم احمق انسانان 
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Genitiv 
welches dummen Menschen 

 د كوم احمق انسان 
welcher dummen Menschen 

 د كومو احمقو انسانانو 

Dativ 
welchem dummen Menschen 

 كوم احمق انسان ته 
welchen dummen Menschen 

 كومو احمقو انسانانو ته 

Akkusativ 
welchen dummen Menschen 

 كوم احمق انسان  
welche dummen Menschen 

 كوم احمق انسانان 
 

Beispielsätze in Singular: 
 

Welcher dumme Mensch sagt so etwas? 
  كوم بې عقله انسان داسې خبره كوي؟ 

Nominativ 

Welches dummen Menschen Idee ist das? د كوم احمق انسان مفكوره ده؟    دا  Genitiv 
Welchem dummen Menschen erzählst du diese Geschichte? 

  ته كوم احمق انسان ته دا كيسه كوې؟ 
Dativ 

Welchen dummen Menschen triffst du heute?  ته نن كوم احمق انسان وينې Akkusativ 
 

Beispielsätze in Plural: 
 

Welche dummen Menschen sagen so etwas? 
  كوم بې عقله انسانان داسې خبره كوي؟ 

Nominativ 

Welcher dummen Menschen Idee ist das? 
  و مفكوره ده؟  اندا د كومو بې عقلو انسان

Genitiv 

Welchen dummen Menschen erzählst du diese Geschichte? 
  كيسه كوې؟ و ته دا  ان ته كومو بې عقلو انسان 

Dativ 

Welche dummen Menschen triffst du heute?  ته نن كوم احمق انسانان وينې؟ Akkusativ 
 

Iواب د يو كس په _ودلو كي]ي او بايد وويل شي چې دا يا  = U(welcher, welche, welchesوك  (د 
يعنې   ته    (dieser, jener)هغه،  دې  چې  نور  داسې  (_ودونكي    (Demonstrativpronomen)او  يا 

 چې /ردان به يې په لاندې جدول كې و/ورو:  نومVري) وايي
 

⑧ Deklination von Adjektiven mit Demonstrativpronomen 

 Singular Plural 

Nominativ 
dieser dumme Mensch 

 دا احمق انسان 
diese dummen Menschen 

 دا احمق انسانان 

Genitiv 
dieses dummen Menschen 

 د دې احمق انسان 
dieser dummen Menschen 

 د دې احمقو انسانانو 

Dativ 
diesem dummen Menschen 

 دې احمق انسان ته 
diesen dummen Menschen 

احمقو انسانانو ته دې   

Akkusativ 
diesen dummen Menschen 

 دا احمق انسان 
diese dummen Menschen 

 دا احمق انسانان  
 

Beispielsätze in Singular: 
Dieser dumme Mensch regt mich auf.    ى زما اعصاب خرابويCدا احمق س Nominativ 
Das ist die Meinung dieses dummen Menschen. 

  دا د دې احمق سCي مفكوره ده  
Genitiv 
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Glaub diesem dummen Menschen nicht. 
  ته د دې احمق سCي په خبرو باور مكوه  

Dativ 

Hast du diesen dummen Menschen schon mal gesehen? 
  تا دا احمق سCى كوم وخت ليدلى دى؟ 

Akkusativ 

 

Beispielsätze in Plural: 
 

Diese dummen Menschen regen mich auf. 
  دا احمق سCي زما اعصاب خرابوي    

Nominativ 

Das ist die Meinung dieser dummen Menschen. 
  دا د دې احمقو سCو مفكوره ده  

Genitiv 

Glaub diesen dummen Menschen nicht. 
  ته د دې احمقو سCو په خبرو باور مكوه  

Dativ 

Hast du diese dummen Menschen schon mal gesehen? 
  تا دا احمق سCي كوم وخت ليدلى دى؟ 

Akkusativ 

 

دا مطلب   .، نو Uر/نده ده چې مفرد بيا پكې نشته= manche)كه په Iواب كې يې وويل شي (Iينې خلك  
  به په لانديني جدول كې و/ورو:   يوIل بياپورته هم په جدول كې ليكل شوى چې /ردان به يې 

 Plural Plural 

Nominativ 
manche dummen Menschen 

 Iينې احمق انسانان 
jene dummen Menschen 

 هغه احمق انسانان 

Genitiv 
mancher dummen Menschen 

انسانانو د Iينو احمقو   
jener dummen Menschen 

 د هغو احمقو انسانانو 

Dativ 
manchen dummen Menschen 

 Iينو احمقو انسانانو ته 
jenen dummen Menschen 

 هغو احمقو انسانانو ته 

Akkusativ 
manche dummen Menschen 

 Iينې احمق انسانان  
jene dummen Menschen 

 هغه احمق انسانان 
Beispielsätze in Plural: 
 

Manche dummen Menschen behaupten so etwas. 
  Iينې احمق انسانان داسې ادعا كوي  

Nominativ 

Das ist die Meinung mancher dummen Menschen. 
  دا د Iينو احمقو انسانانو مفكوره ده 

Genitiv 

Manchen dummen Menschen kannst du das Märchen erzählen. 
  Iينو احمقو انسانانو ته ته دا كيسه ويلى شې 

Dativ 

Ich habe hier manche dummen Menschen getroffen. 
  ما دلته Iينې احمق انسانان ليدلي دي

Akkusativ 

 

nur im Plural: alle, diese, jene, manche, solche, welche, meine, keine  
  سره كارول كي]ي  (en-) لهد دې ضميرونو يا قيدونو سره صفتونه تل په جمع كې، يعنې 
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Übungen: 

1. All ….  fleißig …. Schüler haben die Prüfung bestanden.  
 شول ^ول خواريك� زده كوونكي په ازموينه كې بريالي 

2. Mein ….  jünger …. Brüder sind schon verheiratet.  
 زما وړو وروrو وخته ودونه كCيدي 

3. Mit dies ….  schmutzig ….  Schuhen gehst du nicht in die Schule.  
  په دې چ�لو بو^انو به ته _وونVي ته نه Iې 

4. Dies …. einfach ….  Aufgaben kann doch jed … beliebig ….  Kind lösen.  
 والونه خو هر يو ماشوم حلولى شي  دا ساده س

5. Jen …. weiß …. Hemd passt besser zu den schwarzen Schuhen.  
 د دې تورو بو^انو سره هغه سپين كميس _ه لfي]ي  

6. Manch …. verliebt …. Mann hat schon Kopf und Verstand verloren.  
 كوم كوم مين شوي سCي خپل تعقل له لاسه وركCى دى 

7. Welch …. blöd …. Idiot hat Salz in meine Tasse getan?  
  كوم احمق زما په پياله كې مالfه اچولې ده؟ 

8. Welch …. dumm …. Menschen Idee ist das?            دا د كوم احمق انسان مفكوره ده؟   
9. Welch ….  dumm …. Menschen gefällt dies …. schön …. Land nicht? 

  بې عقله انسانانو دا _ايسته هېواد نه خو_ي]ي؟  د كومو
10. Das ist die Idee manch ….dumm …. Menschen.    دا د Iينو بې عقله انسانانو مفكوره ده
11. Dies ….  intelligent …. Kindern muss geholfen werden. 

  دې ذكي ماشومانو سره بايد مرسته وشي له 
12. Welch …. bedürftig …. Kindern ist nicht geholfen worden? 

  كومو محتاجو ماشومانو سره مرسته نده شوې؟  له
13. Welch …. schön ….  Frau war dort anwesend? ؟    كومه _ايسته _Vه هلته حاضره وه  
14. Beißen wirklich all …. bellend ….  Hunde nicht? 

  نكوي؟  داړلپه ري$تيا ^ول غپېدونكي سپي 
15. Viel ….  jung …. Abgeordnete haben dagegen gestimmt. 

 ډٻرو Iوانو وكيلانو د دې په ضد رآى وركCه 
16. All ….  bellend ….  Hunde wurden in einem Raum eingesperrt. 

 ^ول غپېدونكي سپي په يوې كو^ه كې ايسار كCى شول 
17. Das sind Taten jen …. verrückt ….  Menschen, die vor 2 Jahren im  
      Gefängnis saßen.    دا د هغو لېونو انسانانو اعمال دي چې دوه كاله دمخه په زندان كې ناست وو
18. Wir müssen nun jen ….  hilfsbereit ….  Menschen danken. 

 ننه وكCو هغو مرستندويو انسانانو نه م  لهمون] بايد اوس 
19. Ich nehme dich mit, damit du nicht auf manch .. . dumm … Ideen kommst. 

  /رIي، زه تا له Iانه سره اخلم ه د دې لپاره چې ستا په مغزو كې كومې بې عقله مفكورې ون 
20. Welch ….  weinend ….  Kindes Mutter ist krank? 

  د كوم ژړٻدونكي ماشوم مور ناروغه ده؟ 
Lösungen:  
 

1. alle fleißigen  2. meine jüngeren  3. diesen schmutzigen Schuhen  4. diese 
einfachen, jedes beliebige  5. jenes weiße  6. mancher verliebte  7. welcher blöde 
Idiot  8. welches dummen Menschen  9. welchen dummen dieses schöne  
10. mancher dummen Menschen   11. diesen intelligenten  12. welchen 
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bedürftigen  13. welche schöne  14. alle bellenden  15. viele junge  16. alle 
bellenden  17. jener verrückten  18. jenen hilfsbereiten  19. manche dummen  
20. welches weinenden 

  

  

  Besonderheitenد cينو صفتونو cانrPتياوې 

(سور) نه (سره) ، (سرې)  له Uنfه چې په پ$تو كې د يو صفت په /ردان كې ليكدود يې بدلي]ي، لكه چې 
(شين) نه (شنه)، (شنو) جوړي]ي، نو په جرمني ژبه كې هم Iينې صفتونه شته چې د /ردان په  لهاو 

 وخت ليكدود يې بدلي]ي چې په لاندې برخه كې يادي]ي. 

(hoch)   جګ ته وايي او د /ردان په وخت(c)   ورنه وركي]ي او(hoh …)  ورنه جوړي]ي  

die hohen 
Häuser 

 جګ كورونه 

das hohe 
Haus كور جګ   

die hohen Bäume 
 جfې ونې 

der hohe Baum 
 جfه ونه 

hoch 

(dunkel)  تياره ته وايي. د /ردان په وخت(e)   ورنه وركي]ي او(dunkl …)   ورنه جوړي]ي  

die dunklen 
Nächte 

 تيارې شپې 

die dunkle 
Nacht 

 تياره شپه 

die dunklen 
Zimmer 

 تيارې كو^ې 

das dunkle 
Zimmer 

 تياره كو^ه 
dunkel 

)(teuer   ران ته وايي. د /ردان په وخت/(e)   ورنه وركي]ي او…) ur(te   ورنه جوړي]ي  

die teuren 
Anzüge /رانې     

 درٻشي /انې 

der teure 
Anzug 

 /رانه درٻشي 

die teuren Autos 
 /ران مو^رونه 

das teure Auto 
 /ران مو^ر 

teuer 

(sauer)  تريو ته وايي. د /ردان په وخت(e)   ورنه وركي]ي او(saur …)   ورنه جوړي]ي  

die sauren 
Zitronen 

 تريو لېمو /ان 

die saure 
Zitrone 

 تريو لېمو 

die sauren Äpfel 
 تروې مdې 

der saure Apfel 
 تروه مdه 

sauer 

(sensibel)  حساس ته وايي. د /ردان په وخت(e )  ورنه وركي]ي او(sensibl …)  ورنه جوړي]ي  

die sensiblen 
Apparate 

 حساسې آلې 

der sensible 
Apparat 

 حساسه آله 

die sensiblen 
Leute 

 حساس خلك

der sensible 
Junge 

 حساس هلك 
sensibel 

 

Übungen: Ergänzen Sie bitte die Endungen! 
1. Siehst du dort den (hoch) ………… Berg?                            ته هلته دا جګ غر وينې؟
2. In der (dunkel) ………… Nacht kam es zu einem Verkehrsunfall. 

  په تياره شپه كې يوه ترافيكي پې$ه وشوه 
3. Wer hat die (teuer) ………… Tassen gekauft?      ا په بيه اخيستې دي؟دا /رانې پيالې چ
4. Kannst du den (sauer) ………… Essig essen?                  ته دا تروه سركه خوړلى شې؟
5. Hast du schon von diesem (blamabel) ………… Ereignis etwas gehört? 

 دې د شرم نه ډكې پې$ې په برخه كې كوم Uه اورٻدلي دي؟ تا له
Lösungen: 
1. hohen 2. dunklen  3. teuren  4. sauren 5. blamablen  
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Adjektive hinter dem Nomen                 هغه صفتونه چې د اسم شاته راcي

  دغه صفتونه په دوه ډولو دي :  
    (Prädikative Verwendung des Adjektivs)ـ كله چې صفت د يو فعل يوه برخه و�رcي ١
  

شي، نو صفت تل د اسم شاته  راسره    (sein, bleiben, werden)كله چې صفتونه د دې درې فعلونو سره  
  راIي او په /ردان كې هې} بدلون پكې نه راIي. مثالونه: 

  

 Dieses Mädchen ist hübsch. sein_ايسته ده                                               Hدا نجل
نجل پاتې    Hدا  _ايسته  لپاره  تل  د 
  كي]ي 

Dieses Mädchen bleibt für immer hübsch. bleiben 

 Der Mann wird alt. werdenدا سCى زړي]ي                                                         
  

  (Adverbiale Verwendung des Adjektivs)يو صفت نه يو قيد جوړ شي  له ـ كله چې ٢
. دا صفت تشريح كويكله چې يو صفت د قيد په تو/ه وكارول شي، نو په دې وخت كې دا قيد يو فعل _ه  

 د اسم شاته راIي او په /ردان كې هې} بدلون پكې نه راIي. مثالونه: 
  

Wie singt das Kind? Es singt schön.          ه سندرې وايي؟ هغه _ې سندرې واييfنU ماشوم 
Wie spricht der Großvater? Er spricht leise.      ه غ]ي]ي؟ هغه په كراره غ]ي]يfنU نيكه 
Wie läuft der Junge? Er läuft schnell.                        غليI غلي؟ هغه چ�كI هfنU دا هلك 

  

Übungen: Bilden Sie bitte Sätze mit Adjektiven hinter dem Nomen! 
 
1. Wie ist der Berg?   ه دى؟fنU واب : دا غر جګ دى)      (دا غرI                                           
     (hoch, sein) ………………………………………………………….……. 
2. Wird er irgendwann wieder gesund?                            هغه به كوم وخت بېرته روغ شي؟       

     هغه تل ناروغ پاتې كي]ي)(Iواب: نه 
    Nein, er (immer krank, bleiben) ………………………………………… 
3. Bleibt er für immer krank?            هغه تل ناروغ پاتې كي]ي؟ (Iواب: نه هغه بېرته روغي]ي)
    Nein, er (bald wieder gesund, werden) …………………………………… 
4. Wie singt der Vogel auf dem Baum?                            په ونه كې مرغه Uنfه سندره وايي؟

    (Iواب : هغه ډٻر _ايسته سندرې وايي)
    Er (sehr schön, singen) ………………………………………………… 
5. Wie gehst es Ihnen heute?                  تاسو نن Uنfه ياست؟ (Iواب: زما وضع نن ډٻره خرابه ده)  
    Mir (heute gehen sehr schlecht) ………………………………………… 
6. Hast du viel ….  nah ….  Verwandt …. ?                           ته ډٻر ن]دې خپلوان لرې؟    
    Nein, ich habe nur einen einzig …..  nah ….  Verwandt ….. 

  نه زه تش يو ن]دې خپل لرم 
7. Ist der jung …. Abgeordnet …. dein Bruder?                 دا Iوان وكيل ستا ورور دى؟    
    NEIN, ICH KENNE DEN JUNG ….  ABGEORDNET …. GAR NICHT. 

   نه زه دا Iوان وكيل هې} نه پېژنم
8. Dort im Bett liegt ein .… Kranker.                  هلته په كw كې يو بې وزلى ناروغ پروت دى 
    Das sind die Medikamente des ….  Kranken.               دا د دې بې وزلي انسان دوا/انې دي
9. Ist das der ….  Glückliche?                                                دا هغه نوى بختور سCى دى؟      
    Nein, das ist der  ….  Unglückliche.                                  نه، دا هغه پخوانى بدبخته انسان دى   
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10. Ist das die Brille des ….  Blinden?                        دا د دې وړوكي ړوند سCي عينكې دي؟
    Nein, die Brille gehört dem ….  Gefangenen.  بندي دي سترنه دا عينكې د دې                 
 

Lösungen: 

1. Der Berg ist hoch. 2. Nein, er wird immer klein bleiben. 3. Nein, er wird bald 
gesund werden. 4. Er singt sehr schön. 5. Heute geht es mir sehr schlecht . 6. viele 

nahe Verwandte, Nein, einzigen nahen Verwandten 7. junge Abgeordnete. Nein, 
jungen Abgeordneten  8. armer Kranker. armen Kranken. 9. neue Glückliche. Nein, 
alte Unglückliche.  10. kleinen Blinden. Nein großen Gefangenen 

 

Die Steigerung der Adjektive    د صفتونو زياتونه 
  ه درې درجې شته. په جرمني ژبه كې د يو صفت د زياتونې لپار

  

Cدرجه   ۍد صفت لومGrundstufe =  
  

Cخپله همدا صفت دى چې په جرمني ژبه كې ورته  درجه پ  ۍد صفت لوم(Grundstufe)   دا وايي. 
سپين دى او كه تور، لوړ دى او كه ^يw. دا شى Uنfه دى.  صفت د يو شي خپل Uرنfوالى _ايي چې  

كوم چا سره    له. كله چې    (weiß, schwarz, hoch, tief)كوم بل چا سره نه پرتله كي]ي. مثال:    لهخو  
  بيا دا د دوهمې درجې صفت دى چې په لاندې برخه كې ليكل شوى دى.  ،مقايسه پكې راغله

  

  = Komparativ = Höherstufeد صفت دوهمه درجه  
 

زيات شي خو له حده زيات   يو Uه  د صفت د زياتولو دوهمه درجه هغه ده چې يو صفت د پخوا په پرتله
وايي. په عربي كې ورته تفضيل وايي. د دې   (Komparativ = Höherstufe)دې درجې ته    .نشي

كي]ي چې د دې دوړاو  يو بل سره پرتله    لهصفت د _ودلو نه هدف دا دى چې انسانان، شيان يا بل Uه  
 تر مينs توپير شته او كه نه .مثال: 

(schnell)  نو په پ$تو كې ويل كي]ي چې  ،صفت د پخوا په پرتله زيات شي )ژر(يعنې ژر. كه د :  
  يو صفت سره د (لاپسې) كلمه او يا (نور هم ) زياتي]ي.  له(لاپسې ژر، نور هم ژر). يعنې په پ$تو كې 

  ورزياتي]ي.   (er)صفت سره  لهپسې زياتولو لپاره په جرمني ژبه كې د صفت د لا
 

Komparativ = Adjektiv + er  Beispiel schnell + er = schneller 
 لاپسې ژر  = لاپسې  + ژر مثال   er + صفت  = د صفت زياتونه 

  

 په جمله كې يو مثال: 
 

Dein Sohn ist groß, aber mein Sohn ist größer. 
 ستا زوى په ونه كې جګ دى، خو زما زوى لاپسې جګ دى

Gestern war das Wetter kalt und heute wird es noch kälter. 
 پرون هوا سCه وه او نن به لاپسې سCه شي 
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  = Superlativ = Höchststufeد صفت دريمه درجه  
  

صفت د زياتولو دريمه درجه هغه درجه ده چې صفت خپل اسمان يا خپل اوج ته ورسي]ي، دا په دې  د  
يو بل سره پرتله كي]ي. د هر يو صفت چې له ^ولو نه زيات    لهشيان  درې  مانا چې ل]ترل]ه درې كسان يا  

ت ته وايي:  و او يا له ^ولو نه ل] و، نو هغه بيا درٻمې درجې ته ورسېد. په جرمني ژبه كې دې صف
(Superlativ = Höchststufe).وايي اعلى صفت  ورته  كې  په عربي  ته    .  درجې  درٻمې  د صفت 

  چې په لاندې برخه كې ليكل شويدي.  رسېدل په دوه ډولو كي]ي
  

  = Attributiver Gebrauch des Adjektivsكله چې صفت د اسم په مخكې راشي   ①
 

يوIاى شي او بيا /ردان شي، يعنې   (st-)صفت سره   لهدا صفت هغه وخت دريمې درجې ته رسي]ي چې 
 په هر حالت كې IانCfي نور توري ورسره يوIاى شي. 

  

Superlativ = Adjektiv     +  st 
 st  +          صفت   =  د صفت اوج

Beispiel 
 مثال 

schnell    +     st    =  schnellst … 
ژر     +  له ^ولو نه ژر  = له ^ولو نه      

  په جمله كې مثال: 
  

Mein Großvater ist groß, mein Vater ist größer als mein Großvater und ich bin 
der Größte. نيكه نه په ونه كې لاپسې جګ دى او زه    لهزما نيكه په ونه كې جګ دى، زما پلار زما  
  له

  ^ولو نه جګ يم. 
  

  نور مثالونه : 
  

Dies ist die schönste Zeit meines ganzen Lebens. وخت دا دى   _ه   له ^ولو نه   زما د ژوندانه   
Dort liegt die größte Gefahr. خطر پروت دى                                      له ^ولو نه لوى هلته  
Das ist die beste Gelegenheit. موقع ده                                                    له ^ولو نه _ه دا   
Das war der traurigste Moment meines Lebens. شېبه وه  له ^ولو نه غمجنه  دا زما د ژوندانه   
Himalaya ist der höchste Berg der Welt. Cغر دى                    له ^ولو نه لوړ   ۍهماليا د ن  

 

 = Prädikativer Gebrauch des Adjektivsوكارول شي   يو فعل سرهكله چې يو صفت د  ②
  

كله چې د يو فعل ډٻره ستاينه وشي، نو په دې وخت كې دا صفت د فعل نه يا مخكې او يا وروسته راIي. 
ده چې   دا  د جوړولو لار  نه مخكې ورسره  د دې صفت  نه وروسته ورسره    (am)د صفت  او د صفت 

(sten)    .اى كي]يI يو  
  

Superlativ = am  + Adjektiv +  sten 
 sten  +       صفت  +  am =  د صفت اوج

Bei-
spiel 
 مثال 

am + schnell + sten    = 
am schnellsten 

ژر     +  له ^ولو نه ژر  = له ^ولو نه      
 

 مثالونه په جملو كې: 
  

Du bist hübsch. _ايسته يې                                                                                         ته  
Deine Schwester ist noch hübscher.                                  ستا خور لاپسې _ايسته ده       
Die Schönheitskönigin ist am schönsten. _كلا ملكه له ^ولو نه _ايسته ده                        د   

 

  نور مثالونه: 
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Er ist uns am besten bekannt.                             پېژنو                   _همون] هغه  له ^ولو نه
Das geht am schnellsten.                                                      كي]ي           ژردا له ^ولو نه 
Diejenigen, die damals am lautesten gerufen haben, sind alle nicht mehr da. 

  چيغې وهلې، اوس يو يې هم  حاضر ندى   له ^ولو نه لوړېهغه كسان چې په هغه وخت كې يې 
In Sibirien ist es am kältesten. ده                        سCه Iايونو نه  له ^ولوسايبريا كې هوا  په  
In Afrika ist das Wetter am wärmsten. ده             تودهIايونو نه له ^ولو په افريقې كې هوا   

 

  پاملرنه 

او په غيرمنظم ډول يا    (regelmäßig)د صفتونو زياتونه په دوه ډولو ده. په منظم ډول يا  
(unregelmäßig) ه چې پورته ليكل شويfنU د زياترو صفتونو زياتونه په منظم ډول كي]ي .

توري راIي. د صفت د زياتولو    (a, o, u)دي. Iيني صفتونه شته چې د هغوى په مينs كې  
  بدلي]ي. مثال:  (ä, ö, ü)يعنې په   (Umlaut)ه توري په په وخت دا درٻواړ

  

  

Die regelmäßige Form des Komparativs und des Superlativs 
 

Grundstufe Komparativ Superlativ 

alt                        زوړ älter لاپسې زوړ                   am ältesten            له ^ولو نه زوړ 
groß               ستر ،wغ größer  wلاپسې غ                 am größten     wله ^ولو نه غ          
kurz                        Eلن kürzer  Eلاپسې لن                   am kürzesten     Eله ^ولو نه لن               
arm                  بې وزلى ärmer  له ^ولو نه بې وزلى     am ärmsten            لاپسې بې وزلى
jung                     وانI jünger            وانI له بل نه am jüngsten        وانI له ^ولو نه 
kalt                      سوړ kälter  له ^ولو نه سوړ          am kältesten                  لاپسې سوړ
klug                  هو_يار klüger  له ^ولو نه هو_يار      am klügsten             لاپسې هو_يار
lang                      اوږد länger  له ^ولو نه اوږد          am längsten                لاپسې اوږد 

  

  بدلي]ي، دا دي:  I(Umlaut)ينې نور صفتونه چې په پورتني ډول په 
 

dumm  بې عقله gesund     روغ  grob          ي]هI hart               كلك  krank      ناروغ 
rot سور                scharf        توند stark        قوي  schwach  كمزورى warm        تود 

 

Die unregelmäßige Form des Komparativs und des Superlativs 
 د صفت زياتولو غيرمنظم ډول 

 

Grundstufe Komparativ Superlativ 

gut       ه_                    besser                لاپسې _ه am besten له ^ولو نه _ه                
viel mehr                        ډٻر   am meisten                    سې ډٻرلاپ               له ^ولو نه دٻر
gerne   په مينه                lieber لاپسې په مينه              am liebsten          له ^ولو نه په مينه
hoch   لوړ                     höher لاپسې لوړ                  am höchsten له ^ولو نه لوړ           

 

Folgende Adjektive werden nur einmal gesteigert:   
 لانديني صفتونه تش په يوه درجه زياتېدى شي 

  

Adjektiv einmalige Steigerung    =    Superlativ 
innere                                              دنننى innerste                                  له ^ولو نه دننه 
äußere  له ^ولو نه بهر                                  äußerste                                             بهرنى 
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vordere  له ^ولو نه مخكې                             vorderste                                         مخكينى 
hintere                                          شاتينى  hinterste                  له ^ولو نه شاته                
untere                                             كتنى_ unterste                                  له ^ولو نه _كته 

  

  پو_تنه 
دوهمه  درجه زياتي]ي، ولې په    Hدا پورتني صفتونه ولې تش په يوه درجه او هغه هم په وروست

،  = innere)درجه نشي زياتېدلى؟ د بېلfې په تو/ه ولې داسې نشي ويل كېدى چې (د نننى  
  ؟ (لاپسې دنننى) 

  Iواب 
د دې Iواب دا دى چې سCى بايد داسې تصور وكCي چې په يو كتار كې انسانان شا په شا  
د كتار  انسان ولاړ دى.  پاى كې وروستى  په  او  انسان  د كتار په سر كې لومCى  ولاړ دى. 

  . (hintere)او د كتار د پاى كس ته ويل كي]ي  (vordere)لومCي كس ته ويل كي]ي 
 

كله چې مطلب  په دې وجه  كي]ي    نو  ته ويل  نو هغې  نه مخكې سCي،  ^ولو  له  كتار كې  په  دا وي چې 
(vorderste)    او كه مطلب په كتار كې له ^ولو نه وروستى انسان وي، نو دې ويل كي]ي.(hinterste)    كه

  .  (mittlere)مطلب د كتار د مينs انسان نه وي، نو دې ته ويل كي]ي چې 
 

Nicht steigerbare Adjektive                                              هغه صفتونه چې نه زياتي@ي      
  

Iينې صفتونه شته چې د هغوى لاپسې زياتول يا كمول هې} امكان نلري. د مثال په تو/ه كله چې يو Uوك  
ې صفتونه په  مC شو، هغه ته بيا نشي ويل كېدى، هغه نور هم مC شو ، هغه له ^ولو نه ډٻر مC شو. داس

  لانديني جدول كې ليكل شويدي: 
 

lauwarm   مېCم، تCت leer                     تش ، خالي riesengroß                 له حده ډٻر لوى 
einzig         ينىIيوا extrem           نهايي، بې  حده mündlich       تقريري، د ويلو له لارې 
lebendig  تحريري، د ليكلو له لارې     schriftlich مطلق                     absolut    ژوندى   
ganz        چور، بالكل gleich                      مساوي minimal                چې ل] شي نو، اقلآ 
voll                    ډك schwanger            امېدواره                    erstklassig  Cدرجه                ۍپه لوم  
kinderlos  بې اولاده  letzt                      وروستى                       steinhart          لكه د تي]ې په شان كلك 
einmalig       لI يو falsch                 غلط ، ناسم himmelweit اسمانه پورې ليرې       له  
beinhart      ډٻر كلك  dreieckig             درې كنجه unvergleichbar  بې ساري، بې مقايسه 
essbar د خوړو وړ     golden    طلايي، د سرو زرو maximal        چې ډٻر شي نو، اعظمي 
tot                      Cم mausetot  Cچور م ،Cبالكل م optimal                      بالكل ^يك او سم 
blind                ړوند entscheidend     قاطع، غوڅ fertig                خلاص، سرته رسېدلى 
taub  غلى، چوپ                                 still غلى، چوپ                stumm                 كوڼ

 

  پو_تنه 
په Iاى    I(-st)ينې صفتونه شته چې د هغوى د درٻمې درجې د صفت لوړولو په وخت كې د  

(-est)  اى كي]ي. لكهIورسره يو (am breit + e + sten = am breitesten) دا ولې؟  

  Iواب 
يوIاى نشي، نو د Iينو صفتونو تلفظ بيا سختي]ي. نو د دې   (e-)سره    (st)  لهدا Iكه چې كه  

يوIاى كي]ي.    (e-)سره    (st-)  له يا سكته پكې رانشي، نو   دمهلپاره چې تلفظ يې اسانه شي او  
  صفتونه دي چې په پاى كې يې دغه توري دي  هغه پكې زياتي]ي، دا (e-)هغه صفتونه چې 

  

- d 
= blind 

 ړوند 

- ß 
= süß 
 خوږ 

- sch 
= hübsch 

 _ايسته 

- t 
= breit 

 پلن 

- tz 
= spitz 

Uوكه لرونكى  ۍنر  

- x 
= fix 
 فكس

- z 
= stolz 

 د غرور نه ډك 
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 مثالونه په جدول كې وينو: 
  

Grundform Komparativ Superlativ  
breit 

 پلن 
breiter 

 لاپسې پلن 
am breitesten 

 له ^ولو نه پلن 
der, die, das breiteste 

^ولو نه پلن له   
hübsch 

 _ايسته 
hübscher 
 لاپسې _ايسته 

am hübschesten 
 له ^ولو نه _ايسته 

der, die, das hübscheste 
 له ^ولو نه _ايسته 

süß 
 خوږ 

süßer 
 لاپسې خوږ 

am süßesten 
 له ^ولو نه خوږ 

der, die, das süßeste 
 له ^ولو نه خوږ 

weit 
 ليرې 

weiter 
 لاپسې ليرې 

am weitesten 
ليرې له ^ولو نه   

der, die, das weiteste 
 له ^ولو نه ليرې 

 

 نور داسې صفتونه: 
  

blind blöd    ړوند  dicht         چ�ي M/       echt fest           سوچه fett      ^ينګ      غوړ
feucht  نمجن fies glatt         ^يك fix      خوشې heiß          ى_و  ډٻرتود     laut       لوړ
leicht leise   اسان mies       ارام mild   خراب   مينه ناك  nett ستCى müde         ملايم
rasch sanft      ژر satt     پوست  schlecht       موړ spät    بد           تېره spitz    ناوخته
stolz  وياړلى weise  هو_يار wild  وحشي zart spitz            تنكى       Uوكه لرونكى ۍنر 

 

Übungen:   

Wählen Sie bitte die richtige Adjektivform aus 
 (Grundform, Komparativ, Superlativ). Jede Form kommt 1x vor. 
 

1. groß   دنګ، ستر 
Josef ist  …………  als sein Vater.                                        خپل پلار نه دنګ دى  لهيوسف 
Er ist fast so …………   wie sein Großvater.       هغه Uه نا Uه دومره دنګ دى لكه د هغه نيكه
Von allen Familienmitgliedern ist er  ………… 

 له ^ولو غCو نه هغه له ^ولو دنګ دى  Hد كورن
2. interessant   په زړه پورې، دلچسپ 
Ich finde historische Romane sehr …………       لرغوني ناولونه ما ته ډٻر په زړه پورې دي
Meiner Meinung nach sind sie …………  als Kriminalromane. 

  زما په نظر هغه له جنايي ناولونو نه نور هم په زړه پورې دي 
Aber von allen Büchern, die ich bisher gelesen habe, ist dieses ………… 

 خو له ^ولو كتابونو نه چې تر اوسه پورې ما لوستي دي، دا له ^ولو نه په زړه پورې دى 
3. kalt  سوړ، يخ 
Ich würde gerne wissen, wo es auf der Welt …………  ist. 

 Cاى كې  ۍزه غواړم پوه شم چې د نI ډٻر ساړه ديله ^ولو نه په كوم  
Ist es am Nordpol …………  als auf dem Mount Everest? 

 په شمالي قطب كې د هماليا په پرتله ډٻر ساړه دي؟ 
Oder ist es dort genauso …………                             ? ساړه دي    همدومرهاو يا دا چې هلته هم    
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Lösungen: 
 

1. Josef ist größer als sein Vater. Er ist fast so groß wie sein Großvater. Von allen 
Familienmitgliedern ist er am größten. 
2. Ich finde historische Romane sehr interessant. Meiner Meinung nach sind sie 
interessanter als Kriminalromane. Aber von allen Büchern, die ich bisher gelesen 
habe, ist dieses am interessantesten. 
3. Ich würde gern wissen, wo es auf der Welt am kältesten ist. 
Ist es am Nordpol kälter als auf dem Mount Everest? Oder ist es dort genauso kalt? 
 

Übungen: 
 

Setzen Sie die richtige Adjektivform ein (Grundform, Komparativ, Superlativ) 
 

1. Von allen Jungen in seiner Klasse ist er (klein)  ………… 
  پخپل ^ولfي كې هغه له ^ولو نه ^يw دى 

 2. Deine alte Frisur gefiel mir (gut)  …………   als die neue. 
 اوسني ډول نه لاپسې _ه خو_ېده لهستا د وٻ$تو پخوانى ډول مې 

3. Mein Stein flog genauso (weit)  …………   wie deiner. 
 زما تې]ه د غورIولو په وخت دومره ليرې ولاړه لكه ستا تي]ه 

4. Nachts ist es in der Wüste (kalt)  …………   als am Tag. 
 د شپې له مخې په د_ته كې د ورIې په پرتله ډٻر ساړه وي 

5. Das ist der (lustig)  …………    Film aller Zeiten. 
 مونو نه ډٻرخندور دى فل له^ولو وختونو  د دا فلم 

6. Wir hatten in diesem Sommer (schlecht)  …………   Wetter als im letzten. 
 په پرتله لاپسې خرابه وه  اوړي هوا د تېر اوړي كېپه دې 

Lösungen: 
 

1. Von allen Jungen in seiner Klasse ist er am kleinsten.  
2. Deine alte Frisur gefiel mir besser als die neue.   
3. Mein Stein flog genauso weit wie deiner.  
4. Nachts ist es in der Wüste kälter als am Tag. 
5. Das ist der lustigste Film aller Zeiten.  
6. Wir hatten in diesem Sommer schlechteres Wetter als im letzten. 
 

 Einschränkung des Superlativs  صفت محدوديتد د درٻمي درجې 
 

كله چې د يو شى صفت ډٻرې لوړې درجې ته يعنې درٻمې درجې ته ورسي]ي، خو داسې نه وي چې په  
 Cكې دا شى بې ساري وي، بلكې داسې وي چې د دې شي په شان نور شيان ډٻر پيدا شي، نو د   ۍ^ولې ن

له ډٻرو _ه يا _ايسته شيانو له ډلې نه    ۍسCى وايي چې دا شى د نCدې شي صفت په دې شان كي]ي چې  
  يو شى دى، مثال: 

  

 Cكې نور هم شته  ۍدا غر ډٻر هسك دى خو داسې هسك غرونه په ن  
  

Das ist einer der höchsten Berge der Welt.    هسكو غرونو نه يو غر دى^ولو    له  ۍد نCغر  دا  
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جمله كې د دې غره د هسكوالي ستاينه وشوه، خو دا ستاينه بې ساري ونشوه، بلكې په دې كې    Hپه پورتن 
  نې د جوړولو لار دا ده: يل] Uه محدوديت راغى. نو د داسې محدودې ستا

  

eine, einer, eines, …   +    Genitivartikel Plural    +   Superlativ  +    Nomen 
  مثالونه په جملو كې:  

  

Er ist einer der fleißigsten Schüler in dieser Klasse.  
 هلكانو له ډلې نه يو تن هغه دى  و^ولو خواريك$ د د ^ولfي 

Diese Sängerin ist eine der hübschesten Sängerinnen.  
 _ايسته سندرغاړو له ډلې نه يوه سندرغاړې ده نه  دا سندرغاړې د ^ولو  

Ich war schon mal an einem der schönsten Orte dieser Welt.  
Cاى د نI اى ته تللى وم چې هغهI ايونو  ۍزه پخوا يوI اى دى   لهد ^ولو نه _ايستهI ډلې نه يو 

 

 
Der Elativ 

 

سره Uه توپير نلري.   (Superlativ)  لهدى چې اصلآ    (der Elativ)يو ډول    ډٻرې لوړې درجېد  صفت  د  
يوازينى توپير يې دا دى چې دا د صفت ډٻره لوړه درجه د كوم بل صفت سره نه مقايسه كي]ي، بلكې Iاى 

  په Iاى له ^ولو نه لوړه يا له ^ولو نه ^ي�ه درجه پخپله _ايي. مثال: 
  

Wir hatten in diesem Sommer schönstes Wetter                     په دې اوړي كې هوا ډٻره _ه وه
Er war in höchster Eile.                                                       ه كې وCهغه له حده ډٻر په بي 
Ich bin bei bester Gesundheit.                                                        زما صحت ډٻر _ه دى
Mein liebster Sohn ist verreist.                           زما له ^ولو نه /ران زوى په سفر تللى دى 

 

  : خاصو ضميرونو سره د صفت استعمال له
نورو حالاتو سره توپير لري چې په لاندې برخه    لهIينې ضميرونه شته چې د هغوى سره د صفت استعمال  

  كې به يې و/ورو: 
  

 etwasيو Uه، ل] Uه    
Mit etwas mehr Zeit hätte das Problem vermieden werden können. 

 كه وخت ل] Uه ډٻر واى، نو د دې ستونVې مخنيوى به شوى واي  
Darüber muss in etwas ruhigerer Atmosphäre diskutiert werden. 

 په دې برخه كې بايد په ل] Uه ارامه فضا كې خبرې اترې وشي 
Du musst etwas langsamer sprechen.                                ته بايد ل] Uه ورو خبرې وكCې
Dort gibt es etwas bessere Bedingungen als hier. 

 هلته شرايط له دې Iاى په پرتله ل] Uه _ه دي 
 

 mehrزيات، ډٻر   
Eure Kinder sollten mehr frisches Obst essen.   ستاسو ماشومان بايد زياته تازه مېوه وخوري 
Was bewirkt mehr körperliche Aktivität?                  ه اغېزه لري؟U زيات جسمي فعاليت 

 

 Imanchينې     
Der Ozean verbirgt manch kostbare Perle.   ينې ارز_تناكې ملغلرې پرتې ديI په اوقيانوس كې 
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Von dort kann man manch wichtige Person erspähen.  
  Iايه سCى Iينې مهم كسان ليدى شي له هغه 

 

 solchداسې    
Solch dummes Zeug habe ich schon lange nicht mehr gehört.  

 داسې بې عقله خبرې ما ډٻر وخت نه وې اورٻدلې 
Unter solch schwierigen Bedingungen kann niemand arbeiten. 

 كولى په داسې سختو شرايطو كې هې} Uوك كار نشي 
 

 vielډٻر    
Hinter der Grenze kann man viel billigere Schuhe kaufen als hier. 

 د پولې هغه خوا ته سCى د دې Iاى په مقايسه په ارزانه بيه بو^ان اخيستى شي 
Hier ist alles viel teurer als dort.                      هر Uه ډٻر /ران دي پرتلهدلته د هغه Iاى په 

 

 

 Uwelchومره    
Welch große Nase hat dieser Mann.                                ومره غ�ه دهU ي پوزهCد دې س 
Welch kindisches Misstrauen! د ماشومانو په شان بې اعتمادي                                 Uومره  
Welch friedliche Zukunftsaussichten!               د سوله ايز راتلونكي لپاره Uومره ډير چانس 

 

 wenigل]    
 Nach einem guten Frühstück sieht man ein wenig frischer aus! 

 _ه سباناري نه وروسته سCى ل] غوندې تاند (تازه) _كاري  له
Auf der Versammlung wurden nur wenig neue Probleme besprochen.  

 په غونEه كې د نوو ستونVو په برخه كې ډٻرې ل]ې خبرې وشوې 
 
Endungslose Zahladjektive عددونو سره د صفت استعمال        له  
 

  drei, vier, tausend  ...درې، Uلور، زر 
Drei starke Männer haben der alten Frau beim Umzug geholfen. 

 سCو دې زړې _Vې سره په كEه كولو كې مرسته وكCه درې قوي 
Das waren tausend schöne Augenblicke.                                     دا زر _كلې شېبې وې 

 

  له صفت نه د پرتله كولو لپاره كار اخيسته : 
نتيجه كې يې هې} توپير نه  كله چې دوه يا ډٻر كسان يا شيان د يو بل سره پرتله شي، نو كېدى شي چې په  

  وي، دواړه يو برابر يا مساوي وي چې په دغه وخت د مساوات يا يوشانوالي حالت بياني]ي. 
د   كه چېرته بيا د دوه كسانو يا د دوه شيانو ترمينs توپير وي، نو په دغه وخت كې د (غيرمساوات) يا 

  (توپيريز حالت) بياني]ي. 
  

  = Gleichheitيا يو شانوالي حالت  ۍد يوبرابر ①
له دې نه مطلب دا دى چې دوه كسان يا دوه شيان د يو بل سره پرتله كي]ي. په نتيجه كې يې ليدل كي]ي 
چې په صفت كې دواړه كسان يا دواړه شيان يو شان دي، Uومره ډٻر يا ل] صفت چې په يو كې دى، هومره  

 د يوشانوالي جملې په دې ډول جوړي]ي:  . داسېشتهډٻر يا ل] صفت په دې بل كې هم 
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Nomen    +    so (genauso)    +    Adjektiv    +     wie   +   Adjektiv oder Nomen    
په شان                  +    نوم (اسم) صفت              +   لكه       +  صفت يا نوم             +   

  

يوسف دومره هو_يار دى لكه د خپل پلار په شان. دلته د هو_يارتيا صفت  مثال: كله چې سCي وايي چې :  
  قاعدې په اساس د يوشانوالي جمله په دې ډول جوړي]ي:   Hپه پلار او زوى كې په يوه اندازه دى. نو د پورتن

 

Nomen (نوم) ist + genauso  نوم  Nomen +  لكه wie  +  صفت  Adjektiv + په شان  
Josef (يوسف) ist +  genauso  په شان +  schlau  هو_يار  +  wie  لكه + sein Vater دده پلار 

  

په حالت كې دى. او    (Nominativ)جمله كې ياد شوى دى، يعنې (يوسف) د    Hهغه Uوك چې په پورتن 
  په حالت كې دى.    (Nominativ)هغه Uوك چې يوسف ورسره پرتله شوى دى، يعنې (د هغه پلار) هم د 

  په  حالت كې دي:  (Dativ)او يا د  (Akkusativ)اوس به دوه جملې و/ورو چې دواړه كسان د 
  

Dich liebt dein Vater genauso sehr wie deinen Bruder. 
  ومره خوښ يې لكه ستا ورور يې چې خوښ دى د  ته د خپل پلار

Dir werde ich genauso viele Äpfel geben wie deinem Bruder. 
  مdې دركCم، Uومره چې مې ستا ورور ته وركCٻدي ډٻرې تا له به زه دومره 

 Cوك چې يادي]ي، يعنې    ۍپه لومU جمله كې هغه(dich)    د(Akkusativ)    وكU په حالت كې دى. هغه
  په حالت كې دى. (Akkusativ)دا هم د  (deinen Bruder)چې دى ورسره پرتله كي]ي، يعنې 

په حالت كې دى. هغه Uوك چې دى    (Dativ)د    (dir)په دوهمه جمله كې هغه Uوك چې يادي]ي، يعنې  
نو په دې ډول قاعده   په حالت كې دى.  (Dativ)دا هم د    (deinem Bruder)ورسره پرتله كي]ي، يعنې  

  دا ده:
  

. يعنې دواړه بايد يا په بايد دواړه همغه يو حالت ولريكي]ي،  پرتله سره له يوبلهغه كسان يا شيان چې 
(Nominativ)  يا په ،(Akkusativ)  او يا په(Dativ)  .كې وي 

  

  هم كارول كېدى شي.   (gleich … wie)او يا  (ebenso … wie)په Iاى  (genauso)او يا   (so)د 
  اوس به يو Uو نورې جملې و/ورو: 

  

                                                Gleichheit         يو شانوالى ، يوبرابري
gleich … wie,        ebenso … wie,  so (genauso) + Adjektiv + wie  

Dein Bruder ist dreimal so fleißig wie du. 
  دى  خواريك�ستا ورور له تا نه درې چنده 

Das ist so weich wie Samt. 
  دا د بخمل په شان پوست دى 

Er hat ebenso viele Freunde wie du. 
  ملfري لري لكه ته چې لرې هغه دومره ډٻر 

Das Wetter ist heute genauso 
schlecht wie gestern. 

  هوا نن د پرون په شان خرابه ده

Die Tochter ist ebenso hübsch wie ihre 
Mutter. لور يې هم لكه د مور په شان _ايسته ده            

Sie sieht genauso hübsch aus wie 
ihre Schwester.  هغه لكه د خپلې خور 

  په شان _ايسته _كاري 
David und Josef sind gleich groß. 

 داود او يوسف په ونه كې يو برابر دي 
Sie ist so scheu wie ein Reh. 

  په شان ډارندوكې ده   Hهغه لكه د هوس
Äpfel schmecken mir ebenso wenig wie 
Birnen. ناك          مdې ماته دومره ل] خوند راكوي لكه   

Deine Hand ist so kalt wie Eis. 
  ستا لاس لكه د كنfل په شان سوړ دى 
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   = Ungleichheitتوپيريز حالت  ②

له دې نه مطلب دا دى چې دوه كسان يا دوه شيان د يو بل سره پرتله كي]ي. په نتيجه كې يې _كاره كي]ي  
كسانو يا شيانو ترمينs توپير پروت دى. Uومره ډٻر يا Uومره ل] صفت چې په يو كې  چې د دې دوه 

پروت دى، هومره ډٻر يا هومره ل] صفت په دې بل كې نشته. داسې توپيريزې جملې په دې ډول  
 جوړي]ي: 

  (als)د    (Komparativ)ـ لومCى هغه كس چې درجه يې لوړه يا ^ي�ه ده يادي]ي، بيا لاپسې لوړ صفت يا  ١
  سره يو Iاى كي]ي، او په پاى كې هغه كس يادي]ي چې د لوړ مقام كس يا شى ور سره پرتله كي]ي. 

 

Nomen + Verb + Komparativ + als + Nomen 
 

  مثال:  
مو^ر په پرتله چ�ك Iي)، نو لومCى هغه    Volkswagenله    Mercedesـ كله چې يو Uوك وايي چې (١

      ، چې هغه صفت يادي]يشوى  زيات  لاپسې  ، بيا  دى  (Mercedes)  ، چې هغهمو^ر يادي]ي چې چ�ك Iي 
(schneller)  ورپسې  دى ،(als)  او په پاى كې هغه مو^ر  او يا د چا په پرتله  يادي]ي، يعنې (له چا نه (
نو دا جمله په دې   دى.  (Volkswagen)  چې هغهله كي]ي،  مو^ر ورسره پرت  (Mercedes)يادي]ي چې د  

  ډول ليكل كي]ي: 
Mercedes fährt schneller als der Volkswagen. 

        چ�ك Iي په پرتله فولكس وا/ون د مرسېدس 
  

يادي]ي چې درجه يې لوړه يا ^ي�ه ده يادي]ي، بيا ډٻر يا ل] صفت يادي]ي، بيا د پرتلي   كـ لومCى هغه Uو٢
  پرتله كي]ي. ورسره يادي]ي او په پاى كې هغه كس يادي]ي چې  (wie)كلمه 

 

Nomen  +  wie  +  Adjektiv  +  so  +  nicht/kein  +  Verb  +  Nomen  
 

  مثال: 
كله چې يو Uوك ووايي چې (زما نوى _وونكى دومره مهربانه ندى لكه زما پخوانى _وونكى)، نو په دې  
جمله كې د نوي او پخواني _وونكي تر مينs توپير پروت دى، يعنې نوى _وونكى دومره مهربانه ندى. د 

ل كي]ي چې  جرمني جملې د جوړولو لپاره لومCى هغه _وونكى يادي]ي چې صفت يې ل] دى، ورپسې وي
راIي او په پاى كې هغه    (wie)، له دې نه وروسته د پرتله كېدو كلمه    nicht so nett)(دومره مهربانه نه  

  ، په لاندې ډول: _وونكى يادي]ي مهربانه دى
  

Mein neuer Lehrer ist nicht so nett wie mein alter Lehrer. 
  پخوانى _وونكى زما نوى _وونكى دومره مهربانه ندى لكه زما 

  

  اوس به يو Uو نورې جملې و/ورو: 

Ungleichheit            توپيريز حالت 

nicht / kein- + so + Adjektiv + wie Komparativ + als 

Das ist nicht so schlimm wie befürchtet. 
  Uومره چې ډار و، دا دومره بد ندى

Mein 13-jähriger Sohn ist viel 
größer als deine 16-jährige 
Tochter.      ١۶له  ا  ـن زوى ستـكل  ١٣ا  ـزم

  كلنې لور نه په ونه كې ډٻر جګ دى
Die Aufgabe ist nicht so schwer wie du 
vermutet hast. 

Du hast zwar mehr Geld als ich, 
aber dafür habe ich viel mehr 
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.Freunde als du  دومره سخت نه دى  سوالUنfه چې تا ا^كل كوه، دا  ما نه ډٻرې پيسې  له ته 
، خو زه ستا په پرتله ډٻر ملfري لرم ېلر  

Man kann gar nicht so schnell gucken, wie 
man gerne möchte. 

  ليدل نشي كولى غواړي، دومره ژر Uنfه چې سCى 

Ihm geht es jetzt viel schlechter 
als früher. وضع د پخوا په    Hد هغه اوسن  

 پرتله ډٻره خرابه ده

Niemand ist so dumm wie ich. 
 لكه ما غوندې هې} Uوك دومره احمق نه دى 

Mir geht es heute viel besser als 
gestern.   
  زما وضع نن د پرون په پرتله ډٻره _ه ده 

Keiner ist so dumm wie du! 
  نه دى  احمقهې} Uوك لكه تا غوندې 

Das Wetter ist heute schöner als 
gestern. پرون نه _ه ده           لههوا نن   

 

Übungen: 

1. Heute ist das Wetter ………… (kalt) gestern.      ه دهCله پرون نه نن هوا س                
2. Werde ich meinen Sohn ………… lieben ………… meine Tochter? 

 دومره خوښ شي لكه زما د لور په شان؟ زما به زما زوى هم
3. Heute ist das Wetter sonniger ………… gestern. 

  چې له پرون نه نن لمر ډٻر دى هوا داسې ده 
4. Im Sommer sind die Tage länger …………  im Winter. 

 په اوړي كې ورIې له ژمي نه اوږدې وي 
5. Er ist …………   groß …………   sein Vater.      هغه له خپل پلار نه په ونه كې جګ دى
6. Sie ist …………  groß …………  ihre Schwester. 

  په شان   خوركه د خپلې هغه دومره دنfه نده ل
7. Dieser Lastkraftwagen fährt langsamer …………   ein Fahrrad. 

 Iي  هله بايسكل نه هم سست ۍلاردا 
8. Ich kann nicht …………   gut deutsch sprechen …………   du. 

 زه لكه ستا په شان په جرمني ژبه دومره _ه غ]ٻدى نشم 
9. Aber du kannst besser Englisch sprechen …………   ich. 

 خو ته له ما نه په انfليسي ژبه _ه غ]ٻدى شې 
 10. Keiner kann …………   schnell laufen …………    er. 

 هغه په شان دومره چ�كه منEه نشي وهلى د هې} Uوك لكه 
Lösungen: 
1. Heute ist das Wetter kälter als gestern. 
2. Werde ich meinen Sohn genauso lieben wie meine Tochter? 
3. Heute ist das Wetter sonniger als gestern. 
4. Im Sommer sind die Tage länger als im Winter. 
5. Er ist so groß wie sein Vater. 
6. Sie ist nicht so groß wie ihre Schwester. 
7. Dieser Lastkraftwagen fährt langsamer als ein Fahrrad. 
8. Ich kann nicht so gut deutsch sprechen wie du. 
9. Aber du kannst besser Englisch sprechen als ich. 
10. Keiner kann so schnell laufen wie er. 
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Adverbien     قيدونه 

يا   كلمې    (Adverb)قيد  لاتيني  ورته    (Adverbium)د  كې  ژبه  جرمني  په  چې  شوى  اخيستل  نه 
(Umstandswort)   وايي، يعنې (د حالاتو د بيانولو كلمه). په /رامر كې قيد د يو فعل، د يو كار، د يوې

پې$ې او يا د يو حالت Uرنfوالى بيانوي. هېر مو نشي چې په تېر مبحث كې مو صفت زده كCو. صفت د  
يي. اوس به  د فعل Uرنfوالى _ا  (Adverb)انسانانو او يا د شيانو يا د اسمونو Uرنfوالى _ايي، خو قيد يا  

  يو مثال و/ورو: 
  

Adjektiv Das ist ein tapferer Held.                                           دى  مېCنىدا يو زړور 
 

  مېCنى دى، يعنې دا    = Held)  مېCنىجمله كې د يو اسم Uرنfوالى _ودل كي]ي چې دا اسم (  Hپه پورتن
 (Adjektiv)يا يو   زړور دى. نو په دې چې دلته د يو كس يا د يو اسم Uرنfوالى و_ودل شو، نو دا يو صفت  

  شو. 
  

  په هغې كې د يو فعل Uرنfوالى _ودل كي]ي: چې اوس به همدا جمله په داسې ډول و/ورو 
 
Adverb Der Held kämpft tapfer.                                    په زړورتيا جCfه كوي مېCنى

 

دى. كله چې دلته    = kämpfen)جمله كې د فعل Uرنfوالى تشريح كي]ي. دلته فعل (جCfه كول    Hپه پورتن 
پو_تنه وشي چې دا مېCنى Uه شان جCfه كوي، نو د لته د جCfه كولو د Uرنfوالي په برخه كې پو_تنه  
كي]ي چې هغه Uه شان جCfه كوي، په زړورتيا او كه په بې زړه توب؟  د Iواب لپاره يې بيا ليكل شوٻدى  

  دى.  (Adverb)يو قېد يا دلته  (tapfer)چې هغه په زړورتيا جكCه كوي. نو په دې اساس 
  

د يو فعل د موقعيت، د وخت او دريs په برخه هم     (Adverb)بله IانCfنه دا ده چې  (Adverb)د قيد يا  
چېرته، په كوم يو كار  په مرسته سCي خبري]ي چې    (Adverb)معلومات وركوي، دا په دې مانا چې د  

لته)، (هلته) او داسې نور. نو له دې كبله  وخت كې او په كوم دريs كې شوى دى، لكه (نن)، (پرون)، (د 
(Adverb)  :و ډوله به يې په لاند جدول كې و/وروU ډٻر ډولونه لري چې يو 

 

Lokaladverb 
 د Iاى _ودلو قيد 

hier 
 دلته

dort 
 هلته 

überall 
 هر چېرته 

irgendwo 
 په كوم Iاى كې 

Temporaladverb 
 د وخت _ودلو قېد 

heute 
 نن 

morgen 
 سبا 

immer 
 تل

jetzt 
 تل

Modaladverb 
 د ډول _ودلو قېد 

sehr 
 ډٻر

vielleicht 
 كېدى شي چې 

beinahe 
 ن]دې و چې 

genug 
 كافي اندازه

Kausaladverb 
 د علت _ودلو قېد 

darum 
 نو Iكه 

deshalb 
 Iكه

trotzdem 
 دې سره سره

daher 
 په دې وIه 

 

 اوس به مثالونه به په جملو كې و/ورو: 
  

Lokaladverb Wir sind dorthin gefahren.                               مون] هلته ولاړو 
Temporaladverb Wir sind gestern gefahren.                              مون] پرون ولاړو 
Modaladverb Wir sind anders gefahren. په بله لاره ولاړو                         مون]  

Kausaladverb 
Deswegen bist du nicht zur Schule gegangen! 

 نو Iكه ته _وونVي ته ولاړ نشوې 
  



190 

 

د ډول د (anders) د وخت د _ودلو قيد،    (gestern)د Iاى _ودلو قيد،    (dorthin)په پورتنېو جملو كې  
  د علت د _ودلو قيد دى. (deswegen)_ودلو قيد، او 

  

بل توپير دا دى چې دا قېدونه له خپل حد نه نه زياتي]ي او نه كمي]ي، يعنې    (Adverb)صفت سره د دې    له
  سCى نشي ويلى چې (دلته، لاپسې دلته، له ^ولو نه دلته).

  

او يا د يوې بشپCې جملې او حتى د    (Adverb)ى شي چې د يو صفت، د يو بل قيد يا  ېد ك  (Adverb)يو  
  ل: صفت په شان د يو اسم Uرنfوالى بيان كCي. مثا

  

mit einem Adjektiv Ihre Haare sind sehr lang.               د هغې وٻ$ته ډٻر اوږده دي 
mit einem Adverb Sie kommt sehr bald.                يIوخت وروسته را Eهغه ډٻر لن 
mit einem Nomen Der Mann dahinten ist dumm. شاتينى سCى احمق دى         هغه  

    

دى چې دا   (Adverb)يو    (sehr)دى، او    (Adjektiv)يو صفت يا    (lang)جمله كې    ۍلومH   Cپه پورتن 
(Adverb)  دا صفت(lang)  تشريح كوي، يعنې (ډٻر اوږد(sehr lang =  .  

 (sehr bald)باندې تشريح كي]ي  (sehr) پخپله يو قيد دى چې په يو بل قيد   (bald)په دوهمه جمله كې 
 باندې تشريح كي]ي، په دې ډول   (Adverb)يو اسم دى چې په  (der Mann)په دريمه جمله كې 

(der Mann dahinten) ) ى ، يعنېCهغه شاتينى س.(  
  

. خو په كې د يو شي صفت نه زياتول او نه كمول كېدى شي  (Adverb)په  وويل شول،    دمخهUنfه چې  
  پكې راIي چې په دې لاندې برخه كې ليكل كي]ي:   زياتولIينو خاصو حالاتو كې استثنآ بيا هم 

  

Adverb Komparativ Superlativ 
gern           په مينه lieber ه مينه               پلاپسې ډٻر  am liebsten  ه مينه   پډٻرله ^ولو نه  
oft           ډٻر وخت öfter                  لاپسې ډٻر وخت am häufigsten  له ^ولو نه ډٻر وخت 
viel                 ډٻر mehr                         لاپسې ډٻر am meisten             له ^ولو نه ډٻر 
gut                   ه_ besser  لاپسې _ه، نور هم پسې _ه am besten                له ^ولو نه _ه 

 

 (Superlativ) شته چې د هغوى دريمه لوړه درجه  I(Adjektivadverbien)ينې صفتي قيدونه يا 
  يو Iاى كي]ي. مثال:  (auf´s + -ste)دې قيدونو سره  لهاسې جوړي]ي چې د 

auf´s + schön + -ste = 
auf´s schönste  
 ډٻر په _ه ډول، په ډٻر _ايسته ډول  

Der Tanz wurde auf´s schönste vorgeführt.  
 دا /Eا په ډٻره _ايسته ډول وړاندې كCى شوه  

auf´s + beste = 
auf´s beste             په ډٻر _ه ډول

Wir haben uns auf´s beste unterhalten. 
  يو بل سره ز_تې _ې خبرې اترې وكCې  له مون] 

auf´s + höflich + ste =  
auf´s höflichste      په ډٻر احترام

Er begrüßte uns auf´s höflichste. 
  هغه مون] ^ه په ډٻر احترام ستCي مشي وويله  

auf´s + scharf + -ste = 
auf´s schärfste 
  په ډٻر توند ډول، ډٻر په شديد ډول  

Er verurteilte das Verbrechen auf´s schärfste. 
 هغه په ډٻر توند ډول د دې جنايت غندنه وكCه            

 

په    (Superlativ)شته چې د هغوى د درٻمې لوړې درجې    I(Adjektivadverbien)ينې صفتي قيدونه  
 مثال: راIي.  (stens-)پاى كې 
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Das Konzert endet spätestens um 12 Uhr. 
 بجو پاى ته ورسي]ي  ١٢چې ډٻره ناوخته شي، نو كنسرت به په 

spät + -stens = spätestens 
    چې ډٻره ناوخته شي

Er kommt frühestens morgen zurück. 
  چې ډٻر وخته وشي، نو هغه به سبا راشي 

früh + ـstens = frühestens 
   چې ډٻر وخته وشي

Dies muss schnellstens geändert werden. 
  دا بايد هر Uومره ژر چې كي]ي، بدل شي  

schnell + -stens =   ومرهU هر
schnellstens        ژر چې كي]ي

Es dauert mindestens 3 Stunden. 
 چې ډٻر ل] شي، نو دا درې ساعته دوام كوي 

mindest + -stens =      ل] تر ل]ه،  
mindestens      چې ډٻر ل] شي 

Das kostet wenigstens 300 Euro. 
 چې ډٻر ل] شي، نو د دې بېه درې سوه يورو كي]ي 

wenig + -stens =  
wenigstens  چې ډٻر ل] شي، اقلآ 

Die Partei hat diesen Vorschlag wärmstens 
begrüßt. تود هركلى ووايو                ډٻر /وند دې وړانديز ته   

warm + -stens = 
wärmstens          په ډٻر تود ډول

 Es dauert höchstens 2 Stunden. 
  چې ډٻر شي نو دا به دوه ساعته دوام وكCي 

hoch + -stens = 
höchstens              چې ډٻر شي 

Hier ist alles bestens. هر Uه ډٻر _ه دي                    دلته  
Wir sind bestens vorbereitet.        مون] ډٻر _ه چمتو يو 

best + -stens = 
bestens ، له ^ولو نه _ه     ډٻر _ه  

  

Iينې قيدونه شته چې دوهمې يا درٻمې درجې ته د هغوى زياتونه كېدونكې نده. په دې وخت كې د درجې  
  لاندينيو كلمو نه كار اخيستل كي]ي:  لهد زياتولو لپاره 

  

weiter                                             نور هم mehr                                                زيات 
am weitesten له ^ولو نه ليرې                         am meisten                          له ^ولو نه زيات 

  

  مثالونه: 
 

Der Weg geht hier mehr bergauf als dort drüben. 
 لاره دلته د هغه بل Iاى په پرتله ډٻره مخ په پورته تللې ده

mehr 
  نور هم پسې ډٻر، لاپسې ډٻر

Hier geht der Weg am meisten bergab. 
  ^ولو Iايو په پرتله مخ په _كته تللې ده  د  دلته لاره

am meisten       له ^ولو نه ډٻر 

Das Buch liegt weiter oben. 
  كتاب په لاپسې پورته Iاى كې دى 

weiter         له ^ولو نه وړاندې 

Er steht am weitesten hinten.  هغه له ^ولو نه شاته ولاړ دى am weitesten  له ^ولو نه ليرې 
  

راIي، خو نه    I(-st)ينې قيدونه شته چې هغوى دريمې درجې لوړوالي ته رسېدلي دي، د قيد په پاى كې  
 /رداني]ي. مثالونه: 

  

baldigst 
 ډٻر ژر، هر Uومره ژر چې كي]ي  

Das Parlament muss baldigst ein neues Gesetz 
verabschieden.   ـومـره ژر چې كيـ]ي، يوU پارلمـان بايد هر 

  نوى قانون تصويب كCي 
höflichst 

  ډٻر احترام نه ډك  لهپه ډٻر احترام، 
Ich bitte Sie höflichst, nach hinten zu gehen. 

  ئش زه له تاسو نه په ډٻر احترام هيله كوم چې شاته ولاړ 

freundlichst   
 په ډٻر صميميت، په احترام  

Ich möchte Sie freundlichst bitten, etwas genauer 
hinzuhören.  زه له تاسـو نه په ډٻـر صمـيـميـت هيـلـه كـوم چې 

                                                   ئخبرو ته سم غوږ كې]د 
weitgehendst         تر ډٻره حده Das Ziel haben wir weitgehendst erreicht. 
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 مون] تر ډٻره حده هدف ته رسېدلي يو  
möglichst   ومره چې كېدىU هر 

  شي، حتى الامكان  
Er wollte möglichst viel reisen. 

 Uومره ډٻر چې كېدى شي، سفرونه وكCي هغه غو_تل چې هر 
 

  

Adverbiale Bestimmungen        بشپrونه د فعل  په قيد باندې
  

كله چې د يوې جملې د فعل په برخه كې داسې پو_تنه وشي چې (چېرته دا كار وشو، كله دا كار وشو، ولې 
دا كار وشو، په كوم ډول دا كار وشو)، نو د دې پو_تنو په Iوابولو باندې بيا دا جمله بشپCه شوه. په هغه  

ته   دې  Iوابي]ي،  پو_تنې  دغه  چې  باندې  همدغه  واي  U(adverbiale Bestimmung)ه  نو  ي. 
(adverbiale Bestimmung)  :و به يې په لاندې برخه كې و/وروU ډٻر ډولونه لري چې يو  

  

1. adverbiale Bestimmung des Ortes                                               د Iاى _ودلو صيغه 
2. adverbiale Bestimmung der Zeit                                               د وخت _ودلو صيغه   
3. adverbiale Bestimmung der Art und Weise                          د كار ډول _ودلو صيغه   
4. adverbiale Bestimmung des Grundes                                  د كار د علت _ودلو صيغه   

  

  ې برخه كې به د فعل د تشريح كولو لپاره دغه صيغې و/ورو: په لاند 
  

Adverbiale Bestimmung des Ortes     ودنهK اىc په قيد باندې د 
 

Die adverbiale Bestimmung des Ortes (lokal) erklärt, wo etwas passiert. 
    ، هغه دا ده:  دلته كي]ي ، كومه پو_تنه چې دا قيد _ايي چې په كوم Iاى كې يوه پې$ه كي]ي

  

Frage wo, wohin, woher                                             ايهI اى ته، له كومهI چېرته، كوم 
 

Beispiele:   مثالونه 
 

Der Wolf lauerte tief im Wald.                              لېوه د Iنfله په مينs كې كمين نيولى دى  
Ich wohne hoch oben.                                                         زه هلته پورته Iاى كې اوسې]م
Der Mann dort hat keine Schuhe an.            سCى چې هلته دى په پ$و كې يې بو^ان نشته هغه

 

، په دوهمه جمله كې (هلته پورته = tief im Wald)جمله كې (د Iنfله په مينs كې    ۍلومH   Cپه پورتن
(hoch oben =    هلته) او په دريمه جمله كې(dort =   اى په برخه كې معلومات وركوي چې داI د فعل د

  دي.  (adverbiale Bestimmung des Ortes)درې واړه 
  

نو په خواب    = ?wo? wohin? woher)كله چې پو_تنه وشي چې (چېرته، كوم Iاى ته، له كومه Iايه
 كې يې ډٻر قيدونه راتلى شي چې هغه په لاندې جدول كې ليكل شوي دي.

  

Adverb Frage 
,(da دلته، هلته), (dort  هلته), (hier دلته) ,(oben پورته ), (außen بهر خوا ته) 

,(draußen بهر), (drinnen پكې دننه), (drüben هلته), (innen دننه), (unten كته_) 
,(mitten كې sپه مين), (vorn مخكې),  (hinten شا ته), (links اړخ ته Mكي) 

(rechts ي اړخ ته_) 

wo? 
كوم  په 

 Iاى كې 

،(dahin اى تهI دغه), (dorthin اى تهI هغه) ,  (hierhin اى تهI دې)  
،(hinein پكې دننه), (hinaus بهر خوا ته), (hinunter  كته خوا ته_) 

 
wohin? 
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( ، hinüber هغه بلې غاړې ته) , (aufwärts مخ په پورته خوا ته)  
(abwärts مخ په لاندې خوا ته), (vorwärts مخ په وړاندې), (rückwärts شا خوا ته) 
(seiwärts (ډډې خوا ته   , (nach oben پورته خوا ته), (nach unten   كته خوا ته_) 

كوم Iاى  
 ته 

, (daher ايهI له دې), (dorther ايهI له هغه),  (hierher ايهI له دې)  
(von unten له لاندې نه), (von oben له پورته خوا نه), (von darußen له بهر نه) 

(nach unten ته (_كته خوا , (nach oben پورته خواته), (nach draußen  بهر خوا ته) 

woher? 
له كومه  

 Iايه 
 

Übungen:  
 

Schreiben Sie das Fragewort für die Adverbiale des Ortes am Anfang der Frage. 
Schreiben Sie dann die Adverbiale des Ortes als Antwort. 
Beispiel:  
Wir gehen ins Schwimmbad.                               مون] د لامبو ډنE ته Iو                          
Frage: Wohin gehen wir?                                 پو_تنه: مون] چېرته Iو؟                           
Antwort: ins Schwimmbad                                                               ته Eواب: د لامبو ډنI 
1. Das Fest findet im Freien statt. مومي  محفل هوا كې صورت  ازاده                         په 
    Frage: ……………  findet das Grillen statt?   پو_تنه: كباب كول چېرته صورت مومي؟ 
    Antwort: ……………….    :وابI  په ازاده هوا كې                                                            
2. Er ging in die Bibliothek, um zu lesen.   ته ولاړكتابتون  هغه د مطالعې لپاره                         
    Frage: ……………   ging er?                                پو_تنه: هغه كوم Iاى ته ولاړ؟          
    Antwort: ……………….            واب: د ناستې كو^ې تهI                                               
3. Seine Eltern stammen aus Dänemark.                       ديد هغه مور او پلار د ډنمارك نه  
    Frage: …………  stammen seine Eltern?    ايه دي؟  له پو_تنه: د هغه مور او پلارI كوم      
    Antwort: : ……………….                                                              ډنمارك نه  لهIواب: 
4. Das Geld fiel unter den Tisch.                                             پيسې د مېز لاندې ولوٻدلې 
    Frage: ……………   fiel das Geld? اى ته ولوٻدلې؟I پو_تنه: پېسې كوم                         
    Antwort: ……………….   واب:  د مېز لاندېI                                                              
5. Mein Vater hält auf dem Parkplatz.             زما پلار مو^ر په پارك كې ودروي                 
    Frage: ……………   hält mein Vater?  ي؟پو_تنه: زما پلاړ چېرته مو^ر ودرو                 
    Antwort:    ……………….        واب: په پارك كېI                                                      
6. Die Radrennfahrer fahren nach Berlin.                          لوونكي برلين ته IيIغبايسكل  
    Frage: ……………   fahren die Radrennfahrer?   غپو_تنه: بايسكلI ي؟I لوونكي چېرته  
    Antwort: ……………….                                                                         واب: برلين تهI 
 

Lösungen:  
1. (Frage: wo) (Antwort: im Freien)  2. (Frage: wohin) (Antwort: ins Wohnzimmer) 
3. (Frage: woher) (Antwort: aus Dänemark)  4. (Frage: wohin) (Antwort: unter den 
Tisch)  5. (Frage: wo) (Antwort: auf dem Parkplatz)  6. (Frage: wohin) (Antwort: 
nach Berlin) 
 
Adverbiale Bestimmung der Zeit       ودنهK په قيد باندې د وخت 
 

Die adverbiale Bestimmung der Zeit (temporal) beschreibt, wann etwas passiert. 
 دا ده:    ، هغه دلته كي]ي ، كومه پو_تنه چې دا قيد _ايي چې په كوم وخت كې، كوم مهال يوه پې$ه كي]ي
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Frage 
wann? seit wann? bis wann? wie oft? wie lange? 

 كله، د كوم وخت راهيسې، تر كوم وخت پورې، Uو واره، Uومره وخت؟  
 

Beispiel:  
 

Ich wasche mich jeden Morgen.                                            مVان پرٻمينI زه هر سهار 
Ich war gestern beim Sport. زه پرون سپورټ ته تللى وم                                                 
Ich war zwei Wochen in London.                                           په لندن كې وم H زه دوه اون 

 

 = H، (دوه اون= gestern)، (پرون = jeden Morgen)(هر سهار په پورتنيو جملو كې 
(zwei Wochen)  د فعل د وخت _ودونكي يا(adverbiale Bestimmung der Zeit)  .دي  

 
Adverbiale Bestimmung der Art und Weise     ودنهK په قېد باندې د ډول 
 

Die adverbiale Bestimmung der Art und Weise (modal) erklärt, wie etwas  
passiert.    قېد _ايي چې Uنfه، په كوم ډول، په Uه شان يوه پې$ه كي]ي او يا يو شى Uه خېل دى     دا
 

Frage Wie? Auf welche Art und Weise?                                          Uنfه، په كوم ډول
 

Beispiele:   
 

Unter allgemeinem Beifall fiel ich auf die Nase.  
   (ناكام شوم) زه پاتې راغلم    چې   چكچكو په حالت كې وو خلك د  

Ich erreichte das Ziel mit letzter Kraft.    د خپل وروستي قوت په مرسته زه هدف ته ورسېدم         
Er erteilte fröhlich Auskunft.   په خوشحال هغهH وCمعلومات وړاندې ك                                

  

ته وايي:     fröhlich)او (  mit letzter Kraft)، (unter allgemeinem Beifall)په پورتنيو جملو كې (
) (adverbiale Bestimmung der Art und Weise 
 

Adverbiale Bestimmung des Grundes      ودنهK په قېد باندې د علت 
 

Die adverbiale Bestimmung des Grundes (kausal) erklärt, warum etwas 
passiert.                  دا قيد _ايي چې ولې، په كوم لامل، په كوم علت، په كومه وجه يوه پې$ه كي]ي 
 

Frage warum? weshalb?  wieso?                                                     ولې، په كوم لامل  
 

Beispiele: 
 

Der Flug musste wegen eines Gewitters verschoben werden. 
 د تالندې او برٻ$نا له كبله الوتنه وIنEول شوه 

Die Schule fiel wegen Schneetreibens aus.  ل شو له كبلهد ډٻرې واورېCى وتVوون_       .  

Die Straße wurde durch einen Unfall blockiert.  ك د يو ^كرCل شوله كبله سCوت              
، (د ډٻرې واورې له كبله = wegen eines Gewitters)  د تالندې او برٻ$نا له كبلهپه پورتنېو جملو كې (

(wegen Schneetreibens =    كر له كبله په قېد باندې د علت _ودونكي   = durch einen Unfall)او (د̂ 
  دي. (adverbiale Bestimmung des Grundes)يا 
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Adverbiale Bestimmung des Mittels    په قېد باندې د وسيلې Kودنه     
 

Die adverbiale Bestimmung des Mittels (instrumental) erklärt, mit welchem Mittel 
etwas passiert.                     دا قيد _ايي چې په كومه وسيله، په كوم شي باندې يو Uه كي]ي           
 

Frage 
womit? wodurch? mit welchem Mittel/ Werkzeug/  Hilfsmittel? 

 په Uه باندې، په كومه وسيله، په كوم اسباب، د Uه شي په مرسته 
 

Beispiele: 
 

Mithilfe einer Schere schneidet er das Bild aus.   ويUد يوې بياتي په مرسته هغه دا عكس غو 
Er schneidet den Apfel mit dem Messer. ويUه په چاقو غوdهغه م                                 
Sie schreibt mit dem Bleistift. هغه په پنسل ليكل كوي                                                     

 

) كې  جملو  پورتنېو  مرسته  په  په  بياتي  يوې  چاقو  = mithilfe einer Schere)د  (په   ،(mit dem 
(Messer)     او (په پنسل(mit dem Bleistift =  هغه قيدونه دي چې د يو فعل وسيله _ايي، چې ورته 

(adverbiale Bestimmung des Mittels)  .وايي 
  

Adverbiale Bestimmung des Zwecks          Kودنه  هدف  د باندې قېد په
 

Die adverbiale Bestimmung des Zweckes (final) erklärt, wozu etwas passiert. 
  كي]ي  پې$ه يوه لپاره هدف Uه د  يا موخه كومه په چې _ايي قيد  دا
 

Frage Mit welchem  Zweck? Wozu? Zu welchem Ziel? Mit welcher Absicht? 
 دلته پو_تنه كي]ي چې د Uه قصد لپاره، ولې، د كومې موخې يا د Uه هدف لپاره 

 

Beispiele: 
 

Zwecks besserer Sicht setzte ich eine Brille auf. _ه ليدلو لپاره زه عينكې په ستر/و كوم   د   
Zum besseren Verständnis las ich den Satz nochmals.  

 بيا ولـوستله؟    ما يوIلد _ه پوهېدلو لپاره دا جمله 
Sie sparten Geld für schlechte Zeiten.                 د سختو وختونو لپاره هغوى پيسې وساتلې 

 

پورتنېو جملو كې   لپاره  (په  ليدلو  لپاره  ، (= Zwecks besserer Sicht)د _ه  پوهېدلو   Zum)د _ه 
(besseren Verständnis)   ) د سختو وختونو لپارهاو  (für schlechte Zeiten =    په قېد باندې د علت

  دي. (adverbiale Bestimmung des Zwecks) _ودونكي يا 
 

 
Adverbiale Bestimmung der Bedingung    په قېد باندې د شرط Kودنه      
 

Die adverbiale Bestimmung der Bedingung (konditional) erklärt, unter welcher 

Bedingung etwas passiert.                         دا قيد _ايي چې د كومو شرايطو لاندې يو Uه كي]ي
 

Frage Unter welcher Bedingung?                                              د  كومو شرايطو لاندې 
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Beispiele: 
 

Bei schönem Wetter gehen wir morgen spazieren. 
 Iو  په چكرمون] سبا  په _ه هوا كې 

Das Fest findet bei schlechtem Wetter im Haus statt. 
 كي]ي په خرابه هوا كې محفل په كور كې لمانVل 

Mit etwas mehr Anstrengung kannst du es schaffen. 
 په ل] Uه ډٻر زحمت ته كوى شې چې بريالى شې 

 

  ) كې  جملو  پورتنېو  كې  په  هوا  _ه  ( = bei schönem Wetter)په  كې  ،  هوا  خرابه   bei)په 
(schlechtem Wetter)   ) ه ډٻر زحمتاوU [په ل (mit etwas mehr Anstrengung =     په قېد باندې

  دي. (adverbiale Bestimmung der Bedingung) د علت _ودونكي يا 
 
 Adverbiale Bestimmung der Folge    په قېد باندې د نتيجې Kودنه       
 
Die adverbiale Bestimmung der Folge (konsekutiv) erklärt, mit welcher Folge 
etwas passiert.                                    ه ويfنU دا قيد _ايي چې د يوې پې$ې پايله يا عاقبت به 
 

Frage Mit welcher Folge? Mit welcher Wirkung?             Uه ده، اغېز يې Uه دى؟ پايله
 

Beispiele: 
 

Es gab viel zu wenig Wasser, so dass viele Pflanzen eingingen. 
  ډٻر بو^ي وچ شول  له امله يېاوبه ډٻرې ل]ې وې چې 

Es war so trocken,  dass viele Flüsse und Seen austrockneten. 
 ډٻر سيندونه او ډنEونه وچ شول  له امله يېوچكالي دومره ډٻره وه چې  

  

  وچ شول   له امله يېچې  ، ( = so dass … eingingen)  وچ شولله امله يې  چې  په پورتنېو جملو كې (
(so … dass …austrockneten.   (adverbiale Bestimmung der Folge).دي  

  
Adverbiale Bestimmung des Gegengrundes     Kودنه  لامل  متقابل   د   باندې  قېد  په
 

Die adverbiale Bestimmung des Gegengrundes (konzessiv) erklärt, trotz welchen 

Umstands etwas passiert.                      پي$ي]ي   Uه   يو   هم   بيا   سره   سره  حالت   يو   له  چې   _ايي   قيد   دا 

Frage trotz welchen Umstands?                                                    كوم شي سره سره   له
 

Beispiele: 
 

Trotz aller Schwierigkeiten erreichte ich das Ziel. 
 دومره مشكلاتو سره سره زه هدف ته ورسېدم  له

Trotz der großen Hitze ging die Arbeit flott voran. 
 پرمخ ولاړ  Hكار په چ�ك Hډٻرې /رم لهسره 

Trotz aller Proteste will er im Amt bleiben. 
 پاتې شي  Hدومره اعتصابونو سره سره هغه غواړي چې پخپلې چوك له
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ډٻرې    لهسره  ، (= trotz aller Schwierigkeiten)دومره مشكلاتو سره سره    لهپه پورتنېو جملو كې (
په قېد  Trotz aller Proteste)دومره اعتصابونو سره سره  او (له  trotz der großen Hitze) H/رم

  دي. (adverbiale Bestimmung des Gegengrundes) باندې د علت _ودونكي يا 
 
Adverbiale Bestimmung des Gegensatzes  ودنه  توپير د  باندې قېد پهK        
 

Die adverbiale Bestimmung des Gegensatzes erklärt, was gerade anstatt eines 
anderen Ereignisses vorgenommen wird. 

  دا قيد _ايي چې همدا اوس د يوې بلې پې$ې په Iاى Uه شى كي]ي  
                                                                                                                    

Frage anstatt wessen?  اىI ه شي پهU چا او يا د                                                           
 

Beispiele: 
 

Anstatt des Ministers sprach der Direktor.                   ېCاى مدير خبرې وكI د وزير په 
Anstatt eines Gesprächs machte er lieber eine Wanderung. 

 د خبرو په Iاى هغه قدم وهلو ته ولاړ 
Anstatt zu schlafen, hören die Kinder Radio.            راډيو اوري  ماشوماند خوب په Iاى 

  

 anstatt eines)  د خبرو په Iاى، (= anstatt des Ministers) د وزير په Iاىپه پورتنېو جملو كې (
Gesprächs  ) اى د خوب پهاوI (anstatt zu schlafen  په قېد باندې د علت _ودونكي يا  

  (adverbiale Bestimmung des Gegensatzes)  .دي  
  

Übung:  
 

Schreiben Sie das Fragewort für die Adverbiale der Zeit am Anfang der Frage. 
Schreiben Sie dann die Adverbiale der Zeit als Antwort. 
 

Beispiel:  مثال 
Wir besuchen morgen das Museum.          وIمون] سبا د موزيم د كتلو لپاره ور                   
Frage: Wann besuchen wir das Museum?              پو_تنه : مون] كله د موزيم ليدو ته ورIو؟ 
Antwort: morgen  واب : سباI 
 

1. Ich habe heute keine Zeit.       زه نن وخت نه لرم                                                           
    Frage: ………….  habe ich keine Zeit?                         پو_تنه : زه كله وخت نه لرم؟ 
    Antwort: ………….         واب : ننI                                                                            
2. Ich rief dreimal bei dir an.   لي ت   درېماIو                 اCته ^ېلفون وك                               
    Frage: ………….  rief ich bei dir an? Cو؟                پو_تنه : ما تا ته Uو Iلي ^ېلفون وك  
    Antwort: ………….  واب: درIلي                                           ېI                                
3. Abends habe ich frei.                                                            ام له مخې زه وز/ار يمد ما_
    Frage: ………….  habe ich frei?                                  پو_تنه : زه كله وز/ار يم           
    Antwort: ………….  واب : د ما_ام له مخېI                                                                 
4. Du wurdest selten gelobt.                                                     ستا ستاينه ډٻره ل]ه وشوه 
    Frage: ………….  wurdest du gelobt?                         پو_تنه: Uومره ستا ستاينه وشوه؟   
    Antwort: ………….   واب : ډٻره ل]هI                                                                         
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5. Wir gehen oft spazieren.                                                   وIمون]ډٻر وخت په چكر و 
    Frage: ………….  gehen wir spazieren?             ن] Uومره وخت په چكر وIو؟وپو_تنه: م
    Antwort: …………. 
6. Der Braten bleibt zwei Stunden im Backofen. ي]ي    كباب دوه ساعته په داش كې پاتې ك  
    Frage: ………….  bleibt der Braten im Backofen?                                       پو_تنه:  

  كباب Uومره وخت په داش كې پاتې كي]ي؟ 
    Antwort: ………….    واب : دوه ساعتهI                                                                       
7. Den Zug habe ich im letzten Augenblick erreicht. 

  ته ورسېدم   شېبه كې زه اور/اډي Hپه وروست 
    Frage: ………….  habe ich den Zug erreicht?  :زه كله اور/اډي ته ورسېدم؟        پو_تنه  
    Antwort: ………….  واب : په وروستIH    شېبه كې                                                         
 
Lösungen: 
1. wann (Antwort: heute) 2. wie oft (Antwort: dreimal) 3. wann (Antwort: abends) 
4. wie oft (Antwort: selten) 5. wie oft (Antwort: oft) 6. wie lange (zwei Stunden) 
7. wann (Antwort: im letzten Augenblick) 
 

Übungen: 
 

Schreiben Sie die adverbiale Bestimmung der Zeit, die adverbiale Bestimmung des 

Ortes sowie die adverbiale Bestimmung der Art und Weise in die Lücken. 
 

1. Schnell fuhr ein Fahrer in eine Kurve.                  يو مو^ر په يو ك]لېچ كې تاو شو   Hپه چ�ك
                            ………….                                                    …………. 
    (adverbiale Bestimmung der Art und Weise)                     adverbiale Bestimmung des Ortes 
2. Er bremst kräftig und das Auto begann in der Kurve zu schleudern.  

  برك ووهو او مو^ر په ك]لېچ كې تاوراتاو شو هغه قوي  
                            ………….                                                    …………. 
    (adverbiale Bestimmung der Art und Weise)                     adverbiale Bestimmung des Ortes 
3. Quietschend brach das Heck des Wagens aus.  

  په قيــــو غ] كولو د مو^ر د شا برخه د سCك نه بهر ووتله 
…………. 

    (adverbiale Bestimmung der Art und Weise) 
4. Der Wagen schoss auf den nahen Acker.  ډٻرې چ�كمو^ر پهH ړ        مخ په كروندو ولا  

…………. 
(adverbiale Bestimmung des Ortes) 

5. Das Auto fiel scheppernd auf die Seite. ز  د ماتېدوC/وٻد شو او مو^ر په ډډه ولو              
…………. 

    (adverbiale Bestimmung der Art und Weise) 
6. Nach zwei Minuten erlosch das Fahrlicht. شو Cراغ مU دوه دقيقې وروسته د مو^ر        

…………. 
(adverbiale Bestimmung der Zeit) 

7. Verärgert stieg der Fahrer aus.                                مو^روان خپه له مو^ر نه راووت       
…………. 

    (adverbiale Bestimmung der Art und Weise) 
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8. Zum zweiten Mal musste er ein Auto kaufen.  
 د دوهم Iل لپاره يو مو^ر په بيه واخليهغه مجبور شو چې 

…………. 
(adverbiale Bestimmung der Zeit) 

Lösungen: 
 

1. schnell … in eine Kurve   2. kräftig …   in der Kurve   3. quietschend 
4. auf den nahen Acker   5. scheppernd   6. nach zwei Minuten   7. verärgert 
8. zum zweiten Mal 
 
Übungen : 
 

Wählen Sie die richtige adverbiale Bestimmung aus.  Der Satzteil, den Sie 
bestimmen sollen, ist unterstrichen. 
Adverbiale der Art und Weise                    Adverbiale der Zeit       
Adverbiale des Grundes                              Adverbiale des Ortes  
  
1. Mein Neffe blieb zwei Wochen lang in den Ferien. 

 تللى و  Hپه رخصت Hزما وراره دوه اون 
…………………………………………..  

2. Die meiste Zeit angelte er mit seinem Großvater am Hafen. 
  زياتره وخت هغه د خپل نيكه سره په بندر كې كبان نيول

………………………………………….. 
3. Wegen der großen Hitze saßen sie im Schatten einer Weide. 

  په وجه هغوى د ولې د سيوري لاندې ناست وو  Hد ډٻرې /رم
………………………………………….. 

4. Sie kamen jedes Mal fröhlich vom Angeln zurück. 
  ل تلهغوي به هر Iل د كب نيولو نه خوشحاله بېرته را

…………………………………………..  
5. Die Fische bereitete seine Großmutter in der Pfanne zu. 

  كبان به د هغه نيا (انا) په كCايي كې پخول 
………………………………………….. 

6. Leider hatte mein Neffe dort zweimal Bauchschmerzen gehabt. 
  له بده مرغه زما وراره ته هلته د خې�ې درد پيدا شو 

…………………………………………..  
7. Nächstes Jahr hat er etwas anderes vor.           په راتلونكي كال كې هغه بل پرو/رام لري 

………………………………………….. 
8. Wegen des vielen Sonnenscheins ist er ganz braun geworden. 

  د ډٻر لمر په وجه د هغه پوستكى تور شوى دى 
………………………………………….. 

Lösungen: 
 

1. Mein Neffe blieb zwei Wochen lang in den Ferien.  (= Adverbiale der Zeit) 
2. Die meiste Zeit angelte er mit seinem Großvater am Hafen. 
    (= Adverbiale des Ortes)  
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3. Wegen der großen Hitze saßen sie im Schatten einer Weide.  
    (= Adverbiale des Grundes) 
4. Sie kamen jedes Mal fröhlich vom Angeln zurück.  
     (= Adverbiale der Art und Weise)  
 5. Die Fische bereitete seine Großmutter in der Pfanne zu. 
     ( = Adverbiale des Ortes) 
6. Leider hat mein Neffe zweimal Bauchschmerzen gehabt. 
     (= Adverbiale der Zeit)  
7. Nächstes Jahr hat er etwas anderes vor. (= Adverbiale der Zeit) 
8. Wegen des vielen Sonnenscheins ist er ganz braun geworden. 
     (= Adverbiale des Grundes) 
 
Ergänzungen zu den Adverbien    تيا لپاره نور معلوماتrد بشپ 

I. Adverbiale Bestimmung der Art und Weise     د يو شي د ډول Kودلو قيد 

هم وايي. په دې كې Iينې قيدونه شته چې يوې خبرې ته يا لاپسې نور هم    (Modaladverbien)دې ته  
لاپسې كمزورې كوي، لكه (ډٻر واضح). دلته د (ډٻر) كلمه يو قيد  دا چې دا خبره  قوت يا شدت وركوي، يا  

(په يقيني ډول صحيح). دلته (په يقيني ډول) يو قيد دى چې  بل مثال: دى او (واضحتوب) نور هم زياتوي. 
حيحتوب) لاپسې زياتوي . په لاندې جدول كې به هغه قيدونه و/ورو چې د يو صفت زياتوالي او يا  (ص

  ل]والي كوي. 

(sehr ډٻر) , (besonders) , خاص )( , (unbedingt هرو مرو) 
(außerordentlich فوق العاده) (ungewöhnlich  غېرعادي) 
(sicher يقينآ), (bestimmt  مرو  (خو  allerdings) ,(هرور 
(natürlich  طبعآ), (gewiss (يقينآ     , (absichtlich قصدآ)
(folgendermaßen ډول  لاندې(په    , (tatsächlich واقعآ )  
Das musst du unbedingt tun.   ېCته بايد هرو مرو دا وك 
Sie ist sehr hübsch.                             هغه ډٻره _ايسته ده

verstärkend 
  كوونكي قېدونه  قوي

(fast تقريبآ ), (kaum {دومره ل] لكه هې), (ganz   بالكل، پوره) 
(beinah(e) (تقريبآ ن]دې  ،   ،  (einigermaßen اندازه  (يوه 
(ziemlich  تر ډٻره حده) 
Jetzt ist es fast zu spät.         اوس نو تقريبآ ډٻره ناوخته ده 

abschwächend 
  كمزوري كوونكي قيدونه 

(vielleicht احتمالآ     (شايد،  , (versehentlich      سهوآ) , 
(möglicherweise  چې لري     wahrscheinlich)  ,(امكان 
،    (احتمالآ   (vermutlich   داسې ا^كل كي]ي چې) 
Das ist vielleicht richtig.         شايد چې دا صحيح واوسي 

in Frage stellend    تر پو_تنې
راوستونكى قيدونه لاندې   

(gar nicht   نه نه  überhaupt nicht) ,(هې}   ,(بالكل 
(keineswegs  په هې} وجه نه), (keinesfalls په هې} حالت نه)
(vergebens ، (خوشې، بې Iايه   (umsonst  ايهI خوشې، بې) 
Das darfst du keineswegs tun.  ته به په هې} وجه دا نكوې 

verneinend 
  وركوونكي قيدونه منفي Iواب 

 توضيحات: 
  

راIي، هغه د يو چا خپل فكر او يا د يو چا قضاوت او يا   (erweise-)هغه قيدونه چې په پاى كې يې  ①
  نتيجه /يري _ايي او هم كېدى شي چې دا د بل چا فكرا و يا قضاوت واوسي. مثال: 
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Er hat dummerweise den Vertrag schon unterschrieben. = Dass er den Vertrag 
schon unterschrieben hat, war dumm von ihm. نه دا قرارداد وخته لاسليك    Hقلهغه له بې ع   

 كCيدى. يعنې دا چې هغه دا قرارداد وخته لاسليك كCيدى، دا د هغه بې عقلي وه 
  

Ich habe glücklicherweise die Prüfung bestanden. = Dass ich die Prüfung 
bestanden habe, war ein Glück für mich.  له نېكه مرغه زه په ازموينه كې بريالى شوم. يعنې 

 دا چې زه په ازموينه كې بريالى شوم، دا زما نېكمرغي وه 
  

Wir werden euch möglicherweise bald besuchen. = Dass wir euch bald besuchen 
werden, ist möglich. دا چې مون] كېدى شي چې مون] په دې لنEو كې ستاسو ليدو ته درشو. يعنې   

 به په دې لنEو كې ستاسو ليدو ته درشو، دا كېدونكى دى 
  

خبرې دليل او يا شرط  راIي، هغه د يوې    (falls-)او يا    (halber-)هغه قيدونه چې په پاى كې يې   ②
 Uر/ندوي. مثال: 

Er muss schlimmstenfalls eine Geldstrafe zahlen. = Wenn es schlimm kommt, 
muss er eine Geldstrafe zahlen. ي، يعنې كهCكه سخـتـه شي، نـو هغه به مالي جـريمه تحويله ك 

 شي، نو هغه به مالي جريمه تحويله كCي سخت حالات 
 

Er hat vorsichtshalber einen Rechtsanwalt genommen. = Weil er vorsichtig sein 
wollte, hat er einen Rechtsanwalt genommen. 

 هغه احتياطآ يو وكيل نيولى دى، يعنې په دې چې هغه احتياط كوه، نو يو وكيل يې نيولى دى 
 

Deine Äußerungen sind bestenfalls naiv, wenn nicht dumm. = Wenn der beste 
Fall eintritt, sind deine Äußerungen naiv, wenn nicht dumm. 

ساده به وي. يعنې دا چې په ډٻر _ه حالت  نو  ستا خبرې كه بې عقله نه وي، نو چې ډٻرې _ې شي،  
 وي   به بې عقله  نه نو  كې به ستا خبرې ساده وي، كه  

  

د قيد په تو/ه وكارول شي، نو دا په دې مانا چې خلك په دې برخه كې Uه فكر كوي،    (als)كله چې    ③
ظر وايي. بل دا چې په يادولو يو Uوك د يو شي د مثبت يا منفيوالي په برخه كې خپل ن  (als)يعنې دا چې د  

(als)  يا درجه هم _ايي، مثال:  كيفيت د يو شي حيثيت يا  
  

Die Maßnahme hat sich als richtig erwiesen.                            دا اقدام صحيح ثابت شو 
Dieses Buch gilt als sehr umfangreich. كتاب د ډٻر جامع كتاب په حيث /dل كي]ي            دا  
etwas als gute Ware verkaufen                                       ولUيو شى د _ه مال په نامه خر 

 

مانا ده   (als)راIي او د    (Artikel)نه وروسته يو اسم راشي، نو زياتره وخت بې له    (als)  لهكه چېرته  
  ). مثال: ، په يو وخت كې په حيث ه ، د يو چا چا په تو/ (د يو 

  

In diesem Konflikt hat er sich als Politiker richtig verhalten. 
    سياستوال په تو/ه _ه چلند وكCو په دې لانجه كې هغـه د 

Als Kind habe ich hier oft gespielt. كې ما دلته ډٻر وخت لوبې كCې دي            Hپه ماشومول  
Wir kennen ihn als einen guten Gastgeber.           مون] هغه د يو _ه كوربه په تو/ه پېژنو 
Er legte sein Amt als Vorsitzender nieder. پرٻ$ودله         Hيس په حيث هغه خپله چوكئد ر  
etwas als Medizin nehmen خوړل                                                  تو/هپه  يو شى د درمل  
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Übungen: 

Schreiben Sie das Fragewort für die Adverbiale der Art und Weise am Anfang der 
Frage. Schreiben Sie dann die Adverbiale der Art und Weise als Antwort. 
 

Beispiel: 
Unter Beifall betrat der Sänger die Bühne.                ىراغل  ته  سر  س�ېج  د   چكچكو  په  ىسندرغاړ   
Frage: Wie betrat der Sänger die Bühne? ه په سندرغاړهU راغله؟ ته سر ستېج  د  ډول             
Antwort: unter Beifall                                                                             Iواب: په چكچكو
1. Mit größter Anstrengung siegte ich.                              شوم   برلاسى  زه  زحمت   نهايت   په
    Frage: …….  siegte ich?                                                   شوم؟  برلاسى  Uنfه  زه:  پو_تنه 
     Antwort: …………………                                                            زحمت   نهايت   په:  Iواب 
2. Ich lief mit letzter Kraft ins Ziel. 

                                  ورسېدمهدف ته  او بيا هغه وروستى قوت چې ما درلود، ورنه ما  كار واخيست 
    Frage: …….  lief ich ins Ziel?                            پو_تنه: زه په Uه ډول هدف ته ورسېدم؟
    Antwort: …………………                                د Iواب : په هغه وروستي قوت چې ما درلو 
3. Man wird besser, indem man übt.       چې سCى تمرين وكCي، نو سCى لاپسې _ه كي]ي  كله
    Frage: …….  wird man besser?                     پو_تنه: سCى په Uه باندې لاپسې _ه كي]ي؟
    Antwort: …………………                                                           Iواب: په تمرين باندې
4. Er rannte wie der Blitz nach Hause.        منEه وكCه      ورهغه لكه د برٻ$نا په شان كور ته  
     Frage: …….  rannte er nach Hause?                   منEه وكCه؟ ور پو_تنه: هغه Uه شان كور ته  
   Antwort: …………………                                                    Iواب: لكه د برٻ$نا په شان   
5. Auf diese Weise wurde sie schnell berühmt.                شوه  مشهوره  ژر  هغه  ډول  دې  په
    Frage: …….  wurde sie schnell berühmt?  شوه  مشهوره  ډول  كوم  په  هغه:  پو_تنه                  
    Antwort: …………………                                                               واب: پI ه دې لاره  
6. Die Figur wirkte geheimnisvoll.        دا شكل داسې _كارٻدو لكه چې ډٻر پw رازونه پكې وي
    Frage: …….  wirkte die Figur?                                            پو_تنه: دا شكل Uنfه _كارٻدو؟
    Antwort: …………………                                                    Iواب: لكه چې پw راز پكې وي
 

Lösungen: 

1. (Frage: wie) (Antwort: mit größter Anstrengung) 2. (Frage: wie) (Antwort: mit 
letzter Kraft)  3. (Frage: wie) (Antwort: indem man übt)  4. (Frage: wie) (Antwort: 
wie der Blitz) 5. (Frage: wie) (Antwort: auf diese Weise)  6. (Frage: wie) (Antwort: 

geheimnisvoll) 

 

Bildung von attributiven Adjektiven aus Adverbien قيد نه صفت جوړونه   له  
 

  قيد نه صفت جوړي]ي. مثال:  لهورزيات شي نو   (ig-)كله چې د Iينو قيدونو په پاى كې 
 

heute  + ig     =     heutig 
 نننى       =                  نن 

dort  + ig       =     dortig 
هلته            هلتنى        =       

bald   + ig     =     baldig 
 په لنEو كې   =       په لنEو كې 

bisher  +   ig  =   bisherig 
 اوسنى        =           تر اوسه 

vorher + ig     =  vorherig  
مخه له مخكينى       =                

vor  + ig        =     vorig  
مخكې               = مخكينې         
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 Iينې قيدونه بيا بې قاعده دي او د هغوي نه Iينې توري راوٻستل كي]ي. مثال: 
  

hies  + ig      =       hiesig 
د دې Iاى    =                دلته   

morgen  + ig =    morgig 
سبا   سبانى    =                 

gestern + ig   =      gestrig 
=               پرون پرونى            

 jetzt         + ig =      jetzig  
 اوسنى        =                اوس

oben    + ig     =           obig   
پورته              پورتنى        =  

 پورتني قيدونه په جملو كې: 
  

Der heutige Tag war sehr kalt. ورځ ډٻره سCه وه                                                      Hنن   
Die hiesige Schule ist sehr weit.                                      _وونVى ډٻر ليرې دىد دې Iاى 
Die jetzige Situation lässt keinen Platz für Fehler. 

  حالت كې د غلطيو لپاره Iاى نشته  اوسنيپه 
Schicken Sie die Ware bitte an obige Adresse.               ئولې] پتې   H پورتنتاسو جنس په 
Die Kinder der gestrigen Bettler sind heute die Reichen im Dorfe. 

  سوالfرانو ماشومان نن د كلي كې شتمنان دي  پرونيود 
Der morgige Ausflug wird sehr anstrengend sein. 

  مېله به ډٻره ستومانه كوونكې وي   Hسبان 
 

  پكې نه راIي او بې له قاعدې جوړي]ي.    I(-ig)ينې نور قيدونه شته چې د صفت جوړولو په وخت 
  

außen بهر = äußere    Hبهرن
äußere Probleme 

ستونVې  Hبهرن  

innen دننه    = innere   Hدننن 
innere Krankheiten 

H ناروغ  Hدننن   

unten كته_ = untere  كتنى_ 
das untere Stockwerk 

پوړ   _كتنى  
vor     مخكې = vordere  مخكينى 

die vorderen Stühle 
/انې   H چوك   H مخكين   

oben پورته = obere   پورتنى 
die obere Schicht 

طبقه  Hپورتن  

hinten  شا ته = hintere  شاتينى 
die hintere Reihe 

 شاتينى كتار 
 
 
 

Auswahl der Adverbien der Art und Weise mit Dativ 
  سره راIي   (Dativ) لهد ډول _ودلو هغه قيدونه چې 

abträglich  
 تاوان رسوونكى 

Das Rauchen ist der Gesundheit abträglich. 
 سfرټ Uكول روغتيا ته تاوان رسوي 

ähnlich 
 ورته، مشابه 

Das Kind ist der Mutter ähnlich. دا ماشوم مور ته ورته دى، دا ماشوم لكه 
 د مور په شانې _كاري 

angeboren  
زٻ]ٻدنې راهيسې  له  

Der Herzfehler ist ihm angeboren. زٻ]ٻدني راهيسې   لهدا د زړه ناروغي   
 په هغه كې ده

angemessen 
 مناسب 

Ihr Gehalt ist ihrer Leistung angemessen. 
 كار سره مناسب دى لهد هغې معاش د هغې 

behilflich 
ندوى مرست  

Können Sie mir in dieser Sache behilflich sein? 
  ؟ ئشتاسو په دې كار كې له ما سره مرسته كوى 

bekannt  
 Uر/ند، معلوم 

Seine Aussage ist mir seit Langem bekannt. 
 ډٻر وخت راهيسې ما ته Uر/ندې دي  لهد هغه خبرې 

beschwerlich  
 په عذابونكى، سخت 

Lange Flugreisen sind mir zu beschwerlich. 
 د الوتكې اوږده مزلونه ما ته په عذابونكي دي  
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bewusst  
 په شعوري ډول 

Das ist mir niemals bewusst geworden. 
 نه يم پوه شوى په شعوري ډول زه هې�كله په دې 

böse په قهر            Bist du mir böse?                               ته په ما په قهر يې؟ له ما نه خپه يې؟ 
dankbar منونكى    Ich bin dir sehr dankbar. له تا نه ډٻر منونكى يم                                  زه  
entsprechend 
 د يو شي سره سم 

Der Preis ist der Qualität der Ware entsprechend. 
  د جنسيت سره سم دى  نرخ د مال

fremd  
  پردى، بېfانه 

Diese Stadt ist mir immer fremd geblieben. 
 پاتې شوى دى دا _ار ما ته تل پردى 

gegenwärtig 
  په حافظه كې پاتې  

Der Buchtittel war dem Professor im Augenblick nicht 
gegenwärtig.              تلوور په دې شېبه كې د كتاب نوم د پروفيسر حافظې ته نه 

geläufig  
 Uر/ند، پوه، معلوم 

Dieser Ausdruck ist mir nicht geläufig. په دې اصطلاح نه پوهې]م      زه  

gelegen په /�ه Deine Hilfe kommt mir sehr gelegen.          ستا مرسته ډٻره زما په /�ه ده
gewachsen  
 له وسه پوره، قادر

Er ist dieser Aufgabe nicht gewachsen. 
 دا وظيفه د هغه له وسه پوره نه ده

gleichgültig 
 بې تفاوته 

Es ist mir gleichgültig, ob du dort hingehst oder nicht. 
   هلته Iې او كه نهدا ما ته بې تفاوته ده چې ته 

nahe     Eن]دې، لن Wir waren dem Ziel sehr nahe.              مون] هدف ته ډٻر ن]دې شوي وو 
peinlich   شرم  له
    نه ډك، شرموونكى

Sein Lob war mir peinlich.   د هغه په صفت باندې زه شرمېدلم                  

recht  ،په طبع سم 
 په طبع برابر 

Sein Besuch war den Verwandten nicht recht. 
 د خپلوانو كور ته ورتګ د خپلوانو په طبع برابر نه و 

sympathisch 
  چې خوښ شي 

Meine neue Lehrerin ist mir sympathisch. 
 زما نوې _وونكې زما خو_ي]ي 

treu  
 وفا دار، با وفا 

Er ist seiner Frau immer treu geblieben. 
 ې ته تل وفادار پاتې شوى دى مېرمن خپلې هغه 

überlegen  
 برلاسى، غالب 

Unsere Mannschaft war der gegenerischen Mannschaft überlegen. 
 زمون] ^يم په سيال ^يم باندې برلاسى و  

unterlegen 
 كمزورى، مغلوب 

Er war seinen Konkurrenten unterlegen. 
  هغه د خپلو سيالانو نه كمزورى و 

vergleichbar 
  ورته ، په شان 

Dein Lebensweg ist meinem vergleichbar. 
 سره مقايسه كېدى شي ستا ژوندلار زما د ژوندلارې 

verhasst  ،منفور 
              د كركې وړ  

Dieser Mensch ist mir verhasst.                دې انسان نه زما كركه راIي له

zugetan   ،خوښ
                  /ران  

Er ist seinen Enkelkindern sehr zugetan. 
 د هغه لمسيان د هغه ډٻر خو_ي]ي 

zuwider  ډٻر چې 
 بد راشي              

Deine Lügen sind mir zuwider.                ستا دروغونه زما ډٻر بدې راIي
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Auswahl der Adverbien mit Zeit- und Maßangaben im Akkusativ 
  سره راIي  (Akkusativ) لهد وخت او اندازې هغه قيدونه چې 

alt  عمر لرونكى Das Kind ist erst einen Monat alt.             دا ماشوم اوس يو مياشتينى شو 
breit پلن              Der Schrank ist einen Meter breit. يو متر پلنه ده                     ۍدا المار  
dick  ډبل             Das Brett ist zwanzig Millimeter dick. تخته شل ميلي متره ډبله ده        دا  
hoch لوړ، جګ     Der Himalaya ist 8848 Meter hoch. متره لوړ دى        ٨٨۴٨د هماليا غر   
lang  اوږد             Das Bett ist zwei Meter lang. كw دوه متره اوږد دى                            دا  
lang  Eول، غون^    Er arbeitet den ganzen Tag lang.                      هغه ^وله ورځ كار كوي 

schwer  دروند      
Der Stein ist einen Zentner (= 50 kg) schwer. 

 دا تي]ه پنVوس كيلو/رامه درنه ده 
tief ژور               Die Grube ist zehn Meter tief.                         دا كنده لس متره ژوره ده 

weit ليرې            
Manche Vögel können 10 000 Kilometer weit fliegen. 

 Iينې مرغان لس زره كيلومتره ليرې الوتلى شي  
wert  

 ارز_ت لرونكى 
Deine Ersparnisse sind nur noch die Hälfte wert. 

 ستا د سپما ارز_ت اوس تش په نيمه اندازه دى 
 

Adverbien mit Präpositionen يcاى راcاو حرفونو سره يوrهغه قيدونه چې د ت 

او يا    (Dativ)سره يو Iاى راIي چې يا د    I(Präposition)ينې قيدونه شته چې هغه د تCاو حرفونو يا  
يو    (stolz)دلته  .    stolz auf)سره كارول كي]ي. مثال (په يو شي باندې وياړ كوونكى    (Akkusativ)د  

  سره استعمالي]ي. مثال:  (Akkusativ)دى چې د  (Präposition)د تCاو حرف يا  (auf)قيد دى او 
 

Worauf bist du stolz?                             ه باندې وياړٻ]ې؟U ه باندې وياړ كوې؟ ته پهU ته په 
Ich bin stolz auf mein gutes Examen.       كوم                 زه پخپلې _ې ازموينې باندې وياړ
Ich bin stolz darauf, dass ich ein ausgezeichnetes Examen geschrieben habe. 

 زه په دې وياړم چې ازموينه مې ډٻره _ه ليكلې ده 
  

 په لاندې جدولونو كې ليكل شويدي  (Präpositionen)نور 
 

Auswahl der gebräuchlichsten Adverbien mit Präpositionen (Akkusativ) 
Adverb Präposition Beispielsatz 

ärgerlich  
  په قهر

über 
Er ist ärgerlich über seinen Kollegen. 

 هغه په خپل همكار باندې په قهر دى
aufmerksam 

  متوجه 
auf 

Er hat mich auf die Gefahren aufmerksam gemacht. 
 هغه زه خطرونو ته متوجه كCم 

bekannt 
 مشهور 

für 
Das Hotel ist bekannt für seine gute Küche. 

 په وجه مشهور دى   ۍدا هو^ل د _ې ډوډ 
bekümmert 

  غمجن، خپه 
über 

Er war über seine Niederlage sehr bekümmert. 
  په وجه ډٻر غمجن و  Hهغه د خپلې ناكام

betroffen 
  خواشينى خپه، 

über 
Sie war über den Tod ihres Vaters sehr betroffen. 

  هغه د خپل پلار د مCينې له پلوه ډٻره خواشينې وه  
beunruhigt 

 نا ارامه 
über 

Der Minister ist über die Wirtschaftslage sehr 
beunruhigt. د اقتصادي وضعې له پلوه ډٻر ناارام دى         وزير  

böse په قهر     auf Ich bin böse auf dich.                          زه تا پسې په قهر يم 
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eifersüchtig 
حسد  لهد مينې 

 نه ډك
auf 

Sie ist eifersüchtig auf ihren Mann. 
غواړي چې مېCه هغه _Vه د خپل مېCه سره د مينې رخه كوي (نه   

يې د نورو _Vو خوښ شي)                                                                               
entsetzt  شوك
 ليدلى، ډارٻدلى

über 
Ich bin entsetzt über diese Grausamkeit. 

  باندې ما شوك وليدو   Hدې ظلم او بې رحم
erfreut  ،خوښ 
 خوشحاله        

über 
Ich bin erfreut über diese Initiative der Regierung. 

  د حكومت د دې ابتكار له امله زه خوښ يم 
froh    ،خوښ
 خوشحاله        

über 
Wir sind froh über die gute Nachricht.  

  د دې _ه خبر په وجه مون] خوښ يو 
glücklich 
 خوښ، نېكمرغه 

über 
Ich bin sehr glücklich über diese Lösung. 

 حل باندې زه ډٻر خوښ يم   په دې
neidisch 

 حسد نه ډك له
auf 

Er ist neidisch auf meinen Erfolg. 
 زما په برياليتوب د هغه رخه راIي (زما برياليتوب نشي ليدلى)      

nützlich 
 /�ور، مفيد 

für 
Es war für die Natur sehr nützlich, dass es geregnet 
hat.          طبيعت لپاره ډٻره /�ه وكCه  دا چې باران وشو، دې د   

schädlich 
 مضر، تاواني 

für 
Das ist schädlich für die Gesundheit. 

  تاواني شى دى دا د روغـتيـا لپاره 
stolz  وياړلى auf Ich bin stolz auf dich.                                 زه په تا وياړم 
verbittert 
  خپه او ناراض 

über 
Sie ist verbittert über ihr schweres Schicksal. 

  هغه د خپل سخت تقدير له پلوه خپه او ناراضه ده 
verliebt 

 په يو چا مين 
in 

Bist du in sie verliebt? په هغې مين يې؟                           ته  
Er ist in dich verliebt.                            هغه په تا مين دى 

verwundert  
 حيران پاتې 

über 
Ich bin sehr verwundert über seine Stellungnahme. 

  زه د هغه دريs ته حيران پاتې يم  
  

Auswahl der gebräuchlichsten Adverbien mit Präpositionen (Dativ) 
Adverb Präposition Beispielsatz 

angesehen ،  مشهور     
  ز  مخوري حبوب،م

bei/ als 

Er ist bei seinen Kollegen angesehen. 
  مينs كې محبوبيت لري هغه د خپلو همكارانو په 

Wir brauchen ein System, das als gerecht   
angesehen wird. كار دى   په سيستـم  داسـې يو  زمـونـ]  

  چې خلك ورته د عادل سيستم په ستر/ه و/وري 

arm  an     چې پكې ل] وي

Europa ist sehr arm an Ressourcen. 
  په اروپا كې طبيعي زٻرمې ډٻرې ل]ې دي 

Diese Speise ist arm an Kalorien. 
  په دې خوړو كې كالوري ل]ه ده 

begeistert 
 چې ډٻر خوښ شي 

von 
Die Jugendlichen waren von dem Konzert 
begeistert.                وانانو دا كنسرت ډٻر خوښ شوI د 

bekannt  mit/bei   بلد، مشهور

Ich bin mit ihm seit der Schulzeit bekannt. 
 هغه سره بلد يم  لهزه د _وونVي د وخت راهيسي 

Er ist bei allen Fußballspielern bekannt. 
  د تولو فو^بالرانو تر مينs هغه مشهور دى 

beliebt  محبوب         bei 
Er war bei seinen Kollegen sehr beliebt. 

  محبوبيت درلود هغه د خپلو همكارانو په مينs كې ډٻر 
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besessen 
  يو شي پسې لېونى 

von 
Er ist von seiner Arbeit so besessen, dass er 
seine Familie völlig vernachlässigt.  هغه خپل كار

يې بالكل هېره كCٻده    Hپسې دومره لېونى دى چې خپله كورن  
betroffen 

 اغېزمن شوى 
von 

Viele Menschen sind vom Erdbeben betroffen. 
  له امله اغېزمن شويدي       زلزلېډٻر خلك د 

blass Cه، ژيfكمرن     vor 
Vor Schreck ist sie ganz blass geworden. 

  هغه د ډار له لاسه بالكل ژيCه شوه 
erkrankt  

  اخته  Hپه يوې ناروغ
an 

Er ist an einer Grippe erkrankt. 
 اخته دى  Hناروغهغه د والfي په  

fähig   لـه وسـه پـوره،
 توان لرونكى      

zu 
Der Angeklagte ist durchaus zu einem Mord 
fähig.                               د وژلو توان لري       متهم  دا

fertig   ،خلاص، تمام 
 سر ته رسېدلى  

mit 
Ich bin mit meinen Aufgaben noch nicht 
fertig.                      ما لا خپلې وظيفې خلاصې كCې ندي

fertig       چمتو، تيار zu 
Die Holzbretter sind fertig zum Transport. 

  د لر/و تختې د لې]لو لپاره چمتو دي  
frei و شـي نه تـش،  ي   له  

 خالي 
von 

Dieser Schritt ist jedoch nicht frei von  
Problemen. ستونVو نه تش نه دى                       لهدا قدم    

freundlich 
 _ه وضع كوونكى 

zu 
Er ist immer freundlich zu mir. 

 هغه له ما سره تل _ه وضع كوي 
interessiert 

  علاقه لرونكى 
an 

Ich bin an diesem schönen Haus sehr 
interessiert. دې _ايسته كور سره ډٻره علاقه لرم   له زه   

reich شتمن،     غني،   
 ونكى لر  Uه ډٻر  بEا، 

an 
Alaska ist reich an Bodenschätzen. 

  زٻرمې ډٻرې دي  طبيعي معدنيكې  (Alaska)په 

rot                   سور vor 
Er wurde vor Wut ganz rot. 

  د قهر له لاسه هغه تك سور شو
überzeugt 

 باور لرونكى 
von 

Er ist von dieser Meinung völlig überzeugt. 
  په دې مفكوره باندې هغه بالكل باور لري 

verrückt 
 يو شي پسې لېونى 

nach 
Er ist ganz verrückt nach Cowboyfilmen. 

 كوبايي فلمونو پسې لېونى دى  د هغه  

verschieden 
 توپير لرونكى، مختلف

von 
Obwohl sie Brüder sind, sind sie voneinander 
sehr verschieden. ه   ـره وروr  ـوى س  ـغ ـه دې چې ه  ـره ل ـس   

يدي، خو له يو بل نه ډٻر توپير لر   

verständnisvoll 
  لرونكى تفاهم  

gegenüber 
Seien Sie verständnisvoll gegenüber dem 
fremden Brauchtum. 

  ئ دودونو سره تفاهم ولر  پردوتاسو بايد د 
verwandt 

  له يو چا سره خپل 
mit 

Also sind wir miteinander verwandt. 
  _ه نو، مون] له يو بل سره خپل يو 

voll ډك                     von ein Herz voll Liebe                      له مينې نه ډك زړه 
voreingenommen 
د يو چا په هكله مخكې  
 له مخكې بد نظره      

gegenüber 
Sie waren dem neuen Kollegen gegenüber ein 
wenig voreingenommen.    هغـوى د نـوي همكار په 

 مخكې ل] Uه بد نظره وو هكله مخكې له 
zufrieden  د يو چا يا 
 د يو شي نه راضي     

mit 
Er ist nie mit sich zufrieden. 

  Iان نه راضي نه دى  لههغه هې�كله 



208 

 

zurückhaltend 
 Iان /و_ه نيوونكى 

gegenüber 
Sie verhält sich uns gegenüber sehr zurück-
haltend.     نيسي  په وړاندې هغه Iان ډٻـره /ـو_ه   زمون] 

 
 

Partikel نه �ردانېدونكي الفاظ        

په پورتنېو برخو كې مو په مفصل ډول د صفتونو /ردانونه او قيدونه په مختلفو ډولونو زده كCل. په دې  
،  الفاظ نه د صفت برخه كې به داسې الفاظ زده كCو چې پخپله ظاهرآ هې} اهميت نلري، دا په دې مانا چې دا  

لري. دې  ن  برخه  بنيادي  هې} شانكې    . بل دا چې دا الفاظ په جملهپه شان /رداني]ينه د اسم او نه د فغل  
ته وايي، خو په    )ذرېيوې ( يا    )ب�ركي(اصلا يو    (Partikel)وايي. په لغوي مانا    (Partikel)الفاظو ته  

موجود نه وي، نو بيا هم له يوې جملې نه سCي    Iان ته Iاى لري. كه چېرته دا الفاظبيا هم  /رامر كې  
  مطلب اخيستى شي. مثال:  

  

  .Das ist ja unglaublich په دې باندې د سCي باور نه راIي          
  

 په دې ډول راشي چې :  (ja)دى. كه دا جمله بې له  (Partikel)كلمه يو  (ja)دلته د 
(Das ist unglaublich)  نو له دې جملې نه هم پورتن ،H    مانا اخيستل كېدى شي. دا چې دا الفاظ دومره

غيرمهم دي، نو پو_تنه دا ده  ولې دلته په /رامر كې ورته Iاى وركول كي]ي؟ Iواب دا دى چې دا الفاظ  
د اورٻدونكي    په دې الفاظو باندې  ورته /وته نيسي،ويونكي  يو  هغه كنايه چې    .Uر/ندوي_ه  مطلب لاپسې    يو

غوږ ته لاپسي واضح رسي]ي. مثال: كه چېرته يو كور اور اخيستى وي او د كور خاوند اطفايي ته غ]  
Cيه هغه وخت راورس]ي چې ^ول كور سوي  ئچې كور اور اخيستى دى، خو اطفا   ئچې هله ژر راش   ئوك

  : وي. نو په دغه وخت كې د كور خاوند اطفايي ته Uه وايي؟ هغه به دا ووايي چې
  

Kommen Sie jetzt erst?  ى (چې  اوستاسوIېدلى دىراI؟                     ^ول كور سو (  
  

دى، خو Uنfه چې پورته ليدل كي]ي، يا يو /رامري (ب�ركى)    (Partikel)يو    (erst)جمله كې    Hپه پورتن
يوه غونEه جمله بيانوي چې هغه يې  هغه Uه بيانوي چې په پ$تو كې    (erst)  ب�ركىپه جرمني ژبه كې  

له لارې لاپسې _ه    د ژبې يا د خولې). دا شان الفاظ د ليكلو په Iاى  ^ول كور سوIېدلى دىجمله دا ده (چې  
الفاظو ته   (Partikel)غوږ ته راIي، Iكه دا الفاظ ډٻر په تآكيد او په شدت ويل كي]ي. له بده مرغه ډٻرو  

داسې يوه مهمه اشاره يا كنايه د يو  په پ$تو كې  ه پ$تو كې هممانيز يا مترادف لغات نشته، نو له دې كبله  پ
ز_ت ډٻر دي، خو د بېلfې په تو/ه   (Partikel) . په جرمني ژبه كېلفظ په Iاى په يوه اوږده جمله كي]ي
 زده كCو. (Partikel)به په لاندې برخه كې يو Uو معمول 

 

schon nur bloß erst noch 
 

s c h o n  
 

  په مختلفو مانا/انو استعمالي]ي.  دا لفظ   
  كله چې يو كار د وخت له لحاظه له وخته مخكې وشي  ①

  

Kannst du für heute etwas Holz hacken?   ه لر/ي وچوې؟U [ته كوى شې چې د نن لپاره ل 
Das habe ich schon vor zwei Stunden getan.           ي ديCدا مې وخته دوه ساعته دمخه ك 
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  كله چې يو كار د توقع په خلاف وشي  ②
Der Arzt sagt, der Patient soll heute diese Tablette nicht nehmen. 

  ونخوري   Hډاك�ر وايي چې رنVور دې نن دغه /ول
Er hat sie schon genommen.     (چې اصلآ بايد خوړلې يې نه واى)خوړلې ده   Hهغه وخته دا /ول

   

  كله چې بې صبري وشي او سCى غواړي چې يو كار دې ژر وشي  ③
Komm schon zu mir!                                                 مكوه او ژر زما خوا له راشه EنI  ته 
Nun, mach schon! ته IنE مه كوه، اوس ژر دا وكCه                                                             

  

  اصلآ موافقه نه وي، نو Iكه د كېدلو لپاره يې محدوديت ته اشاره وشي  د چا  يو كار سره د كله چې  ④
Das kannst du schon machen, aber ich sage dir, dass es gefährlich ist. 

  ته دا كار كوى شې، خو زه درته وايم چې دا كار خطرناكه دى
 

  دمه پكې راغلې واى كله چې دوه كارونه بې له دمې شا په شا وشي، اصلآ بايد ل] Uه  ⑤
Kaum war seine Frau gestorben und schon hat er wieder geheiratet. 

 د هغه د _Vې د مCينې نه لا ل] وخت تېر شوى نه و چې هغه بل واده وكCو 
  

  كله چې په يو شي كې ل] Uه حېرانتيا يا تعجب _كاره كCى شي  ⑥
Das Kind ist schon acht Jahre alt.              (اصلآ ډٻر وړوكى _كاري) دا ماشوم اته كلن دى 
Sie sind jetzt schon der Hundertste, der mich das fragt. 
  تاسو دا سلم كس ياست چې دا پو_تنه رانه كوي (حيران يم چې ولي دومره ډٻر خلك رانه پو_تنه كوي)  

  

  توقع نه ل]ه وي  لهكله چې د يو شي بيه يا نرخ  ⑦
Ein gutes Auto bekommt man heute schon für unter 10.000 Euro. 

  راوړل كي]ي يو _ه مو^ر نن د لس زره يورو نه په ^ي�ه بيه لاس ته  
 

  كله چې د يو چا خبره ياده شي چې ډٻر پخوا كوم چا كCې وي  ⑧
Schon Sokrates soll geklagt haben: Die Jugend hat keinen Respekt mehr vor 
älteren Leuten. 

  ويل كي]ي چې سقراط هم دا پرياد كCى دى چې: نن ورځ Iوانان مشرانو ته احترام نكوي 
  

  شى يو لوى غبر/ون يا عكس العمل ته كفايت وكCي كله چې يو ل]  ⑨
Schon der bloße Gedanke daran ekelt mich an. 

 تش زما په فكر كې د هغې /رIېدل ماته كانfه راولي 
 

  كله چې د يوې خبرې سخت عاقبت ته اشاره وشي  ⑩
Du wirst schon sehen! به عاقبت يې و/ورې چې Uه كي]ي                                              ته  

  كله چې د يو كار د كېدلو زيات احتمال ته اشاره وشي ⑪
Er wird schon wieder kommen. به بېرته راشي (احتمالات يې ډٻر دي)                          هغه  

  

  كله چې يو شي ته په ^ي�ه ستر/ه وكتل شي  ⑫
Was du schon weißt! ]ې، هغه هې} په حساب كې نه راIي                    په هغه Uه چې ته پوهې  
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  ياده شي كله چې د يو كار په بدل كې يوه خاصه غو_تنه او يا توقع  ⑬
Wenn ich mich schon dafür hergebe, dann will ich auch ordentlich bezahlt 
werden.                      دې كار ته چې زه حاضر شم، نو په بدل كې يې سمه حق الزحمه هم غواړم 

 

  كله چې په يو كار كې سموالى ياد شي چې هې} نيمCfتياوې پكې پاتې نشي  ⑭
Wenn schon, denn schon! 
  يو كار چې يو Uوك كوي، يا دې په _ه تو/ه وكCي او يا دې هې} نكوي (نيمCfى كار دې Uوك نكوي) 

 

  كله چې يو Uوك او يا يو شى په هې} ډول ونه منل شي ⑮
Ich ergebe mich niemandem, dir schon gar nicht. 

 زه هې} چا ته نه تسليمې]م، تا ته خو په هې} وجه نه 
Meine Tochter mag keine Äpfel, solche schon gar nicht. 

 نه خو_ي]ي، داسې مdې خو په هې} وجه نه هې} زما د لور مdې 
 

n u r   
 

  كله چې د يو كار د كولو لپاره د امكان تر حده پورې زحمت ياد شي  ①
  

Ich besuche meinen kranken Vater, sooft ich nur kann. 
  كي]ي، زه د خپل ناروغ پلار ليدو ته ورIم    هزما له وسهر Uومره چې 

  

  نه لار وركه شي   يو چا  لهكله چې د يوې موضوع په حل كې  ②
  

Was soll ich nur tun? ما نه لار وركه ده چې Uه وكCم؟                                                   له  
Wo ist denn nur mein Schlüssel?                                            زما كيلي چېرته وركه ده؟ 

 

  كله چې په يوې خبرې كې حيرانتيا، تعجب، نيوكه يا انتقاد ياد شي  ③
  

Was er nur alles kann!          (ه كوى شيU يعنې هغه  ډٻر ) ومره ډٻرو شيانو پوهي]يU هغه په 
Was ist das nur für eine schöne Stadt!                                    ومره _ايسته _ار دىU دا 
Was hast du da nur wieder gemacht! تا بيا Uه كCي دي (يعنې ورانى دې كCى دى)       دلته  

  

  د يو چا د ارامولو او هغه ته د جرآت وركولو لپاره  ④
  

Nur mit der Ruhe, wir haben Zeit genug!     ، مون] په كافي اندازه وخت لروهرUه په كراره
Nur Mut, das schaffst du schon! ډارٻ]ه، ته يې كوى شې                                             مه  
 

  

  د يو كس او يا د يو شي پورې د يو محدوديت _كاره كولو لپاره  ⑤
  

Nur einer hat den Unfall überlebt und sonst niemand. 
  تش يو كس په دې ^كر كې ژوندى پاتې شو او بل هې} Uوك نه 

Ich habe nur das Fahrrad verkauft und nichts anderes. 
 نه  هې}ما تش دا بايسكل خرڅ كCى دى او بل 

Mein Sohn hat das Brot nur gekauft und nicht gegessen. 
  تش په بيه اخيستې ده او خوړلې يې نده ۍزما زوى دا ډوډ 
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Ich habe ihn nur kurze Zeit gesehen. ما د ډٻر لنE وخت لپاره ليدلى دى                         هغه  
Das habe ich ja gleich gesagt, du hast es mir nur nicht geglaubt. 

  دا خبره خو ما سمدلاسه وكCه، خو تا زما په خبره باور ونكCو 
Der Film hat mir gut gefallen, nur dass er ein bisschen zu lang war. 

  اوږد وډٻر دا فلم مې خوښ شو، خو ل] Uه 
 

  كله چې يوه هيله يا ارمان بيان شي  ⑥
  

Wenn er nur wieder nach Hause käme!                     كاشكې چې هغه بېرته كور ته راشي 
Hätte ich das doch nur nicht gesagt! چې دا مې نه واى ويلي                                  كاشكې  

  

  كله چې يو چا ته يو /واښ وشي يا يو چا ته اخطار وركCل شي  ⑦
  

Komm du mir nur nach Hause!          (مCچې زه درته _ه سزا درك) ته خو زما كور ته راشه 
Glaub nur nicht, dass du damit durchkommst! 

  تللى وشې  پرمخته فكر مكوه چې ته به په دې باندې 
 

b  l o ß  
 

 (bloß)    د(nur)   اى كې كارولI سره هممانيز يا مترادف لغت دى او په ډٻرو حالاتو كې په هر هغه
 كارول كي]ي. (nur)كېدى شي چې هلته 

  

  جمله كې يې صفت شوى و، په دوهمه جمله كې د صفت محدودولو لپاره  Hيو مطلب چې په مخكين  ①
  

Das Konzert war toll, bloß war die Musik ein bisschen zu laut. 
  غ] ل] Uه ډٻر جګ و  Hسيقو_ه و، خو د م نور كنسرت 

Ich habe es auch gehört. Ich frage mich bloß, stimmt das auch? 
  ما ته دا پو_تنه راپيدا كي]ي، چې دا ري$تيا هم ده او كه نه خو اورٻدلي دي.دا ما هم 

  

  ، د يو شي د اغېز د كم _ودلو لپاره د يوې پې$ې د شدت د ل] _ودلو لپاره ②
  

Die Kugel hat ihn bloß gestreift und nicht voll getroffen. 
  سر نه تېره شوه او د هغه په Iان ونه لfېدله  لههسې د هغه د پوستكي  H/ول

   

  د يو شي د بد عاقبت د _ودلو لپاره  ③
 

Bleib im Bett, sonst wirst du bloß noch krank.  
 شې به ناروغ   هw كې پاتې شه، او كه نه نو تكته په 

Sag lieber nichts, sonst wird er bloß noch wütender. 
 نو هغه لاپسې په قهري]ي ته Uه مه وايه، او كه نه 

  

  كله چې په يوې خبرې كې حيرانتيا، تعجب، نيوكه يا انتقاد ياد شي  ④
  

Wie konntest du bloß so etwas Schreckliches tun? Uنfه داسې يو بد كار كوى شو؟  نو تا    
  

  د يو چا د ارامولو او هغه ته د جرآت وركولو لپاره  ⑤
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Reg dich bloß nicht auf! Bloß keine Angst!   ! مه ډارٻ]ه! ته خپل اعصاب مه خرابوه      
  

  كله چې يو چا ته يو /واښ وشي يا اخطار وركCل شي ⑥
  

Halt bloß endlich den Mund! دې نور نو خوله نيسه (خبرې مكوه)                                   ته  
Glaub bloß nicht, dass ich mir das gefallen lasse! چې زه به دا هسې ومنم     مكوهته فكر   

  

  كله چې يوه هيله يا ارمان بيان شي  ⑦
  

Hätte ich das doch bloß nicht gesagt! چې دا خبره مې نه واى كCې                         كاشكې   
Wenn wir bloß schon da wären!                           كاشكې چې مون] اوس هلته رسېدلي واى 

 

e r s t   
  

 سخت _ودلو يا د يو Uرنfوالي د لاپسې ډٻر _ودلو لپاره  د لاپسې  د يو حالت  ①
Er ist schon frech, aber sein Bruder erst.  هغه سپين ستر/ى دى، خو د هغه ورور لاپسې ډٻر 
Würdest du diesem Kind weiterhelfen? Jetzt erst recht.    سره نور هموم له دې ماش ته به

كه نه كوله، خو اوس يې هرومرو كوم مرسته وكCې؟ كه پخوا مې كوله او   
 

  خپل اصلي وخت نه وروسته وشي  له كله چې يو كار يا يوه پې$ه ②
  

Ich bin erst gegen Mittag aufgewacht.   م وي� شو راله خوبه  غرمه ران]دې شوې وه چې زه
Erst viel später habe ich alle Einzelheiten erfahren . 

  جزياتو نه يې خبر شوم  لهډٻر وخت وروسته زه 
  

  كله چې د يوې پې$ې نه ډٻر وخت تېر شوى نه وي  ③
  

Ich habe ihn erst kürzlich gesehen.                                     وخت مخكې وليدو Eهغه ما لن 
  

 وخته ده او وخت لا شته ډٻره كله چې _كاره كCى شي چې د وخت له اړخه لا  ④
  

Bleib noch ein bisschen, es ist erst zehn Uhr.   ه پاتې شه، اوس خو لا لس بجې ديU [ته ل 
Es ist erst Oktober, und schon schneit es! واوره وري]ي بيا هم  و  مياشت ده، خاوس لا د اكتوبر    

  

  يو كار د توقع په خلاف ډٻر ل] شوى وي كله چې  ⑤
  

Ich lese schon seit vier Stunden und habe trotzdem erst 2 Seiten geschafft. 
  دا Uلورم ساعت دى چې زه مطالعه كوم، خو دې سره سره تش دوه پاrې مې خلاصې كCې دي 

  

  د توقع په خلاف ډٻر IنE وشي كله چې يو كار  ⑥
  

Der Bus fährt erst in vier Stunden. 
  ) توقع دا ده چې ژر ولاړ شيسروٻس Uلورساعته وروسته Iي (

  

  او يا يو د يو كار د كولو تصميم و_ودل شي وي، مخالفت  او يو كار سره ضديت  لهكله چې  ⑦
  

Sie geht nicht gern einkaufen, und freitags erst recht nicht.  
  نه  و كې هې}په ورI جمعېد هغې خو هسې هم سودا اخيستل نه خو_ي]ي، خو د 
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n o c h   
 

  كله چې يو كار لا سرته رسېدلى نه وي، خو سرته رسېدل يې ن]دې شوي وي  ①
 

Es schneit kaum noch. دومره ل]ه وري]ي چې سCى فكر كوي چې هې} به نه وري]ي        واوره  
Der Film läuft noch.     ىفلم لا روان دى، فلم لا پاى ته رسېدلى ند                                           
Ich habe noch nicht gefrühstückt!                         ىCما لا تر اوسه پورې سبا نارى ندى ك 

  

  يوې نې�ې نه مخكې يو بل كار د كولو وي  له يو كار يا  لهكله چې  ②
  

Kannst du das noch vor den Ferien erledigen? 
  ته كوى شې چې دا له رخصتيو نه مخكې خلاص كCې؟  

Ich muss noch die Blumen gießen, bevor wir weggehen. 
 مخكې له دې نه چې مون] بهر ولاړ شو، زه بايد /لانو ته اوبه واچوم 

  

  كله چې د يو كار بد عاقبت بيان شي  ③
  

Mit dem Zigarettenrauchen bringst du dich noch ins Grab! 
  په سfرټ Uكولو باندې ته Iان په قبر كې غورIوې 

Das wirst du noch bereuen.                                                    ته به له دې نه پ$ېمانه شې 
      

  كله چې سCى يو كار په ن]دې راتلونكي كې كوي  ④
  

Ich komme noch darauf zurück. دې ^كې ته بېرته راIم                                               زه  
  

  كله چې په ن]دې راتلونكي كې يو كار كېدونكى وي  ⑤
  

Sie wird noch kommen. به راشي                                                                            هغه  
  

  كله چې لنE وخت مخكې يو Uه پې� شوي وي  ⑥
  

Sieh an, gestern war er noch krank und heute tanzt er schon wieder in der 
Disko! خو /وره، پرون هغه ناروغ و، او نن هغه په ډيسكو كې /Eا كوي                                  ته  

  

  كله چې پوه پې$ه ډٻر ژر وشي  ⑦
  

Noch ehe ich aussteigen konnte, schloss die Türe. 
  مخكې له دې نه چې زه _كته كېدى وشم، دروازه بنده شوه 

Der Fahrer starb noch am Unfallort. د ^كر په Iاى كې مC شو                         لا مو^روان    
  

  خلاصېدو ته ن]دې وي  چېل] وي دومره يو بل Uه نه اضافه پاتې وي، خو   لهكله چې يوUه  ⑧
  

Ich habe noch sieben Euro.                                                  له ما سره اوه يورو پاتې دي 
Hast du noch ein bisschen Zeit?                                              ه نور وخت لرې؟U [ته ل 

  

  يوIاى شي كله چې د موجوده شيانو تر Uنګ نور Uه پكې زيات شي او يا يو بل تن په يوه ډله كې  ⑨
Bringen Sie mir noch eine Tasse Tee, bitte!     ئراوړ پياله چاى نور هم  بله ما ته يوه  تاسو 



214 

 

Nimmst du noch ein Stück Kuchen?                                     ته يوه ^و^ه نور كېك اخلې؟ 
Und wer ist noch hinzugekommen? بل Uوك په دې كې ورزيات شو؟                            او  

  

  كله چې يو شى د بل شي سره پرتله شي، نو سره له منفي اړخه بيا هم له نورو نه _ه وي  ⑩
  

Da hast du noch Glück gehabt, andere mussten mit solch einer Grippe im Bett 
bleiben!                   طالع وه، نور كسان د داسې والfي سره مجبور وو چې په كw كې پاتې شي ستا

  

  كله چې د يو شي برتري يا لوړوالى Uر/ند كCى شي ⑪
  

Das waren noch Zeiten! هغسې (_ه) وختونه وو                                                           دا  
Dies ist eben noch Qualität!                                                 وايي    (_ه) كېفيت  دې ته نو

  

  كله چې د يو چا توقع تر سره نشي او سCى له يو چا نه /يلې مانې وكCي   ⑫
  

Du hättest noch ein paar Minuten warten können! 
  كCو، نو Iكه دا كار ونشو) نتا كوى شو چې يو Uو دقيقې نور هم صبر وكCې (په دې چې تا صبر و 

Das hättest du wohl noch für mich tun können! كـوى شـو چـې زمـا لپاره دا وكCې (خو    تا
 ودې نكCو)                                                                                                                   

  

  كله چې د يو صفت لاپسې زياتول يا كمول بيان شي ⑬
  

Hier ist es ja noch schöner als ich gedacht habe! 
 Uومره چې ما فكر كوه، دا Iاى له هغې نه نور هم _ايسته دى 

Nun wird wohl alles nur noch schlimmer.                      ه لاپسې خراب شيUاوس به هر 
  

  كله چې يو شى پخپل حال پاتې شي، سره له دې چې يو Uوك بدلولو ته يې خواري هم وكCي  ⑭
 (noch so) يوIاى كي]ي، په دې ډول:  (so)سره   (noch) له(دلته        

  

Da kannst du noch so viel trainieren, der Bauch bleibt immer noch so dick. 
  ته كه هرUومره ډٻر تمرين وكCې، ستا /ېEه بيا هم غ�ه پاتې كي]ي 

Du kannst noch so viel schreien, erst machst du die Hausaufgaben! 
  وظيفې كوې  H، لومCى به ته خپلې كورنووهه كه ته هرUومره ډٻرې چيغې وهې

  

  كله چې سCى د يو هېر شوي شي پو_تنه كوي  ⑮
  

Wie war noch Ihr Name?                                             (زما هېر شوىدى)ستاسو نوم Uه و؟ 
Wie hieß noch die Hauptstadt von Kanada?                       ه نومېدله؟U د كاناډا پلازمېنه 

  دا دي  (Partikel)نور 

wenigstens  einigermaßen  vielleicht  eigentlich  sogar  
  vor allem  besonders  kaum  wohl  
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Übungen: 
 

Bitte ergänzen Sie die folgenden Sätze mit: schon, erst, nur, noch! 
 

1. Habt ihr schon alle Fenster geputzt?                                 ؟ ديكCٻ پاكې Hتاسو ^ولې كdك
     Nein, wir haben ……….. die Fenster im Schlafzimmer geputzt. 

 كCې  پاكې Hنه، مون] تش د خوب د كو^ې كdك
2. Der Schule beginnt um 08.00 Uhr. يVبجو شروع كي]ي    ٨په    _وون                                   
     Um 08.15 Uhr waren ……….. 4 Schüler im Unterricht. 

 شا/ردان په درس كې وو په پنVلس باندې اته بجو لا Uلور 
3. Jeden Tag kommen 20 Schüler zum Unterricht.   

 درس ته راIي  زده كوونكيهره ورځ شل تنه 
     Heute waren ……….. 4 Schüler  im Unterricht. 

 حاضر وو  زده كوونكينن په درس كې تش Uلور تنه 
4. Normalerweise rufe ich ihn mehrmals an.   

  په عادي حالت كې هغه ته زه Uو وارې ^ېلفون كوم 
     Heute habe ich ihn ……….. einmal angerufen und ……….. hat er zugesagt. 

 نن هغه ته ما تش يوIل زنګ ووهو او هغه سمدلاسه هوكCه وكCه 
5. Selbst 4 jährige Kinder können sich alleine anziehen. 

  حتى Uلوركلن ماشومان په يوازې Iان خپلې جامې اغوستلى شي 
     Dieses Kind ist ……….. 5 Jahre alt und kann sich nicht alleine anziehen. 

 دا ماشوم وخته پنVه كلن شوى دى او په يوازې Iان خپلې جامې نشي اغوستلى 
6. Du warst an meinen Büchern sehr interessiert.          تا زما د كتابونو سره ډٻره علاقه

  درلودله
     Hast du mein neues Buch ……….. gelesen?              تا زما نوى كتاب لوستى دى؟           
     Nein, Ich habe im Augenblick ….. wenig Zeit. Ich habe leider ……….. 30  
     Seiten gelesen. Cfې يې لوستې دي  ۍنه، دمrزما وخت ډٻر ل] دى، ما تش دٻرش پا                 
7. Glauben Sie, dass Sie das noch im Laufe dieser Woche erledigen können? 

  ؟ ئش Cىپه لC كې به دا كار خلاص ك Hاون چې د دې ئكو تاسو فكر 
     Nein, in dieser Woche habe ich ……….. genug zu tun; ich werde wohl   ……    
     nächste Woche dazu kommen. 

 وخت پيدا شي  ورته   كې Hراتلونكې اونپه كې زما كار ډٻر دى، زما به ايله په ايله  Hنه، په دې اون
8. Es wäre besser, wenn er das wüsste.                    به دا واى چې هغه له دې خبر واى    _ه
     Weiß er das ……….. ? Nein, er wird es ……….. heute Abend erfahren. 

  هغه له دې نه خبر دى؟ نه هغه به نن ما_ام له دې نه خبر شي  
9. Ich benötige dringend Informationen über Herrn Patmann.   

  د _اغلي پتمن په برخه كې زما ډٻر ضرور معلومات پكار دى
    Ich kann Ihnen leider ………..  wenig über Herrn Patmann erzählen.  

  د _اغلي پتمن په برخه زه تاسو ته ډٻر ل] Uه ويلى شم  
    Wir kennen uns ……….. seit einem Jahr und treffen uns ……….. selten. 

 وينو مون] د يو كال راهيسې يو بل پېژنو او يو بل ډٻر ل] 
10. Um gut Deutsch sprechen zu können, muss man mindstens 6 Monate      
      Deutsch lernen. ر ـ] تـل Cى بايد ـ]ٻدلى شي، سـه وغـژبه _  Cى په جرمنيـاره چې سـد دې لپ  

 ]ه شپ] مياشتې جرمني ژبه زده كCيـل
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      Obwohl er ……….. seit 2 Monaten Deutsch lernt, kann er ……… ganz gut 
      sprechen; ……….. seine Aussprache ist noch nicht in Ordnung. 

  مني ژبه _ه غ]ٻدى  سره له دې چې هغه د دوه مياشتو راهيسې جرمني ژبه زده كوي، هغه په جر
 تش د هغه تلفظ _ه نه دى شي.

11. Mir wurde versprochen, dass ein Mechniker sich heute bei Ihnen meldet. 
  له ما سره ژمنه وشوه چې نن به يو ميخانيكر له تاسو سره اړيكې نيسي 

      Hat sich ……….. jemand bei Ihnen gemeldet? Nein, bei uns hat sich ………..  
      niemand gemeldet.      پورې    تـراوسه    مـون] سره  له تاسـو سره كوم چا اړٻكې نيـولې دي؟ نه، له  

 هې} چا اړيكې ندي نيـولې 
12. Haben Sie alles erledigt?     تاسو ^ول كارونه سرته رسولي دي؟                                     
      Nein, ich habe sehr viel zu tun, ich bin gerade ……….. vom Urlaub zurück-  
      gekommen.                           نه بېرته راغلم Hرخصت  لهنه، زه ز_ت ډٻر كار لرم او همدا اوس 
13. So etwas sagt man seinem Chef sofort.          داسې خبره خپل آمر ته سCى سمدلاسه كوي
      Warum sagen Sie mir denn das alles ……….. heute! Das hätten Sie  
      mir ……….. viel früher sagen müssen.  

 Cې واى! دا خبرې بايد تاسو ماته ډٻر پخوا كئكو تاسو دا ^ولې خبرې ماته ولې اوس 
14. Das Essen war sehr lecker. Es war ……….. zu heiß. 

  ډٻره خوندوره وه ، خو ډٻره توده وه  ۍډوډ 
 15. Der Schüler ist sehr faul. Wäre er ……….. fleißiger. 

 دا زده كوونكى ډٻر لw دى، كاشكې چې هغه ل] Uه خواريك� واى 
16. Ich mag es nicht, wenn du mich anfasst. Fass mich ……….. nicht an! 

  دا زما نه خو_ي]ي چې ته په ما لاس ولfوې. پام كوه چې په ما لاس ونه لfوې 
17. Du kannst ……….. so viel lügen, du bist beim Klauen fotografiert worden. 

  عكاسي شوٻده ، د غلا په وخت كې ستا يې هرUومره دروغ چې ته ويلى شې وايه
18. Ich habe nicht so viel Zeit. Komm ………..!        راشه  ژر زه ډٻر وخت نلرم. IنE مكوه او  
19. Kaum hat die Sonne geschienen und …… schneit es wieder.  

يپيل ش  چې بيا واوره يو  نه شوې  دلـلي لا ر/هـست لمر د   
20.  Ich sehne mich nach alten Zeiten.   په يادي]ي   را زما هغه پخواني وختونه                            
      Das waren ……….. Menschen!                                                  دا Uه (_ه) انسانان وو 
 

Lösungen:    
1 nur 2. erst 3. nur 4. nur, schon  5. schon  6. schon 7. schon  8. schon  9. nur, erst, 
nur  10. erst, schon, nur  11. schon, noch  12. erst  13. erst, schon  14. bloß  15. bloß 
16. bloß  17. noch  18. schon  19. schon  20. noch  
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Das Pronomen = Fürwort  رىMضمير يا نوم 

دې كلمې نه په ژبه كې هغه وخت كار   لهوايي، يعنې نوم _ودونكى.    )نومVرى( ضمير ته په پ$تو كې  
ه شي. يعنې د تكرار د مخنيوي لپاره  راخيستل كي]ي چې سCى نه غواړي چې يوه كلمه Uو Uو واره تكرا

ويل    (Fürwort)د يوې كلمې په Iاى بله كلمه استعمالي]ي. نو په همدې علت په جرمني ژبه كې ورته  
يعنې    (Pro)وايي.    (Pronomen)شويدي، يعنې د يوې كلمې په Iاى بله كلمه. په لاتيني ژبه كې ورته  

سره Uه    /رامر   د ته هم وايي دا    )وجدان(په عربي كې  يعنې نوم يا اسم. دا چې ضمير    (Nomen)لپاره.  
  : و/ورو   په پ$تو ژبه كې يو مثالاوس به   اړه نلري.

  

_Vه بيا د ته درمل وركCو.  _Vې  . _Vه يو ډاك�ر ته ولاړه. ډاك�ر  _Vه ناروغه وهما يوه _Vه وليدله.  
   ډاك�ر په درمل بېرته _ه شوه.

  

واره تكراره شوه. بيا د ډاك�ر كلمه Uو واره تكراره شوه. د دې   UوUنfه چې _كاري، دلته د _Vې كلمه Uو
لپاره چې دا جملې په غوږ _ې ولfي]ي، نو _ه به دا وي چې د Uو واره _Vې _Vې _Vې په Iاى وويل  

  . شي چې: (هغې). همدا رنfه _ه به دا وي چې د Uو واره ډاك�ر ډاك�ر په Iاى وويل شي چې: (هغه) 
  و ډوله دي: V Uرى يا ضمير وايي. نومVري يا ضميرونه په (هغې) او (هغه) ته نوم

 

Demonstrativpronomen     د اشارې ضمير Personalpronomen    شخصي ضمير            
Relativpronomen                   ربطي ضمير Reflexivpronomen                     منعكسه ضمير
Interrogativpronomen          سواليه ضمير Reziprokpronomen                متقابل ضمير 
Indefinitpronomen                   مبهم ضمير Possessivpronomen دلو ضمير   د خاوند _و  

  Personalpronomen   (persönliches Fürwort)شخصي ضمير 

دا هغه ضمير دى چې يو شخص، يو كس، يو Uوك يا په بل عبارت يو انسان _كاره كوي. دغه كس كېدى  
شي حاضر واوسي يا غير حاضر، كېدى شي چې يو تن واوسي يا ډٻر كسان، كېدى شي چې خبرې كونكى  

  نيونكى. خبرې كونكي يا متكلم ته په جرمني /رامر كې ويل كي]ي: واوسي يا غوږ 
ته ويل كي]ي:    = Person .1)لومCى كس(  يا مخاطب  او     = Person .2)دوهم كس(، غوږنيونكي 

     = Person .3)دريم كس(ويل كي]ي:    غيرحاضر يا غايب ته
   :شخصي ضميرونه دا دي

  

Sie  (محترم كس) تاسو  sie ihr   هغوى wir   تاسو er، sie, es  مون] ه هغ   du  زه ich    ته
     

1. Person Singular   
 لومCى مفرد كس 

ich  زه              
1. Person Plural 

 لومCي كس جمع د 
wir    مون]

2. Person Singular  
 دوهم مفرد كس 

du                   ته
2. Person Plural 

 د دوهم كس جمع 
ihr     تاسو

3. Person Singular  
 دريم مفرد كس 

er هغه نارينه    
sie        هغه _Vه
es هغه ماشوم    

 
3. Person Plural   

 د دريم كس جمع 
 
sie     هغوى

  

  كومه جمله صحيح ده؟ برخه كې ليكل شوې  Hپه لاندينپه پ$تو كې    پو_تنه 
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Welche Frage ist richtig?   
  = ?Ich sehe du    زه ته وينم  = ?Ich sehe dich   زه تا وينم؟

دا په    (Ich sehe dich)وينم) . په جرمني ژبه كې ويل كي]ي:  تا  (Uر/نده ده چې صحيح جمله دا ده: (زه   
حالت جوړ شوى دى يعنې    (Akkusativ)حالت دى، د    (Nominativ)) نه چې د  du(   لهدې مانا چې دلته  

نتيجه اخيستل كي]ي چې ^ول شخصي ضميرونه /ردانېدى شي او /ردان يې په  دې نه دا  له .  dich)  =(تا
 دې ډول دى: 

  
Die Deklination der Personalpronomen 

  د شخصي ضميرونو �ردان 
     

K
as

us
   

ت 
حال

  
 

 
 

F
ra

ge
 

نه
_ت

پو
  

 

Singular        مفرد

1.
 P

er
so

n 
S

in
gu

la
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س 
 ك

رد
مف

ى 
Cم

لو
 

 
2.
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  N
eu
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س 

 ك
رد

مف
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ري
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ث 
خن

 م
 يا

وم
اش

 م

Nominativ  
wer oder was? 

 Uوك يا Uه شى 

ich 
 زه

du 
 ته 

er 
 هغه نارينه 

sie 
_Vه هغه   

es 
 هغه ماشوم 

Genitiv   
wessen? 

 د چا

 
meiner 

 زما

 
deiner 

 ستا 

 
seiner 
 د هغه

 
ihrer 
 د هغې

 
seiner 
 د هغه

Dativ  
wem?     چا ته

mir 
 ما ته 

dir 
 تا ته 

ihm 
 هغه ته 

ihr 
 هغې ته 

ihm 
 هغه ته 

Akkusativ  
wen oder was? 

 Uوك، چا 

mich 
 ما، زه

dich 
 تا، ته 

ihn 
نارينه هغه   

sie 
 هغه _Vه 

es 
 هغه ماشوم 

 

Kasus  حالت                          
Frage:                         پو_تنه

Plural      جمع

1. Person Pl. 2. Person Pl. 3. Person Pl. 

Nominativ هU وك ياU  شى      
wer oder  was? 

wir 
 مون] 

ihr 
 تاسو، تاسې 

sie 
 هغوى 

Genitiv   
wessen?                          د چا

unser 
 زمون] 

euer 
 ستاسو 

ihrer 
 د هغوى 

Dativ  
wem?                             چا ته

uns 
 مون] ته 

euch 
 تاسو ته 

ihnen 
 هغوى ته 
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Akkusativ  
wen oder was          ?  وكU 

uns 
 مون] 

euch 
 تاسو، تاسې 

sie 
 هغوى 

 

 

Sie ihr  wir  du  Ich  

نېغ په نېغه _كاره مستقيمآ يا  دا پورتني نومVري هغه ضميرونه دي چې يو غ]ٻدونكى كس يا ډٻر كسان  
  كوي، هر Uه دوي پخپله وايي او كوم غايب كس پكې نشته 

 

  مثال: 
  

Ich habe dich gestern gesehen.                                                          ما ته پرون وليدلې 
  

 sie (Plural) es sie er 

چا له خوا ياد  بل  كوم    لهدا هغه نومVري دي چې د دوي نومونه اوس نه يادي]ي. د دوي نومونه پخوا  
  شويدي او اوس د هغوى د نوم په Iاى ويل كي]ي چې (هغه، هغې، هغوى).

 

يا انسانان دي چې   (ich, du, wir, ihr, Sie)ـ  ١ لپاره اشخاص  يا  ضميرونه تل  نېغه    مستقيمآ  په  نېغ 
  ورسره خبرې كي]ي او وياند يې پخپله يادوي. مثال: 

Ich habe dich gestern gesehen.  ما ته پرون وليدلې                                                       
 

نامه  خپل  هغه شخصي ضميرونه دي چې پخوا د كوم ويونكي له خوا په    er, sie, es, sie (Plural)ـ  ٢
  ياد شويدي او اوس يې نوم نه اخيستل كي]ي او د نوم په Iاى يې ويل كي]ي چې؛ هغه، هغې، هغوى ...

Der Professor ist verreist. Er kommt heute nicht. 
  نن نه راIي هغه پروفيسر په سفر تللى دى.   

 

  مثال:  د ماشومانو، ن]دې خپلوانو او ملfرو ته كارول كي]ي. (du, ihr)ـ ٣
Wie heißt du?                                                                                        ه دى؟U ستا نوم 
Was macht ihr heute Abend? ؟                                                     ئكوتاسو نن ما_ام Uه   

  

و ته او هغه چا ته كارول كي]ي چې سCى  هغه ضمير دى چې د احترام لپاره مشرانو ته، پرد   (Sie)ـ  ۴
د يو كس او يا د ډٻرو    (Sie)ى او يا ورسره په رسمياتو كې خبرې كوي. ه وورسره ډٻر ن]دې ملfرى ن 

  )ستاسو نوم Uه دى؟  (?Wie heißen Sie كسانو لپاره په همغه يو ډول كارول كي]ي. مثال:

كلمه ياده شوٻده چې توپير به يې يو Iل بيا تشريح    (sie)په پورتنيو نومVرو كې په درې Iايو كې د  
  شي.

هغې سره مخامخ خبرې نكي]ي، بلكې دغه   لهدا نومVرى تش يوې _Vې ته يادي]ي چې  
  . مثال: ليكل كي]ي  V_(s)ه د يو چا سره په خبرو كې يادي]ي. دا نومVرى په وړوكي

sie ist heute sehr krank                                           هغه نن ډٻره ناروغه ده 

1. sie 
 هغه _Vه 

دا نومVرى هغه كسانو ته يادي]ي چې كېدى شي دا ^ول كسان نارينه واوسي، يا ^ولې  
يو نه ډٻره وي ، يعنې   له _Vې واوسي او يا نارينه او _Vې په /Eه واوسي او شمېره يې 

يا به دوه نارينه وي، يا به دوه _Vې وي او يا به يو سCى او يوه _Vه وي چې له دوي  
ې دوي د يو بل چا سره په خبرو كې يادي]ي. دا نومVرى سره مخامخ خبرې نكي]ي بلك

  ليكل كي]ي. مثال:  (s)په وړوكي 
sie sind sehr friedliche Menschen                هغوى ډٻر سوله ايز انسانان دي 

2. sie 
 هغوى 
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دا نومVرى هغه كسانو ته يادي]ي چې دا كس يا يو نارينه واوسي يا ډٻر نارينه كسان.  
بل دا چې دا كس كېدى شي چې يوه _Vه يا ډٻرې _Vې وي. همدا رنfه كېدى شي چې 
دا كسان يو نارينه او يوه _Vه وي او ډٻر نارينه او _Vينه كسان په /Eه وي. د دغو كسانو  

يعنې دغه كسانو ته د غ]ٻدونكي له خوا مخامخ خطاب سره تل مخامخ خبرې كي]ي،  
 wى تورى تل په غCري لومVكي]ي. د دې نوم(S)   :ليكل كي]ي. مثال  

Wie heißen Sie?                                         ه دى؟U ستاسو (محترم كس) نوم 

3. Sie 
محترم  تاسو 

 شخص 

تل لپاره په وړو تورو ليكل كي]ي. تش د جملې په سر كې   (du, dich, ihr, euch)ـ  ۵
  د هر لغت لومCنى تورى لوى ليكل كي]ي.

 

  

 

Übungen:    
Setzen Sie in Ihrer Antwort die entsprechenden Personalpronomen ein. Beispiel: 
Magst du Äpfel? .Ja, ich mag sie                  -    ستا مdې خو_ي]ي؟     هغه زما خو_ي]ي هو، 
 

1. Ist das Auto neu? دا مو^ر نوى دى؟                   Ja ……………………………… 

2. Ist die Lampe kaputt?  ……………………………… Ja            دا Uراغ خراب دى؟

3. Schmecken die Äpfel?  ……………………………… Ja           مdې خوند كوي؟ دا

4. Sind die Kinder laut?  ……………………………… Ja    د ماشومانو غ] جګ دى

5. Fährt der Zug schnell?  ……………………………… Ja    ؟ چ�ك روان دى اور/اډى  

6. Kommt dein Vater morgen?  ……………………………… Ja   ستا پلار سبا راIي؟ 

7. Bist du verliebt?  ……………………………… Ja                       ته مين شوى يې؟

8. Ist Josef noch jung?  ……………………………… Ja           يوسف لا Iوان دى؟

9..Herr Jakob, haben Sie das Geld?      
                            _اغلى يوسف، پيسې له تاسو سره دي؟

Ja ……………………………… 

10. Haben die Kinder die Brille?   
                                                 عينكې د ماشومانو سره دي؟

Ja ……………………………… 

 

Lösungen: 1. Ja, es ist neu. 2. Ja, sie ist kaputt. 3. Ja, sie schmecken. 4. Ja, sie sind 

laut. 5. Ja, er fährt schnell. 6. Ja, er kommt morgen. 7. Ja, ich bin verliebt. 8. Ja, er 

ist noch jung. 9. Ja, ich habe es. 10. Ja, sie haben sie. 

 
Übungen:  
Personalpronomen + Akkusativ. Verwenden Sie die Frage. Benutzen Sie in Ihrer 
Antwort Personalpronomen! 
Frage: Trinkst du den Tomatensaft?                                             ته د روميانو شربت ؟  
Nein, …  …. ….  
Antwort: Nein, ich trinke ihn nicht.                                       م$U واب : نه زه هغه نهI 
 

1. Isst du das Gemüse? دا سابه خورې؟                                                                       ته  
    Nein, …  …. ….                                                                          نه، زه هغه نه خورم 
2. Mag deine Tochter Spinat?                                         پالك ستا د لور خو_ي]ي؟            
    Nein, …  …. ….                                                                       نه، هغه هغه نه خوري 
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3. Kauft dein Bruder den Wagen?                                      ستا ورور دامو^ر په بيه اخلي؟ 
    Nein, …  …. ….                                                                نه، هغه هغه په بيه  نه اخلي 
4. Hörst du auch den Wind? دې باد غ] ستا په غوږ هم درIي؟                                         د   
    Nein, …  …. …. راIي                                                                 نهنه هغه زما په غوږ    
5. Siehst du auch das Flugzeug?                           ته هم دا الوتكه وينې؟                           
    Nein, …  …. ….                                                                              نه، زه يې نه وينم 
6. Herr Direktor, schreiben Sie den Brief? ؟                      ئ_اغلى مدير ، دا ليك تاسو ليك   
    Nein, …  …. …. يې نه ليكم                                                                               نه، زه  
7. Lesen die Schüler die Bücher?                                            زده كوونكي كتابونه لولي؟ 
    Nein, …  …. ….                                            نه، هغوى يې نه لولي                              
8. Backt der Bäcker Kekse?                                                             نانباى كلچې پخوي؟ 
    Nein, …  …. ….                                                                          نه، هغه يې نه پخوي 
9. Beißt der Hund den Mann?                                                     ؟    داړيدا سپى دا سCى 
    Nein, …  …. ….                                                                           داړينه، هغه يې نه 
10. Schneidet ihr die Zwiebeln? U؟                                                       ئ وتاسو پياز غو  
      Nein, …  …. ….                                                                         نه، مون] يې نه پخوو
 

Lösungen:  

1. Nein, ich esse sie nicht. 2. Nein, sie mag ihn nicht. 3. Nein, er kauft ihn nicht. 
4. Nein, ich höre ihn nicht. 5. Nein, ich sehe es nicht. 6. Nein, ich schreibe ihn 
nicht. 7. Nein, er kocht sie nicht. 8. Nein, sie lesen sie nicht. 9. Nein, er beißt ihn 
nicht. 10. Nein, wir schneiden sie nicht. 

Übungen: Ordnen Sie die Satzglieder. Konjugieren Sie die Verben. 
Setzen Sie das Subjekt auf Position 1. Das Verb steht immer auf Position 2.  
Beispiel: vergessen هېرول / er هغه / seine Dummheit خپل حماقت /nicht mehr نور نه 
Lösung: Er vergisst seine Dummheit nicht mehr.                    هغه خپل حماقت نور نه هېروي
 

1. anbellen / der Hund / ihn / immer                                                 سپى هغه پسې تل غاپي 
    ………………………………………………………….   
2. Er/eine Pizza/heute Abend/machen                                      هغه نن ما_ام يو پيزا جوړوي 
    ………………………………………………………… . 
3. fotografieren / der Mann / sie / nicht                                   دا سCى د هغه عكس نه اخلي 
    …………………………………………………………. 
4. sein / Lukas / von Beruf / Metzger                                           د لوكاس مسلك قصابي ده 
    ………………………………………………… .........  .. . 
5. kaufen / ich / das Auto / nicht                                                   زه دا مو^ر په بيه نه اخلم 
    …………………………………………………………. 
6. sein / sie (Pl.) / verheiratet / nicht                              هغوى د يو بل سره واده نه دى كCى 
    …………………………………………………………. 
7. arbeiten / sie (Sing.) / Berlin / in                                             هغه په برلين كې كار كوي 
    …………………………………………………………. 
8. verdienen / er / Geld / sehr viel                                               هغه ز_تې ډٻرې پيسې /�ي 
    …………………………………………………………. 
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9. studieren / wir / Mathematik                                                 مون] د رياضي تحصيل كوو 
    …………………………………………………………. 
10. telefonieren / ich / mein Freund / mit / täglich 

  ه د خپل ملfري ته هره ورځ ^ېلفون كومز
    …………………………………………………………. 
 

Lösungen: 

1. Der Hund bellt ihn immer an. 2. Er macht heute Abend eine Pizza. 3. Der 
Mann fotografiert sie nicht. 4. Lukas ist Metzger vom Beruf. 5. Ich kaufe das 
Auto nicht. 6. Sie sind nicht verheiratet. 7. Sie arbeitet in Berlin. 8. Er verdient 
sehr viel Geld. 9. Wir studieren Mathematik. 10. Ich telefoniere täglich mit 
meinem Freund. 
 
 

Reflexivpronomen  رى منعكسهMضميرونه يا نوم  

وايي. د يو منعكسه    (rückbezügliches Fürwort)نومVري ته په جرمني ژبه كې  ضمير يا  منعكسه  
ضمير نه مطلب د يوې جملې د فاعل پيداكول دي چې دا فاعل پخوا د جملې په سر كې ياد شوى دى. د دې 

مير په لاس كې يوه هينداره ده مطلب د پوهېدلو لپاره سCى بايد داسې تصور وكCي چې د يو منعكسه ض
او په يوه جمله كې Iان ل�وي. خو البته د دې ضمير Iان د دې جملې په سر كې ياد شوى دى او داسې ياد 
شوى دى چې يا يې نوم ياد شوى دى او يا يې شخص ياد شوى دى. هغه كس چې ياد شوى دى، كېدى شي  

واوسي. په /رامر كې دا ياد شوى كس يا نوم د جملې  (ته) او يا (هغه) او يا كوم بل Uوك  چې (زه) او يا  
فاعل دى، يا په بل عبارت د يوې جملې فاعل او منعكسه ضميرهمغه يو كس دى. په پ$تو كې هم داسې  

 ل] دي. د بېلfې په تو/ه كه سCى په پ$تو كې ووايي چې:  ډٻر نومVري شته خو د جرمني ژبې په پرتله

  Iان                          پرٻمينVم     زه                             
  

) په زهدلته (زه) او (Iان) همغه يو كس دى. دا خبره كه د هيندارې په عباراتو وكCو، نو وبه وايو چې د (
جمله كې (زه) د جملې فاعل او (Iان) منعكسه    Hپه پورتن ) پكې ل�وي.  Iانلاس كې يوه هينداره ده او (

دى. كه يو Uوك داسې ووايي چې (زه تا پرٻمينVم)، دا بيا منعكسه    (Reflexivpronomen)ضمير يا  
نشو، Iكه چې د (زه) په لاس كې هينداره ده او Iان پكې نشي ليدلى،  (Reflexivpronomen)ضمير يا 

  نشو.  (Reflexivpronomen)سه ضمير يا بلكې (تا) پكې ويني، نو Iكه دا بيا منعك
  په لاندې جدول كې به په پ$تو كې د نورو كسانو منعكسه ضميرونه و/ورو: 

  

  ډٻر كسان   يو كس 

  پرٻمينVم          cانزه            

  پرٻمينVې          cان       ته     
  پرٻمينVي          cان      هغه   

  پرٻمينVو        cانونهمون]      

  ئ Vپرٻمين       cانونهتاسو       
  پرٻمينVي       cانونههغوى     

  

  (Reflexivpronomen)په دې پ$تو جملو كې (Iان) او (Iانونه) منعكسه نومVري يا د جرمني ژبې   
دي. Uنfه چې ليدل كي]ي، په پ$تو كې د ^ولو كسانو لپاره دوه منعكسه ضميرونه موجود دي. د يو كس، 

) او د ډٻرو كسانو، يعنې د (مون]، تاسو، هغوى) لپاره  cانيعنې د (زه، ته، هغه) لپاره ويل كي]ي چې (
رى شته چې په لنE ډول ). خو په جرمني ژبه كې د هر چا لپاره IانCfى منعكسه نومc Vانونهويل كي]ي (

  به په همدغه Iاى كې ياد شي.
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Personalpronomen 

Singular 
Reflexivpronomen 

 Personalpronomen 

Plural 
Reflexivpronomen 

ich mich   انI  wir uns     انونهI 

du dich    انI  ihr euch   انونهI 

er, sie, es  sich     انI  sie sich    انونهI 

حالت _ايي، نو په    (Akkusativ)د  (mich, dich, uns, euch)تاسو به دې ته متوجه شوي ياست چې  
او په ډٻر ل] وخت   (Dativ + Akkusativ)دې ډول سCى بايد په دې پوه شي چې منعكسه ضميرونه په  

 كې منعكسه ضمير نشته.  (Nominativ)كې استعمالېدلى شي، خو په  (Genitiv)كې په 
  دا به په لانديني جدول كې و/ورو. منعكسه ضميرونه كوم يو دي،  (Dativ + Akkusativ) دا چې د  
  

Die Deklination der Reflexivpronomen        د منعكسه ضميرونو /ردان
 Singular  ډٻر  كسان    Plural          يو  كس
 ich du er sie es wir ihr sie 
Nominativ  په(Nominativ) ريVيا ضمير نشته  كې منعكسه نوم 
Akkusativ mich dich sich sich sich uns euch sich 
Dativ mir dir sich sich sich uns euch sich 
Genitiv meiner deiner seiner ihrer seiner unser euer ihrer 

              

  سره راIي، د /ردان په تو/ه:  (Akkusativ) لههغه منعكسه نومVري چې 
 

Wir schämen uns.                مون] شرمي]و Ich schäme mich.                     زه شرمې]م 
Ihr schämt euch.  ته  شرمې]ې                   .Du schämst dich                   ئتاسو شرمې]
Sie schämen sich. شرمي]ي                هغوى  Er/sie/es schämt sich.           هغه شرمي]ي 

  

  سره راIي،  په جملو كې:  (Akkusativ) لههغه منعكسه فعلونه چې 
  

sich auskennen 
  يو چېرته بلد اوسېدل 

Ich kenne mich hier nicht aus. دلته بلد نه يم                           زه  

sich beeilen 
   بيCه كول، عجله كول  

Bitte beeile dich. Es ist schon spät. ه چې ناوخته دهCه وكCته بي 

sich verlieben 
  په يو چا مينېدل  

Er hat sich in das Mädchen verliebt. په دې نجلى مين شو      هغه  

 

 سره راIي، د /ردان په تو/ه:  (Dativ) لههغه منعكسه نومVري چې 
 

Ich wasche mir die Füße.  
  زه خپلې پ$ې پرٻمينVم  

Wir waschen uns die Füße. 
 مـونـ] خـپـلـې پـ$ـې پرٻمينVو                         

Du wäschst dir  die Füße. 
  ته خپلې پ$ې پرٻمينVې 

Ihr wascht euch die Füße. 
                          ئVپرٻمين   تاسو خـپـلې پـ$ـې 

Er/  sie/ es wäscht sich die Füße.  هغه 
_Vه، هغه ماشوم خپلې پ$ې پرٻمينVي  هلك، هغه   

Sie waschen sich die Füße.  هـغـوى خپلـې 
 پـ$ـې پرٻمينVي                                          

  

  سره راIي، په جملو كې:  (Dativ) لههغه منعكسه فعلونه چې 
  

Ich eigne mir etwas an.    ه زده كومU زه يو sich etwas aneignen            ه زده كولU يو 
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Was bildest du dir eigentlich ein?  دا خو
خبره ده چې ته دا شان بد فكرونه كوې   Hد خجالت  

sich etwas einbilden 
  په خپل خيال كې يو خراب شان فكر كول  

Ich denke mir eine Geschichte aus. 
 زه پخپل فكر كې يوه كيسه جوړوم 

sich etwas ausdenken  
 پخپل فكر كې يو Uه جوړول، د يو شي فكر كول

  

  پو_تنه 

  (Dativ)  لهنه او په كوم Iاى كې    (Akkusativ)  لهسCى Uه پوه شي چې په كوم Iاى كې  
  نه كار واخيستل شي؟ 

  Iواب 

تش د فاعل په تو/ه وي او مفعول ورسره   (Reflexivpronomen)هره جمله چې په هغې كې  
  ورسره راIي، لكه:   (Akkusativ)نه وي نو 

  

Ich schäme mich. زه شرمې]م                                 
  

  نه جوړه شوٻده. (schäme mich)يو فعل، يعنې  لهاو  (ich)يو فاعل، يعنې  لهدلته دا ^وله جمله 
نه كار واخيستل    (Dativ)په دې جمله كې كېدى شي چې يو مفعول هم وكارول شي، بې له دې چې دلته له  

  ته اړتيا ولري، مثال:   (Akkusativ)يو كې شي، خو د دې شرط دا دى دا فعل پخپله پخپل خاصيت  
Ich schäme mich für meine Tochter.                                           زه پخپلې لور شرمې]م  

 

سره،    (Akkusativ)  له يو مفعول دي، خو    = für meine Tochter)جمله كې (پخپلې لور    Hپه پورتن 
  سره راIي. (Akkusativ) له تل  I(sich schämen für)كه چې پخپله همدا فعل 

  

  سره كارول كېدى شي:  (Dativ + Akkusativ)اوس به يو فعل و/ورو چې نومVري يې د 
  

Dativ  Akkusativ  
Ich wasche mir die Füße.  مVزه خپلې پ$ې پرٻمين Ich wasche mich.     مVان پرٻمينI زه 

  

په حالت كې د (زه) په لاس كې يوه هنداره ده    (Akkusativ)كه يوIل بيا د هندارې تصور وكCو، نو د  
  سره راIي.   (Akkusativ)  لهاو (Iان) پكې ل�وي، نو په دې چې (زه) او (Iان) همغه يو كس دى، نو Iكه  

په حالت كې د (زه) په لاس كې يوه هنداره ده، خو (Iان) پكې نشي ليدلى. كوم شى چې هغه    (Dativ)د  
كوم بل چا واوسي، نو اوس به يوه جمله و/ورو چې د   د   ليدلى شي، هغه پ$ې دي. دا پ$ې كېدى شي چې

  دى:  (Dativ)بل چا پ$ې پريمنVل كي]ي چې د دې حالت 
  

Ich wasche dir und den anderen Kindern die Füße. 
  زه ستا او د نورو ماشومانو پ$ې پرٻمينVم 

 
 

  ازماي$تي پو_تنه 

يعنې زه تا پرٻمينVم. آيا   (Ich wasche dich)كه يوه جمله داسې راشي چې :  
  دى او كه نه؟  (Reflexivpronomen)منعكسه نومVرى، يعنې  (dich)دلته 

  

  Iواب 

او   (ich)دى، Iكه چې    (Akkusativ)  منعكسه نومVرى نه بلكې  (dich)نه، دلته  
(dich)    .مختلف كسان دي(dich)   هغه وخت منعكسه ضمير كېدى شي چې دواړه

  كسان لكه د هيندارې په شان همغه يو كس و_ايي، يعنې جمله داسې وي چې: 

  

Du wäschst dich. ېVان پرٻمينI ته                                                                              
 

ورسره    (Dativ)كه چېرته بيا لكه د هغې بلې جملې په شان د Iان په Iاى (پ$ې) پرٻمينVل شي، نو دلته بيا  
  راIي، په لاندې ډول: 
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Du wäschst dir die Füße.  ېVته خپلې پ$ې پرٻمين                                                           
 

  : سره راIي، د /ردان په تو/ه   (Genitiv)لههغه منعكسه نومVري چې 
  

Ich spotte  meiner.  مون] په Iان ملنEې وهو  .Wir spotten unser       زه په Iان ملنEې وهم 

Du spottest deiner. .Ihr spottet euer       په Iان ملنEې وهې ته   ئتاسو په Iان ملنEې وه 

Er/es spottet seiner. Sie spottet ihrer. 

 هغه په Iان ملنEې وهي 

Sie spotten ihrer. 

 هغوى په Iان ملنEې وهي 
 

    سره راIي، دا ده: (Genitiv) لهيوه مشهوره اصطلاح چې منعكسه نومVرى 
 

Das spottet jeder Beschreibung. 

 او شرم وړ ده چې سCى يې بيانولى نشي  Hدا خبره دومره د خجالت 
 

  ورسره وي، د /ردان په تو/ه:   (Präposition)هغه منعكسه نومVري چې يو 
  

Präpositionalobjekt = Reflexivpronomen mit Präposition 
 

Ich zweifle an  mir.       زما په Iان باور نشته
Wir zweifeln an uns. 

  زمون] په Iان باور نشته   

Du zweifelst an  dir.      ستا په Iان باور نشته
Ihr zweifelt an  euch. 

  ستاسو په Iان باور نشته  
Er/sie/es zweifelt an sich. د    هلـك، د هـغـه   

  هغـې _Vې، د هغه ماشوم  په Iان باور نشته  
Sie zweifeln an  sich. 

  د هغوى په Iان باور نشته  
 

Übungen: 
 

1. Du solltest .......... nicht weigern, zu deinem Onkel zu fahren. 
    ته بايد له دې نه ډډه ونكCې چې د خپل تره (كاكا) كور ته ولاړ شې

2. Zieh .......... bitte einen anderen Pullover an, der ist schrecklich! 
  يو بل بنېن واغونده، دا ډٻر بدرنfه دى ته 

3. Morgen stelle ich .......... in der neuen Firma vor.         ته Iان ور پېژنم كمپنH زه سبا نوې 
4. Ich kenne .......... in dieser Stadt nicht gut aus.                    په دې _ار كې زه _ه بلد نه يم
5. Ich will .......... gerade das Rauchen abgewöhnen. 

  په دې وخت كې زه غواړم چې سfرټ Uكول پرٻ]دم 
6. Bevor ich gehe, kämme ich .......... ordentlich die Haare. 

 پل وٻ$ته _ه ږمنVوم  خلاړ شم، مخكې له دې نه چې زه و
7. Hast du .......... im Internet über die Flugpreise informiert? 

 په اين�رنېت كې دې Iان د الوتكو نرخونو په برخه كې خبر كCو؟  
8. Ich muss .......... für das schöne Geschenk bedanken. 

 زه بايد د دې _ه سوغات لپاره مننه وكCم  
9. Ich kann .......... nicht mehr so viel leisten wie früher. 

 مره ډٻر شيان نشم اخيستلى لكه د پخوا په شان  زه اوس Iان ته دو
10. Du hast .......... beim Treppensteigen verletzt? زينو ته په ختلو كې ته ^پي شوې؟            
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11. Ich will .......... nicht schon wieder bei deinem Vater beschweren! 
 زه نه غواړم چې يو Iل بيا ستا پلار ته شكايت وكCم  

12. Ich freue .......... über deinen Besuch.                                      ستا راتګ ته زه خوښ يم 
13. Ich weiß, du siehst .......... nicht gern im Spiegel an. 

 زه پوهې]م چې په هينداره كې Iان كتل ستا نه خو_ي]ي 
14. Kümmerst du .......... um die Blumen, wenn wir im Urlaub sind? 

 تللي يو، ته د /لانو غم خورې؟   Hكله چې مون] په رخصت
15. Du solltest .......... von deinem Rivalen nicht immer alles gefallen lassen. 

 Uه چې ستا سيال تا ته وايي، ته هر Uه يې مه منه   
16. Wolltest du .......... nicht um ein Stipendium bewerben? 

 چې د يو بورس لپاره خپل نوم وركCې؟   تا نه غو_تل
17. Ich will .......... den neuen Film im Kino ansehen. 

  زه غواړم چې دا نوى فلم په سينما كې و/ورم  
18. Ich wünsche .......... , dass du mich im Sommer in Berlin besuchst. 

  زما هيله ده چې ته په اوړي كې برلين ته زما ليدو ته راشې 
19. Ich streite .......... wirklich nur ungern mit dir, aber du bist im Unrecht! 

 زما زړه په ري$تيا نكي]ي چې له تا سره شخCه وكCم، خو ته ملامت يې 
20. Ich rasiere .......... nicht mehr als einmal am Tag. 

 خريم نه يو Iل نه زيات   لهزه خپله ږيره د ورIې 
21. Kannst du .......... nicht anständig benehmen?            نشې كولى چې په ادب چلند وكCې؟ته 
22. Ich entscheide .......... dafür, im Urlaub zu Hause zu bleiben. 

  كې په كور كې پاتې شم  Hزه دا فيصله كوم چې په رخصت
23. Ich habe .......... im April mit meiner Jugendliebe verlobt. 

  وختونو لالي سره كوژده وكCه   IHوان ېد اپريل په مياشت كې ما د خپل
24. Bereitet .......... auf den Test nächste Woche gut vor! 

   ئازموينې ته Iانونه _ه چمتو كH  Cتاسو د راتلونكې اون
25. Beruhigt .......... , es ist doch nichts passiert!              ، هې} شى خو ندي شويئشتاسو ارام 
26. Ich habe .......... mit meinem Nachbarn angefreundet. 

 زه د خپل /اونEي سره ملfرى شوم 
27. Ich wasche .......... morgens am ganzen Körper. 

   زه د سهار له مخې خپل ^ول Iان پرٻمينVم
28. Kannst du .......... etwas Geld borgen?        راكCې؟ته كوى شې چې ما ته يو Uه پيسې پور 
29. Hast du .......... nach den Fahrplänen erkundigt? 

 تا د تګ د پلان په برخه معلومات واخيست؟ 
30. Du solltest .......... schämen, weil du auf meiner Party so betrunken warst. 

 ته بايد وشرمې]ې، Iكه چې ته زما په محفل كې ډٻر نشه وې  
 

Lösungen: 
1. dich  2. dir  3. mich  4. mich  5. mir  6. mir  7. dich  8. mich  9. mir.  10. dich  
11. mich  12. mich  13. dich  14. dich  15. dir  16. dich  17. mir  18. mir  19. mich 
20. mich  21. dich  22. mich  23. mich  24. euch  25. euch  26. mich  27. mich   
28. mir  29. dich  30.  dich 
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Possessivpronomen   رىMودلو نومK د خاوند 
 

د خاوند _ودلو وايي.    (besitzanzeigendes Fürwort)د خاوند _ودلو نومVري ته په جرمني ژبه كې  
نومVرى هغه ضمير دى چې د يو شي خاوند Uر/ندوي. د دې نومVري په مرسته غ]ٻدونكى يا متكلم دا 

  هغه يو   دى. هغه Uوك چې يو شى ورپورې اړه لري، كېدى شي چې  د يو شي خاوند UوكUر/ندوي چې  
 دا دي: _Vه او يا يو ماشوم واوسي. د جرمني ژبې د خاوند _ودلو نومVري يوه نارينه، 

  

ihr  د هغوى euer ستاسو  unser  [زمون ihr  د هغې  sein د هغه     dein   ستا mein  زما  
   

1. Person Singular = ich     ى كس يا غ]ٻدونكى، په مفرد حالت كېCلوم          
 

Singular     مفرد 

  Maskulinum   نارينه Femininum ينهV_ Neutrum     مخنث 

  Nominativ 
   mein Vater 

 زما پلار
   meine Mutter 

 زما مور 
   mein Kind 

 زما ماشوم 

  Genitiv 
   meines Vaters 

 زما د پلار

   meiner Mutter 

 زما د مور

   meines Kindes 

 زما د ماشوم 

  Dativ 
   meinem Vater 

 زما پلار ته 

   meiner Mutter 

 زما مور ته 

   meinem Kind 

 زما ماشوم ته 

  Akkusativ 
   meinen Vater 

 زما پلار
   meine Mutter 

 زما مور 
   mein Kind 

 زما ماشوم 
  

Beispielsätze: 
1. Mein Vater ist zur Arbeit gegangen.                                    زما پلار كار ته تللى دى      
2. Meine Mutter steht in der Küche.                               زما مور په پخلنVي كې ولاړه ده     
3. Mein Kind schläft in seinem Bett.                          زما ماشوم پخپل كw كې ويده دى        
4. Das ist das Auto meines Vaters.                                             دا زما د پلار مو^ر دى     
5. Hast du die Schrift meiner Mutter gesehen?                          تا زما د مور ليك ليدلى دى؟
6. Was hast du meinem Vater gesagt?                                      تا زما پلار ته Uه وويل؟     
7. Das Buch gehört meiner Mutter.                                               دا كتاب زما د مور دى    
8. Ich schenke meinem Kind ein Spielzeug.             زه خپل ماشوم ته د لوبو سامان وركوم    
9. Hast du meinen Vater gesehen?                                 زما پلار ليدلى دى؟                    تا
10. Ich hole meine Mutter vom Bahnhof ab.            زه خپله مور د اور/اډي له س�ېشنه راولم  
 

Plural  für alle Genera gleich د ^ولو جنسيتونو لپاره يو شان دى    جمع    

  Nominativ meine   Eltern                   زما مور او پلار 

  Genitiv meiner  Eltern                زما د مور او پلار 

  Dativ meinen  Eltern              زما مور او پلار ته 

  Akkusativ meine    Eltern زما مور او پلار                    
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Beispielsätze: 

1. Meine Eltern fahren morgen nach Berlin.              زما مور او پلار سبا برلين ته Iي        
2. Ich bin der Erbe meiner Eltern.                                     زه د خپل مور او پلار وارث يم      
3. Er gibt meinen Eltern keine Antwort.              هغه زما مور او پلار ته Iواب نه وركوي     
4. Hast du meine Eltern schon gesehen?                           تا زما مور او پلار ليدلي دي؟       
 
2. Person Singular = du  وك چې ورته خبره كي]ي ، په مفرد حالت كېدوهم كس ياU هغه    
 

Singular    مفرد 

  Maskulinum  نارينه Femininum ينهV_ Neutrum   مخنث 

  Nominativ 
   dein Vater 

 ستا پلار 

   deine Mutter 

 ستا مور 

   dein Kind 

 ستا ماشوم 

  Genitiv 
   deines Vaters 

 ستا د پلار 
   deiner Mutter 

 ستا د مور 
   deines Kindes 

 ستا د ماشوم 

  Dativ 
   deinem Vater 

 ستا پلار ته 

   deiner Mutter 

 ستا مور ته 

   deinem Kind 

 ستا ماشوم ته 

  Akkusativ 
   deinen Vater 

 ستا پلار 

   deine Mutter 

 ستا مور 

   dein Kind 

 ستا ماشوم 
  

Beispielsätze: 
Wo ist dein Vater?                                                                           ستا پلار چېرته دى؟ 
Ist deine Mutter Schneiderin?                                            ونكې (خياطه) ده؟Eستا مور /ن 
Wie alt ist dein Kind? ى؟                                                         ستا ماشوم د Uومره عمر د   
Ist das die Jacke deines Vaters? ستا د پلار ده؟                                                    Hدا كرت   
Fährst du mit dem Auto deiner Mutter?                          ې؟I ته د خپلې مور په مو^ر كې 
Kennst du den Freund deines Kindes?                              رى پېژنې؟fته د خپل ماشوم مل 
Hast du es deinem Vater erzählt?                                       ٻده؟Cدا خبره تا خپل پلار ته ك 
Gehört das Auto deiner Mutter? مو^ر ستا د مور دى؟                                                   دا  
Kaufst du deinem Kind ein Spielzeug?         لوبې يو شى په بيه اخلې؟      د ته خپل ماشوم ته 
Ich habe deinen Vater noch nicht gesehen.                ستا پلار تر اوسه پورې ما ندى ليدلى 
Deine Mutter schätze ich sehr.                                   ستا مور ته زه په ډٻر لوړ نظر /ورم 
Du sollst dein Kind nicht allein lassen.                      ته بايد خپل ماشوم يوازې پرې ن]دې 
 

Plural  für alle Genera gleich     د ^ولو جنسيتونو لپاره يو شان دى    جمع  

  Nominativ    deine Eltern                   ستا مور او پلار 

  Genitiv    deiner Eltern               ستا د مور او پلار 

  Dativ    deinen Eltern             ستا مور او پلار ته 

  Akkusativ    deine Eltern                   ستا مور او پلار 
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Beispielsätze: 
 

1. Wo leben deine Eltern?                                                 ستا مور او پلار چېرته اوسي]ي؟   
2. Bist du der alleinige Erbe deiner Eltern?    ته د خپل مور او پلار يوازينى وارث يې؟         
3. Kannst du deinen Eltern schöne Grüße von mir bestellen? 

    ته كوى شې چې خپل مور او پلار ته زما له خوا ډٻرډٻر سلامونه ووايې؟
4. Grüß deine Eltern von mir.                     ته خپل مور او پلار ته زما له خوا سلام ووايه            
 
3. Person Singular = er كس، هغه Uوك چې ورپورې خبرې كي]ي (نارينه)                       دريم   
 

Singular     مفرد 

  Maskulinum  نارينه Femininum ينهV_ Neutrum   مخنث 

  Nominativ 
   sein Vater 

 د هغه پلار
   seine Mutter 

 د هغه مور 
   sein Kind 

 د هغه ماشوم 

  Genitiv 
   seines Vaters 

 د هغه د پلار
   seiner Mutter 

 د هغه د مور
   seines Kindes 

 د هغه د ماشوم 

  Dativ 
   seinem Vater 

 د هغه پلار ته 
   seiner Mutter 

 د هغه د مور
   seinem Kind 

 د هغه ماشوم ته 

  Akkusativ 
   seinen Vater 

پلارد هغه   
   seine Mutter 

 د هغه مور 
   sein Kind 

 د هغه ماشوم 
  

Beispielsätze: 
 

1. Sein Vater ist schwer krank.                                        د هغه پلار ډٻر سخت ناروغ دى        
2. Seine Mutter arbeitet als Sekretärin.                  د هغه مور د سكر^رې په حيث كار كوي    
3. Sein Kind geht zur Schule.                               د هغه ماشوم _وونVي ته Iي                    
4. Er trägt den Anzug seines Vaters.                              هغه د خپل پلار درٻشي اغوستې ده    
5. Seine Mutter ist Ärztin. Er mag den Beruf seiner Mutter. 

 د هغه مور ډاك�ره ده. د هغه د خپلې مور مسلك خو_ي]ي 
6. Er vesteht die Sprache seines Kindes nicht.             هغه د خپل ماشوم په ژبه نپوهي]ي      
7. Er überlässt alles seinem Vater.                                   پرٻ]دي      هغه هر Uه خپل پلار ته
8. Seiner Mutter ist er sehr dankbar.                           هغه له خپلې مور نه ډٻر منونكى دى     
9. Er tut seinem Kind Unrecht.                          هغه د خپل ماشوم په حق كې بې عدالتي كوي   
10. Seinen Vater kenne ich sehr gut.                                         د هغه پلار زه ډٻر _ه پېژنم   
11. Er mag seine Mutter über alles.                               هغه ته خپله مور له هر Uه نه /رانه ده  
12. Der Vater küsste sein Kind mehrmals.                    پلار خپل ماشوم ډٻرIلي _كل كCو    
 

Plural    جمع 

für  „er“  und „es“ gleich      ى او هغه ماشوم لپاره يو شانCد هغه س 

  Nominativ    seine   Eltern              د هغه مور او پلار 

  Genitiv    seiner  Eltern           د هغه د مور او پلار 
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  Dativ    seinen Eltern           د هغه مور او پلار ته 

  Akkusativ    seine   Eltern              د هغه مور او پلار 
  

Beispielsätze: 
 

1. Seine Eltern leben in Italien.                               د هغه مور او پلار په اي�اليه كې اوسي]ي  
2. Er genießt den Schutz seiner Eltern.                       د هغه مور او پلار د هغه ساتنه كوي    
3. Er vertraut seinen Eltern nicht.                               لري       هغه پخپل مور او پلاړ اعتماد ن
4. Er fährt seine Eltern zum Bahnhof.            هغه خپل مور او پلار د اور/اډي س�ېشن ته بيايي   

 
3. Person Singular = sie:     (ينهV_) وك چې ورپورې خبرې كي]يU دريم كس، هغه   
 

Singular    مفرد 

  Maskulinum  نارينه Femininum ينهV_ Neutrum     مخنث 

  Nominativ 
   ihr Vater 

 د هغې پلار 
   ihre Mutter 

 د هغې مور 
   ihr Kind 

 د هغې ماشوم 

  Genitiv 
   ihres Vaters 

 د هغې د پلار
   ihrer Mutter 

 د هغې د مور
   ihres Kindes 

 د هغې د ماشوم 

  Dativ 
   ihrem Vater 

 د هغې پلار ته 
   ihrer Mutter 

 د هغې مور ته 
   ihrem Kind 

 د هغې ماشوم ته 

  Akkusativ 
   ihren Vater 

 د هغې پلار 
   ihre Mutter 

 د هغې مور 
   ihr Kind 

 د هغې ماشوم 
  

Beispielsätze: 
 
1. Ihr Vater ist sehr streng zu ihr.                  هغې پلار د هغې په برخه كې ډٻر سختfيره دى   د 
2. Ihre Mutter ist sehr nett.                                              د هغې مور ډٻره مهربانه ده           
3. Ihr Kind ist 2 Jahre alt.                                                         د هغې ماشوم دوه كلن دى    
4. Der Bruder ihres Vaters ist ihr Onkel.                       د هغې د پلار ورور د هغې تره دى   
5. Die Schwester ihrer Mutter ist ihre Tante.                د هغې د مور خور د هغې ترور ده    
6. Die Lippe ihres Kindes ist gespalten.                     ماشوم شونEه چاودلې ده          د هغې د 
7. Sie ist ihrem Vater gegenüber frech.              د خپل پلار په وړاندې هغه بې احترامي كوي 
8. Sie ähnelt ihrer Mutter sehr.                                       هغه خپلې مور ته ډٻره ورته ده        
9. Sie ist ihrem Kind gegenüber gleichgültig.     هغه د خپل ماشوم په وړاندې بې پروا ده       
10. Sie kennt ihren Vater nicht.                               هغه خپل پلار نه پېژني                         
11. Sie wäscht ihre alte Mutter.                                   هغه خپله زړه مور پرٻمينVې             
12. Sie stillt ihr Kind.                                                هغه خپل ماشوم ته شوده وركوي           
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Plural  für alle Genera gleich د ^ولو جنسيتونو لپاره يو شان دى    جمع    

  Nominativ    ihre  Eltern               د هغې مور او پلار 

  Genitiv    ihrer Eltern             د هغې د مور او پلار 

  Dativ    ihren Eltern           د هغې مور او پلار ته 

  Akkusativ    ihre   Eltern               د هغې مور او پلار 
 

Beispielsätze: 
 

1. Ihre Eltern sind vor 2 Jahren gestorben.      د هغې مور او پلار دوه كاله مخكې مCه شويدي 
2. Sie wohnt im Haus ihrer Eltern.                      هغه د خپل مور او پلار په كور كې اوسي]ي  
3. Sie hilft ihren Eltern immer.                           هغه خپل مور او پلار سره تل مرسته كوي     
4. Sie kümmern sich um ihre Eltern.                              هغه د خپل مور او پلار غمخواري كوي 
  
1. Person Plural = wir     (جمع) ى كس، غ]ٻدونكي يا متكلم په ډله ايز ډولCلوم 
 

Singular     مفرد 

  Maskulinum  نارينه Femininum ينهV_ Neutrum      مخنث 

  Nominativ 
   unser Vater 

 زمون] پلار 

   unsere Mutter 

 زمون] مور

   unser Kind 

 زمون] ماشوم 

  Genitiv 
   unseres Vaters 

پلار زمون] د   
   unserer Mutter 

 زمون] د مور 
   unseres Kindes 

 زمون] د ماشوم 

  Dativ 
   unserem Vater 

 زمون] پلار ته 

   unserer Mutter 

 زمون] مور ته 

   unserem Kind 

 زمون] ماشوم ته 

  Akkusativ 
   unseren Vater 

 زمون] پلار 
   unsere Mutter 

 زمون] مور
   unser Kind 

 زمون] ماشوم 
  

Beispielsätze: 
 

1. Unser Vater arbeitet täglich 8 Stunden.               زمون] پلار د ورIې اته ساعته كار كوي  
2. Unsere Mutter bringt uns zur Schule.                        زمون] مور مون] _وونVي ته بيايي   
3. Unser Kind stottert.                                                    ن$ليد ماشوم ژبه په خبرو كې  زمون]

4. Das Gedächnis unseres Vaters lässt nach.          زمون] د پلار حافظه مخ په كمزورٻدو ده   
5. Das Leben unserer Mutter war sehr hart.                      د مور ژوند ډٻر سخت و     زمون]
6. Die Schrift unseres Kindes muss besser werden.       زمون] د ماشوم ليك بايد _ه شي       
7. Niemand hat unserem Vater gedankt.                        هې} چا زمون] له پلار نه مننه ونكCه  
8. Sie glaubt unserer Mutter nicht.                              هغه زمون] د مور په خبرو باور نكوي  
9. Er spielt nicht mit unserem Kind.                               ماشوم سره نه لوبي]ي  لههغه زمون] 
10. Der Hund bellt unseren Vater an.                                          سپى زمون] پلار ته غاپي  
11. Was hast du gegen unsere Mutter?                       ته زمون] له مور سره Uه مخالفت لرې؟   
12. Das Gewitter erschreckte unser Kind.                  تالندې او برٻ$نا زمون] ماشوم وډارو    
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Plural  für alle Genera gleich د ^ولو جنسيتونو لپاره يو شان دى    جمع    

  Nominativ    unsere   Eltern           زمون] مور او پلار 

  Genitiv    unserer  Eltern        زمون] د مور او پلار 

  Dativ    unseren Eltern       زمون] مور او پلار ته 

  Akkusativ    unsere   Eltern           زمون] مور او پلار 
 

Beispielsätze: 
 

1. Unsere Eltern haben uns gut erzogen. _ه روزنه راكCې ده       زمون] مور او پلار مون] ته   
2. Das ist der Verdienst unserer Eltern.                          دا زمون] د مور او پلار بركت دى     
3. Wir reisen gemeinsam mit unseren Eltern.       مون] د خپل مور او پلار سره په /Eه سفر كوو
4. Sie laden unsere Eltern zum Essen.              ته مېلمه كوي   ۍهغوى زمون] مور او پلار ډوډ 
   
2. Person Plural = ihr  مع)  دوهم كس، غوږ اي$ودونكى يا مخاطب، په ډله ايز دول (ج  
 

Singular     مفرد 

  Maskulinum  نارينه Femininum ينهV_ Neutrum   مخنث 

  Nominativ 
   euer Vater 

 ستاسو پلار 

   euere Mutter 

 ستاسو مور 

euer     Kind 

 ستاسو ماشوم 

  Genitiv 
   eueres Vaters 

 ستاسو د پلار 

   euerer Mutter 

 ستاسو د مور 

eueres   Kindes 

 ستاسو د ماشوم 

  Dativ 
   euerem Vater 
 ستاسو پلار ته     

   euerer Mutter 
 ستاسو مور ته      

euerem Kind 
 ستاسو ماشوم ته    

  Akkusativ 
   eueren Vater 

 ستاسو پلار  
   euere Mutter 

 ستاسو مور  
euer Kind 
 ستاسو ماشوم  

 

Beispielsätze: 
 

1. Ist euer Vater heute krank?                                                 ستاسو پلار نن ناروغه دى؟   
2. Wann kommt euere Mutter nach Hause?                          ستاسو مور كله كور ته راIي؟ 
3. Kann euer Kind laufen?                                               ستاسو ماشوم په پ$و /رIېدلى شي؟ 
4. Ihr seid Kinder eueres Vaters.                                             تاسو د خپل پلار اولاد ياست   
5. Versteht ihr die Sprache euerer Mutter?                       ؟ ئتاسو د خپلې مور په ژبه پوهې]
6. Wie ist der Name eueres Kindes?           ستاسو د ماشوم نوم Uه دى؟                                 
7. Das will ich mit euerem Vater besprechen.  

  په دې برخه كې زه غواړم چې ستاسو د پلار سره خبرې وكCم 
8. Gefällt das neue Auto euerer Mutter?                     نوى مو^ر ستاسو د مور خو_ي]ي؟    دا
9. Was schenkt ihr euerem Kind zum Geburtstag? 

  تاسو خپل ماشوم ته د هغه د كليزې لپاره Uه وركوى 
10. Kann ich eueren Vater sprechen?         زه كوى شم چې ستاسو د پلار سره خبرې وكCم؟    
11. Heute habe ich euere Mutter begrüßt.      نن ما ستاسو مور ته ستCي مشي وويله               
12. Sucht ihr ein Fahrrad für euer Kind?                  ؟ ئ وتاسو د خپل ماشوم لپاره يو بايسكل ل�
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Plural  für alle Genera gleich د ^ولو جنسيتونو لپاره يو شان دى    جمع    

  Nominativ    euere  Eltern               ستاسو مور او پلار 

  Genitiv    euerer Eltern              ستاسو د مور او پلار 

  Dativ    eueren Eltern          ستاسو مور او پلار ته 

  Akkusativ    euere   Eltern              ستاسو مور او پلار 
 

Beispielsätze: 
 

1. Was sagen euere Eltern dazu?                   ستاسو مور او پلار په دې برخه كې Uه وايي؟      
2. Wollt ihr das Haus euerer Eltern verkaufen? 

 ؟ ئچې د خپل مور او پلار كور خرڅ كC  ئتاسو غواړ 
3. Ich werde mich bei euren Eltern beschweren.      زه به ستاسو مور او پلار ته شكايت وكCم
4. Respektiert ihr euere Eltern?                                ؟    ئكو تاسو خپل مور او پلار ته احترام 
 

3. Person Plural  = sie   (جمع) وك چې ورپورې خبرې كي]يU دريم كس، هغه   
 

Singular     جمع 

  Maskulinum  نارينه Femininum ينهV_ Neutrum  ينهV_ 

  Nominativ 
   ihr Vater 

 د هغوى پلار 
   ihre Mutter 

 د هغوى مور
   ihr Kind 

 د هغوى ماشوم 

  Genitiv 
   ihres Vaters 

 د هغوى د پلار 
   ihrer Mutter 

 د هغوى د مور 
   ihres Kindes 
 د هغوى د ماشوم 

  Dativ 
   ihrem Vater 

 د هغوى پلار ته 
   ihrer Mutter 

 د هغوى مور ته 
   ihrem Kind 
 د هغوى ماشوم ته 

  Akkusativ 
   ihren Vater 

 د هغوى پلار 
   ihre Mutter 

 د هغوى مور
   ihr Kind 

 د هغوى ماشوم 
  

Beispielsätze: 
 

Ihr Vater starb im Alter von 80 Jahren.                              كې ومH    Cد هغوى پلار په اتيا كلن
Ihre Mutter fuhr mit dem Zug zur Arbeit.            د هغوى مور په اور/اډي كې كار ته ولاړه   
Ihr Kind besucht den Kindergarten.                                       د هغوى ماشوم وړكتون ته Iي
Sie verkauften das Haus ihres Vaters.                                 هغوى د خپل پلار كور خرڅ كCو 
Die Kinder sitzen auf dem Schoß ihrer Mutter.      ې] كې ناست ديماشومان د خپلې مور په غ 
Die Eltern machen sich Sorgen um die Gesundheit ihres Kindes. 

 مور او پلار د خپل ماشوم د روغتيا په برخه كې په اندٻ$نه كې دي  
Die Söhne sind ihrem Vater sehr ähnlich.                            زامن خپل پلار ته ډٻر ورته دي 
Morgen findet die Beerdigung ihrer Mutter statt.      سبا د هغوى مور خاورو ته سپارل كي]ي
Strenge Eltern schaden ihrem Kind.               سختfيره مور او پلار خپل ماشوم ته تاوان رسوي
Die Söhne retten ihren Vater vor den Fluten.               زامنو خپل پلار له سېلاب نه وژغورو 
Sie trauern um ihre verstorbene Mutter.             ماتم كوي  املههغوى د خپلې مرحومې مور له  
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Die Eltern tun alles für ihr Kind.                                 مور او پلار خپل ماشوم ته هر Uه كوي
 

Plural  für alle Genera gleich د ^ولو جنسيتونو لپاره يو شان دى    جمع    

  Nominativ    ihre  Eltern              د هغوى مور او پلار 

  Genitiv    ihrer Eltern           د هغوى د مور او پلار 

  Dativ    ihren Eltern          د هغوى مور او پلار ته 

  Akkusativ    ihre Eltern               د هغوى مور او پلار 

 
Beispielsätze: 
 

1. Die Kinder waren bereits im Bett, als ihre Eltern nach Hause kamen. 
 وو   كې پراتهكw په كله چې مور او پلار يې كور ته راغلل، ماشومان وخته 

2. Die Kinder leiden unter der Trennung ihrer Eltern. 
  ډٻر Iوري]ي  امله ماشومان د خپل مور او پلار د بېلېدو له

3. Die Kinder erzählen alles ihren Eltern.                 ماشومان هرUه خپل مور او پلار ته وايي
4. Die Kinder lieben ihre Eltern über alles. 

  و باندې خپل مور او پلار له هرUه نه /ران دي په ماشومان 
 

Übungen: Ergänzen Sie bitte die Possessivpronomen! 
 

1. Sie erzählen oft von ……..  Reise nach Spanien. 
  ډٻر وخت هسپانيې ته د خپل سفر كيسې كوي  وىهغ

2. Die Schwester hilft …….. Bruder und räumt sein Zimmer auf. 
  خور د خپل ورور سره مرسته كوي او كو^ه يې را^ولوي 

3. Ich bin so wütend auf …….. Freund.                                        زه پخپل ملfري په قهر يم    
4. Kinder! Wo sind …….. Eltern?                       ماشومانو، ستاسو مور او پلار چېرته دي؟     
5. Nehmen Sie bitte …….. Jacken mit!                           ئلواخراله Iانه سره    Hتاسو خپلې كرت 
6. Zum Geburtstag schenken wir …….. Mutter Blumen. 

  كوو  Hډالكليزې لپاره /لان ورهغې د مون] خپلې مور ته د 
7. Paulina, ich finde …….. Frisur wirklich sehr gut 

  وٻ$تو ډول ډٻر _ايسته _كاري ، ما ته ستا د پاولينې 
8. Mein Opa schläft immer in …….. Sessel ein.       زما نيكه تل پخپل كوچ كې ويده كي]ي 
9. Der Schüler sucht …….. Buch.                                        زده كوونكى خپل كتاب ل�وي 
10. Ich telefoniere mit …….. Vater. ه ^ېلفون كوم                                     زه خپل پلار سر  
11. …….. Frau will einen Roman schreiben.              ه غواړي چې يو ناول وليكيV_ د هغه 
12. Du hast …….. Großvater sehr gern. خپل نيكه ډٻر خو_ي]ي                             ستا   
13. Wir treffen …….. Freund in der Stadt.         ري سره په _ار كې /وروfمون] د خپل مل 
14. Schreibt …….. Opa eine Postkarte!                      ئكتاسو خپل نيكه ته يو پوستكارټ ولي
15. Ihr begrüsst …….. Bekannten.                               ئ تاسو خپلو اشنايانو ته ستCي مشي واي
16. Ich habe …….. Sommerferien am Meer mit …….. Familie verbracht.  

 سره تېره كCه  H خپلې كورنما خپله د اوړي رخصتي د بحر په غاړه د 
17. Wir sind mit dem Wagen …….. Eltern gefahren.  

 مون] د خپل مور او پلار په مو^ر كې ولاړو 
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18. Wir haben bei …….. Verwandten dort gewohnt.  
 و لمون] هلته د خپلو خپلوانو په كور كې واوسېد 

19. …….. Haus war sehr groß.                                                   د هغوى كور ډٻر لوى و 
20. Unser Nachbar hat mit …….. Vater das Auto repariert und ……..      Kinder  
       haben in dieser Zeit mit …….. Bruder gespielt. ي زما د  پلار سره  مو^رEزمون] /اون 

  جوړ كCو او د هغه ماشومانو زما له ورور سره لوبه وكCه
 

Lösungen: 
1. Sie erzählen oft von ihrer Reise nach Spanien. 
2. Die Schwester hilft ihrem Bruder und räumt sein Zimmer auf. 
3. Ich bin so wütend auf meinen Freund. 
4. Kinder! Wo sind eure Eltern? 
5. Nehmen Sie bitte Ihre Jacken mit! 
6. Zum Geburtstag schenken wir unserer Mutter Blumen. 
7. Monika, ich finde deine Frisur wirklich sehr gut. 
8. Mein Opa schläft immer in seinem Sessel ein. 
9. Der Lehrer sucht sein Tagebuch. 
10. Ich telefoniere mit meinem Vater. 
11. Seine Frau will einen Roman schreiben. 
12. Du hast deinen Großvater sehr gern. 
13.Wir treffen unseren Freund in der Stadt. 
14. Schreibt eurem Opa eine Postkarte! 
15. Ihr begrüsst eure Bekannten. 
16. Ich habe meine Sommerferien am Meer mit  meiner Familie verbracht.  
17. Wir sind mit dem Wagen meiner Eltern gefahren.  
18. Wir haben dort bei unseren Verwandten gewohnt.  
19. Ihr Haus war sehr groß. 
20. Unser Nachbar hat mit meinem Vater das Auto repariert und seine  
      Kinder haben in dieser Zeit mit meinem Bruder gespielt. 

 
 

Relativpronomen  رى، ربطي ضمير  دMاو وركولو نومrت  
 

په فرعي  وايي. د تCاو ضمير    (bezügliches Fürwort)د تCاو وركولو نومVري ته په جرمني ژبه كې  
جمله كې د هغه اسم په Iاى راIي چې دمخه په اصلي جمله كې ياد شوى دى. كه دا خبره نوره هم  

ر كې د يو چا نوم يادي]ي. د دې لپاره  اسانه كCو، نو داسې به ووايو چې د يوې اصلي جملې په س 
چې په فرعي جمله كې دا نوم UوUو Iلي بيا ياد نشي، نو د دې نوم په Iاى يو نومVرى يادي]ي. بل  
هم   نور  كې  جمله  فرعي  په  دى،  ياد شوى  ډول   Eلن په  تش  كې  جمله  په اصلي  نوم چې  دغه  دا چې 

د مثال   بياني]ي.  او حتى Iينې خصوصيات يې  په پ$تو كې ووايي  تشريح كي]ي  په تو/ه كه سCى 
 چې: 

  

Der Bauer ist nach Hause gegangen.                                          كور ته ولاړ بز/ر  
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  ، تشريح شي بز/ر  كور ته ولاړ. كه چېرته دا    بز/ر سCى نپوهي]ي چې كوم  جمله كې    H نو په پورتن 
  داسې ليكل كي]ي: بيا  او دا جمله    شي ل] Uه واضح  به  نو په دې ډول مطلب  

 

Der Bauer, der krank ist, ist nach Hause gegangen.   
  چې ناروغ دى، كور ته ولاړ  بز/رهغه 

  

د تCاو نومVرى يا    (der)فرعي جمله ده، په دې Iاى كې    (der krank ist)جمله كې    H په پورتن 
(Relativpronomen)    رى، يعنېVدى. دا نوم(der)   ،ه مطلب نشي بيانولىU ان باندېI په يوازې

فرعي نو Iكه بايد ^وله جمله وكتل شي چې په دې نومVري باندې كوم نوم تشريح كي]ي. اصلي او  
  يو بل نه بېلي]ي . مثال:   لهپه مرسته (,)  كامېجملې د يوې 

  

  der Mann, der dort sitzt                                                     هغه سCى چې هلته ناست دى 
  Leute, denen ich nicht vertraue                           هغه كسان چې زه پرې اعتماد نشم كولى   

                                  

زده كCل،  مو  د تCاو نومVري زياتره وخت د شخصي نومVرو سره معادل دي چې په پورتنيو مبحثونو كې  
  خو ل] Uه توپير پكې شته او هغه دا دى: 

  

  يوIاى     كي]ي       (en -)كې     ورسره          (Genitiv)او     په        (Dativ Plural)په   
  

                                         حالاتو كې:د تrاو نومMري په مختلفو 
 

Einzahl (Maskulinum, Femininum, Neutrum ) Mehrzahl        مفرد   جمع      
 Maskulinum Femininum Neutrum  
Nominativ der die  das  die 
Genitiv dessen  deren dessen  deren 
Dativ dem  der dem denen 
Akkusativ den die das die 

  

  :مثالونه 
 

Der Mann, dem ich noch Geld schulde, hat mir einen Brief geschickt. 
 هغه سCى چې زه د هغه د پيسو پوروړى يم، ما ته يې يو ليك واستو                    

  

 

  تشريحات 

چې اهميت يې په    ىد   نومد اصلي جملې يو     = der Mann)جمله كې (سCى   H په پورتن
كي]ي. تشريح  كې  جمله  يا    فرعي  نومVرى  تCاو  د  جملې  فرعي  دې  د 

(Relativpronomen)    دى :  دا(dem)  .  چې د جملې په sي تر مينCنو دا كلمه د هغه س
او د هغه مطلب تر مينs چې په فرعي جمله كې يادي]ي،    (Mann)يعنې    ،سر كې ياد شو

  :  بشپCه فرعي جمله دا ده او وركوي.تC (dem ich noch Geld schulde)يعنې 
  

   dem ich noch Geld schulde                                         چې زه يې د پيسو پوروړى يم
  

  يو بل مثال: 
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Die Wespe, die mich gestochen hat, ist jetzt tot.   
  چې زه يې چيچلى يم، اوس مCه ده  Hهغه مچ

 

 پو_تنه  جمله كې كوم اسم تشريح كي]ي؟  Hپه پورتن

 Iواب  = H die Wespeمچ

 پو_تنه  كوم دى؟  (Relativpronomen)د تCاو نومVرى يا 

 Iواب  راغلى دى  نه وروسته (,) كاميله چې دى،  (die) هغه

 پو_تنه  ؟ كومه ده  (Relativsatz)بشپCه فرعي جمله

 Iواب  = die mich gestochen hatچې زه يې چيچلى يم 

 
Die Deklination der Relativpronomen: der – die – das  Singular 

 (مفرد)د ربطي ضمير �ردان 
 

  Maskulinum Femininum        نارينه V_          Neutrumينه             مخنث 

   Nominativ 
 der Mann, der… 

 هغه سCى چې ...
 die Frau, die… 

 هغه _Vه چې ... 
 das Kind, das… 

 هغه ماشوم چې ... 

   Genitiv 
 der Mann, dessen… 

 هغه سCى چې د هغه ...
 die Frau, deren… 

 هغه _Vه چې د هغې ...
 das Kind, dessen…  
 هغه ماشوم چې د هغه ... 

   Dativ 
 der Mann, dem… 

 هغه سCى چې هغه ته 
 die Frau, der… 

هغې ته هغه _Vه چې    
 das Kind, dem.. 

... هغه تههغه ماشوم چې    

   Akkusativ 
 der Mann, den… 

 هغه سCى چې ...
 die Frau, die… 

 هغه _Vه چې ... 
 das Kind, das… 

 هغه ماشوم چې ... 
 
Beispielsätze: 
 

1. Der Mann, der dort steht, ist arbeitslos.  ى چې هلته ولاړ دى، وز/ار دىCهغه س              
2. Die Frau, die einen dicken Bauch hat, ist schwanger. 

  هغه _Vه جې /ېEه يې غ�ه ده، حامله داره ده 
3. Das Kind, das andauernd schreit, hat Hunger.  هغه ماشوم چې بې له دمې ژاړي، وږى دى 
4. Der Mann, dessen Auto kaputt ist, geht zu Fuß nach  Hause. 

  هغه سCى چې مو^ر يې خراب شوى دى، په پ$و كور ته Iي 
5. Die Frau, deren Kind krank ist, ist sehr traurig. 

  هغه _Vه چې ماشوم يې ناروغه دى، ډٻره غمجنه ده
6. Das Kind, dessen Bauch wehtut, hat Würmer. 

  هغه ماشوم چې نس يې خوږي]ي، چينجي لري 
7. Der Mann, dem ich geholfen habe, grüßt mich nicht. 

  هغه سCى چې ما ورسره مرسته كCٻده، له ما سره ستCي مشي نه كوي 
9.  Die Frau, der du ein Buch geben willst, ist selbst Buchautorin. 

  هغه _Vه چې ته ورته يو كتاب وركول غواړې، هغه پخپله د كتاب ليكواله ده 
10. Das Kind, dem seine Mutter ein Glas Wasser gab, hat keinen Durst. 

 هغه ماشوم چې مور يې ورته يو /يلاس اوبه وركCې، ت]ى ندى 
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12. Der Mann, den du gestern gesehen hast, ist heute verhaftet worden. 
 هغه سCى چې پرون تا وليد، نن بندي شويدى 

13. Die Frau, die du gestern angefahren hast, hat keine Knochenbrüche. 
 هغه _Vه چې پرون تا په مو^ر ووهله، هEوكي يې مات ندي 

14. Das Kind, das gestern viel Eis gegessen hat, hat die Zuckerkrankheit. 
 هغه ماشوم چې پرون يې ډٻر ايسكريم وخوړ، د شكرې ناروغي لري 

 
Die Deklination der Relativpronomen:  der – die – das  Plural 

   د ربطي ضمير �ردان (جمع)  
 

 Maskulinum Femininum      نارينه V_     Neutrumينه                مخنث 

Nominativ 
die Männer, die… 

 هغه سCي چې ...
die Frauen, die… 

 هغه _Vې چې ...
die Kinder, die… 

 هغه ماشومان چې ...

Genitiv 
die Männer, deren… 
 هغه سCي چې د هغوى ... 

 die Frauen, deren… 
 هغه _Vې چې د هغوى 

die Kinder, deren…  
هغوى ... هغه ماشومان چې د   

Dativ 
die Männer, denen… 
 هغه سCي چې هغوى ته ...

die Frauen, denen… 
 هغې _Vې چې هغوى ته 

die Kinder, denen.. 
 هغه ماشومان چې هغوى ته ... 

Akkusativ 
die Männer, die… 

 هغه سCي چې ...
die Frauen, die… 

 هغه _Vې چې ...
die Kinder, die… 

 هغه ماشومان چې ...
 

Beispielsätze: 
1. Das sind die Männer, die gestern arm  waren, aber heute reich sind. 

 دا هغه سCي دي چې پرون بې وزله وو، خو نن شتمن دي
2. Das sind die Frauen, die einst kinderlos waren, aber heute kinderreich sind. 

 دا هغه _Vې دي چې پخوا بې ماشومه وې، خو نن ډٻر ماشومان لري 
3. Das sind die Kinder, die früher ängstlich waren, jedoch heute Helden sind. 

 دا هغه ماشومان دي چې پخوا ډارن وو، خو نن اتلان دي 
4. Die Männer, deren Geld gestohlen worden ist, haben heute gar kein Geld. 

 هغه سCي چې پيسې يې غلا شوې دي، نن هې} پيسې نلري 
5. Die Frauen, deren Kinder früher schwach waren, sind heute stolze Mütter. 

 هغه _Vې چې پخوا ماشومان يې كمزوري وو، نن وياړلې ميندې دي 
6. Die Kinder, deren Eltern gestorben sind, sind heute selbst Väter geworden. 

 هغه ماشومان چې مور او پلار يې مCه شوي دي، نن پخپله پلرونه شوي دي 
7. Die Männer, denen du früher zugehört hast, hören dir heute nicht zu. 

 ، نن تا ته غوږ نه ږدي هغه سCي چې پخوا به تا هغوى ته غوږ اي$ودو
8. Die Frauen, denen du geholfen hast, sind dir ewig dankbar. 

 هغه _Vې چې تا ورسره مرسته كCٻده، له تا نه ^ول عمر منونكې دي 
9. Die Kinder, denen du den Weg gezeigt hast, sind zu Hause angekommen. 

 هغه ماشومان چې تا ورته لار و_ودله، كور ته رسيدلي دي
10. Die Männer, die gestern verhaftet worden sind, sind heute auf freiem Fuß.  

 هغه سCي چې پرون بندي شوي وو، نن ازاده /رIي 
11. Die Frauen, die du gestern im Flughafen gesehen hast, sind heute in Paris. 

 هغه _Vې چې پرون تا په هوايي ډ/ر كې وليدلې، نن په پاريس كې دي 
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12. Die Kinder, die gestern nicht spielen wollten, spielen heute umso lieber. 
 لوبي]ي  Hهغه ماشومان چې پرون نه لوبېدل، نن لاپسې ډٻر په خوشحال

 

Übungen: Bitte ergänzen Sie die Relativpronomen!  
 

1. Ist das der Mann, …… du zu deinem Geburtstag eingeladen hast?  
 دا هغه سCى دى چې تا خپلې كليزې ته مېلمه كCى و؟ 

2. Wie heißt eigentlich das Restaurant, in …… man so gut essen kann?  
 ى شي ؟ ړ خو ۍهغه رستوران Uه نومي]ي چې سCي پكې ډٻره _ه ډوډ 

3. Wie alt ist die hübsche Studentin, …… das Studium so schnell beendet hat? 
 چې تحصيل يې دومره ژر پاى ته ورسو؟   ده Uو كلنههغه _ايسته محصله 

4. Kennst du die hübsche Frau, mit …… sich ihr Ehemann unterhält? 
       ته هغه _ايسته _Vه پېژنې چې مېCه يې ورسره خبرې كوي؟

 5. Warum sind die Aufgaben, …… uns unser Lehrer stellt, so schwierig?  
 ولې دومره سختې دي؟ هغه پو_تنې چې زمون] _وونكى يې له مون] نه كوي، 

6. Hast du den Wagen gesehen, …… bei Rot über die Ampel gefahren ist?   
                                             ؟   له سرې اشارې نه تېر شوهغه مو^ر وليد چې تا 

7. Der Mann, …… keinen Führerschein hat, hatte gestern einen Verkehrsunfall.  
 لېسنس نلري، پرون يې يو ترافيكي ^كر وكCو  هغـه سـCى چې 

8. Der Patient, …… man gestern operiert hatte, ist heute Morgen verstorben.  
                        مC شوعمليات شوى و، نن سهار  پرونهغه رنVور چې  

9. Die Fotos, …… ich  vor einem Jahr gemacht hatte, erhielten einen Preis.  
 چې ما يو كال مخكې اخيستي وو، ورته يوه جايزه وركCل شوه   عكسونههغه 

10. Das Auto, mit …… wir nach Italien gefahren waren, ist gestern gestohlen 
      worden. هغه مو^ر چې مون] پكې اي�اليې ته تللي وو، پرون غلا شو                                         
 

Lösungen: 
e1. dd n  2. dem  3. die  4. der  5. die  6. der  7. der  8. den  9. die  10. dem 

 
 
Übungen: Bitte bilden Sie Relativsätze. 
 

Beispiel: Das Buch ist nicht interessant. Ich habe es zum Geburtstag geschenkt 
bekommen. 
Das Buch, das ich zum Geburtstag geschenkt bekommen habe, ist nicht interessant.  
 

1. Der Mann hat das Geld gestohlen. Er hat große finanzielle Schwierigkeiten. 
 دې سCي پيسې غلا كCې دي. هغه په ډٻرو اقتصادي ستونVو كې پروت دى

2. Die Studentin wohnt erst seit kurzem im Wohnheim. Sie feiert heute ihren  
    Geburtstag. يVوخت راهيسې په ليليه كې اوسي]ي. هغه نن خپله كليزه لمان Eدا محصله د لن            
3. Ein Passant hat dem Kind geholfen. Es wurde von einem großen Hund  
     angegriffen.       سپي    يو wه. په هغه باندې يو غCللاروي د ماشوم سره مرسته وكfورودان         
4. Die Gäste waren mit dem Hotel unzufrieden. Sie verlangten ihr Geld zurück. 

                     هو^ل نه ناراضه وو. هغوى خپلې پيسې بېرته وغو_تلې  لهمېلمانه 
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5. Die Fotos sind von sehr guter Qualität. Man hat sie mit einer billigen Kamera 
     gemacht.              دا عكسونه ډٻر _ه كيفيت لري. دا په يوې ارزان بيه كمرې باندې اخيستل شويدي
6. Unsere Mitarbeiterin ist sehr hübsch. Unser Minister hat sich in sie verliebt.  

 زمون] همكاره ډٻره _ايسته ده. زمون] وزير په هغې مين شوى دى 
7. Die Kinder wohnen am Ostpark. Unser Sohn spielt öfters mit ihnen Fußball.  

  د فو^بال لوبه كوي سره هغوى ماشومان په ختيs پارك كې اوسي]ي. زمون] زوى ډٻر وخت 
8. Unsere Großmutter ist schwer erkrankt. Schon seit Jahren sorgen wir für sie.  

 زمون] نيا سخته ناروغه ده. مون] د كلونو راهيسې د هغې پالنه كوو 
9. Das ist der alte Herr aus Australien. Sie können sich nicht mehr an ihn 
    erinnern.                                        دا هغه د اس�راليا زوړ سCى دى. دى ستاسو اوس په ياد ندى 
10. Die Prüfung ist sehr schwer. Wir müssen uns auf die Prüfung wochenlang  
      vorbereiten.     ورته چمتووالى ونيسو Hازموينه ډٻره /رانه ده. مون] بايد ډٻرې اون                    
 
Lösungen : 
 

1. Der Mann, der große finanzielle Schwirigkeiten hat, hat das Geld gestohlen. 
2. Die Studentin, die heute ihren Geburtstag feiert, wohnt erst seit kurzem im 
    Wohnheim. 
3. Ein Passant hat dem Kind geholfen, das von einem großen Hund angegriffen 
     wurde. 
4. Die Gäste, die ihr Geld zurückverlangten, waren mit dem Hotel äußerst  
     unzufrieden. 
5. Die Fotos, die man mit einer billigen Kamera gemacht hat, sind von sehr  
    guter Qualität. 
6. Unsere Mitarbeiterin, in die unser Minister sich verliebt hat, ist sehr hübsch. 
7. Die Kinder, mit denen unser Sohn öfters Fußball spielt, wohnen am Ostpark 
8. Unsere Großmutter, für die wir schon seit Jahren sorgen, ist schwer erkrankt. 
9. Das ist der alte Herr aus Australien, an den Sie sich nicht mehr erinnern  
     können. 
10. Die Prüfung, auf die wir uns wochenlang vorbereiten müssen, ist sehr  
     schwer. 

 
Relativsätze         د تrاو وركولو جملې

 

په پورتنو Uپركو كې مو د تCاو وركولو نومVري زده كCل. اوس به زده كCو چې د تCاو وركولو جملې 
  Uنfه جوړي]ي. پو_تنه دا ده چې د تCاو جملو ته Uه اړتيا ده؟ 

تشريح كوي چې دمخه په  Iواب به دا وي چې د تCاو وركولو جملې هغه اسمونه يا ضميرونه لاپسې _ه  
Cاصلي جملې اسمونه    ۍاصلي جمله كې ياد شويدي. بله پو_تنه چې دلته كېدى شي، هغه به دا وي چې د لوم

؟ اوس به داسې يو مطلب اړتيا دهته Uه    (Relativsatz)په يوه بله اصلي جمله كې هم تشريح كېدى شي، نو  
  و/ورو چې په دوه اصلي جملو كې تشريح شوى دى: 

  

Kennst du den Mann? Er ist seit gestern hier. 
  پرون راهيسې دلته دى  لهته دا سCى پېژنې؟ هغه 
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جمله كې د يو سCي په برخه كې پو_تنه شوٻده. دوهمه جمله د دې سCي په برخه كې معلومات   Hپه پورتن
Cۍوركوي چې د پرون راهيسې دلته دى. نو دلته خو مون] پخپلو ستر/و وليدل چې د لوم   (يCس) جملې د

Cنو دلته بيا نو وپه برخه كې دوهمې جملې معلومات ورك ،(Relativsatz)  ه اړتيا ده؟U ته  
Iواب به دا وي چې د دوه اصلي جملو ترمينs يو ^كى دى. كله چې د يوې جملې په پاى كې يو ^كى وي، 

په لوستلو كې د جملې په پاى كې ل] Uه دمه وكCي او    مجبورآ  سCى بايد نو  نو دا جمله پاى ته ورسېدله.  
خو كه    و كې ل] Uه دمه يا سكته راغله.  نو په دې ډول د دواړو جملو د لوستل  ورپسې نوې جمله ولولي.

بيا دا ستونVه پكې    يو بل سره د تCاو د نومVري له لارې ون$لول شي، نو  لهدوه اصلي جملې  چېرته دا  
جمله يې اصلي جمله   ۍلومC .  جوړي]ي  (Relativsatz)يوه د تCاو جمله يا    دوه جملو نهله    نشته. دلته بيا

د دوه (,) . كله چې يوه كامه  دهليكل شوٻ  (,)د دواړو تر مينs يوه كامه    او دوهمه جمله يې فرعي جمله اوده  
، نو د دواړو جملو په لوستلو كې دمې كولو ته Uه اړتيا نشته. نو په دې ډول د راشيجملو په مينs كې  

(Relativsatz)    ي او لوستل _ه په روانIيوه موخه دا ده چې د جملو په لوستلو كې دمه يا سكته نه را
  په ډول به لاندې و/ورو:  (Relativsatz)جمله د   Hډول كي]ي. پورتن

  

Kennst du den Mann, der seit gestern hier ist? 
  پرون راهيسې دلته دى؟  لهته هغه سCى پېژنې چې  
  

  Uنfه جوړي]ي؟ په لاندې برخه كې به د جملې د جوړولو لار و/ورو. (Relativsatz)د تCاو جملې يا 
  

راIي چې دا نوم _ه تشريح كوي،     (Relativsatz)هغه نوم چې تشريح كي]ي نو سمدلاسه ورپسې ①
  مثال: 

  

Ist das der Tisch? Du brauchst den Tisch nicht.       دا هغه مېز دى؟ دا مېز ستا پكار ندى 
  

جملې د (مېز)  په برخه كې معلومات وركوي. نو په دې    ۍجملو كې دوهمه جمله د لومC  و دوهپه پورتن
نه وروسته يوه   د لغت  (Tisch)جوړٻدى شي، په دې ډول د   (Relativsatz)دوهمې جملې نه يوه  له وجه 
تشريح كي]ي،   (der Tisch)ليكل كي]ي او دوهمه جمله سمدلاسه ورپسې راIي چې په دې ډول   (,)كامه

  په لاندې ډول: 
  

Ist das der Tisch, den du nicht brauchst? هغه مېز دى چې ستا پكار ندى؟                      دا  
  

  ده.  (Relativsatz)يوه د تCاو وركولو جمله يا     (den du nicht brauchst) دا دوهمه جمله، يعنې  
د تشريح كولو لپاره IانCfي نومVري    U(Relativsatz)نfه چې په پورتني مثال كې ليدل كي]ي، د يو  

ته   په په پورتنېو   (Relativpronomen)پكاري]ي چې دې  يا د تCاو وركولو نومVري ويل كي]ي چې 
  Uپركو كې مو په مفصل ډول زده كCل. 

جملې   چې يو Uه د  د اصلي جملې په مينs كې Iاى په Iاى شي  (Relativsatz)دا هم كېدى شي چې    ②
  Cي. لومCى به دوه بېلې بېلې اصلي جملې و/ورو: په مينs كې تشريح ك

  

Der Polizist fragt einen Passanten, was passiert ist. Der Passant hat den Unfall 
gesehen. يوه لاروي نه پو_تنه كوي چې Uه پې� شوي دي. لاروي د ^كر پې$ه ليدلې ده      لهپوليس   

  

يا (لاروى)    (Passant)جملې يو اسم، يعنې    ۍجملې اصلي جملې دي. دوهمه جمله د لومH  Cدا دواړه پورتن
كCي او د  جوړ  (Relativsatz)دوهمې جملې نه يو    لهتشريح كوي. نو په دې ډول سCى كوى شي چې  

Cاى  ۍلومI كې ورته sجملې په مينCي: ورك  
 

Der Polizist fragt einen Passanten, der den Unfall gesehen hat, was passiert ist. 
 ، پو_تنه كوي چې Uه پې� شوي دي يې ليدلې دهچې د ^كر پې$ه  يو لاروي نه  لهپوليس 
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 ده.  (Relativsatz)د تCاو جمله، يعنې  (der den Unfall gesehen hat)دلته دا جمله 
  

③ (Relativsatz)  .ى شيCكېدى شي چې حتى په يوې بلې فرعي جملې كې وردننه ك  
 

Der Zeuge behauptet, dass der Fahrer, der den Unfall verursacht hat, zu schnell 
gefahren ist. ر يې ډٻر  ـو^ـ، خپل مباعث /رIېدلى و ^كر چې د  ،ورـد ادعا كوي چې، هغه ډرٻـاهـش  

  Cندى چلولى دى /
 . 

      فرعي جمله ده او د تCاو جمله يا    (dass der Fahrer zu schnell gefahren ist)جمله كې    Hپه پورتن
(Relativsatz) اى شوI اى پهI كې sٻده، چې هغه دا ده: د دې جملې په مين  

(der den Unfall verursacht hat).  پورتن   دا په دې مانا چېH  ٻده  فرعي جمله دوه ^و^ې شو  sاو په مين
  يا د تCاو جمله ليكل شوٻده.  (Relativsatz)كې يې 

 

④(Relativsatz)     كېدى شي چې په يوې مصدري جملې يا(Infinitivsatz)    .اى شيI اى پهI كې
  مثال:                                                                                              

 

Der Zeuge hofft, den Fahrer, der den Unfall verursacht hat, wiederzuerkennen. 
 ، بيا وپېژني باعث /رIېدلى دى^كر د چې  ،شاهد هيله لري چې هغه ډرٻور

 

يعنې شاهد   (.Der Zeuge hofft, den Fahrer wiederzuerkennen)جمله پخوا داسې وه:    H پورتن
جمله  ورواچول شو، چې هغه دا    (Relativsatz)هيله لري چې ډرٻور بيا وپېژني. د دې جملې په مينs كې  

  دى  باعث /رIېدلى^كر  هغه د   يعنې چې  (der den Unfall verursacht hat) ده:
  

كې وردننه شي. لومCى به دا جملې بېلې    (Relativsatz)كېدى شي چې په يو بل    (Relativsatz)يو   ⑤
  بېلې و/ورو: 

  

Die Polizei sucht den Mann, der den Unfall verursacht hat. 
 

  (Relativsatz)يو    (.der den Unfall verursacht hat) كې دوهمه برخه، يعنې    ېجمل  Hپه پورتن
  دى. دغه جمله لاپسې اوږدٻدلى او يوه بله جمله پكې وردننه كېدلى شي، په لاندې ډول: 

  

Die Polizei sucht den Mann, der den Unfall, bei dem ein Auto beschädigt worden 

ist, verursacht hat. 
   ٻدىپكې يو مو^ر تاواني شو  اوپوليس هغه Uوك ل�وي، چې هغه د ^كر باعث شوى و، 

  په برخه كې لاپسې نور معلومات وړاندې شو چې هغه دا دى:  (Unfall)جملې كې د ^كر   Hپه پورتن
 (bei dem ein Auto beschädigt worden ist)    چې دا جمله هم يو(Relativsatz)    دى. نو په دې

كې  Hكې وردننه كCى شو، فقط لكه چې په يوې غ�ې كوت  (Relativsatz)په بل  (Relativsatz)ډول يو 
وردننه كCى شي. دغه شان جملو ته چې يوه جمله په بلې جملې كې او بله جمله په بلې    Hچې يوه وړه كوت 

  (Schachtelsätze)  په شان جملې يا   Hري$تيا هم د كوتجرمني ژبه كې په  په  جملې كې وردننه كCى شي،  
  وايي. 

ده او    لنEهوالو لپاره تش د معلومات لپاره داسې يوه جمله وليكل شي چې لومCى ډٻره    اوس به د ژبې مينه 
 بيا په كراره كراه اوږدي]ي. داسې جملې تش په دفترونو كې يا د ليكوالانو له خوا كارول كي]ي. 

  

 Cكوت ۍپه لومH  كې تش اصلي جملې يا(Hauptsatz)  :ل شوى دىCاى وركI ته  
  

Das alte Haus wird morgen abgerissen.                              كور سبا نCول كي]يزوړ هغه  
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  زيات شويدي او هغه دا دي: نوركې بيا يو Uه  Hپه دوهمه كوت
  

Das alte Haus, das an der Straße liegt, wird morgen abgerissen. 
  سبا نCول كي]ي ، چې د سCك په غاړه پروت دىكور زوړ هغه 

 

  كې بيا يو Uه نور پكې زيات شويدي او هغه دا دي:  Hپه درٻيمه كوت 
 

Das alte Haus, das an der Straße, die nach Berlin führt, liegt, wird  morgen 
abgerissen. سCك په غاړه پروت دى، سبا نCول كي]ي            چې د برلين په لوريكور زوړ هغه    

 

Bildung von Relativsätzen 
 

يا د تCاو    (Relativpronomen)د جوړولو لپاره ډٻر ضرور دا دي چې يو  (Relativsatz)د يو 
هغه وخت پيدا  (Relativpronomen)نومVرى پيدا شي چې دې جملې سره ولfي]ي. نو يو صحيح 

ه شي چې دا اسم چې تشريح كي]ي، نارينه دى كه _Vينه، او كه مخنث دى. بل دا سCى پوكېدى شي چې 
دى او كه ډٻر كسان دي، يعنې مفرد دى او كه جمع. بل دا مهمه   كس چې سCى بايد پوه شي چې دا اسم يو

يا   (Akkusativ)يا  (Nominativ)ده چې دا اسم چې تشريح كي]ي، په كوم حالت كې دى، يعنې د 
(Dativ)  او يا(Genitiv)    كه مهم دى چې هغه اسم چې تشريح كي]ي كه پهI په حالت كې دى. دا

(Nominativ)  حالت كې وي، نو(Relativpronomen)   يې هم په(Nominativ)   حالت كې وي، كه
حالت كې وي، كه په  (Akkusativ)هم په   (Relativpronomen)حالت كې وي،  (Akkusativ)په 

(Dativ)  حالت كې وي، نو(Relativpronomen)  يې هم په(Dativ)   ،كه په كې وي(Genitiv)   كې
په حالت كې وي. دا موضوع به په لاندې جدولونو كې   (Genitiv)هم د   (Relativpronomen)وي، نو 

 ووينو.   په جملو كې
  

Nominativ (Singular) 
Der Mann, der dort steht, kennt den Weg sehr gut. 

 پېژني  ډٻره _ههغه سCى چې هلته ولاړ دى، لاره 
Maskulinum (der) 
 نارينه      

Die Frau, die dort steht, kennt den Weg sehr gut. 
 پېژني  ډٻره _ههغه _Vه چې هلته ولاړه ده، لاره 

Femininum (die) 
 _Vينه      

Das Kind, das dort steht, kennt den Weg nicht. 
 هغه ماشوم چې هلته ولاړ دى، لاره نه پېژني 

Neutrum (das) 
 مخنث     

 
Nominativ (Plural) 

Die Männer, die dort stehen, kennen den Weg sehr gut. 
Cپېژني  ډٻره _ه، لاره يچې هلته ولاړ د  يهغه س 

Maskulinum 
 نارينه      

Die Frauen, die dort stehen, kennen den Weg sehr gut. 
V_ پېژني  ډٻره _ه، لاره ولارې ديچې هلته  ې هغه 

Femininum 
 _Vينه      

Die Kinder, die dort stehen, kennen den Weg nicht. 
 ، لاره نه پېژني يچې هلته ولاړ د  انهغه ماشوم

Neutrum 
 مخنث     

  

Akkusativ (Singular) 
Der Mann, den ich gefragt habe, ist nicht von hier. 

 دې Iايه نه دى له هغه سCى چې ما ورنه پو_تنه وكCه، 
Maskulinum (den) 
 نارينه      

Die Frau, die ich gefragt habe, ist nicht von hier. 
 دې Iايه نه ده لههغه _Vه چې ما ورنه پو_تنه وكCه، 

Femininum (die) 
 _Vينه      
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Das Kind, das ich gefragt habe, ist nicht von hier. 
 دې Iايه نه دى  لههغه ماشوم چې ما ورنه پو_تنه وكCه، 

Neutrum (das) 
 مخنث     

  

Akkusativ (Plural) 
Die Männer, die ich gefragt habe, sind nicht von hier. 

 دې Iايه نه دي  لههغه سCي چې ما ورنه پو_تنه وكCه، 
Maskulinum 
 نارينه      

Die Frauen, die ich gefragt habe, sind nicht von hier. 
 دې Iايه نه دي له هغه _Vې چې ما ورنه پو_تنه وكCه، 

Femininum 
 _Vينه      

Die Kinder, die ich gefragt habe, sind nicht von hier. 
 دې Iايه نه دي لههغه ماشومان چې ما ورنه پو_تنه وكCه، 

Neutrum 
 مخنث     

 

Dativ (Singular) 
Der Mann, dem ich geantwortet habe, versteht mich nicht. 

 هغه سCى چې ما ورته Iواب وركCو، زما په خبرونپوهي]ي 
Maskulinum (dem) 
 نارينه      

Die Frau, der ich geantwortet habe, versteht mich nicht. 
 نپوهي]ي هغه _Vه چې ما ورته Iواب وركCو، زما په خبرو  

Femininum (der) 
 _Vينه      

Das Kind, dem ich geantwortet habe, versteht mich nicht. 
 هغه ماشوم چې ما ورته Iواب وركCو، زما په خبرو نپوهي]ي 

Neutrum (dem) 
 مخنث     

  

Dativ (Plural) 
Die Männer, denen ich geantwortet habe, verstehen mich 
nicht.        و، زما په خبرو نپوهي]يCواب وركI ي چې ما ورتهCهغه س 

Maskulinum 
 نارينه      

Die Frauen, denen ich geantwortet habe, verstehen mich 
nicht. _Vې چې ما ورته Iواب وركCو، زما په خبرو نپوهي]ي         هغه  

Femininum 
 _Vينه      

Die Kinder, denen ich geantwortet habe, verstehen mich 
nicht.     و، زما په خبرو نپوهي]يCواب وركI هغه ماشومان چې ما ورته 

Neutrum 
 مخنث     

 

Genitiv (Singular) 
Der Mann, dessen Hand gebrochen ist, muss operiert 
werden.               يې مات شوى دى، بايد عمليات شي لاسهغه سCى چې 

Maskulinum (des) 
 نارينه      

Die Frau, deren Hand gebrochen ist, muss operiert 
werden.                شي هيې مات شوى دى، بايد عمليات لاسهغه _Vه چې 

Femininum (der) 
 _Vينه      

Das Kind, dessen Hand gebrochen ist, muss operiert 
werden.             يې مات شوى دى، بايد عمليات شي لاسهغه ماشوم چې 

Neutrum (des) 
 مخنث     

 

Genitiv  (Plural) 
Die Männer, deren Hände gebrochen sind, müssen operiert 
werden.                   يې مات شويدي، بايد عمليات شي   لاسونه هغه سCي چې  

Maskulinum 
 نارينه      

Die Frauen, deren Hände gebrochen sind, müssen operiert 
werden.                    يې مات شويدي، بايد عمليات شي   لاسونه هغه _Vې چې  

Femininum 
 _Vينه      

Die Kinder, deren Hände gebrochen sind, müssen operiert 
werden.               يې مات شويدي، بايد عمليات شي   لاسونه هغه ماشومان چې    

Neutrum 
 مخنث     
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Übungen: Bilden Sie Relativsätze! 
 

Beispiel: Ist das der Mann? Seine Frau ist neulich gestorben. 
Ist das der Mann, dessen Frau neulich gestorben ist?  
 
1. Ist das der Mann? Unsere Kinder haben mit seinem Hund gespielt.  

  دا هغه سCى دى؟ زمون] ماشومانو د هغه سپي سره لوبې كCې دي 
2. Ist das der Mann? In seinem Haus wurde neulich eingebrochen.  

  دا هغه سCى دى؟ لنE وخت دمخه د هغه كور ته غله ورغلي و 
3. Ist das der Mann? Unser Sohn geht mit seinem Sohn in die Schule.  

  دا هغه سCى دى؟ زمون] زوى د هغه زوى سره _وونVي ته Iي 
4. Ist das der Mann? Die Schwester des Mannes hat im Lotto gewonnen. 

  دا هغه سCى دى؟ د دې سCي خور په لاتري كې جايزه /�لې ده
5. Ist das die Frau? Ihr Hund hat ein Kind gebissen.  

  دى داړلىدا هغه _Vه ده؟ د هغې سپي يو ماشوم 
6. Ist das die Frau? Ihr Auto ist gestohlen worden. ه ده؟ د هغې مو^ر غلا شوV_ دى ٻدا هغه  
7. Ist das die Frau? Ihr Mann ist sehr berühmt. د هغې مېCه ډٻر مشهور دى   دا هغه _Vه ده؟   
8. Ist das die Frau? Ihr gehören die beiden Geschäfte. 

  دا دواړه مغازې د هغې دي غه _Vه ده؟ دا ه
9. Sind das die Leute? Man sollte sich um ihre Kinder kümmern.  

 بايد سCى پام ونيسي  باندې  د هغوى په ماشومانو ؟دا هغه خلك دي
10. Sind das die Leute? Mit diesen Leuten will niemand etwas zu tun haben.  

  دې خلكو سره Uه اړيكې ولري  له دا هغه خلك دي؟ هې} Uوك نه غواړي چې
 

Lösungen:   
 

1. Ist das der Mann, mit dessen Hund unsere Kinder gespielt haben? 
2. Ist das der Mann, in dessen Haus neulich eingebrochen wurde? 
3. Ist das der Mann, mit dessen Sohn unser Sohn in die Schule geht? 
4. Ist das der Mann, dessen Schwester im Lotto gewonnen hat? 
5. Ist das die Frau, deren Hund ein Kind gebissen hat? 
6. Ist das die Frau, deren Auto gestohlen worden ist? 
7. Ist das die Frau, deren Mann sehr berühmt ist? 
8. Ist das die Frau, der die beiden Geschäfte gehören? 
9. Sind das die Leute, um deren Kinder man sich kümmern sollte? 
10. Sind das die Leute, mit denen niemand etwas zu tun haben will? 
 
 

Die Bildung von Relativsätzen mit Relativpronomen nach einer Präposition 
 

يو Iاى شي، نو په دې    (Präposition)سره يو د تCاو يو حرف يا    (Relativpronomen)يو    لهكله چې  
 نه وروسته راIي، مثال:   (Präposition) له (Relativpronomen)وخت كې 

 

Ich kenne die Leute nicht, mit denen du gestern geredet hast. 
 هغه كسان چې تا پرون ورسره خبرې وكCي، زه يې نه پېژنم 
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Der Mann, von dem du gestern erzählt hast, ist heute im Gefängnis. 
  هغه سCى چې پرون تا په برخه كې يې خبرې وكCې، نن په زندان كې دى 

Das Gebäude, in dem ich arbeite, hat eine Klimaanlage. 
  چې زه پكې كار كوم، يو اٻركنEٻشن لري   Hهغه ودان

Jeder Tag, an dem du nicht lächelst, ist ein verlorener Tag. 
  هره ورځ چې ته پكې نه خاندې، يوه خوشې ورځ ده 

Der Berg, über den kein Vogel fliegt, heißt Himalaya. 
  پاسه يې هې} مرغه نه الوزي، هماليا نومي]ي له هغه غر چې 

 

Übungen: Bilden Sie bitte Relativsätze! 
 

1. Er ist ein Mensch, _____  _____ ich großen Respekt habe. 
 دا يو سCى دى چې زه ورته ډٻر احترام لرم  

2. Das ist ein Tag _____  _____ ich nur ungern zurückdenke. 
 راپه ياد شي هغه دا يوه ورځ ده چې زړه مې نكي]ي چې

3. Das ist endlich der Brief, _____  _____ wir so lange gewartet haben. 
 دا هغه ليك دى، چې مون] ورته د ډٻر وخت راهيسې په انتظار وو 

4. Das ist eine Entdeckung, _____  _____ er sicher den Nobelpreis erhält. 
 دا يوه داسې اختراع ده چې د نوبل جايزه به ورته هرومرو وركCل شي 

5. Im Zug habe ich einen Mann getroffen, _____  _____ einmal in Amerika 
    gesehen habe.                     خت مې په امريكې كې ليدلى ووپه اور/اډي كې ما يو سCى وليدو چې يو  
6. Das ist eine Note, _____  _____ du zufrieden sein kannst. 

 بايد پرې راضي واوسې دا يوه داسې نمره ده چې ته  
7. Du hast einen Satz gesagt, _____  _____ ich immer wieder denken muss. 

 تا يوه جمله وويله چې زه بايد تل ورته فكر وكCم 
8. Das ist eine Nachricht, _____  _____ ich mich freue. 

 دا يو خبر دى چې زه ورته خوښ يم  
9. Ich habe ein Angebot bekommen, _____  _____ ich noch nachdenken muss. 

 ما ته يو Uه وړاندې شوي دي چې په برخه كې يې زه بايد يو Uه نور هم فكر وكCم 
10. Du bist der einzige Freund, _____  _____ ich über diese Sache reden kann.  

                  يوازينى ملfرى يې چې زه په دې موضوع كې ورسره خبرې كولى شم ته
 

Lösungen: 
1. vor dem  2. an dem  3. auf den  4. für die  5. den ich  6. mit der  7. an den  8. auf 
die  9. über das  10. mit dem 

 

Relativsätze mit: welcher, welche, welches 
 

په پ$تو كې Iينې جملې شته چې په هغو كې په اصلي جملو كې د يو چا نوم يادي]ي، خو په فرعي  جملو 
نشي، نو د نوم د يادولو په   ياد كې هغه نوم تشريح كي]ي. د دې لپاره چې په فرعي جملو كې هغه نوم بيابيا  

 Iاى ويل كي]ي: (كوم چې ...) . مثال: 
 

  ، نن مC شوى دىوپرون روغ رمw   كوم چېهغه سCى، 
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جمله كې (كوم چې ....) هغه سCى تشريح كوي چې د جملې په سر كې ياد شو. نو په جرمني    Hپه پورتن 
په فرعي  نوم  په سر كې ياد شوى  ژبه كې هم لكه د پ$تو په شان داسې الفاظ شته چې د يوې اصلي جملې  

 پرې تشريح كي]ي، او هغه دا دي:  جملې كې 
 

welches     (كوم ماشوم) welche    (هV_ كومه)     welcher     (ىCكوم س) 
 

  داسې جملې اوس ډٻرې مروجې ندي او دلته تش د بشپCتيا لپاره ليكل كي]ي:
  

Relativsatz  welcher, welche, welches als Relativum 
Der Mann, der dem Zug nachlief, … 

  منEې وهلېهغه سCى چې د اور/اډي پسې يې 
Der Mann, welcher dem Zug nachlief, … 

  د اور/اډي پسې يې منEې وهلې   كوم چېهغه سCى،  
 ...  

Die Frau, der das Haus gehört, … 
 هغه _Vه چې د كور خاونده ده، ...  

Die Frau, welcher das Haus gehört, … 
  د كور خاونده ده، ... كومه چېهغه _Vه، 

Das Kind, das den Ball suchte, … 
 هغه ماشوم چې توپ يې ل�وه، ... 

Das Kind, welches den Ball suchte, … 
  توپ يې ل�وه، ...  كوم چېهغه ماشوم، 

 
Die Deklination der Relativpronomen welcher  (Singular) 

(مفرد) د (كوم ، دا)  ربطي ضمير �ردان   
 

 Maskulinum Femininum    نارينه V_   Neutrumينه     مخنث 

   Nominativ 
der Mann, welcher… 

 هغه سCى، كوم چې ... 
 die Frau, welche… 

 هغه _Vه، كومه چې ...
 das Kind, welches… 

 هغه ماشوم، كوم چې ... 

   Genitiv 
der Mann, dessen… 

 هغه سCى، د هغه چې... 
 die Frau, deren… 
 هغه _Vه، د هغې چې... 

 das Kind, dessen…  
 هغه ماشوم، د هغه چې... 

   Dativ 
der Mann, welchem… 
 هغه سCى، كوم چا ته چې 

die Frau, welcher… 
 هغه _Vه، كومې چاته چې 

 das Kind, welchem… 
 هغه ماشوم، كوم چا ته چې ... 

   Akkusativ 
der Mann, welchen… 

 هغه سCى، كوم چې  ...
die Frau, welche… 

.هغه _Vه، كومه چې ..  
 das Kind, welches… 

...  هغه ماشوم، كوم چې  
 

 (dessen)په Iاى تل   (welche)په حالت كې د   U(Genitiv)نfه چې پورته ليدل كي]ي، د 
  راIي  (deren)او يا 

Die Endungen von „welche“ als Relativpronomen sind identisch mit den 
Endungen des bestimmten Artikels als Relativpronomen. Eine Ausnah-
me bildet der Genitiv. Hier heißt das Relativpronomen immer „dessen“  
bzw.  „deren“. 

  پاملرنه 

 
Beispielsätze: 
 

1. Der Mann, welcher dort steht, ist mein Vater. 
  هلته ولاړ دى، زما پلار دى   كوم چېهغه سCى، 

2. Die Frau, welche sonst viel arbeitet, ist heute sehr müde. 
 په نورو وختو كې ډٻر كار كوي، نن ډٻره ستCې ده كومه چېهغه _Vه، 
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3. Das Kind, welches keine Milch trinkt, hat dünne Knochen. 
 شوده نه U$ي، هEوكي يې ډٻر نري دي  كوم چېغه ماشوم، ه

4. Der Mann, welchem du ausführlich geantwortet hast, hat weitere Fragen. 
 تا مفصل Iوابونه وركCيدي، نورې پو_تنې هم لري   ته چې  چاهغه سCى، 

5. Die Frau, welcher du eine Jacke verkauft hast, will noch eine Jacke kaufen. 
 په بيه واخلي  HخرUه كCٻده، غواړي چې يوه بله كرت Hتا يوه كرت كومې باندې چې هغه _Vه، 

6. Das Kind, welchem du ein Medikament gegeben hast, ist wieder gesund. 
  وركCٻده، بېرته _ه شوى دى   Hتا يوه /ول كوم ته چېهغه ماشوم، 

7. Der Mann, welchen die Polizei gesucht hat, ist verschollen. 
 پوليسو ل�و، تري تم شوى دى كوم چې  هغه سCى، 

8. Die Frau, welche zur Problemlösung dringend benötigt wird, ist heute krank. 
  ، نن ناروغه ده د ستونVې د حلولو لپاره ډٻره اړتيا ده كومې ته چېهغه _Vه، 

9. Das Kind, welches mit einer Medaille ausgezeichnet wird, hat heute Fieber. 
 كي]ي، نن يې تبه ده  Hيو مEال ډالنن   چېته كوم هغه ماشوم، 

 
Die Deklination der Relativpronomen welcher (Plural) 
 

 Maskulinum Femininum     نارينه V_    Neutrumينه     مخنث 

   Nominativ 
die Männer,  welche 

 هغه سCي، كوم چې ..
die Frauen, welche 
 هغه _Vې، كومې چې ...

die Kinder, welche… 
 هغه ماشومان، كوم چې ...

   Genitiv 
die Männer, deren… 

 هغه سCي چې د هغوى 
die Frauen, deren… 

 هغه _Vې چې د هغوى 
 die Kinder, deren… 
 هغه ماشومان چې د هغوى 

   Dativ 
die Männer welchen 

 هغه سCى چې هغوى ته 
 هغه سCي، كومو ته چې 

die Frauen, welchen 
 هغه _Vې چې هغوى ته 
 هغه _Vې، كومو ته چې 

die Kinder, welchen…   
 هغه ماشومان، كومو ته چې 

   Akkusativ 
die Männer, welche 

 هغه سCي، كوم چې ... 
die Frauen,welche 

...هغه _Vې، كومې چې   
die Kinder, welche… 

 هغه ماشومان،كوم چې..
  

Beispielsätze: 
1. Die Männer, welche viel Sport treiben, sind sehr gesund. 

  ډٻر روغ دي ډٻر سپورټ كوي، كوم چې هغه سCي، 
2. Frauen, welche rauchen, schaden ihren Kindern. 

  سfرټ Uكوي، خپلو ماشومانو ته تاوان رسوي               كومې چېهغه _Vې، 
3. Die Kinder, welche fleißig lernen, haben gute Noten. 

  په درس لوستلو كې زيار وباسي، _ې نمرې اخلي  كوم چېهغه ماشومان، 
4. Die Männer, welchen Diebstahl nachgewiesen wird, werden bestraft. 

 غلا ثبوته شي، سزا مومي باندې چې په كوموهغه سCي، 
5. Die Frauen, welchen Unrecht geschieht, werden entschädigt. 

 بې عدالتي كي]ي، ورته بديل وركول كي]ي  د كومو په هكله چېهغه _Vې، 
6. Die Kinder, welchen Faulheit vorgeworfen wird, müssen viel laufen. 

 تور لfول كي]ي، بايد ډٻرې منEې ووهي  Hد ل�په كومو چې هغه ماشومان،  
7. Die Männer, welche mit dem Taxi gefahren werden, sind alle krank. 

     ^ول ناروغه ديپه ^كسي كې يووړل كي]ي،   كوم چېهغه سCي، 
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8. Die Frauen, welche viel Gutes geleistet haben, werden heute ausgezeichnet. 
 نن وياړل كي]ي  كارونه كCيدي،  نېكډٻر   چېو كوم هغه _Vې، 

9. Die Kinder, welche geschlagen werden, bekommen psychische Probleme.  
 اخته كي]ي                    ستونVو ارواييوهل كي]ي، په  كوم چېهغه ماشومان، 

 

Relativsätze mit „wo, wohin, worin, worüber, woher, worunter“  
 

د دې مبحث د پوهېدلو لپاره د پورتني Uپركي تشريحات بالكل كفايت كوي، Iكه چې دواړه مبحثونه يو بل  
) په   = welcherد (كوم هغه دا دى چې په دې برخه كې  ،. كوم توپير چې پكې پروت دىديته ډٻر ورته 

په    (über)، د  (worin)په Iاى    (in)چې د    ) كلمه استعمالي]ي. بل دا  = Iwo + wohinاى د (چېرته 
 كارول كي]ي.  (worunter)په Iاى  (unter)او د  I(worüber)اى 

 

Relativsatz  Relativsatz mit „wo“ 
Das Haus, in dem du geboren bist, 
existiert heute nicht mehr.  هغه كور چې ته 

 پكې زٻ]ٻدلى يې، نن شتون نلري 

Das Haus, wo du geboren bist, existiert 
nicht mehr. چې ته زٻ]ٻدلى  په كوم كې هغه كور،   

 يې، نن شتون نلري 
  

 دى  كارول شوى (wo)په Iاى   (in dem)جمله كې د  Hپه پورتن
 

Relativsatz  Relativsatz mit „wohin“ 
Die Stadt, in die wir gezogen sind, 
gefällt mir sehr gut.  هغه _ار چې مون] ورته 

 كEه وكCه، زما ډٻر خو_ي]ي 

Die Stadt, wohin wir gezogen sind, gefällt 
mir sehr gut. Eه ـ] كـونـم ېـچ چـېـرتهار، ـه _ـغـه  

  ، زما ډٻر خو_ي]ي كCٻده
  

رانغى او په    (wo)جمله كې    Hكارول شوى دى. دا چې ولې په پورتن  (wohin)په Iاى    (in die)دلته د  
سره استعمال شوى،   (Akkusativ)له  مصدر    (ziehen)راغى، علت دا دى چې دلته د    I(wohin)اى يې  

_ار ته كEه كول). هر وخت كې چې يو فعل د يو Iاى بدلېدل بيانوي،   (in die Stadt ziehen =يعنې  
  (Akkusativ)سره استعمالي]ي او د    (Akkusativ)د يو Iاى نه بل Iاى ته تګ _ايي، نو بيا د  يعنې  

 كي]ي. نور مثالونه:  (wohin)پو_تنه په 
  

Relativsatz  Relativsatz mit „worüber“ 
Das Thema, über das er spricht, ist sehr 
interessant. په برخه يې   هغهه موضوع چې ـغـه  

 كوي، ډٻره په زړه پورې ده خبرې 

Das Thema, worüber er spricht, ist sehr 
interessant. ه كې  ـومې په برخـد كوع، ـه موضـغـه  

  هغه خبرې كوي، ډٻره په زړه پورې ده چې 
  دى.  كارول شوى (worüber)په Iاى  (über das)جمله كې د  Hپه پورتن

  

Relativsatz  Relativsatz mit „woher“ 
Das Land, aus dem er kommt, liegt in 
Afrika. 

 كې دى  اورنه راIي، په افريق هغههغه هېواد چې 

Das Land, woher er kommt, liegt in 
Afrika. ه  ـراIي، پ هغه ومه چېـك لهواد،  ـېـه هـغـه  

  افريقه كې دى 
  

  دى. كارول شوى   (woher)په Iاى  (aus dem)جمله كې د  Hپه پورتن
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Relativsatz  Relativsatz mit „woran“ 
Er brachte vieles vor, an das bisher 
niemand gedacht hatte.  ه وړاندېU هغه ډٻر 

هې} چا فكر نه وو كCى چې په دې برخه كې كCل   

Er brachte vieles vor, woran bisher 
niemand gedacht hatte.    كCل  وړاندې  هغه ډٻرUه 

چا تر اوسه فكر نه و كCى  چېد كومو په برخه كې   
  

 دى. كارول شوى (woran)په Iاى  (an das)جمله كې د  Hپه پورتن
  

Relativsatz  Relativsatz mit „worunter“ 
Der Ofen, unter den ich meine Schuhe 
legte, ist explodiert. لاندې    چې، ۍبخار  هغه  

 ما خپل بو^ان كې$ودل، وچاودله يې

Der Ofen, worunter ich meine Schuhe 
legte, ist explodiert. د كومې لاندې ، ۍهغه بخار   

هما خپل بو^ان كې$ودل، وچاودل چې  
  

 دى  كارول شوى دى (worunter)په Iاى  (unter das)جمله كې د  Hپه پورتن
 

Relativsatz  Relativsatz mit „wofür“ 
Sie haben mir sehr geholfen. Dafür 
danke ich Ihnen vom Herzen. 

له دې مرستې  تاسو له ما سره ډٻره مرسته وكCه.   
  له كومې مننه كوم نه زه له تاسو نه د زړه 

Sie haben mir sehr geholfen, wofür ich 
Ihnen vom Herzen danke. 

زه  چېله كومه  پلوه تاسو ما سره ډٻره مرسته وكCه ، 
  مننه كوم  د زړه له كومې

 

  دى. كارول شوى (wofür)په Iاى  (dafür)جمله كې د  Hپه پورتن
  

Relativsatz  Relativsatz mit „wobei“ 
Er verursachte mit seinem Auto einen 
Unfall, bei dem ein Schaden von 1000 
Euro entstand. ر يو ^كر وكCو  ـو^ـل مـه پخپ ـغـه
 چې پرې د زر يورو تاوان پې� شو                    

Er verursachte mit seinem Auto einen 
Unfall, wobei ein Schaden von 1000 Euro 
entstand.    په كوم چېهغه پخپل مو^ر يو ^كر وكCو،  

  يورو تاوان پې� شو                    ود زر
  

  دى  كارول شوى (wobei)په Iاى   (bei dem)جمله كې د  Hپه پورتن
  

Relativsatz  Relativsatz mit „womit“ 
Die Waffe wurde gefunden, mit der der 
Schuss abgefeuert worden war. 

 هغه وسله وموندل شوه، چې پرې ډز شوى و 

Die Waffe wurde gefunden, womit der 
Schuss abgefeuert worden war. 

  ډز شوى و  په كومې چېهغه وسله وموندل شوه، 
  

 دى. كارول شوى (womit)په Iاى  (mit der)جمله كې د  Hپه پورتن
 

 

Relativsatz  Relativsatz mit „wonach“ 
Der Bericht, nach dem er tot ist, trifft 
nicht zu.    مC دى،يې هغه    هغه رپوټ چې په اساس

 واقعيت نلري 

Der Bericht, wonach er tot ist, trifft nicht 
zu.    هغه  مC دى،   چې  اساس   په  د كوم  ، هغه رپوټ 

  واقعيت نلري 
 

  دى.  كارول شوى (wonach)په Iاى  (nach dem)جمله كې د  Hپه پورتن
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Relativsatz  Relativsatz mit „wodurch“ 
Er ist viel krank gewesen. Dadurch ist 
kostbare Zeit verlorengegangen. 
هغه ډٻر وخت ناروغ و، چې په دې وجه ډٻر /�ور  

 وخت له لاسه ولاړ 

Er ist viel krank gewesen, wodurch 
kostbare Zeit verlorengegangen ist. 

ډٻر    په كومې چېو،  ااخته    Hناروغ په  هغه ډٻر وخت  
  /�ور وخت له لاسه ولاړ 

  

  دى  كارول شوى (wodurch)په Iاى  (dadurch)جمله كې د  Hپه پورتن
  

Relativsatz  Relativsatz mit „wogegen“ 

Dagegen habe ich nichts einzuwenden. 
 د دې په خلاف زه Uه اعتراض نه لرم 

 Es gibt nichts, wogegen ich etwas 
einzuwenden hätte. كومو په    د نشته،   Uه  داسې  

  زه Uه اعتراض ولرم خلاف چې 
  

 دى. كارول شوى (wogegen)په Iاى   (gegen den)جمله كې د  Hپه پورتن
  

  

Relativsatz  Relativsatz mit „wovon“ 
Es gibt vieles, von dem ich nichts 
verstehe. ې په برخه كې يې زه  ـه، چـتـر Uه شـډٻ  

 نپوهې]م هې} 

Es gibt vieles, wovon ich nichts verstehe. 
زه هې} معلومات    د كومو په برخه كې چېډٻر Uه شته،  

  نه لرم 
 

  دى  كارول شوي  (wovon)په Iاى  (von dem)جمله كې د  Hپه پورتن
  

Relativsatz  Relativsatz mit „wovor“ 
Alles, vor dem er sich fürchtete, erwies 
sich als völlig harmlos.  ه چې هغهU ول هغه^ 

 ورUخه ډارٻدو، بې خطره ثابت شول 

Alles, wovor er sich fürchtete, erwies sich 
als völlig harmlos.   كومو نه چې له^ول هغه Uه، 

  هغه  ډارٻدو، بې خطره ثابت شول
  

  دى  كارول شوي  (wovor)په Iاى  (vor dem)جمله كې د  Hپه پورتن

 

Relativsatz  Relativsatz mit „wozu“ 
Ich muss heute noch Briefe schreiben. 
Dazu hatte ich gestern keine Zeit. 
ورته   مې  پرون  چې  وليكم  ليكونه  هغه  نن  بايد  زه 

 وخت نه درلود 

Ich muss heute noch Briefe schreiben, 
wozu ich gestern keine Zeit hatte. 

پرون    د كومو لپاره چېزه بايد نن هغه ليكونه وليكم،  
  مې وخت نه درلود 

  

 دى.  كارول شوى (wozu)په Iاى  (dazu)جمله كې د  Hپه پورتن
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Übungen:  
Bilden Sie Relativsätze mit wo, wohin, worin, worüber, woher, worunter usw.  
 

1. Das Thema, _______ wir uns unterhielten, geht dich nichts an. 
 پورې Uه اړه نلري هغه موضوع، د كومې په برخه كې چې مون] خبرې وكCې، تا 

2. Es gibt nichts, _______ er keine Meinung hätte. 
  داسې Uه نشته، د كوم په برخه كې چې هغه به كوم نظر ونلري 

3. Es gab nichts, _______ man sich hätte beklagen können. 
 په برخه كې چې سCي پرياد كCى واى  وداسې Uه نه وو، د كوم

4. Ich habe nichts, _______ ich diesen Ring sicher aufbewahren könnte. 
 زه هې} داسې يو شى نلرم، په كوم كې چې زه دا /وته په ډاډه ډول وساتلى شم 

5. Das Gebäude, _______ ich arbeite, hat eine Klimaanlage.  
 ، په كومې كې چې زه كار كوم، يو اٻركنEٻشن لري Hغه ودانه

6. Ich finde den Witz, _______ ihr lacht, gar nicht lustig. 
 ، ما ته هې} خندوره نده ئهغه ^وكه، په كومې باندې چې تاسو خاند 

7. Das Haus, _______ Goethe gewohnt haben soll, ist abgerissen worden. 
 هغه كور، په كوم كې چې ويل كي]ي كې /ويتې به ژوند كCى وي، نCول شوى دى 

8. Das ist ein Punkt, _______ ich anderer Meinung bin. 
  دا يو ^كى دى، په كوم كې چې زه په بل نظر يم 

9. Ich folge dir, _______  du auch gehst.                         ره خوا چې ته Iېزه له تا پسې يم، ه
10. Er eilte ins Zimmer, _______ ihm die anderen folgten. 

 ورودانfل، كوم Iاى ته چې نور ورپسې شول هغه كو^ې 
11. Ihr könnt gehen, _______ ihr wollt. 

  ، كوم Iاى ته چې زړه مو كي]ي ئشچې ولاړ  ئشتاسو كولى 
12. Sie fahren ins Gebirge, _______ auch wir fahren. 

 ، كوم Iاى ته چې مون] هم Iو ئIتاسو غرنيو سيمو ته 
13. Hier ist der Ort, _______ er geboren wurde. 

 دا هغه Iاى دى، په كوم كې چې هغه زٻ]ٻدلى دى 
14. An dem Tag, ________ am meisten zu tun war, wurde er krank. 

 په هغه ورځ، په كومې كې چې ډٻر كار و، هغه ناروغ شو 
15. Die Stelle, _______  der Unfall passiert ist, will ich sehen. 

 ، په كوم كې چې ^كر شوى دى، زه غواړم چې ويې /ورم هغه Iاى
16. Überall, _______ viele Menschen wohnen, gibt es Konflikte. 

 هره خوا، چېرته چې انسانان اوسي]ي، لانجې پرتې وي 
17. Bleib, _______  du bist!                                             چېرته چې ته يې، همغلته پاتې شه! 
18. _______  immer er auch sein mag, ich werde ihn finden. 

 هرچېرته چې هغه وي، زه به يې وميندم 
19. _______  ich auch hinblickte, es wimmelte von Ameisen. 

 هرې خوا ته چې ما وكتل، هلته د مې]/انو غوبل و 
20. In dem Augenblick, _____  er hier ankam, ...  شېبه كې چې هغه دلته ورسېدو  كومهپه ..   
21. Wir gingen dorthin zurück, ________ wir eben gekommen waren. 

 مون] بېرته هلته ولاړو، له كومه Iايه چې مون] راغلي وو 
22. Geh hin, ________ du gekommen bist.      ه چې ته راغلى يېته هلته ولاړ شه، له كومه Iاي
  



253 

 

23. Der Laden, _______ die Sachen stammen. 
 ، له كومه Iايه چې دا شيان راغلي دي Hه�هغه 

24. Er kommt von dort, _______ auch seine Frau stammt. 
 دى له هغه Iايه دى، له كومه چې د ده _Vه هم ده

25. Es gab nichts, ________ man sich hätte verstecken können.  
 داسې هې} شى نه و، د كوم لاندې چې سCي Iان پ�ولى شو

26. Etwas, _______ sie sich gar nichts vorstellen konnte.  
 كولى  وهې} تصور نش هغېې چې داسې يو Uه، د كوم په برخه ك

27. Briefe, ________ etliche Mahnungen waren. 
 هغه ليكونه، د كومو په ډله كې چې ډٻر اخطارونه وو 

28. Das ist etwas, _______ ich überhaupt kein Verständnis habe. 
 دا هغه Uه دي، د كوم لپاره چې زه هې} تفاهم نشم درلودلى

29. Sie behauptet etwas, _______ sie keine Beweise hat. 
 ادعا/انې كوي، د كومو لپاره چې هغه هې} ثبوتونه نلري هغه داسې 

30. Er kam schon eine Stunde früher, _______ ich nicht gerechnet hatte. 
 هغه يو ساعت دمخه راغى، چې زما هې} توقع نه وه (چې هغه به وخته راشي) 

31. Er tat etwas, _______ ich nicht einverstanden war. 
 وم  Cل، د كوم سره چې زه هې} موافق نههغه يوUه وك

32. Geld war nicht das Einzige, _______ er sie unterstützte. 
 پېسې يوازينى شى نه و چې هغه پرې له هغې سره مرسته كوله 

33. Etwas, ______ sie großes Verlangen hatten.       Uه، كوم ته چې د هغه ډٻر زړه كېدو هغه
34. Es gab nichts, _______ sie sich mehr sehnte. 

 ډٻر زړه كېدو له هرUه نه داسې Uه نه وو، كوم ته چې به د هغې 
35. Ein neues Gesetz, _______ verboten ist, dass … 

 يو نوى قانون، د كوم په اساس چې منع دي چې ...
36. Er ist viel krank gewesen, ________ kostbare Zeit verlorengegangen ist. 

 هغه ډٻر وخت ناروغه و، چې پرې ارز_تناكه وخت له لاسه ولاړ 
37. Er vermied alles, ________ es zu Missverständnissen hätte kommen können. 

 هغه له هرUه نه ډډه وكCه، د كوم په وجه چې سؤتفاهم راپې$ېدى شو 
38. Es gibt nichts, ________ ich etwas einzuwenden hätte. 

 زه به اعتراض وكCم ، په كوم باندې چې  نشتهداسې Uه 
39. Er konnte die neue Aufgabe nicht übernehmen,  _______ keiner Einspruch 
      erhob.  و هغه دا نوې دنده په غاړه نشوه اخيستلى، چې پرې كوم چا هې} اعتراضCونك                  
40. Es gibt einige Dinge, _______ wir niemals reden. 

 غ]ي]و Iينې شيان شته، د كومو په برخه كې چې مون] هې} نه  
41. Etwas, _______ man ins Schwitzen kommt. 

 يو Uه، په كوم باندې چې په سCي خوله راماته شي 
42. Es gibt vieles, _______ ich nichts verstehe. 

 ډٻر Uه شته، چې په برخه كې يې زه هې} معلومات نلرم 
43. Alles, _______ er sich fürchtete, erwies sich als völlig harmlos. 

 كوم نه چې هغه ډارٻده له، بې خطره ثابت شول غه Uه^ول هر ه
44. Es passierte genau das, ________ ich ihn gewarnt hatte. 

 غ] كCى و هغه ته په برخه چې ما مخكې له مخكې و ، د كومw هغه Uه پې� شولكw م
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45. Das Einzige, _______ sie sich immer fürchtete, …. 
 دله ...ډاري تلكوم نه چې هغه  لهيوازينى شى، 

Lösungen: 
1. worüber  2. worüber  3. worüber  4. worin  5. worin  6. worüber  7. worin  
8. worin  9. wohin  10. wohin  11. wohin  12. wohin  13. wo  14. wo  15. wo   
16. wo  17. wo  18. wo  19. wo  (umgangsprachlich: wohin :په اصطلاحي ډول).   
20. wo 21. woher  22. woher  23. woher  24. woher  25. worunter  26. worunter  
27. worunter  28. wofür  29. wofür  30. womit  31. womit  32. womit  33. wonach  
34. wonach  35. wonach  36. wodurch  37. wodurch  38. wogegen  39. wogegen 
40. wovon  41. wovon  42. wovon  43. wovor  44. wovor  45. wovor 
 
Relativsätze mit „wer, wen, wem, wessen“ 

 د دې لغاتو مانا به د تكرار په تو/ه يو Iل بيا و/ورو: 
 

wessen       د چا wem      چا ته wen      وكU وكU ،  wer       وكU 
  

  كله چې سCى په پ$تو كې وايي چې :  
  

  وويني    سزا    خپله   به   ورځ  يوه   نو    كوي،   كار   بد    يو   داسې  چې    Uوك
 

دى چې يو كار كوي، بيا په دوهمه جمله كې د ې د جملې په سر كې (Uوك) ياد شوىپ$تو جمله ك  Hپورتن په  
شوىدى  ياد  عاقبت  كار  و/وري)  دې  سزا  خپله  به  ورځ  يوه  د  (چې  جرمني  د  (Uوك)  پ$تو  د  دلته   .

(Nominativ)   :ه كوي. بل مثالU وك پخپله په فعال ډول يوU كه چې يوI ،په حالت كې دى 
  

  اخلې   بېرته    يې   به   نه   همغه  له   دى،يوركC  كتاب   زما   تا  چې    ته  چا
 

پ$تو جمله كې د جملې په سر كې  (چا ته) ياد شوى دى. په دې جمله كې د پ$تو (چا ته) د   Hپه پورتن 
ته    (Dativ)جرمني ژبې د   په حالت كې دى. نو داسې جملې په جرمني ژبه كې هم جوړي]ي چې دې 

(Relativsätze)  يعنې   وايي. د داسې جملې په سر كې لكه د پ$تو جملو په شان (وك، چاته، له چا نهU)
(wer, wen, wem, wessen)    ي چې دې تهIرا(Relativpronomen)    وايي. له دې نه وروسته په

 راIي. مثال:  (der, den, dem, dessen)اصلي جمله كې د جملې په سر كې 
 

Relativsatz mit „wer“ 
Wer zuerst kommt, (der) mahlt zuerst. (Sprichwort) 

  ژرنده كه د پلار ده هم په وار ده (جرمني متل) 
Wer dreimal lügt, dem glaubt man nicht. 

 Uوك چې درې Iلي دروغ وايي، د هغه په خبرو سCى باور نه كوي 
 

Relativsatz mit „wen“ 
Wen man gut kennt, dem kann man vertrauen. 

  سCى باور كوى شي باندې _ه پېژني، په هغه يې هغه Uوك چې سCى 
 

Relativsatz mit „wem“ 
Wem der Film nicht gefällt, der kann ja rausgehen. 

  چا چې دا فلم نه خو_ي]ي، هغه كوى شي چې بهر ولاړ شي كوم د 
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Relativsatz mit „wessen“ 
Wessen Herz für die Freiheit schlägt, den nenne ich einen edlen Mann. 

  سره د زړه مينه ده، هغه ته زه نجيب انسان وايم  ۍچا چې د ازاد  كومد 
 

Relativsatz mit „mit wem“ 
Mit wem man zur Schule geht, mit dem hat man oft noch lange Kontakt. 

  چا سره چې سCى _وونVي ته Iي، له هغه سره سCى ډٻر وخت اوږدې اړيكې لري  كومله 
 

Übungen: Bilden Sie Sätze mit „wer, wen, wem, wessen“ 
 

1. ______ das behauptet, (der) lügt.                            Uوك چې دا ادعا كوي، هغه دروغ وايي
2. ______ das tut, hat die Folgen zu tragen.  

  Uوك چې دا كار كوي، عاقبت يې د هغه په غاړه دى 
3. ______  man bedurfte, der wurde gerufen.                   چا ته چې اړتيا وه، هغه ته غ] وشو
4. ______ es nicht gefällt, der soll es bleiben lassen. 

  پرٻ]دېدا دې ي]ي، نو چا چې دا نه خو_ د 
5. ______ man in seine Wohnung lässt, dem muss man auch vertrauen können. 

  وكCي شي هم  Uوك چې سCى خپل كور ته پرٻ]دي، نو په هغه بايد سCى اعتماد 
6. ______ Brot ich esse, dessen Lied singe ich. 

 چې زه خورم، د هغه سندره هم وايم  ۍد چا ډوډ 
7. ______ den Pfennig nicht ehrt, ist den Taler nicht wert. 

 Uوك چې د ل]و پيسو په قدر نپوهي]ي، هغه د ډٻرو پيسو لايق ندى (جرمنى متل) 
8.______ Sport nicht interessiert, der sollte spazieren gehen. 

 سپورټ سره علاقه نلري، نو چكر دې ووهي لهUوك چې 
9. ______ das nicht gefällt, sollte nach Hause gehen. 

 د چا چې دا نه خو_ي]ي، نو كور ته دې ولاړ شي 
 10._____ zuerst kommt, mahlt zuerst.                  ژرنده كه د پلار ده، هم په وار ده (جرمنى متل)
 

Lösungen:  
1. wer  2. wer  3. wessen  4. wem  5. wen  6. wessen  7. wer  8. wen  9. wem  
10. wer 
 
Relativsätze mit „jeder, alle“ 

  كله چې سCى په پ$تو كې ووايي چې : 
  

كې زحمت وٻستلى دى، نو په    H چې په Iوانهر چا  
  زړ_ت كې به هوسا وي 

Uوك   نه هر  دروازه  خپله  مخې  له  شپې  د  چې 
  كلپوي، نو كور ته به يې غل ورشي 

 

) راغلى دى چې يو كار يې كCى دى او په دوهمه جمله هر چا) او (Uوكهر  د پورتنو جملو په سر كې (
كې بيا د دې كار نتيجه يا عاقبت _ودل كي]ي. دا شان جملې په جرمني ژبه كې د جملې په سر كې په 

(jeder, jede, jedes)    او له هغې نه وروسته    (,)باندې پېلي]ي، ورپسې كامه(Relativpronomen) 
كامې نه   له راIي او    (,)رخه كې معلومات راIي، ورپسې بيا كامه  راIي او بيا د دې كس د كCنو په ب

 ثال: م وروسته د دې كار نتيجه يا عاقبت يادي]ي، ،
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Relativsatz mit „jeder“ 
Jeder, der mitmacht, ist will-   
kommen. ر  ـه اخلي، هـرخـوك چې پكې ب ـر Uـه  

  كله دې راشي  

Jeder, der müde ist, kann ins Bett 
gehen. 
  هر Uوك چې ستCى دى، كوى شي چې ويده شي 

 كلمه كارول كي]ي، مثال:  = alle)كله چې د يو كس په Iاى ډٻر كسان ياد شي، نو د هغوى لپاره د (^ول 
 

Relativsatz mit „alle“ 
Dank an alle, die uns unerstützt haben. 

يې    له  Cمننه چې زمون] ملات نه  ^ولو هغو كسانو 
  كCٻدى 

Alle, die die Sonne lieben, sind hier 
willkommen. د هر چا چې لمر خو_ي]ي، دلته 

 دې هركله راشي 
 

Relativsätze mit „was“ 
 كله چې سCى په پ$تو كې ووايي چې: 

  

  نه درلودلهله هغه نه توقع چې هې} چا د Uه شي هغه په خپلې /ناه اعتراف وكCو، 
 

) كلمه يو اوږد مطلب تشريح كوي او هغه دا دى چې (هغه په خپلې /ناه  Uه شي  د جمله كې د (  Hپه پورتن
تشريح كوي. اعتراف وكCو). نو په جرمني ژبه كې هم داسې الفاظ شته چې يو اوږد مطلب په يوې كلمې  

  ده، مثال:  (was)دا كلمه 
 

Er rief gestern uns an, was wir nicht erwartet hatten.  
  درلودله ه نهې} له ده نه توقع چې مون] د Uه شي پرون هغه مون] ته ^ېلفون وكCو، 

 

نه په مخكې جمله كې ياد شول، او     (,)كامې  لهپه لنE ډول هغه Uه بيانوي چې    (was)جمله كې    Hپه پورتن 
چې مانا يې ده: هغه پرون مون] ته ^ېلفون وكCو. نورې جملې    (Er rief gestern uns an)هغه دا جمله ده  

 به په جدول كو و/ورو.
 

Relativsatz mit „was“ 
Ein eigener Laden ist das, was ich 
mir schon lange wünsche.  يـو خپـل دكـان
 هغه Uه دى چې زه يې له پخوا راهيسې ارماني يم 

Das, was dort interessant ist, ist die 
Kultur.  ـه چـې هـلـتـه په زړه پورٻي دي، هغهU 

 كلتور دى 
Von dem, was er plant, hat er nur kurz 
gesprochen.   دي، پلان كې  چې د هغه په  Uه

  هغه په لنE ډول ياد كCل

Er hat nur kurz von dem gesprochen, 
was er plant. E ډول په دې برخه كې ـه په لن ـهغ  

 خبرې وكCې چې هغه Uه پلان لري 

Es gibt vieles, was man wissen muss. 
 ډٻر Uه شته چې سCى بايد پرې پوه شي 

Das war das Einzige, was ich hören 
wollte. يوازينى Uه چې ما اورٻدل غو_تل، هغه      

 همدا وو 

Ich sehe etwas, was du nicht siehst. 
  زه هغه Uه وينم چې ته يې نه وينې 

Alles, was sie gesagt haben, war 
erlogen. ي دي، ـويل هغـوىه چې ـه Uــغـر هــه  

  دروغ وو 
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Übungen: Bilden Sie Relativsätze! 
 

1. Das ist alles, ………… zählt.               ي، هغه ^ول همدا ديIه چې په حساب كې راU هر 
2. …………, der hier arbeitet, wird gut bezahlt. 

 هر Uوك چې دلته كار كوي، _ه معاش ورته وركول كي]ي 
3. Alles, ………… Sie dafür brauchen, ist eine Kamera. 

  ه پكاري]ي، هغه يوه كمره دهچې ستاسو د دې لپار Uههغه هر 
4. …………, die nicht arbeiten wollen, werden nicht bezahlt. 

 ^ول هغه كسان چې كار كول نه غواړي، پيسې ورته نه وركول كي]ي 
5. …………, was du sagst, ist wahr.                          لري  ن، واقعيت  ته واييهې} شى له دې نه چې  

sehr gesteigert, ………… mich sehr gefreut hat6Du hast dich  .  
  د پخوا په پرتله ته اوس ډٻر _ه شوى يې، په Uه شي چې زه ډٻر خوښ شوم 

7  nieNicht …………, der gut sprechen kann, ist ein Ge .  
  هر Uوك چې _ې خبرې كولى شي، نابغه نه دى 

8 .Vieles, ………… er erzählt hat, ist unzutreffend.U ه چې هغه وايي، واقعيت نلري     ډٻر  
9 .Der Gesundheitszustand des Kindes wird jeden Tag besser, ………… seine   

    Mutter besonders freut . ه  باندې چې دU د ماشوم روغتيايي وضع  ورځ په ورځ _ه كي]ي، په  
ه د  هخو_ ههغه مور ډٻر  

10. …………, der krank ist, soll sich behandeln lassen 
 هر Uوك چې ناروغه دى، بايد خپله درملنه وكCي 

Lösungen: 
1. was  2. jeder  3. was  4. alle  5. nichts  6. was  7. jeder  8. was  9. was  
10. jeder  

 
Demonstrativpronomen رى يا  ضميرMد اشارې نوم 

 

وايي. دا هغه ضمير دى چې يو د   (hinweisendes Fürwort)د اشارې نومVري ته په جرمني ژبه كې  
پخوا راهيسې Uر/ند كس او يا يو شي ته /وته نيسي او هغه يو Iل بيا يادوي. بل دا چې د اشارې ضميرونه  

پسې مهم _كاره  د يو كس، د يو شي او يا د يوې خبرې اهميت _كاره كوي. د دې لپاره چې اهميت يې لا 
شي، نو دا ضميرونه د جملې په سر كې راIي. په خبرو كې او يا په لوستلو كې دا ضميرونه نسبتآ په لوړ  

نومVرونو نه هدف دا دى چې په جملو كې يو نوم UوUو واره  له  غ] او په فشار لوستل كي]ي. د اشارې  
يوه جمله او يا يو مفهوم بيابيا ونه ويل شي، نو  تكرار نشي. په بل عبارت د دې لپاره چې يو نوم، يو شى،  

 په Iاى يې تش د اشارې نومVرى يادي]ي. د اشارې نومVري دا دي: 
 

derjenige 
 هغه يو كس چې 

jener 
 هغه، هغه سCي 

dieser 
 دى، دغه سCى 

das die der 

diejenigen 
 هغه كسان چې 

dergleichen 
دې په شان  د   

derlei 
 دا شان

selber 
 پخپله 

selbst 
 خپله 

derselbe 
 همغه كس 

 

Fragesatz  Demonstrativpronomen „die“ 
Wie findest du die Schuhe?  

     دا بو^ان ستا په نظر Uنfه دي؟
Die finde ich sehr hübsch . 

  زما په نظر دا ډٻر _ايسته دي 
 چې بو^ان يا     يعنې بو^ان دي او د دې لپاره  (die Schuhe)نه مطلب    (die)  لهدلته په دوهمه جمله كې  

(die Schuhe)  رى ياVاى يې تش د اشارې نومI تكرار نشي نو په(die)  .بل مثال:   ياد شوى دى 
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Fragesatz  Demonstrativpronomen „denen“ 

Was hälst du von Josef und Meriam? 
د يوسف او د مريم په برخه كې ستا نظر Uه دى؟     

Mit denen will ich nichts zu tun 
haben.  ه سر اوU زه نه غواړم چې له دوي سره 

  كار ولرم    
 

لپاره چې   دې  د  كې  جمله  دوهمه  په  اشارې    (Josef und Maria)دلته  د  يې  Iاى  په  نو  نشي،  تكرار 
 په حالت كې دى. بل مثال:  (Dativ)ياد شوى چې البته د   (denen)نومVرى او يا 

 

Fragesatz  Demonstrativpronomen „dies“ 
Warum hast du zu meinem Freund 
gesagt, dass ich dumm bin? ا   ـزم     ې  ـا ول  ـت   

 ويلي دي چې زه احمق يم؟  ملfري ته 

Dies habe ich nicht gesagt 
  دا مې ندي ويلي 

 

جملې ^ول مفهوم بيانوي. كه چېرته    Hد اشارې نومVرى دى چې د پورتن  (dies)دلته په دوهمه جمله كې  
(dies)   اى به يېI جمله  دا نيمهياد نشي، نو ضرور په(Dass du dumm bist)  .يادي]ي    

  

  كله كله د اشارې نومVرى د اسم نه مخكې راIي، مثال: 
  

Demonstrativpronomen „diejenigen“ 
Diejenigen, die schon gestern anwesend waren, können heute nach Hause gehen. 

  هغه كسان چې پرون حاضر وو، هغوى كوى شي چې نن كور ته ولاړ شي                         
  

د جملې په سر كې راغى او وروسته د فرعي جملې په مرسته    (diejenigen)دلته د اشارې نومVرى، يعنې  
   تشريح شو.

Demonstrativpronomen „denjenigen“ 
 Wir gratulieren denjenigen, die die Prüfung bestanden haben. 

  مون] هغه چا ته مباركي وايو چې په ازموينه كې بريالي شوي دي 
  

په    (denjenigen)دلته   نومVرى دى، خو  د اشارې  ته چې)  ده (هغه چا  يې  مانا  په    (Dativ)چې  كې 
(Plural) .يا د جمعې په حالت كې دى 

  

 جملې په پاى كې راIي، سره له دې چې اسم بالكل غيب دى. مثال: كله كله د اشارې نومVرى د 
 

Demonstrativpronomen „dasselbe“ 
 Warum fragst du mich jeden Tag dasselbe? 

  ته له ما نه ولې هره ورځ همدغه يوه پو_تنه كوې؟ 
  

چې مانا يې ده (همدغه يو شى). په لوستلو كې دغه نومVرى په   ,دى  (dasselbe)دلته د اشارې نومVرى  
ډٻر فشار او تآكيد لوستل كي]ي. دا په دې هدف چې د يو كس او يا د يو شي اهميت Uر/ند شي. دغه ضمير 
  كېدى شي چې د يو اسم په Iاى ياد شي. كله چې يو ضمير په تآكيد لوستل كي]ي نو هغه وخت د جملې په  

  ي. مثال:  سر كې ليكل كي]
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Fragesatz  Demonstrativpronomen „den“  
Kennst du diesen Mann 
dort?  

هلته هغه سCى ته يې پېژنې؟                          

Den habe ich noch nie gesehen. 
هغه مې هې�كله ندى ليدلى                                              

 

 
 
 

راغلى دى    د اشارې ضمير دى چې د جملې په سر كې  U(den)نfه چې په پورتني مثال كې ليدل كي]ي،  
د اشارې نومVري په هر حالت كې، يعنې په  .دى  (Akkusativ)  . د دې حالت او په فشار لوستل كي]ي

(Nominativ, Genitiv, Dativ Akkusativ)    راتلى شي چې /ردان يې په لانديني جدولونو كې  كې
  ليكل شوى دى.

 

Deklination der Demonstrativpronomen  
der – die – das        د اشارې د ضمير �ردان    
  

 Singular Plural       مفرد        جمع

  
Maskulinum 

 نارينه 
Femininum 

 _Vينه 
Neutrum 

 مخنث 

für alle  Genera 
gleich جنسيتونو     ^ولو  د 
 لپاره همغه يو ضمير      

Nominativ der die            دا، دى das            دا، دغه die    دا، دى                        دوى

Genitiv dessen deren         د ده  dessen           د دې deren/derer   د ده د دوى         

Dativ dem der           ده ته dem              دې ته denen      ده ته                دوي ته 

Akkusativ den die           دا، دى das            دا، دغه die    دا، دى                        دوى
 

 و/ورو: اوس به مثالونه په جملو كې 
 

Beispielsätze mit Demonstrativpronomen:  
Sind das deine Kinder? Ja, das sind meine Kinder. 

  دا ستا ماشومان دي؟ هو دا زما ماشومان دي 
Nominativ 

Ich bin mir dessen noch nicht sicher.                 زه په دې لا متيقن نه يم  
Wir können uns dessen nicht erinnern.                دا زمون] په ياد ندي 

Genitiv 

Gib denen kein Geld! وى ته پيسې مه وركوه                                  هغ ته    Dativ 
Wer ist der Mann? Den kenne ich auch nicht. 

  دا سCى Uوك دى؟ زه يې هم نه پېژنم    
Akkusativ 

  

  پو_تنه 

(der, die, das)    خو د جنسيت _ودلو(Artikel)    دي. دلته پو_تنه كي]ي چې د(Artikel) 
  توپير Uه دى؟  (Demonstrativpronomen)او د 

  Iواب 

هې�كله په يوازې Iان نشي استعمالېدلى او تل بايد په Uنګ كې يې يو اسم وي.  (Artikel)يو  
 ,(der, die)كه بې له اسمه استعمال شي نو سCى نپوهي]ي چې مطلب يې Uه دى. خو كله چې  

das)    د(Demonstrativpronomen)    په تو/ه استعمال شي، نو كېدى شي چې په يوازې
دى چې اسم يې دمخه په يوه بله جمله كې ياد شوى او هر  Iان بې له اسمه راشي. علت يې دا  

  نه مطلب Uه دى (der, die, das) له  پوهېدى شي چې  پرې  Uوك 
 

  



260 

 

Deklination der Demonstrativpronomen: 
dieser – diese – dieses +  jener – jene – jenes  
  Singular       مفرد Plural     جمع 

  
Maskulinum 

 نارينه 
Femininum 

 _Vينه 
Neutrum 

 مخنث 

für alle Genera 
gleich   ولو^ د 

لپار يو    هجنسيتونو 
       ضمير

Nominativ dieser diese          دا، دغه dieses          دغه diese        دا، دغه        دغه ^ول

Genitiv dieses dieser             د دغه dieses      د دغې  د دغو ^ولو  dieser           د دغه
Dativ diesem ده ته، دغه ته dieser diesem     دغې ته  دغه ^ولو ته  diesen       دغه ته
Akkusativ diesen dieses           دغه diese          دا ، دغه diese        دا، دغه       دغه ^ول 

 

Beispielsätze: 
 

Demonstrativpronomen „diese“ Demonstrativpronomen „jene“ 
Dieses Buch ist interessant. 

 دا كتاب په زړه پورې دى 
Jenes Buch ist langweilig. 

 دى زړه تنfوونكى هغه كتاب 
Dieses ist interessant. .Jenes ist langweilig       دا په زړه پورې دى   زړه تنfوونكى دى  هغه      
Diesen Saft mag ich nicht.  

 دا شربت زما نه خو_ي]ي 
Ich ziehe jenen Saft vor.    زه هغه بل خو_وم

Diesen mag ich nicht. .Ich ziehe jenen vor     دا زما نه خو_ي]ي        زه هغه بل  خو_وم 
Schließe die Tür mit diesem Schlüssel. 

 ته دروازه په دې كيلي خلاصه كCه
Mit jenem Schlüssel geht es nicht. 

 په هغه بله كيلي نكي]ي  
Schließe die Tür mit diesem. 

 ته دروازه په دې خلاصه كCه 
Mit jenem geht es nicht.    په هغې بلې نكي]ي

Das Rätsel kann mit Hilfe dieser und jener Hinweise gelöst werden. 
 شي  حل كېدلىپه مرسته هغو ن$و د معما د دې او يا  Hدا كيس

 Cلم په  پورته  كي]ي،    ۍUنfه چې  ليدل  كې  هغه    (dieses)جمله  راIي چې  اسم سره  يو  د 
(Buch)  ى په مطلب پوهېدى شي  دىCپه دوهمه جمله كې بيا اسم ورسره نشته، خو بيا هم س .

  (jener)او  (dieser)جمله كې  Hپه وروست جمله كې نوم يې ياد شويدى.  IHكه چې په پورتن 
     دواړه په يوه جمله كې كارول شوي چې مانا يې ده (د دې او د هغو).

ويل كي]ي او په فرعي جمله كې بې له   (dies)په Iاي په لنE ډول    (dieses)خو كله كله د  
  (dies)يو مطلب ياد شوى وي نو Iكه   اسمه يادي]ي. د دې علت دا دى چې دمخه په جمله كې

 جملې نه مطلب وي. Hد مخكين

 يادونه 

 

  مثال: 
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Wen hat er bei sich? Dies ist seine Mutter.                وك دي؟ دا يې مور دهU د هغه سره 
Und jenes sind seine Kinder.                                                     او هغه يې ماشومان دى 
Dies/jenes ist mein Wagen. دى                                                           /اډىدا ـ هغه زما   
Ich wollte euch besuchen, aber dies war mir leider nicht möglich. 

  تاسو ليدو ته درشم، خو له بده مرغه دا شونى نه و ما غو_تل چې س 
Wir haben ihm den Eintritt verweigert. Dies kann er nicht verstehen. 

 مون] هغه ته رادننه كېدل منع كCيدي. دى پرې نشي پوهېدلى چې ولې 
  

  بې له اسمه نشي راتلى. مثال:  (dieses/jenes)حالت راشي، نو بيا   (Genitiv)خو كله چې د 
  

Die Einwohner dieses Dorfes kenne ich nicht.                 د دې كلي اوسېدونكي زه نه پېژنم
falsch غلطه جمله = Die Einwohner dieses kenne ich nicht.  د دې اوسېدونكي زه نه پېژنم 

  راتلى شي، هغه به په دا شان وي:  كومه جمله چې
  

  . مثال :  (Adjektiv ohne Artikel)داسې /رداني]ي لكه  (dieser/jener)  پاملرنه 
  

Bei schlechtem Wetter bleiben wir zu Hause.    هوا كې مون] په كور كې پاتې كي]و   خرابې په  
Bei diesem Wetter bleiben wir zu Hause.            په دې هوا كې مون] په كور كې پاتې كي]و 

 

يوIاى كي]ي.    (es-)په Iاى    (en-)سره د    (dies)حالت راشي، نو بيا د    (Genitiv)خو كه چېرته بيا د  
  مثال: 

 

Trotz schönen Wetters bleiben wir zu Hause.  د _ې هوا سره سره مون] په كور كې پاتې كي]و 
Trotz dieses Wetters bleiben wir zu Hause.  د دې هوا سره سره مون] په كور كې پاتې كي]و 

  

Cه چې په پورتنيو جملو كې ليدل كي]ي، په لومfنUجمله كې د    ۍ(Genitiv)    په وجه(schön+en)    ليكل
  (dieses)راغلي، يعنې  (es-)په Iاى  (en-)سره د  (dies)شوى، خو په دوهمه جمله كې د 

 
 

Übungen:  
 

1. Wenn Kinder krank sind, soll man ihnen interessante Geschichten erzählen. 
     _______ hilft oft mehr als die beste Medizin. 

 .كله چې ماشومان ناروغ وي، نو هغوى ته په زړه پورې كيسې بايد ولوستل شي
 درمل نه هم لاپسې ډٻره /�ه كوي  بهترين لهدا 

2. ______ war traurig, dass der Sportler nie Erfolg gehabt hatte. 
 سپور^مېن هې�كله برى نه درلود Iاى و چې  Hدا د خواشين

3. ______ ist erstaunlich ruhig hier.                           دلته په حېرانوونكي ډول  چوپه چوپيا ده 
 

4.  ______ waren Zeiten damals.                                    ه _ه وختونه ووU په هغه وخت كې 
 

5. ______ war nicht nett von dir.                                                        دا ستا _ه كار نه وو 
 

6. ______   ist gar nicht möglich, was du behauptest.        ه چې ته ادعا كوې، دا ناممكنه دهU 
 

7. ______   hat mich gewundert, dass er nicht da war. Cو چې هغه حاضر نه  ما تعجب وك
 و     
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8. Bitte ruf mich ruhig öfter an. _______ freut mich sehr, wenn ich von dir höre. 
 ته ما ته ډٻر وخت ^ېلفوني زنfونه وهه. زه په دې خوشحالې]م چې ستا له احواله خبر شم 

9. Aber eine Tasse Tee wirst du doch trinken dürfen. ______ macht doch nichts. 
 ته خو به يوه پياله چاى وU$لى شې. دا خو Uه پروا نكوي 

Lösungen: 
 
1. das   2. es    3. es    4. das    5. das     6. das    7. es     8. es     9. das 
 

 
Übungen:  
 

1. _______ Fahrrad ist wertvoller als_______. ى             نه ارز_تناكه د   له هغه بلبايسكل    دا    
 

2. _______ Mantel dort gefällt mir besser als _______ hier. 
 دا بالاپوش چې هلته دى، له هغه بالاپوش نه چې دلته دى، زما ډٻر خو_ي]ي 

3. In welchen Raum sollen wir gehen, in ______ oder_______ ? 
  ته؟ ې  او يا هغته ته ولاړ شو؟ دې   ې خونېمون] كوم

4. In _______ Tüte ist mehr Platz als in _______  dort.  
 په دې ك�وړه كې Iاى ډٻر دى نسبت هغې ك�وړې ته هلته 

5. Auf welchem Stuhl möchtest du sitzen, auf ______ hier oder auf _______ 
     dort?                                    كېنې؟ دلته په دې او كه هلته په هغې؟غواړې چې Hپه كومې چوك ته  
 

Lösungen: 
 

1. dieses, jenes  2. der, dieser  3. diesen, jenen  4. dieser,  jener  5. diesem, dem 
 
 

Übungen: Wählen Sie das richtige Demonstrativpronomen aus. 
 

1. Kannst du dich noch an Herrn Marx erinnern? ______ habe ich gestern im 
    Supermarkt getroffen.               ستا په ياد دى؟ هغه ما پرون په ماركېw كې وليدو   ماركس_اغلى  
2. Hast du mal wieder was von den beiden Brüdern gehört?  Bei ______ war ich 
     neulich zu Besuch. 

 Uه اورٻدلي دي؟ لنE وخت مخكې زه د هغوى په كور كې وم  تا د دې دواړو وروrو نه
 3. Wo sind die neuen Tassen?  ______  habe ich schon in den Schrank gestellt. 

   كې اي$ې دي ۍدا نوې پيالې چېرته دي؟ هغه ما په المار
4. Warum bist du nicht mit dem Auto gekommen?  _______ ist kaputt. 

 ته ولې په مو^ر كې رانغلې؟ هغه خراب دى
5. Der Unterricht fällt heute aus. Hat Michael dir das nicht gesagt? – Doch, aber 
      ______ habe ich es nicht geglaubt. 

  ي ويلي؟ ولې نه، خو ما د هغه په خبرو باور ونكCو نن درس نشته. ميكايل تا ته دا ند 
Lösung: 
 

1. den  2. denen  3. die  4. das  5. dem 
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Übungen: 
 

Wählen Sie das richtige Demonstrativpronomen aus. 
 

1. Jakob trägt heute ________ Pullover wie gestern. 
 و يعقوب نن همغه بنېن اغوستى دى چې پرون يې اغوستى 

2. Im Kino läuft schon seit Wochen ________ Film. 
 په سينما كې د اونېو راهيسې همغه يو فلم وړاندې كي]ي 

3. Das sind alles Produkte ________ Unternehmens.    دا د همغې يوې موسسې توليدات دي
4. Wenn zwei das Gleiche tun, ist es noch lange nicht________ . 

 كه چېرته دوه كسه يو شان كار وكCي، دا په دې مانا نده چې دا همغه يو كار دى 
1. Das Kind will immer ________ Geschichte hören. 

 دا ماشوم غواړي چې تل همغه يوه كيسه واوري 
Lösungen: 
1. denselben 2. derselbe  3. desselben  4. dasselbe  5. dieselbe 
 
 

Deklination der Demonstrativpronomen: 
Relativsätze mit „derjenige“ 

  

  برخې تشريحات په لاندې برخه كې هم كارول كېدى شي. كله چې سCى په پ$تو كې ووايي چې:   Hد پورتن
 

  هر چا چې دا كار كCى دى، Iان دې را_كاره كCي 
 

، د هر چا په Iاى (هر Uوك) هم راتلى شي. په  دى  ىل جمله كې د جملې په سر كې (هر چا) راغ  H په پورتن
د يو كس د _ودنې  ضمير  يا  جرمني ژبه كې هم همدا شان جملې جوړٻدى شي چې د جملې په سر كې  

(Demonstrativpronomen)    ته Uوك)  (هر  يا  چا)  (هر  كې  راIي.  ژبه  جرمني  كي]ي  په  ويل 
(derjenige) :دا جمله په دې ډول ژباړل كي]ي .  

 

Derjenige, der das getan hat, soll sich melden. 
 

Das Demonstrativpronomen derjenige, diejenige, dasjenige 
 

Plural  Singular  
 Neutrum  Femininum  Maskulinum    

diejenigen 
 هغه كسان چې 

dasjenige 
 هغه Uوك چې 

diejenige 
 هغه Uوك چې 

derjenige 
 هغه Uوك چې 

Nominativ  

derjenigen 
كسانو چې  ود هغ  

desjenigen 
 د هغه چا چې 

derjenigen 
چا چې  ېد هغ  

desjenigen 
 د هغه چا چې 

Genitiv 

denjenigen 
كسانو ته چې  وهغ  

demjenigen 
 هغه چا ته چې 

derjenigen 
چا ته چې  ېهغ  

demjenigen 
 هغه چا ته چې 

Dativ 

diejenigen 
 هغه كسان چې  

dasjenige 
 هغه Uوك چې 

diejenige 
 هغه Uوك چې 

denjenigen 
 هغه Uوك چې 

Akkusativ 

 نور مثالونه په جملو كې: 
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Nominativ 

Derjenige, der oft Sport treibt, lebt gesünder. 
 هغه Uوك چې ډٻر وخت سپورټ كوي، هغه روغ ژوند كوي 

Gerade diejenige Frau, die mir geholfen hat, ist verschwunden. 
 ه د هغه _Vه چې له ما سره يې مرسته كCې وه، اوس وركه شوې 

Akkusativ 
Ich habe denjenigen gesehen, der gestern zwei Tore geschossen 
hat.                              ما هغه Uوك وليد چې پرون يې دوه /ولونه وهلي وو      

Dativ 
Das musst du demjenigen zurückgeben, von dem du das 
genommen hast. 

 چا نه چې دې اخيستى دى  لهته بايد دا شى هغه چا ته بېرته وركCې، 

mit Präposition 
Ich fahre nicht mit demjenigen, der keinen Führerschein hat. 

 زه له هغه چا سره نه Iم چې لېسنس نه لري 

 
Plural 

Diejenigen, die mir helfen, sind meine besten Freunde. 
 ملfري ديد ^ولو نه _ه هغه كسان چې له ما سره مرسته كوي، زما 

Diejenigen, die keinen Pass dabei haben, werden nicht 
reingelassen.     كسان چې پاسپورټ ورسره نشته، دننه نه پرٻ$ودل كي]ي هغه

 

 مثالونه په جملو كې /ورو  
 

Sie ist diejenige Frau, die angerufen hat.                 ى وCه ده چې ^ېلفون يې كV_ دا هغه 
Sie ist diejenige, die angerufen hat. هغه يوه ده چې ^ېلفون يې كCى و                            دا  
Er verkauft zuerst diejenigen Früchte, die noch frisch aussehen. 

  هغه لومCى هغه مېوې خرUوي چې لا تازه _كاري 
Er verkauft zuerst diejenigen, die noch frisch aussehen. 

  تازه _كاري خرUوي چې Uه هغه لومCى هغه 
mit derjenigen faulen Ausrede, die mich am meisten irritiert 

  ^ولو نه ډٻر /Eوډوي  لهپه هغه ناوړه بانه چې زما ماغزه 
mit derjenigen, die mich am meisten irritiert. هغه يوه چې زما ماغـزه له ^ـولـو نـه ډٻر    په  

  /Eوډوي 
das Gewissen desjenigen Menschen, der schuldig ist.        د هغه انسان وجدان چې پC دى
das Gewissen desjenigen, der schuldig ist.                          دى Cد هغه چا وجدان چې پ 

 

Übungen: Wählen Sie das richtige Demonstrativpronomen aus! 
 
1. ______ , der etwas kaputt macht, muss es bezahlen. 

 هغه Uوك چې يو شى ماتوي، نو تاوان به يې وركوي 
2. Ihre Tochter ist_______ , die immer viele Fragen stellt. 

  د هغوى لور هغه يوه ده چې تل پو_تنې كوي 
3. _______ , der meine Tasche findet, gebe ich eine Belohnung. 

 زما بكس يې پيدا كCو، زه يو انعام وركوم چې هغه چا ته 
4. Das Geschenk ist für_______ , der heute Geburtstag hat. 

 كليزه يې ده نندا سوغات د هغه چا لپاره دى چې 
5. Wir dürfen nur die Bilder ________ veröffentlichen, der uns die Zustimmung  
    dafür gegeben hat. 

  راكCې وه مون] ته د هغه چا د انVورونو د خپرولو اجازه ده چې مون] ته يې خپله موافقه 
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Lösungen: 
 

1. derjenige     2. diejenige     3. demjenigen     4. denjenigen       5. desjenigen  
 
 

Übungen:  
 

1. (Maskulinum)___________, der das getan hat, soll sich melden. 
 هغه چا چې دا كار كCى دى، Iان دې راو_ايي 

2. Gerade (Femininum)_________ Frau, die mir geholfen hat, ist verschwunden. 
 مرسته كCٻده، وركه شوې دهبل Uوك نه، هغه _Vه چې له ما سره يې 

3. (Neutrum) _________, was er am liebsten tut. 
 هغه يې له ^ولو نه په ډٻره خو_ه كوي هغه Uه چې  

4. (Plural) _________ Ereignisse, die meine Situation veränderten. 
 هغه پې$ې چې زما حالت يې رابدل كCو

5. (Maskulin, Dativ) Ich habe das Geld ________ gegeben, der zuerst gekommen   
     ist.                                          ى راغلى دىCې دي چې له ^ولو نه لومCما پيسې هغه چا ته ورك 
6. (Plural) Ich möchte auf die Fragen _________Abgeordneten eingehen, die  
     noch anwesend sind.                               Iم چې حاضر وو    ورزه د هغو وكيلانو پو_تنو ته  
7. Der Staatspräsident spricht allen Bürgern, _______ Familienangehörige ums    
    Leben gekommen sind, sein Beileid aus. 

 غCي مCه شويدي   Hهغه ^ولو و/Cو ته تسليت وايي چې د هغوى د كورن لسمشرو
8. Es muss (Dativ, Plural)  ___________ schnelle Hilfe zuteil werden, die ihrer 
    bedürfen.                                            چا ته دې ژر مرسته ورسي]ي چې ورته اړتيا لري   هغه
9. Er wurde ausgerechnet von (Dativ, Plural)___________ umgebracht, die ihn   an  
    die Macht gebracht haben. 

 د هغه چا له خوا ووژل شو چې دى يې قدرت ته رسولى و هغه 
10. Ich habe den Namen ___________  gefunden, den du gestern gesucht hast.  

 ما د هغه چا نوم پيدا كCو چې پرون تا ل�وه 
11. Man kann den Wert__________ , der das Dokument ausgearbeitet hat,   
       nicht hoch genug schätzen. هر   Cى دى، كه د يې جوړ كـCى د هغه چا ارز_ت چې دا سنـس  

  Uومره لوړ وارزوي، بيا هم كافي به نه وي 
12. Die Zahl der gesunden Männer entspricht ___________ der Frauen, die normal- 
       gewichtig sind.        روغو نارينو شمېره د هغو _Vو سره يو شان ده چې وزن يې نورمال دى د 
13. (Neutrum, Singular)_________ Kind, das die richtige Lösung hat, bekommt 
      einen Preis.                         هغه ماشوم ته انعام وركول كي]ي چې صحيح Iواب ورسره دى    
14. Während dieses Gesprächs stand (Feminin, Singular) ________  , von der    
       die Rede war, am Fenster. 

  كې ولاړه وه  Hكېدلې، په كdكد دې خبرو اترو په لC كې، هغه Uوك چې په برخه كې يې خبرې 
15. (Feminin, Singular) ________, die gestern ein Fahrrad haben wollte, fährt    
      heute mit einem Auto.        يIهغه يوه چې پرون يې يو بايسكل غو_تو، نن په يو مو^ر كې /ر   
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Lösungen: 
 

1. derjenige    2. diejenige  3. dasjenige   4. diejenigen  5. demjenigen   
6. derjenigen   7. derjenigen  8. denjenigen  9. denjenigen  10. desjenigen   
11. desjenigen 12. derjenigen  13. dasjenige  14. diejenige  15. diejenige 
 

 
Deklination der Demonstrativpronomen:   
derselbe – dieselbe – dasselbe 
 

Kasus حالت
  

Maskulinum    نارينه
  

Femininum مخن V_    Neutrumينه
    ث 

Plural    جمع
  

Nominativ 
derselbe 
 همدا شى، همدا Uه

dieselbe 
 همدا شى، همدا Uه

dasselbe 
 همدا شى

dieselben 
 همدا شيان 

Genitiv 

desselben 
شي هد همد   

derselben 
 د همدې شي

desselben 
شيې د همد   

derselben 
 د همدو شيانو 

Dativ 

demselben 
شي ته  ههمد   

derselben 
 همدې شي ته 

demselben 
شي ته  ېهمد   

denselben 
همدو شيانو  

 ته 

Akkusativ 

denselben 
 همدا شى

dieselbe 
 همدا شى

dasselbe 
 همدا شى

dieselben 
 همدا شيان 

 

 مثالونه به په جملو كې و/ورو 
  

Es ist dieselbe Frau, die schon einmal angerufen hat. 
  دا همغه _Vه ده چې پخوا يو Iل يې ^ېلفون كCى و 

Es ist dieselbe, die schon einmal angerufen hat.     دا همغه ده چې يو Iل يې زنګ وهلى و
Er trägt heute denselben Anzug wie gestern. 

  اغوستې وههغه نن همغه دريشي اغوستې ده چې پرون يې 
Er trägt heute denselben wie gestern.        همغه يوه اغوستې چې پرون يې اغوستې وه    نهغه ن
mit derselben Ausrede wie das letzte Mal           لكه د وروستي Iل په شان په همغه يوه بانه
mit derselben wie das letzte Mal                           لكه د وروستي Iل په شان په همغه يوې  

  

  ه كې دى؟ اوس به يوه جمله و/ورو. وپير په U ت  (den gleichen)او د  (denselben)د   پو_تنه 
 

Sie fahren denselben Wagen = Sie teilen sich einen Wagen. 
 همغه يو مو^ر دى چې  دوى پخپلو مينVو كې په /Eه ورنه كار اخلي  =هغوى همغه يو مو^ر چلوي 

  

Sie fahren den gleichen Wagen = Jeder hat einen eigenen Wagen, die beide vom 
selben Typ sind.                                     =           هغوى هر يو Iان ته بېل بېل مو^رونه لري

  خو دواړه  د همغه يو ماډل مو^رونه دي  ،شان مو^ر چلويهغوى همغه يو 
  

 : ئدې ته هم پام ونيس 
  

am selben Ort               = اى كېI په همغه يو        = an demselben Ort 
im selben Team            =     په همغه يوې ډلې كې = in demselben Team 
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vom selben Laden        = همغې يوې ه� لهH       نه  = von demselben Laden 
zur selben Zeit              =       په همغه يو وخت كې = zu derselben Zeit 

 
ein und derselbe 
 

ein und dieselbe Ursache                                                                        همغه يو علت 
aus ein und derselben Quelle همغې يوې چينې نه                                                        له  
mit ein und demselben Lehrer همغه يو _وونكي سره                                                   له  

  

يو كس  همغه  بلكې  نه  كس يا بل شى  د ډٻر ^ينfار لپاره كارول كي]ي، يعنې بل    (ein)جملو كې    وپه پورتن 
  شى.  يويا 

 

Übungen: 
 

1. Es ist genau _______  Mann, den wir vorhin schon einmal gesehen haben. 
 يوIل ليدلى و   وم دمخهدا همغه سCى دى چې 

2. ______  Rat billigte eine Gehaltserhöhung.     همدغې شورا د معاشونو لوړٻدل منظور كCل  
3. Es war ______ Hund.                                                                   دا همغه يو سپى و      
4. In der Tat handelt es sich um etwas Anderes, obwohl der Name _______ ist. 

  په واقعيت كې دا بل شى دى، سره له دې چې نوم يې همغه يو دى                                    
5. Es war ein und _______ Dieb.                                                             دا همغه يو غل و
6.  Sie hatte _______ Kleid an wie am Vortag. 

 د هغې په تن كې همغه جامې وې چې يوه ورځ دمخه يې اغوستې وې 
7. Dort ist die ______ Situation wie vor zwei Jahren. 

  ې دوه كاله دمخه وه هلته وضع همغه ده چ
8. Beide Türen führen in ein und ________ Zimmer. 

 دواړه دروازې همغه يوې كو^ې ته ورIي  
9. Ich selbst bin am Abend vorher genau ________ Strecke gefahren. 

 ما پخپله يو ما_ام دمخه په همدغه لار كې مو^ر چلولى دى
10. Ich finde, dass die Umstände ________ sind wie damals in Afrika.  

  زما په نظر حالات همغه دي چې پخوا په افريقه كې وو 
11. Er ist darüber besorgt, dass noch immer _______ Fehler auftreten. 

 راپې$ي]ي بيا    Hهغه دې ته په اندٻ$نه كې دى اوس هم همغه غلط
12. Ich vertrete ihn als Mitglied ________ Ausschusses und _______ Partei. 

 زه د هغه د همغه يو كميسيون او د همغه يو /وند استازيتوب كوم 
13. Es handelt sich um verschiedene Aspekte ein und _______ Problems. 

  دا د همغې يوې ستونVې مختلف اړخونه دي 
14. Das Abkommen wurde im Juli ________ Jahres unterzeichnet. 

  دا تCون د همغه كال د جولاى په مياشت كې لاسليك شو 
15. _______ gilt für die Pressefreiheit.       لپاره هم ارز_ت لري  ۍهمدغه Uه د مطبوعاتو د ازاد 
16. Sie können innerhalb ________ Dokuments widersprüchliche Behauptungen 
      feststellen.                  ئچې په همدې يو سند كې ضدې او نقيضې ادعا /انې ووين ئشكوى  تاسو
17. Die Schulleitung steht vor ________ Problem. 

  د _وونVي اداره د همغه يوې ستونVي سره مخامخه ده 
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18. Andere Untersuchungen kamen zu _______ Schluss. 
  نورې پل�نې همغې يوې نتيجې ته ورسېدلې  

19. Das misslang aus _______ Grund.                    سره مخامخ شو   Hكامنا لهدا په همدغه دليل 
20. Die Steine werden so verteilt, dass alle ________ Abstand voneinander  
      haben.             يو بل نه ليرې وي      لهدا تي]ې داسې وٻشل كي]ي چې ^ولې به په همغه يوه فاصله  
21. Wie sollen wir mit ________ Finanzmitteln größere Erfolge an den Tag  
      legen?                           مون] په همدغه مالياتو باندې Uه شان لوړ برياليتوبونه لاس ته راوړو؟      
22. Das kann nur mit ________ Worten bestätigt werden. 

  دا تش په همدغه الفاظو تصديقېدلى شي  
23. Wir bewohnen alle _______ Planeten.    مون] ^ول په همدغه يو /رIنده ستوري كې اوسي]و 
24. Es dürfen nicht ________ Fehler gemacht werden.             ونشي  بايد بيا Hهمدغه غلط 
25. ________ Probleme tauchen Jahr für Jahr immer wieder auf. 

 نVې كال په كال بيا بيا راپې$ي]ي همدغه ستو 
26. Wir arbeiteten alle am ______ Projekt.                مون] ^ول په همغه يوه پروژه كار كوو  
27. Wir sind immer noch am ________ Punkt, an dem der Philosoph auch war. 

 مون] اوس هم په همغه يو ^كي كې پاتې يو چې فيلسوف هم پرې پاتې و 
28. Im _______ Jahr ereigneten sich viele Unfälle.     په همدغه كال كې ډٻر ^كرونه وشول 
29. Wie kann man nur so etwas im ______ Satz nebeneinander schreiben? 

 Uه په همغه يوه جمله كې Uنfه يو Uوك خوا په خوا ليكلى شي؟ داسې يو 
30. Im ______ Sinne unterstützen wir den Bericht der Kommission. 

    د رپوټ ملاتC كوو كميسيونپه همدغه موخه مون] د 
31. Die Bestätigung kann nur vom ______ Platz aus erfolgen. 

نه كېدى شي  Iاىهمدغه يو  لهد دې تصديق تش   
32. Du kannst nicht im ______ Moment stark und schwach sein. 

  ته نشې كولى چې په همغه يوه شېبه كې قوي او كمزورى واوسې 
33. Im ______ Moment fuhr ein Auto an und erfasste das Kind! 

و او ماشوم يې ووهو    شروان په همدغه شېبه كې يو مو^ر   
34. vom ______ Stern                                                                     همغه يو ستوري نه     له
35. Man kann Klatschmohn und Tulpen alle zur _____ Zeit blühen lassen. 

  كولو ته پرٻ]دي  HسCى كولى شي چې رٻدى /ل او غا^ول په همغه يو وخت كې غو^
36. Und die sind alle zur ______ Zeit aktiv.        او هغوى ^ول په همدغه يو وخت كې فعال دي
37. Zur _______ Zeit ereignete sich anderenorts etwas ganz anderes. 

 په همدغه وخت كې په بل Iاى كې بالكل نورې پې$ې وشوې 
38. Die beiden Krankheiten gehören zur _______ Familie. 

  دي  Hناروغ Hد همدغې يوې كورن Hدا دواړه ناروغ 
Lösungen: 
1. derselbe 2. derselbe  3. derselbe  4. derselbe 5. derselbe 6. dasselbe 7. dieselbe 
8. Dasselbe 9. dieselbe 10. dieselben 11. dieselben  12. desselben, derselben 13. 
desselben 14. desselben  15. dasselbe  16. desselben  17. demselben  18. demselben  
19. demselben 20. denselben  21. denselben  22. denselben  23. denselben  24. 
dieselben  25. dieselben 26. selben  27. selben 28. selben  29. selben  30. selben  
31. selben  32. selben   33. selben  34. selben  35. selben  36. selben  37. selben  38. 
selben   
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Deklination der Demonstrativpronomen:  
solcher, solche, solches                      )دا شان كلمې سره لهد اشارې ضمير �ردان (
 
wie das Adjektiv ohne Artikel  داسې /رداني]ي لكه بې ارتيكله صفت 
 

Ohne Artikel               بې له  ارتيكله
 

Kasus  حالت Maskulin Feminin     نارينه V_    Neutrumينه Plural   مخنث      جمع

Nominativ 
solcher 

 دا شان
solche 

 دا شان
solches 

 دا شان
solche 

 دا شان

Genitiv 
solchen 

 د دې شان
solcher 

شاند دې   
solchen 

 د دې شان
solcher   

 د دا شان

Dativ 
solchem 

 دې شان ته 
solcher 

 دې شان ته 
solchem 

 دې شان ته 
solchen 

ان ته  Duدا ش  

Akkusativ 
solchen 

 دا شان 
solche 

 دا شان 
solches 

 دا شان 
solche 

 دا شان
 

Beispielsätze: 
  

Wer solches behauptet, …                                                 ... وك چې دا شان ادعا كويU 
Wir hatten solche Angst!                                                            مون] داسې ډٻر ډارٻدلو 
Rede nicht solchen Unsinn!                               داسې چ�يات مه وايه                              
Das macht solchen Spaß!                                 ي دومره ډٻر ساعت تېري]يCپه دې كې د س 
Wer würde solchem Mann glauben?                 يCوك باور وكU ي په خبرو بهCد داسې س 

 

Bestimmter Artikel   Lر�ند ارتيكل سره له
 

Kasus    حالت Maskulinum Femininum Neutrum Plural 

Nominativ 
der solche 

 دغه شان 
die solche 

 دغه شان 
das solche 

 دغه شان 
die solchen 

 دغه شان 

Genitiv 
des solchen 

 د دغه شان 
der solchen 

 د دغې شان 
des solchen 

 د دغه شان 
der solchen 

شان د دغو   

Dativ 
dem solchen 

 دغه شان ته 
der solchen   

 دغې شان ته 
dem solchen 

 دغه شان ته 
den solchen 

 دغو شان ته 

Akkusativ 
den solchen 

 دغه شان  
die solche 
 دغه شان  

das solche 
 دغه شان 

die solchen 
 دغه شان  

 

Beispielsätze: 
  

keine solchen Ausreden                                                                        دا شان بانې نه 
einige solche Ideen                                                                           و داسې مفكورېU 
Ein Staat, der solche Gesetze hat, hat hier keinen Platz. 

                                ورته Iاى نشته^ولنه كې  دېيو دولت چې دا شان قانونونه لري، په 
Wer liest denn solchen Schwachsinn?                                      وك لولي ؟U داسې چ�يات 
Das tun alle, die solche Zeiten erleben.      دا ^ول هغه كسان كوي، چې داسې وختونه لري 
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Unbestimmter Artikel           ناLر�نده ارتيكل سره
 

 Maskulinum Femininum Neutrum Plural 

Nominativ 
ein solcher 

 يو دغه شان 
eine solche 

 يوه دغه شان 
ein solches 

 يو دغه شان 
keine solchen 

 هې} دغه شان 

Genitiv 
eines solchen 

 د يو دغه شان 
einer solchen 
 د يوې دغې شان 

eines solchen 
 د يو دغه شان 

keiner solchen 
و د هې} دغو شان   

Dativ 
einem solchen 

 يو دغه شان ته 
einer solchen 
 يوې دغې شان ته 

einem solchen 
 يو دغه شان ته 

keinen solchen 
ته  ودغو شان هې}   

Akkusativ 
einen solchen 

 يو دغه شان 
eine solche 

 يوه دغه شان 
ein solches 

 يو دغه شان 
keine solchen 

 هې} دغه شان 
 

Beispielsätze: 
 

Ein solches Verhalten ist seltsam. دا شان يو چلند عجيب و غريب دى                                 
Ein solcher Unfall genügt.                                                        داسې يو ^كر كفايت كوي 
Wir sollten uns eines solchen Verrats schämen. داسې خيانت باندې بايد مون] وشرمي]و     په   
Was wären die Folgen eines solchen Vorgehens?             ه وي؟U د داسې چلند پايلې به 
Einem solchen Bericht kann ich nicht zustimmen.   

  داسې يو رپوټ سره زه موافقه نشم كولى له 
Wir wollen, dass einem solchen Betrug ein Ende gesetzt wird. 

  ته د پاى ^كى كې$ودل شي   Hمون] غواړو چې داسې درغل
Einen solchen Weg sollten wir nicht einschlagen.              داسې لار بايد مون] ونه نيسو 
Diese Richtlinie ist Teil einer solchen Politik.       دا اصول د داشان سياست يوه برخه ده   
Worin besteht der Nutzen einer solchen Maßnahme?                   د داسې اقدام /�ه به Uه وي؟  
Persönlich habe ich keine solchen Geschenke erhalten.   

  راكCل شوي ته ندي دا شان سوغاتونه شخصآ ما 
 
 

Übungen: 
 

1. Ich habe viele _______  Kinder vorm  Ertrinken gerettet. 
 ډٻر داسې ماشومان ما په اوبو كې له ډوبېدو نه ژغورلي دي

2. Die Kosten ________  Reparaturen sind hoch.             لf$ت ډٻر جګ دى  ترميماتود داسې  
3. Ich verbitte mir _______  Ausdrücke!                                     زه داسې الفاظ نشم اورٻدى
4. Er hat _______ Möglichkeiten nicht genutzt.           هغه له داسې امكاناتو نه استفاده ونكCه
5. Wer unterzeichnet ein ________  Abkommen?              وك لاسليكوي؟U ونCداسې يو ت 
6. Die Verwendung eines _________  Geräts ist hier verboten. 

 د داسې يوې آلې استعمال دلته منع دى 
7. Der Minister hat sich zu einer ________  Unterstützung bereit erklärt. 

 وزير د داسې يو ملاتC لپاره خپل چمتووالى _ودلى دى 
8. Der Staatsanwalt kann zu einem _________  Verbrechen nicht schweigen. 

 د يو داسې جنايت لپاره Uارنوال غلى پاتې كېدى نشي 
9. Einen _________  Satz kann man auch überhören. 

  شين نيولىداسې يوې جملې ته سCى Iان كوڼ 
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10. Der Präsident hat keinen _________  Vorschlag erhalten. 
 يس داسې يو وړانديز لاس ته راوړى ندى ئر

11. Ich möchte keine __________  Ausreden hören.       زه نه غواړم چې داسې بانې واورم
12. Es sind keine _________  Verträge vorgesehen. 

 دا شان قراردادونه په نظر كې نيول شوي ندي  
13. Persönlich habe ich keine ________  Geschenke erhalten. 

 سوغاتونه راكCل شوي ندي ماته شخصآ داسې  
14. Der Vertrag bedurft keiner _________  Prüfung.      د دې قرارداد ازمايلو ته اړتيا نشته 
15. Es darf nicht zu einer _________  Diskriminierung kommen. 

  دا شان تبعيض بايد راپې� نشي
Lösungen: 
1..solcher  2. solcher  3. solche  4. solche  5. solches  6. solches  7. solchen  
8. solchen  9. solchen  10. solchen  11. solchen  12 solchen  13. solchen  
14. solchen  15. solchen 
 
 

Demonstrativpronomen, die nicht dekliniert werden 
 د اشارې هغه ضميرونه چې نه �ردانې@ي 

(selbst)  او(selber)  :دا هغه ضميرونه دي چې نه /رداني]ي. مثالونه 
  

Er musste sich selbst helfen.                  يCان سره پخپله مرسته وكI هغه مجبور شو چې له 
In einem Kurs kann man sehr viel über sich selbst lernen. 

 په يو كورس كې سCى كوى شي چې د Iان په هكله ډٻر معلومات لاس ته راوړي            
Mein Sohn hat selbst das Radio repariert.                    دا راډيو پخپله جوړه كCه   زوىزما 
Dass du dir wehgetan hast, bist du selber schuld.       چې ته ژوبل شوې، دا ستا خپله /ناه ده   دا 
Der Fahrer selbst blieb unverletzt.                                                ډريور پخپله ^پي نشو 
die Importe aus dem Land selbst       همدې هېواد نه واردات                                           له
Kleinigkeiten repariert man selber.    واړه شيان سCى پخپله ترميموي                               
Das hat er sich selbst zuzuschreiben.         د دې /ناه په هغه راIي                                  
Er ist selber schuld.                                                                           ناه د هغه خپله ده/ 

 

Beispielsätze mit Demonstrativpronomen:  dergleichen und derlei 
 

Aber nichts dergleichen geschieht.                        هې} داسې كار نكي]ي                     خو
Nichts dergleichen ist geschehen.                                             هې} داسې كار ندى شوى 
Bislang hatten wir nichts dergleichen.            اوسه پورې مون] هې} داسې Uه نه درلودل  تر
Dergleichen kommt immer wieder vor.                             ه هر وخت راپې$ي]يU داسې 
Derlei Unsinn hört man oft.                                      داسې چ�يات ډٻر وخت اورٻدل كي]ي 
Er stellt häufig derlei Fragen.                                    دا شان پو_تنې هغه ډٻر وخت كوي    
Offiziell ist von derlei Aktionen nichts bekannt.  ر/ند نه ديU په رسمي ډول داسې اقدامونه 
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Übungen: 
 

1. …………  Dinge kommen immer wieder vor.                    شيان بيا بيا راپې$ي]ي داسې
2. Er hat immer einen Apfel oder …………   in der Tasche. 

 په جب كې وي  بل Uهسې ايا د  يوه مdههغه سره تل 
3.  …………    Worte muss man sich öfter anhören. 

 سCى مجبور دى چې ډٻر وخت داسې الفاظ واوري 
4. Auch in anderen Ortschaften gibt es …………    Plätze. 

 په نورو سيمو كې داسې Iايونه شته 
5. …………   Fragen schätzt er gar nicht.         ي     ته هغه هې} ارز_ت نه وركو   نوداسې پو_ت
 
Lösungen:  
dergleichen  2. dergleichen  3. derlei  4. derlei  5. dergleichen  
 
 

Interrogativpronomen      سواليه ضميرونه 
كې  ضمير  سواليه   ژبه  په جرمني  دغه    (fragendes Fürwort)ته  يوې    نومVرىوايي.  د  يو كس،  د 

موضوع او يا د يو خيالي مفهوم په برخه كې پو_تنه كوي چې دا Uوك دى، دا د چا دى، دا چاته دى، او يا  
نورو   د  لكه  دى.  لپاره  چا  په    نومVرود  يعنې  كي]ي،  كارول  كې  حالاتو  ^ولو  په  ضمير  دا  ډول  په 

(Nominativ, Genitiv, Dativ, Akkusativ)  .كې  

Akkusativ Dativ Genitiv Nominativ 
wen oder was wem wessen wer oder was 
                                           

 مثالونه به په جملو كې و/ورو: 
 

Wer war das? Uوك و                                                                                               دا  
Wessen Hund ist das?    د چا سپى دى؟                                                                             دا
Wem soll ich helfen?                       زه له چا سره مرسته وكCم                                         
Wen kennst du in dieser Stadt?                                          ؟ته په دې _ار كې Uوك پېژنې

 
 

Übungen:: Wählen Sie das passende Interrogativpronomen aus. 
1. _______   hat den Brief geschrieben?          دا ليك چا ليكلى دى؟                                    
2. _______   Schuhe stehen vor der Tür?          د چا بو^ان د دروازې په مخكې پراته دي؟         
3. _______   willst du anrufen?                                  ته چا ته غواړې چې ^ېلفون وكCې؟          
4. _______   esst ihr normalerweise zum Frühstück? 

 ؟ ئاره تاسو په عادي حالت كې Uه شى خور د سباناري لپ
5. _______    sollen wir gratulieren?           مون] چا ته مباركي ووايو؟                                
 
Lösungen:   
1. wer  2. wessen  3. wen  4. was  5. wem 
  



273 

 

Übungen:  

Schreiben Sie Fragen. Ersetzen Sie dabei den unterstrichenen Teil durch ein 
Interrogativpronomen. 
1. Die Polizei kennt den Dieb. → ……………………………………… 

 پوليس غل پېژني (پو_تنه: پوليس Uوك پېژني) 
2. Er hat die Tür zugemacht. →  ……………………………………… 

 هغه دروازه پورې كCه (پو_تنه: هغه Uه شى پورې كCو) 
3. Sein Computer ist kaputt. →  ……………………………………… 

 د هغه كمپيو^ر خراب دى (پو_تنه: د چا كمپيو^ر خراب دي؟) 
4. Die Schüler antworten dem Lehrer. → ……………………………………… 

 زده كوونكى _وونكي ته Iواب وايي (پو_تنه: چا ته زده كوونكى Iواب وايي) 
5. Meine Cousine besucht uns. →  ……………………………………… 

 زما د ترور لور زمون] ليدو ته راIي (پو_تنه: Uوك زمون] ليدو ته راIي؟) 
6. Das Wetter ist schön. →  ……………………………………… 

 هوا _ه ده. (پو_تنه: Uه شى _ه ده؟)  
7. Sie haben den Sänger getroffen. → ……………………………………… 

 ) له چا سره يې وليدل؟(پو_تنه:  لليد و سره سندرغاړى له هغوى 
8. Das Kind hat ein Gedicht gelernt. →  ……………………………………… 

 ماشوم يو شعر زده كCو (پو_تنه: ماشوم Uه شى زده كCو؟) 
9. Wir können der Polizei vertrauen. →  ……………………………………… 

 ى شو) مون] په پوليس اعتماد كوى شو (پو_تنه: مون] په چا اعتماد كو 
10. Meine Freunde sind nach Berlin gefahren. → …………………………… 

 زما ملfري برلين ته تللي دي (پو_تنه: Uوك برلين ته تللي دي؟) 
 
Lösungen: 
 

1.  Die Polizei kennt den Dieb → Wen kennt die Polizei? 
2.  Er hat die Tür zugemacht. → Was hat er zugemacht? 
3.  Sein Computer ist kaputt. → Wessen Computer ist kaputt? 
4.  Die Schüler antworten dem Lehrer. → Wem antworten die Schüler? 
5.  Meine Cousine besucht uns. → Wer besucht uns? 
6.  Das Wetter ist schön. → Was ist schön? 
7.  Sie haben den Sänger getroffen. → Wen haben sie getroffen? 
8.  Das Kind hat ein Gedicht gelernt. → Was hat das Kind gelernt? 
9. Wir können der Polizei vertrauen. → Wem können wir vertrauen? 
10. Meine Freunde sind nach Berlin gefahren. → Wer ist nach Berlin gefahren? 
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Indefinitpronomen   ر�ندLضميرونه، مجهول ضميرونهنا  
ناUر/ند يا مجهول  وايي.    (unbestimmtes Fürwort)ته په جرمني ژبه كې    نومVري يا ضمير ناUر/ند  

وي، نومVرى هغه ضمير دى چې اشخاص او يا شيان په ناUر/ند ډول يادوي. كه چېرته مطلب  يو كس نه  
نو دا ضمير نه Uر/ندوي چې د دې كس نوم Uه دى، د كسانو شمېره Uومره ده؟. دا ضمير دومره يادوي  
چې يو كس، يو چا، هر يو، هر كس، Iينې كسان، ^ول كسان، هې} Uوك نه او داسې نور. ناUر/ند نومVري 

 دا دي:
  

all 
 ^ول 

  alle    
 ^ول 

allesamt 
 ^ول په /Eه

andere 
 نور 

beide 
 دواړه

einer  
 يو كس 

einige 
 يو Uو كسه 

etliche 
 ډٻر شمېر كسان 

ein bisschen 
 ډٻر ل]

ein wenig 
 ل] غوندې 

ein paar 
 يو Uو 

etwas 
 يو Uه 

irgendetwas 
 يو Uه نه يو Uه 

irgendein 
 يو تن نه يو تن 

irgendwelche 
 كوم كسان 

Irgendwas 
 كوم شى 

 irgendwer 
 كوم كس 

jeder 
 هر يو 

jedweder 
 هر يو 

jeglicher 
 هر شان 

jedermann 
 هر Uوك 

jemand 
 يو Uوك 

 irgendjemand  
 يو Uوك نه يو Uوك 

kein 
 هې} يو 

man 
 سCى 

manch 
 Iينې 

 mancher 
 Iينې كس 

mehrere 
 ډٻر كسان، ډٻر Uه 

meinesgleichen 
 زما په شان كس 

nichts 
 هې} نه 

niemand 
 هې} Uوك نه 

sämtlich 
 ^ول 

welche 
 كوم 

wer 
 Uوك 

 was 
 Uه، Uه شى 

Sie werden substantivisch oder adjektivisch gebraucht.   
 Iينې د اسم په تو/ه او Iينې د صفت په تو/ه كارول كي]ي  

 

jemand – niemand –    دغه ضميرونه �رداني@ي 
 

Nominativ   jemand niemand                ، يو چايو كس                           ، هې} چاهې} Uوك

Genitiv   jemandes  د هې} چا                                    niemandes       ، د يو چايو كس د 

Dativ   jemandem niemandem     ، يو چا تهيو كس ته               هې} چا ته نه                  

Akkusativ   jemanden U ،     niemandenو Uوك  يو كس                                  هې} Uوك نه   
  

Beispielsätze:  
 

Hat dir jemand geholfen? 
  له تا سره چا مرسته كCٻده؟ 

Niemand hat mir geholfen. 
 له ما سره هې} چا مرسته نده كCې

Bist du jemandes Diener? 
 ته د كوم چا مزدور يې_ 

Ich bin niemandes Diener. 
  زه د هې} چا مزدور نه يم  

Hast du jemandem geholfen? 
 تا له كوم چا سره مرسته كCٻده؟ 

Ich habe niemandem geholfen. 
 ما له هې} چا سره مرسته نده كCې

Hast du hier jemanden gesehen? 
 دلته كوم Uوك تا ليدلى دى؟ 

Ich habe hier niemanden gesehen. 
 دلته هې} Uوك ما ندى ليدلى 
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jedermann – jemand anderer     يcكې بدلون را (Genitiv) په دغه ضميرونو كې تش په    
 

Nominativ 
  jedermann 

، هر يو چا هر يو كس  
   jemand anders                             ، كوم بل Uوكيو بل Uوك

Genitiv 
  jedermanns 

، د هر چا د هر يو كس  
  jemandes anderen  د كوم بل چاد يو بل چا ،            

Dativ 
  jedermann 

 هر يو چا ته 
 jemand anderem                ،  يو بل چا تهته يو بل كس

Akkusativ 
  jedermann 

، يو بل Uوك  هر يو كس  
  jemand anderen/jamand anders  وكيو بلU          

  

Beispiele: 
 

jedermann jemand ander … 
Hier ist jedermann willkommen. 

  دلته هرچاته _ه راغلى ويل كي]ي 
Da steht jemand anders vor der Tür. 

 دلته د دروازې په مخكې كوم بل Uوك ولاړ دى 
Das ist nicht jedermanns Sache. 

 دا د هرهر چا كار ندى، هر Uوك دا نشي كوى 
Das ist jemandes anderen Behauptung. 

 دا د كوم بل چا ادعا ده
Das wird von jedermann genutzt. 

 له دې نه هر Uوك كار اخلي 
Heute gehe ich zu jemand anderem. 

 زه نن كوم بل چا ته Iم 
Das ist für jedermann sichtbar. 

 دا هرچا ته _كاري 
Sie liebt jemand anderen. 

 هغه د كوم بل چا سره مينه لري 
 
Übungen: 
 

1. _________ weiß, wie schwierig das ist. دې پوهي]ي چې دا Uومره /ران دى  هر Uوك په   
2. _________ ist bei dem Fest willkommen.       دې محفل ته هر چا ته _ه راغلى ويل كي]ي
3. Das ist nicht _________ Sache.              دا د هر هر چا كار ندى (هر Uوك يې نشي كولى) 
4. Das ist für __________ einsichtig.             دا هر چا ته Uر/نده ده، هر Uوك پرې پوهي]ي
5. Ich werde Gerechtigkeit gegen _________ üben. 

 عدالت نه كار واخلم    لهزه به د هرچا په وړاندې 
Lösungen: 
 

1. jedermann    2. jedermann    3. jedermanns    4. jedermann    5. jedermann 
 
 
Beispielsätze mit „all, alle, aller, allem, alles, allesamt“ 
 

Das verdanken wir all diesen Menschen.                           ي بركت دىCدا ^ول د دې س 
Aller Anfang ist schwer.                                                              وي  سخت د هر Uه پېل 
Alle Flaschen sind leer. بوتلونه تش دي                                                                    ^ول  
Alle wollen die Ausstellung sehen.                              ول غواړي چې نندارتون و/وري^ 
Sie haben alles mitgenommen. هر Uه له Iانه سره يووړل                                      هغوى  
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Bei allem Respekt, aber Sie haben Unrecht. 
  ستاسو خبره ناسمه ده دومره احترام چې تاسو ته دى،په 

Ihr habt an allem etwas auszusetzen.                                      ئكو تاسو په هر Uه نيوكې 
Wir werden aber trotz allem für das Abkommen stimmen. 

  Uه چې شويدي، د دې ^ولو سره سره به مون] د ې تCون ته موافقه رآى وركCو 
Die Pässe aller Passagiere wurden kontrolliert. ^ولو مسافرينو پاسپور^ونه كن�رول شول  د   
Ich tue dies im Interesse aller.                                            م    د ^ولو په /�ه كو زهدا كار 
All ihre Bemühungen führten zu nichts. ^ول كو_$ونه بې /�ې پاتې شول               د هغوى  
Trotz all seines Geldes war er unglücklich.             هغه سره د دومره پيسو نېكمرغه نه و 
Alles geht einmal zu Ende.                                               ه پاى ته رسي]يU يو وخت هر 
Er will immer alles für sich alleine haben.      ان لپاره غواړيI ه يوازې د خپلU هغه هر 
Die Proteste der Nachbarn sind allesamt verstummt.   يانو ^ول اعتصابونه غلي شولEد /اون 
Die Schüler erzielten allesamt gute Noten.             ولو زده كوونكو _ې نمرې واخيستلې^ 

 

Beispielsätze mit „anders, andere“  
 

Nominativ 
Jemand anders weiß das auch nicht. نپوهي]ي          هم  كوم بل Uوك په دې  
Niemand anders als du kann mir helfen. 

  ما سره مرسته نشي كولى له Uوك هې} له تا نه پرته بل 

Dativ 
von jemand  anders                                                         له يو بل چا نه 
mit niemand anders als mit dir                          نه  بل هې} چا سره نه پرته له تا
wem anders als dir? تا نه پرته بل چا ته؟                                               له   

Genitiv 
auf Kosten jemandes anderen                                  ت$fد يو بل چا په ل 
Es geht um deine und niemandes anderen Rechte. 

 ستا د حقوقو نه مطلب دى او بل د هېچ چا نه نه 

Akkusativ 
für jemand anders                                                         د يو بل چا لپاره 
über niemand  anders                                       بل هې} چا په برخه كې نه د 
für wen anders? كوم چا لپاره؟                                                               د   

 

Übungen: 
 

1. Die Proteste der Nachbarn sind ________ verstummt. 
 د /اونEيانو اعتصابونه ^ول غلي شول 

2. Die Schüler erzielten _________ gute Noten.        زده كوونكو ^ولو _ې نمرې واخيستلې  
3. _______ Anfang ist schwer.                                                      وي   سخت د هر Uه پېل 
4. In _________ Seelenruhe... (چې اصلآ بېCه په كار وي)    هپه ډٻر استقامت، ډٻر په كرار               
5. ________ guten Dinge sind drei.  

  كه يو شى په دوهم Iل ونشو، نو په دريم Iل هرو مرو كي]ي 
6. In ________  Herrgottsfrühe…   ،ملابانګ   چربانګ،  سهار ډٻر وختي، ډٻر دوخته                    
7. In ________  Stille…                    وك پرې پوه نشيU ډٻر په پ�ه، چې                                      
8. Das verdanken wir ________ diesen/jenen Menschen.  

 دا د دغو ـ هغو انسانانو بركت دى
9. Wozu dient _______ dieser Aufwand?                           ^ول لf$ت د Uه لپاره دى؟     دا 
10. _______ ihre Bemühungen führten zu nichts.    د هغوى دې ^ولو خوارٻو هې} /�ه ونكCه
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11. Trotz ________ seines Geldes war er unglücklich. 
 هغه د خپلو ^ولو پيسو سره نېكمرغه نه و 

12. Durch _______ den Stress wurde er krank. 
 (سترس) باندې ناروغ شو  Hهغه په دې ډٻرې نارام 

13. _______Leute  wussten es früher.                                  نور كسان ورنه پخوا خبر وو    
14. Die ________ Leute wussten es früher.                       نور كسان ورنه پخوا خبر وو    دا
15. Ihre ________ Bekannten wussten es früher.      د هغوى نور اشنايان ورنه پخوا خبر وو
16. Wir wollen das ________ Brot.                                          غواړو      ۍمون] دا بله ډوډ 
17. Wir wollen ein _________ Brot.                                            غواړو ۍمون] يوه بله ډوډ 
 

Lösungen:  
1. allesamt  2. allesamt  3. aller  4. aller  5. aller  6. aller  7. aller 8. all  9. all  10. all  
11. all  12. all  13. andere  14. anderen  15. anderen  16. andere  17. anderes 
 
 
Indefinitpronomen „beide“ 
 

nur starke Flexion, nur als Stellvertreter eines Substantivs 
  د يو اسم په Iاى راشي  (beides)كله چې 

Singular Plural 
 ohne 

Artikel 
mit bestimmtem 

Artikel 
mit Possessiv- 

pronomen 
ohne Artikel 

Nominativ 
beides 

 دواړه
die beiden  

 دا دواړه 
meine beiden 

 زما دواړه
beide            دواړه

Genitiv 
 der beiden  

 د دې دواړو
meiner beiden 

 زما د دواړو
beider       د دواړو

Dativ 
beidem 

 دواړو ته 
den beiden  

 دې دواړو ته 
meinen beiden 

 زما دواړو ته 
beiden       دواړو ته

Akkusativ 
beides 

 دواړه 
die beiden  

 دا دواړه  
meine beiden 

 زما دواړه
beide            دواړه

 : په جملو كې  مثالونه
 

Singular (ohne Artikel) 
Beides ist richtig.                                                      دا دواړه صحيح دي
Rot oder Schwarz? Beides!                              سور او يا تور؟  دواړه !   

Nominativ 

-  Genitiv 
Er hat sich in beidem geirrt.                         هغه په دواړو كې اشتباه وكCه   
Ich bin mit beidem zufrieden.                     دواړو نه راضي يم         لهزه 
Nichts von beidem ist wahr.              د دې دواړو نه يو يې هم ري$تيا ندى 
Zu beidem hier einige Beispiele: دواړو لپاره يو Uو مثالونه                  د   

Dativ 

Erfolg und Spaß bei der Arbeit? Man kann nicht immer beides 
haben. 

  برى او ساعت تېري د كار په وخت كې ـ دواړه تل لپاره د سCي لاس ته نه راIي 
Du kannst nicht beides haben. دواړه نشې اخيستى                              ته  

Akkusativ  
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Plural (ohne Artikel)  
Beide Antworten sind korrekt.                      وابونه صحيح ديI دواړه 
beide zusammen                                                              هE/ دواړه په 
beide wohnen in Berlin                                 دواړه په برلين كې اوسي]ي 
Die Briefe sind beide angekommen.               ليكونه دواړه رسېدلي دي 

Nominativ 

die Regierungschefs beider Länder        د دواړو هېوادو د حكومت مشران 
Man bedarf aller beider.                                             دواړو ته اړتيا ده 

Genitiv 

Ich habe mit beiden Brüdern gesprochen. 
  ما د دواړو وروrو سره خبرې وكCې 

Man muss beiden Seiten gerecht werden. 
 مراعات وكCي اړخونو  سCي بايد د دواړو 

Damit ist beiden nicht geholfen.   مرسته نكي]ي د دواړو سره   په دې باندې 
Willst du Tee oder Milch? – Keins von beiden! 

  د دواړو نه يو يې هم نه!  ؟يا شوده غواړې ته چاى 

Dativ 

Sie haben beide Eltern verloren. 
  هغوى مور او پلار دواړه له لاسه وركCيدي 

Ich habe beide gefragt.                                 هCما له دواړو نه پو_تنه وك 
Akkusativ  

  

Plural (mit bestimmten Artikel) 
Die beiden Antworten sind korrekt.                 وابونه سم ديI دا دواړه 
Die beiden sind gerade weggegangen.        وى دواړه همدا اوس ولاړل هغ 

Nominativ 

die Regierungschefs der beiden Länder    د دواړو هېوادو د حكومت مشران
Das Gespräch der beiden hat lange gedauert. 

 دوام وكCو د دواړو خبرو اترو ډٻر وخت 
Genitiv 

Ich habe mit den beiden Brüdern  gesprochen. 
  ما د دواړو وروrو سره خبرې وكCې  

Sie hat den beiden Fremden den Weg gezeigt. 
 هغې دې دواړو پردو ته لار و_ودله 

Dativ 

die beiden ersten Strophen des Gedichts lernen 
 مصرې زده كول HلومCند شعر دواړه 

Diese beiden möchte ich kaufen.         په بيه واخلمزه غواړم چې دا دواړه 
Akkusativ  

  

  
Plural (mit Possessivpronomen)  

Ihre beiden Antworten sind korrekt. دواړه Iوابونه سم دي           ستاسو  Nominativ 
die Regierungschefs unserer beiden Länder  

 زمون] د دواړو هېوادو د حكومت مشران 
Genitiv 

Ich habe mit deinen beiden Brüdern gesprochen. 
  وكCې ما ستا د دواړو وروrو سره خبرې  

Euch beiden danke ich sehr.     دواړو نه زه منندوى يم                     ستاسو
Uns beiden wurde gar nicht geholfen.    مون] دواړو سره هې} مرسته ونشوه

Dativ 

 
Euch beide jungen Leute kennt hier niemand. 

 
Akkusativ  
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  تاسو دواړه زلميان دلته هې} Uوك نه پېژني 
Ich habe Sie beide gestern im Kino gesehen. 

   لئ تاسو دواړه ما پرون په سينما كې وليد 

Indefinitpronomen „einer“ 
دا نومVرى د يو نوم Iايناستى دى، دا په دې مانا چې كله چې يو نوم په يوې جملې كې ياد شي او په بله 

يادي]ي. د يادولو لار يې دا ده چې لومCى بايد     (einer)جمله كې ياد نشي، نو په Iاى يې بيا دا نومVرى
لومCنى كس يا شى Uر/ند وي. دا Uر/ند كس يا Uر/ند شى په دوهمه جمله كې د يو ناUر/ند كس يا ناUر/ند 

  شي په ډول يادي]ي. مثال:  
 

Du hast so viele Kaugummis in der Tasche. Gibst du mir einen ab? 
 . ته ما ته يوه راكوې؟ دومره ډٻرې ژاولې ديتا سره په جب كې 

  

 Cژاولې جمله كې (  ۍپه لوم   Kaugummis = اى    ې) يادI شوٻدى، خو په دوهمه جمله كې بيا د هغې په
  نه دى.  )= Kaugummis ژاولې(همدې  له) ياد شوٻدى چې مطلب  = einenتش (يوه

 

Plural Singular 
 Neutrum Femininum Maskulinum Kasus 
welche eins         كوم    eine   ن         يو ت   Nominativ يو، يو تن  V_    einerينهيو تن 
welcher eines        د كومو   einer         د يو     Genitiv د يو          eines   د يو _Vينه
welchen einem     كومو ته  einer       يو ته   ته   _Vينه  يو   einem  Dativ         يو ته  
welche           كوم eins              يو eine  Akkusativ يو           einen      يوه _Vينه

  

   كارول كي]ي.  (welch)په Iاى    U(ein)نfه چې په پورتني جدول كې ليدل كي]ي، د جمعې په حالت كې د  
 

Beispielsätze: 
 

Wenn einer Gesundheitsprobleme hat, sollte er zum Arzt gehen. 
 ډاك�ر ته ولاړ شي بايد كله چې يوتن روغتيايي ستونVې ولري، هغه  

Nach der Meinung eines der Kunden war das Essen sehr schlecht. 
 ډٻره خرابه وه ۍد مشتريانو د ډلې نه د يوتن په نظر ډوډ 

Wenn man kein Deutsch versteht, kann das einem viele Probleme machen. 
 كه چېرته يو تن په جرمني ژبه پوه نشي، سCي ته دا ډٻرې ستونVې ورپې$ولى شي 

Wenn die Deutschen einen nicht kennen, sind sie oft distanziert. 
 ليرې ساتي ن له سCي نه هغوى Iاكله چې جرمنيان يو تن ونه پېژني، نو ډٻر وخت 

 

وايي چې دا هم لكه د   (kein)په Iاى د هغې برعكس، يعنې (هې} نه) ياد شي، نو دې ته    (ein)كله چې د  
(ein)  :په شان /رداني]ي، په دې ډول  

 

Plural Singular 
 Neutrum Femininum Maskulinum Kasus 
keine keins        هې} كوم keine       هې} يو keiner           هې} يوه  Nominativ       هې} يو
keiner keines   د هې} كومو keiner    د هې} يو keines       د هې} يوې  Genitiv     د هې} يو
 
keinen 

 
keinem 

 
keiner     هې} يوې ته

 
keinem 

 
Dativ 
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    هې} يو ته هې} يو ته  هې} كومو ته 
keine keins        هې} كوم keine          هې} يو keinen           هې} يوه  Akkusativ        هې} يو

  پو_تنه 

 (ein)   او(kein)    دواړو دې  د  ده چې  دا  پو_تنه  نو  /ردانېدى شي،  هم  ډول  په لاندې  خو 
  (einer/keiner)كې    (Nominativ)جدولونو توپير Uه دى؟ ولې په پورتني جدول كې په  

 راغلي دي؟ (ein/kein)راغلي دي او په لانديني جدول كې 
  

  Iواب 
په تو/ه كردان شوى دى او   (Pronomen)د نومVري يا    (ein/kein)په پورتني جدول كې  
  په تو/ه /ردان شوى دى.  (unbestimmter Artikel)په لاندې جدول كې د 

 

Singular 
Neutrum Femininum Maskulinum Kasus 

ein/keine 
  هې} يو نه  /يو 

eine/keine 
  هې} يوه نه   /يوه 

ein/ kein 
  هې} يو نه  /يو 

Nominativ 

eines/keines 
  د هې} يو نه  /د يو

einer/keiner 
  د هې} يوې نه  /د ٻوې 

eines/keines 
  د هې} يو نه  /د يو

Genitiv 

einem/keinem 
  هې} يو ته نه   /يو ته

einer/keiner 
  هې} يوې ته نه  /يوې ته 

einem/keinem 
  هې} يو ته نه   /يو ته

Dativ 

ein/kein 
  هې} يو نه  /يو 

eine/keine 
  هې} يوه نه  /يوه 

einen/keinem 
  هې} يو نه  /يو 

Akkusativ 

 

   Beispiele   مثالونه 
  

In der ganzen Stadt war kein Zimmer mehr frei. 
 كو^ه تشه نه وه   يوه په دې غونE _ار كې هې}

Wir suchten ein Zimmer, aber es war keines mehr frei. 
 تشه نه وه مون] يوه كو^ه ل�وله، خو هې} يوه هم 

Es gibt keine mehr.                                                                   ه نشته، نور نشتهUنور 
Es gibt keine Mistkäfer mehr.                                                      ې نورې نشته�fون/ 
Ich kenne keinen besseren Zahnarzt.                     زه كوم لاپسې _ه ډاك�ر نه پېژنم         
Ich kenne keinen besseren.                                             نه كوم بل _ه نه پېژنم  دېزه له 
Sie kann in keinem anderen Land leben.            كوم بل هېواد كې ژوند نشي كولىپه هغه 

 

  وكارول شي نو  په تو/ه   (Maskulin Singular)بې له كوم اسمه د نارينه مفرد  (kein)كه چېرته 
  ) وي. مثال:  niemand  =مانا يې زياتره وخت (هې} Uوك

  

Keiner (= niemand) wollte uns helfen.       هې} چا نه غو_تل چې له مون] سره مرسته وكCي
Sie verließ die Sitzung schnell, denn sie kannte dort keinen (= niemanden). 

  ووتله، Iكه چې هغې هلته هې} Uوك نه پېژندل   غونEېهغه ژر له 
Trau keinem über dreißig (= Traue niemandem, der älter als dreißig ist)! 

  دٻرشو نه پورته په هې} چا اعتماد مه كوه  ته له
 

او د   (unbestimmter Artikel)      ترمينs د توپير لپاره به يوه جمله و/ورو : (Pronomen) د 
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Pronomen unbestimmter Artikel 
Er wollte einen Wagen kaufen, hat aber 
keinen gekauft. غـو_تل چې يـو مـو^ـر په    هغه  

  بيه واخلي، خو كوم يې په بيه وانخيستو 

Er hat keinen Wagen gekauft. 
  هغه كوم مو^ر په بيه وانخيستو 

  :  مثالونه په جملو كې 
 

Mein Vater hat ein schönes Auto. Hat dein Vater auch eins?            
  ستا پلار هم يو لري؟  .زما پلار يو _ايسته مو^ر لري 

Es ist doch immer wieder dasselbe. Ist etwas wichtig, weiß keiner Bescheid.  
 تل همدا يو شى كي]ي. كله چې يو شى مهم وي، هې} Uوك ترٻنه خبر نه وي 

Mein Opa kann einem stundenlang Geschichten erzählen. 
 ووايي زما نيكه كوى شي چې يو چا ته په ساعتو ساعتو كيسې 

Nur einer ist gekommen, die anderen blieben zu Hause. 
  تش يو كس راغلى دى، دا پاتې كسان په كور كې پاتې شول 

  

  پاملرنه 

حالت   په      (Genitiv)نه وروسته يو اسم د    ضميرونو  (einer, eine, eines)  لهډٻر وخت  
سره راIي. نو په داسې حالت كې دا نومVري د يوې ډلې د كسانو   (von + Dativ)كې او يا    

  يا شيانو نه تش يو كس او يا يو شى _كاره كوي. مثال: 
  

Das ist eine der größten Schwierigkeiten. 
  ^ولو نه سختو ستونVو له ډلې نه يوه ستونVه دا ده له

Er ist einer der bekanntesten Physiker. ډٻرو مشهورو فزيكپوهانو له ډلې نه يو كس دا دى   له  
 

يوIاى كي]ي چې     (irgend)سره    (einer, eine, eines)ډٻرنامعلوم _ودلو لپاره له  كله كله د يو مطلب د  
 ). مثال: ، كوم يو نه كوم يو ډلې نه يو لهجوړي]ي، يعنې (د ډٻرو شيانو  (irgendein)ورنه 

 

aus irgendeinem Grund نه يو علت په وجه، يو نه يو علت به وي نو، كوم علت به وي نو    د يو   
auf irgendeine Weise                                         ، په كوم ډول به وي نو په يو ډول نه يو ډول

Irgendeiner wird immer etwas daran auszusetzen haben. 
  يو Uوك نه يو Uوك به وي چې تل به په دې نيوكه كوي 

 

  هم كارول كېدى شي، په دې ډول:   (man)په حالت كې  (Nominativ)په Iاى د  (einer)د 
 

Was kann man in diesem Fall tun? 
  په دې حالت كې سCى Uه كوى شي؟  

Was kann einer in diesem Fall tun? 
 په دې حالت كې يو كس Uه كوى شي؟ 

 
  

              “Unterschiede zwischen „kein“ und „nichtتر مين< توپير  (nicht)او د    (kein)د  
  

د دواړو په مانا كې Uه توپير نشته، Iكه دواړه د منفي Iواب وركولو لپاره كارول كي]ي. خو داسې نشي 
همغه استعمالوي. د هر يو استعمال Iان ته Iاى لري هر چېرته به هغه    وي،  خوښچا    Uه چې د كېدلى چې  

 چې په لاندې برخه كې واضح كي]ي: 
  

① (nicht)  :واب وركولو لپاره كارول كي]ي. مثالI يو فعل ته د منفي 
 

Gehst du heute spazieren? Nein, ich gehe heute nicht spazieren. 
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 زه نن چكر نه وهم. ، ته نن چكر وهې؟ نه
 

وركCل شو. دلته د    (nicht)دى، نو Iكه Iواب يې به    (spazieren gehen)جمله كې فعل    Hپه پورتن
(kein)  .استعمال غلط دى  

 

falsch =  غلـط  Nein, ich gehe kein.  falsch-falsch-falsch   غلطـ ـ غلط ـ غلط 
 

  نه كار اخيستل كي]ي. مثال:   (kein) لهيو اسم ته د منفي Iواب وركول لپاره  ②
 

Ist das ein Hund? Nein, das ist kein Hund. Das ist eine Katze. 
  دا يو سپى دى؟ نه، دا يو سپى نه دى. دا يوه پيشو ده

 

استعمال شو. دلته د  (kein)يو اسم دى، نو Iكه د منفي Iواب لپاره   = Hund)جمله كې (سپى  H په پورتن
(nicht)  .استعمال غلط دي 

 

falsch =  غلـط  Nein, das ist nicht Hund.   falsch- falsch-falsch       غلط ـ غلط ـ غلط 
 

استعمالېدلى شي. خو بيا په مانا كې يې ل] Uه توپير شته او   (nicht ein)په Iاي    (kein)كله كله د   ③
 هغه دا دى چې: 

  

  :  = Neutrale Aussageبې طرفه يا بې تآكيده خبره   ❶
كله چې يوه خبره تش د يو خبر په تو/ه بې له طرف _ودلو او بې له تآكيد كولو كي]ي، نو د منفي Iواب  

 استعمالي]ي. مثال:  (kein)وركولو لپاره 
 

Er hat keinen Fehler gemacht. 
  هغه هې} غلطي نده كCې 

 Er hat einen Fehler gemacht. 
  هغه يوه غلطي كCٻده 

Sie haben kein Tor geschossen. 
  هغې هې} /ول ندى وهلى  

 Sie haben ein Tor geschossen. 
  هغې يو /ول ووهو 

Keiner von ihnen versteht mich. 
  له هغوي نه هې} Uوك زما په حال نپوهي]ي 

 Einer von ihnen versteht mich. 
  د هغه كسانو له ډلې نه يو كس زما په حال پوهي]ي 

 

  :  Verstärkung, Betonung =  (kein einziger)د طرف _ودلو يا د ^ينfار كولو خبره  ❷
كله چې په يوه خبره كې يو طرف _كاره شي، د يوې خبرې زيات او كم _كاره شي او يا ډٻر ^ينfار پكې  

 استعمالي]ي. مثال:  (nicht ein)په Iاى   (kein)وشي، نو په دې جمله كې د 
 

Er hat im Diktat nicht einen Fehler gemacht (= keinen einzigen Fehler). 
  (حتى يوه غلطي يې هم ونكCه)  يوه غلطي هم ونكCههې} هغه په املآ كې 

Sie haben nicht ein Tor geschossen (= kein einziges Tor). 
  (حتى يو /ول يې هم ونه وهو) يو /ول هم ونه وهو هې} هغوى 

Nicht einer von ihnen versteht mich (= kein einziger von ihnen). 
  (حتى يو تن يې هم زما په خبرو نپوهي]ي)  يو تن هم زما په خبرو نه پوهي]يهې} ډلې نه   لهد هغوى 
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 :  = Kontrastierende Verneinung د توپير _كاره كولو جمله  ❸
كله چې په يوه جمله كې د يوې بلې ادعا په خلاف يوه خبره په لوړ غ] او يا په ^ينfار وشي، نو په دې   

 نه كار اخيستل كي]ي.     (nicht ein)په Iاى له  (kein)جمله كې د 
 

Sie hat nicht ein Auto gekauft (sondern zwei). 
  مو^ر ندى اخيستى (بلكې دوه مو^رونه يې اخيستي دي)  يوهغې 

 (Abstrakta)بې ارتيكله نومونه، هغه اسمونه چې په ستر/و نه ليدل كي]ي   په جمع كې ④
 

kein artikellose Nomen 
Er hat keine Autos gekauft. 

  هغه مو^رونه په بيه ندي اخيستي 
Er hat Autos gekauft. 

  اخيستي ديهغه مو^رونه په بيه 
Nachts hat er keine Angstträume. 

  د شپې له مخې هغه د ډار خوبونه نه ويني 
Nachts hat er Angstträume. 

  د شپې له مخې هغه د ډار خوبونه ويني 
Sie hat keine Sorgen. هغه غمونه نه لري        Sie hat Sorgen.                   هغه غمونه لري 

 

  دواړه استعمالېدى شي. مثال:   (kein)او  (nicht ein)په Iينو حالاتو كې   ❹
 

kein nicht ein 
Sie hat kein Auto gekauft (sondern ein 
Motorrad). ر په بيه ندى اخيستى  ـو^ـو مـې يـغـه  

  (بلكې يو مو^رسېكل يې په بيه اخيستى دى)       

Sie hat nicht ein Auto gekauft (sondern 
ein Motorrad). دى  ــه نـيـه ب ـر پـو^ـو م ـې يـغـه
 اخيستى (بلكې يو مو^رسېكل يې په بيه اخيستى دى) 

Keiner von ihnen hat mir geholfen 
(sondern einer von euch). ډلې  د وى ـغـه  د   

(بلكې ستسو    نه يو تن هم له ما سره مرسته نده كCې
  له ډلې نه يو تن) 

Nicht einer von ihnen hat mir 
geholfen.  د هغوى د ډلې نه يو تن هم له ما سره 

 مرسته نده كCې 

 

Übungen:  
1. ________  Autos sind kaputt.                                                  دواړه مو^رونه خراب دي 
2. Die ________ Autos sind kaputt.                                          دا دواړه مو^رونه خراب دي
3. Kennst du diese _______ ?                                                       دا دواړه پېژنې؟          ته
4. ___________ schwarze Katzen                                         دواړه تورې پېشو/انې               
5. Hier werden ________ Möglichkeiten angeboten.     ي   دلته دواړه امكانات وړاندې كي]
6. Man kann ________ benutzen.                                         دواړو نه كار اخيستى شي  لهسCى  
7. Mach _______ .              هCته دا دواړه كارونه وك                                                               
8. Ich glaube, dass ___________ möglich ist.               زه باور لرم چې دواړه كېدى شي      
9. ________ war nicht leicht festzustellen.                د دواړو معلومول اسان نه وو                 
10. Seinen Hut und seine Jacke hatte er nicht dabei, __________ hatte er im Zug 
      vergessen.      نه وو، دواړه ورنه په اور/اډي كې هېر شوي وو Hكرت له هغه سره د هغه خولې او 
11. Das kann schon ________ leid tun.                       ي زړه خوږي]يCپه دې باندې د س 
12. Sie traten im Programm ________der populärsten Bands auf. 

  يوې ډٻرې محبوبې ډلې سره په يو پرو/رام كې را_كاره شول هغوى د موزيك د 
13. ________ muss es ja tun.       يو Uوك يې بايد وكCي                                                    
14. Wir erwarten den Besuch   ________  Ihrer Herren. 

 مون] ستاسو _اغلو د يو تن راتګ ته په تمه يو  
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15. Wir warten auf den Bus und hoffen, dass noch ________ kommt. 
  مون] سروٻس ته په تمه ولاړ يو او هيله كوو چې يو يې راشي

16.  Du suchst ein neues Hemd. Du wirst schon noch ________ finden, das dir 
       gefällt.                              ې چې خوښ دې شي ته يو نوى كميسCل�وې. ته به كوم يو پيدا ك  
17. Ich mag keine Zigaretten, und ich habe auch noch nie ________ geraucht. 

  زما سfرټ نه خو_ي]ي او هې�كله مې يو هم ندى Uكولى
18. Ich hatte nie Geld für ein Auto. Ich habe aber immer von ________ 
      geträumt.   ليدو         لپاره هې�كله پيسې نه درلودلې خو يو مو^C مې تل په خوب كې مو^ر وما د ي 
19. Gedichte? Ich kann nur ________  auswendig.    شعرونه؟ زما تش يو له ياده زده دى 
20.  Besuchen Sie ________   unserer Filialen in Ihrer Nähe. 

 ئتاسو ته ن]دې ده، راشتاسو زمون] يوې Uانfې ته چې 
Lösungen: 
1. beide  2. beiden  3. beiden  4. beide  5. beide  6. beides  7. Beides  8. beides 
9. beides  10. beides  11. einem  12. einer  13. einer  14. eines  15. einer  16. eines 
(= eins)  17. eine  18. einem  19. eines (= eins)  20.  eine 

 

Indefinitpronomen „einige    وL يو und etliche شمېر  ��  “ 
 

Die Pronomen einige und etliche werden gleich flektiert wie Adjektive, die ohne 
Artikel vor einem Nomen stehen.   

 دا ضميرونه داسې /رداني]ي لكه بې ارتيكله صفتونه چې د يو اسم په مخ كې وي.
  

Singular Plural 
 Maskulin Feminin Neutrum Mask./Fem./Neutr. 

Nominativ 
einiger 

 Iينى، يو Uو 
einige  

 Iينې، يو Uو 
einiges 

 Iينې، يو Uو 
einige 

 Iينې، يو Uو 

Genitiv 
einigen 
 د Iينو، د يو Uو 

einiger 
 د Iينو، د يو Uو 

einigen 
 د Iينو، د يو Uو 

einiger 
 د Iينو، د يو Uو 

Dativ 
einigem 

ته Iينو   
einiger 

ته Iينو   
einigem 

ته Iينو   
einigen 

ته Iينو   

Akkusativ 
einigen 

 Iينې، يو Uو 
einige 

 Iينې، يو Uو 
einiges 

 Iينې، يو Uو 
einige 

 Iينې، يو Uو 
 

  مثال: 
  

Von einigen wird behauptet, dass das nicht stimmt. 
 د Iينو له خوا دا ادعا كي]ي چې دا حقيقت نلري 

Einiges, was er verschwiegen hat, ist …                 دي       ...  Iينې شيان چې هغه ندي ويلي، 
Sie wusste einiges.                                                                     ه خبره وهU هغه په ډٻر 
Einiges muss geändert werden. Uه ته بايد بدلون وركCل شي                                         يو  
Ich möchte einiges bemerken. U م                                 زه غواړم چې يوCه تبصره پكې وك  
Er hat noch einige Hoffnung.                                                        ه هيله لريU هغه يو 
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mit einigem guten Willen                                                                  ه _ه ارادهU په يو 
Er war einige Wochen verreist. په سفر تللى و                                          Hهغه يو Uو اون   
die Taten einiger guter Menschen                          د يو Uو _و انسانانو كCنې يا اعمال       
Einige von uns wussten das.                          ينې كسان له دې نه خبر ووI زمون] له ډلې نه 
Es wird einigen Ärger geben.                                                ان به راپې� شيfه خپU يو 
Einige der Leute waren mir unbekannt.                         ينې ما نه پېژندلI د دې كسانو نه 
Einige standen noch herum.                                               ينې كسان /رچاپېر ولاړ ووI 
Denen fehlt einiger politischer Sinn.                      ه سياسي احساس نشتهU په دوي كې يو 
 

 Singular Plural 
Kasus Maskulin Feminin Neutrum Mask./Fem./Neutr. 

Nominativ 
etlicher 

 /M شمېر 
etliche  

 /M شمېرې 
etliches 

 /M شمېر 
etliche 

 /M شمېر، /M شمېرې 

Genitiv 
etlichen 

 د /M شمېر 
etlicher 
 د /M شمېرو 

etlichen 
 د /M شمېرو 

etlicher 
 د /M شمېرو 

Dativ 
etlichem 
 /M شمېرو ته 

etlicher 
 /M شمېرو ته 

etlichem 
 /M شمېرو ته 

etlichen 
 /M شمېرو ته 

Akkusativ 
etlichen 

 /M شمېر 
etliche 

 /M شمېرې 
etliches 

 /M شمېر 
etliche 

 /M شمېر، /M شمېرې 
 

 مثالونه په جملو كې: 
  

Seither sind etliche Tage vergangen. هغه وخت راهيسې /M شمېر ورIې تېرې شوٻدي     له  
Ich weiß etliches darüber zu erzählen.    ه شتهU شمېر د ويلو M/ په دې برخه كې له ما سره 
die Taten etlicher guter Menschen                        نې يا اعمالCشمېرو _و انسانانو ك M/ د 
Sie braucht hierfür noch etliche Zeit.                        د دې لپاره د هغې ډٻر وخت پكار دى 
Das hat etlichen Wirbel verursacht.    شمېر اړودوړ (شوروغوغا) راپې� شو M/ په دې كې 

 

 د ضمير نه په كوم وخت كې كار اخيستل كي@ي؟  (einige, etliche)د 
 

  :  يا په مفرد كې د (ډٻر) په مانا استعمالي]ي، لكه (Singular) په ①
einiger/etlicher Mut einiges/etliches Geld              ډٻره زړورتيا                 ډٻرې پيسي  

  
  : تعداد) په مانا استعمالي]ي، لكهيا په جمع كې د (يو Uو ، محدود  (Plural) په ②

  

einige/etliche Nachbarn einige/etliche Bedenken      يو Uو /اونEيان         يو Uو شكونه
  

  :كې د (ل] Uه، يو Uو) په مانا استعمالي]ي، لكه (Singular + Plural) په ③
  

Es war noch einiges Geld übrig.   ه پيسې لا پاتې وېU [ل                                              
Sie erzählte einiges. ېCو (يعنې ل]ې) خبرې وكU هغې يو                                                 
Wir feierten mit einigen Freunden trotz einiger Bedenken.  

  د يو Uو (ل]و) شكونو سره سره  ولمانVومون] د يو Uو ملfرو سره محفل 
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④  (einige/etliche)  ،ل]د (ډٻر، ز_ت ډٻر M/ ،شمېر) په مانا هم استعمالي]ي، لكه نه: 
  

Das hat mir einigen/etlichen Ärger bereitet (= ziemlich viel Ärger). 
  دې ما لپاره ډٻره شخCه رامينs ته كCه  

Das wird einiges/etliches kosten (= ziemlich viel).               ه ويfد دې بيه به ډٻره ج  
Wir haben noch einige/etliche Kilometer vor uns (= ziemlich viele Kilometer). 

  ه زمون] په مخ كې د  ر لاډٻر كيلومتره لا
Es ist mir trotz etlicher Versuche nicht gelungen (= trotz ziemlich vieler 
Versuche).                                                        زه سره له ډٻرو كو_$ونو په دې ونه توانېدم 

  

weitere Beispielsätze:   نور مثالونه 
 

einige meiner besten Freunde                                              زما د _و ملfرو نه يو Uو تنه
Er wusste einiges zu erzählen.              هغه سره ډٻرې كيسې وې، ډٻرې كيسې يې كولى شوې
Die Hütte liegt in einiger Höhe über dem Tal.         پورته پرته دهجونCfه د درې نه ډٻرUه 
Es blieb uns noch etliches zu tun.                                    مون] ته ډٻر كار په مخه پاتې شو 
mit etlichem Aufwand                                                       او لf$ت باندې ۍپه ډٻرې خوار
entgegen der Meinung etlicher gescheiter Leute     د ډٻرو هو_يار خلكو د مفكورې په خلاف 

 

Übung: 
 

1. Scheinbar haben _______ von euch den Ernst der Lage noch nicht verstanden. 
 ډلې نه Iينې كسان د حالاتو په جديت پوه شوي ندي  له داسې _كاري چې ستاسو 

2. Bis morgen muss ich noch mit _______ ein ernstes Wörtchen reden. 
  زه بايد سبا د Iينو سره جدي خبرې وكCم 

3. _________ Stunden später…                                                                يو Uو ساعته وروسته  
4. von ________ wird behauptet …                       د Iينو په برخه كې داسې ادعا كي]ي چې ....
5. ________  Mühe haben…                                                                       درلودل  ې ستونVېډٻر 
6. sie wusste ________ ه معلوم ووUهغې ته ډٻر                                                                  
7. bei ________ guten Willen…                                                    ، په _ې ارادېد _ې ارادې سره
8. die Taten ________ guter Menschen…                                       د يو Uو _و انسانانو كCې وړې
9. ________ Tausend Schüler…                                                          يو Uو زره زده كوونكي
10. _________ der Leute waren mir unbekannt…            د دې خلكو نه يو Uو كسه مې نه پېژندل
11. ________ Tage, _______ Stunden sind vergangen. 

  ډٻرې ورIي، ډٻر ساعتونه تېر شوي دي  
12. Ich weiß _________ darüber zu erzählen.         ه ويلى شمU په دې برخه كې زه ډٻر       
13. Es war schon 12 Uhr, aber ________ Leute kamen dennoch zu spät.  

 ډٻر وخته دولس بجې شوې وې، خو ډٻر خلك بيا هم ناوخته راغلل  
14. Ist mit dem Beitritt ________ Länder das Problem behoben?  

  هېوادو په /Eون كولو دا ستونVه حله ده؟ د ډٻرو 
15. Im Bereich der Umwelt ist ________ zu tun. ه د كولو دي  كې  د چاپېريال په برخهUډٻر       
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Lösungen:  
1. einige  2. einigen  3. einige  4. einigen  5. einige  6. einiges  7. einigem  8. einiger 
9. einige 10. einige 11. etliche  12.etliches  13. etliche  14. etlicher  15. etliches 
 

 
Indefinitpronomen „ein bisschen,   ein wenig, ein paar“ 

  ډٻر ل@، يو Lه، يو Lو
 

  او يا تش د يو ضمير په شان /رداني]ي.    راIيپه شان چې د يو اسم په مخ كې    (Artikel)دا ضميرونه لكه د  
  د ضمير نه په كوم وخت كې كار اخيستل كي@ي؟  (ein bisschen, ein wenig, ein paar) له
  

①(ein bisschen, ein wenig)     په مفرد ډول يا په(Singular)   كې د (ل]، ډٻر ل]، محدود)  په مانا
  استعمالي]ي، لكه: 

  

Ein bisschen/ein wenig Vertrauen wäre nicht schlecht. به بد نه وي          ل] Uه اعتماد   
Wir haben noch ein bisschen/ein wenig Geld übrig.      له مون] سره يوUه پيسې پاتې دي
Wir haben noch ein bisschen/ein wenig übrig.                        مون] سره ل] Uه پاتې ديله    
Ich möchte mich ein bisschen/ein wenig ausruhen.    زه غواړم چې ل] Uه استراحت وكCم
Ich bin ein bisschen/ein wenig müde.                                                 زه ل]Uه ستCى يم

 

②(ein wenig)    په(Dativ/Akkusativ/Genitiv)  :ه تغير نكوي، مثالU كې  
  

richtig صحيح     :     mit ein wenig Geduld ه حوصلې سرهU [د ل                                      
falsch  mit einem wenig Geld     :       غلط
richtig   صحيح :     wegen ein wenig Schnee                                د ل] Uه واورې په وجه 
falsch  wegen ein wenigem Schnee     :      غلط  

 

  (kein, dieses, das)هيسته كCى شي او په Iاى يې   (ein)ې  نه كېدى شي چ (ein bisschen)  له ③
  واچول شي. دا Uر/نده ده چې مانا يې بيا بدلي]ي، مثال: 

  

Er hat kein bisschen Respekt vor seinen Lehrern (= gar keinen Respekt). 
 هغه خپلو _وونكو ته هې} احترام نلري 

Es tut kein bisschen weh (= überhaupt nicht).                                     دا هې} درد نكوي
Das bisschen Geld wird nicht reichen.                                       دا ل]ې پيسې به بسې شي
Mit dem bisschen Geld können wir nicht viel kaufen. 

 په دې ل]و پيسو مون] ډٻرUه نشو اخيستلى 
Du wirst mit deinem kleinen bisschen Verstand nicht weit kommen. 

 ته به پخپل ل] تعقل ډٻر پرمخ ولاړ نشې 
Wegen dieses bisschen Schnees gehst du nicht zur Arbeit? 

   ته كار ته نه Iي؟  د دې ل]ې واورې په وجه
 

④(ein paar)   په مانا استعمالي]ي او (وU ډٻر ل]، ل] شمېر، يو) د(ein)  :يې نه /رداني]ي، مثال  
  

Ein paar Freunde hatten mich besucht.                   يو Uو تنه ملfري زما ليدو ته راغلي وو
Ein paar Schritte gehen.                                                                          يو Uو قدمه تلل
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Du kannst mich in ein paar Minuten anrufen.  
  ته كوى شې چې يو Uو دقيقې وروسته ماته ^ېلفون وكCې

Wir wollen für ein paar kurze Tage verreisen.     
 ولاړ شو  لپاره په سفر ورIو د يو Uو لنEومون] غواړو چې 

 

⑤(die paar, diese paar)    په مانا استعمالي]ي، خو د (وU ډٻر ل]، ل] شمېر، يو) هم د(ein paar)    په
په مختلفو حالاتو كې /رداني]ي.    (diese)او    (die)پرتله په ^ي�ه ستر/ه يادول كي]ي. بل دا چې په دې كې  

  دا شان بېلfې به په جملو كې و/ورو: 
 

Die paar Euro werden nicht reichen. (يعنې دا ډٻرې ل]ې پيسې دي)         دا Uو يورو به بس نشي  
Du solltest dich wegen der paar Mückenstiche nicht so anstellen. 

 مه _كاره كوه ته تش يو Uو ماشو چيچلى يې او Iان Uومره په عذاب 
Ich möchte in diesen paar Sekunden fragen, warum er geflohen ist. 

 زه غواړم چې په دې Uو ثانيو كې پو_تنه وكCم چې هغه ولې وت$تېدو 
  

  تر مينs پوپير Uه دى؟  (ein Paar)او  (ein paar)د   پو_تنه 

ډول   دې  په  (جوړه) ته وايي، يعنې غبرګ. نو  (Paar)د دې دواړو تر مينs لوى توپير دى.   Iواب 
(ein Paar)  ، (يو جوړه)(drei Paar)    .(درې جوړه) ته وايي  

  

Übungen: 
 

1. Er hat kein ________ Zeit für mich.                          له ما لپاره يو پو^سكى وخت هم نلري  هغه
2. Das ________ Geld kann uns nicht weiterhelfen. 

پيسې مون] سره Uه مرسته نشي كولى                                                                                               ل]ېدا 
3. Ich will ein ________ spazieren gehen.  زه غواړم چې ل] غوندې چكر ووهم                         
4. Mit ein ________ Geduld kann man es besser ertragen.  

  په ل] Uه حوصله دا سCى _ه زغملى شي  
5. Ich reise für ein _______ Tage nach Hamburg.        زه د يو Uو ورIو لپاره همبورګ ته Iم
 

Lösungen: 
bisschen  2. bisschen 3. bisschen  4. bisschen 5. paar 
 
Indefinitpronomen und Artikelwörter: „etwas, irgendetwas“ 

  Lه نه يو Lه  ، يويوLه
 

يو Uه) په مانا استعمالي]ي. دا ضميرونه د يو اسم په مخكې راتلى شي او   نه  (يو Uه، يو Uهدا ضميرونه د 
  بې له كوم اسمه د يو صفت او يا د يو فعل سره هم. مثال: 

  

Hast du etwas von ihm gehört?                                             هغه نه Uه اورٻدلي دي؟ لهتا 
Sie ging fort, ohne etwas zu sagen.                              بې له دې چې Uه ووايي، هغه ولاړه
sich etwas Neues kaufen                                               Iان ته Uه نوي شيان په بيه اخيستل
Etwas Salz schadet dir nicht.  هfه مالU [ه تاوان نه رسوي                                 لU تا ته   
Gib mir etwas Geld!                                                                  ته ما ته ل] Uه پيسې راكCه
Sie sah etwas müde aus.                                                          هغه ل] Uه ستCې _كارٻدله
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شي، نو شمېره يا كچه يې لاپسې    (irgend etwas)يوIاى شي، يعنې    (irgend)سره    (etwas)  له  كله چې
  نور هم ناUر/نده شي، مثال: 

Irgendetwas stimmt hier nicht!                    كوم شى سم ندى، دلته كومه خبره /Eه وډه ده دلته
Er muss irgendetwas gehört haben.                               هغه هرومرو كوم شى اورٻدلي دي
Bring mir irgendetwas Schönes von der Reise mit!    سفر نه كوم _ه شى راوړه  لهته ما ته 

 
Übungen: 
 

1. Hast du _______ von ihm gehört?                         تا د هغه په برخه كې كې Uه اورٻدلي دي؟  
2. Er ist so ______ wie ein Dichter.                                         هغه داسې يو Uه دى لكه شاعر
3. _______ Erfreuliches hören                                          يو Uه چې زړه خوشحالوي، اورٻدل
4. _______ von dem Geld gehört mir.    ه يې زما ديU د دې پيسو نه يو                                 
5. So _______ kann schon mal vorkommen.                     داسې كوم Uه كله ناكله پې$ېدلى شي
6. Zieh dir rasch ________ über!                                   دپاسه ژر غوندې يو Uه واغونده د دې
7. _________ war nicht in Ordnung. ه ^يك نه ووU كوم                                                       
8. Haben Sie in dieser Hinsicht ________ unternommen? 

                         په دې برخه كې تاسو Uه اقدام كCى دى؟                                                                                          
9. Hat er ________ gesagt?                                                               هغه كوم Uه ويلي دي؟
10. Fällt dir dazu ________ ein?                            په دې برخه كې ستا په فكر كې كوم Uه /رIي؟
 

Lösungen: 

1. etwas  2. etwas  3. etwas 4. etwas  5. etwas 6. irgendetwas  7. irgendetwas  
8. irgendetwas  9. irgendetwas  10. irgendetwas  
 
 
Indefinitpronomen und Artikelwort: „irgendein“   يو نه يو 
 

شي او د يو  د يو اسم په Iاى راتلى (irgendein)دا ضمير يو ناUر/ند كس او يا يو ناUر/ند شى بيانوي. 
په مختلفو حالاتو كې /رداني]ي چې /ردان يې    (irgendein)په تو/ه هم.    (Artikel)اسم په مخكې د يو  

  په لانديني جدول كې وينو. 
 

Artikelwort (vor einem Nomen) 
Kasus Maskulin Feminin Neutrum 

Nominativ 
irgendein 

 يو نه يو 
irgendeine 

 يوه نه يوه 
irgendein 

 يو نه يو 

Genitiv 
irgendeines 

 د يو نه د يو 
irgendeiner 

 د يوې نه د يوې 
irgendeines 

 د يو نه د يو 

Dativ 
irgendeinem 

 يو نه يو ته 
irgendeiner 

 يوې نه يوې ته 
irgendeinem 

 يو نه يو ته 

Akkusativ 
irgendeinen 

 يو نه يو 
irgendeine 

 يوه نه يوه 
irgendein 

 يو نه يو 
  مثالونه: 

Wir geben euch irgendein  Buch.                                دركوو   نه يو كتاب    مون] تاسو ته يو كتاب 
Er ist aus irgendeinem Grund heute nicht da.             په يو نه يو علت هغه نن دلته نشته      
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Du kannst mit irgendeinem der hier stehenden Fahrräder fahren. 
  هغه بايسكلونه چې دلته ولاړ دي، ته كوى شې چې په يو نه يو بايسكل ولاړ شې 

Irgendeiner wird immer etwas daran auszusetzen haben. 
 يو Uوك نه يو Uوك به تل په دې نيوكه كوي 

Wenn Sie irgendeinen Wunsch haben, gehen Sie dorthin. 
  ئش ، نو هلته ولاړ ئكه تاسو كومه هيله نه كومه هيله لر

Er müsste es besser wissen als irgendein anderer (jeder andere). 

 له هر كوم بل چا نه به هغه په دې  _ه پوهي]ي 
 

stellvertretend (für ein Nomen)    اىI د يو نوم په 
 Maskulin Feminin Neutrum 

Nominativ 
irgendeiner 

 يو Uوك نه يو Uوك 
irgendeine 

 يوه _Vه نه يوه _Vه 

irgendeines  
irgendeins 

 يو Uوك نه يو Uوك 

Genitiv 
irgendeines 

 د يو چا نه د يو چا 
irgendeiner 

 د يوې _Vې نه يوې _Vې 
irgendeines 

 د يو چا نه يو چا 

Dativ 
irgendeinem 

 يو چا ته يو چا ته 
irgendeiner 
 يوې _Vې ته نه يوې _Vې ته  

irgendeinem 
 يو چا ته نه يو چا ته 

Akkusativ 
irgendeinen 

 يو Uوك نه يو Uوك 
irgendeine 

 يوه _Vه نه يوه _Vه 
irgendeines 
irgendeins 

 يو Uوك نه يو Uوك 
  

  مثالونه: 
  

Irgendeiner hat das Bild gestohlen.                                      چا دا عكس غلا كCى دى كوم
Wir geben euch irgendeines unserer Bücher. 

 (مقصد يو كتاب نه يو كتاب به وي نو)  كتاب تاسو ته دركوو كتاب نه كوم  مون] د خپلو كتابونو نه كوم 
Man könnte irgendeinen anderen Mitarbeiter damit beauftragen. 

  سCى كوى شي چې يو نه يو همكار د دې لپاره مؤظف كCي
Wir haben es hier nicht mit irgendeiner Frau zu tun, sondern immerhin mit der 
Prinzessin. خو ده      Hدلته له مون] سره كومه يوه عادي _Vه نده، بلكې هې} چې نه وي، نو شهزاد/  
Irgendeiner gab mir diesen Tipp.                                    يو چا نه يو چا ماته دا چل راو_ود 

 

  ضمير نه په كوم وخت كې كار اخيستل كي@ي؟  له (irgendeiner)د 
  

د يو شي ناUر/ندتيا    (irgendeiner)په پرتله    (einer)كېدى شي چې د يو اسم په Iاى استعمال شي. د   ①
  لاپسې نوره هم زياتوي. مثال: 

Wir warten auf den Bus und hoffen, dass noch irgendeiner kommt. 
 او هيله لرو چې كوم يو يې راشي مون] سروٻس ته په تمه ولاړ يو 

Du suchst ein neues Hemd. Du wirst schon noch irgendeins finden, das dir 
gefällt.                           ې چې خوښ به دې شيCته يو نوى كميس ل�وې؟ ته به آخر كوم يو پيدا ك 
irgendeins seiner Lieblingsbücher نه كوم يو چې د هغه خو_ي]ي          ډلې  لهد هغو كتابونو   
mit irgendeinem von uns ډلې نه د كوم يو سره                                                    لهزمون]   
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  اسم نه مخكې راشي. مثال: د كوم اسم سره په /Eه له  (irgendein)كېدى شي چې  ②
  

Ich will nicht irgendein Kleid, ich will genau dieses! 
 غواړم   همدغهزه كوم يو كميس نه غواړم، زه ^يك 

Er ist mit irgendeinem Freund ausgegangen. 
 وتلى دى  هغه د خپلو ملfرو له ډلې نه كوم يو سره بهر 

 
Indefinitpronomen: „welche, irgendwelche“           كوم يو نه كوم يو  ،  كوم يو 
 

  (welche)ژبه كې په اصطلاحي ډول د يو اسم په Iاى كارول كي]ي. په مفرد كې د    HورIين دا ضميرونه په  
ورسره   چېرته  كه  كي]ي.  مانا  اندازه)  يوه  (يو شمېر،  كې  په جمع  ډٻر)،  و  ل]  Uه،  ل]  (يو Uو،  ده  مانا 

(irgend)    يعنې شي،  لاپسې    (irgend + welche = irgendwelche)يوIاى  يې  ناUر/ندتوب  نو 
ډٻر ل] دى او    (Dativ)صفت په شان /رداني]ي. د دې ضمير    (Artikel)زياتي]ي. دا ضميرونه لكه بې  

(Genitiv)    هې} نشته.   يې(irgendwelche)    په جمله كې داسې /رداني]ي لكه يو بې (Artikel)   اسم  .
  لاندينى جدول به و/ورو: 

  

 Singular Plural 
 Maskulin Feminin Neutrum Mask/Neutr/Fem 

Nominativ 
welcher   كوم يو 
irgendwelcher 

 كوم يو نه كوم يو 

welche 
 كومه يوه 

irgendwelche 
كومه يوه نه كومه  

  يوه 

welches  كوم يو 
irgendwelches 
 كوم يو نه كوم يو 

welche     كوم (ډٻر)
irgendwelche 

 كوم (ډٻر Uه) 

Genitiv - - - - 

Dativ 

welchem 
 كوم يو ته 

irgendwelchem 
كوم يو ته نه كوم يو  

 ته 

welcher 
 كومې يوې ته 

irgendwelcher 
نه   ته  يوې  كومې 

  كومې يوې ته 

welchem 
 كوم يو ته  

irgendwelchem 
كوم يو ته نه كوم يو  

  ته  

welchen كومو ته 
irgendwelchen 

  كومو ته 

Akkusativ 
welchen   كوم يو 
irgendwelchen 

 كوم يو نه كوم يو 

welch  كومه يوه 
irgendwelche 
كومه يوه نه كومه  

 يوه 

welches   كوم يو 
irgendwelches 
 كوم يو نه كوم يو 

welche  (ډٻر) كوم 
irgendwelche 

 كوم (ډٻرUه) 

 

Beispiele mit „welch…“    مثالونه  
 
Der Tee ist gut. Ist noch welcher da?     ؟                 Uه نور هم شتهل]دا چاى خوندور دى. 
Bananen? Ich habe gestern noch welche gekauft.     كېلې؟ پرون ما يو Uه په بيه واخيستلې
Ich habe gestern Milch gekauft. Es müsste noch welche im Kühlschrank stehen. 

 پرون شوده په بيه واخيستل. په يخچال كې به يو Uه اي$ي وي  ما
Wir haben keine Eier mehr. Frag die Nachbarn, ob sie noch welche haben! 

 /اونEيانو نه پو_تنه وكCه چې هغوى يو Uو لري او كه نه  لهنلرو. ته  Hهfنورې مون] 
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اصطلاحي ډول په ويل شوې ژبه، يعني په خبرو كې كارول كېدى  يوIل بيا يادونه: دا شان جملې تش په  
  شي. په ادبي ژبه او په ليكلو كې دا شان جملې ناسمې دي.

 
Übungen: 
1. Diejenigen, _________ die beste Arbeit geleistet hatten.  

  ^ولو نه _ه كار يې كCى دى له هغه كسان چې 
2. Er ist derjenige, _________ angerufen hat.        و   چې ^ېلفون كCى ، كوم يو دا هغه Uوك دى
3. Wo ist Salz? Dort in der Büchse ist_________ ه چېرته ده؟ هلته په كوتfمالH   ه شتهU كې  
4. Mit den Gegenständen der Kunst kann nur derjenige spielen, _________ 
   ihnen gewachsen ist.                 هنر په وسايلو هغه Uوك چلند كوى شي، كوم چې وړتيا يې ولري  د 

5. Im Kühlschrank ist kein Käse mehr. Haben wir noch __________ ? 
  لرو؟  نورپنېر نشته، مون] Uه نور په يخچال كې 

6. Die Trauben sind aber sehr lecker. Hast du noch_________ ? 
  خوندور دي، تا سره Uه نور شته؟ دا انfور ډٻر 

7. Wie heißt der Mann, _________ die Trauung einer Hochzeit durchführt? 
  كوم چې د واده نكاح تCي؟  نوم Uه دى، هغه سCىد 

8. Meine Nachbarin, __________ immer gut zu mir war, ist nun gestorben. 
 Eه شوې ده  ۍزما هغه /اونCكومې چې ما سره تل _ه چلند كوو، اوس م ،  

9. Ist noch Butter im Kühlschrank oder soll ich __________ mitbringen? 

  Iانه سره راوړم؟  لهچ شته او كه زه يو Uه و په يخچال كې ك
10. Wenn du Gläser suchst: Da stehen __________ im Regal. 

  كې Uه شته  ۍه په الماركه ته /يلاسونه ل�وې: هلت
11. Kannst du mir sagen, was das für __________ sind? 

  دي؟   شى ته ما ته ويلى شې چې دا كوم ډول
12. Ich kann mich nicht entscheiden, was für __________ ich nehmen soll. 

  يې واخلم  ډول دې نه كوم لهزه فيصله نشم كولى چې زه 
13. Das Gebäude, in __________ sich ein Laden befand, ist gestern abgerissen  
      worden.                                             ، په كومې كې چې يو دكان و، پرون ونCول شوهHهغه ودان
 

Lösungen: 
1. welche  2. welcher  3. welches  4. welcher  5. welchen  6. welche  7. welcher  
8. welche  9. welche  10. welche  11. welche  12. welche  13. welchem  
 

Beispiele mit „irgendwelch …“  مثالونه 
 

Besteht irgendwelches Interesse?                                                   ؟ شتهعلاقه  تې ل] شان  
aus irgendwelchem billigen Stoff كومې ارزان بيې ^و^ې نه                                          له  
Hast du eine Antwort auf irgendwelche dieser Fragen? 

  ډلې نه كومې يوې ته Uه Iواب لرې؟ لهته د دې پو_تنو 
  

  ضمير نه په كوم وخت كې كار اخيستل كي@ي؟  له  (irgendwelcher) له
 

  د يو شي ناUر/ندتيا لاپسې نوره زياتوي. مثال:  (irgendwelcher)په پرتله   (welche)د 
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In diesem Haus wohnen irgendwelche neuen Mieter. 
  (چې Uوك يې نه پېژني)  /اونEيان اوسي]يپه دې كور كې Uه نوي 

Sie kommen aus irgendwelchem Grund nicht.     علت په وجه هغوى نه راIينه كوم د كوم 
Ich will nicht mit irgendwelchen Leuten zusammenwohnen. 

 زه نه غواړم چې د كومو ناUر/ندو خلكو سره په /Eه واوسې]م 
  

Übungen: 
 

1. __________ Junge hat gerufen.                              نه يو هلك تېلفوني زنګ وهلى و هلك  يو
2. Nenne mir ___________ Flussnamen!                              ما ته د يو نه يو سيند نوم واخله  ته
3. Du kannst mit ___________  der hier stehenden Fahrräder fahren. 

 ړ شي هغه بايسكلونه چې دلته ولاړ دي، ته كوى شې چې په يو نه په يو يې ولا
4. Kann mir bitte __________ helfen?                    دلته كوم Uوك له ما سره مرسته كوى شي؟
5. Ich benutze _________ Ausrede.                          زه له يوې بانې نه نه يوې بانې نه كار اخلم
6. Hast du __________ Wunsch? Ich erfülle ihn. 

  نه كومه هيله لرې؟ زه يې تر سره كوم   هيله كومهبه خو ته 
7. Er wollte dich aus irgendeinem Grund sprechen. 

  هغه غو_تل چې په يو علت نه په يو علت له تا سره خبرې وكCي  
8. ___________ muss es ihm doch sagen!     Uوك نه يو Uوك خو بايد دا خبره ورته وكCي  يو
9. Gab es ___________ Ärger?                              كوم خپfان نه كوم خپfان راپيدا شوى دى؟
10. Wenn aus ____________ Grund das Konzert nicht stattfindet, wird das Geld 
       zurückgegeben. ورت ونه مومي ، نو پيسې   ـنسرت صـت نه په كوم علت كـوم علـكه چېرته په ك  

 بېرته وركول كي]ي 
11. Haben Sie ___________ Fragen?                            ؟ئلر  ېپو_تن   ېنه كوم  ېپو_تنې  تاسو كوم
12. Habt ihr heute __________ der 10 Tabus gebrochen? 

  م يو نه يې سرغCونه كCې ده؟كوم يو نه كو لههغه لس شيان چې حرام دي، تاسو 
13. Wir haben überhaupt nicht vor, ___________ Trick anzuwenden. 

  نه كار واخلو   له كوم چلمون] هې} داسې Uه نېت نه لرو چې 
14. Glauben Sie, dass Ihre Frau _________ Verdacht hat? 

 شك ولري؟ ستاسو دا باور دى چې ستاسو مېرمن به كوم شك نه كوم 
15. In Irland gehen die Menschen häufiger ins Kino als in __________ anderen  
      EU-Land.           په آيرلنE كې خلك د اروپايي ^ولنې د نورو هېوادو په پرتله ډٻر وخت سينما ته Iي
 

Lösungen: 
1. irgendein 2. irgendeinen 3. irgendeinem 4. irgendeiner 5. irgendeine   
6. irgendeinen 7. irgendeinem 8. irgendeiner  9.irgendwelchen 10. irgendwelchem   
11. irgendwelche   12. irgendeines  13. irgendeinen  14. irgendeinen 15. irgendeinem 
 
Indefinitpronomen: „irgendwer , irgendwas“                 كوم Lه،  كوم Lوك
 

دې   لهپه تو/ه وړاندې شول. خو كله چې    (wer + was)دا هغه ضميرونه دي چې په تېرو مبحثونو كې د  
يوIاى شي، نو ناUر/ندتيا يې لاپسې ډٻره شي. دا ضميرونه تل مفرد دي   (irgend)دواړو ضميرونو سره  

لري.   نه  او    (irgendwer)او جمع  لپاره راIي  نامعلوم كس  يو  نامع  (irgendwas)د  يوې  د  لوم شي، 
  نامعلومې مفكورې او داسې نورو لپاره راIي. 
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 Personen .Dinge usw     اشخاص        شيان او داسې نور

Nominativ 
wer 

 Uوك 
irgendwer 

 يو Uوك نه يو Uوك 
was              Uه

irgendwas 
 يو Uه نه يو Uه 

Genitiv 
(wessen) 

 د چا
irgendwessen 

يو چا د د يو چا نه   
(wessen)  

 د Uه شي
irgendwessen 

يو شي  د  د يو شي نه  

Dativ 
wem 
 يو چا ته 

irgendwem 
نه يو چا ته  ته  يو چا  was      Uه شي ته

irgendwas 
نه يو شي ته  ته  يو شي  

Akkusativ wen    Uوك
irgendwen 

 يو Iوك نه يو Uوك 
was         Uه شى

irgendwas 
 يو شى نه يو شى 

 

Beispielsätze: 
 

Dort drüben steht irgendwer.                                       ولاړ دىنه كوم Uوك هلته كوم Uوك 
Ich möchte jetzt irgendwas Süßes.                      شي ته كي]يغوندې اوس زما زړه يو خوږ 
Er hat dort irgendwen getroffen.                  ليدلي دي  نه كوم چا سره سرهكوم چا د  هغه هلته
Ich glaube nicht, dass das irgendwem auffällt. ې دې ته د كوم چا پام وشي  چزه /مان نكوم   
Sie redeten von irgendwas anderem.                   هغوى د كوم بل شي په برخه كې خبرې كولې
Er lässt sich nicht vor irgendwessen Karren spannen. 

  له هغه نه هې} Uوك د خپلې /�ې لپاره كار اخيستى نشي (اصطلاح) 
Er redet ständig über irgendwessen Krankheiten. 

  د ناروغيو په برخه كې خبرې كوي نه د يو چا هغه تل د يو چا 
 

(irgendwer + irgendwas)  په اصطلاحي ډول يا په ساده ژبه استعمالي]ي. په ليكلي ډول
  كارول كي]ي. مثال:  (irgendjemand + irgendetwas)يا په كتابي ډول د دې په Iاى 

 

 يادونه 

  

Umgangssprache Standardsprache      اصطلاحي ژبه        كتابي ژبه
Dort drüben steht irgendwer.  
= Dort steht wer.           هلته كوم Uوك ولاړ دى  

Dort drüben steht irgendjemand. 
 هلته كوم Uوك ولاړ دى

Sie reden von irgendwas anderem. 
= Sie reden von was anderem. 

 ئ تاسو د كوم بل شي په برخه كې غ]ٻ] 

Sie reden von irgendetwas anderem.  
 ئ تاسو د كوم بل شي په برخه كې غ]ٻ] 

 

Übungen: 
 

1. _________ gab mir neulich diesen Tipp. دا چل و_ود    په دې لنEو كې  كوم چا نه كوم چا راته  
2. An _________ musste er seine Wut auslassen. 

 په يو چا نه په يو چا بايد هغه خپل قهر كCى واى  
3. Er war schließlich nicht _________  هغه نو هسې كوم وړوكى كس نه و (مهم كس و)               
4. Das kann dein Bruder machen oder _________ aus eurer Familie 

  نه كوى شي   Hكورن  لهكوم بل Uوك ستا  استا ورور او يكار دا 
5. Ich bin nicht ________.  ى نزهCى نه يمه يمكوم وړوكى سCزه كوم معمولي س ،(                     
6. __________ stimmt hier nicht.                                        دلته يو شى نه يو شى صحيح ندى 
7. Lass uns heute _________ unternehmen! 

 م جوړ كCو اپرو/ر ۍساعت تېركوم د راIه چې نن Iان ته 
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8. Du bist so blass, ist _________ passiert?                 رنګ ډٻر ژٻC دى، كومه پې$ه شوې؟  ستا
9. Bei der Sache ist __________  faul.  ورانى پروت دى   په دې كار كې كوم                       
10. Ist___________ ?                                                                    Uه خبره ده؟ Uه كيسه ده؟
 

Lösungen: 
1. irgendwer 2. irgendwem  3. irgendwer  4. irgendwer  5. irgendwer   
6. irgendwas 7. irgendwas 8. irgendwas  9. irgendwas 10. irgendwas 
 
 

Indefinitpronomen: „jeder,  jedweder, jeglicher“ 
  هر يو چې وي  ،هر شان چې وي  ، هر يو

 

يو اسم نه مخكې او يا د اسم په Iاى كارول كي]ي او د يوې ډلې او    لهپه تو/ه    (Artikel)دا ضميرونه د  
توپير په دې كې دى چې     = alle)^ول(يا د يو /روپ ^ول عناصر _كاره كوي. د دې ضميرونو او د  

(alle)    .ه يادويU په مجموعي ډول هر(jeder, jeglicher, jedweder)    ه نه يادوي بلكې د يو شيUهر
ډٻر مروج دى. دا دواړه نور ضميرونه، يعنې    (jeder)بېلې بېلې برخې يادوي. د دې درې ضميرونو نه  

(jeglicher + jedweder)  .ادبي ژبه كې كارول كي]ي په  او  لپاره  تآكيد  او  ^ينfار  ډٻر  دا درٻواړه    د 
ادبي ژبه په  په مفرد ډول استعمالي]ي.  په جمع كې هم    (jedweder + jeglicher)كې    ضميرونه تش 

  استعمالېدى شي. 
 

  
Singular 

Maskulinum Femininum Neutrum 

Nominativ 
jeder, jedweder, 
jeglicher 
 هر يو، هر راز، هر ډول 

jede, jedwede, 
jegliche   

 هره يوه، هره ډوله 

jedes, jedwedes, 
jegliches 

 هر يو، هر راز، هر ډول 

Genitiv 

jedes, jedwedes, 
jegliches, jeden, 
jedweden, jegliche 

 د هر يو، له هر راز،
 له هر شان 

jeder, jedweder, 
jeglicher   
   د هرې يوې، له هر شانې

jedes, jedwedes, 
jegliches, jeden, 
jedweden, jeglichen 

 د هر يو، له هر راز،
 له هر شان 

Dativ 
jedem, jedwedem, 
jeglichem  هر يو ته، هر 

 راز ته، هر شان ته 

jeder, jedweder, 
jeglicher  ،هرې يوې ته 

 هرې يوې شانې ته 

jedem, jedwedem, 
jeglichem  هر يو ته، هر 

 راز ته، هر شان ته 

Akkusativ 
jeden, jedweden, 
jeglichen 
 هر يو، هر راز، هر ډول 

jede, jedwede, 
jegliche   

 يوه، هر ډوله هره 

jedes, jedwedes, 
jegliches 

 هر يو، هر راز، هر ډول 
 

Beispiele  مثالونه 
Ihm fehlt jeglicher Mut. نشته                                                  هې} شان جرآت كې هغه په   
Nach seinem Unfall war ihm jegliche Freude am Motorradfahren vergangen. 

 خوشحالي وركه شوې وه      هر رازد مو^رسېكل چلولو  په هغه كې^كر نه وروسته  له
Dies ist abseits von jedweder Vernunft. هر راز تعقل نه ليرې كار دى                         له دا  
Jedweder Bürger hat das Recht, frei zu sprechen. 

 خبرې وكCي  ېو/Cى دا حق لري چې ازاد تن  هر 
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Jedweder Kontakt ist untersagt.                                                    هر راز اړيكې منع دي
Die Eltern möchten ihre Kinder vor jedwedem Schaden bewahren. 

  هر راز تاوان نه وساتي  لهمور او پلار غواړي چې خپل اولادونه 
Sie meidet jedweden Blick nach vorn.                     هر راز وړاندې كتلو نه ډډه كوي    لههغه  
Das weiß jedes Kind.                                                         په دې باندې هر ماشوم پوهي]ي
Die Polizei befragte jeden einzeln.             ېوكC  پو_تنې پوليس په بېل بېل ډول له هر يو نه
Du bist ohne jede Chance.                                                         ته هې} شان چانس نلرې 
Jedem das Seine.                                                                     هر Uوك دې خپل كار كوي
im Interesse jedes und jeder einzelnen                ه_Vينه كس په /�هر د هر نارينه كس او د 
ohne jeglichen/jedweden Zweifel                                                     بې له هې} شان شكه
Kauf und Verkauf von Antiquitäten jeder/jeglicher Art. 

 د هر او هر شان انتيك شيانو په بيه اخيستنه او خرUونه
 

  توضيحات 

يوIاى شي، يعنې داسې ياد شي چې  (ein)سره  (jeder + jeglicher) لهكله چې 
(ein jeder)  او    (ein jeglicher)   ،نو مانا يې همغه شان پاتې كي]ي چې پخوا وه

 Adjektiv)يعنې (هر يو ـ هر شان) . خو كه /رادان شي، نو داسې /رداني]ي لكه 
nach dem unbestiimten Artikel)  .  

  

Singular 
 Maskulinum Femininum Neutrum 
Nominativ ein jeder eine jede          هر يو ein jedes                 هره يوه            هر يو
Genitiv eines jeden einer jeden     د هر يو eines jeden        د هرې يوې            يو  د هر
Dativ einem jeden  هر يو ته einer jeden  هر يو ته  einem jeden       هرې يوې ته
Akkusativ einen jeden eine jede      هر يو ein jedes                 هره يوه           هر يو 

 

Beispiele  مثالونه 
 

Damit war eine jede zufrieden.                                               له دې نه هره يوه راضي وه
Ein jeder Mensch hat Enttäuschung in der Liebe erfahren. 

 مآيوسي سره مخامخ شوى دى له  هر يو انسان په مينه كې 
Die Bibliothek ist das Herzstück einer jeden Universität.  

 كتابتون د هر پوهنتون د زړه ^و^ه ده 
  

  پاملرنه 
بې له اسمه په يوازې ډول نشي كارول    (jedwedes, jegliches)په حالت كې    (Genitiv)د  

  كېدى: 
  

falsch =       غلـط    Der Beitrag jedes, der daran teilnimmt. 
richtig =   صحيح   Der Beitrag eines jeden, der daran teilnimmt. 

  د هر چا ونEه چې پكې برخه اخلي 
richtig = صحيح     Die Beiträge aller, die daran teilnehmen. (Plural جمع) 

 د ^ولو ونEه چې پكې برخه اخلي 
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Übungen: 
 

1. Wir begrüßen __________ Engagement.                        مون] هر شان هلوIلو ته هركلى وايو
2. Deine Argumentation entbehrt __________ Grundlage! 

  ستا استدلال هې} شان اساس نلري 
3. Das ist zu ________ Zeitpunkt verboten.                                دا په هر وخت كې منع دى
4. Im Kampf gegen __________ Unrecht darf das Recht nicht gebrochen 
    werden.                                       په وړاندې جCfه كې بايد عدالت د پ$و لاندې نشي Hبې عدالتد 
5. So sehen Verlierer aus, frei von ___________ Selbstbewusstsein. 

 بايلونكي داسې _كاري، بې له په Iان اعتماد 
Lösungen: 
1. jedwedes  2. jedweder  3. jedwedem  4. jedwedes  5. jedwedem 
 
 

Indefinitpronomen: „jemand, irgendjemand, niemand“ 

 

يو ناUر/ند كس ته /وته نيسي   (jemand)دا ضميرونه د مفرد په تو/ه د يو اسم په Iاى كارول كي]ي.  
يا مخنث كېدى شي. كه چېرته   نارينه، _Vينه او  ورسره يو Iاى شي، يعنې    (irgend)چې جنسيت يې 

(irgend + jemand = irgendjemand)  شي جوړ  زياتي]ي.   ,ورنه  لاپسې  يې  ناUر/ندتوب  نو 
(niemand)  د(jemand) . (وك، يو تن هم نهU {هې) برعكس دى، يعنې 

 

Singular 

Nominativ jemand         يو Uوك
irgendjemand 

 يو Uوك نه يو Uوك 
niemand 

 هې} Uوك نه 

Genitiv 
jemands 
jemande        د يو چا 

irgendjemands 
irgendjemandes 

 د يو چا نه د يو چا 

niemands 
niemandes 

 د هې} چا نه 

Dativ 
jemand 
jemandem    يو چا ته 

irgendjemand 
irgendjemandem  

 يو چا ته نه يو چا ته 

niemand 
niemandem  

 هې} چا ته نه 

Akkusativ 
jemand 
jemanden      يو Uوك

irgendjemand 
irgendjemanden 

 يو Uوك نه يو Uوك 

niemand 
niemanden 

 هې} Uوك نه 
 

Beispiele   مثالونه 
 

Jemand hat die Tür geöffnet.                                                كوم چا دروازه پرانيستې ده 
Irgendjemand muss es getan haben. به دا كار كCى وي                            نه كوم چا  كوم چا  
Niemand sollte sich seiner Sache allzu sicher sein. 

 ن ونه اوسي ئدومره مطم پخپل كارهې} Uوك بايد 
Wie kann man jemands/jemandes Charakter beurteilen? 

 سCى د يو چا د كرك�ر په برخه كې Uنfه قضاوت كوى شي؟ 
Er ist niemands Feind.                                                             هغه د هې} چا د_من نه دى 
Ich habe niemand anders gesehen.                                          وك ندى ليدلىU ما كوم بل 
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Er arbeitet für niemand Unbekannten.                 هغه د هې} نامعلوم كس لپاره كار نه كوي 
Sprich mit niemand Unbekanntem.                      ته د هې} نامعلوم كس سره خبرې مه كوه 

 

  كې بې له /ردانه هم كارول كېدى شي. مثال:  (Dativ + Akkusativ)دا ضميرونه په 
  

Kennst du hier irgendjemand?                                                  وك پېژنې؟U ته دلته كوم 
Er schenkt niemand sein Vertrauen.                                     هغه په هې} چا اعتماد نكوي 
Er hat jemand getroffen.            يو چا سره وليدل                                                    لههغه 
Ich habe niemand gesehen.             ما هې} Uوك ندي ليدلي                                               
Habt ihr es irgendjemand erzählt?               ؟                     تاسو دا خبره كوم چا ته كCې ده
Wir haben es niemand erzählt.                    مون] دا خبره هې} چاته نده كCې                      

 

 (der Fremde)). له دې نه  = fremdصفت نه جوړ شويدي، لكه (پردى    لهIينې اسمونه شته چې هغه  
  (anders)او  (irgendjemand)داسې اسمونو نه مخكې    لهيعنې (پردى سCى) جوړٻدى شي. كه چېرته  

  او پخپل حال پاتې كي]ي. مثال:  نه /رداني]ي (jemand + anderes)راشي، نو بيا 
  

Für jemand Fremden hätten wir das nicht getan. 
 د يو پردي كس لپاره به مون] دا كار نه واى كCى 

              (falsch = Für jemanden Fremden)جمله كې دا غلطه ده چې ويل شي چې  Hپورتنپه 
  

راIي، زياتره    (jemand/niemand)چې د مخه يې    (Unbekanntes)صفت نه جوړ شوي اسمونه لكه    له
 وخت په مخنث ډول استعمالي]ي. مثال: 

  

Jemand Unbekanntes kam herein.                                            پردى كس راننوت      كوم
Er arbeitet für jemand Unbekanntes.                          هغه د يو نامعلوم كس لپاره كار كوي 

 
Übungen: 
1. ___________ hätte es tun können, aber Niemand tat es. 

  يو چا نه يو چا دا كار كوى شو، خو هې} چا ونكCو  
2. ___________wusste, wohin er gereist war. 

  هې} Uوك په دې نه پوهېدو چې هغه چېرته په سفر تللى دى 
3. Jeder war sicher, dass sich _________ darum kümmert. 

 هر Uوك متيقن و چې يو Uوك به د دې غم وخوري  
4. Kann mir __________ sagen, wo wir hier sind? 

 كوم Uوك ما ته ويلى شي چې مون] دلته چېرته يو؟ 
5. Es war nicht ___________ , sondern der König von Schweden. 

 نه و بلكې د سوٻEن باچاه و  عادي كس   دا نو كوم
6. Kann mir __________ beim Abspülen helfen?  

  لو_و مينVلو كې مرسته كولى شي؟ كوم Uوك له ما سره په 
7. Sind Sie von _________ anderem dazu berechtigt worden? 

  تاسو ته كوم چا په دې برخه كې Uه حق دركCى دى؟ 
8. Dürfen Sie für _________ anderen unterschreiben? 

 ئ وكC تاسو ته اجازه ده چې د يو بل لپاره لاسليك 
9. Das habe ich von _________ Unbekanntem gehört. 

  دا خبره ما د يو نامعلوم كس له خوا اورٻدلې ده
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10. Sie denkt an ___________ anders.     هغه د يو بل چا په فكر كې ده                               
11. Ich habe ihn mit _________ anders spazieren gehen sehen. 

  يو بل چا سره  په چكر تلو  لههغه ما وليدو چې 
12. Sie sprach mit__________ .                                    كوم چا سره خبرې وكCې       لههغې 
13. Haben Sie mit ___________ darüber gesprochen? 

 كوم چا سره خبرې كCې دي؟  لهتاسو په دې برخه كې 
14. Für die Welt bist du nur__________ , aber für ___________ bist du die  
      ganze Welt.  Cۍد ن  Cوك يې، خو د يو چا لپاره ته ^وله نU يې    ۍلپاره ته هسې يو                      
15. Sie interessiert sich nicht für __________ anders.    علاقه نلري     سرههغه كوم بل چا 
 
Lösungen: 
 

1. irgendjemand  2. niemand  3. jemand  4. irgendjemand  5. irgendjemand  
6. irgendjemand  7. jemand  8. jemand  9. jemand  10. Jemand  11. jemand   
12. irgendjemand  13. irgendjemand  14. irgendjemand, irgendjemand  
15. irgendjemand 
 
 
Indefinitpronomen: „man“ ى، خلكrس 
 

ډول   فاعل  مفرد  په  Iاى  په  اسمونو  نامعلومو  ډٻرو  د  يا  يو  د  ضمير    (Nominativ Singular)دا 
     (سCى) داسې ضميرونه دوه دي. كله چې يو نامعلوم كس يو تن وي، نو ورته  استعمالي]ي. په پ$تو كې

ويل كي]ي. نو كله چې نامعلوم كسان ډٻر وي، نو ورته (خلك) ويل كي]ي. په جرمني ژبه كې دواړو ته  
(man)  .ې په پ$تو كې و/ورو. كله چې يوه مور خپلې لور ته وايي چې:  ويل كي]يfاوس به دوه بېل  

  
  خوله سوIوي  سCيته ډٻر تود چاى مه U$ه. ډٻر تود چاى د 

  داسې خبرې نكوي چې ته يې كوي  خلك
 

په پورتنو جملو كې يوه مور چې _Vينه ده خپلې لور ته چې هغه هم _Vينه ده وايي چې (... د سCي خوله 
Iوي) او په دوهمه جمله كې وايي چې (خلك داسې نكوي). دې مور داسې ونه ويل چې ډٻر تود چاى د سو

(_Vې) خوله سوIوي. په دوهمه جمله كې يې ونه ويل چې (_Vې داسې خبرې نكوي). په پ$تو كې كله  
ت نه ندى  (سCي) نه مطلب له نارينه جنسي  لهچې وويل شي چې (د سCي ...) او يا (خلك داسې ...). دلته  

بلكې له دواړو جنسيتونو نه دى، يعنې له (نارينه او _Vې) نه. او همدا شان كله چې وويل شي چې (خلك  
يو   په  تش  په جرمني ژبه كې  داسې مطلب  دى.  نه  دواړو جنسيتونو  له  هم  نه مطلب  دې  له   .(... داسې 

پ$تو كې دوه نومVري    وايي. په  (Indefinitpronomen)بياني]ي چې ورته    (man)نومVري، يعنې په  
 :  ئو/ور (سCى او خلك) ورته شته. لاندينى جدول  

 

Nominativ Singular 
Paschto  پ$تو 

Nominativ Plural 
Paschto    پ$تو 

Nominativ Singular + Plural 
Deutsch 

  man خلك  سCى 
  

Nominativ Singular (man) 
 مفرد فاعل (سCى) 

Nominativ Plural (man) 
فاعل (خلك) جمع   

So etwas tut man nicht. 
 داسې كار نه كوي  سCى

Man lacht über ihn. 
 خاندي  خلكپه هغه باندې 
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Wenn man krank ist, bleibt man zu 
Hause. ناروغ وي، نو په كور كې    سCىكله چې      

 پاتې كي]ي 

Man denkt heute anders darüber. 
 نن بل Uه فكر لري خلكپه دې برخه كې 

Man wird verrückt, wenn man 
niemanden hat. ري، ـوك ونلـC Uىـسكله چې    

 نوسCى لېونى كي]ي 

Man sagt, dass du krank seist/seiest. 
  وايي چې ته ناروغ يې  خلك

 

 

Indefinitpronomen und Artikelwort: „manch  , mancher“ 

 كوم يو، كوم كوم 
دا په پ$تو كې (كوم كوم ، كوم يو، Iينې Iينې) ته وايي . (manch + mancher)په لغوى مانا 
د  . دا نومVرى او هم د اسم په Iاى استعمالي]ييو اسم په مخكې له په تو/ه   (Artikel)ضميرونه د 

 Hيادوي چې دا ډله يا دا كورن Hانسانانو يوه نامعلومه ډله او يا د يو شي يا د يو جنس يوه نا Uر/نده كورن
  ى هم شي.لضمير بې /ردانه استعمالېدى شي او /ردانېد  (manch)ډٻر اهميت لري. د 

  . مثالونه  (manch)بې /ردانه ضمير  ①

Wir haben manch gutes Buch gelesen. مون] كوم كوم _ه كتاب لوستى دى                        
in manch schwerer Stunde                                                      په كوم كوم سخت حالت كې
Manch anderer hätte nicht so reagiert.                كوم بل چا به داسې غبر/ون نه واى _ودلى
Wir waren damit und mit manch anderem nicht zufrieden. 

 مون] نه له دې نه او نه له كومو نورو نه راضي وو 
Manch ein Mensch lernt es nie.                   كوم كوم انسان يې په ژوند كې هم نشي زده كولى
Das mag manch einem Zuhörer bekannt sein.       دا به كوم كوم اوريدونكي ته Uر/نده وي

 

  /ردان شوى ضمير  ②

Singular Plural 
 Maskulin Feminin Neutrum Mask./Neutr./Fem 

Nominativ 
mancher 

 كوم كوم 
manche 

 كومه كومه 
manches 

 كوم كوم 
manche 

 كوم كوم 

Genitiv 
manches 
manchen 

 د كوم كوم 

mancher 
 د كومې كومې 

manches 
manchen 

 د كوم كوم 

mancher 
 د كومو كومو 

Dativ 
manchem 

 كوم كوم ته 
mancher 
 كومې كومې ته 

manchem 
 كوم كوم ته 

manchen 
 كومو كومو ته 

Akkusativ 
manchen 

 كوم كوم  
manche 

 كومه كومه 
manches 

 كوم كوم 
manche 

 كوم كوم 
 

Beispiele  مثالونه 

Manche Menschen lernen es nie.                   Iينې انسانان يې په ژوند كې هم نشي زده كولى
Mir war noch manches unklar.                                            ته Iينې شيان Uر/ند نه وو ما
Er hat schon so manchen betrogen.                                كسانو سره درغلي كCٻده  Iينوهغه Iينو 
Ich habe es schon von manchem gehört.                   كسانو نه اورٻدلې دهIينو  Iينو  لهدا خبره ما  



301 

 

Das mag manchen Zuhörern bekannt sein.                  دا به Iينو اورٻدونكو ته Uر/نده وي
Der Preis mancher ihrer Produkte ist zu hoch.          د Iينو توليداتو نرخ جګ دىد هغوى 
An manchen Tagen geht es besser, an manchen schlechter. 

  ورIو كې دا _ه وي، په Iينو كې خراب په Iينو  
Nach Meinung mancher Experten trifft das nicht zu.  

   دا واقعيت نلري   د Iينو متخصصينو په نظر
 
Übungen: 
1. _________ Problem kann nur der Fachmann lösen. 

  Iينې مشكلات تش متخصص حلولى شي  
2. _________ Fehler werden immer wieder gemacht.                  بيا بيا كي]ي IHينې غلط  
3. _________ böses/________  böse Wort hätte vermieden werden können. 

  دى شوه د Iينو Iينو بدو الفاظو مخه نيول كې
4. So _________ spricht dafür, dass …                                Iينو نه داسې _كاري چې ...   له
5. _________ einem ist egal, was für Zigaretten er raucht. 

 كوم شان سfرټ Uكوي  هغه Iينې كسانو ته بې تفاوته ده چې 
6. _________ wollte das alles nicht glauben.   يCينو نه غو_تل چې په دې باور وكI                
7. Ich werde _________ Dinge vermutlich nie lernen.  

  Iينې شيان به زه هې�كله زده نكCم 
8. In _________ Ländern ist die Situation besonders gravierend. 

 هپه Iينو هېوادو كې وضع ډٻره سخته د 
9. In ___________ hatte sie Recht.                           په Iينو حالاتو كې د هغې خبره ري$تيا وه
10. ___________ ist kein Weg zu weit.                             نده  اوږدهره Iينو كسانو ته هې} لا
 

Lösungen:  
1. manches  2. manche  3. manch/manches  4. manches  5. manch  6. mancher  
7. manche  8. manchen  9. manchem  10. manchem 
 

Indefinitpronomen und Artikelwort: „mehrere“         ډٻر، يو Lو

د   شيانو    (Artikel)دا ضمير  يا  كسانو  نامعلوم شمېر  يو  د  او  استعمالي]ي  مخكې  په  اسم  يو  د  تو/ه  په 
  _كارندوى دى چې مانا يې ده: يو Uو، يو Uه. دا ضمير د يو صفت په شان په جمع كې كارول كي]ي. 

Singular 
 Mask/Neutr/F Beispielsätze 

Nominativ 
mehrere 

 ډٻر، يو Uو 
Ich war mehrere Stunden dort.      هلته وم هزه ډٻر ساعت

Genitiv 
mehrerer 
 د ډٻرو، د يو Uو 

auf Bitten mehrerer Leute يله             د ډٻرو كسانو په ه  

Dativ 
mehreren 
 ډٻرو ته، يو Uو ته 

mit mehreren älteren Leuten    له ډٻرو زړو كسانو سره 

Akkusativ 
mehrere 

 ډٻر، يو Uو 
Noch haben wir mehrere Möglichkeiten. 

   ډٻر امكانات لرو لا مون] اوس هم  
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Übungen: 

1. Das hat _________ Stunden gedauert. Cو ساعته دوام وكU دې يو                                    
2. _________ Nachbarn haben sich über den Lärm beschwert. 

 /اونEيانو شكايت وكCو  ډٻروله پلوه  شورماشورد 
3. Noch haben wir _________ Möglichkeiten.              يو Uو نور امكانات لرو   تر اوسه لا مون]
4. Familien mit ________ Kindern                                         Hيو Uوماشومان لرونكې كورن
5. die Wahl ________ Abgeordneter                                                   د يو Uو وكيلانو ^اكنه
6. _________ von ihnen waren dort anwesend. و كسان لهU هلته حاضر وو   هغوى نه يو    
7. Sie kamen zu_________ .                                                               هغوى Uو تنه راغلل
8. Sie war ________ Wochen verreist.                                       په سفر تللې وه H هغه Uو اون
9. Sie sind über ________ Ecken miteinander verwandt. 

 يو بل سره ډٻر ليرې خپلوان دي  لههغوى 
10. an ________ Fronten kämpfen  و جبهو كېU و اړخونو كې فعاليت كولپهU ېدل، پهfجن       
 

Lösungen: 

1. mehrere  2. mehrere 3. mehrere 4. mehreren  5. mehrerer 6. mehrere  
7. mehreren 8. mehrere  9. mehrere  10. mehreren 

 
 

Indefinitpronomen: „meinesgleichen, deinesgleichen“ 

چې مانا يې    (deines)او يا    (meines)برخه يې ده    ۍلومCدوه برخو نه جوړ شوى دى.  له    نومVرىدا  
، چې مانا يې ده (په شان). كله چې دواړه برخې له  (gleichen)ده (زما) او يا (ستا). دوهمه برخه يې ده  

چې مانا يې ده (زما    (meinesgleichen, deinesgleichen)يو بل سره يوIاى شي، نو ورنه جوړي]ي  
Cې، يعنې  برخه ي  ۍپه شان، ستا په شان). د دې ضمېر د /ردان په وخت تش لوم(meines, deines)  

پخپل حال پاتې كي]ي. په لاندې برخه كې د هركس لپاره د    (gleichen)بدلي]ي او دوهمه برخه يې، يعنې  
Cبرخې بدلون په بېل بېل ډول و/ورو.   ۍلوم  

  

ich meinesgleichen         = wie ich  لكه زه،  زما په شان 
du deinesgleichen = wie du   ،ستا په شان لكه ته 
er seinesgleichen      = wie er  ،په شان  د لكه هغه (يCس) هغه 
sie  ihresgleichen        = wie sie  ،هV_ ې هغې د لكه  هغهV_  په شان 
es seinesgleichen      = wie es هغه ماشوم په شان  د كه هغه ماشوم، ل 
wir unseresgleichen   = wie wir  لكه مون]، زمون] په شان                                              
ihr euresgleichen       = wie ihr                                                لكه تاسو،  ستاسو په شان
sie ihresgleichen        = wie sie  لكه هغوى،  د هغوى په شان 
Sie Ihresgleichen        = wie Sie                             لكه تاسو، ستاسو (محترم كس) په شان

 

Beispielsätze: 
Meinesgleichen werdet ihr dort nicht antreffen.     H لكه زما په شان كس به هلته تاسو ونه وين 
Euresgleichen ist hier nicht willkommen.     غوندې خلكو ته دلته Uوك _ه راغلى نه وايي   ستاسو 
Das müssen Josef, Jakob, David und ihresgleichen wissen. 

 كسان پوه شي نور  هغوى په شان لهيوسف، يعقوب، داؤد او  بايد په دې باندې 
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Das sind Erfolge, die ihresgleichen suchen.          بې ساري برياليتوبونه دي (اصطلاح) دا
Jeder Mensch braucht Kontakt mit seinesgleichen. 

 هر Uوك د يو چا سره اړيكو ته اړتيا لري چې د ده په شان وي 
für Sie und für viele Ihresgleichen                              ستاسو او ستاسو په شان نورو انسانانو لپاره

 
 

Übungen: 
1. Ich war dort unter___________ .                            زه هلته زما په شان كسانو په ډله كې وم
2. ___________ kann sich das nicht leisten.                      زما په شان كسان د دې توان نلري
3. Er trifft sich mit__________ .                       په شان كسانو سره ناسته ولاړه كوي Iان هغه د 
4. du und __________ ته او لكه ستا په شان كسان                                                               
5. Für dich und __________ ist das doch kein Problem! 

 شان كسانو لپاره خو دا Uه ستونVه نه ده  تا پهستا او لكه 
6. (Sing., jemand wie sie) Sie unterhält sich nur mit___________ . 

 هغه تش د هغې په شان كسانو سره خبرې كوي 
7. (Plur. jemand wie sie) Gegenüber Leuten wie ___________ sollte man  
    vorsichtig sein.                                   لكه د هغوى په شان خلكو په وړاندې سCى بايد پام وكCي
8. Sie und _________ können jetzt gehen. 

  تاسو او لكه تاسو په شان كسان كوى شي چې ولاړ شي
9. Guter Mann, mit ___________ möchte ich nichts zu schaffen haben. 

  اى سCيه، لكه ستا په شان كسانو سره زه نه غواړم چې ناسته پاسته وكCم  
10. (Sing. Od. Plur.): Ich kenne sie und_____________ . 

 زه هغه او لكه د هغې په شان كسان پېژنم  
11. wir und ____________ مون] او لكه مون] په شان كسان                                                 
12. Hier sind wir unter____________ . 

 مون] په شان كسانو سره پخپلو مينVو كې يو   زدلته مون] لكه 
13. Hier seid ihr unter___________. 

  دلته تاسو لكه تاسو په شان كسانو سره پخپلو مينVو كې ياست 
14. Ihr und ___________ seid hierher gekommen, um unsere schöne Welt zu  
       zerstören.       ئړنfه كC  ۍتاسو په شان كسان دلته راغلي ياست چې زمون] _ايسته نC ستاسو او لكه  
15. Ich kenne euch und___________ !                         تاسو په شان كسان پېژنم  س زه تاسو او لكه  
 

Lösungen: 
1. meinesgleichen  2. meinesgleichen  3. seinesgleichen  4. deinesgleichen 5. 
deinesgleichen 6. ihresgleichen  7. ihresgleichen  8. ihresgleichen  9. ihresgleichen 
10. ihresgleichen  11. unseresgleichen  12. unseresgleichen  13.  
euresgleichen  14. euresgleichen 15. euresgleichen 
 
Indefinitpronomen: „nichts“      هې� شى، هې� شى نه، هې� نه 

  لغوي مانا ده (هې} نه، هې} شى نه). د دې ضمير نه په Uو ډولونو كار اخيستل كېدى شي:  (nichts)د 
  په يوازې Iان (خو دا ضمير هې�كله نه /رداني]ي) ①
  يو ضمير نه مخكې له په تو/ه  (Artikel)د يو  ②
 يو صفت نه جوړ شوي وي او مفرد له  يو اسم نه مخكې، خو په دې شرط چې دا اسم مخنث وي او  له ③
  . او داسې نور (Gutes, Schlechtes, Besonderes)وي، لكه       
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يعنې (يو Uه، هر Uه) . نو له دې كبله كله چې د (يو Uه،   (etwas, alles)د دې ضمير متضاد لغت دى  
 استعمالي]ي.  (nichts)، برعكس Iواب وركول كي]ي، نو (هې} نه) يا (etwas, alles)هر Uه) يا 

 

Beispiele    مثالونه 

etwas, irgendetwas, alles nichts 

Wird daraus etwas Gutes entstehen? 
 له دې نه به كوم _ه شى جوړ شي؟ 

Nein, daraus wird nichts Gutes 
entstehen. 

 جوړ نشي نه، له دې نه به هېچ _ه شى 
Hast du etwas von ihm gehört? 

  تا له هغه نه Uه اورٻدلي دي؟ 
Nein, ich habe nichts von ihm gehört. 

 نه، ما له هغه نه هې} ندي اورٻدلي 
Hat er irgendetwas gemerkt? 

 هغه په كوم Uه باندې پوه شو؟ 
Nein, er hat nichts gemerkt. 

 نه، هغه په هې} شي پوه نشو 
Habt ihr irgendetwas gesehen? 

 تاسو كوم Uه نه كوم Uه وليدل؟
Nein, wir haben nichts gesehen. 

 نه، مون] هې} شى ونه ليدل

Weiß er alles?         ه پوهي]ي؟U هغه په هر 
Nein, er weiß nichts. 

 نه، هغه په هې} شي نه پوهي]ي 
Ist dein Geschenk etwas Besonderes? 

 ستا سوغات كوم خاص شى دى؟
Nein, es ist nichts Besonderes. 

 نه، هغه هېچ كوم خاص شى ندى 
Hat er etwas Neues erzählt? 

 هغه كوم نوى Uه وويل  
Nein, er hat nichts Neues erzählt. 

 نه، هغه هې} Uه نوى ونه ويل
Glaubst du alles, was er erzählt? 

 باور كوې چې هغه وايي؟ ته په هر Uه 
Nein, ich glaube nichts, was er erzählt. 

 نه، زه په هې} شي باور نكوم چې هغه وايي 
 
 

Indefinitpronomen und Artikelwort: „sämtlich“     هLهر 

  (Artikel)دې ضمير نه د يو  لهلغوي مانا ده (مجموعآ هرUه، Uه چې دي ^ول په /Eه).  (sämtlich)د 
يو اسم په مخكې كار اخيستل كي]ي. دا ضمير په مختلفو حالاتو په دوه ډولو استعمالي]ي. په يو   لهپه تو/ه 

  ډول كې دا ضمير نه /رداني]ي، په بل ډول كې /رداني]ي.
  

  دا ضمير هغه وخت نه /رداني]ي چې د قيد په تو/ه وكارول شي. مثال:  ①
  

Die Gäste waren sämtlich alte Leute.                                         زاړه خلك وومېلمانه ^ول 
 

  و/ورو.   به يې كله چې دا ضمير /ردان شي، نو په هر حالت كې بدلي]ي چې په لاندينو جدولونو كې ②
  

Ohne Artikel 
 Singular Plural 
 Maskulin Feminin Neutrum Mask./Neutr./Fem 

Nominativ 
sämtlicher 

 ^ول 
sämtliche 

 ^ولې 
sämtliches 

 ^ول 
sämtliche 

 ^ول 

Genitiv 
sämtlichen 

 د ^ولو 
sämtlicher 

 د ^ولو 
sämtlichen 

 د ^ولو 
sämtlicher 

 د ^ولو 

Dativ 
sämtlichem 

 ^ولو ته 
sämtlicher 

 ^ولو ته 
sämtlichem 

 ^ولو ته 
sämtlichen 

 ^ولو ته 
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Akkusativ 
sämtlichen 

 ^ول 
sämtliche 

 ^ولې 
sämtliches 

 ^ول 
sämtliche 

 ^ول 
 

Beispiele  مثالونه 

Sämtliche Freunde ließen uns im Stich.                         ^ولو ملfرو مون] يوازې پرٻ$ودلو
Sämtliches Geld war verschwunden.                                      ^ولې پيسې وركې شوې وې
Sämtlicher aufgehäufte Sand wurde verbraucht.           ^وله امبار شوې شfه وكارول شوه
Sämtliches beschlagnahmte Eigentum wurde zurückgegeben. 

 ^ول ضبط شوى ملكيت بېرته وركCل شو 
Die Nutzung sämtlicher vorhandener Energie ist erlaubt. 

 ې ته اجازه دهند ^ولې موجوده انرژي نه كار اخيست 
Mit sämtlichem verfügbaren Material wurde das Haus renoviert. 

 ، بېرته ورغول شو په ^ول موجوده مواد باندې دا كور وتنEل شو
Die Kleidung sämtlicher Gefangener wurde gewaschen. 

 د ^ولو بنديانو جامې پرٻمينVل شوې 
 

Mit Possessivpronomen  
Singular 

 Maskulin Feminin Neutrum 

Nominativ 
ihr sämtlicher 

 ستاسو ^ول 
ihre sämtliche 

 (_Vينه) ستاسو  ^ول 
ihr sämtliches 

 ستاسو ^ول 

Genitiv 
ihres sämtlichen 

^ولو ستاسو د   
ihrer sämtlichen 

 (_Vينه) ستاسو د ^ولو 
ihres sämtlichen 

 ستاسو د ^ولو 

Dativ 
ihrem sämtlichen 

 ستاسو ^ولو ته 
ihrer sämtlichen 
 (_Vينه) ستاسو ^ولو ته 

ihr sämtliche 
 تاسو ^ولو ته 

Akkusativ 
ihren sämtlichen 

 ستاسو ^ول 
ihre sämtliche 

 _Vينه (ستاسو ^ول) 
ihr sämtliches 

 ستاسو ^ول 
 

Mit Possessivpronomen  
Plural 

 

 Mask./Neutr./Fem Beispielsätze 
Nominativ ihre sämtlichen Ihre sämtlichen Häuser blieben verschont. 

  د هغوى ^ول كورونه بچ پاتې شول
Ihre sämtlichen Freunde ließen uns im 
Stich.                   يوازې پرٻ$ودلو^ولو ملfرو مون] 

Genitiv ihrer sämtlichen 
Dativ ihren sämtlichen 
Akkusativ ihre sämtlichen 

 
Übungen: 
 

1. Er hat sein _________ Vermögen verloren.  هغه خپله ^وله پانfه له لاسه وركCه              
2. Schillers _________ Werke                                                 شاعر شيله ^ول آثارد جرمني 
3. mit _________ zur Verfügung stehenden Mitteln 

     چې په اختيار كې ديباندې  ووسايل  و^ول وهغ په 
4. Er schrieb seine Bücher _________ im Exil.  واليتوب كې وليكلEهغه خپل ^ول كتابونه په ك 
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5. Ihre Vorschläge wurden __________ abgelehnt.             د هغوى ^ول وړانديزونه رد شول
6. Er verlor sein _________ Geld.  ې     هغه ^ولې پيسېCله لاسه ورك                                
7. Eine Maßnahme, die den Interessen __________ Beteiligter gerecht wird. 

  داسې يو اقدام چې د ^ولو /Eونوالو علايق په نظر كې ونيسي  
8. Die Kleidung _________ Gefangener ist schmutzig. ناولې دي  د ^ولو بنديانو جامې        
9. Senden Sie die Maschine mit __________ Zubehör an uns zurück. 

    ئو^ولو سامانونو او وسايلو سره مون] ته بېرته راواست  لهتاسو دا ماشين 
10. Ich habe ihre _________ Bücher zurückgebracht.      ما ستاسو ^ول كتابونه بېرته راوړل
 
Lösungen: 
1. sämtliches  2. sämtliche  3. sämtlichen  4. sämtlich  5. sämtlich  6. sämtliches 
7. sämtlicher  8. sämtlicher  9. sämtlichem  10. Sämtlichen 
 
 

Reziprokpronomen (Wechselseitige Fürwörter) 

متقابل ضمير دوه اړخيزه يا  
يو كار په يوازې Iان ونكCي بلكې په دې كار كې بل Uوك هم _كېل وي، خو په دې ډول     كله چې سCى

يو بل سره   لهوكCي، لكه يو بل وهل ^كول، يو بل ژغورل،    اقدامبل اړخ نه متقابل    لهچې هغه بل Uوك  
مVري يا  يو بل سره مرسته كول، نو دا ډول چلند په /رامر كې په متقابل نو  لهمينه درلودل، يو بل وژل،  

  . مثال:   (einander/gegenseitig)بياني]ي او هغه دا دي:  (Reziprokpronomen) په 
  

Aussagesätze Sätze mit Reziprokpronomen 
Adam liebt Eva und Eva liebt Adam. 

آدم د هوا سره مينه لري او هوا د آدم سره                  
Adam und Eva lieben einander . 

  آدم او هوا له يوبل سره مينه لري
Adam und Eva lieben sich. 

آدم د هوا سره مينه لري او هوا د آدم سره                  
Adam und Eva lieben sich gegenseitig. 

      دم او هوا په متقابل ډول د يو بل سره مينه لريا
 

په دې چې په داسې جملو كې ل] تر ل]ه دوه اړخه شتون لري، نو له دې كبله په دې جملو كې هې�كله يو  
 (Plural)جمع يا په  فاعل په يوازې Iان او يو فعل په مفرد ډول نه استعمالي]ي، بلكې فعل او فاعل تل په  

  كې كارول كي]ي. 
متقابل ضميرونه اصلآ د نورو ضميرونو په شان نومVري دي، خو د پورتني كتار نومVري نه بلكې د 

يا منعكسه ضمير په ستر/و و/وري    (Reflexivpronomen)لاندې كتار. سCى كولى شي چې ورته د  
كارول  په تو/ه هم    (Reziprokpronomen)د    (sich)باندې /رداني]ي. نو له دې كبله    (sich)چې هغه په  

  كېدى شي. مثال: 
  

Die beiden ehemaligen Feinde haben sich nun verbrüdert. 
 يو بل سره ورور/لوي وكCه  لههغو دواړو پخوانو د_منانو اوس 

  

  پو_تنه 

(sich + uns)    خو په(Reflexivpronomen)    ه پوه شيU ىCكې هم كارول كي]ي، نو س
  ؟  (Reziprokpronomen)دى او كه (Reflexivpronomen)دا 

  Iواب 

په تو/ه استعمال شي، نو د خپل Iان په   (Reziprokpronomen)د    (sich + uns)كله چې  
مانا نه بلكې د هغه مخامخ كس په مانا استعمالي]ي. د دې مطلب د _ه واضح كولو لپاره به يوه  

  جمله ووينو: 
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Die Katzen kratzen sich die Augen aus. وباسي                             راپيشو/انې خپلې ستركې    
 

  له دې جملې نه دا مطلب اخيستل كېدى شي چې: 
1. Die Katzen kratzen einander die Augen aus.               وباسيرايوه پيشو د بلې پيشو ستر/ې  

  

په تو/ه استعمال شوى دى، Iكه چې دوي    (Reziprokpronomen)د دوه اړخيز ضمير يا    (sich)دلته  
په متقابل ډول د يو بل ستر/ې وباسي. له بلې خوا فعل او فاعل په مفرد ډول نه بلكې په جمع كې استعمال  

 شوي دي. 
 

2. Die eine Katze kratzt sich die Augen aus und die andere kratzt sich ebenfalls 
die Augen aus. وباسي    را  وباسي او هغه بله پيشو هم همدا شان خپلې ستر/ې   را  يوه پيشو خپلې ستر/ې   

 ې په تو/ه كارول شوى دى، Iكه هې} پيشو د بل   (Reflexivpronomen)د منعكسه ضمير يا    (sich)دلته  
كار نلري او خپلې ستر/ې وباسي. له بلې خوا په دې جمله كې فعل او فاعل دواړه په مفرد    Uه  سره  پيشو

  كې راغلي دي. بل مثال: 
  

Wir schnitten uns die Haare (Meriam und ich).           لC(مريم او ما) خپل وٻ$ته بياتي ك 
  

 له دې نه دا مانا اخيستل كېدى شي : 
Wir schnitten uns gegenseitig die Haare.                لCما د مريم او مريم زما وٻ$ته بياتي ك 

 

  په تو/ه استعمال شوى دى. (Reziprokpronomen)د  (uns)جملې كې  Hپه پورتن
Meriam schnitt sich die Haare und ich schnitt mir auch die Haare. 

  مريم خپل وٻ$ته بياتي كCل او ما خپل وٻ$ته بياتي كCل
  دريم مثال:  په تو/ه استعمال شوى دى. (Reflexivpronomen)د  (uns)جملې كې  Hپه پورتن

 

Die Hunde beißen sich.                                                 سپي يو بل داړي او يا يو بل چيچي 
 

  پو_تنه 

جمله كې سCى نپوهي]ي چې د دې جملې مانا Uه ده؟ هر يو سپى بېل بېل Iان پخپله    Hپه پورتن
  ډاړي او كه يو سپى په بل سپي وردانكي او داړي يې؟ 

  Iواب 

په تو/ه كارول شوى وي، نو مانا يې همدا ده   (Reflexivpronomen)د    (sich)كه چېرته  
  چې هر يو سپى Iان پخپله داړي او بل سپى ورسره Uه غرض نلري. 

 

  په تو/ه كارول شوى وي، نو مانا يې دا ده چې:  ( Reziprokpronomen)د  (sich)كه چېرته 
  يو سپى په بل سپي باندې وردانfي او داړي يې. 

نه كار اخيستل   (einander)  له او    (sich)  لهلپاره    U(Reziprokpronomen)نfه چې پورته ياده شوه، د  
  /ردان په مختلفو حالاتو كې زده كCو:  (einander)كي]ي. په لاندې برخه كې به د 

 

 
Plural 

wir ihr sie 

Nominativ - - - 

Genitiv einander einander     زمون] د يو بل د هغوى د يو بل  einander   ستاسو د يو بل
Dativ einander einander      مون] يو بل ته einander    تاسو يو بل ته    هغوى يو بل ته

Akkusativ einander einander         مون] يو بل einander       تاسو يو بل       هغوى يو بل
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Beispielsätze: 
 

Wir trafen einander am Bahnhof.                         ي كې ولېدلVمون] يو بل د اور/اډي په تم 
Ihr verachtet einander.                                                    ئتاسو يو بل ته په ^ي�ه ستر/ه /ور
Sie gaben einander die Hand.                                                وCهغوى يو بل ته لاس ورك 

 

استعمالي]ي، د دې لپاره چې    (sich)يعنې    (Reflexivpronomen)په Iاى    (einander)ډٻر وخت د  
لغت ورزياتېدى شي.    )متقابل(يا د    (gegenseitig)مطلب لاپسې _ه واضح شي، نو په جمله كې ورسره 

  : ئو/ور لونه لاندې مثا
Wir trafen uns am Bahnhof. وليدل                                  كې  تمVي په  اور/اډي د  بل  يو  مون]  
Ihr verachtet euch (gegenseitig).                           ئ /ور ستر/ه ^ي�ه په  متقابلتآ  ته بل  يو  تاسو
Sie gaben sich (gegenseitig) die Hand. وركCو                         لاس  متقابلآ ته  بل يو هغوى   

 

  پاملرنه 
په يوه جمله    (einander)او     (gegenseitig)او همدارنfه  (einander)او    (sich)هې�كله  

يو بل سره يو Iاى راتلى   له  (miteinander)او     (sich)كې يو Iاى نشي كارول كېدلى. خو
  .و/ورئشي. لاندينو جملو ته  

  

falsch  .Wir trafen einander gegenseitig am Bahnhof        غلط
                                                              وليدل  كې تمVي په اور/اډي د  متقابلتآ بل يو مون]

falsch  .Ihr verachtet einander gegenseitig         غلط
 ئ /ور   ستر/ه   ^ي�ه   په   متقابلتآ   ته   بل   يو   تاسو 

falsch  هغوى  يو بل  ته يو بل ته  لاس وركCو  .Sie gaben sich einander die Hand       غلط  
richtig .Sie verkrachten sich miteinander    صحيح    شول   كې  شخCه  په  سره  بل  يو  له  هغوى  

richtig  .Sie haben sich miteinander angefreundet    صحيح
 شول   ملfري سره بل يو د  هغوى

 
 

Präposition + einander 
 

  :يو Iاى شي، نو دا يو Iاى ليكل كي]ي. لكه  (Präposition)سره يو  (einander) لهكله چې 
 

von + einander = voneinander auf + einander = aufeinander 
  

Sie warten aufeinander.                                                         هغوى يو بل ته انتظار وباسي
Wir gingen miteinander aus.                               مون] د يو بل سره يو تفريحي Iاى ته ولاړو
Ihr wisst nicht viel voneinander.                        ئتاسو د يو بل په برخه كې ډٻر معلومات نلر
Die Pferde trabten nebeneinander her.          آسونه د يو په Uنګ كې په كراره كراره روان وو
Sie dachten viel aneinander. ونه وكCل                            هغوى د يو بل په برخه كې ډٻر فكر  
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Reziproke Verben 
 

ډول كارول كي]ي او IانCfتيا يې دا ده چې تل په جمع كې   I(Reziprok)ينې فعلونه شته چې هغه په  
  برخه كې ليكل شوي دي:   HراIي. دا شان فعلونه په لاندين

 

Reziproke  Verben 
sich gegenseitig ärgern            يو بل ته په درنه ستر/ه كتل sich achten        يو بل خپه كول
sich anfreunden ري كېدلليو بل سره م  لهf       sich umarmen    يو بل سره غاړه په غاړه كېدلله  
sich begrüßen يو بل سره تر پايه غ]ٻدل  له   sich aussprechen                  يو بل ته سلام اچول  
sich einigen يو بل سره يوې موافقې ته رسېدل    له   sich helfen    يو بل سره مرسته كول له             
sich kennen يو بل سره لېدل  له                       sich treffen                              يو بل پېژندل  
sich lieben يو بل سره مخامخېدل   له            sich begegnen               يو بل سره مينه درلودل له  
sich sehen sich hassen                                   يو بل لېدل                      يو بل نه كركه كول  له
sich streiten  يو بل پېژندل                         sich erkennen               يو بل سره شخCه كول  له
sich verbrüdern يو بل ته ورته اوسېدل       sich ähnlich sehen    يو بل سره ورورولي كول له  
sich verfeinden يو بل سره د_منېدل  له             sich vertragen            يو بل سره /وزاره كول  له
sich verkrachen          يو بل سره جCfه كول   له

 
Übungen: 
1. Mein Vater und mein Onkel halfen __________. 

  يو بل سره متقابلتآ مرسته وكCه  لهزما پلار او زما تره 
2. Meine Schwester und meine Cousine sehen __________ sehr ähnlich. 

 زما خور او زما د ترور لور يو بل ته په Uېره كې ډٻرې ورته دي 
3. Der Direktor und der Lehrer haben __________ erst nicht erkannt. 

 او _وونكي لومCي يو بل ونه پېژندل مدير
4. Sie töten und sie lieben__________ .               يو بل سره مينه لري  لههغوى يو بل وژني او 
5. Sie wünschten _________ guten Morgen.                    سهار په خېر وويلته هغوى يو بل  
6. Der Minister und der Präsident begrüßen_______   ___. 

 يس يو بل سره ستCي مشي كوي  يوزير او ر 
7. Die Kinder vertragen __________ wieder.              يو بل سره بېرته پخلا شولله ماشومان 
8. Jakob und Josef hassen ___________ .                    او يوسف د يو بل نه كركه كوي يعقوب 
9. Wir sind _________ gestern begegnet.      مون] پرون يو بل وليدل، د يو بل سره مخامخ شولو  
10. Wir treffen _________ dort.                                                   يو بل سره هلته وينو  لهمون]  
11. Wir kämmen _________ gegenseitig.                                  مون] د يو بل سرونه ږمنVوو  
12. Ihr schminkt __________ gegenseitig.                         ئكوتاسو متقابلتآ د يو بل سينfار 
13. Sie achten__________ . هغوى يو بل ته په درنه ستر/ه /وري                                        
14. Die beiden Brüder umarmten ___________ . 

  دواړو وروrو د يو بل سره غاړه په غاړه شول 
15. Sie sprachen sich aus.                                         يو بل سره اوږدې خبرې وكCې  لههغوى 
 

Lösungen: 
1. einander  2. einander  3. einander  4. sich  5. sich  6. sich  7. sich  8. einander/  
sich  9.   uns  10. uns  11. uns  12. euch  13. einander  14. sich  15. sich 
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Die Zahlwörter         د عددونو لغات
 

عددونه د صفتونو په شان  دا  Iكه  نو    .د عددونو لغات په جمله كې داسې دنده او دريs لري لكه يو صفت 
 كارول كي]ي. د عددونو لغات په Uو ډولو دي: 

 

Kardinalzahlen 
 شمېره _ودونكى عددونه 

eins, zwei, drei …                                       يو، دوه، درې

Ordinalzahlen 
 د درجې _ودونكى عددونه 

erste, zweite, dritte …                         لومCى، دوهم، دريم

Bruchzahlen … ein drittel, ein viertel          مات عددونه                         يو پر درې، يو پر Uلور
Vervielfältigungszahlwörter  

 د Uو چنده كولو عددو لغات 
zweifach, dreifach, vierfach  ... چنده،   درې  ه،ـد ـچن  دوه   

 Uلور چنده                                                
Gattungszahlwörter 

 د ډول _ودنكو عددو لغات 
einerlei, zweierlei, dreierlei  

 يو ډول، دوه ډوله، درې ډوله 
unbestimmte Zahladjektive 

 نامعلومه شمېره _ودونكي عددونه 
viel, wenig, zahlreich usw. 

 ډٻر، ل]، /dشمېر او داسې نور 
Kardinalzahlen 
 

ohne Artikel mit Artikel 
nach der Aussage zweier Männer 

 د دوه سCو د خبرو په اساس  
nach der Aussage der zwei Männer 

 سCو د خبرو په اساس  دوهد 
mit Hilfe dreier Schrauben 

 د درې پېچونو په مرسته 
mit Hilfe dieser drei Schrauben 

 د دې درې پېچونو په مرسته 
der Inhaber zweier kleiner Firmen 

 د دوه وړو كمپنيو خاوند  
der Inhaber der zwei kleinen Firmen 

                  د دوه وړو كمپنيو خاوند 
  

  سره استعمال شي، نو د صفت په شان /رداني]ي. مثال:  (bestimmter Artikel)يو  له (eins)كله چې 
 

Nach dem Spiel sprach der eine Trainer nicht mehr mit dem anderen. 
 سره خبرې ونكCې روزونكي بل  له روزونكيد لوبې نه وروسته يو 

 

 (en-)عددونو په پاى كې   كې وكارول شي، نو د دې   (Dativ)عددونه بې له اسمه په    (12-2)كه چېرته  
 دا په دې ډول:  راIي.

 

drei   +   en   =    dreien                                    zwölf    +    en    =    zwölfen 
  درې                دولس                                      درٻواړه              د دې دولس كسانو                

 

 مثال:  
  

Viele Grüße von uns dreien.                                                    زمون] د درٻواړو سلامونه
Einer von den zwölfen hat ihn verraten.      د دې دولس كسانو نه يو تن د هغه راز ويلى دى 

 

(zwei)  او(drei)  تش په(Genitiv + Dativ)  :كې /رداني]ي. مثال 
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Die Ausstellungen zweier/dreier  Maler wurden gleichzeitig eröffnet. 
 د دوه و ـ درٻو هنرمندانو نندارتونونه په عين وخت كې پرانيستل شول 

  

  اسم په تو/ه هم كارول كېدى شي، خو په دې وخت كې بيا د اسم په شان لوى ليكل كي]ي. مثال: عددونه د  
 

Auf die Neun folgt Zehn. يIد نهو نه وروسته لس را                                                      
  

  مثال: د مليونونو، ميلياردونو او بيليونونو عددونه هم لوى ليكل كي]ي. 
  

Bei dem Geschäft hat er eine Million verdient. كې هغه يو ميليون و/�لې   ۍپه دې سودا/ر  
Tausend Millionen sind eine Milliarde.                               زر ميليونه يو ميليارده كي]ي 

 

  ني]ي. مثال: د فاعل يا مفعول په شان /ردا (… Hunderte, Tausende)داسې عددونه لكه 
Nach dem Erdbeben lebten Hunderte von Menschen in Holzbaracken. 

 واوسېدلد زلزلې نه وروسته په سلfونو كسان د لر/و په كو^و كې 
 

 
Feste Wendugen   اصطلاحات 
 
auf allen vieren kriechen                                           په Uلورو (لاس او پ$و) خاپوړې كول

 

Ordinalzahlen   ودلو عددونهK د درجې 
 

Das Gespräch fand am 8.  (= am achten) April statt.     اپريل په اتمه وشوې خبرې اترې د 
Berlin, den 8. (den achten) April 2000                           كال ٢٠٠٠، اتمه اپريلبرلين، د   
Gestern war Freitag, der  8. (= der achte) April.           اتمه وه اپريل جمعې ورځ  پرون د 
Wir kommen Montag, den 8. September.     مون] د دوشنبې په ورځ، د سپ�امبر په اتمه راIو
bis nächsten Montag, den 8. September                اتمې پورېتر بلې دوشنبې، د سپ�امبر تر 

   
 

  كې راIي. مثال:  (Dativ)كې راشي، نو عدد هم په  (Dativ)ورځ په  Hكله چې د اون
 

Das Gespräch fand am Freitag, dem 8.  (= dem achten)  April statt. 
 خبرې اترې د جمعې په ورځ، د اپريل په اتمه نې�ه وشوې 

bis zum Freitag, dem 8. (= dem achten) März              ورIې، د مارچ تر اتمې پورې  جمعېد  
 

ليكل شويدى، نو    (am)په حالت كې دى، Iكه چې دمخه يې    (Dativ)د    (Freitag)په پورتنېو جملو كې  
  دى.  (am)راغلى دى چې هغه  (Dativ)په مخكې هم  I(8)كه د عدد 

 

Bruchzahlen   مات عددونه 
 

ein viertel Kilogramm Uلور يا د كيلو /رام Uلورمه برخه                        كيلو /رام يو پر يو د   
mit einem viertel Kilogramm                                            كيلو /رام په يو پر Uلورمېيو د 
in einer zehntel Sekunde                                                      د يوې ثانيې په لسمه برخه كې
drei viertel Millionen Menschen                          د يو ميليون درې پر Uلورمه برخه انسانان
in zwei drittel Jahren                                                                  په دوه پر درې كلونو كې
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mit drei zehntel Sekunden Abstand                                    سره فاصلېد درې پر لس ثانيو
ein Hundertstel dessen, was gemessen wurde    Uه چې اندازه شوي، دهغې يو پر سلمه برخه
eineinhalb Liter/ anderthalb Tonnen                                              يو نيم ليترـ يو نيم ^نه  
mit zweieinhalb Meter Stoff                                                              په دوه نيم متره ^و^ه

 

Vervielfältigungszahlwörter   ودلو لغاتK و چنده كولو عددL د 
 

der zweifache Weltmeister  Cلي  ۍد نI اتلدوه                                                               
ein zweifacher Weltmeister Cلي  تن يو ۍد نI اتل     دوه                                                
trotz der viermaligen Wiederholung Uلور Iلي تكراره                                           لهسره   
trotz viermaliger Wiederholung Uلور Iلي تكراره                                                لهسره   

 

  : هم ويل كي]ي. مثال (doppelt)په Iاى  (zweifach)د 
  

ein zweifacher Mord = ein doppelter Mord                                          دوه كسانو قتلد 
 

 
Gattungszahlwörter   ودنكو عددو لغاتK د ډول  
 

Wir haben zweierlei Fragen.                                                   مون] دوه ډوله پو_تنې لرو 
Es gibt tausenderlei Möglichkeiten.                                            په زر/ونو امكانات شته
aus mehrerlei Gründen                                                                           په ډٻرو علتونو 
mit vielerlei guten Speisen                                                              په ډٻرو _و غذا /انو

 

unbestimmte Zahladjektive  نامعلومه شمېره Kودونكي عددونه    
 

mit wenigen Ausnahmen                                                                        په ل]و استثنآتو 
Ich mache mir nicht viele Gedanken.  زه ډٻر سوچونه نه وهم                                         
Ich mache mir nur wenige Gedanken.                                           زه ډٻر ل] سوچونه وهم
Er besitzt nur wenige Bücher. هغه ډٻر ل] كتابونه لري                                                   
Nach Ansicht vieler Leute.                                                               د ډٻرو خلكو په فكر 

 
 

 Verbenفعلونه    
  

نه) وايي. په و فعل يوه عربي كلمه ده چې په پ$تو كې ورته (چاره) يا (د يوې چارې يا د يو كار ترسره كو
 له   كلمه  (Verb)/رامر كې فعل هغه كلمه ده چې د وخت يا د زمانې په چوكاټ كې يوه پې$ه Uر/ندوي. د  

  (Tuwort)  مختلف لغات ياد شيدي، لكه  ې ورتهنه اخيستل شوٻده چې په جرمني ژبه ك  (Verbum)لاتيني  
يعنې د كاركولو   (Tätigkeitswort)يعنې د وخت كلمه،    (Zeitwort)،  )د كCنې يا د كاركولو كلمه(يعنې  

   (en)يا د يو عمل كولو كلمه. مصدرونه د فعلونو لومCني  يا بنيادي شكلونه دي. د هر مصدر په پاى كې
لكه    ، په پاى كې تش  )تلل(يعنې    (gehen) راIي  د هغو  ډٻر ل] مصدرونه شته چې   .(n)  لكه  راIي 
خا_ونو نه جوړه   لهډډ او  ونې  برخې يا د    HمينVين   لهUرنfه چې يوه ونه    .  = verbessern)(اصلاح كول  

  H ډډ نه او د فعل د وروست   لهبرخې يا د فعل    منVنHشوٻده، نو هر فعل هم لكه د ونې په شان شكل لري، د  
ډډ نه    لهبرخې يا د فعل    منVنH  له . دا فعل جوړ شوى د فعل  (lachen)ته وايي    )خندل(برخې نه. مثال:  

  دى.  (en)نه چې هغه  _اخبرخې يا  Hوروست لهاو د فعل  (lach)چې هغه 
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فعل Uه وظيفه 
  ؟ لري

د يوې جملې مفهوم بيانوي. كه فعل نه وي نو  فعل  د فعل اصلي وظيفه دا ده چې  
تش د نومونو يا اسمونو په يادولو د يو مطلب پوهېدل هې} امكان نلري. د مثال په 

  تو/ه كه وويل شي چې: 
  

ein schweres Erdbeben in Japan په جاپان كې يوه سخته زلزله                                            
 

په دې جمله كې كوم فعل نشته نو Iكه مفهوم يې هم Uر/ند ندى. دا Uر/نده نشوه چې په جاپان كې زلزه  
نكي]ي، زلزله به وشي او كه ونشي. كه فعل ورسره راشي نو مطلب وشوه او كه ونشوه، زلزله كي]ي او كه  

 جمله كې:  Hبه Uر/ند شي لكه په لاندين 
  

Es gab ein schweres Erdbeben in Japan. په جاپان كې يوه سخته زلزله وشوه                         
 

مانا ده (وشوه). هغه فعل چې په جمله كې استعمال شوى وي او يو مطلب بيانوي، هغې    (es gab)دلته د  
  د يوې جملې فعل دى. (Prädikat)وايي، يعنې   (das Prädikat)ته 

 

  د فعل �ردان 
  

برخه د هغو IانCfو تورو سره يوIاى كي]ي چې د   منVنHد فعل /ردان په دې ډول كي]ي چې د فعل  
برخه د هرهر چا خپلو تورو سره يوIاى    منVنHشخصي ضميرونو لپاره ^اكل شويدي. په بل عبارت د فعل  

كي]ي. هر كس يعنې (زه) (ته) (هغه) (مون]) (تاسو) (هغوى) Iان ته بېل بېل توري لري چې د فعل د ډډ  
. دا IانCfي توري د پايلې يا وروستېو تورو په نامه هم يادي]ي. د برخې سره يوIاى كي]ي  منVنHيا د  

 توري دا دي: Hشخصي ضميرونو د پايلې يا وروست
  

(e)  د(ich )       لپاره  (st)  د       (du)     لپاره  (t)  د   (er, sie, es)    لپاره 
(en)  د   (wir )    لپاره  (t)  د   (ihr)      لپاره  (en)  د ( sie)              لپاره 

 

  منVنH   (lachen)كه دا موضوع ل] Uه نوره هم اسانه تشريح شي، نو هغه به دا وي چې د يو مصدر لكه  
جوړ شي، دا په دې   (lach + e = lache)سره يو Iاى شي،  يعنې ورنه    (e)  لهكه    (lach)برخه، يعنې  

وليكل    (lach + st = lachst)اى شي  وIورسره ي   (st). همدا شان كه  (ich lache)مانا چې زه خاندم يا  
د نورو شخصي ضميرونو توضيحات په لاندې    .  (du lachst)شي، نو دا په دې مانا چې ته خاندې يا  

  . و/وروجدول كې 
 

wir:   -en        (lach + -en) = lachen ich:            -e      (lach + -e)   =  lache 
ihr:    -t          (lach + -t)    =  lacht du:             -st    (lach  + -st)  =  lachst 
sie:    -en        (lach + -en) = lachen er, sie, es:  -t      (lach  + -t)   =  lacht 

 

  ډولونه د فعلونو 
 فعلونه په دوه ډولو دي: 

 

starke Verben schwache Verben      قوي فعلونه        كمزوري فعلونه 
  

قوي فعلونو ته غيرمنظم يا او  هم وايي    (regelmäßige Verben)كمزورو فعلونو ته منظم فعلونه او يا  
(unregelmäßige Verben)  ئو/وريې لاندې به هم وايي (توضيحات .( 
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Schwache Verben كمزوري يا منظم فعلونه 
 

هغه فعلونه دي چې د /ردان په وخت Uه بدلون پكې    (schwache Verben)كمزوري يا منظم فعلونه يا  
  برخ  منVنHنه راIي، يعنې نه د فعل په 

  
wohne)  .زه اوسې]م(du wohnst)  .ته اوسې]ې  

  استثنآ: 
 راشي، نو په     (d, t)ې  ي  نه مخكې  (en-)برخې نه وروسته او د    منVنHله  هغه فعلونه چې د فعل    ①

(du, er, sie, es, ihr)    كې د پايلې تورو نه مخكې د(e)    تورى پكې اضافه كي]ي. مثال: د(arbeiten)  
  ) هغه كاركوي (نشي نو د  يوIاىورسره   (e)كي]ي. كه چېرته  (arbeit)برخه   منVنHيا د كاركولو د فعل 

 لپاره بايد وويل شي چې: 
 

falsch: er arbeit + t = arbeitt)            غلط richtig: er arbeit  + e + t  = arbeitet 
falsch: du arbeit + t + st = arbeitst    غلط richtig: du arbeit + e + st = arbeitest 

  

 پكې اضافه كي]ي:  (e)نور فعلونه چې د /ردان په وخت 
 

meiden rechnen     يو كار نه ډډه كول له         شمېرل، حسابول 
du meid  +  e  +  st  = meidest du rechn + e + st  = rechnest 
er meid   +  e  + st   = meidet er rechn  + e + t    = rechnet 
ihr meid  +  e  +  t   = meidet ihr rechn + e + t   = rechnet 

vervollkommnen  پرانيستل       öffnen      بشپrول، تكميلول
du vervollkommn   + e  + st    = vervollkommnest du öffn  +  e  +  st   = öffnest 
er vervollkommn    + e  + t     = vervollkommnet er öffn   +  e  +   t   = öffnet 
ihr vervollkommn   + e  + t     = vervollkommnet ihr öffn  +  e  +   t   = öffnet 

  

راشي نو د هغوى په /ردان كې     (s, ss, ß, x, z)برخه كې يې    منVنHهغه فعلونه چې په اصلي يا په    ②
  دا لاندې تغيرات راIي. مثال: 

 

verb    فعل falsch    غلط richtig    صحيح 
rasen                ې وهلEه منCپه بي du   ras + st    = rasst du  ras    + t   = rast 
heißen           نومېدل، نوم درلودل du   heiß + st  = heißst du  heiss + t  = heißt 
feixen    ې وهلEپه يو چا خندل، ملن du  feix + st   = feixst du  feix   + t  = feixt 
tanzen   ا كول، ن�ا كولE/ ،ٻدلE/ du tanz + st    = tanzst du  tanz   + t  = tanzt 

 له /ردان په دې ډول كي]ي چې  راIي نو د دې فعلونو    (eln, ern)كې يې    پاىهغه فعلونه چې په   ③
(eln)  نه(e)  هVي او و له مينI تش  د فعل په پاى كې(ln) كي]ي، مثال:  پاتې 

 

Verb falsch     فعل richtig     غلط      صحيح

bügeln اوتو كول                     
ich   bügel + e   = bügele 
wir bügel + en  = bügelen 

ich bügl   + e = bügle 
wir bügel + n = bügeln  

ändern يو شي ته بدلون وركول wir  änder + en = änderen  wir änder + n = ändern   
ähneln  wir ähnel + en = ähnelen wir ähnel + n = ähneln              شباهت درلودل 
lächeln ، مسكېدل        مسكا كول  sie ähnel + en = ähnelen sie lächel + n = lächeln 
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Übungen: Setzen Sie richtige Endungen der Verben im Präsens ein. 
 

1.Ich lern… Deutsch.   زه جرمني ژبه زده كوم                                                                  
2. Josef lern… auch Deutsch. هم جرمني ژبه هم زده كوي    يوسف                                             
3. Meriam arbeit… schon. ى دى                                                          مريمCوخته كار پېل ك  
4. Sie (Singular) studier… an der Universität.  هغه په پوهنتون كې تحصيل كوي                 
5. Sie komm… (Plural) aus Deutschland. يIي دي، له جرمني نه راC/هغوى د جرمني و       
6. Er leb… in Bonn und komm… aus Italien.   هغه د اي�اليې دى او په بن كې اوسي]ي             
7. Er leb… in Rom und wir leb… in Bonn.   هغه په روم كې او مون] په بن كې اوسي]و           
8. Ich besuch… dich oft.            مIزه ډٻر وخت ستا ليدو ته در                                             
9. Er sprich… Französisch.                   هغه فرانسوي غ]ي]ي                                            
10. Wir lern… Englisch.          ليسي زده كووfمون] ان                                                       
11. Er arbeit… am Morgen.     هغه د سهار له مخې كار كوي                                                 
12. Ihr mach… Fehler.  تاسو غلطH  ئكو                                                                            
13. Der Lehrer prüf… die Hausaufgabe.  وونكى كورن_H وظيفه كن�رولوي                           
14. Der Student antwortet… richtig.   واب ورمحصل صحيحI     كوي                                           
15. Die Schüler schreib… einen Aufsatz.     زده كوونكي يوه مقاله ليكي                              
16. Das Mädchen lacht… überhaupt nicht. نجلH   {نه خاندي                هې                        
17. Wann komm… du zum Unterricht?                        ې؟Iته درس ته كله را                    
18.  Der Professor grüß… die Studenten.            ي مشي واييCپروفيسر محصلينو ته ست          
19. Arbeit… ihr heute gar nicht? ؟                                 ئ كوتاسو نن هې} كار ن                
20. Lern… Sie Deutsch?           ؟                                                  ئ كوتاسو جرمني ژبه زده 
21. Was mach… ihr heute Abend?   ه  نن ما_ام  تاسوU ؟ئكو                                                                  
22. Was frag… er den ganzen Tag?                                     كوي؟  ېUه پو_تدا ^وله ورځ  هغه  
23. Wann beginn… das Spiel?                                                     لوبه كله پېلي]ي؟             
 

Lösungen: 
1. -e  2. -t  3. -et  4. -t  5. -en  6. -t  7. -t, -en  8. -e  9. -t  10. -en  11. -et  12. -t   
13. -t  14. -t  15. -en  16. -et  17. -st  18. -t  19. -et  20. -en  21. -t  22. -t  23. -t   

 
Starke Verben    قوى يا غير منظم فعلونه 
 

وايي چې د /ردان په وخت بدلون پكې راIي، يعنې په  هم  قوي فعلونو ته په دې علت غيرمنظم فعلونه  
(du, er, sie, es)  :حالت كې د فعل ليكدود بدلي]ي. مثالونه يې په لاندې برخه كې ليكل شويدي  

  

بدلي]ي.    (i)په    (e)راIي، نو د /ردان په وخت    (e)برخه كې يې    منVنHهغه غيرمنظم فعلونه چې په    ①
  يعنې خبرې كول.   (sprechen)مثال: 

 

falsch       غلط richtig      صحيح 
du sprech + st = sprechst du sprich + st = sprichst  

 

  بدله شوه. (i) د /ردان په وخت په (e)د فعل  (sprechen)جمله كې د  Hپه پورتن
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Person 
 شخص 

sprechen 
 غ]ٻدل 

treffen 
 يو Uوك ليدل، لfېدل

fahren 
تلل په مو^ر كې   

ich   spreche treffe          غ]ٻ]م fahren             وينم              په مو^ر كې Iم

du sprichst         غ]ٻ]ې triffst fährst           وينې              په مو^ر كې Iې

er/es/sie spricht         غ]ٻ]ي trifft fährt             ويني               په مو^ر كې Iي

wir sprechen       غ]ي]و treffen fahren         وينو             په مو^ر كې Iو

ihr sprecht trefft          ئغ]ٻ]  fahrt            ئوين                ئIپه مو^ر كې 

sie sprechen      غ]ي]ي treffen fahren        ويني             په مو^ر كې Iي
 

  بدلي]ي، دا دي:  (i)په  (e)نور هغه فعلونه چې د /ردان په وخت 
 

Verb du er, sie, es 
geben gibst                       وركول gibt                     ته وركوې                      هغه وركوي
essen isst                         خوړل isst                         ته خورې                        هغه خوري
helfen hilfst                  مرسته كول hilft                ته مرسته كوې                هغه مرسته كوي
treffen triffst         يو چا سره ليدل  له trifft     ته كه يو چا سره وينې      هغه له يو چا سره ويني

 
Bei einigen Verben ändert sich zudem die Schreibung:        د Iينو فعلونو ليكدود بدلي]ي
 

Person شخص nehmen lesen       اخيستل sehen            لوستل                              ليدل

ich nehme               زه lese               اخلم sehe                   لولم                    وينم

du nimmst                ته liest             اخلې siehst                   لولې                 وينې

er/es/sie nimmt    هغه  liest              اخلي sieht                   لولي                  ويني

wir nehmen           مون] lesen             اخلو sehen                 لولو                 وينو

ihr nehmt            تاسو lest                ئل اخ seht                    ئل لو                   ئوين

sie nehmen         هغوى lesen            اخلي sehen                لولي                 ويني
  

  (nehmen)په حالت كې بدل شوٻدى. د    U(du, er, sie, es)نfه چې ليدل كي]ي، د درٻواړو فعلونو ليكدود د  
بدل   (ie)تورى په  (e)په فعلونو كې د   (sehen)او  (lesen)تورى له مينVه تللى دى. د  (h)په فعل كې د 

  شوٻدى. 
 

د /ردان په وخت د    (du, er, sie, es)راIي نو د    (a, o, au)برخه يې    منVنHهغه فعلونه چې په    ②
يعنې    (schlafen)بدلي]ي. مثال:    (Umlaut)دې تورو په سر دوه ^كي ليكل كي]ي يا په بل عبارت په  

 يعنې Iغستل. (laufen)يعنې په يو شي لfېدل،   (stoßen)خوب كول، 
  

laufen   غستلI stoßen    ېدلfل schlafen       ويده كېدل Person     شخص 
laufe I        stoßeغلم schlafe       لfې]م ich          ويده كې]م                         زه
läufst I       stößtغلې schläfst      لfې]ې du        ويده كې]ې                          ته
läuft I         stößtغلي schläft      لfي]ي er, sie, es          كي]يويده              هغه
laufen I      stoßenغلو schlafen     لfي]و wir        ويده كي]و                    مون]
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lauft stoßt          ئل Iغ schlaft      ئلfې]  ihr          ئويده كې]                       تاسو
laufen I      stoßenغلي schlafen     لfي]ي sie       كي]يويده                     هغوى

    

  :فعلونه په درې ډولو دي 
 

1. Tätigkeitsverben 
 د عمل كولو فعلونه 

2. Vorgangsverben 
 د يو  جريان د بيانولو فعلونه

3. Zustandsverben 
 د يو حالت د بيانولو فعلونه 

Er schreibt einen Brief. 
 هغه يو ليك ليكي 

Die Sonne geht auf . 
 لمر راخيژي .

Berlin liegt in Deutschland 
 برلين په جرمني كې پروت دى      

Sie singt ein Lied.            
 هغه يوه سندره وايي 

Die Blumen erblühen.   
 /لان غوړي]ي 

In London ist es heute kalt. 
هوا سCه ده نن په لندن كې    

Die Kinder spielen mit 
dem Hund. 

سپي سره لوبي]ي  لهماشومان   

Das Telefon läutet seit 
fünf Minuten.  ه دقيقوVد پن
 راهيسې د ^ېلفون زنګ راIي   

Wir wohnen außerhalb der 
Stadt. 

  _ار نه بهر اوسي]و  لهمون] 
 

Übungen: Setzen Sie die fehlenden Verben ein.  
 

I. lesen:   لوستل 
1. Ich …....... heute ein interessantes Buch.                          كتاب لولمپه زړه پورې يو نن  زه 
2. …....... du auch ein interessantes Buch?  كتاب لولې؟په زړه پورې ته هم يو                      
3. Wir ………. nächste Woche einen Roman. مون] راتلونكې اونH            يو ناول لولو               
4. Er …....... die Nachrichten in der Tageszeitung.              لوليپه ورIپاrې كې خبرونه هغه  
5.  …....... ihr politische Tageszeitungen?  ې تاسوrپاI؟ئ للوسياسي ور                                
 

II. empfehlen:    توصيه كول، سپار_ت كول 
1. Ich …............ dir ein Restaurant.                                   زه تا ته د يو رستوران سپار_تنه كوم
2. …............ du mir auch ein Restaurant?          ته ما ته هم د يو رستوران سپار_تنه كوې؟     
3. Ein Freund …............ mir einen Film.                     ته د يو فلم سپار_تنه كويما يو ملfرى 
4. …............ ihr dem Freund auch einen Film?      ؟ئكو هم ملfري ته د يو فلم سپار_تنه  تاسو
 

III. befehlen:  امر كول 
1. Der General …………… den Soldaten.                                  جنرال عسكرو ته امر كوي
2. …............ du auch deinen Kollegen? ته هم خپلو همكارانو ته امر كوې؟                               
3. Wie Sie …............ !                                                     Uنfه چې ستاسو امر دى!             
4. Was immer du …............, werde ich tun.        هر امر چې ته كوې، زه به همغسې وكCم 
 

IV. sehen:  ليدل 
1. Ich …....... einen Kater.                                                                   وينم  Hپيشه نره زه يو
2. …....... du auch einen Kater? پيشو وينې؟ نره    ه ته هم يو                                                     
3. Meine Nachbarin …… heute Abend ihren Onkel.        نن ما_ام خپل ماما ويني  ۍ/اونE زما  
4. ………. du auch die Maus?  ته هم موږك وينې؟                                                               
 

V. stehlen: غلا كول 
1. Der Dieb …....... das schöne Fahrrad.  بايسكل غلا كوي دا _ايسته غل                              
2. Dieser unerzogene Junge ………. das Geld.   هلك پيسې غلا كويبې ادبه  دا                         
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3. …........... du immer noch Bücher? كتابونه غلا كوې؟ اوس هم ته                                     
4. …........... ihr nach wie vor?   ؟ ئكو غلا لكه د پخوا په شان  تاسو                                        
 

VI. essen   خوړل 
1. ………. du heute Mittag Fisch?                                                 كب خورې؟ نن غرمه  ته 
2. ………. das Kind Brot mit Butter? كچو سره خوري؟    له  ۍماشوم ډوډ                                     
3. Was …....... wir heute Abend? ه شى خورو؟U مون] نن                                                  
4. …............ ihr keine Tomaten? ؟  ئ تاسو باتينCf (رومي بانجان) نه خور                               
5. Ich …............ zum Frühstück eine Schnitte Brot mit Käse.  

 پنېر سره خورم  له ۍډوډ  ۍ يوه مC كېسباناري  پهزه 
6. …........... du zum Frühstück auch eine Scheibe Brot mit Marmelade?  

 خورې؟  د مربا سره ۍډوډ  ۍمCته هم د سباناري لپاره يوه 
 

VII. nehmen نيول، اخيستل، په يوه نقليه وسيله كې يو چېرته تلل، د خوړلو لپاره غوره كول                
1. …............ du einen Zug?  ؟(ېI په اور/اډى كې) ته اور/اډى نيسې                                    
2. Der Minister …………… ein Taxi.  يو ^كسي نيسي وزير                                               
3. Die Krankenschwester …………… die U-Bahn. ي روغتياپالهI نن په مترو كې             
4. Ich …………… einen Tee. ل غواړم، چاى غوره كوم$U زه چاى غواړم، چاى                         
5. Mein Vater …............ einen Apfel und ich …............ eine Apfelsine.  

  زما پلار يوه مdه اخلي او زه يوه سنتره اخلم  
VIII. geben وركول 
1.  …........... du mir heute deinen Wagen?  ته ماته نن خپل مو^ر راكوې؟                                 
2. Meine Mutter …............ meinem Vater eine Tasse Kaffee.  

    ما پلار ته يوه پياله قهوه وركويزما مور ز
3. Ich …............ keinen Cent dafür.                                زه د دې لپاره يو سنw هم نه وركوم 
4. Wenn man ihm den kleinen Finger …............, nimmt er gleich die ganze 
     Hand.    لهژي، يعنې  ـاوږو خې    هغه بيا د سCي په    ل]ه موقع وركCه، نو    چېرته هغه ته يو چا ډٻره  كه  

  موقع نه بده استفاده كوي او بيا په ل] شي قناعت نكوي (متل) 
5.  In diesem Fluss …............ es viele Fische.                         په دې سيند كې ډٻر كبان دي 
6. Oh, dich …............ es also auch noch?                  خو لادركه وې، بېرته پيدا شوې؟او، ته  
 

 
IX. helfen   مرسته كول 
1. …............ dein Onkel dem Nachbarn?                             /اونEي سره مرسته كوي؟له  ستا تره    
2. Nein, er …............ dem Nachbarn nicht. /اونEي سره مرسته نه كوي؟    له نه هغه                      
3. …............ ihr dem Nachbarn heute?  ي سره مرسته  لهتاسو ننE؟ئ كو/اون                        
4. Ja, wir …............ dem Nachbarn heute.  [ي سره نن مرسته كوو لههو مونEاون/                
 

X. sprechen  خبرې كول، غ]ٻدل، په يوه ژبه پوهېدل، په يوه ژبه غ]ٻدل 
1. …............ du gut Deutsch? پوهې]ې؟  _ه  ته په جرمني ژبه                                                 
2. …............ ihr überhaupt kein Deutsch?                          ؟ئپوهې]هې} نه  تاسو په جرمني ژبه  
3. …............ er ein bisschen Deutsch?   ه  هغهU [په جرمني ژبه پوهي]ي؟ل                                 
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XI. treffen د يو چا سره ليدل، د يو چا سره ليده كاته كول 
1. Wen …............ du heute Abend? ته نن ما_ام د چا سره /ورې؟                                       
2. Heute Abend …............ ich meinen Kameraden. يوال سره /ورمEنن ما_ام زه خپل ان     
3. …............ ihr den Dichter heute?                                                   ؟ئتاسو نن شاعر وين 
4. Nein, wir …............ den Dichter heute nicht. نه، مون] نن شاعر نه وينو                      
 

XII. heiraten يو چا سره واده كول   له  
1. …............ Adam und Eva heute?                               يو بل سره واده كوي؟ آدم او هوا له نن 
2. Nein, sie …............ heute nicht. نه هغوى نن واده نه كوي                                               
3. Wer …............ heute? وك واده كوي؟U نن                                                                     
4. Heute …............ mein Bruder. نن زما ورور واده كوي                                                   
5. Heute …............ meine Verlobte und ich.   نن زما كوژدنه او زه واده كوو                          
 

XIII. sein  (بودن) اوسېدل، شتون درلودل 
1. Wer …............ du eigentlich?                                                          اصلآ Uوك يې؟   ته 
2. Ich …............ ein Zauberer. زه يو مداري يم                                                                   
3. Wer …............ dieser Fremde?                                                             دا پردى Uوك دى؟
4. …............ da jemand?                                                         دلته Uوك شته، دلته Uوك دى؟ 
5. Ich glaube, da ….......... jemand an der Tür.        زه فكر كوم چې په دروازه كې كوم Uوك دى
6. Wer …............   alles dabei gewesen?                              ؟   دې كې Uوك Uوك حاضر وو  په
7. Wer …............  ihr?                                                                               تاسو Uوك ياست؟
8. Wir …............ eure Feinde.                                                          مون] ستاسو د_منان يو 
9. …............ oder Nichtsein, das ist hier die Frage. ه  ـاو ك    يـوش   دا دې   نه دا ده چېـتـو_ ـپ  

 ژباړه ده چې په انfليسي كې په  Hونشي دا د انfليسي شاعر شېكسپېر د هغه مشهورې جملې جرمن
  To be, or not to be, that is the questionدې ډول ويل شوٻده : 

XIV. werden  كېدل 
1. Wie alt …............ du heute?                                                             ته نن Uو كلن كې]ې؟ 
2. Ich …............ heute 20 Jahre alt.   شل كلن كې]م نن زه                                                     
3. Wie alt …......... unser Lehrer dieses Jahr?       زمون] _وونكى په دې كال كې Uو كلن كي]ي؟
4. Eines Tages …............ wir alle sterben.  ه شويوه ورځ به موCن] ^ول م                            
5. Was …............  aus ihm?                                                         له هغه نه به Uه جوړ شي؟
6. Vater …............ ist nicht schwer, Vater sein dagegen sehr.  

  پلار كېدل كوم سخت كار ندى، خو پلار اوسېدل ډٻر سخت دي
7. In wenigen Minuten …............ es 10 Uhr.                     په يو Uو دقيقو كې لس بجې كي]ي
8. Was nicht ist, kann noch …............             كوم شى چې ندى شوى، كېدى شي چې وشي (متل)
9. alt, müde, ohnmächtig, blind  …............               زړٻدل، ستCى كېدل، بې هو_ه كېدل، ړندٻدل
10. Aus Kindern …............ Leute                                    ماشومانو نه سم خلك جوړي]ي (متل)  له
11. Aus der Heirat …........ nichts mehr.        (دا واده نه كېدونكى دى)دې واده نه Uه نه جوړي]ي    له
 

Lösungen: 
 

I. lesen 
1. Ich lese ein Buch.  
2. Liest du auch ein Buch? 
3. Wir lesen einen interessanten Roman. 



320 

 

4. Er liest die Nachrichten in der Tageszeitung. 
5. Lest ihr politische Tageszeitungen? 
 

II. empfehlen 
1. Ich empfehle dir ein Restaurant.  
2. Empfiehlst du mir auch ein Restaurant?            
3. Ein Freund empfiehlt mir einen Film.   
4. Empfehlt ihr dem Freund auch einen Film?  
 

III. befehlen 
1. Der General befiehlt den Soldaten.  
2. Befiehlst du auch deinen Kollegen?  
3. Wie sie befehlen! 
4. Was immer du befiehlst, werde ich tun. 
 

IV. sehen  
1. Ich sehe einen Kater.  
2. Siehst du auch einen Kater?  
3. Meine Nachbarin sieht heute Abend ihren Onkel.   
4. Siehst du auch die Maus?  
 

V. stehlen 
1. Der Dieb stiehlt das Fahrrad.  
2. Dieser unerzogene Junge stiehlt das Geld.  
3. Stiehlst du immer Bücher?  
4. Stehlt ihr nach wie vor?  
 

VI. essen 
1. Isst du heute Mittag Fisch?  
2. Isst das Kind Brot mit Butter?  
3. Was essen wir heute Abend?  
4. Esst ihr keine Tomaten?  
5. Ich esse zum Frühstück eine Schnitte Brot mit Käse.  
6. Isst du zum Frühstück eine Scheibe Brot mit Marmelade?  
 
VII. nehmen 
1. Nimmst du einen Zug?  
2. Der Minister nimmt ein Taxi.  
3. Die Krankenschwester nimmt heute die U-Bahn.  
4. Ich nehme einen Tee.  
5. Mein Vater nimmt einen Apfel und ich nehme eine Apfelsine.  
 

VIII. geben 
1. Gibst du mir heute deinen Wagen?  
2. Meine Mutter gibt meinem Vater eine Tasse Kaffee. 
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3. Ich gebe keinen Cent dafür.   
4. Wenn man ihm den kleinen Finger gibt, nimmt er gleich die ganze Hand.  
5. In diesem Fluss gibt es viele Fische. 
6. Oh, dich gibt es also auch noch? 
 

IX. helfen 
1. Hilft dein Onkel dem Nachbarn?  
2. Nein, er hilft dem Nachbarn nicht.  
3. Helft ihr dem Nachbarn heute? 
4. Ja, wir helfen dem Nachbarn heute.  
 
X. sprechen 
1. Sprichst du Deutsch?   
2. Sprecht ihr überhaupt kein Deutsch?  
3. Spricht er ein bisschen Deutsch?   
 

XI. treffen 
1. Wen triffst du heute Abend?  
2. Heute Abend treffe ich meinem Kameraden.  
3. Trefft ihr den Dichter heute?   
4. Nein, wir treffen den Dichter heute nicht.  
 

XII. heiraten 
1. Heiraten Adam und Eva heute?   
2. Nein, sie heiraten heute nicht.  
3. Wer heiratet heute?  
4. Heute heiratet mein Bruder.  
5. Heute heiraten meine Verlobte und ich.  
 

XIII. sein 
1. Wer bist du eigentlich?   
2. Ich bin ein Zauberer.  
3. Wer ist dieser Fremde?   
4. Ist da jemand?   
5. Ich glaube, da ist jemand an der Tür.   
6.Wer ist alles dabei gewesen?  
7. Wer seid ihr?  
8. Wir sind eure Feinde.   
9. Sein oder Nichtsein, das ist hier die Frage.   
 

XIV. werden 
1. Wie alt wirst du heute? 
2.  Ich werde heute 20 Jahre alt.  
3. Wie alt wird unser Lehrer dieses Jahr?   
4. Eines Tages werden wir alle sterben.  
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5. Was wird aus ihm?  
6. Vater werden ist nicht schwer, Vater sein dagegen sehr.  
7. In wenigen Minuten wird es 10 Uhr.   
8. Was nicht ist, kann noch werden.  
9. alt, müde, ohnmächtig, blind  werden.  
10. Aus Kindern werden Leute.  
11. Aus dieser Heirat wird nichts mehr.   

 
 

Partizip I   und  Partizip II 
 

  (Partizip)نه په ورIيني ژوند كې كار نه اخيستل كي]ي. په عادي خبرو كې هې} Uوك    (Partizip)  له
جملو نه په ادبي ژبه كې، په پوهنيزو او حقوقي مبحثونو كې او په دفتري    (Partizip)  لهنه استعمالوي.  

د خوشحال خان د پ$تو په ادبياتو كې هم كارول كي]ي، لكه    (Partizip I)  ليكونو كې كار اخيستل كي]ي.
  كې:  شعرپه دې پ$تو خ�ك د زوى، عبدالقادر خان خ�ك 

  
  

 اوس يې درومم په ژړا ژړا مزار ته             چې يې تللم په خندا خندا ديدار ته   
  

او (په ژړا ژړا). دا په دې مانا چې يو Uوك د   ر كې ليكل شوي چې (په خندا خندا)پ$تو شع  Hپه پورتن 
  (Partizip)وايي.    (Partizip I)(خندلو) او د (ژړلو) په حالت كې دى. د جرمني په /رامر كې دې حالت ته  

. د دې دواړو حالاتو نه د صفت   (Partizip I + Partizip II)  فعل نه جوړي]ي او په دوه ډولو دى:  له يو
  په تو/ه كار اخيستل كي]ي. 

  

Partizip I   =   Partizip Präsens  
 

(Partizip I)   په دې ډول جوړي]ي چې د يو مصدر په پاى كې(d)  : ليكل كي]ي  
  

lachen خندل       +    d     =     lachend         خندا نه شين لهد خندا په حالت كې، ، ،  په خندا  
  

  نور مثالونه: 
  

weinen + d = weinend 
  په ژړا، د ژړا په حالت كې

laufen + d = laufend 
  حالت كېپه منEه، د منEې په 

schlafen + d = schlafend 
 د خوب په حالت كې 

singen + d = singend 
 سندره په خوله، په سندرو 

kommen + d = kommend 
 د راتلو په حالت كې 

schreien + d = schreiend 
 په چيغه، د چيغې په حالت كې

  

  مثالونه په جملو كې: 
  

Mein Bruder ging aus dem Zimmer und lachte. كو^ې نه ووت او و يې خندل    لهزما ورور    
Mein Bruder ging lachend aus dem Zimmer.               كو^ي نه ووت  له په خندازما ورور 
Meine Mutter kocht Suppe und telefoniert dabei. 

 ^ېلفون كې خبرې كوي زما مور _وروا پخوي او په دې وخت كې په  
Meine telefonierende Mutter kocht Suppe. مور _وروا پخوي  تېلفون كې خبرې كوونكې  زما    
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Der Vogel saß auf einem Ast. Dabei zwitscherte er. 
 وخت كې چوrيده  مرغه په يو _اخ ناسـت و. په دې 

Der zwitschernde Vogel saß auf einem Ast.                  مرغه په _اخ ناست و چوrېدونكى
 

 (Partizip I)    د يو كس دوه كاره _ايي چې په عين وخت كې كي]ي، يعنې دا چې په عين
دى رسېدلى او خو دا كار لا پاى ته ن  يو Uه كوي، بل كار هم كوي.  يو كسوخت كې چې  

  جريان لري. 
يو   چې  شان    (Partizip I)كله  په  صفت  د  او  لري  حيثيت  صفت  د  هغه  نو  شو،  جوړ 

او د اسم تر مينs ليكل كي]ي. مثال:    (Artikel)د    (Partizp I)/رداني]ي. نو په دې ډول  
(der schlafende Mann)  كله كله بيا دا .(ىCپه خوب ويده س) يعنې ،(Partizip I)  له 

 Partizip)  لهدې وخت كې نو بيا صفت او يا قيد  ، په  كي]يبل صفت او يا قيد سره يوIاى    يو
I)  .يIنه مخكې را 

 توضيحات 

 مثال: 
  

Der Mann ging aus dem Zimmer. Dabei lachte er laut.   ىCله   كو^ې نه ووت او   له س   
 كو^ې نه د وتلو په وخت يې په زوره وخندل 

Der laut lachende Mann ging aus dem Zimmer.  
 كو^ې نه ووت   لهسCى لوړه خنداكوونكى 

Das Kind fürchtet sich stets im Dunkeln. Es geht nachts immer ins Elternbett.  
 ډاري]ي. هغه په تياره كې د مور او پلار كw ته Iي  تل  ماشوم په تياره كې

Das sich stets im Dunkeln fürchtende Kind geht nachts immer ins Elternbett.  
 ماشوم د شپې له مخې د مور او پلار كw ته Iي  په تياره كې تل ډارٻدونكى

Die Vögel, die fröhlich vor sich hinzwitschern, sitzen auf den Bäumen.  
 چوrي]ي، په ونو كې ناستې دي. Hچې په خوشحال Hهغه مرغ 

Die fröhlich vor sich hinzwitschernden Vögel sitzen auf den Bäumen.  
 په ونو كې ناستې دي.  Hمرغ چوrېدونكې Hپه خوشحال

  

Übungen: 
 

1. Sie  sucht eine (passen) ………… Hose zu ihrer neuen Jacke. 
  لپاره جوخت پطلون ل�وي  Hهغه د خپلې نوې كرت

2. Der Stoff hat  (leuchten) …………  Farben.  ونه لري پدا ^و^هfكېدونكي رنC                  
3. (schlafen) ………… Hunde soll man nicht wecken.         ويده سپي بايد سCى وي� نكCي
4. Der aus USA (kommen)………… Student spricht gut Deutsch. 

 امريكي نه راغلى محصل په جرمني ژبه _ه غ]ي]ي  لههغه 
5. Er hat die Prüfung bestanden. Er steigt (strahlen) ……… aus dem Auto aus. 

 مو^ر نه چې هغه _كته كي]ي، له مخ نه يې نور راIي لهازموينه كې بريالى شو. هغه په 
6. Das ist eine (anstecken) ………… Krankheit.                      دا يوه تېرٻدونكې ناروغي ده
7. Kinder lernen oft (spielen) …………                    ماشومان ډٻر Uه په لوبو لوبو كې زده كوي
8. Das Zimmer hat kein (fliesen) ………… Wasser.                         دا كو^ه روانې اوبه نلري
9. Die nicht sehr gut (sehen) ………… Patientin benötigt eine Brille. 

 هغه رنVوره چې _ه نشي ليدلې، هغې ته عينكې پكار دي 
10. Der sieben Jahre lang (währen) ………… Krieg forderte viele Opfer. 

  هغه جCfه چې اوه كاله يې دوام وكCو، ډٻر كسان پكې قرباني شول 
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11. Der Hund liegt vor seiner Hundehütte und knurrt.  Der ………… Hund liegt 
      vor seiner Hundehütte. سپى د سپو د كو^ن H د  په مخكې پروت دى او خري]ي. سپى په خرٻدو  

  په مخكې پروت دى Hخپلې كو^ن 
12. Der Chef ging aus dem Zimmer und lachte. Der Chef ging …………  aus  
       dem Zimmer.  كو^ې نه ووت  لهكو^ې نه ووت او ويې خندل. آمر په خندا  لهآمر                       
13. Der Vogel saß auf einem Ast und zwitscherte. Der ………….. Vogel saß  
      auf einem Ast.  ېدومرغه په يو _اخ ناستdېدونكى مرغه په _اخ ناست وو او چdچ .                  
14. Du musst den  (tropfen) …................. Wasserhahn endlich reparieren lassen!  

  ته بايد د اوبو �Uېدونكې نل بېرته جوړ كCې 
15. Sie spricht (fließen) …................. Deutsch und Französisch.  

  هغه روانه جرمني او فرانسوي غ]ي]ي 
 
Lösungen: 
 

1. passend  2. leuchtend  3. schlafend  4. kommend  5. strahlend  6. ansteckende 7. 
spielend  8. fließendes  9. aussehende  10. währende  11. knurrend  12.  
lachend 13. zwitschernde 14. tropfendes 15. fließend 
 

Übung: Wandeln Sie bitte folgende Sätze in Partizip I um. 
 

1. Die Vorlesung beginnt pünktlich.                                      لكچر پخپل وخت كې پېل كي]ي
    Das ist  eine  ………..  ………..  Vorlesung. 

 دا هغه لكچر دى چې پخپل وخت كې پېل كي]ي 
2. Die Farben leuchten hell.                                                 بCكېدونكي دي رو_انهرنfونه دا 
    Das sind  ………..  ………..  Farben.                       بCكي]ي  رو_انهدا هغه رنfونه دي چې  
3. Der Zug fährt langsam.                                                             دا اور/اډي سست روان دى
    Das ist ein  ………..  ………..  Zug.                                  دا يو سست تلونكى اور/اډي دى
4. Das Parfüm riecht gut.                                                                    دا عطر _ه بوي كوي 
    Das ist ein  ………..   ………..  Parfüm.                           دا يو _ه بوي كوونكى عطر دى
5. Die Suppe schmeckt gut.                                                             دا _وروا _ه خوند كوي
    Das ist eine  ………..  ………..  Suppe.                                    دا يوه خوندوره _وروا ده

 

Lösungen: 
1. pünktlich beginnende  2. hell leuchtende  3. langsam fahrender  4. gut riechendes 
5. gut schmeckende  
 

Partizip II   =   Partizip Perfekt  
 

 (Partizip II)  لى دى چې هغه په    لهد يو كس يو كار _ايي چېCبل وخت  كوم  دې كار سره يو بل كار ت
په جمله كې لكه د يو صفت په   (Partizip II).  وي  دا بل كار په بشپC ډول پاى ته رسېدلى  ، اوكې كي]ي

ل] Uه مغلق دي. دا دې پورې   يې  يو فعل نه جوړي]ي خو جوړول له هم (Partizip II)شان استعمالي]ي. 
دا   ه پو_تنهعده او يا بې قاعده فعل دى. بلپه قا جوړي]ي،    (Partizip II)اړه لري چې هغه فعل چې ورنه  

  .  -an-, auf-, be-, ver-, zer)( لكه ،ړى لري او كه نهاچې يو فعل يو مختده 
  

 جوړونه:  (Partizip II)باقاعده فعلونو نه د  له
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ليكل كي]ي او د فعل په سر كې    (t-)وٻستل كي]ي او په Iاى يې    (en-)هر فعل نه    لهپه دې حالت كې    ①
(ge-)  :ليكل كي]ي. مثال 

  

2. ge- + putzt = geputzt 
 پاك شوى 

2.  putz + t = putzt 
1. putzen – en = putz 

ول پاك  
  

  مثال: 
  

Dort liegen die geputzten Schuhe.                                     هلته پاك شوي بو^ان پراته دي 
  

  جوړونه:   (Partizip II)ړي لري، د ابېلېدونكو فعلونو نه چې مخت له ②
 

ليكل كي]ي او د فعل په سر كې د    (t-)وٻستل كي]ي او په Iاى يې    (en-)هر فعل نه    لهپه دې حالت كې  
  ليكل كي]ي. مثال:  (-ge)ړي ترمينs افعل او د فعل د مخت

3. abgemal + t = abgemalt 
 د يو شي له مخې رسم شوى 

3. ab + ge- + mal =  
      abgemal 

1. abmalen – en = abmal 
 د يو شي له مخې رسم كول 

  

  مثال: 
  

Er hat alle abgemalten Bilder teuer verkauft.  
  هغه ^ول هغه انVورونه چې د يو بل شي له مخې رسم شوي وو، په ډٻرو پيسو خرڅ كCل 

  

 جوړونه:  (Partizip II)ړي لري، د اد نه بېلېدونكو فعلونو نه چې مخت ③
  

  په سر كې يې نه راIي. مثال:  (-ge)په د غه شان فعلونو كې لكه د باقاعده فعلونو په شان چلند كي]ي خو 
  

3. (ohe ge-)  =   befragt 
 له يو چا نه پو_تنه شوې 

2. befrag + t = befragt 
1. befragen – en = befrag 

 له يو چا نه پو_تنه كول
 

  مثال: 
  

Die befragte Person gab keine Antwort.  
  هغه Uوك چې پو_تنه ورنه شوې وه، Iواب يې ورنكCو 

  

  جوړونه:  (Partizip II)راcي، د   (ieren-)هغو فعلونو نه چې په پاى كې له  ④
  

3. (ohne ge-) =   studiert  
 تحصيل كCى 

2. studier + t = studiert 
1.  studieren – en = studier 

 تحصيل كول 
  

  مثال: 
  

Sie hat drei studierte Söhne.                                         ي زامن لريCهغه درې تحصيل ك 
  

  جوړونه:  (Partizip II)راcي، د  (d, -t, -m, -n-)هغو فعلونو نه چې په پاى كې  له ⑤
 

ورسره    (et-)په Iاى    (t-)باقاعده فعلونو په شان، خو د  د  دې فعلونو سره هغه شان چلند كي]ي لكه    له
 يوIاى كي]ي. مثال: 
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3. ge + atmet = geatmet 
 تنفس كCى شوى 

2. atm + et = atmet 
1. atmen – en = atm 

، ساه اخيستل تنفس كول  
 

  مثال: 
  

Bei körperlicher Arbeit steigt die geatmete Luftmenge erheblich an . 
  د تنفس شوې هوا كچه ز_ته ډٻره زياتي]ي  باندېپه جسماني كار 

  

 جوړونه:  (Partizip II)بې قاعده فعلونو نه د  له
  

  (Perfekt)يا  په هغه ډول جوړي]ي چې د هغوى لنE پخوانى وخت  (Partizip II)د بې قاعده فعلونو 
  . ئو/ور   (Perfekt)تاسو د ن]دې پخواني مبحث يا  جوړي]ي. د دې لپاره

او په پاى    (-ge)په سر كې    (Partizip II)په دې ډول جوړي]ي چې د    (Partizip II)د Iينو فعلونو    ①
  راIي. مثال:  (en-)كې يې 

 

Verb Partizip II Verb Partizip II Verb Partizip II 
fahren  په 
 مو^ر كې تلل

gefahren  په
 مو^ر كې تللى  

schreiben 
 ليكل

geschrieben 
 ليكل شوى 

essen 
 خوړل 

gegessen 
 خوړل شوى 

 

  مثال: 
 

Der Direktor konnte den handgeschriebenen Brief nicht lesen. 
  مدير ونشو لوستلى ليك  په لاس ليكل شوى

 

ړي او د اصلي فعل تر  اد جوړولو په وخت د مخت  (Partizip II)هغه فعلونه چې بېلېدونكي دي، نو د    ②
 sمين(ge-)  :ليكل كي]ي. مثال  

  

Verb Partizip II Verb Partizip II Verb Partizip II 
abfahren 
 د  /اډي تلل

abgefahren  
 تللى (/اډى) 

abschreiben 
 نقل كول 

abgeschrieben 
 نقل شوى 

aufessen 
 ^ول خوړل 

aufgegessen 
 ^ول خوړل شوى 

  

  مثال: 
  

Ich kann das zu Mittag nicht aufgegessene Brot abends verzehren. 
  چه غرمه خوړل شوې نده، د شپې له مخې وخورم  ۍ هغه ډوډ شم چې زه كولى 

 

پكې نه ليكل كي]ي.   (-ge)د جوړولو په وخت  (Partizip II)هغه فعلونه چې بېلېدونكي نه دي، نو د  ③
 مثال: 

  

Verb Partizip II Verb Partizip II Verb Partizip II 
vergessen 

 هېرٻدل 
vergessen  
 هېر شوى   

zerreißen 
 شكول    

zerissen 
   شكېدلى     

verlieren 
 وركېدل   

verloren 
 ورك شوى   

  

  مثال: 
  

Er fand den verlorenen Schatz wieder.                     هغه وركه شوې خزانه بېرته وموندله 
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كل  ليپكې    (-ge)د جوړولو په وخت    (Partizip II)نه د    E/(gemischte Verben)وله فعلونو  له    ④
  پكې نه ليكل كي]ي، مثال:   (-ge)ړى ولري نو بيا اكي]ي. كه مخت

  

Verb Partizip II Verb Partizip II Verb Partizip II 
bringen  

 راوړل
gebracht 
 راوړل شوى 

beibringen 
 يوچاته _ودل

beigebracht 
 _ودل شوى 

verbringen 
 تېرول 

verbracht 
شوى تېر    

  

  مثال: 
Ich erinnere mich gut an unsere gemeinsam verbrachte Zeit. 

  هغه وخت چې مون] په /Eه سره تېر كCو، هغه زما _ه په ياد دى 
  

 
  مانا او اهميت    (Partizip II)د 
  

د يو صفت په شان استعمالي]ي او تل يو كار _ايي    (Partizip II)مانا په دې كې ده چې  (Partizip II)د 
  چې په بشپC ډول پاى ته رسېدلى وي. مثال: 

 

Partizip II Bedeutung 

der gebackene Kuchen       پوخ شوى كېك
Der Kuchen ist schon gebacken. 

 كېك وخته پوخ شوى دى 
der geschriebene Artikel 

 ليكل شوى مضمون 
Der Artikel ist schon geschrieben. 

 مضمون وخته ليكل شوى دى 

die aufgeblühte Rose.           غوړٻدلى /لاب 
Die Rose ist schon aufgeblühlt. 

 /لاب وخته غوړٻدلى دى
 

په Iاى يو    (Partizip II)په Iاى راتلى شي او برعكس د يو    (Relativsatz)د يو    (Partizip II)يو  
(Relativsatz)  :و جملې و/ورو چې دواړه په يوې جملې كې راغلي ديU راتلى شي. اوس به يو  

 

Ein gefangener Fisch ist ein Fisch, der gefangen worden ist.  
  يو نيول شوى كب يو كب دى چې نيول شوى دى 

Ein gestorbener Dichter ist ein Dichter, der gestorben ist. 
  شاعر دى چې مC شوى دى. يو مC شوى شاعر نو 

 

  : يو بل سره مقايسه له (Partizip II)او  (Partizip I)د 
   

Partizip I ه پې$ي]يUبهير، يو      
Prozess – etwas passiert  gerade 

Partizip II ه پاى ته رسېدليU پايله، يو    
Resultat – etwas ist abgeschlossen 

das sinkende Schiff Cۍډوبېدونكې بې              das gesunkene Schiff Cۍډوبه شوې بې     
der vergehende Winter      تېر شوى ژمى der vergangene Winter          تېرٻدونكى ژمى
der sterbende Wolf كېدونكى لېوه Cم               der gestorbene Wolf شوى لېوه Cم           
das fließende Wasser das geflossene Wasser               بهېدونكې اوبه             بهېدلې اوبه

  

كې يو كار يا يوه پې$ه د كېدلو په حالت كې ده، خو بالكل    U(Partizip I)رنfه چې پورته Uر/نده شوه، په  
د ډوبېدو په حالت كې ده، خو په بشپC    ۍلومCي مثال كې ليدل كي]ي چې بېH  C بشپCه شوې نده،.په پورتن

 Cله ډوبېدو نه وژغورل شي. په بل مثال   ۍډول ډوبه شوې نده، كېدى شي چې مخه يې لا ونيول شي او بې
كې ژمى هم د تېرٻدو په حالت كې ډى خو په بشپC ډول تېر شوى ندى، او دا دوه نور مثالونه په همدې شان  
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كې ليكل شويدي، ^ول په بشپC ډول    (Partizip II)هر Uه چې په  په بشپC ډول پاى ته ندي رسېدلي. خو  
 Cبالكل ډوبه   ۍتېر شويدي او مخه يې نور نشي نيول كېدى. د مثالونو په _ي اړخ كې ليدل كېدى شي چې بې

  شوٻده، نور نو د ډوبېدو مخه يې نشي نيول كېدى.
 

Übungen:  
 

1.Heute wurde mein (stehlen) ……..  Fahrrad wieder  gefunden.  
 زما غلا شوى بايسكل بېرته وموندل شو  نن

2. Am (vergehen) …................ Wochenende hat es stark geschneit.  
  كې ډٻره واوره وشوه Hپه تېره اون 

3. Ich schicke Ihnen die (korrigieren) ……............ Texte per E-Mail.  
 زه اصلاح شوى مضمونونه د برٻ$ناليك له لارې تاسو ته بېرته لې]م  

4. Der in vielen Sprachen (übersetzen) …………. Roman ist 500 Jahre alt. 
 كاله زوړ دى  ۵٠٠هغه ناول چې ډٻرو ژبو ته اړول شوى دى، 

5. Die immer noch nicht (erledigen) …………. Arbeiten machen mich wütend. 
  هغه كارونه چې لا تر اوسه پورې ندي شوي، ما په قهروي 

6. Die von ihm (veröffentlichen)………… Erzählung beeindruckte mich tief. 
 هغه كيسه چې د هغه له خوا خپره شوٻده، په ما ژوره اغېزه وكCه 

7. Die (unterstreichen)…………… Wörter müssen die Schüler zuerst lernen. 
 غات چې لاندې يې كر_ه را_كل شوٻده زده كوونكى بايد هغه لومCى زده كCي هغه ل

8. Das an der Fahrertür (beschädigen)…………… Auto konnte nicht verkauft 
    werden.                                هغه  مو^ر چې د ډريور اړخ يې تاواني شوى و، خرUول كېدى ونشو
9. Die von ihm (nennen)  ……………. Zahlen waren alle falsch. 

  ي وهغه ^ولې د هغه له خوا يادې شوې شمېرې غلطې  
10. Das bei dem Geschäft (einnehmen) ……………. Geld deckt kaum die  
      Kosten. ت پيسې نه پورې كوي ۍ په سودا/ر$fكې لاس ته راغلې پيسې د خپل ل                           
11. Der von den Kritikern (empfehlen) ……………. Film war ein finanzieller 
      Misserfolg.              د اقتصاد له اړخه يوه ناكامي وهتل شوى فلم _ هغه د كره كتونكو له خوا سپار
12. Die von einem Wirbelsturm (zerstören) …………….. Häuser wurden wieder  
      aufgebaut.          شول ورغولباندې ويجاړ شوي وو، بېرته  Hي بوړبوك هغه كورونه چې په طوفان 
13. Der von Interpol (suchen) …………… Verbrecher lebt jetzt in Italien. 

  كې ژوند كوي  ياهغه د نCيوال پوليس له خوا ل�ول شوى جنايتكار اوس په اي�ال 
14. Der von einem Passanten (erkennen) …………. Terrorist flüchtete aus dem 
      Bahnhof.     هغه تروريست چې د يو لاروي له خوا پېژندل شوى و، د اور/اډي د س�ېشن نه وت$تېدو
15. Der in Berlin (vergessen) …………….. Koffer wurde von der Polizei 
      gefunden. هغه بكس چې په برلين كې هېر شوى و، د پوليسو له خوا وموندل شو                      
 
 

Lösungen: 
 

1. gestohlenes  2. vergangenen  3. korrigierten  4. übersetzte  5. erledigten  
6. veröffentlichte  7. unterstrichenen  8. beschädigte  9. genannten   
10. eingenommenen  11. empfohlene  12. zerstörten  13. Gesuchte  14. erkannte  
15. vergessene 
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Partizipialsätze 
  

Uنfه جوړي]ي. په دې برخه كې به    (Partizip I + Partizip II)برخه كې مو زده كCل چې    Hپه پورتن 
 جوړي]ي.   (Partizipialsätze)په مرسته Uنfه   (Partizip I + Partizip II)زده كCو چې د 

(Partizipialsätze)  هغه شان جملې دي چې هغه تش فرعي جملې(Nebensätze)   ي. په عادي حالتو  د
IانگCتيا دا ده چې په    (Partizipialsätze)كې اصلي جمله او فرعي جمله دواړه Iانته يو فاعل لري. د  

ل په ستر/و نه ليدل كي]ي، سره له دې چې دا جمله فاعل لري. كې فاع  (Nebensatz)فرعي جملې يا په  
خو فاعل يې په ستر/و نه ليدل كي]ي، نو فاعل يې چېرته پw   پو_تنه دا ده چې دا جملې چې فاعل لري،

كې په Uر/ند ډول  (Hauptsatz)دى؟ Iواب دا دى چې فاعل يې هغه فاعل دى چې په اصلي جملې يا په 
 ثال: په ستر/و ليدل كي]ي. م 

  

Vo dner Hitze geplagt, schliefen wir erst gegen Morgen ein. 
  د عذاب له لاسه مون] ته ايله په ايله د سهار په مهال خوب راغى   Hد /رم

 

فرعي جمله ده چې فاعل پكې په    (von der Hitze geplagt)برخه، يعنې    ۍ جمله كې لومH   C په پورتن
  دى. (wir)نظر نه راIي. فاعل يې هغه فاعل دى چې په اصلي جمله كې ياد شويدى او هغه 

  

(Partizipialsatz)  ه لپاره پكاري@ي؟L د  
بې له دې چې محتوى يې بدله هغه لنEې كCي،  چې  غواړي  و اوږدې وي او سCى  ډٻرې  كله چې جملې  

نه كار اخيستل كي]ي. دا شان جملې په ناولونو، په    (Partizipialsatz)  لهنو د جملو د لنEولو لپاره  شي،  
او    (Relativsätze)زياتره اوږدې جملې   كي]ي.  ولكيسو، په دفتري ليكونو او په شعر او ادب كې كار

(Adverbialsätze)    ى وغواړي چې يو اوږدCدي. په بل عبارت، كله چې س(Relativsatz)    ،يCك Eلن
په   هغه  بيا  يو    (Partizipialsatz)نو  به  كې  برخه  لاندې  په  يو    (Relativsatz)بدلوي.  ورپسې  او 

(Adverbialsatz)   و/ورو چې په(Partizipialsatz)  :بدلي]ي  
  

Relativsatz Partizipialsatz 
Eine Gruppe, die aus erfahrenen 
Bergsteigern zusammengesetzt ist, 
plant eine Bergtour.  يـوه  ډلـه چـې هـغـه  له
 تجـربه كـارو غـره ختــونـكـو نه جوړه شوې ده، د  

  غـره ختلو يو پرو/رام جوړوي 

Eine Gruppe, aus erfahrenen 
Bergsteigern zusammengesetzt, plant 
eine Bergtour.  يوه له تجربه كارو غره ختونكو

پـرو/ـرام  يـو نه جـوړه شـوې ډلـه  د غـره خـتـلـو    
  جوړوي   

   

Adverbialsatz Partizipialsatz 
Während er sich kämmte, schaute er 
aus dem Fenster. هغه  په هغه وخت كې چې    

  نه يې بهر كتل  H، له كdك خپل وٻ$ته ږمنVول

Sich kämmend schaute er aus dem 
Fenster. ولو په  وخت كې هغهVد وٻ$تو د  ږمن 

  نه بهر كتل  Hله كdك
 

  نه كار اخيستل كي]ي؟   (Partizip II) لهاو كله  (Partizip I) لهكله   پو_تنه 

  Iواب 

كله چې  . نه كار اخيستل كي]ي (Partizip I) له، نو كي]يكله چې دوه كاره په عين وخت كې 
اصلي جملې له  كه چېرته دا پې$ه كې بياني]ي، (Partizipialsatz) يو كار يا يوه پې$ه چې په

  نه كار اخيستل كي]ي. مثال (Partizip II) له په دغه حالت كې  نه پخوا شوى وي، نو

  

Partizip I         (2 Handlungen zur selben Zeit)   كې دوه پې$ېپه عين وخت                 
Den Spiegel in der linken Hand haltend, schnitt Meriam sich rechts die Haare ab. 

  په كيM لاس نيولې، مريم په _ي لاس خپل وٻ$ته بياتي كCل   هنداره 
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خپل وٻ$ته هم بياتي كوي.    ، يې لاس كې نيولې ده   هنداره مريم په همغه يو وخت كې چې    جمله كې   H په پورتن 
  دى   (haltend)هغه    نه كار اخيستل كي]ي چې (Partizip I)   له نو په دې وجه دلته  

  

Partizip II (2 Handlungen zu unterschiedlichen Zeiten)   په مختلفو وختونو كې دوه پې$ې 
Die Haare eine Stunde zuvor gewaschen, griff Meriam zum Kamm. 

  مريم ږمنs ته لاس كCو بيا چې  پرٻمينVل شوي وو يو ساعت دمخهوٻ$ته يې 
  

پرٻمينVلي    يو ساعت دمخهكې ويل شوي چې مريم خپل وٻ$ته    (Partizipialsatz)په    جمله كې  Hپه پورتن 
  (gewaschen)ې  چنه كار واخيستل شو    (Partizip II)  لهدي او اوس ږمنs ته لاس كوي، نو Iكه دلته  

  دى.

  

 نور مثالونه:  
Gerade angekommen, musste er schon wieder los. 

 په همدغه شېبه كې چې هغه راورسېدو، سمدلاسه مجبور شو چې بېرته ولاړ شي.
  

چې فاعل پكې ورك دى.    دى  (Partizipialsatz)يو    (gerade angekommen)جمله كې    H په پورتن
(musste er schon wieder los)    اصلي جمله ده چې فاعل يې(er)   دى، نو په دې وجه د فرعي

 دى. (er)فاعل هم په پw ډول  (Partizipialsatz)جملې، يعنې د 
Den Kopf in den Nacken gelegt, schaute er zum Himmel. 

 ه كتل هغه اسمان  خوا ت  ورجګ كCى و چېخپل سر يې تر �Uه پورې 
چې فاعل    دى  (Partizipialsatz)يو    (Den Kopf in den Nacken gelegt)جمله كې    H په پورتن

دى، نو په دې    (er)  اصلي جمله ده چې فاعل يې   (schaute er zum Himmel)ي]ي.  ك پكې نه ليدل  
  دى  (er)فاعل هم   (Partizipialsatz)وجه د 

  

Gerade angekommen, musste er schon wieder los. 
  په تو/ه وويل شي، نو داسې به وويل شي چې:  (Adverbialsatz)كه چېرته دا جمله 

Als er gerade angekommen war, musste schon wieder los. 
  چې هغه ورسېدو ، هغه مجبور شو چې بېرته ولاړ شي په همدې شېبه كې، كله 

Den Kopf in den Nacken gelegt, schaute er zum Himmel. 
  په تو/ه وويل شي، نو داسې به وويل شي چې:  (Attributsatz)كه چېرته دا جمله د 

Während er zum Himmel schaute, hatte er den Kopf in den Nacken gelegt.  
 كله چې هغه اسمان ته كتل، د هغه سر تر �Uه پورې راتاو شوى و 

 

Partizipialsätze als Adverbialsätze  
  

Die Partizipialsätze, die als Adverbialsätze fungieren, haben folgende Bedeutung: 
  

① modal  په كوم ډول يا په كوم شان د يو كار كولو جمله 
 

Auf den Knopf drückend, löschte er alle Dateien. 
dد تH  لCبې$لو يې ^ول فايلونه پاك (هيسته) كI په  

جمله ده. كه چېرته له دې نه   (Partizipial)يوه   (auf den Knopf drückend)جمله كې    Hپه پورتن
  جمله جوړه شي، نو داسې به وويل شي:  (Adverbial)يوه 

Er löschte alle Dateien, indem er auf den Knopf drückte. 
dپه دې چې هغه تH بې$لهIل ،وCنو ^ول فايلونه يې هيسته ك  
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② temporal  ودلو جمله   يو وخت يا حالت د_  
 

Ein Kaugummi kauend, entschuldigte er sich bei seinem Lehrer. 
  خپل _وونكي نه ب$نه وغو_ته. لهد ژاولې په ژوولو يې 

جمله ده. كه چېرته له دې نه    (Partizipial)يوه    (ein Kaugummi kauend)جمله كې    Hپه پورتن
  جمله جوړه شي، نو داسې به وويل شي:  (Adverbial)يوه 

Während er ein Kaugummi kaute, entschuldigte er sich bei seinem Lehrer. 
  خپل _وونكي نه يې ب$نه وغو_تله  لهكې چې هغه ژاوله ژووله،  وخت په داسې 

 

③ kausal   د علت _ودلو جمله 
 

Von seiner Ehrlichkeit überzeugt, lieh er ihm das Geld. 
  د هغه د صداقت په اعتماد هغه ورته پيسې امانت وركCې.

جمله ده. كه چېرته   (Partizipial)يوه    (Von seiner Ehrlichkeit überzeugt)جمله كې    Hپه پورتن
  جمله جوړه شي، نو داسې به وويل شي:  (Adverbial)له دې نه يوه 

Weil er von seiner Ehrlichkeit überzeugt war, lieh er ihm das Geld. 
  په دې چې هغه د هغه په صداقت اعتماد درلود، نو پيسې يې ورته امانت وركCې 

 

④ konditional  د شرط _ودلو جمله 
 

Mit Italien verglichen, ist das Wetter in Deutschland kälter. 
  د اي�اليې په پرتله په جرمني كې هوا سCه ده.

. كه چېرته له دې نه يو  دى  (Partizipialsatz)يو     (mit Italien verglichen)جمله كې    Hپورتنپه  
(Adverbialsatz)  :جوړ شي، نو داسې به وويل شي 

Wenn das Wetter in Italien mit dem in Deutschland verglichen wird, ist es in 
Deutschland kälter. سره پرتله شي، نو د جرمني هوا پرې    ي هواكه چېرته د اي�اليې هوا د جرمن   

  سCه ده
  

⑤ konzessiv   د اعتراف كولو جمله 
  

Obwohl gut vorbereitet, fiel er durch. له ډٻر چمتووالي سره سره هغه پاتې راغى                 
كه چېرته له دې نه يو    دى.  (Partizipialsatz)يو     (obwohl gut vorbereitet)جمله كې    Hپه پورتن

(Adverbialsatz)  :جوړ شي، نو داسې به وويل شي  
Obwohl er sich gut vorbereitet hat, fiel er durch. 

  ناكام شو بيا هم هغه سره له دې چې هغه _ه چمتووالى نيولى و، 
  
⑥ Partizipialsätze als Attributsätze  
  

 (Partizipialsätze)    د(Attributsätze)   په تو/ه هم كارول كېدى شي چې په دې وخت كې د صفت
اسم نه وروسته راشي. كه چېرته دا   لهاسم نه مخكې او يا    لهوضيفه په غاړه اخلي. دا جملې كېدى شي چې  

(Partizipialsatz) اسم نه وروسته راشي، نو د صفت په شان نه /رداني]ي. مثال:  له 
  

Partizip I / Partizip II:  das Partizip ist nicht veränderlich 
Die Kinder, laut lachend, betraten das Zimmer. 

  ماشومان، په لوړ غ] د خندا په حالت كې، كو^ې ته ننوتل
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Die Freunde, zur Party eingeladen, kauften Geschenke. 
  سوغاتونه واخيستل هغه ملfري چې محفل ته رابلل شوي وو. هغوى 

 

  له دى چې    (Partizipialsatz)سره يو    (Partizip I)  له  (laut lachend)جملې كې    ۍ لومH  Cپه پورتن
  نه وروسته راغلې دى، نو Iكه نه /رداني]ي.  (die Kinder) لهاسم، يعني 

دى چې    (Partizipialsatz)سره يو    (Partizip II) له  (zur Party eingeladen)كې    ېجمل دوهمېپه  
  نه وروسته راغلې دى، نو Iكه نه /رداني]ي.  (die Freunde) لهاسم، يعني  له

 

  اسم نه مخكې راشي، نو د صفت په شان /رداني]ي. مثال:  له (Partizipialsatz)كه چېرته دا 
  

Partizip I / Partizip II:  das Partizip ist veränderlich 
Die laut lachenden Kinder betraten das Zimmer. 

  په لوړ غ] خندٻدونكي ماشومان كو^ې ته ننوتل 
Die zur Party eingeladenen Freunde kauften Geschenke. 

  سوغاتونه واخيستل  محفل ته بلل شوو مېلمنو
 

ترمينs راغلى دى، نو Iكه د صفت    (Kinder)او    (die)د    (laut lachend)جملې كې    ۍلومH  Cپه پورتن 
  . (laut lachenden)په شان /رداني]ي او ورته راغلي دي چې 

  (die)د    (zur Party eingeladen)نه جوړه شوې    (Partizip II)همدا شان په دوهمه جمله كې چې له  
  ترمينs راغلى دى، نو Iكه د صفت په شان /رداني]ي او ورته راغلي دي چې   (Freunde)او 

(zur Party eingeladenen)  .  
  

  پاملرنه 

كي]ي. خو    (habend + seiend)جوړٻدى شي چې    (Partizip I)نه    (haben + sein)  له
نه   دې  يوې    (Partizipialsatz)له  په  جوړٻدى.  د   (Partizipialsatz)نشي  كه  كې 
مطلب يادٻدلو ته ضرورت وي، نو بيا هم   seiend)(اوسېدونكى  او يا  habend)(درلودونكي 

(habend + seiend) .له جملې نه هيسته كي]ي  

  

 مثال: 
  

Der Zuschauer, den Hut in der Hand, bedankte sich für den schönen Abend. 
  دې _ايسته ما_ام له پلوه مننه وكCه  لهيې په لاس،  Hدې نندارچي، خول 

  = dden Hut in der Hand haben(falsch(په دې جمله كې به غلطه وي چې وويل شي چې 
Die Geschwister, ein Herz und eine Seele, besuchten dieselbe Universität.  

  دې خور او ورور، په زړه كې يو بل ته ډٻر ن]دې، همغه يو پوهنتون ولوست 
  = ein Herz und eine Seele seiend(falsch دا به غلطه وي چې وويل شي چې (

 
 
 

Übungen: Bilden Sie Partizipialsätze nach folgendem Muster: 
Beispiel: Der Sprecher forderte größere Anstrengungen zum Schutz der Natur.  
                (Er bezog sich auf Aussage von Wissenschaftlern). و ـت د ساتلـد د طبيعـانـوي  

  لپاره ډٻر كو_$ونه وغو_تل. (هغه د پوهانو په خبرو باندې اتكا وكCه) 
Sich auf Aussagen von Wissenschaftlern beziehend, forderte der 

Sprecher größere Anstrengungen zum Schutz der Natur.  
  رو متكي، وياند د طبيعت ساتلو لپاره كو_$ونه وغو_تل ـد پوهانو په خب
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1. Der Minister bahnte sich den Weg zum Rednerpult. (Er wurde von Fotografen 
    umringt).    /رچاپېر نه لههغه   (د . د تګ لار ازاده كCه  لپاره  Iان د   ته  لو ستېجوزير د خبرو كو

  عكاسان راتاو شول ) 
2. Er begann seinen Vortrag. (Er war von den Blitzlichtern der Kameraleute 
    unbeeindruckt).    پCكد برٻ$نا پCك عكس اخيستلو  (د عكاسانو د  Cو. ـرانس پېل كـه خپل كنف ـغـه

  ) وUه اغېز ونكC هغه په 
3. Der Redner begründete die Notwendigkeit strenger Gesetze zum    
    Klimaschutz. (Er wies auf eine Statistik der UNO hin) وياند د چاپېريال ساتنې لپاره د 

  . (هغه د ملfرو ملتو يوې احصايې ته /وته ونيوله)    راوړلسختو قوانينو د ضرورت دلايل 
4. Der Minister gab noch weitere Auskünfte. (Er wurde von interessierten  

Zuhörern befragt). د علاقه لرونكو      ه نهـ(له هغ  كCل.      وړاندې  هم    ه  ـونــوماتـلـمع    ورـر نـوزي    
  خوا پو_تنې وشوې) له  اورٻدونكو

5. Die Gäste verließen den Saal. (Sie diskutierten lebhaft).  
  سالون نه ووتل. (هغوى تودې خبرې اترې كولې)   لهمېلمانه 

6. Der Redner beantwortete abschließende Fragen. (Er wurde von zahlreichen  
    Pressevertretern umlagert). /رچاپېر نه  له نو ته Iواب وركCو. (د هغه  ـو_تـو پـوروستي  وياند   

M/ استازي را^ول شول).  يشمېر مطبوعات  
7. Lawinen richten jährlich Schäden in Millionenhöhe an. (Sie bringen Tausende 
    Tonnen von Schnee in Bewegung.) و تاوانونه  ـونـليـ) په كال كې په ميد واورې _ويېدنهراشي (  

  مينs ته راوړي . (هغوى په زر/ونو ^نه واوره له Iايه _وIوي) 
 8. Lawinen entstehen oft um die Mittagszeit. (Sie werden meist durch 
     Erwärmung hervorgerufen.) ال  ـهـم  ه  ـپ    ېـرمـت د غ ـوخ    رهـزيات   )  د واورې _ويېدنه(    يـراش  

 دٻدلو په وجه مينs ته راIي) راپې$ي]ي. (هغه د تو
9. Lawinen begraben alles unter sich. (Sie rasen mit großer Gewalt vom Berg ins 
    Tal.)             غره نه درې ته وردرومي)  لهلاندې كوي. (هغه په ډٻر شدت د خپل Iان را راشي هرUه 
10.  Die Bewohner mancher Bergdörfer müssen ihre Häuser verlassen. (Sie  

werden vom Wetterdienst vor der Lawinengefahr gewarnt.) 
    له د هوا حالاتو د Iينو غرنېو كلو اوسېدونكي مجبور دي چې خپل كورونه خوشې كCي. (هغوى ته 

  دفتر نه د راشي د خطر اخطارونه وركول كي]ي. 
 
Lösungen: 
 

1. Von Fotografen umringt, bahnte sich der Minister den Weg zum Rednerpult. 
  عكاسان يې /رچاپېر تاو شوي وو چې وزير د خبرو كولو ستېج ته Iان لپاره لار ازاده كCه 

2. Unbeeindruckt vom Blitzlicht der Kameraleute, begann er seinen Vortrag. 
 وه چې هغه پخپل كنفرانس پيل وكCو د عكاسانو د كمرو بCك بCك برٻ$نا پرې بې اغېزه پاتې ش

3. Auf eine Statistik hinweisend, begründete der Redner die Notwendigkeit 
    strenger Gesetze.   

  احـصـايـي ته پـه /وتو نيولو وياند د سختو قوانينو د اړتيا لپاره دلايل وړاندې كCليوې 
4. Von Zuhörern befragt, gab der Minister noch weitere Auskünfte. و  ــكــدونــاورٻ   د   

 پو_تنو ته د Iواب وركولو سره وزير نور معلوماتونه هم وړاندې كCل 
5. Lebhaft diskutierend, verließen die Gäste den Saal. 

 سالون نه ووتل لهپه تودو خبرواترو مېلمانه 
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6. Von Pressevertretern umlagert, beantwortete der Redner die Fragen. و   ـاتـوعـد مطب    
  پو_تنو ته Iوابونه وركCل وياند   ېشوي وو چ   ول̂ را رېرچاپ/ ېاستازي ي

7. Tausende Tonnen von Schnee in Bewegun bringend, richten Lawinen jährlich 
     Schäden in Millinonenhöhe an. وIولو باندې په كال كې راشي په  ـنه واورې خ ـو ^ـون  ـه زر/ـپ  

 ميليونونو تاوانونه مينs ته راوړي 
8. Meist durch Erwärmung hervorgerufen, entstehen Lawinen oft um die 
    Mittagszeit. ډٻر وخت د غرمې په    د واورې _ويېدنهپه وجه رابرسېره شوى،    Hزياتره وخت د /رم  

  مهال راپې$ي]ي 
9. Vom Berg ins Tal rasend, begraben Lawinen alles unter sich ه  ـره نه درې ته پـغ لـه  

                  لاندې كويIان راباندې راشي هر Uه خپل   ېدلووردروم
11. Vom Wetterdienst gewarnt, müssen die Bewohner mancher Bergdörfer ihre 

 Häuser verlassen ل  ـپـدونكي خـلو اوسېـو ك ـه د Iينـاخطار په وج  ه د ـر نــدفت لهو ـالاتـح  واـد ه  
  . كورونه خوشې كوي

 

Deutsche Tempusformen  
ډولونه د جرمني ژبې د مهال يا وخت   

 
 او هغه دا دي:  شتهپه جرمني ژبه كې د وخت شپ] مختلف ډولونه 

 

Lateinischer Name لاتيني نوم        Deutscher Name          جرمني نوم 
1. Präsens ، اوسنى وخت                        حال  Gegenwart                                اوسنى وخت 
2. Futur I Zukunft                                 مستقبل، آينده                                 راتلونكى وخت 
3. Präteritum Vergangenheit                           مطلقه ماضي                 مطلق پخوانى وخت 
4. Perfekt Vorgegenwart                                  ماضي نږدې                  ن]دې پخوانى وخت 
5. Plusquamperfekt Vorvergangenheit                  بعيده ماضي            ليرې پخوانى وخت 
6. Futur II Vorzukunft                                مستقبل، آينده                            راتلونكى وخت 

 

Präsens   (Gegenwart)      حال، اوسمهال،  اوسنى وخت، 
  

  اوسني وخت يا حال نه  په دغه حالاتو كې كار اخيستل كي]ي.   له 
  همدا اوس، په دغه شېبه كې، په همدغه مهال كې وشي. مثال: چې يوه چاره  ①

  

Es regnet. باران وري]ي . Er schläft. هغه ويده دى . Sie liest ein Buch.  هغه يو كتاب لولي 
   

وخت په تېرٻدو سره په هغه كې Uه بدلون رانشي.   اعتبار ولري او د همدا اوس او ^ول عمر  چې  يو Uه   ②
 مثال: 

  

Die Kuh gehört zu den Säugetieren.   ې لرونكوVاروٻو  غوا د غولانUد كورنH    پورې اړه لري  
Der Mond ist 384000 km von der Erde entfernt. 

 كيلو متره ليرې ده   ٣٨۴٠٠٠له مVكې Uخه   Hسپوږم 
Wasser fließt nicht bergauf. اوبه مخ په پورته نه بهي]ي                                                   
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  بيابيا وشي او د اوسني وخت پورې محدوده نه وي. مثال:  په همدې ډول  يوه چاره يا پې$ه چې تل ③
  

Jeden Morgen geht die Sonne auf. هر سهار لمر راخيژي                                              
Nachts leuchten die Sterne am Himmel.            لي]يI د شپې له مخې ستوري په اسمان كې 
Im Frühling blühen die Blüten. ^په پسرلي كې غو H                      غوړي]ي                              

 

د ادبي اوسني مهال په تو/ه بيان شي چې اورٻدونكى داسې تصور وكCي چې    يو تېر وخت كله چې   ④
  دا پې$ه همدا اوس كي]ي، سره له دې چې دا پې$ه پخوا شوې وي. مثال: 

  

Plötzlich steht der Einbrecher vor mir und bedroht mich mit der Pistole. 
  كوي انچې /واښ او ماته يې په تمراودري]ي يوناUاپه جنايتكار زما مخ ته 

 

  استعمال شي. مثال:  تو/هاوسني وخت په  د تېرو سترو لرغونو پې$و لپاره د كله چې يو فعل  ⑤ 
  

Am 12. Oktober 1492 landet Kolumbus auf der Insel San Salvador. 
 كي]ي  پلىپه ^اپو كې  San Salvadorكال د اكتوبر د مياشتې په دولسمه نې�ه كولومبوس د  ١۴٩٢د 

 

   ، مثال:د راتلونكي وخت لپاره اوسنى وخت وكارول شي  كله چې په اصطلاحي ډول ⑥ 
  

Nächstes Jahr besuche ich dich.    ستا ليدو ته درIم                          په راتلونكي كال كې زه 
Ich kaufe mir morgen ein neues Radio.  ان لپاره يوه نوې راډيو په بيه اخلمI زه سبا ته د     
Wir fahren in einer Stunde in den Urlaub.  [يو ساعت وروسته مون  Hوپه سفر د رخصتI   

 

 راتلونكي كې پاى ته رسي]ي د هغو چارو يا پې$و لپاره چې په  ⑦
 

Ich bin gleich wieder zurück.                                                             زه ژر بېرته راIم 
 

  . مثال: ، خو لا تر اوسه پاى ته نه وي رسېدلېويپېل شوې چې پخوا  ]يو لپاره كارول كيد هغو پې$ ⑧
 

Ich warte schon acht Stunden auf meinen Flug.  
 دا اته ساعته كي]ي چې زه د خپلې الوتنې په تمه يم 

Wir kommen mit dem Bau des Hauses gar nicht voran.  
 Iو نه  پر مخ  هې}  د كور په ودانولو كې مون] 

 

يو شان پخوانى حالت شته چې په    زده كCي چېهم  هغه Uوك چې د لوړې سويې /رامر زده كوي، دا دې  
  اوسني وخت كې بياني]ي. دې شان پخواني حالت ته ويل كي]ي:  

  

Historisches Präsens     = تاريخي اوسنى وخت                  
  

 د تاريخي اوسني وخت نه مطلب دا دى:. )  praesens historicum( په لاتيني كې دې ته وايي: 
  

يوه پې$ه سره له دې چې په لرغونې زمانه كې شوٻده، د غ]ٻدونكي له خولې نه داسې تمثيل شي، لكه چې 
هغه   پې$ه داسې وربري$ي، فقط لكه چې  Hدا پې$ه همدا اوس كي]ي. په بل عبارت اورٻدونكي ته يوه پخوان

  په سينما كې /وري. اوس به يو Uو مثاله و/ورو: پخپلو ستر/و همدا اوس  يې
  

Gestern gehe ich auf der Straße spazieren. Plötzlich springt da ein großer Hund 
mich an.               يfسپى په ما رادان wاپه دلته يو غUك باندې په چكر روان يم. يو ناCپرون په س 
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Ein Mann lag am Strand. Plötzlich hört er ein lautes Geräusch. Er sieht, dass eine 
große Welle kommt.    هغه يو سـCى د بحـر په غـاړه پـروت و. هـغـه يوناUاپه يو جګ غ] اوري.

  /وري چې د اوبو يوه لويه Uپه راIي 
 

ادبياتو كې د پ$تو فلسفي شاعر، غني خان په دې شعر كې كار  نه د پ$تو په    (historisches Präsens)له  
  اخيتى دى. 

  خوب وينم عالمه كه يې Uوك راكCي مانا             پروت يم سر مې اي$ى د خپل يار په زنfانه 
 خوب وينم چې باغ دى د كلونو او ما_ام دى         سرې ستر/ې ساقي د ساقي سرو /وتو كې جام دى 

  

پورتني شعر كې سره له دې چې خوب پخوا ليدل شوى خوب تېر شوٻدى، غني خان ونه ويل چا (ما په  
يا    (historisches Präsens)دې ته   زمانه كې وويل چې (خوب وينم)، چې    Hخوب وليد)، هغه په اوسن

  تاريخي اوسنى وخت وايي. 
 

 
Vergangenheit          ، تېرمهالپخوانى وخت
 

 پې$ې په درې وختونو كې بيانېدلى شي.   Hپخوانپه جرمني ژبه كې  
 

1. das Präteritum (vergangene Zeit) – einfache Vergangenheit 
  مطلقه ماضي يا عادي پخوانى وخت 

2. das Perfekt (vollendete Zeit) – vollendete Gegenwart 
  ن]دې پخوانى وخت، بشپC وخت 

3. das Plusquamperfekt (mehr als vollendete Zeit) – vollendete Vergangenheit 
  ليرې پخوانى وخت، لا زيات پخوانى وخت، بشپC پخوانى وخت 

  

Perfekt  (vollendete Gegenwart) 
rتېرمهال  ن@دې پخوانى وخت يا بشپ  

  

  (Perfekt)دا البته د   بشپC شوى يا په بشپC ډول پاى ته رسېدلي ته وايي.  (Perfekt)په لاتيني ژبه كې   
يوه تېره شوې پخوانې   (Perfekt)لغوي مانا ده چې له واقعيت سره Uه تCا ونلري. ن]دې پخوانى وخت يا 

ه. دا پې$ه كېدى شي چې يوه دقيقه دمخه د پې$ه يادوي، خو دا په دې مانا نه چې دا پې$ه لنE وخت دمخه شوٻ
شوې وي. او دا هم كېدى شي چې يوه    پخواميليونونه ميلونونه كلونه  دا پې$ه شوې وي او يا كېدى شي چې 

. اوس به درې مثالونه و/ورو چې دا مطلب پكې  پې$ه هې} پاى ته رسېدلې نه وي او نور هم لا پرمخ Iي
  Uر/ندي]ي. 

  

Ich habe vor einer Minute an dich gedacht. ېدلېIيوه دقيقه مخكې ته زما په فكر كې و/ر  ① 

  

  Uنfه چې ليدل كي]ي، دا پې$ه يا په فكر كې /رIېدل ډٻر لنE وخت مخكې، يعنې يوه دقيقه مخكې شوٻده.
  

Auch vor hundert Millionen Jahren haben Menschen auf der Welt gelebt. 
  كې كې ژوند كوو  ۍانسانانو په نCسل ميليونه كاله مخكې هم 

 ② 

  

  جمله كې ليدل كي]ي، دا پې$ه سل ميليونه كلونه دمخه وه. UHنfه چې په پورتن
  

Der Kampf gegen die Ungerechtigkeit hat jetzt seinen Anfang genommen. 
  پېل شوه اوس په وړاندې مبارزه  Hد بې عدالت

 ③ 
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اوس پېل شوه او لا پاى    په پخواني وخت كې نه، بلكې  جمله كې ليدل كي]ي، دا پې$ه  UHنfه چې په پورتن
 Cۍته رسېدلې نده.، پاي ته رسېدل يې كېدى شي چې لسيزې او يا پې Cي]ي.  ۍپېVوغ  

  

پې$ه بيانوي،   Hد /رامر په اساس يوه پخوان  (Perfekt)پورتنو جملو نه مون] دې نتيجې ته رسي]و چې  له
مفهوم په اساس كېدى شي چې دا پې$ه ډٻر لنE مخكې شوې وي او يا همدا اوس پېل شوې وي  خو د مانا او

Uنfه    (Perfekt)او لا تر اوسه پورې هې} پاى ته رسېدلې نه وي. په لاندې برخه كې به دا زده كCو چې  
  جوړي]ي. 

 

  جوړونه :  (Perfekt)د ن@دې ماضي او يا د  
 

جوړي]ي او   (Partizip Perfekt)په دې ډول جوړي]ي چې لومCى د يو فعل    (Perfekt)ن]دې ماضي يا  
چې پخپله   ئوكC تاسو به اوس دا پو_تنه  ي]ي.  /ردانيوIاى كي]ي او  سره  ور  (sein)او يا    (haben)بيا  

(Partizip Perfekt)    ه جوړي]ي؟fنU ى به په لاندې برخه كې دCلوم(Partizip Perfekt)    جوړول زده
 كCو.

  

  جوړونه:  (Partizip Perfekt)د   (schwache Verben)د كمزورو فعلونو يا د   ①
او يا د   (schwache Verben)  فعلونوكمزورو  د  Uنfه چې په لومCنيو برخو كې ليكل شوي، هر فعل يا 

ډٻر اسانه دى    (Partizip Perfekt). د كمزورو فعلونو  پورې اړه لري  (starke Verben)قوي فعلونو  
هيسته كي]ي چې په دې ډول د هر فعل    (en)برخې    Hهر فعل نه د وروست  له ډول جوړي]ي:  او په دې  

HنVبرخه يا د فعل ډډ پاتې كي]ي . او بيا په سر كې يې    من(ge)    او په پاى كې ورسره  (t)  او يا(et)    اىIيو
  ، په دې ډول: كي]ي

  

Partizip Perfekt   = Verb Minus (en), Plus Präfix (ge), Puls Endung (t) oder (et) 
 

  (ge). نو بيا په سر كې يې (sag)ووٻستل شي نو پاتې كي]ي   (en)فعل نه  له  (sagen)مثال : كه د ويلو  
 (gesagt)چې     ورنه جوړي]ي  (ge + sag + t = gesagt)يوIاى كي]ي، يعنې    (t)او په پاى كې ورسره  

 دى. (Partizip Perfekt) يو
 

sagen    –    (en)    =    (sag)   +    (ge)    =    (gesag)  +   (t)   =     gesagt 
 

/رداني]ي. مثال: كه سCى غواړي چې ووايي چې ما ويلي   (haben)د /ردان په وخت دې فعل سره بيا  
  دي، نو دې ويل كي]ي: 

 

Ich habe gesagt.         Du hast gesagt.       Er hat gesagt.           Wir haben gesagt.  
 

  /رداني]ي، په لاندې ډول:  (sein)او يا  (haben)د نورو كسانو لپاره يا نورو ضميرونو لپاره تش 
  

haben sein 
Du hast gesagt.                          تا ويلي دي 
Er, sie, es hat gesagt.       هغه، هغې ويلي دي
Wir haben gesagt.                  مون] ويلي دي
Ihr habt gesagt.                      تاسو ويلي دي
Sie haben gesagt.                  هغوى ويلي دي
Sie haben gesagt.                   تاسو ويلي دي

Du bist gegangen.                       ته تللى يې
Er, sie, es ist gegangen.       هغه تللى دى، ده
Wir sind gegangen.                  مون] تللي يو
Ihr seid gegangen.                تاسو تللي ياست 
Sie sind gegangen.                تللي دي هغوى
Sie sind gegangen.               تاسو تللي ياست 
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 (Partizip Perfek)نو كه د    ،دى  (d)او يا    (t)برخې وروستى تورى يې    منVنH: هغه فعلونه چې د   يادونه
او د انسان ژبه په    وي/ران  ډٻر  وليكل شي نو د دې تلفظ بيا    (t)برخه كې يې   Hپه جوړولو كې په وروست

  . مثال: عذابوي
راووٻستل شي، نو پاتې   (en-)وروستي توري يعنې  . نو كه د دې فعل نه  (arbeiten)كار كولو ته وايي  

  (t)تورى  يو بل  تورى دى،    (t)يو بې غ]ه  په پاى كې چې هسې هم    (arbeit). نو كه د  (arbeit)   كي]ي
  :ه دې ډولبه شا په شا راشي، پ(tt) نو دوه وليكل شي، 

 

      (ge      +        arbeit     +      t     =     gearbeitt         =        falsch)     غلط 
  

دوه   د    (tt)نو په دې چې  له دې كبله    (et-)په جوړولو كې    (Partizip Perfekt)نه لوستل كي]ي، نو 
  ورسره يوIاى كي]ي:  

  

ge      +      arbeit      +      et      =      gearbeitet     =       richtig    صحيح   
 

  دى:  (d)ډډ كې يې برخه يا  منVنHهمدا شان هغه فعل چې په 
  

       bilden       تشكيلول         ge      +     bild       +     et    =             gebildet 
 

په سر كې يې نه راIي، دا   (ge)هغه فعلونه چې    .نه يوIاى كي]ي  (ge)د هر فعل په سر كې  
 دي: 

 استثنآ 

  

  (Partizip Perfekt)فعل  . د دې(kopieren)  راشي، لكه (ieren-)كه چېرته د يو فعل په پاى كې  ①
  ويل كي]ي:  ته  ما كاپي كCٻدهكاپي كولو ته وايي.  (kopieren).  (kopiert)كي]ي: بيا 

 

Ich habe fotografiert. .Ich habe kopiert         ما عكاسي وكCه                    ما كاپې وكCله
 

  (-be)،  (-er)،(-ent)، (-über)،(-ge)،  (-unter) ،  (-ver)،  (-zer)هغه فعلونه چې په سر كې يې    ②
  نه راIي، مثال:   (-ge)كې يې  (Partizip Perfekt)راشي، نو  په 

  

bezahlen             پيسې وركول Ich habe bezahlt.                                 ما پيسې يې وركCې
entschuldigen     ب$نه غو_تل  Ich habe mich entschuldigt.                    ما ب$نه وغو_تله
erzählen                 كيسه كول Ich habe erzählt.                                         ما كيسه وكCه
gewöhnen            عادت كېدل Ich habe mich daran gewöhnt.     زه له دې سره عادت شوم
übersetzen                   ژباړل Ich habe übersetzt.                                     ما ژباړه وكCه
unterrichten               خبرول  Ich habe ihn unterrichtet.                        هغه ما خبر كCو
verkaufen                  ولUخر Ich habe verkauft.                                        ما خرڅ كCو
zerstören                تخريبول     Du hast alles zerstört.                     لCه تخريب كU تا هر 

 

لپاره بايد لومCى د هر فعل د    (Pertizip Perfek)د    (trennbare Verben)د بېلېدونكو فعلونو يا    ③
وليكل شي: مثال: په يو شي كې بدلون    (-ge)برخې تر مينs    منVنHاو د فعل د ډډ يا د    (Präfix)يا    مختاړى

، يعنې  ړىاد جوړولو لپاره لومCى د دې فعل مخت  (Partizip Perfekt). د  (abändern)راوستلو ته وايي  
(ab)    خهUهيسته كي]ي، يعنې پاتې كي]ي  ور(ändern)  وروست  له. بياH    برخې نه يې (n)    هيسته كي]ي

د جوړولو    (Partizip Perfekt)نو د   برخه يا ډډ دى.  HمنVنچې دا د دې فعل    (änder)چې پاتې كي]ي  
  (t)ترمينs ليكل كي]ي، او په پاى كې    (-änder)برخې    منVنHاو د فعل د    (ab)  مختاړىد    (-ge)لپاره  

  : په دې ډولورسره يوIاى كي]ي،  
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ab     +     ge     +     änder     +      t      =     abgeändert     =       بدلول شوى  
 

 مثال:  
  

Ich habe den Aufsatz abgeändert.                                            ما په مقاله كې بدلون راوړ
 

 

Übungen: Bilden Sie Sätze mit Perfekt!  

1. (machen) …............ du viele Fehler ………    كرٻدي؟                            Hډٻرې غلط تا 
2. (lieben) Als Kind …....... sie nur ihr Pferd …....... . 

     تش خپل آس خو_ېدو هغېد ماشوم په حيث د  
3. (rauchen) Früher …....... die Jugend sehr viel  ….......       پخوا به Iوانانو ډٻر سfرټ Uكو
4. (tanzen) Niemand  …........... auf dem Fest …............  ه     په محفل كېCا ونكE/ هې} چا  
5. (kaufen) Was …....... ihr heute …........ ?                         ه شى په بيه واخيستو؟U تاسو نن 
6. (lachen) Wir …........ Tränen  …........          په ډٻر خندلو زمون] له ستر/و نه او_كې راغلې 
7. (weinen) Nach dem Tod meiner Mutter …....... ich wochenlang…............. .  

 وژړل   Hزما د مور د مCينې نه وروسته ما Uو اون 
8. (kochen) Was ….......  du für die Gäste .......... ?          يدي؟Cه پاخه كU د مېلمنو لپاره تا 
9. (stellen)  Ich …........... das Fahrrad in die Garage …................. ?  

 ما بايسكل په /راج كې ودرولى دى 
10. (legen ) Mein Bruder …............ seine Brille auf den Tisch …............. 

                                         عينكې په مېز اي$ې ديزما ورور خپلې       
11. (hängen) …...........  ihr eure Jacken in den Schrank …........... ? 

  كې Iوړندې كCٻدي؟   ۍپه المار  Hتاسو خپلې كرت 
12. (lernen) Sie ….......  von mir vie ….......       لCه زده كU هغې له ما نه ډٻر                    
13. (haben) Er …....... in seinem Leben sehr viel Glück  ….......... .  

 په ژوندانه كې هغه ته ډٻره طالع په نصيب شوٻده 
14. (sagen) Was …............ der Lehrer zu dir …................. ?   هU وويل؟_وونكي تا ته       
15. (fragen) Ich …............ dich nie danach...................... .  

  په دې برخه كې ما هې�كله له تا نه پو_تنه نده كCې. 
16. (parken) Wo …............ du den Wagen …................ ?   Cدى؟  يمو^ر تا چېرته پارك ك     
17. (klopfen) Irgendjemand….......  an der Tür ….................         كوم چا دروازه و^كوله 
18. (sehen, hören Ich …............ nichts …........... und nichts ….......   

  ما نه كوم Uه ليدلي دي او نه مې كوم Uه اورٻدلي دي 
19. (merken) …............ du dir die Nummer …..................? تا دا نمره په ياد وساتله؟         
20. (fehlen) Du …............ mir so …................. . ته مې ډٻر په يادٻدلې                               
 

Lösungen: 
1. Hast du viele Fehler gemacht?  
2. Als Kind hat sie nur ihr Pferd geliebt.  
3. Früher hat die Jugend sehr viel geraucht. 
4. Niemand hat auf dem Fest getanzt.  
5. Was habt ihr heute gekauft?  
6. Wir haben Tränen gelacht.  



340 

 

7. Nach dem Tod meiner Mutter habe ich wochenlang geweint.  
8. Was hast du für die Gäste gekocht?  
9. Ich habe das Fahrrad in die Garage gestellt.  
10. Mein Bruder hat seine Brille auf den Tisch gelegt.  
11. Kinder, habt ihr schon eure Jacken in den Schrank gehängt?  
12. Sie hat von mir viel gelernt. 
13. Er hat in seinem Leben sehr viel Glück gehabt.  
14. Was hat der Lehrer zu dir gesagt?  
15. Ich habe dich nie danach gefragt.  
16. Wo hast du den Wagen geparkt?  
17. Irgendjemand hat an der Tür geklopft.  
18. Ich habe nichts gesehen und nichts gehört.  
19. Hast du dir die Nummer gemerkt? 
20. Du hast mir so gefehlt.  
 
 

  جوړونه:  (Partizip Perfekt)د  (starke Verben)د قوي فعلونو يا  ②

  منVنH راIي. خو دا چې    (-en)او په پاى كې    (-ge)په سر كې    (Partizip Perfekt)د هر قوي فعل د  

لاره دا ده چې    Hبرخه يې Uنfه جوړي]ي، د دې لپاره كومه عامه قاعده نشته. د زده كCې لپاره يې يوازين 
هم ورسره Iاى په Iاى زده شي. د دې    (Partizip Perfekt)هغه وخت چې يو فعل زده كول كي]ي بيا  

 Iينو فعلونو لپاره وړې وړې قاعدې شته چې په لاندې برخه كې ليكل كي]ي: 

 (a)نه يې  (e)د جوړولو په وخت له  (Partizip Perfekt)وي، نو د  (e)و فعلونو دوهم تورى چې د Iين

  جوړي]ي. د بېلfې په تو/ه به يو Uو داسې فعلونه په جدول كې و/ورو: 

brennen kennen      سوIېدل  nennen          پېژندل  rennen           نومول           Iغستل 

 

nennen 
Du hast ihn genannt. 

  ياد كCو  په نامهتا هغه  
kennen 

Ich habe ihn gekannt. 
 هغه ما پېژندو 

brennen Es hat gebrannt. .rennen Er ist gerannt     اور لfېدلى و               هغه وIغستل
  

Übungen: 
 

1. (fahren) Der Minister …….. gestern nach Berlin ……. وزير پرون برلين ته ولاړ         
2. (verlieren) Unsere Mannschaft ……… schon wieder das Spiel ………… 

  زمون] لوبEلې يو Iل بيا لوبه بايلودله 
3. (anrufen) Mein Kumpel …….. mich heute ……….         ^ېلفون وكCو  انEيوال ماته ننزما  
4. (essen) Scharfe Speisen ……. wir hier nie  ………… 

  مون] دلته هې�كله نده خوړلې  ۍتونده ډوډ 
5. (trinken) Die Gäste ……. gar kein Wasser ……….. لې                 U$مېلمنو هې} اوبه ونه    
6. (kommen) Wann ……… du gestern nach Hause    ………… 

  ته پرون په Uو بجو كور ته راغلې؟   
7. (bleiben)  Am Feiertag ………..  alle zu Hause …………. 

    په ورځ ^ول په كور كې پاتې شول Hد رخصت
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8. (fallen) Alle Birnen ………  vom Baum …………        ونې نه ولېدلې ديله  ناكونه  ول^
9. (fliegen) Mein Großvater ……..  noch nie ………… 

  زما نيكه لا تر اوسه پورې هې} د الوتكې مزل ندى كCى 
10. (gehen) Der Direktor …….. schon nach Hause ………..     وخته كور ته تللى دى مدير
11. (kommen) Meine Kinder ………. vor einer Stunde nach Hause …………. 

  ماشومان يو ساعت مخكې كور ته راغلي دي زما 
12. (laufen) Ich ………  nicht sehr schnell ……………               هCه ونكEما ډٻره چ�كه من 
13. (sein) Ich ……..  noch nie hier ………….. هې�كله دلته نه وم                                 زه   
14. (springen)  Der Hund ………..  hoch ……….                                     ^وپ وكCو  سپي پورته
15. (steigen) Das Fieber ……  auf 40 Grad ………… وختله   ته  درجو  Uلوٻ$ت      تبه 
16. (sterben) Der alte Mann ……… gestern …………                 مC شو زوړ سCى پرون
17. (treten) Er ……..  auf eine Wespe………. .                  د پ$و لاندې كCه  Hهغه يوه مچ 
18. (wachsen)  Die Stecklinge …….  hier recht gut ………..,                 

  دلته بزغلو ډٻره _ه وده كCٻده
19. (werden)  Was  ………. aus ihm ………..?                             ه جوړ شو؟U له هغه نه 
20. (schwimmen) Er ……  im Meer ………..   ٻدههغهCپه بحر كې لامبو ك                                      
21. (sitzen) Der Häftling ……… zwei Jahre im Gefängnis …………. 

  بندي دوه كاله په زندان كې پروت و 
22. (stehen)  Er ………… eine Stunde hier ……….. ولاړ و  هغه يو ساعت دلته                  
 

Lösungen: 
 

1. ist ……. gefahren  2. hat ……. verloren  3. hat ……. angerufen  4. haben ……. 
gegessen 5. haben ……. getrunken 6. bist ………. gekommen. 7. sind …. 
geblieben  8. sind ……. gefallen 9. ist ……. geflogen  10. ist ……. gegangen   
11. sind ……. gekommen  12. bin ……. gelaufen  13. bin ……. gewesen   
14. ist ……. gesprungen 15. ist ………… gestiegen 16. ist ………gestorben   
17.  ist ……….  getreten 18.  sind ………… gewachsen 19. ist ………. geworden 
20. ist ………… geschwommen   21. hat…………gesessen  22. hat… ……… 
gestanden 
 
 

Wann nehmen wir  sein ? Wann nehmen wir  haben ? 
Perfekt mit   ich  bin Perfekt   mit   ich habe 

Wechsel Ort A  nach   Ort B 
  يو Iاى نه بل Iاى ته بدلون راشي  لهكله چې 

fester Standpunkt 
 كله چې بدلون نه وي او پخپل Iاى پاتې شي 

Ich  bin  nach Berlin  gefahren. 
  ته ولاړم   برلينزه 

Ich  bin  ins Wasser  gefallen. 
 زه په اوبو كې وغورIېدلم 

Ich  habe  in meinem Bett geschlafen.  
                                                     زه پخپل كw كې ويده وم 

Ich  habe eine Stunde hier gewartet. 
  ما دلته يو ساعت انتظار ووٻست 

Wechsel                     كله چې يو حالت بدل شي
Zustand A  nach   Zustand B 

Das Kind ist wieder 2 cm  gewachsen. 
 دوه سانتي متره وده وكCه ماشوم بيا

Es ist nichts  passiert.          هې} پې� نه شول

Alle anderen Verben 
  

  سره كارول كي]ي  haben  لهپاتې نور ^ول فعلونه 
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(Nur Verben ohne Akkusativ!) 

Ausnahmen – bleiben  und  sein  - 
Sie bilden das Perfekt mit  - sein  - z.B. ich bin … 

bleiben:                                          پاتې كېدل
sein:                                                   اوسېدل

Ich bin im Bett geblieben. 
 زه په كw كې پاتې شوم 

Ich bin in Berlin gewesen. 
  كې وم  برلينزه په 

 

Verben, die einen Wechsel des Zustands bezeichnen 
 هغه فعلونه چې د يو حالت بدلون را_ايي 

aufwachen                راوي$ېدل
Ich  bin  heute schon um 5 Uhr aufgewacht. 

  زه نن په پنVه بجو راوي� شوم 
begegnen 

 يو Uوك د يو چا په مخه راتلل 
Gestern  bin  ich meinem Freund begegnet. 

  پرون زما ملfرى زما په مخه راغى   
einschlafen ويده كېدل             Ich bin um 2 Uhr eingeschlafen.    زه په دوه بجو ويده شوم 
passieren/       يو چاته ورپې$ېدل  
geschehen  

Zum Glück ist ihm nichts geschehen / passiert. 
 نېكه مرغه هغه ته هې} پې� نه شول   له

vorkommen ې ـك  اى ـو I ـه يـپ  
                      ليدل كېدل، پې$ېدل 

Das ist seit 100 Jahren nicht vorgekommen. 
 دا په دې تېرو سل كلو كې ندي پې� شوي 

 

Bei folgenden Verben sind  beide  Hilfsverben möglich. 
      شيسره كارول كېدى  (haben)او (sein) له يعنې په لانديني جدول كې فعلونه د دواړو مرستنديو فعلونو

 

Verben Perfekt  mit   „sein“    oder   „haben“ 

biegen يوې ډډې خوا ته تاوٻدل  ـ١  
   ـ كتول، قاتول٢

Das Auto ist um die Ecke gebogen. 
       مو^ر ډډې خوا ته تاو شو

 Ich habe den Ast gebogen.                  قات كCو _اخما 

brechen                           ماتېدل

Die Brücke ist mittendurch gebrochen. 
  برخه كې مات شو منVنH ېپول پخپل

Ich habe den linken Arm gebrochen. 
         مw مات شوكيM زما 

fahren په مو^ر كې چېرته تلل  ـ ١
    بيولپه مو^ر كې چېرته يو Uوك  ـ٢

Wir sind nach Berlin gefahren. 
  مون] په مو^ر كې برلين ته ولاړو  

Er hat mich in die Schule gefahren. 
  يووړم هغه زه په مو^ر كې _وونVي ته 

 
fliegen    چېرته و ـ په الوتكه كې ي١

                                           ـ الوتكه چلول٢تلل 
 

Wir sind nach Paris geflogen. 
  مون] په الوتكه كې پاريس ته ولاړو  

Wir haben das Flugzeug selbst geflogen. 
الـوتكـه پخـپلـه وچلوله                                                                               مون]

frieren ـ كنfل وهل، /نfلېدل      ١  
ـ ساړه كېدل، يخ كېدل                ٢  

Der See ist gefroren. ډنE (جهيل) كنfل وهلى دى         لوى  
In diesem Winter haben wir noch nicht gefroren. 

 په دې ژمي كې لا تر اوسه پورې زمون] ساړه ندي شوي 
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reißen ـ شكېدل، دوه ^و^ې كېدل ١  
لاس نه ت$تول           لهـ د يو چا ٢  

Das Kabel ist  entzwei gerissen.      كېبل دوه ^و^ې شو 
Die Kinder haben dem Vater die Bonbons aus der 
Hand gerissen.      ېوت$تول پتاسېلاس نه   لهماشومانو د پلار 

reiten ـ په آس يو Iاى ته تلل      ١  
ـ آس Iغلول                         ٢  

Wir sind über das Feld geritten. 
  پ�و ته ولاړو    باندې مون] په آس 

Er hat das schnellste Pferd geritten. 
 وIغلو  هغـه له ^ولو نه چ�ـك آس 

schwimmen ـ لامبو وهل، په  ١
ـ يوه فاصله په  ٢لامبو يو چېرته تلل 

 لامبو تلل                                

Ich bin über den Fluss geschwommen. 
  ووتم                                            سيند نه    له زه په لامبو  

Ich habe 1000 Meter geschwommen. 
 متره لامبو ووهله     زرما 

treten ـ يو Iاى ته ننوتل            ١  
  ـ يو Uوك په لغته وهل                 ٢

Adam ist ins Zimmer getreten.         آدم كو^ې ته ننوت   
Der Esel hat mich getreten.               خره زه په لغته ووهلم     

ziehen ـ يو Iاى ته كEه كول     ١
                   وٻستل، راكاږل راـ ٢

Wir sind in eine Kleinstadt gezogen. 
 مون] يو _ار/و^ي ته كEه وكCه                                          
Der Zahnarzt hat  mir den Zahn gezogen. 

  ووٻست راغاښ زما د غا_و ډاك�ر 
نه هغه وخت كار اخيستل      U(haben)نfه چې په پورتنو جملو كې ليدل كي]ي، له  :  

يو   سره  فعل  له  چې  له    (Akkusativ)كي]ي،  شي.  كار   (sein)يوIاى  هغه وخت  نه 
  (ziehen)يوIاى نشي. د بېلfې په تو/ه له    (Akkusativ)اخيستل كي]ي چې له فعل سره  

 Cجملې كې كوم  ۍسره په لوم(Akkusativ)  نشته، او په دوهمې جملې كې شته 

 توضيحات 

 

Wir sind in eine Kleinstadt gezogen. 
 مون] يو _ار/و^ي ته كEه وكCه                                          

1. Satz ohne Akkusativ = 
(Perfekt mit „sein“) 

Der Zahnarzt hat mir den (Akkusativ) Zahn 
gezogen.                           ووٻست راغاښ زما د غا_و ډاك�ر 

2. Satz mit Akkusativ   = 
(Perfekt mit „haben“) 

 
 

Präteritum (= Imperfekt/Erzähl-Vergangenheit) 

 بشپr تېرمهال مطلقه ماضي، 
 

نه دومره ډٻر كار نه  (Präteritum)   لهپه جرمني ژبه كې په ورIيني ژوند كې د خبرو كولو په وخت  
مطلقې ماضي نه  له  نه كار اخيستل كي]ي. په پ$تو كې بيا برعكس  (Perfekt) له  اخيستل كي]ي لكه چې  

  ي چې:  ډٻر كار اخيستل كي]ي نسبت لنEې ماضي ته. د مثال په تو/ه په پ$تو كې داسې ويل كي]
  

  دې وخوړله، چاى دې وU$و  ۍكار دې خلاص كCو؟ ته هلته ولاړې؟ خوب دې وكCو، ډوډ 
  

جملې دي. كه دا جملې په    (Imperfekt)دا شان جملې په پ$تو كې د مطلقې ماضي يا د جرمني ژبې د  
  كې بيان كCو، نو داسې به ووايو چې:   (Perfekt)ن]دې ماضي يا 

  

  دې خوړلې ده، چاى دې U$لى دى؟  ۍكار دې خلاص كCٻدى؟ هلته تللى يې؟ خوب دې كCٻدى؟ ډوډ 
  

نه زياتره وخت    (Präteritum)  له هم ويل كي]ي.    (Imperfekt)لپاره    (Präteritum)د مطلقې ماضي يا  
په مطبوعاتو، ورIپاrو، مجلو ، په ادبياتو، په كيسو او افسانو، د راډيو او ^لويزيون په رسمي خبرونو كې  

الفاظ    = ihr)او (تاسو      = du)او په دفترونو كې ډٻر كار اخيستل كي]ي. په دې چې په مطبوعاتو كې د (ته  
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مطلقه ماض په  الفاظ  دا  نو Iكه  استعمالي]ي،  ل]  يا  ډٻر  استعمالي]ي.   (Präteritum)ي  ل]  ډٻر  هم   كې 
  (haben + sein)او    (Modalverben)كې ډٻر كارول كي]ي، هغه    (Präteritum)يوازيني الفاظ چې په  

  برخه كې و/ورو.   Hكومو حالاتو كې كار اخيستل كي]ي، دا به په لاندين مطلقې ماضي نه په  لهدا چې دي. 
  

 مثال:  رپوټ كې د پخواني وخت كيسه كي]ي. ليكليمطبوعاتو، راډيو او ^لويزيون كې په په كله چې  ❶
  

Bei dem Erdbeben in China starben über 1000 Menschen. 
  په چين كې په زلزله كې له زرو نه ډٻر كسان مCه شول 

  
مرستندويو    ❷ فعلونو  د   او  (haben, sein, werden)فعلونو  د  ن]دې    (Modalverben)تناسبي  د 

  مثال: نه كار اخيستل كي]ي. (Präteritum) مطلقې ماضي  لهپه Iاى ډٻر وخت (Perfekt) ماضي 
  

haben Ich hatte keine Zeit.                                                   ما وخت نه درلود 
sein Er war krank.                                                                  هغه ناروغ و 
werden Sie wurde wieder gesund. بېرته روغه شوه                                      هغه  
können Das konnten wir nicht.                                            دا مون] نشول كولى 

نه هغه وخت كار اخيستل كي]ي چې يوه چاره يا يوه پې$ه په پخواني وخت كې پېل   (Präteritum)  له ❸
 (Präteritum)  لهپاى ته رسېدلې وي. له بلې خوا  بشپCه شوې او يا  شوې وي او په همغه پخواني وخت كې  

 ناولو كې كار اخيستل كي]ي. مثال:  افسانو او ،نه د كيسو
  

Es war einmal eine wunderschöne Prinzessin. Sie lebte in einem märchenhaften 
Schloß.  وه نه وه يوه شاهزاد/H rوه. هغه په يوې ډٻرې _ايسته ماH  كې اوسېدله                            
Der Mond verbarg sich hinter Wolken. Da fiel ein Schuss. 

 په دې وخت كې يو ډز وشو  د ورٻVو شاته پ�ه شوه. Hسپوږم 
 

  : د مطلقې ماضي جوړونه 
فعل   (Präteritum)د   كوم  د  چې  شي  پوه  سCى  چې  دي  كار  په  كې  قدم  لومCي  په  لپاره  جوړونې  د 

(Präteritum)   ى بايد پوه شي چې دا فعل قاعده لرونكى دى او كه بېCى جوړوي. مطلب دا چې سCس
  قاعده دى او كه نيم قاعده فعل دى. 

 

  د قاعده لرونكو فعلونو جوړونه:  ①
  منVنH په دې ډول جوړي]ي چې د يو فعل د اوسني وخت يا حال    (Präteritum) يو قاعده لرونكي فعل  

  برخه پيدا شوه نو بيا لانديني توري ورسره يوIاى كي]ي:   منVنHبرخه پيدا شي. كله چې د فعل 
  

ich  - te wir  -ten 
du  - test ihr -tet 
er, sie, es - te sie -ten 

 

پاتې    (spiel)  نو،و_كل شي    (en)يعنې    ،دې فعل نه چې وروستي توري  لهيعنې لوبېدل.    (spielen)مثال:  
 يوIاى كي]ي:  ن$ېسره د مطلقې ماضي برخه ده او ور  منVنHاوسني وخت  د كي]ي چې دا 

 

ich s p i e l   +   t e      = spielte   هCما لوبه وك 
du s p i e l   +   t e s t      = spieltest   هCتا لوبه وك 
er, sie, es s p i e l   +   t e = spielte   هCهغه، هغې لوبه وك 
wir s p i e l   +   t e n = spielten  هCمون] لوبه وك 
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ihr s p i e l   +   t e t         = spieltet   هCتاسو لوبه وك 
sie s p i e l   +   t e n        = spielten   هCهغوى لوبه وك 

 

Beispielsätze: 
 

Als dein kleiner Bruder schlief, spieltest du Fußball. 
 كله چې ستا وړوكى ورور ويده و، تا د فو^بال لوبه وكCه 

Bei der letzten Weltmeisterschaft spielte unsere Cricketmannschaft sehr gut. 
 كې زمون] د كريكw لوبEلې ډٻه _ه لوبه وكCه  HنCيوال سيال  Hپه وروست 

  
  د cينو فعلونو cانrPتيا: 

  

برخې او   منVنHد فعل د كله كله نو  ،راشي (d, t, tt, m, n)برخې په پاى كې  منVنHكله چې د يو فعل د 
  ورزياتي]ي.مثال:   (e)خاصو تورو تر مينs  (Präteritum)د 

(arbeiten)    يعنې كاركول. د دې فعلHنVبرخه ده    من(arbeit)   ه چې ليدل كي]ي، د دې فعل وروستىfنU .
د دواړو نو    ،دى. مخكې له دې چې د مطلقې ماضي خاص توري وروسره يوIاى كCي شي  (t)تورى  
 ورزياتي]ي:   (e)ترمينs تورو 

        ich arbeit    +   e   +   t e =   arbeitete   وCما كار وك 
du atm       +   e   +   t e s t = atmetest   تا ساه را_كله 
es regn      +   e   +   t e   = regnete    باران وورٻدوو 
wir zeichn   +   e   +   t e n =  zeichneten  وCمون] رسم وك  
ihr kitt        +   e   +   t e t = kittetet  و  تاسوCسرٻ� ك 
sie weid      +  e    +   t e n = weideten  رٻدل هغوىUو 

 

Beispielsätze: 
 

1. Ich arbeitete 5 Jahre lang als Busfahrer.  Cه كاله د سروٻس د ډرٻور په تو/ه كار وكVما پن 
2. In der letzten Nacht atmetest du sehr unregelmäßig. 

 په تېره شپه كې تا په ډٻره غېر منظمه تو/ه ساه را_كله 
3. Gestern regnete es den ganzen Tag.                                   پرون ^وله ورځ باران وشو 
4. Wir zeichneten gemeinsam ein schönes Bild.        مون] په /Eه يو _ايسته انVور رسم كCو
5. Ihr kittetet den abgebrochenen Henkel der Kanne.          تاسو د چاينك كونEه سرٻ� كCه
6. Die Schafe weideten den ganzen Sommer über.             پسونه په ^ول اوړي كې وUرٻدل

 
  د بې قاعده فعلونو د مطلقې ماضي جوړونه:  ②

  (Präteritum)   فعل د د جوړونې لپاره په كار دي چې لومCى د    (Präteritum)د بې قاعده فعلونو د  
HنVبرخه پيدا شي. د    منHنVاسان كار ندى، دا بايد بې له كومې قاعدې په يادي    كوم   برخې پيدا كول نو  من

  (Präteritum)د بې قاعده فعلونو د  ډول زده كCى شي او بيا ورسره د هر ضمير خاص توري يو Iاى شي.  
  اعده لرونكو فعلونو د خاصو تورو سره توپير لري او هغه دا دي: خاص توري د ق

  

ich   اى كي]يI هې} ورسره نه يو wir                          -en 
du                        -st ihr                         -et 
er, sie, es  اى كي]يI هې} ورسره نه يو sie                         -en 
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د    (kommen)مثال:   فعل  دې  د  ده    منVنH  (Präteritum)يعنې راتلل.  د   (kam)برخه  ولې  دا چې   .
(kommen)    د(Präteritum)  HنVبرخه    من(kam)   .ه قاعده نشته او دا بايد له ياده زده شيU ده، دې ته

سره يوIاى كي]ي،   (kam)نو په دې ډول د مطلقې ماضي د /ردان لپاره د هر ضمير لپاره خاص توري د  
 په لاندې ډول: 

 

kommen راتلل   
                                                                                  
ich k a m +  زه راغلم   kam =    هې} ورسره نه يو Iاى كي]ي       
du k a m +  s t = kamst  ته راغلې 
er, sie, es k a m         اى كي]يI هې} ورسره نه يو      = kam  هغه راغى 
wir k a m + e n = kamen  مون] راغلو 
ihr k a m + t = kamt  تاسو راغلى 
sie kam   + e n = kamen  هغوى راغلل 

 

Beispielsätze: 
 

Ich kam gestern vom Urlaub zurück. نه بېرته راغلم                            Hزه پرون له رخصت  
Du kamst 5 Minuten zu spät zum Unterricht.            ه دقيقې ناوخته راغلېVته درس ته پن 

fahren  په يو /اډي كې تلل   
 

ich f u h r          اى كي]يI هې} ورسره نه يو = fuhr  زه په مو^ر كې ولاړم 
du f u h r + s t                                = fuhrst   ته په مو^ر كې ولاړې 
er, sie, es f u h r +     اى كي]يI هې} ورسره نه يو    = fuhr   هغه په مو^ر كې ولاړ 
wir f u h r + e n = fuhren  مون] په مو^ر كې ولاړو 
ihr f u h r + t                                   = fuhrt  ئتاسو په مو^ر كې ولاړ  
sie f u h r + e n = fuhren  هغوى په مو^ر كې ولاړل 

 

Beispielsätze: 
 

Ich fuhr mit dem Zug nach Paris.                                 زه په اور/اډي كې پاريس ته ولاړم 
Wie fuhrst du gestern zur Arbeit? پرون كار ته Uنfه ولاړې؟                                        ته   

 

  پاملرنه 

د حال د /ردان  اد بې قاعده فعلونو د مطلقې ماضي په /ردان كې هې�كله بايد د اوسني وخت ي
يوIاى شي    (e)سره    (ich fuhr)په شان توري يو Iاى نشي، يعنې دا مطلق غلط دى چې د  

  . )falsch) ich fuhre =او وويل شي چې 
 

Halbunregelmäßige Bildung 
 جوړونه:  (Präteritum)د نيمه قاعده لرونكو او نيمه بې قاعده فعلونو د  ③

  

نيمه په قاعده او نيمه بې قاعده ده چې هغه    (Präteritum)په جرمني ژبه كې Uو فعلونه شته چې د هغوى  
  دا فعلونه دي: 

 

wissen kennen          پوهېدل bringen           پېژندل brennen     راوړل            سوIېدل
nennen senden            نومول rennen              لې]ل I      wendenغستل    اړول، مخه كول
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برخه بايد په يادي ډول زده كCى شي او د جوړولو لپاره يې Uه    منVنH  (Präteritum)  د دې فعلونو د 
برخه يې پيدا شوه نو   منVنHنيمه بې قاعده فعلونو په نامه يادي]ي. كله چې  د قاعده نشته، نو Iكه دا فعلونه 

مثال:   د ضميرونو ورستي توري ورسره د /ردان لپاره يو Iاى كي]ي،  (Präteritum)بيا په قاعده ډول د  
دې /ردان لپاره د هر ضمير  نو د  ده.    (wuss)كې    (Präteritum)  برخه په  منVنwissen =  H)(پوهېدل    د 

 خاص توري ورسره يوIاى كي]ي، په لاندې ډول: 
 

wissen  پوهېدل   

ich w u s s + t e = wusste  زه پوه وم 
du w u s s + t e s t = wusstest   ته پوه وې 
er, sie, es   w u s s + t e = wusste   هغه پوه و، پوهه وه 
wir w u s s + t e n = wussten   مون] پوه وو 
ihr w u s s + t e t = wusstet  تاسو پوه واست 
sie w u s s + t e n = wussten  هغوى پوه وو 

   

Beispielsätze: 
Ich wusste nicht, dass du krank warst. چې ته ناروغ وې                                  پوه نه ومزه    
Wusstest du, dass er verheiratet ist?                            ته خبر وې چې هغه واده كCى دى؟      
 

bringen  راوړل   

ich b r a c h + t e = brachte ما راوړ، ما راوړل  
du b r a c h + t e s t = brachtest  تا راوړ، تا راوړل 
er, sie, es   b r a c h + t e = brachte  (راوړل) هغه راوړ، هغې راوړ 
wir b r a c h + t e n = brachten  مون] راوړ، مون] راوړل 
ihr b r a c h + t e t = brachtet   تاسو راوړ، تاسو راوړل 
sie b r a c h + t e n = brachten  هغوى راوړ، هغوى راوړل 

 

Beispielsätze: 
Ich brachte ihm gestern ein Kilo Äpfel.                      ې يووړېdما هغه ته پرون يو كيلو م 
Brachtest du ihn nach dem Kinobesuch nach Hause? 

  تګ نه وروسته هغه تا كور ته يووړ؟  لهسينما ته 
 

  د مرستندويو فعلونو د مطلقې ماضي جوړونه:  ④
جوړونه په دې ډول كي]ي چې    (Präteritum)د    (haben, sein, werden)د مرستندويو فعلونو يعنې د 

برخه پيدا شي او بيا د ضميرونو خاص توري ورسره يوIاى شي، په لاندې    منVنH لومCى د دې فعلونو  
 ډول: 

   

haben  درلودل   

ich h a t + t e = hatte ما درلودل 
du h a t + t e s t = hattest تا درلودل 
er, sie, es   h a t + t e = hatte  هغه درلودل، هغې درلودل 
wir h a t + t e n = hatten   ما درلودل 
ihr   h a t + t e t = hattet  تاسو درلودل 
sie h a t + t e n = hatten  هغوى درلودل 
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Beispielsätze: 
Hattest du gestern keine Zeit, zum Vortrag zu kommen? 

 كنفرانس ته راغلى واى؟ تا پرون وخت نه درلود چې 
Was hattet ihr früher für ein Auto?                                      تاسو پخوا Uه شان مو^ر درلود؟ 
 

sein   اوسېدل 
ich w a r اى كي]يI هې} ورسره نه يو    = war  زه وم 
du w a r + s t = warst   ته وې 
er, sie, es w a r  هغه و، هغه وه   I    = warاى كي]يهې} ورسره نه يو  
wir w a r + e n = waren   مون] وو 
ihr w a r + t = wart  تاسو واست 
sie w a r + e n = waren  هغوى وو 

 

Beispielsätze: 
Ich war gestern den ganzen Tag zu Hause.                    زه پرون ^وله ورځ په كور كې وم 
Wo warst du vergangene Nacht?                                                 ته تېره شپه چېرته وې؟ 
 
 

  werden  كېدل   

ich w u r d + e = wurde   زه شوم 
du w u r d + e s t = wurdest   ته شوې 
er, sie, es w u r d + e = wurde  هغه شو، هغه شوه 
wir w u r d + e n = wurden  مون] شو 
ihr w u r d + e t = wurdet  ئوتاسو ش   
sie w u r d + e n = wurden   هغوى شو 

 

Beispielsätze:   
Wofür wurdest du bestraft?                                        ته په Uه باندې سزا دركCل شوه؟      تا
In diesem Jahr wurden wir nicht krank.                      په دې كال كې مون] ناروغه نه شولو  
 
Die Präteritumformen der 6 Modalverben 
 

1.„wollen“ und „sollen“ bilden ein regelmäßiges Präteritum. 
 مطلقه ماضي د قاعده لرونكو فعلونو په شان /رداني]ي  (wollen + sollen)د 

2. „können“, „dürfen“ und „müssen“ verlieren den Umlaut, sonst sind die 
      Präteritumformen auch regelmäßig. 

(können, dürfen, müssen) په مطلقه ماضي كې (دپاسه دوه ^كي (Umlaut =  له لاسه وركوي 
3. „mögen“ bildet das Präteritum wie ein halbunregelmäßiges Verb. 

(mögen)  په مطلقه ماضي كې د نيمه قاعده لرونكو په شان /رداني]ي 
 

 مطلقه ماضي په قاعده ده او په لاندې ډول كي]ي:  (sollen)او   (wollen)د  ①
   

wollen  غو_تل    

ich woll + te = wollte   ما غو_تل 
du woll + test = wolltest   تا غو_تل 
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er, sie, es woll + te = wollte غو_تل  هغې   ،هغه 
wir woll + ten = wollten  مون] غو_تل 
ihr woll + tet = wolltet   تاسو غو_تل 
sie woll + ten = wollten  هغوى غو_تل 

 

Beispielsatz: 
Was wolltest du mir gestern sagen?                           تا پرون Uه غو_تل چې ماته ووايي؟      
Er wollte gestern nicht zur Schule gehen.         پرون نه غو_تل چې _وونVي ته ولاړ شي    هغه
 

 
Übungen: 
 

1. Ich ………. gestern meine Oma besuchen.      ما غو_تل چې پرون د خپلې نيا ليدو ته ورشم
2. Du ………. mir heute mein Buch zurückgeben. 

    بېرته راكCېتا غو_تل چې نن ما ته زما كتاب 
3. Sie (3. Person Singular) …………. mit dem Bus fahren. 

 هغې غو_تل چې په سروٻس كې ولاړه شي 
4. Wir ……….  in der ersten Reihe sitzen.                   مون] غو_تل چې په لومCي كتار كې كېنو
5. Ihr ………. mir beim Einkaufen helfen. 

   ئوكCمرسته  تاسو غو_تل چې له ما سره په سودا اخيستلو كې
6. Sie (3. Person Plural) ………. einen Brief schreiben.        هغوى غو_تل چې يو ليك وليكي
7. Mein Nachbar ………. sich um den Garten kümmern. 

 غم وخوري    Hزما /اونEي غو_تل چې د حوٻل
8. Meine Eltern ………. mir ein Geschenk machen. 

  راكCي   Hما ته يوه ډالزما مور او پلار غو_تل چې 
9. ………. ihr verreisen?                                                  تاسو غو_تل چې په سفر ولاړ شي؟
10. Mein Lehrer ………. meine Entschuldigung nicht annehmen. 

 $نه ومني بونكي نه غو_تل چې زما زما _و
Lösungen:  
 

1. wollte  2. wolltest   3. wollte  4. wollten  5. wolltet  6. wollten  7. wollte 8. wollten  
9. wolltet 10. wollte 
   

sollen ايېدل، لازم اوسېدل، بايد اوسېدل_    

ich soll + te = sollte  ما ته يې _ايل، ما ته لازم وو 
du soll + test = solltest  ،ته لازم وو  تاتا ته يې _ايل 
er, sie, es  soll + te = sollte  هغه، هغې ته يې _ايل، لازم وو 
wir soll + ten = sollten   مون] ته يې _ايل، مون] ته لازم وو 
ihr soll + tet = solltet   تاسو ته يې _ايل، تاسو ته لازم وو 
sie soll + ten = sollten   هغوى ته يې _ايل، هغوى ته لازم وو 

 

Beispielsätze: 
Ich sollte gestern einen Brief schreiben. واى                             ما بايد پرون يو ليك ليكلى  
Was solltest du gestern tun? بايد پرون Uه كCي واى؟                                                     تا  
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Übungen: 
 

1. Ich (sollen) ………. heute nicht hier sein.                                     زه بايد نن دلته نه واى
2. Du (sollen) ………. dein Zimmer aufräumen.                  بايد خپله كو^ه ^وله كCې واى تا
3. Er (sollen) ………. bald wieder gesund sein.                      هغه بايد ژر بېرته روغ شوى واى
4. Wir (sollen)………. leise sein.                                          مون] ته لازمه وه چې غلي واى
5. Ihr (sollen) ………. schnell zum Training gehen.       تاسو بايد ژر تمرين كولو ته تللي واى
6. Sie (3. Person Plural) (sollen) ………. den Fahrstuhl nicht benutzen. 

 لفw نه كار نه واى اخيستى  له بايد  هغوى
7. Das Flugzeug (sollen)………. um 10:00 Uhr landen. 

 الوتكه بايد په لس بجو _كته شوې واى  
8. Die Arbeiten (sollen) ………. am Abend erledigt sein. 

 كارونه بايد تر ما_امه پورې تمام واى 
9. Du (sollen) ………. pünktlich sein.                 تا ته لازمه وه چې پخپل وخت كې راغلى واى
10. Der Zug (sollen)………. keine Verspätung haben.            اور/اډي بايد IنEٻدلى نه واى
 

Lösungen: 
1. sollte  2. solltest  3. sollte  4. sollten 5. solltet  6. sollten  7. sollte  8. sollten   
9. solltest  10. sollte  
 
 

دپاسه دوه ^كي هيسته    (ü)او    (ö)هيسته كي]ي، يعنې د    (Umlaut)نه    (dürfen)او     (können)له  ②
  . خاص توري ورسره يوIاى كي]ي (Präteritum)جوړي]ي او بيا د   (u)او  (o)كي]ي او ورنه 

                

dürfen    اجازه درلودل 
ich durf + te = durfte  ما اجازه درلودله 
du durf + test = durftest  تا اجازه درلودله 
er, sie, es durf + te = durfte  هغه، هغې اجازه درلودله 
wir durf + ten = durften   مون] اجازه درلودله 
ihr durf + tet = durftet  تاسو اجازه درلودله 
sie durf + ten = durften  هغوى اجازه درلودله 

 

Beispielsätze:  
Ich durfte gestern den ganzen Tag nichts essen. 

 كوم شي د خوړلو اجازه نه وه پرون ماته ^وله ورځ د 
Was durftet ihr gestern nicht?                                    تاسو ته پرون د Uه شي اجازه نه وه؟     
 

Übungen:  
 

1. Ich ………. gestern leider nicht ins Schwimmbad gehen. 
  تللى واى پرون د لامبو ډنE ته زه ما ته اجازه نه وه چې له بده مرغه 

2. Du ………. mit niemandem darüber sprechen. 
 تا ته اجازه نه وه چې د كوم چا سره دې په دې برخه كې خبرې كCې واى 

3. Sie (3. Person Singular) ………. nie zu spät kommen. 
 اجازه نه وه چې ناوخته راغلې واى  هې�كله  هغې ته
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4. Wir ………. uns von unserem Taschengeld etwas kaufen. 
Uمون] ته اجازه وه چې د خپل جبخرH  ه په بيه اخيستي واىU پيسو نه مو يو 

5. Ihr ………. keine Freunde mitbringen. 
 Iانه سره راوستي واى  لهتاسو ته اجازه نه وه چې ملfري مو 

6. Sie (3. Person Plural) ………. das schöne Wetter am Strand genießen. 
 _ې هوا نه خوند واخلي  لهچې د بحر په غاړه  كوى شوهغوى 

7. Der Großvater ………. nicht mehr mit dem Fahrrad fahren. 
 نيكه ته اجازه نه وه چې نور په بايسكل و/رIي 

8. Onkel, ………. du gestern nicht mitkommen? 
  مون] سره راغلى واى؟ له ماما، تا ته پرون اجازه نه وه چې 

9. Meine kleine Schwester und ich ………. auch von der Suppe probieren. 
U ه _وروا موU [ې واى  كلزما وړې خور او ما ته اجازه وه چې ل  

10. Der Fremde ……. die Tür nicht öffnen. پرانيزي  پردي سCي ته اجازه نه وه چې دروازه   
 

Lösungen: 
1. durfte 2. durftest  3. durfte  4. durften  5. durftet  6. durften 7. durfte  8. durftest 
9. durften 10. durfte  
 
 

können   كوى شول 

ich konn + te = konnte  ما كوى شول 
du konn + test = konntest   تا كوى شول 
er, sie, es konn + te = konnte  هغه، هغې كوى شول 
wir konn + ten = konnten  مون] كوى شول 
ihr konn + tet = konntet   تاسو كوى شول 
sie konn + ten = konnten  مون] كوى شول 

 

Beispielsätze  
Ich konnte gestern nichts essen.                                             پرون ما هې} شى خوړلى نشو       
Was konntest du gestern nicht tun?                                    پرون تا Uه شى نه شول كولى؟    
 

Übungen: 
 

1. Ich ………. gestern keine Zeitung lesen.                           اخبار لوستلى نشو        پرون ما  
2. Du ………. mir damit keinen Gefallen tun.                        په دې باندې تا زه خوشحاله نكCم
3. Sie (3. Person Singular) ………. die Sprache nicht.                              هغه په ژبه نپوهېدله
4. Wir ………. nicht am Unterricht teilnehmen.                 لىمون] په درس كې برخه نشوه اخيست
5. Ihr ………. nicht wissen, dass niemand zu Hause ist. 

 پوهېدى چې هې} Uوك په كور كې نه وو  ئو تاسو په دې نش 
6. Sie (3. Person Plural) ………. lauter singen. 

 هغوى كوى شول چې په لوړ غ] سندرې ووايي  
7. Mein Großvater ………. großartig Tennis spielen.       نيكه ډٻر _ه تېنس لوبېدى شو زما
8. Meine Eltern ………. gestern nicht zum Schulfest kommen. 

  زما مور او پلار پرون نشول كولى چې د _وونVي جشن ته راغلي واى 
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9. Jakob, ………. du alle Aufgaben lösen?                 يعقوبه، تا ^ولې پو_تنې حل كCى شوې؟ 
10. Mein bester Freund ………. nicht lesen.              زما له ^ولو نه _ه ملfري لوست نشو كولى
 

Lösungen: 
1. konnte  2.  konntest  3. konnte  4. konnten  5. konntet  6. Konnten  7. konnte   
8. konnten  9. konntest  10. konnte 
 
 

müssen   مجبور اوسېدل، ډٻر ضرور اوسېدل   

ich muss + te = musste   زه مجبور وم 
du muss + test = musstest   ته مجبور وې 
er, sie, es muss + te = musste   هغه مجبور و 
wir muss + ten = mussten   مون] مجبور وو 
ihr muss + tet = musstet  تاسو مجبور واست 
sie muss + ten = mussten   هغوى مجبور وو 

 

Beispielsätze:  
Ich musste gestern 12 Stunden arbeiten.      مCزه پرون مجبور وم چې دولس ساعته كار وك 
Was musstet ihr gestern tun? بايد تاسو Uه كCي واى؟                                                پرون  
 

Übungen: 
 

1. Ich ………. immer alles mit meinem  Bruder besprechen. 
 خپل ورور سره سلا وكCم  له زه مجبور وم چې د هر Uه په برخه كې 

2. Du ………. ja auch diesen Weg nehmen.                هم مجبور شوې چې په دې لار تېر شې  ته
3. Er ………. ohne seinen Vater fahren.                هم مجبور شو چې بې له خپله پلاره ولاړ شيهغه  
4. Wir ………. im Auto warten.                         مون] مجبور شو چې په مو^ر كې انتظار وباسو
5. Ihr ………. gestern das Mittagessen kochen. 

   ئپخه كC  ۍچې پرون د غرمې ډوډ  ئوتاسو مجبور 
6. Sie (3. Person Plural) ………. sehr hohe Gebühren zahlen. 

 هغوى مجبور وو چې ډٻر جګ ^كس تحويل كCي 
7. Mein Freund ………. seine Mutter zum Bahnhof begleiten. 

 بدر/ه كCي  پورې س�ېشنتر خپله مور د اور/اډي  مجبور و ىزما ملfر
8. Seine Freunde ………. ihm bei den vielen Aufgaben helfen. 

 هغه سره په ډٻرو وظيفو كې مرسته وكCي  لهچې  ود هغه ملfري مجبور 
9. ………. du diese faulen Äpfel kaufen?          ؟دا ضرور و چې ته دا خوسا مdې په بيه واخلې
10. Der General ………. eine wichtige Entscheidung treffen. 

  جنرال مجبور و چې يوه مهمه پرٻكCه وكCي 
 
Lösungen: 
1. musste  2. musstest  3. musste  4. mussten  5. musstet  6. mussten  7. musste  8. 
mussten  9. musstest  10. musste 
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mögen   يو شي ته زړه كېدل 
                                  

  قاعده ډول جوړي]ي، په لاندې ډول: مطلقه ماضي په نيمه  (mögen)د  ③
  

ich moch + te = mochte زړه كېدو   ته  زما يو شي 
du moch + test = mochtest زړه كېدو   ته ستا يو شي 
er, sie, es moch + te = mochte   د هغه يو شي ته زړه كېدو 
wir moch + ten = mochten   زمون] يو شي ته زړه كېدو 
ihr moch + tet = mochtet   ستاسو يو شي ته زړه كېدو 
sie moch + ten = mochten  د هغوى يو شي ته زړه كېدو 

 

Beispielsätze:   
Ich mochte früher keinen Spinat essen.                     ورمUپخوا زما زړه نكېدو چې پالك و
Was mochtet ihr früher nicht essen?                 ستاسو پخوا د Uه شى خوړلو ته زړه نكېدو؟     

Präsens: Präteritum: 
Ich mag nicht mit dir streiten. 

 زه نه غواړم چې له تا سره شخCه وكCم      
Ich mochte nicht mit dir streiten. 

 ما نه غو_تل چې له تا سره شخCه وكCم  
 

Übungen: 
 

1. Ich ………. unseren Lehrer nicht.                                    زمون] _وونكى زما نه خو_ېدو 
2. Du ………. sie schon immer.                                       ډٻر پخوا راهيسې هغه خو_ېدله  له  ستا  
3. Sie (3. Person Singular) ………. die blaue Jacke nicht. 

 د هغې نه خو_ېدله   Hآبي رنfه كرت اد 
4. Wir ………. deine Aufsätze sehr.                                    زمون] ډٻرې خو_ېدلېستا مقالې 
5. Ihr ………. mein Buch  nicht.                                                زما كتاب ستاسو نه خو_ېدو
6. Sie (3. Person Plural) ………. die kleine Stadt am Meer. 

 د بحر په غاړه دا وړوكى _ار د هغوى خو_ېدو 
7. Mein Neffe ………. nicht mit seinem Vater in die Stadt fahren. 

  زما د وراره خو_ه نه وه چې د خپل پلار سره _ار ته ولاړ شي 
8. Meine Klassenkameraden ………. mich nicht.                 زه د خپلو ^ولfيوالو نه خو_ېدم
9. Ich dachte, du ………. keine Honigmelone?       ېدو    ې خ�كى ستا نه خو_ ما فكر وكCو چ 
10. Ich ………. den Hund meines Onkels.                                     زما د تره سپى زما خو_ېدو 
 
Lösungen: 
 

1. mochte  2. mochtest  3. mochte  4. mochten  5. mochtet  5. mochten  6. mochte 
7. mochten  8. mochte  9. mochtest  10. mochte   
 
Übungen  : Modalverben in Präteritum (gemischte Verben). 
 

1. Er ……….  die Fragen des Professors in der Prüfung nicht beantworten.  
    Deshalb ……….  er die Prüfung wiederholen.      پروفيسر پو_تنو ته په ازموينه كې هغه د 

 ي نو Iكه هغه مجبور و چې ازموينه تكرار كC. وركولىIواب نشو  
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2. Wo ist denn dein Bericht? Du ……….  ihn doch gestern abgeben. 
 ستا رپوټ چېرته دى؟ تا خو بايد هغه پرون وركCى واى 

3. Früher ……….  ich keinen Spinat.                                           پخوا پالك زما نه خو_ېدل 
4. Wir ……….  einen weiteren Mitarbeiter einstellen, damit der Termin 
    eingehalten werden ……….  . 

  د دې لپاره چې وخت له مون] نه تېر نشي، مون] مجبور وو چې يو بل همكار مقرر كCو 
5. Tut mir Leid, ich ……….  dich nicht verletzen. 

  كCم  روحآ ژوبلما نه غو_تل چې تا  ،يم ىپه دې باندې خواشين
6. Vor einem Jahrhundert ……….  Frauen bei den Wahlen nicht wählen. 

 Cو ته اجازه نه وه چې په   ۍيوه پېV_ ي  ^اكنومخكېCكې رآى ورك 
7. Du bist ja schon da! ……….  du heute nicht später zur Arbeit kommen? 

  ته اوس راغلې؟ تا نه غو_تل چې نن ل]Uه وروسته كار ته راشې؟ 
8. Mein Bruder ……….  am Freitag Abend nicht ausgehen. Er ……….  zu Hause 
    bleiben und lernen.          لپاره بهر ولاړ شي. هغه  ۍ د ساعت تېر    چې    وه     نه   اجازه      ته    ا ورورمز

 مجبور و چې په كور كې پاتې شي او درس ووايي 
9. Wir ……….  das letzte Stück rennen, sonst hätten wir den Zug verpasst. 

 له مون] نه تلو برخه كې منEه ووهو او كه نه نو اور/اډى   Hر شولو چې په وروستمون] مجبو
10. Dank unseres jungen Torhüters ……….  unsere Mannschaft das Spiel  
      gewinnen.                                 لوبه و/�لى شوه   زمون] لوبEلې پر مw /ولكيپر  زمون] د Iوان
 

Lösungen:  
 

1. konnte. musste  2. solltest  3. mochte  4. mussten. konnte 5. wollte 6. durften  7. 
wolltest  8. durfte. musste  9. mussten  10. konnte 
 
 

Plusquamperfekt  (vollendete Vergangenheit) 
  ډٻر ليرې تېر مهال ، بعيده ماضي، ډٻر ليرې پخوانى وخت

  

نه هغه وخت كار اخيستل كي]ي چې يوه خبره په     = Plusquamperfekt)ډٻر ليري پخواني وخت (  له
كې ياده شي خو اصلآ د دې خبرې نورې چارې ډٻر پخوا تر سره شوي    = Präteritum)مطلقې ماضي (

   او خبره بشپCه او يا تمامه شوي وي. مثال: 
  

Obwohl sie wochenlang fleißig geübt hatte, fiel sie durch die Prüfung. 
 ډٻر تمرين كCى و خو بيا هم په ازموينه كې ناكامه شوه  Hسره له دې چې هغې Uو اون 

Als der Notarzt eintraf, war der Verletzte bereits gestorben. 
 مC شوى و وخته نو ^پي  وورسېد راكله چې عاجل ډاك�ر 

 

نه    (plus quam perfectum = mehr als perfekt)لغت د لاتينې ژبې    (Plusquamperfekt)د   
مطلب يې دا دى چې يوه خبره بشپCه شوې او يا پاى ته رسېدلې ده. ډٻر ليرې پخوانى    اواخيستل شوى  

برخه بايد ول�ول شي. كله چې د   منVنH  (Perfekt)وخت په دې ډول جوړي]ي چې لومCى د يو فعل د  
(Perfekt)  HنVبرخه پيدا شوه نو بيا د    من(haben + sein)    د فعلونو(Präteritum)   اىI ورسره يو

 كي]ي. مثال: 
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①  )= sagen    (د    ويل(sagen)  د فعل  (Perfekt)  كي]ي  (hat gesagt)  د .(Plusquamperfekt) 
پكار دي چې   بيا    (hatte)نه    (hat)  لهلپاره دومره  او  يعنې    (gesagt)جوړ شي  يو Iاى شي،  ورسره 

(hatte gesagt)  .وويل شي 
  

② )= gehen    (د    تلل .(gehen)    د فعل(Perfekt)    كي]ي(ist gegangen)  د .(Plusquamperfekt) 
ورسره يوIاى شي،   (gegangen)جوړ شي او بيا    (war)نه    (ist)  لهد جوړولو لپاره دومره پكار دي چې  

 وويل شي.   (war gegangen)يعنې 
 

  تكرار

  (Perfekt)او د ن]دې پخواني وخت يا    (Plusquamperfekt)ليرې پخواني وخت يا  ډٻر  د  
په   چې  دى  دومره  تش  د   (Perfekt)توپير  يا     (haben)كې  وخت   (sein)او  يا    اوسنى 

(Präsens)  كارول كي]ي، يعنې (er hat)  او يا(er ist)  په   ، خو(Plusquamperfekt)   كې
په دې كارول كي]ي،    (Imperfekt/Präteritum)مطلقه ماضي يا    (sein)او يا    (haben)د  

  .   (er war)او يا  (er hatte) ډول:
 

Plusquamperfekt  Perfekt  Plusquamperfekt  Perfekt    
war gegengen  bin gegangen  hatte gesagt habe gesagt  ich  
warst gegangen  bist gegangen  hattest gesagt hast gesagt  du  
war gegangen  ist geganhen  hatte gesagt hat gesagt  er  
waren gegangen  sind gegangen  hatten gesagt haben gesagt  wir  
wart gegangen  seid gegangen  hattet gesagt  habt gesagt ihr  
waren gegangen sind gegangen hatten gesagt  haben gesagt sie  

 
  نه كار اخيستل كي@ي؟   (Plusquamperfekt)او په كوم وخت كې د  (Perfekt) لهپه كوم وخت كې 

 

كې   (Perfekt)كې وي، نو فرعي برخه يې په  (Präsens)كه چېرته د يوې جملې اصلي برخه په حال يا 
  استعمالي]ي. مثال: 

  

Wir können jetzt gehen, nachdem du zum Glück gekommen bist, 
 راغلې له نېكه مرغه په دې چې ته  ،مون] كوى شو چې اوس ولاړ شو

 

په اوسني وخت كې ياده شوٻده، نو Iكه په   (wir können)برخه يې، يعنې    Hجمله كې لومCن  Hپه پورتن 
  دى.  (gekommen bist)نه كار اخيستل شوى چې هغه   (Perfekt)دوهمه برخه كې له 

 

يې په  جمله كې وي، نو  فرعي ب (Perfek)او يا په  (Imperfekt)كه چېرته د يوې جملې اصلي برخه په 
(Plusquamperfekt)  :كې استعمالي]ي. مثال 

 

Wir konnten dann gehen, nachdem du zum Glück gekommen warst,  
 وكCى شو چې ولاړ شو بيا  ، نو مون]  راغلى وې  له نېكه مرغهپه دې چې ته 

  

كې ياده شوٻده، نو Iكه په   (Imperfekt)په    (wir konnten)برخه، يعنې    Hجمله كې لومCن   Hپه پورتن
  دى. (gekommen warst)نه كار اخيستل شوى چې هغه  (Plusquamperfekt)دوهمه برخه كې له 
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Übungen: Wählen Sie „haben“ oder „sein“ aus! 
 

1. Wir …………. die Nachricht schon gelesen, als der Rechner abstürzte. 
  ډٻر وخته لوستلى و چې كمپيو^ر يوناUاپه مC شو خبرمون] دا 

2. Ich …………. nicht weit gelaufen, als mir das Bein weh tat. 
 چې پ$ه مې په درد شوه  لا ليرې تللى نه ومزه 

3. …………. ihr für die Prüfung gelernt?                          د ازموينې لپاره درس لوستى و؟  تاسو
4. …………. du zuvor schon dort gewesen?                             هغې نه دمخه هلته وې؟    لهته  
5. Als sie hier ankam, …………. sie noch keine Kopfschmerzen. 

  سر يې لا نه خوږٻدو ورسېدله،   دلته كله چې هغه
 
Lösungen:   
1. hatten  2. war  3. hattet  4. warst  5. hatte   
 
 
Übung: Ergänzen Sie die Sätze im Plusquamperfekt. (schwache Verben). 
 

1. Nachdem er (stürzen) ……….. , tat ihm das linke Bein weh. 
  وروسته له دې چې هغه ولوٻدو، نو كيdه پ$ه يې په درد شوه 

2. Leztes Jahr zogen meine Freunde in den Ort, in dem sie vorher  
    (studieren) ………     و زما ملfرو هغه Iاى ته كEه وكCه چې پخوا يې هلته تحصيل كCى تېر كال
3. Es kamen viel mehr Leute als ich (einladen) …………     كسانو نه پرته چې ما  له هغو

              نور كسان هم راغللشمېر  ، /Mرابللي وو
4. Als das Eis (tauen) ……….., konnten man wieder spazieren gehen. 

  كله چې كنfل ويلې شو، نو بيا سCى چكر وهلى شو 
5. Wir vergaßen alle Wörter, die wir so fleißig (lernen) ………… 

 ^ول مو هېر شول زده كCي وو،  ۍهغه لغات چې مون] په دومره خوار
 
Lösungen:  
1. gestürzt war  2. studiert hatten  3. eingeladen hatte  4. getaut war  5. gelernt hatten 
 
 
Übungen: Schreiben Sie Sätze im Plusquamperfekt (starke/gemischte Verben). 
 

1. Ich erhielt heute den Brief, den du mir gestern (schreiben) ………..     
 هغه ليك چې تا ماته پرون ليكلى و، نن راورسېدو 

2. Als der Direktor so spät kam, (wir/schon/gehen) ………… 
 ، مون] له هغې نه مخكې وخته تللي وو مدير دومره ناوخته راغىكله چې 

3. Wir kaufen in dem Geschäft ein, das uns unser Nachbar (empfehlen)  ……… 
  ه زمون] /اونEي مون] ته سپار_تنه كCې و مغازه كې سودا اخلو چېمون] په هغه 

4. Wir gingen zu dem Raum zurück, in dem wir zuvor (sitzen) ………… 
 چې مخكې پكې ناست وو هغه خونې ته بېرته ولاړو مون] 
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5. Nachdem mein Bruder sehr schnell (rennen) ……….., bekam er Beinschmerzen. 
  هيې په درد شو پ$همنEې ووهلې،  ډٻر ژر  ورورزما چې كله 

 
Lösungen: 
1. geschrieben hattest  2. waren wir schon gegangen 3. empfohlen hatte   
4. gesessen hatten  5. gerannt war 

 
 
Futur I  (Zukunft)      لومrى راتلونكى وخت، آينده

 

(Futur)    ه چې په راتلونكي كې كي]ي، هغه پهU راتلونكي وخت يا آينده ته وايي، يعنې دا چې هر(Futur)  
دى. په ليكل شوې ژبه او يا په دفترونو يابونو كې په دغه عباراتو ليكل شو بياني]ي. دا مطلب د /رامر په كت

به په جرمني كې  داسې يو Uوك  ويل شوې ژبه كې بيا داسې نده.    Hپه ورIينكې به دا همداسې وي، خو  
  ووايي : كې داسې چې هغه په ويل شوې ژبه  نشيپيدا 

  

Ich werde in fünf Minuten nach Hause gehen.   ه دقيقې وروسته كور ته ولاړ شمVزه به پن 
  

كې كي]ي،    (Futur)  وخت   په راتلونكيسره له دې چې دا پې$ه يعنې (كور ته تګ) پنVه دقيقې وروسته  
  نه كار اخلي او داسې وايي چې:  = Präsens)(اوسني وخت   لهپه Iاى  (Futur)خو ^ول جرمنيان د 

  

Ich gehe in fünf Minuten nach Hause.                          مI ه دقيقې وروسته كور تهVزه پن 
 

نه كار اخلي، نو    = Präsens)(اوسني وخت    لهپه Iاى    = Futur I)دا چې د جرمني ولس د (راتلونكي  
نه Uه وخت كار اخيستل كي]ي؟ مخكې له دې چې دې    = Futur I)دا سوال راپيدا كي]ي چې د (راتلونكي 

  د زده كولو /رامري قاعده زده كCو.  (Futur I)_ه به دا وي چې د سوال ته Iواب ووايو، 
 راتلونكى وخت په دوه ډولو دى: 

 

  = Futur IلومCى راتلونكى وخت   Futur IIدوهم راتلونكى وخت 
 

 د جوړولو لار دا ده: (Futur I)د لومCي راتلونكي وخت 
  

werden                         +                Infinitiv        =                    Futur I 
مصدر                             +                               كېدل  لومCى راتلونكى                =

 

  پو_تنه 
(werden)    خو پخپله هم يو مصدر دى او(Infinitiv)    خو هسې هم يو مصدر دى، نو د جملې

  ؟ (Infinitiv)او كه  (werden)جوړولو په وخت كوم يو /ردان شي، 

  Iواب 
په وخت مصدر   د جوړولو  او تش    (Infinitiv)د جملې  پاتې كي]ي    (werden)پخپل حال 

  /رداني]ي، په لاندې ډول
  

Er wird in einer Stunde nach Hause gehen.     هغه به يو ساعت وروسته كور ته ولاړ شي  
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 /ردان بې قاعده دى چې په لاندې جدول كې ليكل شوى دى:  (werden)د 
 

ich werde       زه به شم  wir werden  مون] به شو 
du wirst        ته به شې  ihr werdet     ئشتاسو به 
er, sie, es  wird       هغه به شي  sie werden  هغوى به شي 

 

 نه په كومو حالاتو كې كار اخيستل كي]ي:   (Futur I)اوس به راشو دې ته چې د  
 

په Iاى كار اخيستل كي]ي چې يوه خبره ډٻره جدي    = Präsens)نه هغه وخت د (حال    (Futur I)  له  ①
وي، سخت عاقبت ولري او يا د راتلونكي لپاره ډٻره اړينه وي، او يا د وړاندوينې (پېش بيني) لپاره ورنه  

  كار واخيستل شي. مثال: 
 

In 20 Jahren werden wir den Krebs besiegen. 
  رلاسى شو  بپه شل كالو كې به مون] په سرطان 

 

  (vermuten)لپاره زياتره وخت    د دې ا^كل  .كله چې په راتلونكي وخت لپاره يو Uوك يو ا^كل وكCي ②
  كارول كي]ي، مثال:   (nicht wissen)او يا 

Ich vermute, er wird deinen Vorschlag nicht akzeptieren.  
 ستا وړانديز ونه مني زه ا^كل كوم چې هغه به 

Ich weiß nicht genau, was mein Sohn gerade macht. Er wird bald ins Bett 
gehen.           كې ويده شي لنEوهغه به په دې   چې زما زوى په دې شېبه كې Uه كوي. زه _ه نپوهې]م

 

  كله چې يو Uوك خپله هيله بيانه كCي، مثال:  ③
 

Ich hoffe, er wird seine Prüfung bestehen.  
  زموينه كې بريالى شي   ازه هيله كوم چې هغه په خپله 

Morgen wird schon alles gut gehen.                               تېر شي تو/ه  هر Uه به _هسبا به 
 

  مثال: ، او يا يو ممانعت بيان شييو امر باندې  راتلونكى وخت كله چې په  ④
  

Das wirst du sofort unterlassen! ته به دا كار سمدلاسه پرٻ]دې                                         
 

  بشپCه شي. په راتلونكي وخت كې    خو دا پې$ه  وشيوخت كې    نيپه اوس   يادونهپې$ې    كله چې د يوې ⑤
  مثال:  

  

  Du wirst später als Arzt guten Erfolg haben.   ته به وروسته د ډاك�ر په حيث _ه برى ولرې 
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Übung:  Schreiben Sie Sätze im Futur I. 
 

1. (wer/helfen/mir)  …………       ي؟Cوك به له ما سره مرسته وكU                                    
2. (ich/aufstehen/morgen/früh) ………… زه به سبا وخته راجګ شم                                      
3. (die Studenten/demonstrieren/gegen die Regierung) ………… 

  محصلين به د حكومت په وړاندې لاريون وكCي
4. (du/nicht/studieren/Jura) …………  ې     ته بهCد حقوقو تحصيل ونك                             
5. (ihr/nicht/bekommen/mehr Gehalt) ………        درنكCل شي  معاشله دې نه ډٻر  تاسو ته به  
 

Lösungen: 
 

1  Wer wird mir helfen? 
2. Ich werde morgen früh aufstehen. 
3. Die Studenten werden gegen die Regierung demonstrieren. 
4. Du wirst nicht Jura studieren. 
5. Ihr werdet nicht mehr Gehalt bekommen. 
 
 

Übung: Schreibe Fragen im Futur I. 
 

1. (es/morgen/schneien) …………?                                                                  وشي؟واوره  به    سبا
2. (ihr/besuchen/uns) …………?                                             ؟ئ راشليدو ته زمون] تاسو به 
3. (wo/du/studieren) …………?                                                  ته به چېرته تحصيل وكCې؟
4. (was/er/sagen/dazu) …………?                                     هغه به په دې برخه كې Uه ووايي؟  
5. (wann/wir/wiedersehen/dich) …………?                                    مون] به تا بيا كله ووينو؟
 
Lösungen: 
 

1. Wird es morgen schneien? 2. Werdet ihr uns besuchen? 3. Wo wirst du 
studieren? 4. Was wird er dazu sagen?  5. Wann werden wir dich wiedersehen? 
 
 

Übung: Ergänzen Sie Futur I! 
 

1. Schwarze Wolken überziehen den Himmel. Es  (regnen)………. heute noch 
                                         نن به باران وشي اسمان په تورو ورٻVو پو_ول كي]ي.  .…………     
2. Sie sind schon lange verlobt. Sie (heiraten) ……….  bald ………..  

 لنEو كې واده وكCي دې  دي.هغوى بهن ډٻر وخت راهيسې له يوبل سره كوژد هغوى له 
3. Er leidet an Krebs. Er (sterben) ………. in den kommenden Monaten  ……….. 

   هغه په سرطان اخته دى. هغه به په Uو مياشتو كې مC شي
4. Mein Bruder  (fliegen)……….  in diesem Jahr nach Japan. ………..  

 ته ولاړ شي  جاپانكې  دې كالزما ورور به په 
5. Der beste Schüler (studieren) sicherlich Medizin ………. 

 د طب تحصيل وكCي  يقينآ اولنمره زده كوونكې به 
6. Er (berenten) ……….. aus gesundheitlichen Gründen vorzeitig ………… .  

 كبله مخكې له وخته تقاعد وركCل شي هغه ته به د روغتيايي لاملونو له 
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7. Ich verspreche, dass ich immer (treu bleiben) ……….. ………… 
 زه ژمنه كوم چې زه به تل وفادار واوسم 

8. Ich (machen)  ……….. eine Diät ………… ., da ich an Diabetes leide.  
 اخته يم  Hزه به پرهېز وكCم، Iكه چې زه د شكرې په ناروغ 

9. Er (rauchen)  ……….. nicht mehr …………, da er Asthma hat.  
 Eكه چې هغه د ساه لنI ،كويU رټ ونهfناروغي لري  ۍهغه به نور س  

10. Du bist faul. Du (schaffen) ……….. die Prüfung auf keinen Fall …………  
 نشېته نالايق يې. ته به په هې} ډول په ازموينه كې بريالى 

Lösungen:  
 

1. Es wird heute noch regnen.  2. Sie werden bald heiraten. 3. Er wird in den 
kommenden Monaten sterben.  4. Mein Bruder wird in diesem Jahr nach Japan 
fliegen.  5. Der beste Schüler wird sicherlich Medizin studieren.  6. Er wird aus 
gesundheitlichen Gründen vorzeitig berentet.  7. Ich verspreche, dass ich immer 
treu bleiben werde.  8. Ich werde eine Diät machen, da ich an Diabetes leide.  9. Er 
wird nicht mehr rauchen, da er Asthma hat.  10. Du bist faul. Du wirst die Prüfung 
auf keinen Fall schaffen. 

 
 

Futur II  (vollendete Zukunft) 
  دوهم راتلونكى وخت (بشپr راتلونكى) 

 

په پرتله ډٻر ل] كار اخيستل كي]ي، او له بلې خوا جوړول يې هم ل] Uه    (Futur I)نه د    (Futur II)  له
نه مطلب Uه شى دى. كله چې سCي په اوسني    (Futur II)  لهاوس به په لنE ډول زده كCو چې   /ران دي.  

وخت كې د يو كار لپاره عاجز وي، خو په راتلونكي كې دا كار په برياليتوب سرته رسوى شي، نو په دې  
 پكاري]ي. د بېلfې په تو/ه يو سCى وايي چې:   (Futur II)بيا وخت كې 

 

Jetzt bin ich arm. Aber in 20 Jahren werde ich ein reicher Mann sein. 
 زه يو بEا سCى يم زه اوس بېوزلى يم، خو شل كاله وروسته به 

  

  (Futur II)ډٻرو تفصيلاتو نه مخكې به د    لهپه مانا پوه شولو، نو    (Futur II)په دې چې مون] اوس د  
د   كCو.  زده  چې    (Futur II)جوړول  دي  دا  اړين  ډٻر  لپاره  كولو  زده  يعنې    مون]د  Uپركي،  پخواني 

(Partizip II)  او يا د(Perfekt)  ي وي. كه دا مو زده وي، نو بيا دCجوړول _ه زده ك(Futur II)  زده
 او هغه په دې ډول دي: كول اسان دي 

  

werden    +    Partizip II    +    haben/sein       =        Futur 2 
  

Der Patient ist schwer krank. Er stirbt morgen. 
  رنVور ډٻر سخت ناروغ دى. هغه سبا مC كي]ي.  
 

   :جوړ كCو، نو وبه وايو چې  (Perfekt)كه مون] دلته د دوهمې جملې 
 

Der Patient ist schwer krank. Er ist morgen gestorben. 
  رنVور سخت ناروغ دى. هغه سبا مC دى 

 



361 

 

د جملې    (werden)  يوIاى كي]ي چې  (werden)دې جملې سره    لهد جوړولو په وخت    (Futur II)د  
راIي    (wird)په Iاى    (ist)جمله كې د    Hدوهم Iاى نيسي او په دغه Iاى كې /رداني]ي، يعنې په پورتن

  په تو/ه راIي، په دې ډول:   (sein)د مصدر په تو/ه، يعنې د   (ist)او د جملې په پاى كې 
  

Der Patient ist schwer krank. Er wird morgen gestorben sein. 
  وي سبا مC شوى به رنVور سخت ناروغه دى. هغه 

 

واړول    (Perfekt)په    (Futur I)د جوړولو لپاره يوه بله لار هم شته او هغه دا ده چې كه    (Futur II)د  
په تو/ه استعمال شي، نو له دې   (Infinitiv)شي او د جملې په پاى كې فعل /ردان نشي بلكې د مصدر يا  

  جوړي]ي، په لاندې ډول:  (Futur II)نه 
  

Futur I       +       Perfekt       =       Futur II 
 

وخت   اوسني  په  جمله  يوه  به  لومCى  شو.  ولاړ  مخكې  قدم  په  قدم  به  لپاره  كولو  اسانه  د  مطلب  دې  د 
(Präsens)  :و چې هغه دا دهCكې جوړه ك 

 

  .Ich baue nächstes Jahr ein Haus                          زه  په راتلونكي كال كې يو كور جوړوم
 

 : كCو  بدل (Futur I) په اوس به حالت  (Präsens)  د 
 

Ich werde nächstes Jahr ein Haus bauen.      م  جوړ كور يو په راتلونكي كال كې   به زهCك  
  

  (ich habe gebaut)  به  نه  (bauen)  له  ډول  دې  په  چې  كCو،  بدل  (Perfekt)  په  (Futur I)  به  اوس
  جوړ شي: 

  

Ich habe nächstes Jahr ein Haus gebaut. ى دىCپه راتلونكي كال كې ما يو كور جوړ ك         
  

بدل كCو او دا به په دې ډول وي چې د دې جملې د   (Futur II)په   (Perfekt)په وروستي قدم كې به دا   
(habe)    اى بهI(werde)    ونيسي او(habe)    به د جملې په پاى كې راشي، خو د مصدر يا د(Infinitiv)  

 جوړ شي. دا بشپCه جمله به په دې ډول وليكو:  (haben)نه به  (habe) لهپه تو/ه، يعنې 
  

Ich werde nächstes Jahr ein Haus gebaut haben. 
  جوړ كCى وي  په راتلونكي كال كې يو كور به  ما 

 

 
 

Person 
 شخص 

Futur I 
 لومCنى راتلونكى وخت 

Futur II 
 دوهمنى راتلونكى وخت 

  ich                   werde haben   وبه لرم  werde gehabt haben  (ما) به درلودلي وي 

  du    wirst haben    وبه لرې  wirst gehabt haben     (تا) به درلودلي وي 
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  er/sie/es    wird haben   وبه لري 
 wird gehabt haben 

 (هغه، هغې) به درلودلي وي 

  wir    werden haben  وبه لرو 
 werden gehabt haben 

 (مون]) به درلودلي وي 

  ihr    werdet haben    ئوبه لر
 werdet gehabt haben 

 (تاسو) به درلودلي وي 

  sie    werden haben  وبه لري 
 werden gehabt haben 

 درلودلي وي (هغوى) به 
 

1. Futur I 
 

1. Ich werde nächstes Jahr ein Auto haben.                   ولرم  مو^ر  يو  زه  به  كې  كال  راتلونكي  په
2. Vielleicht wirst du Morgen bei der Prüfung viel Glück haben. 

 وي  طالع ډٻره ستا كې ازموينه په سبا چې شي كېدى
3. Er wird nicht so viel Glück haben wie du.      د هغه به لكه ستا په شان دومره ډٻره طالع نه وي
4. Wir werden Morgen hier schönes Wetter haben.                سبا به دلته زمون] هوا _ه وي
5. Ihr werdet nächstes Jahr viel Arbeit vor euch haben. 

 مخكې ډٻر كار پروت وي   په راتلونكي كال كې به ستاسو په
6. Damit werden sie auch nicht den Himmel auf Erden haben. 

 (اصطلاح)  په نصيب نشيپه دې باندې به هغوى ته هم په دې دنيا كې جنت 
2. Futur II 
 

1. Damals werde ich wohl  viel Angst gehabt haben. 
   به ډٻر ډارٻدمپه هغه وخت كې كېدى شي چې زه 

2. Für deinen Rücktritt wirst du wohl einen Grund gehabt haben. 
  كوم علت درلودلى وي  به لپاره كېدى شي تا  استعفا ېد خپل

3. Er wird vermutlich viel Geld gehabt haben. لودلى وي  ډٻرې پيسې دركېدى شي چې هغه به    
4. Sie werden wohl davon keine Ahnung gehabt haben. 

    هې} آ/اه نه ووپه دې برخه كې به   هغوىكېدى شي چې  
5. Ihr werdet wohl eine böse Absicht gehabt haben. 

   كوم بد قصد درلود كېدى شي چې تاسو به 
5. Sie werden wohl keine Gelegenheit gehabt haben. 

  به موقع په لاس نه وي ورغلې كېدى شي چې هغوى ته  
 
Übungen: 
 

1. Er sagte: „Das Kind ……. jetzt Hunger ………“.       هغه وويل: ماشوم به اوس وږى وي
2. Er sagte: „Das Kind ……. gestern Hunger ……  …….“. 

  هغه وويل: ماشوم به پرون وږى و 
3. Du ……….. in einem Jahr einen interessanten Beruf …………  

  وروسته يو په زړه پورې مسلك ولرې ته به يو كال  
4. Wir …………. dort einen tollen Ausblick …………. 

  مون] به هلته هره خوا _ه نظر وكولاى شو 
5. Ich ……… in Zukunft keinen Erfolg ……..                      زه به په راتلونكي كې بريالى نشم
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6. Ihr …….. gestern Abend Kopfschmerzen ……….. ……… 
  ى درلود تاسو به پرون سر خوږ 

7. Sie ……….. bei der letzten Prüfung Pech ………… …………. 
  ازموينه كې به د هغوى طالع كمه وه  Hپه وروست 

8. Du ………. die Gelegenheit ……….., mit ihm zu sprechen. 
 س درشي چې له هغه سره خبرې وكCې تا ته به موقع په لا

9. Du …….. vor zwei Jahren die Gelegenheit …….  ….., mit ihm zu sprechen. 
  دوه كاله مخكې به تا ته موقع په لاس وه، چې له هغه سره دې خبرې كCې واى 

10. Sie ………. bei der nächsten Prüfung Probleme ………… 
  ئ ازموينه كې ستونVې ولرتاسو به په راتلونكې 

Lösungen: 
1. wird …. haben  2. wird …… gehabt haben 3. wirst ….. haben  4. werden….. 
haben  5. werde ….. haben  6. werdet ……. gehabt haben  7. Werden …….. gehabt 
haben  8. Wirst ……… haben   9. wirst ……. gehabt haben  10. werden ….… 
haben 
 

Person 
 شخص 

Futur I 
 لومCنى راتلونكى 

Futur II 
 دوهم راتلونكى 

  ich werde sein                                         زه werde gewesen sein         به يم       به وم

  du wirst sein                                         ته  wirst gewesen sein           به يې        به وې

  er/sie/es wird sein                               هغه wird gewesen sein           به وي            به و

  wir werden sein                                     مون] werden gewesen sein       به يو     به وو

 ihr werdet sein                                       تاسو werdet gewesen sein    به ياست       ئوبه 

  sie werden sein                                     هغوى werden gewesen sein      به وي   و  به و 
 

1. Futur I 
1. Nächstes Jahr werde ich 18 Jahre alt sein. كلن يم              ١٨په راتلونكي كال كې به زه   
2. Du wirst wohl dumm sein, wenn du dazu Nein sagst. 

    ، دا رد كCې، دا ونه منېته به احمق يې چې دې ته (نه) ووايي
3. Er wird der zukünftige Schuldirektor sein.              ونVي راتلونكى مدير وي هغه به د _و
4. Wir werden morgen um 12 Uhr dort sein.                   بجو هلته واوسو ١٢مون] به سبا په  
5. Ihr werdet dafür ewig dankbar sein.                ئتاسو به ^ول عمر له دې كبله مننونكي واوس 
6. Sie werden dort sehr ruhig sein.                                         به هلته ډٻر ارام واوسي  هغوي 

      

2. Futur II 
 

1. An diesem Tag werde ich wohl sehr müde gewesen sein.  
  كېدى شي چې زه به په دې ورځ ډٻر س�Cى وم  

2. Bei dem Unfall wirst du wohl betrunken gewesen sein. 
    وپه دې ^كر كې به تا الكول U$لي و

3. Er wird wohl in der Nacht sehr unruhig gewesen sein. 
  په دې شپه كې كېدى شي چې هغه به ډٻر ستCى و 
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4. Wir werden wohl sehr in Sorge gewesen sein. 
 كېدى شي چې مون] به ډٻر په اندٻ$نه كې وو  

5. Ihr werdet wohl dort nicht anwesend gewesen sein. 
 كېدى شي چې تاسو به هلته حاضر نه واست 

6. Sie werden wohl mit dieser Methode erfolgreich gewesen sein. 
  كېدى شي چې هغوي به په دې طريقې بريالي وو 

 

نه په كومو حالاتو كې    (Futur II)  لهپه جورولو پوه شولو، نو دا به زده كCو چې    (Futur II)اوس چې د  
  نه په لاندينيو حالاتو كې كار اخيستل كي]ي:  (Futur II) لهكار اخيستل كي]ي. 

  

كله چې د راتلونكي وخت لپاره د يو كار يا د يوې پې$ې يادونه وشي او همدا شان د دې كار بشپCتيا    ①
 ل: . مثااعلان شي

  

Morgen um diese Zeit werde ich meine Prüfung bestanden haben.  
 وخت به زه په خپله ازموينه كې بريالى شوى يم  سبا همدغه 

Bis Weihnachten wird das alles vergessen sein. 
 هېر شوي وي    هر Uه تر كرسمسه پورې به دا  

 

  ي. مثال: كC يو Uوك خپل ا^كل يا تصور Uر/ند  د يوې پې$ې لپارهپه تېر وخت كې كله چې  ②
  

Deine Verletzung wird schon nicht so schlimm gewesen sein.  
  ستا زخم به په دومره بد حالت نه و 

Er  wird eure Verabredung schon nicht vergessen haben.  
  د هغه به ستاسو وعده هېره شوې نه وي 

  

  راتلونكي كې د يو كار په برخه كې مخكې له مخكې معلومات وړاندې شي، مثال: كله چې په  ③
  

Morgen wird die Entscheidung über ihren Antrag bereits gefallen sein. 
  فيصله شوې وي  سبا ستاسو د غو_تنليك په برخه كې به

Ich werde den Bericht bis morgen Abend gelesen haben. 
  دا رپوټ به تر سبا ما_امه پورې ما لوستى وي  

 

Übungen: haben oder sein? Wählen Sie die richtige Form aus! 
 

1. Er wird wohl eine Dummheit (begehen) …………..      هغه به كوم بې عقله كار كCى وي
2. Bis dahin werden wir in den Urlaub (fahren)     ……….. . 

                               يوتللي   Hمون] په رخصت به پورېتر هغه 
3. In zehn Jahren wird das Haus (zerfallen). لس كاله وروسته به دا كور ړنګ شوى وي        
4. Wenn ihr nach Hause kommt, werde ich schon das Essen für euch (kochen). 

  پخه كCې وي   ۍډوډ تاسو لپاره ، نو ما به  ئ كله چې تاسو كور ته راش
5. In spätestens einer Stunde wird das Kind (einschlafen). 

  IنE شي، نو په يو ساعت كې به ماشوم ويده شوى وي ډٻر كه 
Lösungen: 
1. begangen haben  2. gefahren sein  3. zerfallen sein  4. gekocht haben   
5. eingeschlafen sein 
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Übung: Schreiben Sie Sätze im Futur II. 
 

1. (er/gehen/schon/nach Hause)  ……………  هغه به كور ته تللى وي                                   
2. (ihr/fragen/gar nicht/ihn) …………… ېCتاسو به له هغه نه هې} پو_تنه نه وي ك                   
3. (du/liegen/am Strand/die ganze Zeit) …………… 

 ته به دا ^ول وخت د بحر په غاړه پروت وې  
4. Bis dahin (ich/aufwachen/schon wieder) …………… 

 تر هغه پورې به زه بېرته وٻ� شوى يم 
5. Bis zum Wochenende (wir/lernen/das Lied) …………… 

  تر پايه پورې به مون] دا سندره زده كCې وي Hد اون
Lösungen: 
1. Er wird schon nach Hause gegangen sein.  2. Ihr werdet ihn gar nicht gefragt 
haben.  3. Du wirst die ganze Zeit am Strand gelegen haben.  4. ….. werde ich 
schon wieder aufgewacht sein.  5. ….. werden wir das Lied gelernt haben. 
 
 
Übung: Schreiben Sie  Fragen im Futur II. 
 

1. (er/umsteigen/am richtigen Bahnhof) ……………? 
 هغه به د اور/اډي په صحيح س�ېشن كې بل اور/اډي ته ختلى وي؟ 

2. (du/schreiben/den Brief/bis morgen) …………?         تا به تر سبا پورې دا ليك ليكلى وي؟  
3. (die Nachbarn/annehmen/unser Paket) ……………? 

 زمون] /اونEيانو به زمون] پارسل اخيستى وي؟ 
4. (ihr/bestehen/alle Prüfungen/bis Juli) ……………? 

 ياست؟  تاسو به تر جولاى مياشتې پورې په ^ولو ازموينو كې بريالى شوي
5. (wie weit/wir/laufen/wohl schon) ……………?                  مون] به Uومره مزل كCى وي؟  
 
Lösungen: 
1. Wird er am richtigen Bahnhof umgestiegen sein?  2. Wirst du den Brief bis 
morgen geschrieben haben?  3. Werden die Nachbarn unser Paket angenommen 
haben?  4. Werdet ihr bis Juli alle Prüfungen bestanden haben?  5. Wie weit werden 
wir wohl schon gelaufen sein? 

 
 

Tempus und objektive Zeit           مهال او ري�تينى وخت
 

په پورتنو مهاليز نومونو كې مطلق پخوانى وخت، ن]دې پخوانى وخت، ليرې پخوانى وخت ياد شويدي. د 
دې پخوانو وختونو ن]دٻوالي او يا ليرٻوالى كوم چا اندازه كCى ندى نو Iكه ورنه دا مانا نشي اخيستل كېدى  

س د ن]دې پخواني وخت او يا د  . نو په دې اساو  ل] پخواكه  چې دا پخوانى وخت په ري$تيا ډٻر پخوا و او  
ليرې پخواني وخت اصطلاحات تش نومونه دي چې په دې لغاتو اي$ودل شوي دي او بس. د ري$تيني  

  ن]دٻوالي او يا ليرٻوالي لپاره نور دقيق توضيحات پكار دي لكه د وخت بيان او داسې نور. مثال: 
 

1. Er fuhr nach Berlin.                                                    هغه برلين ته ولاړ (مطلقه ماضي)
2. Er ist nach Berlin gefahren.                                    هغه برلين ته تللى دى (ن]دې ماضي)
3. Er war nach Berlin gefahren.                                     هغه برلين ته تللى و (ليرې ماضي)



366 

 

  

دا چې كومه يوه ماضي په  نورو نه پخوا وه.    لهپه دې پورتنيو مثالونو كې Uر/نده نده چې كومه ماضي  
بيان  دقيق  يوازې او يوازې د وخت  ري$تيا ډٻره پخوا وه او كومه يوه ماضي لنE وخت مخكې تېره شوٻده، دا  

  رو_انه كوي: په دقيق ډول لانديني مثالونه دا موضوع  .كوى شي 
 

1. Er fuhr vor zwei Jahren nach Berlin.       ماضي)هغه دوه كاله دمخه برلين ته ولاړ (مطلقه 
2. Er ist vor einem Jahr nach Berlin gefahren. 

 ) هغه يو كال دمخه برلين ته تللى دى (ن]دې ماضي 
3. Er war vor 6 Monaten nach Berlin gefahren. 
 هغه شپ] مياشتې دمخه برلين ته تللى و (ليرې ماضي)                                                             

  

په پورتن يا    درٻمه جمله سره له دې چې  ،و مثالونو كې ليدل كي]يUنfه چې  نوم يې دى (ليرې ماضي 
(Plusquamperfekt)  ،   وخت په اساس له    خو د(Perfekt)    يا ن]دې ماضي نه ل] وخت پرې تېر شوې

 دى. 
 

Transitive und intransitive Verben 
   او متعدي فعلونه يلازم

        

هر فعل چې په يوې جملې كې استعمالي]ي نو لوستونكى بايد په دې پوه شي چې دا فعل په كوم حالت كې  
، يعنې دا چې دا  اړتيا لري او كه نه يو مفعول ته هم كهاستعمالي]ي، يعنې دا چې دا فعل تش يو فاعل ته او 

 دى او كه متعدي؟  يفعل لازم
 

    Transitive Verbenمتعدي فعلونه يا  ①
 (transitiv)  يوه لاتيني كلمه ده چې په جرمني ژبه كې ورته(hinübergehend, zielend)    وايي. په

دې نه مطلب  له  ته (متعدي) وايي. د متعدي مانا ده: تېرى يا تجاوز كوونكى. (transitiv)عربي ژبه كې 
يو مفعول په ن$ه كوي. دا چې يا او  ورIي،يو مفعول ته   ورتېري]ي اوفاعل نه   لهدا دى چې دغه فعلونه 

لري، نوا دا سوال پيدا كي]ي چې هغه مفعول Uه شان مفعول دى؟ آيا  و اړتياكه چېرته دا فعل يو مفعول ته 
لكه وهل يا  Uه كي]ي،   باندې يو فعل چې په يو چاهغه . هر   (Akkusativ)دى او كه (Dativ)دا مفعول 

 يا متعدي فعل وايي. مثال:   (transitiv)ته اړتيا لري، دې ته (Akkusativ) ليدل يا خوړل، هغه يو
  

Hast du ihn gesehen?              تا هغه وليد؟ Ich esse einen Apfel.        ه خورمdزه يوه م 
  

)  fragen، (پو_تل     = sehen)ليدل(،    = essen)خوړل  (Uنfه چې په پورتنيو مثالونو كې ليدل كي]ي  
ته اړتيا لري. Iكه كله چې سCى وايي:  (زه    (Akkusativ)دي چې يو   (transitiv) متعدي فعلونه يعنې 

Uه شى خورم. نو هغه Uه چې زه خورم ، هغه مفعول شو. همدا شان  زه  خورم) نو دا سوال پيدا كي]ي چې  
دا هرUه چې زه وينم دا مفعول كي]ي چې زه Uوك او يا Uه شى وينم.  راپيدا. دلته سوال  = sehen) ليدل  (

ته اړتيا لري. په جرمني ژبه كې   (Akkusativ)  يوچې يو مفعول پكې يادي]ي، هغه هر  شو. دا ^ول فعلونه  
 لپاره تل دا سوال كي]ي چې :   (transitiv)د 
  

wen             oder            was              Uه شىيا                   Uوك
 

  پوKتنه 

Dativ)    لهخو هم مفعول دى، نو كوم فعلونه چې  (Dativ)  ي، آيا هغه لازمIيا   يسره را
  فعلونه دي؟  (intransitiv)او يا  (transitiv)متعدي فعلونه دي، يعنې 

  cواب

يا لازمي فعلونه دي،    (intransitiv)دا شان فعلونه  فعلونه ندي.  (transitiv) هغه متعدي يا  
  يو Uو مثالونه په جملو كې:  ورسره نشته.  I(Akkusativ)كه چې 
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  پاملرنه 
هر يا    (transitiv)د  مفعول  يا   (Passiv)په    (Akkusativ)فعل  فاعل  په  كې  جمله 

(Nominativ)   :بدلي]ي. مثال  
  

Ich esse den Apfel.                                                                                  ه خورمdزه م 
Du malst ein Bild.                                                                          ور رسموېVته يو ان 
Er schreibt einen Aufsatz.                                                          هغه يوه مقاله ليكي        

  

 Intransitive Verben لازمي فعلونه يا ②
 

دغه  .     gehen, kommen)، راتللتلل(لازمي فعلونه هغه فعلونه دي چې تش يو فاعل ته اړتيا لري، لكه  
 فعلونه دي چې كوم مفعول پكې نشته. مثال:  (intransitiv)لازمي يا فعلونه Iكه  

 

Ich gehe.               مI زه Du kommst. ېIته را    Das Kind schläft.  ماشوم ويده دى   
) پو_تنه نشته. سCى Uه شى يېاو    يې  يعنې د (Uوك(wen oder was) دلته داسې پو_تنه نشي كېدى چې  

Iينې فعلونه شته چې هغوى يو مفعول    يا (زه Uه شى Iم).داسې پو_تنه نشي كولى چې (زه Uوك Iم) او  
پكې نشته. دا شان فعلونه    (Akkusativ)دي، خو    (Genitiv)او    (Dativ)ته اړتيا لري. خو دا مفعولونه  

  دي.   (intransitiv) هم
  

Das Kind schläft.  Nominativ                                           ماشوم ويده دى 
Er hilft dem Kind.  Dativobjekt                       ماشوم سره مرسته كوي  له هغه 
Das bedarf keiner Erklärung.     ه تشريحات پكار نديU دې ته Genitivobjekt 
Wir warten auf den Bus.  Präpositionalobjekt               انتظار يومون] سروٻس ته په 
Die Sitzung dauert lange.  adverbiale Ergänzung                             غونEه اوږده شوه

  

  پاملرنه 

استعمالېدى شي، يعنې هم لازمي   (intransitiv)او هم   (transitiv)هم چې  Iينې فعلونه شته  
چې ولې؟ Iواب دا دى چې كله چې    راوړاندې كي]ياو هم متعدي فعلونه دي. دلته دا پو_تنه  

استعمال   (intransitiv)استعمال شي، نو مانا يې يو شى ده او كله چې    (transitiv)دا فعلونه  
او   (Imperfekt)نه، يعنې پخواني وختوشي، نو مانا يې بل شى ده. بل دا چې د داسې فعلونو 

(Perfekt)   :هم بل شان دي. دا شان مثالونه به په لاندينو جملو كې و/ورو  
  

  

intransitiv transitiv        لازمي        متعدي
hängen:    وړند اوسېدلI  

es hängt, es hing, es hat gehangen 
Das Bild hat an der Wand 
gehangen.                 په دٻوال Iوړند و عكس

hängen:    وړندولI  
er hängt, er hängte, er hat gehängt. 
Ich habe das Bild an die Wand 
gehängt.             ما عكس په دٻوال Iوړند كCو

rauchen:   ايه لو/ى راوتل، لو/ى كولI له يوه 
es raucht, es rauchte, es hat geraucht 
Der Schornstein raucht. 

 له روزان نه لو/ى راوIي 

rauchen:  كولU رتfس 
er raucht, er rauchte, er hat geraucht 
Ich rauche keine Zigaretten. 

 زه سfرټ نه Uكوم 

reißen:    شكېدلى اوسېدل
es reißt, es riss, es ist gerissen 
Das Seil ist gerissen.          Cى شكېدلى دىـپ 

reißen:    شكول ، غوUول
er reißt, er riss, er hat gerissen 
Er riss den Brief in kleine Stücke. 

  هغه ليك وشكوه او ^و^ه ^و^ه يې كCو 



368 

 

fahren: په مو^ر كې يو چېرته تلل    
er fährt, er fuhr, er ist gefahren 
Ich bin mit dem Auto nach Hause 
gefahren.               زه په مو^ر كې كور ته ولاړم

fahren:    مو^ر چلول، مو^ر يو چېرته وړل
er fährt, er fuhr, er hat gefahren 
Ich habe das Auto in die Garage 
gefahren.                      مو^ر ما /راج ته يووړ

erschrecken:     ډارٻدل، وٻرٻدل
er erschrickt, er erschrak, er ist 

erschrocken 
Ich bin bei dieser Nachricht 
erschrocken.        په دې خبر زه وډارٻدم 

erschrecken:     يو Uوك ډارول
er erschreckt, er erschreckte, er hat 

erschreckt 
Der Hund hat das Kind erschreckt. 

  ماشوم وډارو سپي 
schwellen:      يو شى پCسېدل، ډډٻدل

es schwillt, schwoll, ist geschwollen 
Sein Fuß ist geschwollen. 

  د هغه پ$ه پCسېدلې ده

  schwellen:      يو شى پرسول ، ډډول
er schwellt, schwellte, hat  geschwellt 
Er schwellt seine Brust vor Stolz. 

  هغه خپله سينه پCسوي د غرور له لاسه  
stecken:     يو شى په يو Iاى كې دننه اوسېدل

er steckt, steckte, hat gesteckt 
Der Brief hat in der Tasche gesteckt. 

  ليك په جب كې اي$ودل شوى و  

stecken: اى كې وردننه كولI يو شى په يو   
er steckt, steckte, hat gesteckt 
Er hat den Brief in die Tasche 
gesteckt.                هغه ليك په جب كې كې$ود 

zünden:   ،چاودٻدل، انفجار كول  بلېدل، چالانېدل  
es zündet, es zündete, hat gezündet 
Der Sprengstoff hat gezündet. 

  چاودٻدونكى توكى وچاودٻدو 

zünden:   ول، چالانول، بلولfل 
er zündet, er zündete, er hat gezündt  
Die Terroristen zündeten eine Bombe. 

  تروريستانو يو بم خوشې كCو 
 
 

Übungen: Entscheiden Sie, ob das unterstrichene Verb transitiv oder intransitiv  
         ist. 

  چې هغه لازمي دي او كه متعدي  ئكهغه فعلونه چې لاندې يې كر_ه راوٻستل شوٻده، تاسو ولي
 

1. Ich lese deinen Brief.                                                                              زه  ستا  ليك  لولم 

 transitiv                        intransitiv 
2. Die Schüler gehen in die Schule.                                           يI ي تهVزده كوونكي  _وون 

 transitiv                        intransitiv 
3. Im Winter gefriert Wasser.                                                   ل وهيfپه ژمي كې اوبه كن 

 transitiv                        intransitiv 
4. Die Mutter holt ihren Sohn von der Schule ab.        نه راولي  مور خپل زوى له _وونVي

 transitiv                        intransitiv 
5. Meine Muter kocht heute Gemüsesuppe.                       زما مور نن د سبو _وروا پخوي 

 transitiv                        intransitiv 
6. Der Zug ist zu langsam gefahren.                                         اور/اډى ډٻر سست تللى دى 

 transitiv                        intransitiv 
7. Er schläft sehr unruhig.                                                         هغه ډٻر ناارامه خوب كوي 

 transitiv                        intransitiv 
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8. Der Hund läuft hinter dem Auto her.                                  ې وهيEسپى د مو^ر شاته من 

 transitiv                        intransitiv 
9. Ich bin ihm im Bus begegnet.                                    زه له هغه سره په سروٻس كې وليدل 

 transitiv                        intransitiv 
10. Er hat mir sein neues Auto gezeigt.                               هغه ماته خپل نوى مو^ر و_ودو 

 transitiv                        intransitiv 
Lösungen:  
1. transitiv  2. intransitiv  3. intransitiv  4. transitiv  5. transitiv   6. intransitiv   
7. intransitiv  8. intransitiv  9. transitiv  10. transitiv 
 
 

Übungen: Wählen Sie bitte die richtige Form aus. 
 

1. An der Tür (hängen) …………..  ein Zettel.    و             Iوړند  په دروازه باندې يو كاغذ  
2. Nach dem Wespenstich (anschwellen) ………….. meine Hand an. 

  له چيچلو نه وروسته زما لاس وپCسېدو  Hد مچ
3.  Er hat das Schild (abhängen) ………….?                       هCهغه لوحه هيسته ك              
4. Als er das hörte, (erschrecken) …………… er.         كله چې هغه دا واورٻدل، نو وډارٻدو  
5. Der Wind (kommen) ………… hier vom Osten.     د ختيs له لورې راغي          باد دلته 
6. Sein lauter Schrei (erschrecken)  …………… die Kinder 

.    د هغه په لوړ غ] چيغې ماشومان وډارول                                  
7. Er (rauchen)  …………. täglich eine Schachtel Zigaretten. 

                                    سfرټ Uكوي Hه كوتيو د ورIې هغه
8. Der Ofen (rauchen) …………..                                             وIيرانه لو/ى   ۍله بخار
9. Er (reißen) …………..  die Tageszeitung in mehrere Fetzen. 

 Uيرې Uيرې كCه ورIپاrههغه 
10. Mir  (reißen) ………….  das Schuhband.                         زما د بو^انو مزى وشكېدو
11. Wo hast du so lange (stecken) ………….?                 ته دومره موده چېرته لا دركه وې؟
12. Der Schlüssel (stecken) ………….. im Schloss.             كيلي په كلپ كې چوخه شوې ده
13. Er (stecken) ………… seine Hände in die Taschen.  

  هغه خپل لاسونه په جبونو كې ننه اٻستل  
14. Das Messer (stecken) ……………. in seinem Rücken. 

   ، د هغه په ملا كې وردننه دىچاقو د هغه په ملا كې چخ دى
15.  Er hat das Baby in den Kinderwagen (setzen) ……….. . 

 كې ك$ېنو  Hماشوم د ماشومانو په كراچدا هغه 
16. Das Baby hat im Kinderwagen (sitzen) ………….. 

 كې ناست و  Hماشوم د ماشومانو په كراچدا 
17.  Ich habe das Buch in das Regal (legen) ………….. 

 كې كې$ود  ۍما دا كتاب د كتابونو په دالمار
18.  Das Buch hat im Regal (legen) …………….             كې اي$ى و  ۍكتاب د كتابونو په المار
19. Der Förster hat den Baum (fällen) ……………                                 Iنfلوان ونه ووهله
20.  Der Baum ist (fallen) ……………….                                                      ونه ولوٻدله
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Lösungen:  

1. hing  2. schwoll an  3. abgehängt  4. erschrak  5. kam  6. erschreckte 7. raucht  
8. raucht.  9. riss  10. reißt  11. gesteckt  12. steckt  13. steckt  14. steckte/stak  
15. gesetzt  16. gesessen  17. gelegt  18. gelegen  19. gefällt  20. gefallen 

 
Reflexive Verben  منعكسه فعلونه 

  

د منعكسه فعلونو په برخه كې اصلآ ډٻر تشريحات پكار ندي Iكه چې دا مبحث د منعكسه ضميرونو، يعنې 
(Reflexivpronomen)  .شو تشريح  تفصيلاتو  اوږدو  په  كې  مبحث  چې   په  دي  پكار  ويل  دومره  خو 

ي.  يوIاى كي]  (Reflexivpronomen)منعكسه فعلونه هغه فعلونه دي چې ورسره يو منعكسه ضمير يا  
كه چېرته د منعكسه فعلونو سره منعكسه ضميرونه په جمله كې ياد  نشي نو داسې جملې به د /رامر له  

  لحاظه بالكل غلطې وي. دا بايد هم ياد شي چې منعكسه فعلونه په دوه ډولو دي. 
  

 :Echte reflexive Verben    سوچه يا اصيل منعكسه فعلونه ①
   

به ورسره هرومرو يوIاى وي. بې له دې ضميره دا  (sich)، يعنې  منعكسه ضميردا هغه فعلونه دي چې  
يو بل نه له    ۍنه او ضميرونه لكه د نوك او ورفعل د /رامر له لحاظه نشي استعمالېدلى، Iكه چې دا فعلو

 ثال: م وي. كار به د ژبپوهنې له اړخه بالكل غلط دابېل كCي، نو يې نشي بېلېدلى. كه Uوك 
 

mit (sich) = reflexive Verben ohne (sich) = falsch   غلط 
Diese Frau schämte sich.  ه وشرمېدلهV_ دا Diese Frau schämte.          دا جمله غلطه ده 
Der Schüler freut sich auf die Ferien. 

  ته خوښ دى  Hزده كوونكى رخصت 
Der Schüler freut auf die Ferien. 

 دا جمله غلطه ده
  

  Unechte reflexive Verbenغير سوچه يا لباسي منعكسه فعلونه:   ②
  

سره او هم بې له منعكسه ضمير استعمالېدلى  (sich) له، يعنې منعكسه ضمير لهدا هغه فعلونه دي چې هم 
استعمال شي، نو د /رامر له لحاظه Uه نيوكه پرې نشته . كومه نيوكه چې   (sich)شي. كه چېرته بې له  

  دا فعل بيا بله مانا لري. مثال:  (sich)پرې شته هغه دا ده چې بې له 
  

beherrschen (ohne sich)   sich beherrschen  
  Iان د كن�رول لاندې نيول، Iان كن�رولول   په يو شي باندې _ه پوهېدل، په يو Uه حاكم اسېدل

  

  كې و/ورو:  وجمل ودا مانا به په لاندين 
 

Nichtreflexives Verb  Reflexives Verb  
Er beherrscht die englische Sprache 
wie seine Muttersprache. 
 هغه په انfليسي ژبه دومره _ه پوهي]ي لكه پخپله  

  ژبه چې پوهي]ي  Hمورن

Ich konnte mich in diesem Augenblick 
nicht beherrschen.   

  په دې شېبه كې ما Iان نشو كن�رولولى 
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 (übergeben)بل مثال: 
  

übergeben (ohne sich)  sich übergeben  
  كول  Hكانfه كول، بېرته /رIول، ول�  ته ورسپارل يو چا ته يو Uه تسليمول، يو چا 

  

  : به و/ورو ې  جمل Hلاندين
  

Nichtreflexives Verb  Reflexives Verb  

Er übergab mir einen Brief. 
  هغه ما ته يو ليك راوسپاره 

Er übergab sich heute mehrmals.  
 fو واره كانU ېهغه نن Cې وك  

 

كې راIي چې دواړه به په لانديني    (Dativ)او په   (Akkusativ)سوچه او غير سوچه منعكسه فعلونه په  
 جدول كې و/ورو. 

 

I. Echte reflexive Verben       سوچه يا اصيل منعكسه فعلونه
  

Verben mit Reflexivpronomen im  Akkusativ 

sich erholen ه نه رغېدل، دمه كول لهU يو       
sich auf den Weg machen 

  په روانېدو پېل كول، روانېدل
sich erkälten sich ausruhen                             رٻزش كول                          استراحت كول
sich erkundigen (nach, über)  

  د يو Uه په برخه كې Iان خبرول 
sich bedanken (für) 

  يو چا نه د يو Uه لپاره مننه كول  له
sich kümmern (um)                  بېCه كول، عجله كول sich beeilen         د يو چا غم خوړل
sich schämen  sich beschweren (über)                                 شرمېدل

  د يو Uه په وجه شكايت كول
sich wundern (über) 

  يو Uه ته هك پك پاتې كېدل 
sich bewerben (um) 

  د يو كار لپاره Iان كانديدول، خپل نوم وركول 
sich verhalten sich bücken   (über)                             چلند كول      د يو Uه دپاسه Iان ^ي�ول

 

  نور منعكسه ضميرونه: 
(sich freuen)    ،اوسېدل كول،    (sich bedanken)خوښ  پاتې    (sich wundern)مننه  پك  هك 

  جرآت كول،  (sich trauen)په خيال كې يو Uه /رIېدل يا /رIول،    (sich einbilden)كېدل،
(sich ergeben)  ،تسليمېدل(sich übergeben)  ،ه كولfكان(sich benehmen)   كول  پاستهناسته 

  

Verben mit Reflexivpronomen im Dativ 
sich Mühe geben 

  د يو شي لپاره خپله خواري كول 
sich etwas leisten können 

  ، د يو شي توان درلودليو شي ته توان رسېدل
 sich etwas vorstellen        يو Uه تصور كول

  

II.  Unechte reflexive Verben           غير اصلي منعكسه فعلونه
  

Verben mit Reflexivpronomen im Akkusativ 

sich abtrocknen ان وچولI                    
sich fragen, ob… 

 له Iانه دا پو_تنه كول چې آيا  
sich ärgern (über)   

 لد يو شي په وجه اعصاب خرابېد 
sich freuen (auf / über) 

 يو شي ته خوښ اوسېدل  
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sich ändern ، بدلېدل                      Iان بدلول  sich … fühlen                     Iان ... احساسول
sich anziehen           يو شي نه ډارٻدل له sich fürchten (vor)                         جامې اغوستل
sich anstrengen ان ته زحمت وركولI      sich gewöhnen (an)     يو شي سره عادتېدل  له
sich aufregen (über) 

 د يو شي په وجه اعصاب خرابي كول 
sich interessieren  (für) 

 يو شي سره علاقه درلودل له
sich ausruhen ، ارام كول          استراحت كول  sich … legen ملاستلU اى كېI په يو    
sich bewegen ، حركت كول         Iان _وIول  sich kämmen                    ږمنVولخپل وٻ$ته 
sich duschen  يو شي ته فكر را^ولول  I               sich konzentrieren (auf)ان په شاور پرٻمينVل
sich entschuldigen له يو چا نه ب$نه غو_تل    sich nähern ان ن]دې كولI                         
sich erinnern (an) يو شى په ياد راتلل          sich nennen خپل نوم يادول                          
sich rasieren  ږيره خرٻلخپله                       sich schminken                          سينfار كول
sich setzen (auf) – hin…  په يو شي كېناستل sich treffen   د يو بل سره ليده كاته كول            
sich umdrehen sich umziehen   ، تاوٻدل               Iان تاوول    ، نور كالي اغوستلجامې بدلول
sich unterhalten sich verletzen  ، غ]ٻدل    خبرې اترې كول    ، زخمي كېدل           ^پي كېدل
sich verteidigen  Iان د يو شي لپاره چمتو كول  sich vorbereiten                     خپله دفاع كول
sich waschen I                         sich wundern (über)ان پرٻمينVل          هك پك پاتې كېدل  
sich wiegen I           sich  (Akk.) vorstellenان وزنول، خپل وزن كتل          Iان معرفي كول 

 

Verben mit Reflexivpronomen im Dativ 
sich  etwas rasieren   ه خريلU [خپله ږيره ل sich etwas denken   ېدلIه /رU په فكر كې يو 
sich etwas merken  

ساتل، يو شى په ياد ساتل                                  يو شى په حافظه كې
sich Sorgen machen um jemanden 

د يو چا له اړخه ناارامه اوسېدل                                                      
sich etwas vorstellen sich etwas wünschen                 تصور كول    د يو شي هيله درلودل

  

دى او كه   (reflexiv)په دومره ډٻرو فعلونو كې سCى Uه پوه شي چې كوم فعل منعكسه يعنې  
 نه؟ 

 پو_تنه 

دې ته كومه قاعده نشته. كله چې سCى يو فعل زده كوي، نو نه يوازي دا بايد زده كCي چې دا 
سره    (Präposition)دى او كه ندى، بلكې دا بايد هم زده كCي چې د كوم    (reflexiv)فعل  

  راIي. مثال: 
ته اړتيا لري او   (Präposition)وايي. خو دا فعل يو  (sich verlieben)په يو چا مينېدلو ته 

سره راIي. نو سCى Uه    (Akkusativ)له  او هم    (Dativ)  لههم    (in)دى، او بيا    (in)هغه  
سره راIي؟ Iواب دا دى چې سCى بايد    (Akkusativ)  لهاو يا    (Dativ)  لهپوه شي چې دا  

چې (په يو چا) مينېدل، نو په جرمني  دا له ياده زده كCي. Uنfه چې په پ$تو كې ويل كي]ي  
  : ژبه كې ويل كې چې 

 (sich in (+ Akkusativ) verlieben)  :مثال . 

 Iواب 

  

Sie hat sich in mich verliebt. هغه په ما مينه شوه                                                           
Ich habe mich in dich verliebt. زه په تا مين شوم                                                           

 

ستونVې په پ$تو كې هم شته. په پ$تو كې هم سCى نه وايي چې : هغه په (زه) مينه شوه    Hدغه شان ژبن 
  بلكې هغه په (ما) مينه شوه. يا زه په (ته) مين شوم بلكې زه په (تا) مين شوم. 
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Übungen: 
  

sich ärgern     په غصه كېدل، په قهرٻدل
1. Ich ……………. über das Wetter.   غصه يمزه د هوا له كبله په                                        
2. Wir …………..  über den Krach. مون] د غالمغال له پلوه په غصه يو                                  
3. Du …………….. über den Direktor. ته مدير ته په غصه يې                                             
4. Ihr ………….. über das Essen.  له كبله په غصه ياست  ۍتاسو د ډوډ                                   
5. Er …………….. über dich. هغه ستا له اړخه په غصه دى                                                    
6. Sie ……………  über den Koch. هغؤي په اشپز باندې په غصه دي                                   
 

Lösungen: 
1. … ärgere mich ...  2. … ärgern uns ...  
3. … ärgerst dich ...  4. … ärgert euch ...  
5. … ärgert sich ...  6. Sie ärgern sich …  
 
 
sich entscheiden  ه كولrفيصله كول، پرك 
1. Ich ……………. für deine Hilfe.   ه چې ستاCه وكCمرسته غواړمما پرٻك                                 
2. Wir …………. für diese Aufgabe. ه چې دا دنده په غاړه اخلوCه وكCمون] پرٻك                     
3. Du ……………. für das Studium.  ه كوې چې تحصيل كوېCته پرٻك                                
4. Ihr ……………… für die Reise.  هCئكو چې سفر  ئكوتاسو پرٻك                                    
5. Er …………….. für das Geld.  ه چې پيسې اخليCه وكCهغه پرٻك                                        
6. Sie ……………. für Portugal. ه    هغوىCال ته پرٻكfئكوپرت                                             
 
Lösungen: 
1. … entscheide mich … 2. … entscheiden uns …  3. … entscheidest dich …   
4. … entscheidet euch …  5. … entscheidet sich …  6. … entscheiden sich …  
 
 

sich erinnern    په يادٻدل، حافظې ته راتلل 
1. Ich ……………. an unsere Reise. زما زمون] سفر په ياد دى                                             
2. Wir …………….. an Jakob.   [په ياد دى يعقوب زمون                                                     
3. …………… du ………….. an mein Geschenk? زما سوغات ستا په ياد دى؟                     
4. …………… ihr ………. noch an mich?  زه ستاسو په ياد يم؟                                         
5. Er …………… nicht an den Sänger.                                  ى د هغه په ياد ندىدا سندرغاړ
6. ………… Sie ……….. an meinen Hund? زما سپى ستاسو په ياد دى؟                               
 

Lösungen: 
1. … erinnere mich …  2. … erinnern uns ...   
3. Erinnerst … dich  ….  4. Erinnert … euch … 
5. … erinnert sich ...  6. Erinnern … sich …  
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sich freuen  ېدل، خوشحال اوسېدلKخوشحالي كول، خو 
1. Ich ………….. auf unsere Reise. زه زمون] سفر ته خوشحال يم                                       
2. Wir ………… über das schöne Wetter. مون] دې _ې هوا ته خوښ يو                             
3. ………… du ……… über das Geschenk?  ؟يېخوښ  تهته دې سوغات                          
4. ……….. ihr ……… auch darüber?   ؟ياست تاسو هم دې ته خوښ                                       
5. Mein Bruder ………….. auf Spanien.  ته خوشحاله دى هسپانيې تګد زما ورور                
6. Sie …………… auf den Winter. هغوى د ژمي راتګ ته خوشحالي كوي                                    
 

Lösungen: 
1. … freue mich …  2. … freuen uns ...  
3. Freust … dich …  4. Freut … euch …  
5. … freut sich ...  6. … freuen sich ...               
 
 

sich fühlen  ان احساسولc 
1. Ich …………….. nicht wohl. ان _ه نه احساسومI زه نن                                                
2. Wir …………. sehr wohl.  انونه ډٻر _ه احساسووI [مون                                                    
3. ………. du ……..  hier wohl? ان _ه احساسوې؟I ته دلته                                               
4. Wie ………. Ihr ………… heute? ه احساسfنU انI ؟ئو تاسو نن                                    
5. Wie ………….  der Patient heute? ه احساسوي؟fنU انI ورVنن رن                                 
6. Sie …………… heute schlecht.  انI ئو احساسبد تاسو نن                                             
 
Lösungen: 
1. … fühle mich ….   2. … fühlen uns ... 3. Fühlst … dich …  4. ... fühlt … euch 
…  5. … fühlt sich … 6. … fühlen sich …  
 
 

sich interessieren يو شي سره علاقه درلودل، علاقه نيول   له  
1. Ich ……………. für dein Buch.   ستا كتاب سره علاقه لرمله  زه                                              
2. Wir ……………… nur für Fußball. مون] تش د فو^باله سره علاقه لرو                             
3. Für wen ………………du ………?                                          چا سره علاقه لرې؟  لهته 
4. Interessiert ………ihr……… für Musik?  موسيق لهتاسوH ؟ئسره علاقه لر                     
5. Er ……………….. nicht für Kinofilme. ه علاقه نلريU هغه د سينما د فلمونو سره                 
6. Wofür …………….. Sie ………?   ه شي سره علاقه لر  لهتاسوU؟ ئ                                    
 

Lösungen: 
1. … interessiere mich …  2. … interessieren uns ...  
3. … interessierst … dich?  4. Interessiert … euch …  
5. … interessiert sich ...  6. … interessieren … sich? 
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Übungen: 
 

Setzen Sie die reflexiven Verben richtig ein (Zeitform beachten). 
 

1. Er (sich kämmen) …………….. die Haare.                           هغه خپل وٻ$ته ږمنVوي 
2. Wenn ihr keine Jacke anzieht, werdet ihr (sich erkälten) ……………… 

 سيبه مو وني(زكام) ، نو والfى ئوانغوند   Hكه تاسو كرت
3. Du musst (sich schämen/nicht) ………………                      ته بايد په دې ونه شرمې]ې
4. Wir haben (sich verlaufen) ………………                               له مون] نه لار وركه شوه
5. Ich (sich bewerben) …………….. um eine Arbeitsstelle. 

  غو_تنليك استوم زه د يو كار لپاره خپل  
6. Sie haben (sich bemühen) …………….., nicht zu lachen. 

  ئ تاسو كو_� وكCو چې ونه خاند 
Lösungen: 
 

1. … kämmt sich …  2. … euch erkälten.  3. … dich nicht schämen. 4. … uns 
verlaufen.  5. … bewerbe mich ...  6. … sich bemüht, ... 
 
 
Übungen: 
 

Setzen Sie das Reflexivpronomen im Akkusativ oder Dativ ein. 
 

1. Ich habe ……………..versteckt.                                                           ما Iان پw كCو
2. Wäschst du ……………..die Haare?                                         ته خپل وٻ$ته پرٻمينVې؟
3. Ich ziehe ……………..schnell eine Jacke an.                   اغوندم Hزه ژر غوندې يوه كرت
4. Dreh ……………..nicht um!                                                                  ته Iان مه تاووه
5. Hast du ……………..schon etwas zu essen bestellt? 

 خوړلو Uه وغو_تل؟ تا د Iان لپاره د 
Lösungen: 
 

1. mich  2. dir  3. mir  4. dich  5. dir 
 
 
Persönliche Verben      شخصي فعلونه 

 

ولو شخصي ضميرونو كې كارول كېدى شي. مثالونه: دا هغه فعلونه دي چې د    يو كس پورې اړه لري او په̂ 
  

Ich arbeite. زه كار كوم                                      Sie singt ein Lied. هغه يوه سندره وايي                                         
Du träumst.  ته خوب ويني                                 Die Schüler schlafen.    زده كوونكي ويده دي
Der Lehrer putzt die Tafel.       زه يو ليك ليكم  .Ich schreibe einen Brief   تخته پاكوي_وونكى 
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Unpersönliche Verben    غير شخصي فعلونه 
 

 ورسره /E استعمالي]ي. لانديني مثالونه به و/ورو.   (es)دا هغه فعلونه دي چې تل  
 

Es regnet.                           باران وري]ي Es freut mich. زه خوښ يم                              
Es schneit.                          واوره وري]ي Es steht geschrieben… دا ليكل شويدي چې      
Es dunkelt.                            تياره كي]ي Es geschah… دا پې� شول                          ...  
Es brennt.                                يIدا سو Es heißt, dass… ويل كي]ي چې                   ...  
Es klopft.                       دلته  ^ك ^ك كي]ي Es war einmal ein König. وو نه و يو باچاه و   

 

  Iينې فعلونه په شخصي او غير شخصي ډول كارول كېدى شي  پاملرنه 
 

Es klopft an der Tür. دروازه ^كي]ي     
Mein Vater klopft an die Tür.  

 زما پلار دروازه ^كوي 

Es freut mich sehr.  م ډٻر خوښ ي زه    
Er freut sich über das Geschenk. 

هغه د سوغات له پلوه  خوښ دى                                                                   
 

 
 

Modalverben 
 

(Modalverben)    يو بل سره   لههغه فعلونه دي چې د يوې جملې د فاعل او د يوې جملې د فعل اړيكې
اړيكې يا رابطې ته    (Modus)نه اخيستل شوې چې    (Modus)لاتيني ژبې  له  ^اكي. د دې فعلونو ري$ه  

شته او هغه    (Modalverben)^ينfوي. په جرمني ژبه كې شپ]    اړيكېوايي، يعنې دا چې د فاعل او فعل  
  له   /ردان  (Modalverben)د  .    (können, sollen, wollen, müssen, mögen, dürfen)دا دي:  

لپاره د فعل په پاى كې    (ich)نورو فعلونو نه توپير لري. ستاسو به په ياد وي چې په عادي فعلونو كې د  
(-e)    او د(er, sie, es)    لپاره(-t)    ي، لكهIرا(ich gehe, er geht)    خو په .(Modalverben)    كې

  بل دا چې د     پكې نه راIي،  (t-)لپاره    (er, sie, es)او د    (e-)لپاره    (ich)د    داسې نده. يو خو دا چې  
(ich + er, sie, es)    ردان په عين ډول دى، يعنې دا چې كوم شى چې د/(ich)    لپاره ويل كي]ي، همغه

  مثال:  لپاره هم ويل كي]ي. (er, sie, es)شى د 
  

er,  sie,   es ich Modalverb 
kann kann können 

  

لپاره بيا دا فعلونه په قاعده دي او په هغه شان /رداني]ي چې عادي فعلونه /رداني]ي.    (wir, ihr, sie)د  
 مثال: 

 

Modalverb wir ihr sie, Sie 
können können könnt können 

 

لپاره    (ich)نه د    (können)د فعلونو /ردان په كوم ډول كي]ي، يعنې دا چې د    (Modalverb)دا چې د  
  جوړي]ي، دې لپاره كومه قاعده نشته. دا بايد سCى له ياده داسې زده كCي. (kann)ولې 

 

(Modalverben)  ه لپاره پكاري@ي؟L د  
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يو كار د يو چا په خو_ه شوى او كه په جبر؟ يو چې  په مرسته سCى پوهېدى شي    (Modalverben)د  
نشو كولى؟ يو كار چې شوى دى او يا دى او يا ندى شوى، آيا يو چا دا كار كوى شو او يا يې يكار چې شو

 د دې فعلونو نومونه واخلو:  به كي]ي، آيا ورته اجازه وه او كه نه؟ اوس
 

können  وك يو كار كوىU شيوپه هغه وخت استعمالي]ي چې يو  

sollen  يCوك بايد يو كار وكU هغه وخت استعمالي]ي چې يو  

wollen  وك پخپله يوU كار غواړي هغه وخت استعمالي]ي چې يو  

müssen  وك يو كار ته مجبور ويU هغه وخت استعمالي]ي چې يو  

mögen  هغه وخت استعمالي]ي چې د يو چا يو كار ته خو_ه وي  

dürfen  وك يو كار ته اجازه ولريU هغه وخت استعمالي]ي چې يو  
 

د     بلكې  ندي،  كارونه  يا  فعلونه اصلي عملونه  دا  وينو،  فعلونونو Uنfه چې  د   اصلي  امكاناتو،  د  لپاره 
اجازې، د خو_ې او د مجبوريت فعلونه دي. دا په دې مانا چې دا فعلونه يو بل فعل ته اړتيا لري او په  

. په پ$تو كې هم همدا شان يو Uو استثنآو نه)  له(غير    نشي بشپCولىيوازې Iان په جمله كې كومه جمله  
فعلونه شته. كه سCى ووايي چې (زه شم) ، (زه غواړم)، (زه بايد). نو دا Uر/نده نشوه چې (زه Uه شى  
 شم، Uه شى وكCم). نو Iكه د دې مطلب د _كاره كولو لپاره بل فعل ته اړتيا ده، لكه: (زه لامبو وهلى شم، 

(ich kann schwimmen)   د دې فعلونو /ردان او نور تشريحات به د تفصيلاتو سره په لاندين .H   برخه
  كې و/ورو. 

  

können  
  

توانېدل) ته وايي، خو په واقعيت كې نورې مانا/انې  توان درلودل،  (كوى شول،    (können)په لغوى مانا  
 هم لري چې هغه دا دي:  

 ـ كه په منفي استعمال شي: يو كار يو چا ته ناممكن اوسېدل ٢ـ د يو شي لپاره امكانات په لاس كې درلودل  ١
، په يو  ـ د يو شي توان درلودل، يو كار كوى شول، يو شى زده اوسېدل۴يو شي نه يوه نتيجه اخيستل    لهـ  ٣

ـ د يو شي ۶ـ كه په منفي مانا استعمال شي: د يو شي توان نه درلودل، يو كار كوي نشول  ۵شي پوهېدل  
  ـ ا^كل كول، حدس وهل، فكر كول چې يو شى به داسې وي ٧لپاره اجازه درلودل 

 

1. Möglichkeit د يو شي لپاره امكانات په لاس كې درلودل                                                     
Ein Freund von mir fährt morgen nach Paris. Wenn ich will, kann ich mitfahren. 

  هغه سره په /Eه ولاړ شم له زما يو ملfرى سبا پاريس ته Iي. كه زه وغواړم، نو كوى شم چې 
Ihr habt noch Zeit. Ihr könnt noch länger bleiben. 

  ئش چې نور هم پاتې  ئش. تاسو كوى  ئتاسو لا وخت لر
In einem Jahr können wir das Haus bestimmt teuer verkaufen. 

  يو كال وروسته مون] هرومرو كوى شو چې دا كور په جfه بيه خرڅ كCو 
Ich kenne den Direktor. Ich könnte dich ihm vorstellen. 

  زه دا مدير پېژنم . زه كوى شم چې تا له هغه سره معرفي كCم 
 

2. Unmöglichkeit يو كار يو چا ته ناشونى يا ناممكن اوسېدل                                              
Menschen können nicht fliegen. انسانان الوتلى نشي                                                     
Kein Mensch kann ohne Sauerstoff überleben.  

  هې} انسان بې له اكسيجنه ژوندى پاتې كېدى نشي  
Ich hatte keinen Bleistift. Ich konnte nicht schreiben. 

  ما سره پنسل نه و . ما نشو كولى چې ليكل وكCم 
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3. Schlussfolgerung                             يو شي نه نتيجه اخيستل، د يو كار نتيجه اوسېدل  له  
Er ist nicht zu Hause. Dann kann er nur bei seinem Großvater sein. 

  كور دى  نيكه. يوازينى Iاى چې هغه به هلته وي، هغه د هغه د نشتههغه په كور كې 
In seiner Wohnung brennt kein Licht, dann kann er nicht zu Hause sein. 

  د هغه په استو/نVي كې Uراغ بل ندى، نو هغه حتمي په كور كې نشته 
Er ist gehbehindert, dann kann er nicht zu Fuß gehen. 

  هغه د پ$و نه معيوب دى، نو په دې وجه په پ$و تللى نشي 
  

4. Fähigkeit د يو شي توان درلودل، يو كار كوى شول، په يو شي پوهېدل، يو شى زده اوسېدل    
Er kann sehr gut Fußball spielen.                                       ډٻر _ه فو^بال لوبېدى شي هغه
Mein vierjähriger Sohn kann schon sehr gut schwimmen. 

 زما Uلور كلن زوى ډٻره _ه لامبو وهلى شي 
Können Sie Auto fahren?                                                             ؟ئ شتاسو مو^ر چلولى 
Kannst du Deutsch?                               په جرمني ژبه پوهې]ې؟ تا ته جرمني ژبه درIي؟ ته 

 

5. Unfähigkeit يو شي ته ناتوان اوسېدل، يو كار كوى نشول، يو شى چې د يو چا زده نه وي     
Er kann nicht schwimmen.                                لامبو وهلى نشي، د هغه لامبو زده نده   هغه
Seine Schwester kann nicht kochen.            د هغه د خور پخلى زده نه دى، پخلى نشي كولى 
In diesem Laden kann man kein Brot kaufen.        نه خرUول كي]ي  ۍپه دې دكان كې ډوډ 
Er kann nicht lesen, weil er es nicht gelernt hat. 

  هغه لوستل نشي كولى، Iكه چې نه يې دي زده كCي 
 

6. Erlaubnis                                                                                            اجازه درلودل 
Wenn du dich warm angezogen hast, kannst du draußen spielen. 

  كه تا تودې جامې واغوستلې، نو كوى شې چې بهر لوبې وكCې 
Wenn ihr eure Hausaufgaben gemacht habt, könnt  ihr ins Schwimmbad gehen. 

  ئشچې د لامبو ډنE ته ولاړ  ئشدنده مو ترسره كCه، نو بيا كوى   Hكله چې تاسو كورن
Er kann nicht kommen. Seine Eltern erlauben es nicht. 

 هغه راتلى نشي. د هغه مور او پلار ورته اجازه نه وركوي  
  

7. Vermutung                                     د يو شي په برخه كې ا^كل كول، فكر كول، خيال درلودل
Er kann es auch von jemand anderem gehört haben. 

  كوم بل چا نه هم اورٻدلي وي (يعنې زه داسې ا^كل كوم)  لهكېدى شي چې دا يې 
Sie könnten auch schon nach Hause gegangen sein. 

  كېدى شي چې هغوى خپل كور ته هم تللي وي (يعنې زه داسې ا^كل كوم) 
Heute könnte es Regen geben.                                              نن كېدى شي چې باران وشي

  

  �ردان: (können)د 
  (Perfekt)او د ن]دې تېر وخت يا    (Imperfekt)په لانديني جدول كې د اوسني وخت، د مطلق تېر وخت يا  

 .ئ و/ور برخه كې   Hجدول نه وروسته په لاندين له/ردان ليدل كي]ي. نور تشريحات 
 

 Präsens Imperfekt Perfekt 

ich 
kann 
 كوى شم 

konnte 
 كوى شو 

habe … können (z.B. ich habe gehen können) 
  بل فعل سره  (ما كوى شو چې ولاړ شم)  لهما كوى شو. دلته 
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habe gekonnt (Die Aufgabe habe ich gekonnt) 
 بل فعل (دا سوال ما كوى شو)   لهما كوى شو. دلته بې 

du 
kannst 
 كوى شې 

konntest 
 كوى شو 

hast … können (z.B. du hast gehen können) 
 ته تلى شوې 

hast gekonnt (Die Aufgabe hast du gekonnt) 
  دا پو_تنه تا كوى شوه 

er, 
sie, 
es 

kann 
 كوى شي 

 
konnte 
 كوى شو 

hat … können (z.B. er hat gehen können) 
 هغه تلى شو 

hat gekonnt (Die Aufgabe hat er gekonnt) 
  دا پو_تنه هغه كوى شوه 

wir 
können 
 كوى شو 

konnten 
 كوى شو 

haben … können (z.B. wir haben gehen 
können) كوى شو چې ولاړ شو                              مون]  
haben gekonnt (Die Aufgabe haben wir 
gekonnt)                                دا پو_تنه مون] كوى شوه 

ihr 
könnt 

ئ شكوى   
konntet 
 كوى شو 

habt … können (z.B. ihr habt gehen können) 
 ئش تاسو كوى شول چې ولاړ 

habt gekonnt (Die Aufgabe habt ihr gekonnt) 
  تاسو دا پو_تنه كوى شوه 

sie 
können 
 كوى شي 

konnten 
 كوى شو 

haben können (z.B. sie haben gehen können) 
 هغوى كوى شول چې ولاړ شي

haben gekonnt (Die Aufgabe haben sie 
gekonnt) دا پو_تنه كوى شوه                                 هغوى  

Sie 
können 

ئ شكوى   
konnten 
 كوى شو 

haben können (z.B. Sie haben gehen können) 
 ئ شتاسو (محترم كس) كوى شول چې ولاړ 

haben gekonnt (Die Aufgabe haben Sie 
gekonnt) (محترم كس) دا پو_تنه كوى شوه                تاسو  

  

يا   اوسني وخت  په  كي]ي،  ليدل  چې  يا    U(Präsens)نfه  وخت  تېر  مطلق  په  د   (Imperfekt)او  كې 
(Modalverben)    ردان د/(ich)    او د(er, sie, es)    لپاره يو شان دى، يعنې په(Präsens)    كې د دواړو

ويل كي]ي. په ن]دې پخواني وخت او يا    (konnte)كې د دواړو لپاره    (Imperfekt)او په    (kann)لپاره  
(Perfekt)    كې توپير يې په دې كې دى چې د ^ولو كسانو لپاره(haben)    رداني]ي او/(Modalverben)  

  د ^ولو كسانو لپاره يو شكل لري. 
  

 جملې جوړول:  (Modalverben)په 
  

جوړي]ي، نو په دې ډول جوړي]ي، چې   (Hauptsatz)لي جمله يا يوه اص (Modalverben)كله چې په 
كې لومCى يو فاعل راIي   (Imperfekt)مطلق پخواني وخت يا   او په  (Präsens)په اوسني وخت يا په  

د مصدر په په ژوندي ډول يا  او د جملې په پاى كې يو بل فعل  راIي،    (Modalverb)او بيا ورپسې يو  
 تو/ه. مثال:  

 

Ich kann nicht nach Hause gehen. (اوسنى وخت) زه نشم كولى چې كور ته ولاړ شم             
Ich konnte nicht nach Hause gehen.    ما نشو كولى چې كور ته ولاړ شم (مطلق پخوانى وخت)
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په دې ډول جوړي]ي، چې لومCى فاعل راIي او په دوهم Iاى كې د   (Perfekt)ن]دې تېر وخت او يا  
(haben)    ى د جملې اصلي فعلCپه ژوندي ډول، يعنې د مصدر په ډول  فعل /رداني]ي او په پاى كې لوم

  په ژوندي ډول راIي. مثال:  (Modalverben) د جملې په پاى كې ^ولو نه وروسته لهاو 
 

Ich habe nicht nach Hause gehen können.                     ما نشو كولى چې كور ته تللى واى
  

„können“ als Vollverb: 
 

(Modalverben)   ان، يعنې بې له دوهم فعل هم استعمالېدى شي. دا په دې وجه چې كله چېI په يوازې
نو له دې به مطلب Iاى په Iاى يو اسم وي چې زه يې شم، لكه  يعنې زه شم،    (ich kann)سCى وايي چې  

 شم. مثال:  ) جرمني ژبهزه (، يا ي]ييعنې د يو فعل په Iاى يو اسم ياد  يوه وظيفه شم)(
 

Alle Schüler können die Mathematikaufgabe.    ^ول زده كوونكي د رياضي په سوال پوهي]ي
Alle Schüler konnten die Mathematikaufgabe.  ول زده كوونكي د رياضي په سوال پوهېدل^ 

 

په ډول د جملې په پاى   (Perfekt)د    (Modalverben)كله چې د دوهم فعل په Iاى يو اسم راشي، نو بيا  
  كې راIي. مثال: 

 

Alle Schüler haben die Mathematikaufgabe gekonnt. 
  ^ول زده كوونكي د رياضي په سوال پوهېدل 

 
 
  

dürfen 
  

دې په Uنګ كې په نورو مانا /انو هم    د (يو شي ته اجازه درلودلو) ته وايي، خو    (dürfen)په لغوي مانا  
   استعمالي]ي چې هغه دا دي:

 

استعمال شي: ـ كه په منفي مانا  ۴ـ ا^كل كول، حدس وهل، تخمين كول  ٣ـ حق درلودل  ٢ـ اجازه درلودل  ١
  منع كول، بنديs لfول 

  

1. Erlaubnis                                                         اجازه درلودل، يو چا ته اجازه اوسېدل 
Die Kinder dürfen heute länger aufbleiben. 

  ماشومانو ته اجازه ده چې نن تر ناوخته پورې وي� پاتې شي 
 
Der 12-jährige Junge darf heute ins Kino gehen. 

  دې دولس كلن هلك ته اجازه ده چې نن سينما ته ولاړ شي 
Der Arbeiter darf heute früher nach Hause gehen. 

  ولاړ شي كور ته  دې كاريfر ته اجازه ده چې نن وخته 
Er darf  heute bei seiner Tante übernachten. 

  هغه ته اجازه ده چې نن د خپلې ترور په كور كې شپه وكCي 
  

2. Berechtigung                                                                                    حق  درلودل
Nur die Besatzung darf das Cockpit betreten. 

  تش پرسونل حق لري چې د الوتكې د چلولو كو^ي ته ننوIي 
In diesem Park dürfen Kinder spielen.      دې پارك كې ماشومان د لوبې كولو حق لري په
Hier bin ich Mensch, hier darf ich‘s sein. (Goethe‘s Faust) 
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اثر نه    له  (Faust)د    (Goethe)دلته زه انسان يم، دلته زه حق لرم چې انسان واوسم (د جرمني شاعر  
  يوه جمله) 

 

3. Vermutung ، د ا^كل له مخې يوه خبره كول                  ا^كل كول، حدس وهل، تخمين كول  
Wir dürften bald in Berlin ankommen.             مون] به په لنE وخت كې برلين ته ورسي]و
Er dürfte um die 50 Jahre alt sein.            هغه به په عمر كې د پنVوسو په شاوخوا كې وي
Dieser Baum dürfte so um die 20 Meter hoch sein. 

  دا ونه به د شلو مترو په شاوخوا كې جfه وي 
 

4. Verbot ولPمنع كول، بندي< ل                                                                                 
Im Museum darf man nicht fotografieren.       په موزيم كې د عكس اخيستلو اجازه نشته
Der Arbeiter darf heute nicht früher gehen. 

  دې كاريfر ته اجازه نشته چې نن د وخته ولاړ شي 
Hier darf nicht geraucht werden!                                دلته سfرټ Uكولو ته اجازه نشته

 

  د فعل �ردان: (dürfen)د      
  

Perfekt Imperfekt Präsens  
habe … dürfen (z.B. ich habe gehen dürfen) 

  ما اجازه درلوده.  (ما اجازه درلوده چې ولاړ شم) 
habe gedurft (Das habe ich nicht gedurft) 

  ما اجازه درلوده (دې لپاره ما ته اجازه نه وه)  

durfte 
 اجازه درلوده

darf 
 اجازه لرم 

ich 
  زه

hast … dürfen (z.B. du hast gehen dürfen) 
 اجازه درلوده (تا اجازه درلوده چې ولاړ شې) تګ ته تا 

hast gedurft (Das hast du nicht gedurft)  
  ته اجازه نه وه) تا اجازه درلوده (دې لپاره تا 

durftest 
 اجازه درلوده

darfst 
 اجازه لرې

du 
 ته 

hat … dürfen (z.B. er hat gehen dürfen) 
 هغه اجازه درلوده (هغه اجازه درلوده چې ولاړ شي) 

hat gedurft (Das hat er nicht gedurft) 
  وه) نه درلوده ((دې لپاره هغه ته اجازه نه هغه اجازه 

durfte 
 اجازه درلوده

darf 
 اجازه لري

er, 
sie, 
es 
 هغه 

haben … dürfen (z.B. wir haben gehen 
dürfen) اجازه درلوده (مون] اجازه درلوده د تګ مون]   

  چې ولاړ شو) 
haben gedurft (Das haben wir nicht gedurft) 

  (دې لپاره مون] ته اجازه نه وه) مون] اجازه درلوده 

durften 
 اجازه درلوده

dürfen 
 اجازه لرو 

wir 
 مون] 

habt … dürfen (z.B. ihr habt gehen dürfen) 
 ) ئ شتاسو اجازه درلوده (تاسو اجازه درلوده چې ولاړ 

habt gedurft (Das habt ihr nicht gedurft) 
  اجازه نه وه) تاسو اجازه درلوده (دې لپاره تاسو ته 

durftet 
 اجازه درلوده

dürft 
ئاجازه لر  

ihr 
 تاسو 

haben … dürfen (z.B. sie haben gehen dürfen) 
  هغوى اجازه درلوده (هغوى ته اجازه وه چې ولاړ شي) 

haben gedurft (Das  haben sie gedurft) 
  هغوى اجازه درلوده (دې لپاره هغوى ته اجازه وه) 

durften 
درلودهاجازه   

dürfen 
 كوى شي 

sie 
 هغوى 

haben … dürfen (z.B. Sie haben gehen dürfen) durften dürfen Sie 
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 ) ئ شتاسو اجازه درلوده (تاسو اجازه درلوده چې ولاړ 
haben gedurft (Das haben Sie gedurft) 

  تاسو اجازه درلوده (دې لپاره تاسو ته اجازه وه) 

ئ شكوى  اجازه درلوده  تاسو  

 

(dürfen)      :د مختلفو حالاتو په جملو كې  
  

Bei Rot darf man die Straße nicht überqueren. 
  سCك نه د تېرٻدو اجازه نشته  لهپه سرې اشارې كې 

Bei Rot durfte man die Straße nicht überqueren. 
  ارې كې د سCك نه د تېرٻدو اجازه نه وه ـرې اشـه سـپ

Bei Rot hat man die Straße nicht überqueren dürfen. 
  اجازه  نه وه په سرې اشارې كې د سCك نه د تېرٻدو 

  

 

                                  dürfen“ als Vollverb„په جمله كې يوازينى فعل وي    (Modalverb)كله چې  

Morgen dürft ihr nach Hause.                                 سبا تاسو ته كور ته د تګ اجازه ده  
Gestern durftet ihr nach Hause.                             پرون تاسو ته كور ته د تګ اجازه وه
Vorgestern habt ihr nach Hause gedurft.       وړمه ورځ تاسو ته كور ته د تګ اجازه وه

 
 

müssen 
 

 ته وايي، خو په نورو مانا /انو هم استعمالي]ي، چې   (يو كار ته مجبور اسېدلو))  (müssenپه لغوى مانا  
  دا دي:  هغه

ـ د امر كولو لپاره او يا يو  ٢ـ يو كار بايد كول، يو كار ته مجبور اوسېدل، د يو كار كولو ته اړتيا درلودل  ١
يو كار نه نتيجه اخيستل، د يو كار په    لهـ  ۴حدس وهل   ـ ا^كل كول، تخمين كول،٣چا ته د امر كېدلو لپاره 
ـ كه په منفي مانا استعمال شي: يو كار ته اړتيا نه درلودل، ضرور نه اوسېدل، ۵نتيجه كې يو عمل كول  

  لازم نه اوسېدل 
  

1. Notwendigkeit                              يو كار ته اړتيا درلودل، مجبور اوسېدل، بايد يو كار كول
Der Schüler muss täglich seine Hausaufgaben machen. 

  تر سره كCي ېوظيف  Hه كورن ـره ورځ خپلـزده كوونكى بايد ه
Jeder  Bäcker muss jeden Tag sehr früh aufstehen. 

  جګ شي شي رانانباى دې ته مجبور دى چې هره ورځ وخته له خوبه هر 
Ein Fußballspieler muss täglich hart trainieren, wenn er Erfolg haben will. 

  تمرين وكCي   سخت د فو^بال يو لوبغاړى كه غواړي چې برلاسى شي، نو بايد هره وځ ډٻر 
Ich muss einen Artikel schreiben.                                              زه بايد يو مضمون وليكم

 

2. Befehl امر كول، يو چا ته امر كېدل                                                                              
 Du musst jetzt gehen, sonst verpasst du noch deinen Zug. 

  ته اوس ولاړ شه، او كه نه نو اور/اډى درنه Iي  
Wenn Sie das Geld haben wollen, müssen Sie diesen Vertrag unterschreiben. 

  ئ كو غواړى، نو دا قرارداد به لاسلي دا پيسې اخيستلكه تاسو 
Der Patient muss etwas essen, damit er zu Kräften kommt. 

  رنVور بايد يو Uه وخوري چې په قوت راشي 
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3. Vermutung, Annahme     ا^كل كول، حدس وهل، تخمين   ، د ا^كل له مخې يوه ادعا كول
 كول 
Wir müssten eigentlich bald in Berlin ankommen. 

  اصلآ بايد مون] په لنE وخت كې برلين ته ورسي]و 
Er müsste das Bild selber gemalt haben.                  دا انVور پخپله رسم كCى وي  بههغه 
Der Einbrecher muss durch das Fenster eingedrungen sein. 

  دى ٻله لارې رادننه شو Hكdكغل هرورمرو د 
 

4. Schlussfolgerung   يو كار نه نتيجه اخيستل، د يو كار په نتيجه كې يو عمل كولله                 
Wir sind alle sterblich. Eines Tages muss jeder einmal sterben. 

  مون] ^ول فناكېدونكي يو. يوه ورځ نه يوه ورځ به هر Uوك مC كي]ي 
Ohne Arbeit können wir nicht überleben. Deswegen müssen wir viel arbeiten. 

                               بې له كاره مون] ژوندي نشو پاتې كېدى. نو له دې كبله مون] بايد ډٻر كار وكCو
Wer schön sein will, muss leiden.              Uوك چې _ايست غواړي، دردٻدل به په Iان مني

  

(müssen)    :د مختلفو حالاتو په جملو كې  
 

Ich muss morgen nach Hause gehen.                                      زه بايد سبا كور ته ولاړ شم
Ich musste gestern nach Hause gehen. ولاړ شم                  كور ته  مجبور وم چې زه پرون   
Ich habe gestern nach Hause gehen müssen.  پرون مجبور وم چې كور ته ولاړ شم      زه  
 

 
                          müssen“ als Vollverb„په جمله كې يوازينى فعل وي  (Modalverb)كله چې  

  

  

Er muss in jeder Pause auf Toilette.                هغه بايد په هره تفريح كې تشناب ته ولاړ شي 
Er musste in jeder Pause auf Toilette.             هغه بايد په هره تفريح كې تشناب ته تللى واى
Er hat in jeder Pause auf die Toilette gemusst.  هغه بايد په هره تفريح كې تشناب ته تللى واى 

 

sollen  
 

(sollen)  لغوي مانا (بايد يو كار كول)، ته وايي. خو په نورو مانا/انو هم استعمالي]ي چې هغه دا دي: په  
ـ يوه /نfوسه  ٣يوه وظيفه ورسپارل، مؤظفول  ـ يو چا ته  ٢ـ يو چا ته امر كول او يا يو چا ته يو امر كېدل  ١

ـ مشوره ۶ـ د يو شي هدف اوسېدل، يو هدف درلودل  ۵ـ قانون تطبيقول، فرمان وركول  ۴يا اوازه اوسېدل  
ـ په  ٨    ـ ا^كل كول، حدس وهل، له خپل فكره ويل چې يو Uه به داسې وي٧وركول، يو چاته توصيه كول  

  پخواني وخت كې راتلونكى وخت بيانول 
  

1. Befehl                                                                           يو چا ته يو امر كول، يو امر كېدل
Ich habe gesagt, du sollst dich jetzt schlafen legen!                 ما وويل چې ته اوس Uمله 
Ihr sollt euch benehmen.                                                                        ئشتاسو په ادب 

 

2. Auftrag                                                  يو چا ته يوه وظيفه ورسپارل، يو شي ته مؤظفول
Die Kinder sollten im Haus bleiben.        لازمه ده چې ماشومان دې په كور كې پاتې شي  دا
Nicht ich, sondern Sie sollen die Feuerwehr anrufen.   

 ئ وكCزه نه، بلكې تاسو بايد اطفايي ته ^ېلفون  
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Ich soll Herrn General diesen Brief persönlich übergeben. 
 جنرال صاحب ته وركCم ما ته وظيفه راكCل شوې چې دا ليك زه شخصآ 

Ich soll den Müll noch rausbringen.         ما ته وظيفه راسپارل شوې چې دا ناپاكي بهر يوسم 
 

3. Gerücht وسه يا يوه اوازه اوسېدلPيوه �ن                                                                    
Man sagt, diese Firma soll pleite sein.                 سقوط كCى دى كمپنH دېويل كي]ي چې 
Er soll eine Geliebte haben.                                چې هغه يوه معشوقه لري داسې /نfوسه ده
Der neue Minister soll sehr viel Geld haben.     چې دا نوى وزير ډٻرې پيسې لرياوازه ده 
Ich habe gehört, dass er jetzt irgendwo im Ausland leben soll. 

 چېرته په بهر كې اوسي]ي كوم ما داسې اورٻدلي دي چې هغه اوس 
 

4. Gebot/Gesetz                                                                   قانون تطبيقول، فرمان وركول
Man soll nicht töten.                                                                     سCى بايد وژل ونكCي   
Man soll keine Drogen nehmen.                              مخدره توكو نه كار وانخلي    لهسCى بايد  
Man soll immer die Wahrheit sagen.                                        سCى بايد تل ري$تيا ووايي

 

په Iاى   (sollen)فعلونه يو بل ته ډٻر ورته دي. كه چېرته د   (müssen)او  (sollen)د 
(müssen)   .لهوكارول شي، نو دا مطلب ترٻنه نشي اخيستل كېدى چې دا يو فرمان دى 
(müssen)  جبوريت دى. كه چېرته  نه دا مطلب اخيستل كي]ي چې دې چلند ته اړتيا ده او يا م

بيا اړتيا يا مجبوريت د يو چا د فرمان په اساس وي، نو يا فرمان وركونكى يې بايد پكې ياد 
 .شي او يا علت يې ياد شي

 پاملرنه 

 

  مثال: 
   

Die Kinder müssen im Haus bleiben, weil die Eltern es ihnen befohlen haben. 
 ماشومان دې په كور كې پاتې شي، Iكه چې د هغوى مور او پلار داسې امر كCٻدى 

Die Kinder müssen im Haus bleiben, weil es draußen keinen Platz zum Spielen 
gibt.                                   دې په كور كې پاتې شي، Iكه چې بهر د لوبو لپاره Iاى نشته ماشومان

 

د فرمان په مانا استعمال شوى، دا په دې مانا چې دې كار ته اجازه نشته.   (sollen)په نورو جملو كې چې  
  هم استعمالېدى شي. (dürfen)نو په دې وجه دې فعل لپاره 

 

Du sollst nicht töten = du hast den Auftrag, nicht zu töten = du darfst nicht töten 
   ته به وژل نكوې            =تاته دا دنده دركCل شوې چې وژل به نكوې    =  تاته د وژلو اجازه نشته  

 
5. Zweck                                                                د يو شي هدف اوسېدل، يو هدف درلودل
Diese Übung soll dazu helfen, stark zu werden. 

  د دې تمرين هدف دا دى چې سCى قوي شي  
Diese Beispiele sollen Ihnen helfen, die Modalverben zu verstehen. 

  ئزده كC (Modalverben)  دې مثالونو هدف دا دى، چې تاسو
Die Strafe soll dir eine Lehre sein.                دې سزا هدف دا دى چې ته ترٻنه يو پند واخلې  د 
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6. Empfehlung, Rat مشوره وركول، توصيه كول                                                            
Du solltest den Müll rausbringen, bevor er anfängt zu stinken. 

 وكCي، ته يې بهر وباسهمخكې له دې چې دا ناپاكې بوي 
Die Kinder sollten im Haus bleiben, wenn es schneit. 

 وري]ي، نو ماشومان دې په كور كې پاتې شي واوره  كله چې 
Sollen wir hier auf euch warten?                                        مون] دلته تاسو ته انتظار وباسو؟
Soll ich dir bei den Hausaufgaben helfen?    وظيفه كې مرسته وكCم؟  Hزه له تا سره په كورن 

 

7. Vermutung, Annahme      ا^كل كول، حدس وهل، له خپله فكره ويل چې يو Lه به LنPه وي
Wenn du den Brief heute abschickst, sollten wir ihn übermorgen erhalten. 

 ولې]ې، نو مون] ته به بل سبا ورسي]ي كه ته دا ليك نن  
Wir sollten eigentlich bald in Berlin ankommen. 

  اصلآ بايد مون] په لنE وخت كې برلين ته ورسي]و 
 

8. Zukunft in der Vergangenheit    په پخواني وخت كې راتلونكى بيانول                        
Er nahm auf niemand Rücksicht. Das sollte er noch bereuen. 

  و وروسته پ$ېمانه   بههغه د هې} چا لحاظ نه كوه. په دې باندې 
Er lernte die Lehrerin, die später seine Frau werden sollte, in Berlin kennen. 

  كې بلد شو  برلين، دى ورسره په كېدلهوروسته د ده مېرمن  به چې بيا _وونكېهغه 
 

(sollen)  :د مختلفو حالاتو په جملو كې  
 

Die Kinder sollen morgen im Haus bleiben.              ماشومان دې سبا په كور كې پاتې شي
Die Kinder sollten gestern im Haus bleiben. 

 واى ماشومانو ته دا ضروري وه چې پرون په كور كې پاتې شوي 
Die Kinder haben gestern im Haus bleiben sollen. 

 ماشومانو ته دا ضروري وه چې پرون په كور كې پاتې شوي واى 
 
„sollen“ als Vollverb (Diese Form existiert nicht!) 

                                               په جمله كې يوازينى فعل وي (sollen)كله چې 
    

(sollen)   هې�كله په جمله كې يوازې نشي راتللى. د استعمال لپاره يې تل يو بل فعل ته اړتيا ده 
 

wollen  
 

  مانا /انو هم استعمالي]ي: نورو غو_تل). خو په دې ( ده لغوى مانا (wollen)د 
ـ د يو چا  ٣ـ اړتيا درلودل، د يو كار لپاره يو Uه ضرور اوسېدل  ٢درلودل  ـ يو كار ته نيت درلودل، قصد  ١

  د خولې خبره كول، د يو چا خبره كول چې هغه داسې وايي، اقتباس كول 
  

1. Wille, Absicht يو كار ته نيت درلودل، قصد درلودل                                                       
Er will Medizin studieren. يCهغه غواړي چې د طب تحصيل وك                                       
Wir wollen nächstes Jahr in Italien Urlaub machen. 

  ولاړ شو   Hمون] غواړو چې په راتلونكي كال كې اي�اليي ته په رخصت
Ich will dir meine Geburtsstadt zeigen.        زه غواړم چې تا ته خپل د زٻ]ٻدنې _ار درو_ايم

 



386 

 

2. Notwendigkeit                                      اړتيا درلودل، د يو كار لپاره يو Lه ضرور اوسېدل
Autofahren will gelernt sein.                              اړتيا ده يې مو^ر چلولو لپاره زده كولو ته د 
Die Entscheidung will gut überlegt sein.  

  وهلو ته اړتيا ده (چې دا فيصله وشي كه ونشي) ډٻر سوچ پكې كله چې سCى يوه فيصله كوي، نو  
Das Veredeln von Obstbäumen will gelernt sein. 

  ونې قلمه كول بايد سCى لومCى _ه زده كCي، مخكې له دې چې عملي يې كCي د مېوو د 
 

3. Zitat, Behauptung كول                                 د يو بل چا د خولې خبره كول، اقتباس، ادعا  
Er will den alten König noch gekannt haben.   پېژندو يې  هغه ادعا كوي چې پخوانى باچاه 
Der Verbrecher wollte an jenem Abend zu Hause gewesen sein. 

 په كور كې و كې دى هغه ما_ام په  ادعا كوي چې  جنايتكار
Du willst also der beste Schüler der Klasse sein. 

 يې؟ د ^ولfي له ^ولو نه _ه زده كوونكي  تهچې   ئكو نو ادعا  ته
  

(wollen)  :د مختلفو حالاتو په جملو كې  
  

Ich will mir morgen eine neue Hose kaufen. 
 زه غواړم چې سبا Iان ته يو نوى پطلون په بيه واخلم  

Ich wollte mir gestern eine neue Hose kaufen.  
 پطلون په بيه واخلم ما پرون غو_تل چې Iان ته يو نوى 

Ich habe mir gestern eine neue Hose kaufen wollen.  
 ما پرون غو_تلي وو چې Iان ته يو نوى پطلون په بيه واخلم 

 
 

„wollen“ als Vollwerb   كله چې (Modalverb) په جمله كې يوازينى فعل وي    
 

Das will ich nicht.                                                                                   دا زه نه غواړم
Das wollte ich nicht.                                                                               دا ما نه غو_تل
Das habe ich nicht gewollt.                                                                 دا ما ندي غو_تلي

 
 

mögen 
  

  خو_ېدل) ، خو په نورو مانا/انو هم استعمالي]ي: (يو شي ته زړه كېدل، يو Uه  ده لغوي مانا (mögen)د 
ـ د يوې خبرې د منلو او يا د ٣ـ يو شي ته زړه كېدل، يو Uه د يو چا خو_ېدل  ٢ـ هيله درلودل، غو_تل  ١

  ـ د دعا كولو لپاره  ۴اعتراف كولو په مانا هم كله كله استعمالي]ي  
 

 �ردان:  (mögen)د 
  

 Indikativ Konjunktiv I Konjunktiv II 
ich mag möge möchte 
du magst mögest möchtest 
er, sie, es mag möge möchte 
wir mögen mögen möchten 
ihr mögt möget möchtet 
sie mögen mögen möchten 
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1. Wunsch                                                                                       هيله درلودل، غوKتل
Ich möchte so gern einmal zum Mond fliegen. م ته ولاړ ش  Hچې يو Iل سپوږم  زما هيله ده  
Er möchte euch einmal besuchen.                     چې يو Iل ستاسو ليدو ته درشي  هيله لريهغه  
Die Kinder möchten draußen spielen.                            ماشومان غواړي چې بهر ولوبي]ي  
Möchtest du auch einmal nach Paris fahren?  ل پاريس ته ولاړ شې؟I ته هم غواړې چې يو 

 

2. Gefallen, Lust                                              كېدل، يو Lه د يو چا خوKېدليو شي ته زړه 
Ich mag gern fernsehen.                                                         زما ^لويزيون كتل خو_ي]ي
Mein Sohn mag Fußball spielen, Bücher lesen und schwimmen gehen. 

  ، كتاب لوستل او لامبو ته تګ خو_ي]ي لوبېدل فو^بالزما د زوى 
Meine Frau mag Volksmusik.                                  زما د مېرمني ولسي موسيقي خو_ي]ي
Der Gast geht in das Restaurant und mag einen Tee trinken. 

  كي]ي ى U$لو ته يې زړه ا مېلمه يو رستوران ته Iي او د يو چ
Ich mag dich gern.                                                                                ته زما خو_ې]ې

 

3. Einräumung                                          د اعتراف كولو او يا د يوې خبرې د منلو په مانا 
Es mag wohl viel kosten, aber es ist den hohen Preis wert. 

 لوړه وي، خو په دې لوړه بيه ارزي   د دې بيه به
Er möge fleißig sein, intelligent ist er aber nicht.  

  ، خو هغه ذكې ندى هغه دې خپله خواري وكCي
 

4. Gebet  د دعا كولو په مانا                                                                                            
Möge er in Frieden ruhen!                                    ا ويس د هغه روح دې هو(زما دعا ده چې) 
Möge der Beste gewinnen! زما دعا ده چې) له ^ولو نه _ه دې لوبه و/�ي                               (  
Möge es doch bald regnen!                                و كې دې باران وشيE(زما دعا ده چې) په لن 

 

(mögen)  :د مختلفو حالاتو په جملو كې  
  

Ich mag heute nicht darüber reden.            زه نه غواړم چې نن په دې برخه كې خبرې وكCم
Ich mochte gestern nicht darüber reden.  مCما پرون نه غو_تل چې په دې برخه كې خبرې وك 
Ich habe gestern nicht darüber reden mögen. 

 ما پرون ندي غو_تلي چې په دې برخه كې خبرې وكCم                                               
 
 

                          mögen“ alsVollverb„په جمله كې يوازينى فعل وي   (Modalverb)كله چې 
  

Diesen Lehrer mögen die Schüler nicht.   خو_ي]يدا _وونكى د زده كوونكو نه                  
Diesen Lehrer mochten die Schüler nicht. دا _وونكى د زده كوونكو نه خو_ېدو                
Diesen Lehrer haben die Schüler nicht gemocht.   دى خو_ېدلىندا _وونكى د زده كوونكو     

 

  تر مين< توپير:  (möchten)او  (mögen)د 
  

دوه مختلف فعلونه /dي چې مانا يې يو شان ده. واقعيت دا دى چې   (möchten)او    (mögen)ډٻر كسان  
(möchten)    .ندى فعل  IانCfى  د    (möchten)كوم  فعل    (mögen)تش   دى.   (Konjunktiv II)د 
(möchten)    تش په اوسني وخت يا(Präsens)    كې استعمالي]ي او مانا يې داسې ده لكه(wollen)    يا
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د دې مانا په شدت او يا زور   (ich will)، خو ډٻر په احترام. يعنې دا چې كه يو Uوك ووايي چې  )غو_تل(
  : بلل كېدى شي، يعنې دا چې يو Uوك په زور يو شى غواړي. كه يو Uوك ووايي چې 

(ich möchte)    .د د دې مانا دا ده چې زه په احترام وايم چې زما دې شي ته خو_ه ده او هيله يې كوم
(ich möchte)    لپاره هم ويل كېدى شي چې(ich würde gern)    .  د(Konjunktiv)    په برخه كې د دې
  برخه كې اوږد معلومات ليكل شوى دى چې ډٻر په زړه پورې دى. Hكتاب په وروست

 

     c Besonderheiten der ModalverbenانrPتياوې      (Modalverben)    د
 Imperativ  كې امر نشته   (Modalverben): په  (Imperativ)د امر صيغه يا 

(Passiv)  په :(Modalverben)  كې(Passiv)  نشته  Passiv 
 

(Modalverben) كې په فرعي جملوStellung der Modalverben im Nebensatz  
 

يو   چې  ورپسې    (Modalverb)كله  بيا  او  فعل  اصلي  لومCي  نو  استعمالي]ي،  كې  جمله  فرعي  يوه  په 
(Modalverben)  .يIپه تېره زمانه يا   را(Perfekt)    ىCي چې لومIكې داسې را(haben)    او بيا اصلي

  . مثال: راIي تو/هد مصدر په په ژوندي ډول يا   (Modalverb)فعل او د جملې په پاى كې 
  

Präsens 
Es ist schade, dass er uns nicht besuchen kann. 

  تآسف Iاى دى چې هغه زمون] ليدو ته نشي راتلى د دا 

Präteritum 
Es ist schade, dass er uns nicht besuchen konnte. 

 تآسف Iاى دى چې هغه زمون] ليدو ته نشو راتلى د دا 

Perfekt 
Es ist schade, dass er uns nicht hat besuchen können. 

 تآسف Iاى دى چې هغه زمون] ليدو ته نشو راتلى  د  دا

Plusquamperfekt 
Es ist schade, dass er uns nicht hatte besuchen können. 

 تآسف Iاى دى چې هغه زمون] ليدو ته نشو راتلى د دا 
 
 

Modalverben mit zwei Infinitiven 
 

Hauptsatz 

Präsens 
Ich kann dich nicht weinen sehen.              زه ستا ژړا نشم ليدلى
Du musst jetzt arbeiten gehen.           ته بايد اوس كار ته ولاړ شې

Präteritum 

Er musste nach seinem Unfall wieder laufen lernen. 
 ^كر نه وروسته هغه بايد /رIېدل زده كCي واى  له

Er konnte den Verletzten nicht schreien hören. 
 اورٻدلى  ېنشو   چيغېهغه د ^پي 

Perfekt 

Er hat ihn nicht weggehen lassen wollen. 
 هغه نه غو_تل چې هغه بهر تللو ته پرٻ]دي 

Der Wagen hat dort nicht stehen bleiben dürfen. 
 مو^ر ته هلته د ودرٻدو اجازه نه وه 

 

Nebensatz 

Präsens 
Ich weiß, dass er nicht stehen bleiben will. 

 ولاړ پاتې شي زه پوهې]م چې هغه نه غواړى چې 

Präteritum 
Ich denke, dass er das Tier nicht leiden sehen konnte. 

 Iورٻدل نشول ليدلىزه فكر كوم چې هغه د دې حيوان 
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Perfekt 
Ich glaube, dass er mit uns hat essen gehen wollen. 

 خوړلو ته راشي   ۍمون] سره ډوډ له چې هغه غو_تل چې  زه /مان كوم
 

  په شان كارول كي@ي  (Modalverben)ندي خو د  (Modalverben)هغه فعلونه چې 
  

د   كې  حالاتو  ^ولو  په  هغه  نو  شي،  يوIاى  فعل  بل  يو  سره  هغوى  د  چېرته  كه  چې  شته  فعلونه  Iينې 
(Modalverben)    په تو/ه استعمالي]ي، سره له دې چې دا فعلونه(Modalverben)    ندي . هغه دا فعلونه

 دا دي:
helfen مرسته كول     sehen lassen       ليدل، كتل hören        پرٻ$ودل           اورٻدل

 

Hauptsatz           اصلي جمله

Präsens 
Im Frühling hören wir die Nachtigall singen. 

  په پسرلي كې مون] د بلبلې سندرې اورو 

Präteritum 
Er ließ mich vor dem Haus warten. 

 هغه زه د كور په مخكې په انتظار پرٻ$ودم  

Perfekt 
Die Mutter hat die Gefahr kommen sehen. 

 مور د خطر راتګ په ستر/و ليدو 
  

Nebensatz          فرعي جمله

Präsens 
Wir freuen uns, wenn wir die Nachtigall singen hören. 

 خو_ي]و واورو، نو پرې ]  ـون] د بلبلې غـكله چې م

Präteritum 
Es war nicht gut, dass er mich vor dem Büro warten ließ. 

              په مخكې په انتظار پرٻ$ودم دفتردا _ه نه و چې هغه زه د 

Perfekt 
Ich weiβ, dass du die Gefahr hast kommen sehen. 

  د خطر راتګ په ستر/و ليدو  تازه پوهې]م چې 
 

او په  كې    (Präsens)هغوى سره يو بل فعل يوIاى شي، نو هغه په    لهIينې فعلونه شته چې كه چېرته  
(Präteritum)    د فعلونه   (Modalverben)كې  دا  چې  دې  له  سره  استعمالي]ي،  تو/ه  په 

(Modalverben)    ندي، خو په(Perfekt)    او په(Plusquamperfekt)    كې بيا د يو عادي فعل په شان
 كارول كي]ي. هغه دا فعلونه دا دي:

 

bleiben gehen         پاتې كېدل lehren                تلل lernen          ورزده كول            زده كول
Hauptsatz       اصلي جمله

Präsens 

Er bleibt bei der Begrüßung sitzen. 
  د ستCي مشي په وخت كې هغه ناست پاتې كي]ي 

Er geht jeden Abend Fußball spielen. 
 هغه هر ما_ام د فو^بال لوبې ته ورIي 

Er lehrt seinen Sohn lesen und schreiben. 
 هغه خپل زوى ته لوستل او ليكل ورزده كوي 

So lernt Ihr Kind laufen.   
  وم په دې ډول /رIېدل زده كوي ستاسو ماش

Präteritum 

Er blieb bei der Begrüßung sitzen. 
 د ستCي مشي په وخت كې هغه ناست پاتې شو 

Er ging jeden Abend Fußball spielen. 
 هغه هر ما_ام د فو^بال لوبې ته ورتلو 
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Er lehrte seinen Sohn lesen und schreiben. 
 هغه خپل زوى ته لوستل او ليكل ورزده كCل

So lernte Ihr Kind laufen. 
 ستاسو ماشوم په دې ډول /رIېدل زده كCل 

Perfekt 

Er ist bei der Begrüßung sitzen geblieben. 
 هغه د ستCي مشي په وخت كې ناست پاتې شوى و 

Er ist jeden Abend Fußball spielen gegangen. 
 و   غلىهغه هر ما_ام د فو^بال لوبې ته ور 

Er hat seinen Sohn lesen und schreiben gelehrt. 
 هغه خپل زوى ته لوستل او ليكل ورزده كCي وو 

So hat Ihr Kind laufen gelernt. 
 ستاسو ماشوم په دې ډول /رIېدل زده كCي وو 

 
 

Übungen: darf,  darf nicht, muss oder kann  
 
1. Man ________ beim Lernen einer Sprache aufpassen. 

  سCى بايد د يوې ژبې په زده كCه كې پام ونيسي 
2. Man ________ in die Bibliothek gehen und dort lesen. 

 سCى كوى شي چې كتابتون ته ولاړ شي او هلته مطالعه وكCي 
3. Man ________ ins Krankenhaus keinen Hund mitnehmen. 

 ته يو سپى له Iانه سره يوسي   روغتونسCى نشي كولى چې 
4. Man ________ die Eltern immer fragen. 

  نه تل پو_تنې وكCي   مور او پلار لهسCى كوى شي چې 
5. Man ________  bei der Prüfung keinen Computer benützen. 

  ازموينه كې له كمپيو^ر نه كار واخلي سCي ته اجازه نشته چې په  
6. Man ________  beim Autofahren seinen Führerschein dabeihaben. 

 مو^ر چلولو په وخت خپل ليسنس له Iانه سره ولري سCى بايد د 
7. Man  ________ zur Prüfung zu spät kommen.            ته ناوخته رانشي ازموينې سCى بايد 
 

Lösungen: 
1. muss  2. kann  3. darf   4. darf/kann  5. darf  6. muss  7. darf nicht 
 
 
Übungen: muss oder darf 
 

1. ________ ein Kind täglich nicht mehr als eine halbe Stunde fernsehen?      
 ورIې له نيم ساعت نه ډٻر ^لويزيون و/وري؟ يو ماشوم ته اجازه شته چې د 

2. ________ ich unbedingt bis 24 Uhr auf bleiben?   
 زه هرومرو د شپې تر دولس پجو پورې وي� پاتې شم؟

3. ________ du unbedingt mitten in der Nacht Musik spielen?   
 دا ضرور دي چې ته په نيمه شپه كې موزيك غ]وې؟  

4. ________  man bei Rot über die Ampel fahren? 
  سCى كوى شي چې له سرې اشارې نه تېر شي؟ 
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Lösungen: 
1. darf  2. muss  3. muss  4. darf 
 
 

Übungen: wollen, können, sollen, müssen, dürfen, mögen 
 

1. Hier ist das Rauchen verboten. – Hier ……….. niemand rauchen. 
  ي اجازه نشته چې سfرټ وUكو  هې} چاتهدلته سfرټ Uكول منع دي. دلته 

2. Hier ist es dunkel. – Ich ……….. nichts lesen.    هې} شى نشم لوستلىډٻره تياره ده. زه    دلته
3. Ich habe kein Geld mehr. – Ich ……….. zur Bank gehen. 

 ما سره نورې پيسې نشته. زه بايد بانك ته ولاړ شم  له 
4. Wenn du deinen Nachbarn treffen ……..  , bestelle ihm doch bitte schöne Grüße  
     von mir.                           وليدو، نو زما له خوا ورته ډٻر سلامونه ووايه خپل /اونEىكه چېرته تا  
5. Ich bin mit der Prüfung fertig. – Ich ……….. jetzt nach Hause gehen. 

 كور ته ولاړ شم اوس زما ازموينه پاى ته ورسېدله. زه كوى شم چې 
6. Ich habe bis jetzt keinen Fernseher.– Ich …….. mir jetzt einen Fernseher  
    kaufen.                       ^لويزيون په بيه واخلملرم. زه غواړم چې يو  تر اوسه پورې كوم ^لويزيون نزه  
7. Deine Schrift ist unleserlich. Du ……….. den Bericht mit dem Computer 
     schreiben.    ليك نه لوستل كي]ي. ته بايد رپوټ په كمپيو^ر وليكې                                       ستا
8. Ich habe keinen Computer. Ich ……..  leider den Brief nur mit der Hand 
    schreiben.                                                   زه ليك تش په لاس ليكلى شم له بده مرغه . زه كمپيو^ر نلرم

9. Morgens trinke ich immer eine Kanne Tee. Ich ………..  keinen Saft. 
 د سهار له مخې زه تل يو چاينك چاى U$م. زما شربت نه خو_ي]ي 

10. Du ……….. nicht hier bleiben, wenn du nicht   ……….. 
  كه ته نه غواړې، نو ته مجبور نه يې چې دلته پاتې شې 

11. Du………..  dir unbedingt ein Fahrrad kaufen. Hier fahren keine Busse. 
  ته بايد هرومرو يو بايسكل په بيه واخلې. دلته سروٻسونه نه /رIي 

12. Dieser Hund ist gefährlich. Du ……….. nicht nach ihm mit Steinen werfen. 
  دا سپى خطرناك دى. ته د هغه پسې /ا^ي مه غوزاروه 

13. Ich ……….. den Brief eigentlich heute noch abschicken, aber er ist noch  
      nicht fertig.                                 اصلا بايد دا ليك ما نن لې]لى واى. خو هغه لا بشپC شوى ندى  
14. Ich habe vor einem Monat eine moderne Videokamera gekauft.  Ich ………..  
      sie leider immer noch nicht bedienen.  يـويي كمـرهEيـوه ميـاشـت دمخه ما يـوه موډرنه وي 

  نپوهې]م واخيستله. له بده مرغه زه لا تراوسه پورې په چل يې  
15. Das ist keine Einbahnstraße, hier ……….. du links abbiegen. 

 دا يو اړخيز سCك نه دى، ته كوى شې چې كيM لاس ته تاو شې 
16. An welcher Stelle ………..  wir den Fluss überqueren? 

 په كوم Iاى كې مون] د دې سيند نه تېرٻدى شو؟ 
17. Ihr ………..  noch kein Auto leihen, da  ihr noch nicht Auto fahren ………..  . 

 چلولى  ئش، Iكه چې تاسو مو^ر ن ئل كولى چې يو مو^ر په كرايه واخ ئشتاسو ن
18. Wenn ihr meine Kinder wäret, dann ……….. ihr abends bis zehn Uhr          
      aufbleiben.  

 ئ شپاتې   اجازه وه چې د ما_ام تر لس بجو پورې وي� كه تاسو زما ماشومان واى، نو تاسو ته  
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Lösungen: 
1.  darf  2. kann 3. muss  4. solltest   
5. darf  6. will  7. muss  8. kann  9. mag  10. musst …. willst  11. solltest …….. 
kann  12. sollst  13. sollte  14. kann  15. kannst  16. können  17. könnt …… könnt.  
18. dürftet 
 
 
 

  دى، نور تشريحات يې وروسته راIي)    (Konjunktiv)استعمال شوى دى چې    solltest(پاملرنه: دلته  
 
 

Das Perfekt der Modalverben 
 

 جوړي]ي، مثال:  (u)نه  (ü)راIي نو د  (ü)د هغو فعلونو په مينs كې چې   ①
 

müssen: Er hat gemusst.  هغه ته اجازه وه  .dürfen: Er hat gedurft            هغه مجبور و
  

 بدلي]ي، مثال:  (o)په  (ö)راIي، نو  (ö)په هغه فعل كې چې   ②
 

können: Er hat gekonnt.                                                                           هغه كوى شو
 

  بدلي]ي، مثال:  (u)په  (i)راIي، نو  (i)په هغه فعل كې چې  ③
 

wissen: Er hat gewusst.                                                                                 هغه پوه و
  

  بدلي]ي، مثال:   (ch)په  (g)او  (o)په  (ö)راIي، نو  (ög)په هغه فعل كې چې  ④
 

mögen: Er hat gemocht.                                                                        د هغه زړه كېدو
 

Übung: Perfekt der Modalverben 

Bilden Sie die Perfektformen. Schreiben Sie die Sätze neu und setzen Sie die 
Prädikate dabei ins Perfekt! 

 1. Das mag ich nie.                                  زما هې�كله نه خو_ي]ي                                    دا
 2. Du darfst heute nicht bis zwölf Uhr schlafen .  

 خوب وكCې   بجو پورې د غرمې تر دولسنن نشته چې   تا ته اجازه
3. Er mag morgens keine Eier. fد سهار له مخې هH                                 د هغه نه خو_ي]ي  
4. Ich gehe, weil ich noch arbeiten muss.                      مCكه چې زه بايد كار وكI ،مI زه 
5. Er sagte, dass er am Freitag nicht kommen kann. 

 په ورځ نشي راتلى                             جمعې هغه وويل چې هغه د 
 6. Du sollst das Haus kaufen.                                                  په بيه واخلې كورته بايد دا 
 7. Morgen will ich nach Hause fahren. ولاړ شم  زه غواړم چې كور ته  سبا                       
 8. Um zwölf muss ich noch einkaufen gehen.    زه بايد سودا اخيستلو ته ولاړ شم   دولس بجو په  
 9. Die Gewerkschaft will, dass wir morgen streiken. 

اعتصاب وكCو                                                                                                     غواړي چې مون] سبا    د كاريfرانو ^ولنه 
10. Ich bin froh, mit meinem Vater in Urlaub fahren zu dürfen.   

  مى ش لتل Hسره په رخصت  زه خوشحاله يم چې د خپل پلار
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11.Willst du das Geld behalten?                             Iانه سره وساتې؟ له پيسېته غواړې چې 
12. Der ausländische Student kann wirklich gut Deutsch.  

 په ري$تيا چې په جرمني ژبه ډٻر _ه پوهي]ي                                                        بهرنى محصل 
13. Mein kleiner Bruder mag keine Suppe.                  _وروا نه خو_ي]يكشر ورور زما د 
14. Ich kann dir bei den Hausaufgaben nicht helfen. 

                                                                نشم كولى وظيفه كې Uه مرسته   Hپه كورن زه له تا سره
15. Ich möchte dich überreden, die Vokabeln zu lernen. 

                                                           ېلغات زده كCته  چې  دركCما ته قناعت  تچې   مغواړ زه
16. Der Patient muss unbedingt zum Arzt.                ته ولاړ شي  رنVور بايد هرومرو ډاك�ر
17. Der Bauer möchte die Sängerin heiraten.  

واده وكCي                                                                                                           سره    سندرغاړې   له بز/ر غواړي چې  
18. Ich brauche nicht zu kommen, weil er kein Auto fahren muss.  

                                    چې دا ضرور ندى چې هغه مو^ر وچلويزما راتګ ته Uه اړتيا نشته، Iكه 
19. Er informierte mich, dass ich das nicht darf.  

  هغه ماته معلومات راكCو چې ماته د دې اجازه نشته 
20. Der Verletzte braucht die Hilfe des Arztes.                       مرستې ته اړ دى د ډاك�ر^پي 
 

Lösungen: 

1. Das habe ich nie gemocht.  .2                                دا زما هې�كله نه خو_ېدل                    
Du hast heute nicht bis zwölf Uhr schlafen dürfen. 

 خوب وكCې بجو پورې   د غرمې تر دولستا ته اجازه نه وه چې نن 
3. Er hat morgens keine Eier gemocht. fد سهار له مخې هH                    د هغه نه خو_ېدې  
4. Ich bin gegangen, weil ich noch habe arbeiten müssen. 

 زه ولاړم، Iكه چې ما غو_تل چې كار وكCم 
5. Er hat gesagt, dass er Sonntag nicht hat kommen können. 

  يكشنبې په ورځ يې نشوى كولى چې راشي هغه وويل چې د 
6. Du hast den Wagen kaufen sollen.                                  تا بايد دا مو^ر په بيه اخيستى واى
7. Am Abend habe ich nach Hause gehen wollen.         ما_ام ما غو_تل چې كور ته ولاړ شم
8. Um eins habe ich noch einkaufen gehen müssen. 

 په يوه بجه زه بايد سودا اخيستلو ته تللى واى  
9. Die Gewerkschaft hat gewollt, dass wir morgen streiken. 

  غو_تل چې مون] سبا اعتصاب وكCو  د كاريfرانو ^ولنې
10. Ich bin froh gewesen, mit meinem Vater in Urlaub fahren zu dürfen. 

                                   شومتللې   Hسره په رخصتد خپل پلارچې له وم ه خوشحاز
11. Hast du das Geld behalten wollen?                       Iانه سره وساتې؟ پيسېتا غو_تل چې 
12. Der ausländische Student hat schon wirklich gut Deutsch gekonnt. 

  په ري$تيا چې په جرمني ژبه ډٻر _ه پوهېدو  بهرنى محصل
13. Mein Vater hat keine Suppe mehr gemocht.                زما د پلار نور _وروا نه خو_ېدله
14. Ich habe dir bei den Hausaufgaben nicht helfen können. 

  وظيفه كې Uه مرسته نشوه كولى  Hكورن په  ما له تا سره
15. Ich habe dich überreden wollen, die Vokabeln zu lernen. 

  ې لغات زده كCته چې  دركCمته قناعت   تاغو_تل چې   ما
16. Der Patient hat unbedingt zum Arzt gemusst.                 ته تللى واى   رنVور بايد هرومرو ډاك�ر 
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17. Der Bauer hat die Sängerin heiraten wollen. 
  سره واده وكCي  سندرغاړې لهبز/ر غو_تل چې 

18. Ich habe nicht zu kommen brauchen, weil er kein Auto hat fahren müssen. 
               چې دا ضرور نه وو چې هغه بايد مو^ر چلولى واىزما راتګ ته Uه اړتيا نه وه، Iكه       

19. Er hat mich informiert, dass ich das nicht gedurft habe. 
 چې ما ته د دې اجازه نه وه    معلومات راكCوهغه راته 

20. Der Verletzte hat die Hilfe des Arztes gebraucht.              مرستې ته اړ و د ډاك�ر^پي 
 

 
Das Prädikat 

 

Prädikat)    په يوې جملې كې /رادان شوي فعل ته وايي. د هر فعل مركزي رول په(Prädikat)    ر/ندولU
په يوه   په مرسته د يوې جملې په مانا او مطلب پوهېدى شي.  (Prädikat)كي]ي. دا په دې مانا چې سCى د  
نه جوړٻدى  له هغه شان فعل    (Prädikat)وي. يو    (Prädikat)فعل يا    بشپCه جمله كې تل ل] تر ل]ه يو

، دا مهمه نده چې دا فعل په اوسني حالت كې دى او كه په پخواني  شي چې يوه برخه او يا دوه برخې ولري
    حالت كې. مثال:

  

einteiliges Prädikat .Ich esse einen Apfel      برخه ايز فعل يو            زه يوه مdه خورم  
mehrteiliges Prädikat  .U  Er geht gerne im Wald spazierenو برخه ايز فعل

 په Iنfله كې چكر وهل د هغه خو_ي]ي  
 

  (Prädikat)د جملې فعل يا    (geht spazieren)او په دوهمه جمله كې    (esse)جمله كې    ۍلومH   C په پورتن
  دى.

Übungen: 
 

Setzen Sie die passenden Verbformen in die Lücken! 
 ! ئكوليد دې جملو په تشو Iايو كې تاسو د فعل صحيح /ردان 

1. Ich  ………….. im Garten die Vögel. (beobachten) زه په باغ كې د مرغانو ننداره كوم 
2. Sie …………… gern Reis. (essen)     وريجې د هغې ډٻرې خو_ي]ي                              
3. Süßigkeiten  ………….. allen Kindern immer.  (schmecken) 

 خواږه ^ولو ماشومانو ته تل خوند وركوي 
4. ………….. du mir bei den Hausaufgaben? (helfen) 

  وظيفه كې مرسته كوې؟  Hته له ما سره په كورن 
5. ………….. Sie einen Satz im Präsens? (bilden)  Cئتاسو په حال كې يوه جمله جوړه ك   
6. Was für ein Buch ………….. du gerade? (lesen)  Cfه شان كتاب لولې؟        ۍته دمU  
7. Er ………….. nicht auf meine Frage. (antworten) كوي هغه زما پو_تنې ته Iواب نه را  
8. ………….. du mich morgen bis acht Uhr schlafen? (lassen) 

  ته ما سبا تر اته بجو پورې خوب ته پرٻ]دې؟ 
9. Du ………….. auf meinem Stuhl. (sitzen) ناست يې                           Hته زما په چوك   
10. ………….. euch auf den Boden. (setzen)                                     ئتاسو په مVكه كېن
11. Wo ……….. ihr eure Jacken? (trocknen)                     ؟ئو وچچېرته   Hكرت تاسو خپلې 
12. Er ………….. die Tür ohne Schlüssel. (öffnen)            خلاصوي بې كيليهغه دروازه  
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13. Mein Bruder ………….. Physik studieren. (wollen) 
 غواړي چې د فزيك تحصيل وكCي   زما ورور

14. Die Schülerin………….. gerade mit dem Lehrer. (sprechen) 
  سره خبرې كوي  _وونكيد  ۍدمCfزده كوونكې 

15. Du ………….. bestimmt, wie man hier ein Zimmer ………….. (wissen, 
      finden).                                      كي]ي        هرورمرو پوهي]ي چې دلته يوه كو^ه Uنfه پيدا  ته
16. Wie ………….. der große Mann? (heißen)                            ه نومي]ي؟U ىCدا جګ س 
17. Wir ………….. das Baskettballspiel im Fernsehen. (sehen) 

  په ^لويزيون كې /ورو   مون] د باسك�بال لوبه
18. Kleine Kinder ………….. nicht so lange fernsehen. (dürfen) 

  اجازه نشته چې دومره ډٻر ^لويزيون و/وري  وړو ماشومانو ته
19. Ein kleines Kind ………….. schon um acht Uhr zu Bett gehen. (müssen) 

  بايد په اته بجو ويده شي  يو وړوكى ماشوم 
20. Wann ………….. Sie  zu Bett? (gehen) ؟                            ئ ]تاسو Uو بجې ويده كې  
21. ………….. du auf dem Sofa oder im Bett? (schlafen) 

  ته په كوچ باندې ويده كې]ې او كه په كw كې؟ 
22. Pass auf, ein Dieb ………….. dein Fahrrad. (stehlen) 

  بايسكل غلا كوي  ستا، يو غل پام كوه
23. ………….. ihr die Bäume da drüben? (sehen) ؟                   ئونې هلته وين تاسو هغه  
24. Jetzt ………….. er mit seinem Rad in die Schule.  (fahren) 

  زما په بايسكل له دې Iايه Iي اوس  هغه
25. Dort  …………..  dich niemand …….. (festhalten)    هلته هې} Uوك تا ^ينګ نه نيسي 
26. ………….. nicht hinter mir her!  (laufen)                                 ته ما پسې منEې مه وهه
 
Lösungen:  
 

1. beobachte  2. isst  3. schmecken  4. hilfst  5. bilden  6. liest  7. antwortet  8. lässt  
9. sitzt  10. setzt  11. Trocknet  12. öffnet  13. will  14. spricht  15. weiß…findet  
16. heißt  17. sehen  18. dürfen  19. muss  20. gehen  21. schläfst  22. stiehlt   
23. seht  24. fährt …. weg  25. hält …… fest  26.  lauf 

 
 
Trennbare und untrennbare Verben  

 نه بېلېدونكي فعلونه   ه، دونكي يا دوه برخې كېدونكي فعلونبېلې
 

Iينې فعلونه شته چې د فعل په مخكې يو بل Uه يا يو Uو نور توري ورسره تCل شويدي چې دې تCل شوې  
وايي.    (Präfix)په لاتيني ژبه كې  او    (Vorsilbe)په جرمني ژبه كې    )،مختاړى(برخې ته په پ$تو كې  

دې فعل نه بل    له او    نو د دې فعل مانا بالكل بدلي]ي  ،يوIاى شو  مختاړىداسې فعلونو سره يو    لهكله چې  
دا شان فعلونه ل] او ډٻر په پ$تو كې هم شته. د بېلfې    فعل جوړي]ي چې د اصلي فعل سره Uه اړه نلري.

په تو/ه كه سCى د (كول) فعل ته و/وري، نو مانا يې Uر/نده ده چې (يو Uه كول، لكه كار كول، خوب 
لكه (ور) ورسره يوIاى شي، نو ورنه    مختاړى(كول) فعل نه مخكې يو  له  كول) او داسې نور. كه چېرته  

ا Uه اړيكې نلري، ) سره بي(كول له ) فعل وركول). نو په دې ډول د (وركول =كول   +به جوړ شي: (ور 
همدا شان كله چې د (كېدل) فعل ته نظر وكCو، نو مانا يې ده : (يو    او مانا يې ده (يوچاته يو Uه وركول).
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كېدل او داسې نور). نو كله چې د (كېدل) سره (ور) يوIاى شي، نو ورنه    ناروغUه كېدل، لكه _ه كېدل،  
ي، چې  وركېدل). نو په دې ډول (وركېدل) د (كېدل) سره بيا Uه اړيكې نلر  =كېدل    +به جوړ شي: (ور  

   مانا يې ده (له يوچانه يو شى وركېدل يا مفقودٻدل).
فعل په مخ كې دوه   د   = suchen)(ل�ول    كه د   :مثالړي بې شماره ډٻر دي.  اپه جرمني ژبه كې داسې مخت

توري لكهنور   ،  (be)    لورسرهCد    وت نو  ي  شي  نه    (suchen)شي  جوړ  د    (besuchen)به  چې 
(besuchen)  د يو چا ليدو ته ورتلل(مانا ده( .  

  

be + suchen = besuchen     د يو چا ليدو ته ورتلل suchen                وك يا يو شى ل�ولU يو 
  

 مثال:  كي]ي.نه فعل دوه برخې  اورنه نه بېلي]ي، يعنې دا چې د  مختاړىد /ردان په وخت دا 
  

Ich besuche dich heute oder morgen.                                 مIزه نن يا سبا ستا ليدو ته در 
 

. په جمله كې د استعمال په وخت كې  ړي ورنه بېلي]ياخو Iينې فعلونه شته چې د /ردان په وخت هغه مخت
فعل سره  (kommen)له راIي. مثال: كه  يې مختاړىبرخه او د جملې په پاى كې  HلومCى د فعل لومCن

(an)   اى شي نو ورنه به جوړ شيI يو:   
  

an + kommen = ankommen   اى ته رسېدلI يو kommen                                     راتلل 
  

فعل نه هيسته كي]ي او بيا د جملې په پاى كې ليكل كي]ي، يعنې په دې   لهيې  مختاړىنو د /ردان په وخت 
 ډول:  

  

Er kommt morgen oder übermorgen in Berlin an.  يا بل سبا برلين ته رسي]ي      سباهغه  
 

  مختاړى د جملې په سر كې او    (kommt)برخه، يعنې    ۍد فعل لومC  (ankommen)جمله كې د    H په پورتن
صلي برخه په فشار يا په تآكيد  د جملې په پاى كې راغلى دى. د داسې دوه برخه ايزو لغاتو ا  (an)يې، يعنې  

لوستل كي]ي. د لوړې سويې په ډكشنريو كې هغه تورى چې په فشار لوستل كي]ي د هغوى لاندې يا يو  
  برخه كې ليدل كي]ي: وي چې په لاندې ليكل شوي  ^كى او يا يوه كر_ه 

)chenubes(   دلته فشار په)u(  :كه لاندې يې يوه كر_ه ليكل شوې ده، يعنېI ي نوIراu 
ړي راIي  اورنه بيلي]ي نو د لوستلو په وخت فشار هم په لومCى برخه يا په مخت  مختاړىهغه فعلونه چې  

.  (ạnkommen)چې په _و ډكشنريو كې د دې توري لاندې يا يو ^كى وي او يا يوه كر_ه، په لاندې ډول:  
لنE لوستل كي]ي   (ạ)چې د لوستلو په وخت    (ạ)لاندې يو ^كى دى، يعنې    U(a)نfه چې دلته ليدل كي]ي د  

ړي نه بيلي]ي، په لاندې برخه كې تشريح افعل نه بيلي]ي او كوم مخت   لهړي  ادا چې كوم مخت فشار.ډٻرخو په  
 .كي]ي

 

 ړي:افعل نه نه بېلېدونكي مخت  له
 

zer-  ver-  miss-  hinter-  ge-  er-  -nte  emp-  be-  
 
  

 

Untrennbare Verben    
ړي ورنه نه بېلي]ي اهغه فعلونه چې مخت   

bezahlen                    د  يو شي پيسې وركول hinterlạssen يو چاته پرٻ$ودل، پرٻ$ودل         

Er bezahlte das Buch. 
 هغه د كتاب پيسې وركCې 

Er hinterließ eine Frau und drei Kinder.  
  له هغه نه يوه مېرمن او درې ماشومان پاتې شول 
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entdecken                    د يو شي توصيه كول misslingen له يو چانه يو Uه خرابېدل                
Wer endeckte Amerika? 

  امريكه چا كشفه كCه 
Zurzeit misslingt mir alles. 

 په دې وختو كې له مانه هرUه خرابي]ي 
empfehlen                   د يو شي توصيه كول missverstehen    په يوې موضوع غلط پوهېدل 
Ich kann dir dieses Restaurant 
empfehlen. 

 زه درته ددې رستوران سپار_تنه كوى شم 

Du hast mich missverstanden. 
  ته زما په خبرو غلط پوه شوې  

erzählen                      كيسه كول، قصه كول verkaufen                                    ولUخر 
Erzähl mir eine Geschichte. 

  ته ماته يوه كيسه ووايه 
Willst du dein Auto verkaufen? 

  ته خپل مو^ر غواړې چې خرڅ كCې؟ 
gehören                      يو شى د يوچا اوسېدل zerreißen            يرې كولU ،ولUشكول، غو 
Wem gehört dieses Haus? 

 دا كور د چا دى؟
Sie zerriss das Bild in kleine Stücke. 

 هغې عكس ^و^ه ^و^ه كCو 
پاتې كېدى شي يعنې ورنه  ن$تى ړي چې د /ردان په وخت د فعل نه هم بېلېدى شي او هم ورسره  اهغه مخت

 نه بېلي]ي، دا دي: 
 

wider-  wieder-  unter-,  um-  über-  durch-  
په يو شان ليكل   بېلېدونكي دي، خو دواړه  نه  بېلېدونكي او  Iينې فعلونه شته چې هغه په عين وخت كې 

بېلېدلو په وخت يوه مانا لري او د نه بېلېدو په وخت بله مانا. له بلې خوا /ردان يې هم بل شان  كي]ي، خو د  
  دى، چې داسې فعلونه به په لاندې جدول كې و/ورو: 

  

  ړي ورنه بېلي]ي اهغه فعلونه چې مخت 
Untrennbare Verben 

  ړي ورنه نه بېلي]ي اهغه فعلونه چې مخت 
Trennbare Verben 

übersẹtzen, er übersetzt, übersetzte, 

hat übersetzt     بلې  ژبې نه  وېـي  و شى لهـي
  ژباړل، ترجمه كولته   ژبې

Ich habe den Roman übersẹtzt.  
  ما ناول وژباړو، ناول مې ترجمه كCو 

 

übersetzen, er setzt über, setzte über, 

hat übergesetzt وك د سـيـنـد يا د بحـر لهU يو 
  يوې غاړې نه بلې غاړې ته تېرول 

Der Fährmann setzte uns ans andere  
Ufer über.  Cچلوونكي مون] د سيند له يوې   ۍ بې  

  غاړې نه هغه بلې غاړې ته تېر كCلو 
umfahren, er umfährt, umfuhr, hat 

umfahren  

       شاوخوا نه تېرٻدل له له ډډو يا د يو Iاى
Wir haben die die Stadt umfahren. 

  يا له شاوخوا نه تېر شولو   Uنګمون] د _ار له 
Sie sollen den Verkehrspolizisten 
umfahren und nicht umfahren! 
تاسو بايد پخپل مو^C د ترافيكي پوليس له شاوخوا  

  ئ او ترافيكي پوليس ونه وه  ئشنه تاو 
Er hat die Insel umfahren. 

  شاوخوا نه راتاو شو له هغه د ^اپو 
Er hat den See mit dem Rad umfahren. 

 Eشاوخوا نه په بايسكل راتاو شو  لههغه د لوى ډن  

umfahren, er fährt um, fuhr um, hat 

umgefahren  وك يا يو شى په مو^ر وهل اوU يو 
  رIول وپه مخكه غ

Das Auto fuhr einen Mann ụm. 
يو سCى مو^ر ووهو                                                 

Sie sollen den Polizisten umfahren und 
nicht umfahren! 

 Cاو داسې    ئتاسو بايد مو^ر د پوليس له ډډې نه تاو ك
 ئنه چې پوليس په مو^ر ووه 

Pass auf, dass du beim Überqueren der 
Straße nicht umgefahren wirst. 
ته پام وكCه چې د سCك نه په تېرٻدو كې كوم مو^ر  

 تا ونه وهي 



398 

 

wiederholen, er wiederholt, 

wiederholte, hat wiederholt 

 Iلي كول تكرارول، بيا يو شى  
Er wiederholte den Satz. 

 هغه جمله بيا وويله، هغه جمله تكراره كCه

wiederholen, er holt wieder, holte 

wieder, hat wiedergeholt 

 بيا راوړل، بېرته راوړل يو شى  
Er holte den Ball wieder. 

 هغه توپ بيا راوړ، توپ يې بېرته واخيست 
durchgehen, er durchgeht, durchging, 

hat durchgangen 

 د يو شي له مينVه په قدم وهلو تېرٻدل
Ich habe den Wald durchgangen.  

 زه د Iنfله له مينVه په قدم وهلو تېر شوم       

dụrchgehen, er geht durch, ging durch, 

ist durchgegangen 
 د يو شي له مينVه تېرٻدل  

Das Wasser geht durch meine Schuhe 
durch.                 اوبه زما له بو^انو نه تېري]ي 

überlaufen, er überläuft, überlief, hat 

überlaufen 
  په منEه له يوه Iايه تېرٻدل، له يوه حده او_تل 

Er hat die Linie überlaufen. 
 كر_ې نه تېر شو لههغه په منEه 

üḅerlaufen, er läuft über, lief über, ist 

übergelaufen 
  د يو شي له سر نه او_تل او لاندې تويېدل 

Das Wasser läuft gleich über.  اوبه ن]دې 
 دي چې له سره واوړي او لاندې تويې شي 

 

 پو_تنه  ورنه بېلي]ي او كه نه بېلي]ي؟ يې   مختاړىله يو فعل نه سCى Uه پوه شي چې 
 Iواب  ، په لاندې ډول: لوستلو په وخت په كوم Iاى فشار راIيدا دې پورې اړه لري چې د 

  

  فعل نه بېلي]ي.  له مختاړىپه فشار ولوستل شي، نو بيا د /ردان په وخت  مختاړىكه چېرته  ①
 فعل نه نه بېلي]ي.  له مختاړىكه چېرته اصلي فعل په فشار ولوستل شي، نو بيا د /ردان په وخت  ②

 

  د بېلfې په تو/ه په لاندې برخه كې ليكل كي]ي: ، فعل نه بېليدونكي دي چې لهړي اپاتې نور ^ول مخت
 

ab- an- auf- aus- ein- empor- vorbei- zurück- fest- frei- hochـ  
immer trennbare Verben  ړي ورنه تل بېلي]يا هغه فعلونه چې مخت   

ạbfahren        د يو مو^ر حركت كول 
Der Bus fährt gleich ab. 

 حركت كوي  په دې لنEو شېبو كې  سروٻس
ạnkommen  

 اور/اډى يو Iاى ته رسېدلد مو^ر يا د 
Der Zug kommt um ein Uhr an. 

 رسي]ي اور/اډى په يوه بجه 
einstellen   

 په كار كې نيول، مقررول يو Uوك 
Die Firma stellt 20 neue Arbeiter ein. 

Hشل نوي كار/ران كار ته نيسي    كمپن 
zurüc̣kgeben 

 يو شى يو چا ته بېرته وركول
Sie gab mir das Buch zurück. 

 هغې ما ته كتاب بېرته راكCو 
fẹststellen   

 معلومول، Uر/ندول، تشخيصول      
Der Arzt stellte bei mir eine Erkrankung fest. 

 ډاك�ر په ما كې يوه ناروغي تشخيص كCه 

freihalten     تش ساتل، نيولى ساتل   
Er hält mir einen Platz frei. 

 ساتي هغه ما ته يو تش Iاى 
 
Übungen: Bilden Sie Sätze! 
 

1. Der Bus / um acht Uhr / in Rom / ankommen.         سروٻس په اته بجو روم  ته رسي]ي 
2. Die Schüler aus England / bald wieder / heimfahren. 

  په لنEو كې بېرته خپل كور ته ستني]ي   زده كوونكي انfلستاند 
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3. Der Direktor / alle Verträge / unterschreiben.                    مدير  ^ول قراردادونه لاسليكوي 
4. Der Minister / auf alle Fragen der Journalisten / antworten. 

 _تنو ته Iواب وايي ^ولو پو   ووزير د ژورنالستان
5. Die Mutter / ihren Kindern / jeden Abend / eine Geschichte / erzählen. 

 كيسه وايي مور هر ما_ام خپل ماشوم ته يوه 
6. Der Lehrer / die Fragen der Schüler / beantworten. 

 _وونكى د زده كوونكو پو_تنو ته Iواب وايي 

7. Die Verwandten / nach langer Zeit / sich wiedersehen. 
 ډٻر وخت وروسته يو بل بيا /وري  خپلوان

8. Die Politiker / über die Benzinpreise / diskutieren. 
 په برخه كې خبرې اترې كوي  سياستوال د پ�رولو د نرخونو

9. Die Flasche / Apfelsaft / enthalten.                                     و شربت دىdپه بوتل كې د م 
10. Der Schüler / den Aufsatz / durchlesen.                زده كوونكى مقاله تر پايه پورې لولي  
11. Freitag / wir alle / spazieren gehen.               و I ول چكر وهلو ته^ [rد جمعې په ورځ مو 
12. Wir / euch / morgen / zum Mittagessen / einladen. 

 ته مېلمه كوو  ۍمون] تاسو سبا د غرمې ډوډ 
13. Der Blinde / ohne fremde Hilfe / die Straße / überqueren. 

    تېري]يمرستې   ۍبې له پرد ړوند له سCك نه 
14. Der Arzt / den Patienten / behandeln.                                ور درملنه كويVډاك�ر د رن 
15. Am Abend / die Sonne / im Westen / untergehen. 

 په ما_ام كې لمر په لوٻديs كې _كته كي]ي 
16. Die Nachbarn / einen Ausflug / unternehmen.                         يان يوه مېله كويEاون/ 
17. Der Schüler / die wichtige Textstelle / unterstreichen. 

  زده كوونكى د مضمون د مهمې برخې لاندې كر_ه راكاږي 
18. Vor Betreten des Zimmers / man/ anklopfen. 

 ننوتو نه مخكې سCى دروازه ^كوي  لهيوې كو^ې ته 
19. Der Arzt / den Patienten / gründlich / untersuchen.   ور   ډٻر دقيق معاينه كويVډاك�ر رن 
20. Der Chef / die Personalgehälter / überweisen. 

 آمر د پرسونل معاشونه د بانك له لارې لي]ي 
 

Lösungen: 
 

1. Der Bus kommt um acht Uhr in Rom an.  
2. Die Studenten aus England fahren bald wieder heim. 
3. Der Direktor unterschreibt alle Verträge. 
4. Der Minister antwortet auf alle Fragen der Journalisten. 
5. Die Mutter erzählt ihren Kindern jeden Abend  eine Geschichte. 
6. Der Lehrer beantwortet die Fragen der Schüler. 
7. Die Verwandten sehen sich nach langer Zeit wieder. 
8. Die Politiker diskutieren über die Benzinpreise. 
9. Die Flasche enthält Apfelsaft. 
10. Der Schüler liest den Aufsatz durch. 
11. Sonntags geht die ganze Familie spazieren. 
12. Wir laden euch morgen zum Mittagessen ein. 
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13. Der Blinde überquert die Straße ohne fremde Hilfe. 
14. Der Arzt behandelt den Patienten. 
15. Am Abend geht die Sonne im Westen unter. 
16. Die Nachbarn unternehmen einen Ausflug. 
17. Der Lehrer streicht das falsche Wort  durch. 
18. Vor Betreten des Zimmers klopft man an. 
19. Der Arzt untersucht den Patienten gründlich. 
20. Der Chef überweist die Personalgehälter. 
 
 

Übungen: Setzen Sie das Verb vom Rand als Prädikat in den Satz ein! 
 

1. Wir ……… mit einer schweren Aufgabe ………. 
 پيل كوو  ې سختې پو_تنې په يومون] 

anfangen 
 پېل يا شروع كول 

2. Der Junge ………… ein Blatt Papier mit einem Bild. 
 پكې دى  يو عكسوٻشي چې كاغذ ه پاrه هلك يو 

verteilen 
 وٻشل، تقسيمول  

3. Der Lehrer ……… einen Schüler zu Lesen ………… 
 نه د لوستلو غو_تنه وكCه  زده كوونكيد يو  _وونكى

auffordern 
 غو_تنه كول 

4. Du ………… den Text nicht ohne Fehler. …… 
 نه لولې مضمون بې له غلطيه  ته

vorlesen 
 په لوړ غ] لوستل 

5. Die Kinder ………… ihrer Mutter aufmerksam …… 
 په ډٻر پام غوږ نيولى دى  ماشومانو خپلې مور ته

zuhören 
 يو شي ته غوږ نيول 

6. Dann ………… der Filmschauspieler die Szene ……. 
 ته بل شكل وركوي صحنې   د فلم لوبغاړي بيا 

umformen 
 بل شكل وركول  

7. Er  ………… nicht zwischen Spiel und Ernst. 
 لوبې او جديت ترمينs توپير نكوي هغه د 

unterscheiden 
 فرق كول، توپيرول 

8. Hier  ………… ich mich nicht ….                زه دلته بلد نه يم    auskennen 
اوسېدل  په يو Iاى كې بلد  

9. Er    ………… alles zu په هرUه اعتراف كوي                         هغه.  zugeben 
 اعتراف كول  

10. Er bricht seine Reise ab.                       وCهغه خپل سفر بند ك abbrechen 
  قطع كول، غوUول 

11. Der Schüler ……… die Tafel ……  زده كوونكى تخته پاكوي 
 

abwischen 
 پاكول 

 
12. Er ………… die Aufgabe von mir ……. 

                                           له مخې ليكي هغه سوال زما

abschreiben 
 د يو شي له مخې ليكل 

13. Bitte ………… Sie die Verleumdungen. 
 ئ تاسو مهرباني وكCى او تورونه پرٻ]د 

unterlassen 
 يو شى پرٻ$ودل

14. ………… mich Morgen …….             هCته ماته سبا ^ېلفون وك anrufen 
 يو چاته ^ېلفون كول 

Lösungen: 
 

1. Wir fangen mit einer schweren Aufgabe an. 
2. Der Junge verteilt ein Blatt Papier mit einem Bild. 
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3. Der Lehrer fordert einen Schüler zu Lesen auf. 
4. Du liest den Text nicht ohne Fehler vor. 
5. Die Kinder hören ihrer Mutter aufmerksam zu. 
6. Dann formt der Filmschauspieler die Szene um. 
7. Er unterscheidet nicht zwischen Spiel und Ernst. 
8. Hier kenne ich mich nicht aus. 
9. Ein Student beklagt sich über die vielen grammatischen Begriffe. 
10. Wir beschäftigen uns mit Grammatik, denn sie erleichtert uns das Lernen 
      einer Fremdsprache. 
11. Der Schüler wischt die Tafel ab. 

12. Er schreibt die Aufgabe von mir ab. 
13. Bitte unterlassen Sie die Verleundungen. 
14. Ruf mich Morgen an. 

 
 
Konjugation von Hilfsverben     د مرستندويو فعلونو �ردان
 

① Konjugation des Hilfsverbs  „haben“      
 

Person 
 شخص 

Präsens 
 اوسنى وخت 

Präteritum 
 مطلقه ماضي 

  ich habe                                زه hatte                        لرم                    درلودل درلود،  (ما) 

  du hast                                  ته hattest                        لرې                 درلودل درلود،  (تا)

  er/sie/es hat                       هغه hatte                          لري        درلودل درلود،  (هغه، هغې)

  wir haben                            مون] hatten                       لرو             درلودل درلود،  (مون])

  ihr habt                               تاسو hattet                        ئلر              درلودل درلود،  (تاسو)

  sie haben                            هغوى hatten                     لري             درلودل درلود،  هغوى)(
 

Beispielsätze: 
 

1. Vor einem Jahr hatte ich einen Hund.                  يو كال مخكې ما يو سپى درلود              
2. Du hattest gestern keine Zeit.               تا پرون وخت نه درلود                                       
3. Er hatte bei dem Unfall viel Glück.                        په دې ^كر كې د هغه ډٻره طالع وه        
4. Wir hatten heute Morgen keinen Unterricht.         نن سهار مون] درس نه درلود               
5. Hattet ihr dafür kein Geld?                                  د دې لپاره تاسو پيسې نه درلودې؟           
6. Gestern hatten sie beide Kopfschmerzen.        پرون د هغوى دواړو سر خوږٻدو                
 

Person 
 شخص 

Perfekt 
 ن]دې ماضي 

Plusquamperfekt 
 ليرې ماضي 

  ich habe gehabt                            زه  (ما) درلودلي وو          hatte gehabt   دى  درلودلى

  du hast gehabt                             ته  (تا) درلودلي وو         hattest gehabt    دى   درلودلى
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  er/sie/es hat gehabt                  هغه  (هغه، هغې) درلودلي وو  hatte gehabt      درلودلى دى   

  wir haben gehabt                        مون]  (مون]) درلودلي وو     hatten gehabt   دى درلودلى

  ihr habt gehabt                         تاسو  (تاسو) درلودلي وو      hattet gehabt      درلودلى دى 

  sie haben gehabt                       هغوى  (هغوى) درلودلي وو   hatten gehabt   دى درلودلى
 

Beispielsätze: 
 

Perfekt 
1. Ich habe dafür kein Geld gehabt.                            (درلودلې)  د دې لپاره ما پيسې نه لرلې 
2. Hast du für das Konzert keine Zeit gehabt?           (درلودلو)د كنسرت لپاره تا وخت نه لرلو؟  
3. Er hat früher mehrere Autos gehabt.                          (درلودل) هغه پخوا Uو مو^رونه لرل
4. Wir haben für das Projekt keine Energie gehabt.       د پروژې لپاره مون] انرژي نه لرله 
5. Habt ihr gestern keine Zeit gehabt?                              (درلودو)تاسو پرون وخت نه لرلو؟ 
6. Sie haben keine Lösung gehabt.                                                      (درلودو)  هغوى كوم حل نه لرلو
 

Plusquamperfekt 
1. Davor hatte ich nie Angst gehabt.                             دې نه ما هې�كله ډار نه و درلودلى       له
2. Was hattest du für eine Krankheit gehabt?                      تا Uه شان ناروغي درلودلې وه؟     
3. Bei dem Spiel hatte er Pech gehabt.                               په لوبه كې د هغه طالع بده وه         
4. Wir beide hatten bisher nie Fieber gehabt. 

 مون] دواړو تر اوسه پورې هې�كله تبه نه وه درلودلې 
5. Hattet ihr gestern Bauchschmerzen gehabt.      تاسو دواړو پرون نس خوږى درلودلى و؟ 
6. Sie hatten nie eine Lösung für das Problem gehabt. 

  هغوى د دې ستونVې لپاره هې�كله كوم حل درلودلى نه و
 

  پاملرنه 

د فعل د ډډ    (haben)د فعل د اوسني وخت يا حال /ردان په دې ډول كي]ي چې د    (haben)د  
برخې توري يو Iاى    Hسره د پايلې توري يا د وروست   (hab)يا د فعل مركزي برخې يعنې د  

د پايلې تورو   (ha)يوه استثنآ ده چې تش  (du + er, sie, es)دوهم او دريم كس يعنې  كي]ي.
  برخې توري دا دي:  Hد پايلې يا وروست . (ha + t = hat)، په دې ډول:  سره يوIاى كي]ي

 

ich:            -e                   (hab + -e)  =   habe wir:   -en               (hab + -en) = haben 
du:            -st (ha  + -st)  =   hast ihr:    -t                      (hab + -t)   = habt 
er, sie, es:  -t          (ha  + -t)    =   hat sie:    -en (hab + -en) = haben 

 

سره د پاٻلې توري يا د   (hat)  لهد فعل د مطلق پخواني وخت يا مطلقې ماضي د /ردان لپاره    (haben)د  
  برخې توري يوIاى كي]ي چې پورته ليكل شوي دي.  Hوروست

 

 (Plusquamperfekt)او د ليرې پخواني وخت    (Perfekt)د فعل د ن]دې پخواني وخت    (haben)د  
  يوIاى كي]ي. مثال:  (gehabt)د فعل /ردان سره  (haben)/ردان په دې ډول كي]ي چې د 

  

ich habe gehabt.                                             ىد  ىما درلودل  Perfekt 
ich hatte gehabt.                                             وو  ىما درلودل  Plusquamperfekt 

  
  



403 

 

Übungen: 
 

1. Ich …………. ein Haus. زه يو كور لرم                                                                       
2. Wir ………… heute Schule. (ي ته ولاړ شوVبايد _وون) ي لروVمون] نن _وون                    
3. Das Gemüse ………… sehr viele gute Inhaltsstoffe.             ر محتويات دي  كې ډٻ  سابوپه  
4. Er …………  hier nichts zu befehlen.               هغه دلته د امر كولو Uه واك او اختيار نلري
5. ………….  du etwas gegen mich? ه ضديت لرې؟ زما په ضد يېU ؟     ته له ما سره             
6. Du …………..  es gut.                                  حال _ه دى، وضع دې _ه ده، ژوند دې _ه دى  ستا
7. Früher …………..  wir keine Fremdsprachen in der Schule. 

 مضمون نه درلودو  پردو ژبو د  پخوا مون] په _ـوونVي  
8. Den Dieb ………..  sie schon.                                                            هغوى غل نيولى دى
9. Damals ………….  er niemanden zur Hilfe. 

 Uوك نه وو هغه سره د مرستې لپاره هې}  لههغه وخت 
10. Bei diesem Unfall ………….  er sehr viel Glück gehabt. 

 ز_ته ډٻره طالع وه په دې ^كر كې د هغه 
11. Gestern ………….. wir schlechtes Wetter.                                          هوا خرابه وه  پروم
12. Bei dem Streit ………….. er seine Nachbarn auf seiner Seite. 

  په دې شخCه كې د هغه /اونEايان د هغه په پلو وو  
13. …………  du nichts zu tun?    ته Uه كار نلرې؟                                                        
14. Vor vielen Jahren  (Plusquamperfekt)…………. Sie Glück gehabt. 

  ډٻر كلونه پخوا ستاسو ډٻره طالع وه  
15. Nur ihr …………… Pech gehabt.                ئو تش ستاسو طالع بده وه، تش تاسو بې طالع 
16. Wir ………….. solche Unfälle in der Vergangenheit gehabt. 

  وخت كې مون] داسې ^كرونه كCي وو په تېر 
17. So etwas ……….. heutzutage keine Bedeutung mehr.   

  داسې Uه نن ورځ Uه اهميت نلري
18. Frauen ……….. eine Nase dafür. 

  په دې ډٻر _ه پوهې]ي، ته به وايي چې په پوزه يې بويولى شي (اصطلاح)  _Vې
19. Davon ………… ich doch nichts!                 له دې نه ما ته Uه /�ه نه رسي]ي (اصطلاح) 
20. Du ………….. wohl nicht alle beisammen!        اصطلاح)(  ستا ماغزه خراب دي، ته لېونى يې
 

 

Lösungen:   
 

1. habe  2. haben  3. hat  4. hat  5. hast  6. hast  7. hatten  8. haben  9. hatte   
10. hatten  11. hatte  12. hatte  13. hast  14. hatten  15. hattet  16. haben  17. hat  
18. haben  19. habe  20. hast 
 
Konjugation des Hilfsverbs „sein“  
 

  Person Präteritum   اوسنى وخت  Präsens          شخص                مطلقه ماضي

  ich bin                                 زه war                         يم                                            وم

  du bist                                 ته  warst                        يې                                        وې



404 

 

  er/sie/es ist                       هغه war                         دى                                              و

  wir sind                             مون] waren                       يو                                       وو

  ihr seid                               تاسو wart                   ياست                                          ئو 

  sie sind                             هغوى waren                      دي                                       وو
 

Übungen: 
1. Sie .........sehr hübsch.                                                                      هغه ډٻره _كلې ده
2. Wer ……. du? Ich ……. dein Nachbar. ستا /اونEى يم                        ته Uوك يې؟ زه    
3. Wie ……dein Name? Mein Name ……… Josef.   يوسف دى    ا نوم Uه دى. زما نومست
4. Was ………  Sie von Beruf?  Ich ……… Metzger.       يم قصاب ستا مسلك Uه دى؟ زه 
5. Du siehst müde aus. Wie lange .......... du schon auf? 

  ته ستCى ستومانه _كارې. Uومره وخت كي]ي چې ته له خوبه راجګ شوى يې؟ 
6. ………. alle Gäste da? Nein, Jakob ……  heute nicht da. 

  حاضر دي؟ نه يعقوب نن نشته  مېلمانه^ول 
7. Bei der Hochzeit ……… die ganze Familie beisammen. 

  وي يوIاى   Hكې ^وله كورن وادهپه 
8. Was ……. mit dir los? Du siehst so traurig aus.  ه شوي؟ ته داسې غمجن _كارېU په تا 
9. ……….. das deine Kinder? Nein, das ……….  die Kinder meines Bruders. 

  دا ستا ماشومان دي؟ نه دا زما د ورور ماشومان دي 
10. Wir ……… in Bonn.                                                                     كې وو بنمون] په 
11. Ich ……….. wirklich krank.                                                    زه په ري$تيا ناروغ وم
12. Unsere Tante ………  noch nie in Amerika. ه   ونه په امريكه كې   هې�كله  زمون] ترور  
13. Wo ……… ihr denn damals?                                         ؟است تاسو هغه وخت چېرته و
14. Darauf …….. sie so stolz.                        ډٻر وٻاړل              په دې باندې هغوى دومره 
15. Wie lange ………. Sie insgesamt in Deutschland? 

 تاسو مجموعآ Uومره وخت په جرمني كې واست؟ 
  

Lösungen: 
1. ist 2. bist 3. ist, ...ist   4. sind . bin  5. bist  6. sind …… ist 7. ist  8. ist 9. sind. 
sind  10. waren 11. war  12. war 13. wart 14. waren  15. waren  
 
 

Person 
 شخص 

Perfekt 
 ن]دې ماضي 

Plusquamperfekt 
 ليرې ماضي 

  ich bin gewesen                زه war gewesen                          وم                             وم

  du bist gewesen                   ته warst gewesen                        وې                         ېو

  er/sie/es ist gewesen      هغه war gewesen                             و                              و

  wir sind gewesen            مون] waren gewesen                        وو                          وو

  ihr seid gewesen               تاسو wart gewesen    ، واست          ئو ، واست               ئو   

 sie sind gewesen              هغوى waren gewesen                        وو                         وو
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Beispielsätze: 
 
1. Perfekt  
 

1. Ich bin letztes Jahr in Indien gewesen.                              كې وم  هندوستانزه په  تېر كال
2. Bist du vorgestern in der Stadt gewesen?                          كې وې؟ _ارته وړمه ورځ په 
3. Er ist bisher nie krank gewesen.                         تر اوسه پورې هې�كله ناروغ شوى ندى    هغه
4. Wir sind noch nie in Amerika gewesen.                          نه وو په امريكه كېمون] هې�كله 
5. Seid ihr an dem Unfall schuld gewesen?   ارf؟  ئ وپه دې ^كر كې تاسو /ناه                   
6. Sie sind damals alle vor Ort gewesen.               حاضر و په هغه وخت كې هغوى ^ول هلته 
 
2. Plusquamperfekt 
 

1. Ich war  heute nur einmal in der Stadt gewesen.               كې وم _ارتش يو Iل په نن  زه  
2. Wo warst du gestern gewesen?                                                     چېرته وې؟     پرونته 
3. Er war gestern den ganzen Tag bei seinem Vater gewesen. 

 هغه پرون ^وله ورځ د خپل پلار سره و  
4. Wir waren auch letztes Jahr hier gewesen. تېر كال هم دلته وو                               مون]  
5. Wart ihr beiden gestern krank gewesen?                 ؟          ئو تاسو دواړه پرون ناروغه 
6. Sie waren noch nie dort gewesen.                                             هغوى هې�كله هلته نه وو 
 
② Konjugation des Hilfsverbs „werden“   
    

  Person 
 شخص 

Präsens 
 اوسنى وخت 

  Präteritum 
 مطلقه ماضي 

  ich werde                        زه wurde                      كې]م                                       شوم

  du wirst                          ته wurdest                       كې]ې                                   شوې

  er/sie/es wird               هغه wurde                        كي]ي                                         شو

  wir werden                     مون] wurden                    كي]و ، شولو                            شو  

  ihr werdet                      تاسو wurdet                    ئكې]                                     ئو ش

 sie werden                      هغوى wurden                    كي]ي  ل                                   شو  
 

 
Präteritum 
 

1. Ich wurde sehr schnell müde.                                                        زه ډٻر ژر ستCم شوم 
2. Du wurdest blasser und blasser.                                    له مخ نه رنګ همداسې تلو او تلو     ستا
3. Er wurde zum Helden des Spieles.                                                     هغه د لوبې اتل شو   
4. Bei der Reise wurden wir alle krank.                           په سفر كې مون] ^ول ناروغه شولو 
5. Wurdet ihr bei dieser Hitze nicht ohnmächtig?         ؟   ئ وبې هو_ه نش كې تاسو    Hپه دې /رم
6. Bei dieser Explosion wurden sie verletzt..                            شول    ^پي په دې چاودنه كې هغوى  
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Person 
 شخص 

Perfekt 
 ن]دې ماضي 

Plusquamperfekt 
 ليرې ماضي 

 ich                زه  bin geworden war geworden          شوى يم                      شوى وم  

 du                 ته  bist geworden warst geworden      شوى يې                       شوى وې

 er/sie/es ist geworden      هغه  war geworden          شوى دى                     شوى و     

 wir sind geworden              مون]  waren geworden       شوي يو                   شوي وو  

 ihr              تاسو  seid geworden wart geworden     شوي ياست       ، شوي واست   ئو شوي  

 sie sind geworden             هغوى  waren geworden       شوي دي           شوي وو         
 
 

1. Perfekt 
 

1. Seit ich viel esse, bin ich sehr dick geworden. 
  خورم، ډٻر چاغ شوى يم   ۍله هغه وخت راهيسې چې زه ډٻره ډوډ 

2. Bist du verrückt geworden?                                                             ته لېونى شوى يې؟   
3. Er ist beim Laufen die Nummer eins geworden.                    كې هغه اول نمره شو  منEهپه  
4. Nun sind wir alt geworden.                                                 اوس مون] زاړه شوي يو           
5. Seid ihr wahnsinnig geworden?                                      ستاسو ماغزه خراب شويدي؟        
6. Bei der Kälte sind sie krank geworden.                             شوي دي  ناروغهكې هغوى    يخپه  
 
2. Plusquamperfekt 
 

1. Bei diesem Ereignis war ich wahnsinnig geworden. 
  كې زما ماغزه خراب شوي وو  پې$هپه دې 

2. Warst du damals krank geworden?                      په هغه وخت كې ته ناروغه شوى وې؟      
3. Er war noch nicht ganz 70 Jahre alt geworden, als er starb. 

 لا بشپC اويا كلن شوى نه و چې ومC هغه 
4. Wir waren damals durch den Krieg arm geworden. 

 مون] هغه وخت د جCfې په وجه بېوزلي شوي وو 
5. Wart ihr damals satt geworden?                        ؟        ئو تاسو په هغه وخت كې ماړه شوي  
6. Sie waren alle krank geworden.                                                هغوى ^ول ناروغه شوي وو
 
 
Übungen: 
 

1. Zurzeit …….. ich sehr schnell müde.             په دې وختو كې زه ډٻر ژر ستومانه كې]م      
2. Jetzt …….. wir aber alle schwach. ي كي]وCاوس مون] ^ول ست                                          
3. Er …….. in der Schule sein.                                                      كې وي  په _وونVيهغه به  
4. Daraus ……. nichts.                                                دې نه Uه نه جوړي]ي، دا كار نكي]ي له
5. Aus nichts ………  nichts.                      يو بې ارز_ته شي نه Uه نه جوړي]ي (اصطلاح)  له
6. Wenn ihr nicht vorsichtig seid, werdet ihr krank.   Cئ، نو ناروغه كې] ئكه تاسو پام ونك    
7. Er ………  zum zweiten Male Vater.                                 پلار شو   لپارهد دوهم Iل  هغه
8. …….  Ihr  dafür bestraft?                                            تاسو ته سزا دركCل شوه؟د دې لپاره 
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9. Wir ……… nie gefragt.  هې} پو_تنه ونشوه له مون] نه                                                    
10. Ihr ……..  dort nicht erwähnt.                                                       ئوياد نش هلته  تاسو
11. Bei der Kälte …… ich krank ……….. په دې يخ كې زه ناروغ شوم                              
12. Du …….. alt ……… ته زوړ شوى يې                                                                       
13. Sie ……. jetzt berühmt ………                                          هغوى اوس مشهور شوي دي
14. Das zähe Fleisch ……. jetzt weich …………. دا شخه غو_ه اوس پسته شوٻده              
15. Ich ……. vor 10 Jahren Vater ………..                          زه لس كاله مخكې پلار شوى يم
16. Auch du …….. schwach ……….. ته هم كمزورى شوى يې                                          
17. Das …… bis heute noch nicht bekannt ………          _كاره شوې نده  ېدا لا تر اوسه پور 
18. Das Haus ……..  im Laufe der Zeit unbewohnbar ……….. 

  د وخت په تېرٻدو سره دا كور نور د اوسېدو نه و 
19. Diese Maßnahmen ……… damals notwendig ………….  

  هغه وخت دا اقدامات ضروري شوي وو 
20. An diesem Tag ……. du wild …………   كې ته وحشي شوى وې ورځپه دې                 
 

Lösungen: 
1. werde  2. werden  3. wird  4. wird  5. wird  6. werdet  7. wurde  8. wurdet  
9. wurden  10. wurdet  11. bin …… geworden  12. bist …… geworden  13. sind 
….. geworden  14. ist …… geworden  15. bin …… geworden  16. bist ……. 
geworden  17. ist ……. geworden  18. war …… geworden  19. waren ….. 
geworden  20. warst …… geworden. 
 
 

     Person 
خص ش  

Futur I 
 لومCى راتلونكى وخت 

Futur II 
 دوهم راتلونكى وخت 

ich werde werden         زه    werde geworden sein      به شم، شم به           شوى به يم   
du wirst geworden sein به شې، شې به     wirst werden             ته           شوى به يې    
er wird werden        هغه     wird geworden sein         به شي، شي به             شوى به وي
wir werden werden         مون] werden geworden sein     به شو، شو به         شوي به يو 
ihr werdet werden          تاسو werdet geworden sein     به ئش،  ئشبه      شوي  به ياست  
sie werden werden       هغوى  ، شي به  به شي  werden geworden sein      به وي   شوي  

 
 Futur I 
 

1. Ich werde ein guter Lehrer werden.                        يو _ه _وونكى شم                 زه به 
2. Was wirst du nach deinem Studium werden?    شې؟       تحصيل نه وروسته ته به Uه له
3. Es wird heute sehr warm werden.                                           نن به هوا ډٻره توده شي 
4. Wir werden dadurch bestimmt nicht krank werden. 

 نشو  ناروغهبه دې باندې به مون] په هې} وجه  
5. Bei diesem Sturm werdet ihr bestimmt krank werden. 

 ئ شكې به تاسو هرومرو ناروغه  دې طوفانپه 
6. Bei einer solchen Tat werden sie bestimmt verhaftet werden. 

 په دې شان عمل باندې به هغوى هرومرو ونيول شي 
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Futur II 
1. Ich werde in einem Jahr Lehrer geworden sein.   كال كې _وونكى شوى يم   يوزه به په  
2. Du wirst bald Ingenieur geworden sein.                 و كې به ته انجنير شوى يېEپه دې لن 
3. Jetzt wird er wohl gesund geworden sein.                             شوى وي    اوس به هغه _ه  
4. Bei diesem Krach werden wir bald taub geworden sein. 

 كاrه شوي يو   په لنEوپه دې كCنfهار كې به مون] 
5. Werdet ihr bis dahin fertig geworden sein?   تر هغه پورې به تاسو خلاص شوي ياست؟ 
6. Bei diesem Tempo werden sie bald die Nummer eins geworden sein. 

 باندې به هغوى په لنE وخت كې اول نمره شوي وي  ې سرعت د په 
 
 

Übungen: 
1. ………. ich eines Tages gesund ………?                           شم؟     روغزه به يوه ورځ 
2. Er ……… Politiker ………..  شي    سياستوالهغه به                                                  
3. Du ………. reich ……….                                                                ته به شتمن شې 
4. Wir ……….  bald so stark ……….., dass niemand uns besiegen kann. 

  ك به په مون] برلاسى نشي به مون] دومره قوي شو چې هې} UولنEو كې   په دې
5. Ihr ……… morgen danach gefragt ………… 

  سبا به په دې برخه كې له تاسو نه پو_تنه وشي 
6. Auf diese Weise ……… Sie nie gesund ………..     ئشن  روغپه دې ډول به تاسو هې�كله 
7. Sie …….. alle dick ………..                                                         شي چاقهغوى به ^ول 
8. Bis dahin ……… ich gesund …..…. ……..                    شوى يم  روغتر هغه پورې به زه  
9. In einigen Jahren …….. du Ingenieur …… ....   و كالو    يوپهU  انجنير شوى يې  تهكې به           
10. Die Entscheidung …….. in einem Monat rechtswirksam …….. …….. 

  پرٻكCه به په يوې مياشت كې حقوقي بdې ته رسېدلى وي 
11. Dieses Dokument ……… morgen unleserlich ……. …….. 

  به سبا لوستل كېدى نشي  سند دا 
12. Bei diesem Krach …….. ihr morgen taub ……… ……… 

  شوي ياست  كاrهكې به سبا تاسو  و كCوپ كCپ په دې 
13. Bei dieser Nachfrage ………. Sie reich ………. ……….. 

  باندې به تاسو شتمن شوي ياست   تقاضا په دې
14. Bei dem Wirrwarr ……….. sie alle konfus ……… ……….. 

  كې به د هغوى ^ولو ماغزه /Eوډ شوي وي  ۍپه دې /Eوډ 
 
Lösungen: 
1. werde ……. werden  2. wird …… werden  3. wirst ……. Werden  4. werden …. 
werden  5. werdet …….. werden  6. werden …… werden  7. werden …… werden 
8. werde ……. geworden sein  9. wirst …… geworden sein  10. wird …… 
geworden sein  11. werden ……. geworden sein  12. werdet geworden sein 
13. werden ……. geworden sein.  14. werden geworden sein 
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haben und sein + Infinitiv mit „zu“ 
  

د دې مبحث لپاره په پ$تو كې هم انEول شته او هغه په دې شان دى: كله چې يو كس مهم نه وي بلكې يو  
 : كار يا يو عمل مهم وي نو په پ$تو كې دا شان ويل كي]ي چې 

  

  دى         كولو         د         كار      دا 
  

دلته د هې} چا نوم نه يادي]ي چې Uوك Uه كوي. يوازينى شى چې مهم دى، هغه دا كار دى چې د كولو  
مثال: (زه بايد سبا هلته ولاړ شم). كه چېرته (هلته تګ) مهم وي، خو دا مهم نه وي چې Uوك هلته  دى. بل 

 ولاړ شي، نو په پ$تو كې هم مون] وايو چې: 
 

  دى        پكار       تګ      هلته         سبا
   

داسې مطلبونه په جرمني ژبه كې لاپسې ډٻر كارول كي]ي. د بېلfې په تو/ه كله چې د يو كار په برخه كې  
داسې نظر _كاره شي چې : (ډٻر Uه د حل و فصل كولو دى)، نو دا جمله په جرمني ژبه كې داسې ويل  

  كي]ي: 
  

Es              ist              viel              zu             erledigen. 
  

/رداني]ي او هغه فعل چې بايد وشي، د جملې په   (haben + sein)د داسې جملو د جوړلو قاعده دا ده چې  
جمله كې    Hليكل كي]ي. په پورتن  (zu)پاى كې په ژوندي ډول، يعنې د مصدر په تو/ه راIي او دمخه يې  

. هغه Uه چې د كولو دي،  (… Es ist)/ردان شوى او د جملې په دوهمه برخه كې راغلى    (sein)لومCى  
  (zu)د جملې په پاى كې په ژوندي ډول ليكل شويدي او دمخه يې  = erledigen)يعنې (حل و فصل كول 

 راغلى دى. 
  

 كله چې سCى د يو چا په برخه كې وايي چې (هغه دې سمدلاسه ورك شي):   :لپاره يو مثال  (haben)د 
په مانا ، يعنې (يو شى    (müssen)نه د    (“haben“ + „sein“ + Infinitiv mit „zu„)له بلې خوا د  

په Iاى كار اخيستل كي]ي. د بېلfې په تو/ه كله چې يو    (müssen)بايد كول او يا د يو شي حتمي كېدل) د  
چا لپاره وويل شي چې: (دا وحشي او خطرناك Iناور بايد ووژل شي). دا جمله په پ$تو كې په دې ډول  

  ويل كېدى شي چې:  
  

  اك         Iناور      د وژلو        دىدا        وحشي     او      خطرن
  

جمله كې په پ$تو كې د (بايد ووژل شي) په Iاى (د وژلو دى) جمله راغله.همدا شان په جرمني    Hپه پورتن
  په Iاى داسې ويل كېدى شي چې:  (.Diese Bestie muss getötet werden)ژبه كې د 

  

Diese           Bestie             ist                zu            erlegen. 
 

په پ$تو كې هم د جرمني ژبې په شان (يو شى بايد وكتل شي) په Iاى ويل كېدى شي چې (دا د كتلو دى).  
  دا مطلب ډاك�C اعظم اعظم پخپل يو شعر كې ويلى دى چې هغه دا دى: 

  

  كتل يې د كتو ديهر انداز يې دلفرٻب دى خو زړ/يه                   دا معصوم معصوم 
 

لپاره يو مثال: كله چې سCى يو چا ته وايي چې (هغه بايد سمدلاسه له دې Iايه ورك شي). دې    (haben)د  
  ته داسې هم ويل كېدى شي چې: (هغه سمدلاسه له دې Iايه  د وركېدو دى).: 

  

Er         hat         hier      sofort         zu        verschwinden. 
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دا  د  اړخه  له  /رامر  د     د  هغه  او  يادوي  راپه  مبحث  /رامري  بل  يو  ته  سCي  جوړول  جملو  شان 
(Modalverben)   مبحث دى. كله چې  (haben + sein)    وكارول    د مصدر په تو/ه د جملې په پاى كې

اجازه درلودلو) او د و د (اړتيا يا د ضرورت) او د (سره پرتله كېدى شي ا  (Modalverben)د    شي، نو
  په لاندې جدولونو كې به په دې هره مانا بېلې بېلې جملې و/ورو: شونتيا يا امكاناتو) په مانا استعمالي]ي. (
  

Notwendigkeit      اړتيا، ضرورت 
Wir müssen noch viel tun. 

  مون] بايد ډٻر كار وكCو 
= Wir haben noch viel zu tun. 

  دىپروت زمون] په مخكې ډٻر كار 
Er muss seine Arbeit machen. 

  هغه بايد خپل كار وكCي 
= Er hat seine Arbeit zu machen. 

  د هغه خپل كار يې د كولو دى 
Ich musste ein Problem lösen. 

  زه مجبور وم چې يوه ستونVه مې حله كCې واى 
= Ich hatte ein Problem zu lösen. 

  زما په مخكې يوه ستونVه د حلولو وه 
Es muss noch viel getan werden. 

  ډٻر كار بايد وشي 
= Es ist noch viel zu tun. 

   ډٻر كار د كولو دى
Das Formular muss in Blockschrift 
ausgefüllt werden. 

  فورمه بايد د چاپ په تورو ډكه شي   

= Das Formular ist in Blockschrift 
auszufüllen. 

  فورمه د چاپ په تورو د ډكولو دهدا  
  

nicht dürfen  اجازه نه درلودل 
Ihr dürft euch hier nicht aufhalten. 

  ئ ش تاسو ته اجازه نشته چې دلته پاتې 
= Ihr habt euch nicht hier aufzu-

halten. ستاسو پاتې كېدل دلته پكار ندي    

Die Gefahr darf nicht unterschätzt 
werden. ي ته ل] _كاره نشيCدا خطر بايد س       

= Die Gefahr ist nicht zu unter-
schätzen.  نظر د كتو wدې خطر ته په ^ي 

   ندي 
  

Möglichkeit       شونتيا، امكانات 
Ich kann diesem Kommentar nichts 
hinzufügen. 

  نشم اضافه كولى  Uهپه دې تبصرې كې زه كوم 

= Ich habe diesem Kommentar 
nichts hinzuzufügen. صرې  ـپه دې تب  

  كې زه كوم Uه د اضافه كولو نلرم 
Diesem Kommentar kann nichts 
hinzugefügt werden. }  ـصرې كې هېـپه دې تب
 شى اضافه كېدى نشي                                       

= Diesem Kommentar ist nichts 
hinzuzufügen.  په دې تبصرې كې كوم 

  Uه د اضافه كولو ندي 
 

  توضيحات 

جمله   (Aktiv)جمله يوه فعاله يا    (haben … zu)تاسو به دې ته متوجه شوي ياست چې د  
جمله ده. دا مطلب به يو Iل    (Passiv)جمله يوه غير فعاله يا     (ist … zu)ده. همدا شان د  
  و/ورو. بيا په جملو كې 

  

Ein 10 Jahre alter Rasierapparat kann nicht mehr repariert werden.  
  يو لس كاله زوړ د ږيرې ماشين سCي بېرته جوړولى نشي

Ein 10 Jahre alter Rasierapparat ist nicht mehr zu reparieren. 
  يو لس كاله زوړ د ږيرې ماشين د بېرته جوړولو ندى 

Aktivsatz 

Ich will dir nichts sagen.                                   زه نه غواړم چې تا ته Uه ووايم  
Ich habe dir nichts zu sagen.                                     زه تا ته Uه د ويلو نه لرم 

Passiv 
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Übungen: „sein“ + Infinitiv mit „zu“ 
 

1. Diese Aufgaben können in der knappen Zeit nicht gelöst werden.  
  دا وظيفې په دومره ل] وخت كې حلېدى نشي 

2. Bist du dir sicher, dass alle Pilze, die du gefunden hast, gegessen werden    
    können?                             ي چې تا موندCلي دي، خوړل كېدى شي؟ ته متيقن يې چې ^ول خرٻ  
3. Diese Bilder können nicht verkauft werden.                   ول كېدى نشيUدا عكسونه خر 
4. Seine Äußerungen waren sehr missverständlich. 

  د هغه خبرې داسې وې چې سCى پرې غلط پوهېدو  
5. Das ist ein Lärm, den man nicht ertragen kann. 

 دى چې سCى يې زغملى نشي   ^ك و ^وكې دا داس
6. Das ist ein Konflikt, der nicht gelöst werden kann.  

 دا داسې يو لانجه ده چې حلېدلى نشي  
7. Das sind Freunde, die man nicht trennen kann. 

 نشي  Uوك يې بېلولىدا داسې ملfري دي چې 
8. Diese Lösung kann nicht akzeptiert werden. دا حل نشي منل كېدى                             
9. Das ist ein Plan, der nicht realisiert werden kann.   دا يو پلان دى چې عملي كېدى نشي 
10. Der Vertrag kann nicht gekündigt werden. دا قرارداد فسخ كېدى نشي                       
11. Eine Wunde, die nicht geheilt werden kann. يو ^پ چې رغېدلى نشي                        
12. Dieser Fehler kann nicht entschuldigt werden.                     دا غلطي ب$ل كېدى نشي
13. Die Entscheidung der Gegenseite kann durch nichts beeinflusst werden.  

 د مقابل اړخ په  فيصلې باندې هې} شى اغېزه نشي كولى 
14. Das Wasser des Baches kann nicht getrunken werden.  

 اوبه U$ل كېدى نشي  ويلالېد دې 
15. Der Anzug muss nach den Ferien abgeholt werden.   

 صتيو نه وروسته يووړل شي خر لهدا درٻشي بايد 
Lösungen: 
 

1. Diese Aufgaben sind in der knappen Zeit nicht zu lösen.  
 دا وظيفې په دومره ل] وخت كې د حلېدو ندي 

2. Bist du dir sicher, dass alle Pilze, die du gefunden hast, zu essen sind?  
 ٻCي چې تا موندلي دي، د خوړو دي؟ ته متيقن يې چې دا ^ول خر

3. Diese Bilder sind nicht zu verkaufen. ولو نديUورونه د خرVدا ان                                   
4. Seine Äußerungen waren sehr misszuverstehen. د هغه خبرې د غلط پوهېدو وې             
5. Dieser Lärm ist nicht zu ertragen.                                                د زغم وړ ندى  ^ك و ^وكدا  
6. Dieser Konflikt ist nicht zu lösen.                                                    دا لانجه د حلېدو نده
7. Das sind nicht zu trennende Freunde.                            يو بل نه بېلېدونكي ندي  لهدا ملfري  
8. Diese Lösung ist nicht zu akzeptieren.                                                  دا حل د منلو ندى
9. Das ist ein nicht zu realisierender Plan.                                         دا پلان د عملي كېدو ندى
10. Das ist ein nicht zu kündigender Vertrag.                                 كېدو ندىدا قرارداد د فسخ  
11. Das ist eine nicht zu heilende Wunde.                                ^پ دى     دا يو نه رغېدونكى  
12. Das ist ein nicht zu entschuldigender Fehler.                                دا غلطي د ب$نې نده
13. Das ist eine durch nichts zu beeinflussende Entscheidung der Gegenseite. 

 د مقابل اړخ دا فيصله په هې} شي باندې د اغېزې لاندې د راوستلو نده
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14. Das Wasser des Baches ist nicht zu trinken.                                اوبه د U$لو ندي  ويالېد  
15. Der Anzug ist nach den Ferien abzuholen.    دا درٻشي د رخصتيو نه وروسته د وړلو ده 
 
 
Übungen: „haben“ + Infinitiv mit „zu“ 
1.  Kinder sollen ihren Eltern gehorchen. يCماشومان بايد د خپل مور او پلار اطاعت وك       
2. Zum Bestehen der Matheprüfung muss man viel lernen. 

 په ازموينه كې د بريالي كېدو لپاره بايد سCى ډٻر Uه زده كCي رياضيد 
3. In der Mensa dürfen nur Studenten essen.  

 خوړلى شي ۍډوډ  محصلينپه كانتين كې تش   محصلينود 
4. Ich gehe noch nicht ins Bett, denn ich soll noch einen Brief schreiben. 

  زه بايد يو ليك وليكم  ، Iكه چې اوس نه ويده كې]مزه لا
5. Was kannst du  mir heute berichten?                          Uه احوال راكوى شې؟نن ته  ما ته 
6. Der Justizminister darf  dem Richter nichts befehlen. 

  اجازه نلري چې قاضي ته Uه امرونه وكCي  وزير ليېد عد 
7. Der Arbeiter muss sich bei seinem Chef melden. 

  كاريfر بايد خپل آمر ته مراجعه وكCي 
8. Du bist der Vater der Kinder, also musst du für ihren Lebensunterhalt sorgen. 

  وركولو ته مجبور يې ته د ماشومانو پلار يې، _ه نو ته هغوى ته نفقې  
9. Ich soll zu der Sache nichts sagen, ob ich will oder nicht. 

 زه بايد په دې موضوع كې Uه خبرې ونكCم، كه زه غواړم او كه نه 
10. Alle Bürger müssen sich an die Gesetze halten.  يCول خلك بايد د قانون مراعات وك^ 
 
Lösungen:  
1. Kinder haben ihren Eltern zu gehorchen.             ماشومان به د مور او پلار اطاعت كوي
2. Zum Bestehen der Matheprüfung hat man viel zu lernen. 

  په ازموينه كې د بريالي كېدو لپاره ډٻرUه د زده كولو دي رياضي د 
3. In der Mensa haben nur Studenten zu essen. 

 خوړى شي ۍمحصلين ډوډ په كانتين كې تش نو محصليد 
4. Ich gehe noch nicht ins Bett, denn ich habe noch einen Brief zu schreiben. 

  زه بايد يو ليك وليكم ، Iكه لا اوس نه ويده كې]مزه  
5. Was hast du uns zu berichten? پرون   ويلو    لهته  د  Uه  ته  مون]  ته  راغلې.  بېرته  نه  سفر 

                                                                                                                       لرې؟
6. Der Justizminister hat dem Richter nichts zu befehlen. 

 نشي كول ي باندې Uه امرونه   ـقاض د عدليې وزير
7. Der Arbeiter hat sich bei seinem Chef zu melden. 

  د كاريfر له خوا خپل آمر ته مراجعه د كولو ده
8. Du bist der Vater der Kinder, also hast Du für ihren Lebensunterhalt zu sorgen.  

                                                     وركوېته د ماشومانو پلار يې، _ه نو ته به د ماشومانو نفقه  
9. Ich habe in der Sache nichts zu sagen, ob ich will oder nicht.  

  په دې موضوع كې زه Uه د ويلو نلرم، كه زه غواړم او كه نه 
10. Alle Bürger haben sich an die Gesetze zu halten.     قانون د ^ولو خلكو له خوا د منلو دى 
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Passiversatz 
 

 Eى به د پ$تو دا لنCو/ورو:  ۍد دې لپاره چې د /رامر په دې مبحث _ه پوه شو، نو لوم  
  

  وينه سCى په رنګ نه سCى كي]ي                    سCى هغه دى چې يې خوى د سCي 
 

سCي  خاص  د كوم  دلته  ته _ه Iير شو، نو /ورو چې هلته ليكل شوي دي چې (سCى). خو    ۍلنH   Eكه پورتن
(سCي) نه مطلب كوم    لهنوم ندى ليكل شوى. په دې چې د كوم چا نوم ندى ليكل شوى، نو Uر/نده ده چې  

كې ولې د   ۍ$تو لنE پ  H، يعنې _Vې هم بكې شاملې دي. دا چې په پورتن ^ول خلكخاص سCي نه، بلكې  
كوم چا نوم ونه ليكل شو، علت دا دى چې دلته كوم كس مهم ندى، بلكې چلند او عمل مهم دى او هغه (_ه  
خوي) دى. په جرمني ژبه كې هم داسې جملې شته چې پكې كوم كس مهم نه وي، بلكې عمل مهم وي چې  

وايي.    (man)جرمني ژبه كې ورته    (سCى) نه كار اخيستل كي]ي چې په  لههلته هم لكه د پ$تو په شان  
  اوس به دا مطلب په لاندې برخه كې د /رامر په ژبه و/ورو. 

 

د دې په Iاى له بل Uه نه كار واخيستل شي.    (Passiv)دې ته وايي چې د    (Passiversatz)په لغوى مانا  
يا    (Passiv)يا غير فعال  په Iاى بل Uه كارول كي]ي؟ د    (Passiv)/رامري برخې هدف Uه دى؟ ولې د  

 او ولې بل Uه كارول كي]ي؟  ؟غېر فعال په Iاى Uه كارول كي]ي
  

عمل  Uه  هغه  Iواب دا دى چې كله كله په يو كار كې د هغه كار كوونكى هې} مهم نه وي. مهم دا وي چې  
سې جملو كې د يو كار كوونكى هې} نه يادي]ي. كوي او يا د Uه هدف لپاره يو كار كوي. نو په دې وجه په دا

نو كله چې د يو كار كوونكى يا فاعل ياد نه شو، نو Uوك يادي]ي؟ Uر/نده ده چې د فاعل په Iاى مفعول يا  
استعمالي]ي. خو كله كله د ډٻر مفعول يادول او يا په بل عبارت    (Passiv)په Iاى    (Aktiv)په بل عبارت د  

باندې ډٻرې جملې بې خونده كي]ي. نو د دې لپاره چې په جملو كې ل]Uه بدلون   جوړولو  (Passiv)د ډٻر  
جمله جوړه شي، نو په دې    (Aktiv)استعمالي]ي. له بلې خوا كه    (Aktiv)په Iاى    (Passiv)راشي، نو د  

Iكه چې  خلاف كار دى،    مبحث يادي]ي چې دا كار د دې /رامري  بيا هم  كې د يو كار كوونكى يا فاعل  
ياد نشي. كه بيا فاعل ياد نشي او كار ياد شي، نو  هې}  بايد  اصلآ  مهم ندى او  يا فاعل  كوونكى    د كارپخپله  

  جوړي]ي. نو چاره Uه ده؟ د دې خبرې د _ه پوهېدو لپاره به يو مثال و/ورو:  (Passiv)بيا ورنه 
  

Freitags trinkt Josef um 16.00 Uhr eine Kanne Tee. 
 د جمعې په ورIو كې يوسف د مازديfر په Uلور بجو يو چاينك چاى U$ي 

 

كې يوسف د جملې فاعل دى، نو په دې وجه له ^ولو نه مهم    ېجمله ده. په دې جمل  (Aktiv)جمله   Hپورتن
ادي]ي چې يوسف د مازديfر په Uلور بجو Uه كوي. كه چېرته د يوسف اهميت ليرې يكس دى چې نوم يې  

كCى شي، نو د يوسف نوم به هې} ياد نشي او دومره به وويل شي چې د مازديfر په Uلور بجو يو چاينك  
اقعي فاعل نلري (تش /رامري فاعل به ولري). نو دا به يوه  و  وي U$ل كي]ي. دا جمله نو اصلاً هې}  چاى  

(Passiv)  :جمله وي، په دې ډول  
  

Freitags wird um 16.00 Uhr eine Tasse Tee getrunken. 
 د جمعې په ورIو كې د مازديfر په Uلورو بجو يوه پياله چاى U$ل كي]ي 

  

  پو_تنه 
جمله كې  (Aktiv)جملې خوند نكوي، او په  U(Passiv)نfه چې د مخه ياده شوه، ډٻرې 

يوسف او يا فاعل يادي]ي. نو سCي Uنfه يوه جمله جوړه كCي چې له يوې خوا جمله 
(Aktiv)  وي او له بلې خوا فاعل يې مهم نه وي؟  
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  Iواب 
د حل لاره دا ده چې د يوسف په Iاى كوم نامعلوم كس ياد شي. خو پو_تنه دا ده چې دا نامعلوم  

) او هم (خلك)  (سCىوم كس ته په پ$تو كې  كس Uوك دى چې خلك يې نه پېژني؟ دې نامعل
 Eنو د نامعلوم فاعل جمله په دې ډول جوړي]ي:   كې ياد شو. ۍوايي چې پورته په پ$تو لن  

  

Freitags trinkt man um 16.00 Uhr eine Kanne Tee. 
 د مازديfر په Uلور بجو يو چاينك چاى U$ي   خلكد جمعې په ورIو كې 

  

  بله جمله: 
  

Jakob hat den Fehler mühelos korrigiert.         مشكلاتو اصلاح كCله لهيعقوب دا غلطي بې 
 

دلته يعقوب د جملې فاعل او مهم كس دى. كه د يعقوب اهميت هيسته شي او په جمله كې هې} ياد نشي، نو  
  ډول وي: دا جمله به په دې 

  

Man hat den Fehler mühelos korrigiert.  غلطي بې له مشكلاتو اصلاح شوهدا                    
  

په Iاى بل Uه راوستل شي، نو د دې لپاره مختلف ډولونه موجود   (Passiv)د دې لپاره چې په جمله كې د  
  دي.

  

  پو_تنه 
پكاري]ي او كه كومه بل    (man)د فاعل د بې اهميت كولو لپاره تش همدا يو (سCى) او يا 

  لاره هم شته؟ 
  دې ته نورې لارې هم شته چې په لاندې برخه كې په بېل بېل دول يادي]ي.   Iواب 

 
Unpersönliche Formen „man“ / „jemand“ 
 

په مرسته جملې جوړٻدلى    jemand)او يا (كوم Uوك    man)په Iاى د (سCى    (Passiv)په دې ډول د  
 شي. مثال: 

  

Aktivsatz 
Josef putzt gerade die Schuhe.                    يوسف همدا اوس بو^ان پاكوي
Meriam kocht die Suppe.                                          مريم _وروا پخوي

Passiv 
Die Schuhe werden gerade geputzt.                   بو^ان همدا اوس پاكي]ي
Die Suppe wird gekocht.                                                  _وروا پخي]ي

Passiversatz 
man, jemand 

Man putzt gerade die Schuhe.                      همدا اوس بو^ان پاكول كي]ي
Jemand kocht die Suppe.                                     كوم Uوك _وروا پخوي

 

د دوديز /رامر په اصولو سل په سلو كې ^يك ندى او كېدى شى چې   (man + jemand)دا ډول، يعنې 
  د Iينو جرمني اكاډيمو له خوا پرې نيوكه وشي.

Man/jemand zählen nicht zu den klassischen Passiversatzformen! 
 

 
Passivumschreibungen mit dem Modalfaktor „können“  
 

جمله په دې لاندې ډول    (Aktiv)په Iاى    (Passiv)، د  وي  كارول شوى   (können)هغه جملې چې پكې  
لغت ترٻنه هيسته كي]ي او په Iاى يې نور اصطلاحات كارول    (können)جوړي]ي. Uر/نده ده چې د  

 كي]ي او هغه دا دي:  
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sich lassen + Infinitiv 
 

په مانا استعمالي]ي    = können)د يو مصدر سره يوIاى شي، نو د (كوى شول    (sich lassen)كله چې  
  ترٻنه هيسته كي]ي. مثال:   (können)او 

  

Aktivsatz 

Der Ladenbesitzer kann das Tor nicht öffnen. 
 ه�ېوال غ�ه دروازه نشي پرانيستلى 

Die Kinder können den Tisch nicht bewegen. 
  نشي خوIولى ماشومان مېز له Iايه 

Passiv 
Das Tor kann nicht geöffnet werden.          غ�ه دروازه نشي پرانيستل كېدى 
Der Tisch kann nicht bewegt werden.          مېز له Iايه نشي خوIول كېدى

Passiversatz 
sich lassen 
+ Infinitiv 

Das Tor lässt sich nicht öffnen.                 دروازه نشي پرانيستل كېدى غ�ه
Der Tisch lässt sich nicht bewegen.            مېز له Iايه نشي خوIول كېدى

 

Übungen: 
 

1. Streitigkeiten können hier nicht vermieden werden.       نشي نيول كېدى  دلته  د شخCو مخه  
2. Kritik kann leicht geäußert werden. نو نيوكه په اسانH سره كي]ي                                   
3. Der ganze Plan kann nicht überschaut werden.  ليدل كېدى نشي        پلاندا ^ول             
4. Einige Wörter können nur schwer ausgesprochen werden.  

  كېدى شي  Hد Iينو لغاتو تلفظ ډٻر په سخت
5. Daran kann nichts mehr repariert werden.  {اى  د دې شى هېI كېدى بېرته جوړولنشي      
6. Auch die Grammatik kann gelernt werden.                               /رامر هم زده كېدلى شي  
7. Der Schaden konnte leicht repariert werden.            شوترميم سره بېرته  Hدا تاوان په اسان
8. Diese teuren Sachen können überhaupt nicht verkauft werden.  

 دا قيمتي شيان هې} خرUول كېدى نشي 
9. Ihre Spieltaktik konnte verbessert werden.  ى شو د لوبې تكتيكد هغوىCاصلاح ك           
10. Das Ergebnis kann morgen korrigiert werden. نتيجه سبا اصلاح كېدى شي                   
 

Lösungen: 
 

1. Streitigkeiten lassen sich hier nicht vermeiden.  
2. Kritik  lässt sich leicht äußern.  
3. Der ganze Plan lässt sich nicht überschauen.  
4. Einige Wörter lassen sich nur schwer aussprechen.  
5. Daran lässt sich nichts mehr reparieren.  
6  Auch die Grammatik lässt sich lernen.  
7. Der Schaden ließ sich leicht reparieren.  
8. Diese teuren Sachen lassen sich überhaupt nicht verkaufen.  
9. Ihre Spieltaktik ließ sich verbessern.  
10. Das Ergebnis lässt sich morgen korrigieren.  
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b) sein + Adjektivendung auf -bar oder -lich  
 

وركوو او وايو چې په دې شي كې دا توان يا دا وس په پ$تو كې مون] كله كله د يو شي لپاره يو صفت  
شته. د بېلfې په تو/ه كه چېرته يو Uوك ډٻر ت]ى وي او په يو Iاى كې له يو نل نه اوبه روانې وي، نو دا 
سCي نپوهي]ي چې دا اوبه پاكې دي او كه ناپاكې دي، آيا دى يې U$لى شي او كه نشي. نو كه چېرته دى  

  په برخه كې پو_تنه وكCي، نو د ده پو_تنه به داسې وي:   د كور خاوند نه د اوبو
  

  دا                  اوبه                    د                       U$لو                      دي؟
  

د دې سCي مطلب دا دى چې دا اوبه پاكې دي او كه ناپاكې دي، سCى يې U$لى شي او كه نشي. كه چېرته  
  پاكې وي، نو د كور خاوند Iواب به داسې وي: اوبه  

  

  هو             دا             اوبه             د                        U$لو                    دي         
  

اوس كه مون] د پ$تو /رامر ته نظر وكCو، كله چې مون] يو شي ته يو صفت وركوو، نو د هغه فعل په  
جوړي]ي (د) ليكو او د فعل په پاى كې (و) ورسره يو Iاى كوو، لكه چې په پورتني    مخكې چې ورنه صفت 

د  ( ل) سره مو (و) يوIاى كCو چې ورنه  (U$له  (U$ل) نه مخكې يو (د) وليكو او ورپسې    لهمثال كې  
د اوبو Uرنfوالى بيانوي. داسې مثالونه ډٻر دى، لكه (دا مdه د U$لو) جوړ شو چې دا يو صفت دى او  

  ړلو نده)، (دا سوال د حلولو ندى)، (دا غوا د لشلو نده) او داسې نور. خو
 

يو فعل   له په جرمني ژبه كې هم لكه د پ$تو په شان د يو فعل نه صفت جوړٻدى شي. د دې قاعده دا ده چې 
او داسې    (lich-) , (bar-)هيسته كي]ي او په پاى كې يې نور شاتCي ورسره يوIاى كي]ي، لكه    (en-)نه  

  .  نور چې په لاندې برخه كې به يې و/ورو
 

verletzen                                 پي كول^ 
verletz + lich = verletzlich  د ^پي كېدو  

essen                             خوړل 
ess + bar    = essbar    د خوړلو 

begreifen           په يو شي رسېدل، پوهېدل 
begreif + lich = begreiflich     د پوهېدو  

trinken                             ل$U 
trink   + bar = trinkbar لو$U د 

  

سره يوIاى شي، نو بيا دا د    (sein)  لهراشي    (lich-)او يا    (bar-)كله چې يو صفت چې په پاى كې يې  
 په مانا استعمالي]ي.   = können)(كوى شول 

  

Aktivsatz 

Die Schüler können die Aufgabe nicht lösen. 
  زده كوونكي دا سوال نشي حلولى  

Mein Vater kann sehr schön schreiben. 
 زما پلار په ډٻر _ايسته ليك ليكل كوى شي 

Passiv 
Die Aufgabe kann nicht gelöst werden.                 دا سوال حل كېدى نشي
Die Schrift kann sehr schön gelesen werden. 

 دا ليك په _ه ډول لوستل كېدى شي
Passiversatz 
sich lassen 
+ Infinitiv 

Die Aufgabe lässt sich nicht lösen. (نشي حل كېدى) دا سوال د حلولو ندى 
Die Schrift lässt sich sehr gut lesen. 

 دا ليك په ډٻر _ه ډول د لوستلو دى (_ه لوستل كېدى شي)
sein + 
Adjektiv 

Die Aufgabe ist nicht lösbar.            سوال د حلولو ندى (نشي حل كېدى)  دا
Die Schrift ist gut leserlich. (ه لوستل كېدى شي_) دا سوال _ه د لوستلو دى 
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استعمال شويدي.   (können)جملو كې د يو شي د كوى شولو لپاره مستقيمآ    (Aktiv + Passiv)په پورتنېو  
نه كار اخيستل شويدى    (sich lassen + Infinitiv)په Iاى    (können)جمله كې د    (Passiversatz)په  

په Iاى   (können)كې د    (sein + Adjektiv)برخه    Hچې مانا يې ده (يو شى كوى شول) . په وروست
(sein)    د هغه صفتونو سره چې په پاى كې يې(-bar + -lich)    وي، استعمال شويدى چې مانا يې ده (د

لكه  همدا شان    يو شي كېدى شول). هم همدا شان    (fähig, -lich, -sam, -abel, -ibel-)نور شاتCي 
په پ$تو كې هم دا شان شاتCي شته چې مانا يې ده (د يو شي توان درلودونكى)، لكه (د   كارول كېدى شي.

  منلو وړ، د زغملو وړ) او داسې نور. مثالونه: 
  

penibel transportfähig                          ډٻر سختfير او دقيق                             د انتقال وړ 
diskutabel ، د بحث وړ     چې پرې بحث وشي  erträglich                                    د زغم وړ 

  

  مثال:  يوIاى كي]ي،  I(-un)ينو صفتونو سره  له
  

 (unaufhaltsam)          چې د پرمختګ مخه يې نشي نيول كېدى
 

Übungen: 
 

1. Radiowecker können als Radio und als Wecker verwendet werden.  
  كېدى شيكار اخيستل ساعت په تو/ه وي$وونكي راډيويي ساعتونو نه د راډيو او د  له

2. Diese Aufgaben können in der knappen Zeit nicht gelöst werden.  
  دا سوالونه په دې لنE وخت كې حل كېدى نشي 

3. Bist du dir sicher, dass alle Pilze gegessen werden können?  
                            ته متيقن يې چې ^ول خرٻCي خوړل كېدى شي؟

4. Diese Bilder können nicht verkauft werden. ول كېدى نشيUورونه خرVدا ان                   
5. Seine Behauptungen konnten sehr leicht missverstanden werden.  

  د هغه په ادعا /انو باندې خلك ډٻر ژرغلط پوهېدى شول
Lösungen: 
 

1. Radiowecker sind als Radio und als Wecker verwendbar.  
  د راډيو ساعتونه د راډيو او د وي$وونكي ساعت په تو/ه د استعمال وړ دي 

2. Diese Aufgaben sind in der knappen Zeit nicht lösbar.  
  دا سوالونه په دومره ل] وخت كې د حلولو ندي (حل كېدى نشي) 

3. Bist du dir sicher, dass alle Pilze essbar sind?  ي د خوړو دي؟Cته متيقن يې چې ^ول خرٻ 
4. Diese Bilder sind unverkäuflich.      ولو نديUورونه د خرVدا ان                                     
5. Seine Behauptungen waren sehr missverständlich.  

  پوهېدل  غلط خلك  ډٻرباندې د هغه په ادعا/انو  
c)  sein/bleiben/es gibt +  zu + Infinitiv 
 

راشي، نو دا په    (zu)نه مخكې    فعل  له سره راشي او    فعليو بل    له(sein, bleiben, es gibt)   كله چې
  مختلفو مانا/انو استعمالېدى شي او هغه دا دي: 

 

 
können, nicht können, müssen, nicht müssen, nicht wollen, nicht dürfen 
 

Aktivsatz 
Für die Sicherheit muss noch viel getan werden. 

  لپاره بايد ډٻر Uه وشي                                امنيت د 
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sein + zu + 
Infinitiv 

Für die Sicherheit ist noch viel zu tun.    لپاره ډٻر Uه د كولو دي امنيت د 

es gibt + zu 
+ Infinitiv 

Für die Sicherheit gibt es noch viel zu tun. 
  لپاره ډٻر Uه د كولو دي  د امنيت 

Aktivsatz 
Was noch getan werden muss, ist in einem Buch festgelegt. 

  كې ليكل شويدي  كتاب Uه چې بايد وشي، هغه په يو 
es bleibt + zu 
+ Infinitiv 

Was noch zu tun bleibt, ist in einem Buch festgelegt. 
 كې ليكل شويدي  كتاب Uه چې د كولو دي، هغه په يو 

 
Übungen: 
 

1. Für die Sicherheit muss/soll/kann noch viel getan werden. 
  د امنيت لپاره بايد ډٻر Uه نور وكCى شي 

2. Hier kann nichts mehr geändert werden.     دلته نور كوم شى بدلېدى نشي                       
3. Ein Polizist brüllte: „Die Straße muss unverzüglich geräumt werden.“ 

 يو پوليس په غCمبېدو وويل : دا سCك دې Iاى په Iاى تش كCى شي 
4. Sein Spiel war so perfekt, dass nichts daran kritisiert werden konnte.  

  د هغه لوبه دومره _ه وه چې هې} نيوكه پرې نشوه كېدى 
5. Die Miete soll zum Monatsanfang gezahlt werden.  

 كرايه دې د مياشتې په سر كې تحويله كCى شي 
6. Seine Kritik konnte nur schwer akzeptiert werden.  د هغه نيوكه په سختH  منل كېدى شوه   
7. Die Frage konnte schnell geklärt werden.                             دا پو_تنه ژر حل كCى شوه
8. Das Auto kann nicht verkauft werden.                                         دا مو^ر خرUېدلى نشي
9. Diese Krankheit kann geheilt werden.                                  دا ناروغي رغول كېدى شي
 
Lösungen: 
 

1. Für die Sicherheit ist noch viel zu tun.                                د امنيت لپاره ډٻرUه د كولو دي 
2. Hier ist nichts mehr zu ändern.  ه بدلون نشي راتلىنور په دې كېU                                  
3. Ein Polizist brüllte: „Die Straße ist unverzüglich zu räumen.“.  

  يو پوليس په غCمبېدو وويل چې دا سCك Iاى په Iاى د تشولو دى 
4. Sein Spiel war so perfekt, dass nichts daran zu kritisieren war.  

  د هغه لوبه دومره _ه وه چې هې} نيوكه پرې د نيولو نه وه 
5. Die Miete ist zum Monatsanfang zu zahlen. كرايه د مياشتې په سر كې د تحويلولو ده         
6. Seine Kritik war nur schwer zu akzeptieren. د هغه نيوكه په سخت H سره د منلو وړ وه       
7. Die Frage war schnell zu klären. دا پو_تنه ژر د حلولو وه                                                     
8. Das Auto ist nicht zu verkaufen.                                                       رUون ندىخدا مو^ر د  
9. Diese Krankheit ist zu heilen.                                                        دا ناروغي د رغېدو ده
 
 
d)  Passiversatz mit „bekommen/kriegen“ + Partizip II 
 

يوې جملې د فعل په    د (bekommen) كله چې    ، خواصلي مانا ده (لاس ته راوړل)  (bekommen)  د 
نو مانا يې بالكل بدلي]ي او د په تو/ه راشي،    (Partizip)حيث راشي او د جملې په پاى كې يو بل فعل د  
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په Iاى استعمالېدى شي. خو دا شان جملې    (Passiv)د    ېداسې جمل  يو كار د كېدلو په مانا استعمالي]ي.
دي. شان جملې ادبي جملې ن دا ، نو Iكهيكل كي]يتش د ويلو په ژبه كارول كي]ي او په تحريري ډول نه ل

 مثال: 
  

Aktivsatz 

Die Tante schenkt dem Kind 100 Euro. 
  كوي  Hترور ماشوم ته سل يورو ورډال

Der Lehrer erklärt den Schülern die Grammatik. 
 _وونكى زده كوونكو ته /رامر تشريح كوي 

Passiv 
Dem Kind werden 100 Euro geschenkt. كي]ي   Hماشوم ته سل يورو ورډال  
Den Schülern wird die Grammatik erklärt. 

 زده كوونكو ته /رامر تشريح كي]ي 
Passiversatz 
 
bekommen 
+ Partizip II 

Das Kind kriegt 100 Euro geschenkt. 
 كي]ي يورو د سوغات په تو/ه وركول ل سماشوم ته 

Die Schüler bekommen die Grammatik erklärt. 
 زده كوونكو ته /رامر تشريح كي]ي 

 

په حالت كې دى. كله چې دا مطلب    (Dativ)د    (dem Kind)جمله كې    (Aktivsatz)  ۍلومCپه    پورته
  (Nominativ)په    (dem Kind)يعنې    (Dativ)  بيان شي، نوپه جملو كې    bekommen)   (kriegen/په

  ،      دى  (Dativ)چې    نه  (den Schülern)  له  . او همدا شان ورنه جوړي]ي  (das Kind)بدلي]ي او  
(die Schüler)  جوړي]ي چې(Nominativ) .دى  

  

Übungen: 
 

1. Dem Direktor wurden die besten Wünsche übermittelt.  مدير ته _ې هيلې وړاندې شوې 
2. Den Geschäften werden in der nächsten Woche neue  Teppiche geliefert.  

 كې مغازو ته نوې قالينې ورلې]ل كي]ي  Hپه راتلونكې اون
3. Dem Mädchen ist zum Geburtstag eine Puppe geschenkt worden.  

 ته د زٻ]ٻدنې كليزې لپاره يو نانVكه سوغات وركCل شوه Hنجل
4. Ihm wurden die Bücher mit der Post geschickt.  

 هغه ته كتابونه د پوستې له لارې واستول شول 
5. Dem Schriftsteller wurde der Kunstpreis der Stadt überreicht.  

 ليكوال ته د _ار هنري تمغه (جايزه) وركCل شوه 
 
Lösungen: 
 

1. Der Direktor bekam die besten Wünsche übermittelt.  
2. Die Geschäfte bekommen in der nächsten Woche neue Teppiche geliefert.  
3 Das Mädchen hat zum Geburtstag eine Puppe geschenkt bekommen.  
4. Er bekam die Bücher mit der Post geschickt.  
5. Der Schriftsteller bekam den Kunstpreis der Stadt überreicht.  
 
 

e)  Passiversatz mit „gehören“ + Partizip II 
 

چې اصلي مانا يې ده (د يو چا مال اوسېدل) د يوې جملې د فعل په    (gehören)كله چې په يوه جمله كې  
پاى كې په  د جملې  او  د   تو/ه راشي  فعل  بل  د په حالت كې    (Partizip II)  يو  بيا  دا جمله  نو  راشي، 
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استعمالي]ي. په پ$تو كې دې ته داسې ويل كي]ي چې (دا كار د كولو  په مانا    müssen)(مجبوريت اوسېدلو  
  دى، دا كار دې هرومرو وشي، دا اړين دي چې دا كار وشي) 

Uه مانا نلري او دا لغت  دلته  اصلي مانا، يعنې (د يو چا مال اوسېدل)    (gehören)دا خو Uر/نده ده چې د   
  ل كې مثالونه ورته ليكل شويدي. بالكل په بله مانا استعمالي]ي چې په لانديني جدو

  

Das Badezimmer muss regelmäßig gereinigt werden. 
  تشناب بايد په منظم ډول پاك شي

Dieser Artikel muss veröffentlicht werden.         دا مضمون بايد خپور شي 
Aktivsatz 

Das Badezimmer gehört regelmäßig gereinigt. 
 پاكولو دى تشناب په منظم ډول د 

Dieser Artikel gehört veröffentlicht.                      دا مضمون د خپرولو دى

Passiversatz 
gehören + 
Partizip II 

  

Übungen: 
 

1. Das Haus muss/sollte dringend renoviert werden. 
  دا كور بايد ډٻر ضرور وتنEل (جوړ) شي، پكې لاس ووهل شي 

2. Dieser Artikel muss/sollte veröffentlicht werden.         دا مضمون بايد خپور كCى شي
3. Die verschlissenen Ersatzteile müssen ersetzt werden. 

  خوړل شوو پرزو په Iاى بايد نوې پرزې واچول شي استهلاك يا د 
4. Dieser Autofahrer muss angezeigt werden.              په دې ډرٻور باندې بايد عريضه وشي
5. Man muss ihm die Meinung sagen.                                  ييسCى بايد هغه ته خپل نظر ووا 
 

Lösungen: 
 

1. Das Haus gehört dringend renoviert.                                 كور ضرور د جوړولو دى دا
2. Dieser Artikel gehört veröffentlicht.                                 دا مضمون ضرور د خپرولو دى
3. Die verschlissenen Ersatzteile gehören ersetzt. 

  د خوړل شوو پرزو په Iاى نوې پرزې د اچولو دي 
4. Dieser Autofahrer gehört angezeigt.                       په دې ډرٻور باندې عريضه د كولو ده
5. Ihm gehört die Meinung gesagt.                                            هغه ته خپل نظر د ويلو دى
 
f)  Passiversatz mit „ es gilt, es heißt, stehen + Infinitiv + zu   
 

اصلي لغوي  بيا خپلې  Iاى شي، نو  سره يو  (zu)  لهاو   (Infinitiv)يو مصدر    له كله چې دا درٻواړه لغات  
او    /انېمانا دي:  پرٻ]دي  دا  استعمالي]ي چې هغه  مانا  بلې  يوې  په  يا ضرورت  بيا  اړتيا  يوې  د د   مانا، 

يو(müssen)  مانا    مجبوريت  يا  او  غو_تنې  يوې  د  چې (sollen)مانا    سپار_تنې  ې،  ده  Uر/نده  دا   .
(müssen, sollen)   ي. د جملې فاعل يا بياIله جملې نه و(es)  كوونكى  فاعل يا شى وي او  كوم بلاو يا

  په جمله كې نه يادي]ي. مثال: 
  

Dieses Studium muss erfolgreich beendet werden. 
 تو/ه سر ته ورسول شي  Hه بريالتحصيل بايد پ 

  

  وويل شي، نو په دې ډول به وويل شي:  (es gilt/es heißt)دا جمله كه په 
  

Es gilt, dieses Studium erfolgreich zu beenden. 
 دا اړينه ده چې تحصيل دې په بريالي تو/ه سرته ورسول شي                            
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Es heißt, dieses Studium erfolgreich zu beenden.   
 دا اړينه ده چې تحصيل دې په بريالي تو/ه سرته ورسول شي  

 
Übungen: 
 

1. Man soll jetzt keine Zeit mehr verlieren.       يايد سCى نور وخت له لاسه ورنكC اوس نو ب
2. Man muss unbedingt dagegen etwas tun.    د دې په وړاندې سCى بايد هرومرو يو Uه وكCي  
3. Fragen, die man lösen muss.                                     پو_تنې چې سCى يې بايد حلې كCي  هغه
4. Wenn man Abschied nehmen muss.                    ته مجبور شي   Hكله چې سCى خداى پامان
5. Eine Regierungskrise muss vermieden werden.  ونيول شي     د حكومتي بحران مخه بايد  

 
Lösungen: 
 

1. Es gilt, jetzt keine Zeit mehr zu verlieren. 
  دا اړينه ده چې اوس نو نور وخت له لاسه ورنكCل شي 

2. Es gilt, unbedingt dagegen etwas zu tun. 
  دا اړينه ده چې د دې په وړاندې هرومرو يو Uه وشي 

3. Fragen, die es gilt unbedingt zu lösen.                پو_تنې چې حلېدل يې هرومرو  اړين دي  هغه
4. Wenn es heißt, Abschied zu nehmen.                                  كله چې خداى پامانى اړين وي  
5. Es hieß eine Regierungskrise zu vermeiden. د حكومتي بحران مخنيوى اړين و                

 
Das Gerundivum 

 

 /رامري صيغې لپاره په پ$تو كې انEول شته. كله چې سCى په پ$تو كې وايي چې: د دې 
  

 كار     يا     كېدونكى شى نه    يا  شى    كېدونكى      كېدونكى،     نه   يا     كېدونكى
  

كله چې د يو مطلب په برخه كې په پ$تو وويل شي چې دا كېدونكى يا نه كېدونكى دى، نو دا بيا د جرمني 
شو. نو په دې وجه دا صيغه د يو كار شونتيا يا امكاناتو او يا نه شونتيا يا غيرامكاناتو    (Gerundivum)ژبې  

د يو صفت په شان د اسم په مخكې  لكه    (Gerundivim)او يا اړينتيا يا ضرورت لپاره په كارول كي]ي.  
سره يوIاى    (Modalverb)چې د يو    (Passiv)داسې دى لكه يو    (Gerundivum)راIي. په مانا كې  
په Iاى استعمالي]ي   (Passiv)د    (Gerundivum)يې دا دى چې    توپيرسره    (Passiv)استعمال شي. خو د  

  كي]ي . مثال: هيسته  ترٻنه  (Modalverb)او 
 

Passiv Die Aufgabe, die gelöst werden kann.               يو سوال چې حل كېدى شي 
Gerundiv die zu lösende Aufgabe                                                حل كېدونكى سوال 

 

  د جوړولو لار:    (Gerundiv)د 
  

(Gerundivum)  په دې ډول جوړي]ي چې(zu)  د يو(Partizip I) .اى كي]يIد  سره يو  
(Partizip I)  ي وو چې د يو مصدر په پاى كېCجوړول خو مو پخوا زده ك(d)  اى كي]يIيو .  

  

Infinitiv        +        d       +         zu         =         Gerundiv 
  

 دل شي، نو په لاندې ډول به وي: ب  (Gerundivum) مصدر په  (lösen)كه د  
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lösen (حلول)  +  d  =  lösend  +  zu  =  zu lösend (-e, -er, -es)   =   Gerundivum 
  

 : په جملو كې   مثالونه
  

Eine Aufgabe, die man lösen kann.      ى يې حلولى شيCيو سوال چې س Aktivsatz 
Eine Aufgabe, die gelöst werden kann.             يو سوال چې حلېدى شي Passivsatz 
eine zu lösende Aufgabe                                            يو حلېدونكى سوال Gerundivum  

  

  د جوړولو لار:  (Gerundivum)د  (trennbare Verben)د بېلېدونكو فعلونو يا 
 او د فعل تر مينs راIي. مثال:  (Präfix)ړي يا اد فعل د مخت (zu)په داسې فعلونو كې 

 

anerkennen           -----    an + zu + erkennen + d =  anzuerkennend (Gerundiv) 
 (د په رسميت پېژندلو)                                                           (په رسميت پېژندل) 

 

  مثال په جمله كې: يو 
  

Das ist ein anzuerkennendes Recht.                دا  يو حق دى چې بايد په رسميت وپېژندل شي
 

(Gerundivum)    ي او لكه د صفت په شان /رداني]ي. داسې په  لكه د يو صفت په شان د يو اسمIمخكې را
  نه مخكې يو صفت راشي، نو دا صفت بيا نه /رداني]ي، مثال:   (Gerundivum) لههم كېدى شي چې 

  

Den Fehler kann man leicht korrigieren. 
  اصلاح كولى شي  Hدا غلطي سCى په اسان

Aktivsatz 

Der Fehler kann leicht korrigiert werden. 
  اصلاح كېدلى شي  Hدا غلطي په اسان 

Passivsatz 

der leicht zu korrigierende Fehler اصلاح كېدونكې غلطي             Hپه اسان  Gerundivum  
 

نه    (Gerundivum)  لهسره يو بل صفت راشي، نو هغه كېدى شي چې    (Gerundivum)  لهكله چې  
  او د دې صفت تر مينs يوه كامه ليكل كي]ي. مثال:  (Gerundivum)مخكې راشي. د په وروسته د اسم 

  

Das ist ein Ereignis, das wissenschaftlich nicht erklärt werden 
kann.                                              پې$ه ده چې په علم نشي تشريح كېدىيوه دا 

Aktivsatz 

Das ist ein wissenschaftlich nicht zu erklärendes Ereignis. 
               نه تشريح كېدونكې پې$ه دهيوه دا په علم 

Passivsatz 

ein wissenschaftlich nicht zu erklärendes Ereignis 
                 نه تشريح كېدونكې پې$ه يوه په علم 

Gerundivum  

  
Übungen: 
 

Üben Sie das Gerundivum nach folgendem Muster: 
 

    Ein Fehler, den man nicht wieder gutmachen kann, ist ein nicht wieder  
    gutzumachender Fehler. 
 

1. Ein Satz, der korrigiert werden muss, ist ein …………………… 
  ده جملهچې اصلاح كېدى شي، يوه اصلاح كېدونكې   جملهيوه 
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2. Regeln, die man befolgen muss, sind ………………….. 
  اصول ديوړ هغه اصول چې سCى يې بايد ومني، هغه  د منلو 

3. Eine Krankheit, die geheilt werden kann, ist eine …………………… 
 رغول كېدى شي، هغه يوه رغېدونكې ناروغي ده يوه ناروغي چې 

4. Alle Erfolge, die man anerkennen muss, sind seine …………………..  
 ^ول برياليتوبونه چې سCى يې منلى شي، هغه منل كېدونكي زيارونه دي 

5. Eine Niederlage, die befürchtet werden muss, ist ……………… 

 شته، يو ډاروونكى ناكامي دهيوه ناكامي چې راتګ ته يې ډار 

Lösungen: 
 

1. zu korrigierender Satz  2. zu befolgende Regeln  3. zu heilende Krankheit  4. 
anzuerkennenden Erfolge  5. eine zu befürchtende Niederlage 
  
Übungen: 

Bilden Sie aus den Relativsätzen Sätze nach folgendem Muster: 
 Cئ تاسو په دغه لاندې ډول جملې جوړې ك 

    Kinder stellen oft Fragen, die man nur schwer beantworten kann. 
  Iواب وركوى شي  Hماشومان زياتره وخت داسې پو_تنې كوي، چې سCى ورته په سخت

    Gerundivum: Kinder stellen oft schwer zu beantwortende Fragen. 
 ماشومان زياتره وخت سخت Iواب وركوونكې پو_تنې كوي 

1. Ergebnisse, die man nicht ändern kann, sollte man einfach akzeptieren. 
 چې سCي يې بدلولى نشي، سCى يې بايد ومني  نتايجهغه 

2. Wissenschaftler beschäftigen sich mit Wirkstoffen, die man sehr schwer 

    bestimmen kann.    پيداكوى شي Hپوهان په هغو اغېزمنو توكو پل�نه كوي چې سCى يې ډٻر په سخت

3. Ergebnisse, die man mit Schwierigkeiten gewinnen kann, sind sehr wertvoll. 
لاس ته راIي، ډٻرې /�ورې دي Hهغه نتيجې چې په سخت   

 

4. Viele Eisberge werden verschwinden, weil eine Erderwärmung erwartet wird. 
  ل غرونه په له مينVه ولاړ شي، Iكه چې د مVكې د تودٻدو تمه دهfډٻر د كن   

Lösungen: 

1. Nicht zu ändernde Ergebnisse sollte man einfach akzeptieren. 
 نه بدلېدونكي نتايج بايد سCى ومني 

2. Wissenschaftler beschäftigen sich mit schwer zu bestimmenden Wirkstoffen.  
                               وكCيډاك�ران بايد تل د سخت معلومېدونكو وٻروسونو پل�نه     

3. Mit Schwierigkeiten zu gewinnende Ergebnisse sind sehr wertvoll. 
 دي  ېاكنلاس ته راوړل شوې نتيجې ډٻرې ارز_ت  Hپه سخت        

4. Wegen der zu erwartenden Erderwärmung werden viele Eisberge verschwinden. 
 ې په وجه به ډٻر كنfل غرونه له مينVه ولاړ شي د مVكې د تودٻدو د تم
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Appositionen 
دا صيغه په پ$تو كې غيرمعموله ده. له دې نه مطلب دا دى چې يو اسم لاپسې _ه تشريح شي. تشريح كېدنه  

ليكل كي]ي او بيا د دې اسم په برخه (,) يې په دې ډول ده چې لومCى يو اسم يادي]ي، بيا ورپسې يوه كامه 
ه د جملې اصلي مطلب يادي]ي.  نه وروست   (,)كامې  لهراIي او     (,) كې تشريحات راIي، ورپسې بيا كامه

 مثالونه به په لانديني جدول كې و/ورو. 
  

Josef, der Bruder von Jakob, ist sehr stolz auf seinen Vater. 
 پلار ډٻر وياړي چې د يعقوب ورور دى، پخپل  ،يوسف

Ich, die Schwester der beiden, habe meine Brüder sehr gern. 
 خپل وروrه راباندې ډٻر /ران ديچې د دې دواړو خور يم،  ،زه

Einer der beiden Brüder, der mit den grünen Augen, ist gestorben. 
  مC شوٻدى ، ستر/ې يې شنې ديچې  كسد دې دواړو وروrو نه يو تن، هغه يو 

Herr David, der Direktor der Firma, wurde angeschossen. 
  مدير دى، په ډزې ولfېدو   كمپنH_اغلي داؤد چې د 

Mit Lebensmitteln, besonders mit Fleisch, sind wir sehr vorsichtig. 
 سره ډٻر احتياط كوو  له غو_ېخوراكي توكو سره، په تېره بيا  لهمون] 

  

 تشريح شي، نو بيا كامه پكې نه راIي. مثال:  (als)كله چې د يو چا حيثيت په 
 

Ich als Vater bin gegen Strafen für Kinder. 
 ماشومانو ته د سزا وركولو په خلاف يم  ،په حيث  پلارد  ،زه

Als Vater bin ich gegen Strafen für Kinder. 
 زه ماشومانو ته د سزا وركولو په خلاف يم  ،په حيث  پلارد 

  

باندې    = namentlich)، چې نوم يې دي    = besonders، په تېره بيا    = wieكله چې يو اسم په (لكه  
تر شا ليكل كي]ي.   (,)  تشريح كېدونكي اسم نه وروسته د كامې   لهتشريح شي، نو دا برخه Iاى په Iاى  

 مثالونه پورتني جدول كې هم ليكل شوي دي، يو بل مثال به لاندې و/ورو: 
 

Manche Tiere, wie zum Beispiel Bären, fressen Fleisch, Obst und Gemüse. 
 غو_ه، مېوه او سابه خوري ،  يې]ې، لكه حېوانات Iينې 

 

هغې نه مخكې لغت په همغه  له حالت كې راIي چې /رامري تل په هغه  (Apposition) يو
يې تشريح كوي،   (Apposition)الت كې دى، دا په دې مانا چې هغه لغت چې /رامري ح

 كې وي.  (Akkusativ)به هم په  (Apposition)كې وي، نو  (Akkusativ)په كه 
(Apposition)  :ي چې تشريح كي]ي. مثالIتل د هغه لغت _ي لاس ته را 

 پاملرنه 

 

Nominativ  
Das ist Herr David. Er ist mein Lehrer. 

 دا _اغلى داود دى. هغه زما _وونكى دى 

Apposition Das ist Herr David, mein Lehrer. دى               دا _اغلى داود زما _وونكى   

Akkusativ 
Ich kenne Herrn David sehr gut. Er ist mein Lehrer. 

 داود ډٻر _ه پېژنم. هغه زما _وونكى دى زه _اغلى 

Apposition 
Ich kenne Herrn David, meinen Lehrer, sehr gut. 

 زه _اغلى داود، زما _وونكى ډٻر _ه پېژنم 
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Dativ 
Ich habe mit Herrn David gesprochen. Er ist mein Lehrer.  

               ما د _اغلي داود سره خبرې وكCې. هغه زما _وونكى دى

Apposition 
Ich habe mit Herrn David, meinem Lehrer gesprochen. 

 ما د _اغلي داود، زما _وونكي سره، خبرې وكCې 

Genitiv 

Das Geburtshaus Goethes steht in Frankfurt. Goethe ist der größte 
deutsche Dichter. د جرمني له ^ولو نه ستر شاعر، /وٻتې، كور په فرنكفورت كې 

 كې دى

Apposition 
Das Geburtshaus Goethes, des größten deutschen Dichters, steht in 
Frankfurt.          د جرمني له ^ولو نه ستر شاعر، /وٻتې، كور په فرنكفورت كې دى

 

 (Apposition) : او وخت  
باندې وخت هم تشريح كي]ي چې كوم وخت دى، كومه نې�ه ده، كوم كال دى، كومه    (Apposition)په  

  مياشت او يا كومه ورځ ده. مثال: 
Heute ist Freitag, der 13. Oktober 1930. 

 نې�ه ده   ١٣كال د اكتوبر  ١٩٣٠نن د جمعې ورځ ، د 
Wir haben heute Freitag, den 13. Oktober 1930. 

 نې�ه ده  ١٣كال د اكتوبر  ١٩٣٠د نن د جمعې ورځ ، 
Ich komme am Freitag, dem 13. Oktober 2015. 

 نې�ه درIم  ١٣كال د اكتوبر د مياشتې په  ٢٠١۵زه د جمعې په ورځ ، د  
 

Übungen: 
 1. Mein Großvater war ein alter Mann. Er war von Haus aus gutmütig. 

  طبيعتاً يو مهربان سCى وزما نيكه يو بوډا سCى و . هغه 

2. Einer der drei Brüder ist Professor. Er hat den Nobelpreis erhalten. 
 د درې وروrو نه يو تن پروفيسر دى . هغه ته د نوبل جايزه وركCل شوٻده 

3. Der Professor wurde pensioniert. Er war der Leiter der Universitätsklinik. 
 و   ئيسد وركCل شو. هغه د پوهنتون د كلينيك رپروفيسر ته تقاع

4. Albert Einstein ist in Ulm geboren. Er ist in New Jersey/USA gestorben. 
 البرت اين شتين د جرمني په اولم كې زٻ]ٻدلى دى. هغه د امريكې په نوجرسي كې مC شوٻدى 

5. Vor 10 Jahren wurde der Euro als Zahlungsmittel eingeführt. Es war der 01.  
 Januar 2002. كال   ٢٠٠٢لس كاله مخكې يورو د پيسو د وركولو د وسيلې په تو/ه مروج شو. دا د   

Cنې�ه وه  ۍد جنوري لوم 

Lösungen: 
 1. Mein Großvater, ein alter Mann, war von Haus aus gutmütig. 

 زما نيكه، طبيعتاً يو مهربان سCى، يو بوډا سCى و 

2. Einer der Brüder, der Professor, hat den Nobelpreis erhalten. 
 فيسر يې، د نوبل جايزه لاس ته راوړٻدهود دې درٻواړو وروrو نه يو ورور، هغه پر

3. Der Professor, der Leiter der Universitätsklinik, wurde pensioniert. 
 و، تقاعد وركCل شو  ئيسهغه پروفيسر ته چې د پوهنتون د كلينيك ر 

4. Albert Einstein, in Ulm/Deutschland geboren, ist New Jersey/USA 
    gestorben.   اين شتين، د جرمني په اولم كې زٻ]ٻدلى، د امريكي په نيوجرسي كې مC شوٻدى البرت 

5. Vor 10 Jahren, am 01. Januar 2002, wurde der Euro als Zahlungsmittel 
     eingeführt. كال د جنوري په دوهمه نې�ه يورو د پيسو د وركول د وسيلې   ٢٠٠٢لس كاله دمخه، د   

   په تو/ه مروج شو
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Der Imperativ     امر 
 

 :نه اخيستل شوې دى چې مانا يې ده  (imperare)لغت د لاتيني (der Imperativ)د امر يا 
. خو د دې /رامري صيغې مطلب تش امر كول ندى. كېدى شي چې د امر په Iاى  = befehlen)(امر كول  

يو چا نه يوه احترامانه هيله وشي او يا هغه ته په ډٻر احترام يوه بلنه وړاندې شي او يا يو چا ته لار_وونه    له
يا نصيحت وشي او يا په يو چا يو Uه منع شي. خو كېدى شي چې يو چا ته ډٻر شديد امر او قومانده هم  

ل كېده چې لغوى ري$ه يې د همدغه وي  (Imperator)وركCل شي. پخوا به Iينو باچاهانو ته امپراتور يا  
(imperare) ه. د يا امر كولو نه اخيستل شوٻ  

   

  صيغې نه په دغه حالاتو كې كار اخيستل كېدى شي:   له  (Imperativ)د امر
  

  استعمال كې چې د يو شي نه Uه شان كار واخيستل شي  پهاو يا د يو شي كې په يوه نسخه  1
  كله چې په يو چا يوه ناره او يا يو غ] وشي چې هغه دې Uه وكCي   2
  ته يوه لار_وونه وشي  كله چې يو چا  3
  يو چا نه يوه هيله يا يو خواهش وشي  لهكله چې   4
  وكCي كله چې يو چا ته يوه مشوره وركCل شي چې هغه Uه شان چلند   5
  كله چې د يو شي د منع كېدو خبر وركCل شي   6
  چې هغه Uه وكCي شي كله چې يو چا ته د امر په تو/ه يو اخطار وركCل   7

  

  مثالونه به په لاندينو جملو كې و/ورو: 
  

Funktion Beispiele     وظيفه       بېلfې 

Gebrauchsanـ  
weisungen د يو   
 شي د استعمال وجه 

Geben Sie zuerst Öl in die Pfanne.  Schneiden Sie drei 
Zwiebeln klein. Servieren Sie dazu einen Apfelsaft.    

  شربت   ! د مdوئبياز مېده كCدانې  ! درې  ئو تاسو لومCى په كCايي كې تېل واچ
 !  ئورسره كې]د 

Appell 
 په يو چا غ] يا ناره 

Stoppt den Krieg! Sofort!  Cه بنده كCfسمدلاسه! ئ تاسو ج !                
Verbietet die Todesstrafe!   Cئد مرګ سزا منع ك             !                 
Rettet die Wälder! ! ئIنfلونه وژغور                                               

Anweisungen  
 لار_وونه 

Seid ruhig! Papa schläft.                           ! دادا ويده دىئشتاسو غلي 
Folgen Sie den Anweisungen des Personals! 

 Cئتاسـو د پرسـونل لار_وونې تعـقـيـب ك !  
Treten Sie ein.  ئشتاسو را دننه       !                                               

Befehl, Bitte 
 خواهش امر، هيله، 

Gib mir bitte sofort meinen Ball zurück! 
ته ما ته زما توپ هـمـدا اوس بېرته راكCه!                                                             

Geben Sie mir bitte 2 kg Bananen ! 
 !             ئاو ما تـه دوه كيلو /رامه كېلې راكC ئوكCتاسـو مهربـاني 

Schließen Sie alle Türen ab, wenn Sie gehen. 
 !        ئوتH   Cكdك^ولې  نو   ئ I كله چې تاسو   

Ratschläge 
 مشوره 

Rauch nicht so viel!          !كوهU رټ مهfدومره ډٻر س                       
Iss nicht jedes Mal so viel und denk an dein Gewicht! 

  خپل وزن په فكر كې شه!        ته هر Iل دومره ډٻره مه خوره او د 
Fahr vorsichtig! Die Straßen sind nass.  

   لامده دي  ته په پام مـو^ـر وچلـوه! سCكونه 



427 

 

Verbot 
 ممانعت، منع 

Rauchen Sie hier nicht! U رټ مهfئكوتاسو دلته س                        !  
Betreten verboten! منع دي!                                                    ننوتل  
Schalten Sie im Unterricht Ihr Handy aus! 

 ئ موبايل ^ېلفون مC كC درسي ساعت كې خپل   په تاسو  

Warnung / 
Ermahnung 

 اخطار

Bleib stehen! Da kommt ein Auto! ! هغه دى يو مو^ر راIي!  ودرٻ]ه  
Lass das!                                                                      دا پرٻ]ده!  
Geht ins Bett, Kinder. Sonst wird Papa böse.   ماشومانو تاسو ويده 

 نه نو دادا په قهري]ي ! او كه ئش
 

ته، او يا    U(du)رنfه چې په پورتنو مثالونو كې ليدل كي]ي، امر يا يو مخامخ كس يا مخاطب ته ، يعنې  
ته، او يا يو مخامخ يا مخاطب محترم كس ته، يعنې   (ihr)دوه يا ډٻرو مخامخ يا مخاطب كسانو ته، يعنې  

(Sie)   ته، او يا ډٻرو محترمو مخامخ يا مخاطب كسانو ته، يعنې(Sie)  ي]ي. ته ك  
ٻب دي نو هغوى ته امر نكي]ي، يا په بل عبارت د غايبو ضميرونو لپاره  اهغه Uوك چا حاضر ندي يا غ

  كسانو لپاره امر نكي]ي. همدا شان هغه حاضركس چې پخپله غ]ي]ي، كه يو   (er, sie, es, sie)يعنې  
  لپاره امر نشته.  (ich + wir)كس دى او كه ډٻر كسان دي، هغوى Iان ته امر نشي كولى، يعنې د 

  

  د جوړولو لار:  (Imperativ)د امر يا 
  

  لپاره:(du) د يو مخامخ كس يا مخاطب لپاره، يعنې د  ①
هيسته كي]ي. په عامه ژبه كې بس همدا پاتې برخه يې د   (en)هر مصدر نه وروستي دوه توري يعنې    له

ورسره يوIاى كي]ي. په دې وروستيو وختو كې حتى په ادبي ژبه   (e-)امر مانا لري. خو په ادبي ژبه كې  
  ورسره ونه ليكل شي.  مثال:   (e-)كې هم غلطي نده چې 

په    (geh)  ووٻستل شي، نو  (en)نه وروستي دوه توري، يعنې    = gehen)(تلل    لهكه   پاتې كي]ي چې 
  امر كي]ي چې ولاړ شه!  يو چا ته  عاميانه ډول همدا د امر مانا لري، يعنې

 

Geh nach Hause!                                                                           ! ته كور ته ولاړ شه 
Gehe nach Hause!                                                         (په ادبي ژبه) ته كور ته ولاړ شه 

  

  ! ئبرخه كې ووين  Hهې} قاعده نشته چې استثنآ ونلري، استثنآ/انې به يې په لاندين  يادونه:
  

   :لپاره (ihr)د دوه يا ډٻرو مخامخ كسانو يا د مخاطب كسانو، يعنې د  ②
  ورسره يوIاى كي]ي. مثال:   (t)راوٻستل كي]ي او  (en)هر مصدر نه  له

ورسره يوIاى شوه نو    (t)، نو كله چې  (geh)ووٻستل شي، نو پاتې كي]ي    (en)نه    = gehen)(تلل    لهكه  
  !ئش جوړي]ي چې دا د ډٻرو مخامخ كسانو لپاره امر دى يعنې ولاړ  (geht)ورIينې 

 

Geht nach Hause!            ئش تاسو كور ته ولاړ !  
 

  او يا د ډٻرو مخامخ محترمو كسانو لپاره: (Sie)د يو مخامخ يا مخاطب محترم كس يا د  ③
دى، نو د يو محترم كس يا    U(gehen)نfه چې د تللو مصدر    ر.د امر صيغه عين شى دى لكه پخپله مصد  

كارول كي]ي، خو په دې ډول چې    (gehen)د ډٻر ومحترمو كسانو د امر لپاره هم همدا شان پخپله مصدر  
راوستل كي]ي.   (Sie)، يعنې  نومVرىشخصي  د محترم كس  او ورپسې  (gehen) لومCى مصدر، يعنې  

    : مثال
 

Gehen Sie bitte!         ئشاو ولاړ  ئوكC تاسو مهرباني 
 

  استعمال شوى دى. (Sie)او بيا ورپسې  U(gehen)نfه چې ليدل كي]ي د لته لومCى 
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  د امر جوړولو لار:  (trennbare Verben)د بېلېدونكو فعلونو يا د  ④
د جملې په پاى كې    (Präfix)  مختاړىUرنfه چې په عادي /ردان كې د بېلېدونكو فعلونو مخكينې برخه يا  

  يې د جملې په پاى كې راIي. مثال:  مختاړىراIي، نو همدا شان په امريه جمله كې هم 
  

نه    (schalten)  له او    (ein)له  . دا فعل جوړ شوى دى    (einschalten)چالانولو يا لfولو ته ويل كي]ي  
 (ich schalte das Radio ein)دى. په عادي جمله كې ويل كي]ي چې:    مختاړىيې    (ein)چې دلته  

يې د جملې   مختاړى. نو همدا شان په امريه جمله كې چې يو چاته امر كي]ي، نو  )زه راډيو چالانوم(يعنې  
  په پاى كې راIي. مثال: 

  

Schalte das Radio ein!                                                                    !هCته راډيو چالانه ك 
Schaltet das Radio ein! Cئ تاسو راډيو چالانه ك!                                                              
Schalten Sie das Radio ein! Cئتاسو راډيو چالانه ك!                                                       

 

  استثنآ : 
بدلي]ي، نو د امر شكل يې هم همدا   (ie)او يا په    (i)په    (e)چې د /ردان په وخت كې    وفعلون  د هغو  ①

. Uنfه چې ليدل (du liest). ته لولې ته ويل كي]ي  (lesen)شان دى. مثال: د لوستلو لپاره ويل كي]ي  
 (lies) بدل شو. نو د يو مخامخ كس يا مخاطب د امر لپاره ويل كي]ي چې  (ie)تورى په    (e)كي]ي، د لته د  

لپاره امر په   (Sie)او د يو محترم مخامخ كس، يعنې د   (ihr)ې د . د ډٻرو مخامخ يا مخامطب كسانو، يعن
نه بدلي]ي، لانديني    (i, ie)پخپل حال پاتې كي]ي او په    (e)هغه شان جوړي]ي چې فعل /ردان كي]ي، يعنې  

  : ئ و/ورمثالونه 
  

Lies diese Geschichte!  !ته دا كيسه ولوله                            (liese = falsch دا غلط دى) 
Lest diese Geschichte!                                                                    ! ئل تاسو دا كيسه ولو
Lesen Sie diese Geschichte!                                                            !ئل تاسو دا كيسه ولو

 

.  = !iss)(وخوره  . د يو مخامخ كس د امر لپاره ويل كي]ي(essen)نور مثالونه : خوړلو ته ويل كي]ي  
  . د يو يا ډٻرو محترمو كسانو لپاره ويل كي]ي   = !esst)  ئ(وخور   دوه يا ډٻرو مخامخ كسانو ته ويل كي]ي

   = !essen Sie)ئر(تاسو وخو
  

Iss, was du willst!                                                      Uه چې ته غواړې، همغه شى وخوره!
Esst, was ihr wollt!                                              !ئ، همغه شى وخورئUه چې تاسو  غواړ 
Essen Sie, was Sie wollen!                  !ئ، همغه شى وخور ئغواړ(محترم كس)  Uه چې تاسو
Sieh die Spatzen unter dem Himmel!                                  و/وره!  چرچdېته د اسمان لاندې  
Seht die Spatzen unter dem Himmel!                            !ئو/ور   چرچdېتاسو د اسمان لاندې  
Sehen Sie die Spatzen unter dem Himmel!        ئ و/ور   چرچdې ) د اسمان لاندې  و تاسو (محترم 

 

  (ig)او يا    (d)او يا    (t)په پاتې شوې برخه كې    مصدرووٻستل شي او د    (en)نه    مصدريو    لهكله چې    ②
ورسره يوIاى   I ،(-e)كه چې كه   ورسره يو Iاى كي]ي  (e)راشي نو د يو مخامخ كس د امر لپاره تل  

  (arbeiten)له، نو كله چې  (arbeiten)ته ويل كي]ي    )كار كولو(/راني]ي. مثال:    بيانشي، نو لوستل يې  
  (e)امر كولو لپاره  ليدل كي]ي. د    (t)په پاى كې يې    چې ،  (arbeit)ووٻستل شي نو پاتې كي]ي    (en)نه  

  . (arbeite)ورسره يوIاى كي]ي، يعنې 
 

Arbeite nicht zuviel!                                                                         ته ډٻر كار مه كوه!
Arbeitet nicht zuviel!                                                                      !ئكو تاسو ډٻر كار م
Arbeiten Sie nicht zuviel!   ئ كوتاسو ډٻر كار م!                                                            
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ووٻستل شي، نو پاتې كي]ي    (en)دې فعل نه  له  . كله چې  (spenden)بل مثال: بسپنه وركولو ته ويل كي]ي  
(spend)   يعنې د لغت په وروست ،H    برخه كې(d)    كه د يو مخامخ كس د امر لپاره تلI ي، نوIرا(e) 

  . = spende) (ته بسپنه وركCه  ورسره يوIاى كي]ي، يعنې ويل كي]ي
  

Spende Lebensmittel für die Opfer des Erdbebens! 
 وكCه   ته د زلزلې له قربانيانو سره مرسته 

Spendet Lebensmittel für die Opfer des Erdbebens!! 
             ئوكC د زلزلې له قربانيانو سره مرسته  تاسو

Spenden Sie Lebensmittel für die Opfer des Erdbebens!! 
   ئوكC  د زلزلې له قربانيانو سره مرسته  (محترمو كسانو) تاسو  

 

ووٻستل    (en)دې لغت نه    له، كله چې  (entschuldigen)سره مثال: ب$نه غو_تلو ته ويل كي]ي:    (ig-)د  
راIي، نو Iكه د مخامخ   (ig-)برخه كې    H، يعنې د لغت په وروست(entschuldig)شي، نو پاتې كي]ي  
  (entschuldige)ورسره يوIاى كي]ي، يعنې ويل كي]ي:  (e)كس د امر لپاره تل 

  

Entschuldige mich bitte! ته ما وب$ه!                                                                             
  

دې   لهاو    پاتې شي  (n)او يا    (m)راووٻستل شي او په پاتې برخه كې يې    (en)يو فعل نه    لهكله چې    ③
د مخامخ يو كس د امر   كې  راشي، نو په دې وخت   (Konsonant)توري نه مخكې يو بې غ]ه تورى يا  

  (en). نو كه  (atmen)ته ويل كي]ي    )ساه را_كلو يا تنفس كولو(ورسره يوIاى كي]ي. مثال:    (e)لپاره تل  
تورى راغلى دى   (t)نه مخكې د    (m)  له. Uنfه چې ليدل كي]ي،    (atm)شي نو پاتې كي]ي    ورنه وٻستل

، يعنې (atme)ورسره يوIاى كي]ي او ويل كي]ي    (e)چې دا يو بې غ]ه تورى دى، نو Iكه د امر لپاره  
  تنفس وكCه. 

  

Atme ruhig und verliere die Geduld nicht! 

        حوصله له لاسه مه وركوه!ته په ارامه ساه راكاږه او 

Atmet ruhig und verliert die Geduld nicht! 

 ! ئكو او حوصله له لاسه مه ور ئتاسو په ارامه ساه راكاږ

Atmen Sie ruhig und verlieren Sie die Geduld nicht! 

 ئ كو او حوصله له لاسه مه ور ئپـه ارامـه سـاه راكاږ تاسو (محترم كس) 
  

  (!öffne). نو د يو مخامخ كس د امر لپاره ويل كي]ي: (öffnen)بل مثال: پرانيستلو ته ويل كي]ي 
  

Öffne die Tür leise!                                                                                          په كراره دروازه خلاصه كCه!  ته

Öffnet die Tür leise!                                                                                         !  ئپه كراره دروازه خلاصه كC   تاسو

Öffnen Sie die Tür leise!   Cئتاسو (محترم كس) په كراره دروازه خلاصه ك!                                            
 

دې توري    لهراشي او   (n)او يا    (m)وٻستل شي او په پاتې برخه كې يې   (en)يو فعل نه    لهكله چې    ④
بيا  وي، نو  (m, n, l, r, h)راشي، خو دغه بې غ]ه تورى  (Konsonant)نه مخكې يو بې غ]ه تورى يا 

دې فعل نه    له. كله چې  (schwimmen)اړتيا نشته. مثال: لامبو وهلو ته ويل كي]ي  Uه  ليكلو ته    (e)د  
(en)    راووٻستل شي نو پاتې كي]ي(schwimm)  يعنې د وروستي توري يا ،(m)    ل بياI نه  وروسته يو
(m)    كه ورسرهI راغى، نو(e)     اى كي]ي. نو په دېIډول د يو مخامخ كس د امر په جبري ډول نه يو

  .(schwimm)لپاره ويل كي]ي 
 

Schwimm, solange du kannst!                                ته كوى شي، لامبو ووهه! هرUومره چې
Schwimmt, solange ihr könnt!                                 !  ئ ، لامبو ووهئشتاسو كوى  چې    هرUومره  
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Schwimmen Sie, solange Sie können!   
 !ئ، لامبو ووه ئش) كوى كس تاسو (محترم  هرUومره چې

 

 .  (!lern)لپاره ويل كي]ي چې  (lernen)همدا شان د 
  

ورسره    (e) راشي نو د مخامخ يو كس د امر لپاره تل    (ern)برخه كې    H كه چېرته د يو فعل په وروست  ⑤
. Uنfه چې ليدل كي]ي، د فعل وروستي  (feiern)ته ويل كي]ي    )لمانVلو يا جشن نيولو(يوIاى كي]ي. مثال:  

ورسره يوIاى كي]ي،    (e)هيسته كي]ي او    (n)له فعل نه  دي. نو د يو مخامخ كس د امر لپاره    (ern)توري  
  ، يعنې ولمانVه او يا جشن ونيسه! (feiere) او يا (feire)يعنې 

 

Feiere deinen Geburtstag!                                                                                                 ته خپله كليزه ولمانVه!

Feiert euren Geburtstag!                                                                                                         !ئV تاسو خپله كليزه ولمان

Feiern Sie Ihren Geburtstag!                                         ! ئ V تاسو (محترم كس) خپل كليزه ولمان 
 

لپاره امر په دې ډول    (du)راIي، نو د يو مخامخ كس، يعنې د    (eln-)هغه فعلونه چې په پاى كې يې    ⑥
ورسره يوIاى    (le-)هيسته كي]ي او بيا    (eln-)جوړي]ي چې د دې فعل درې وروستي توري، يعنې همدا  

  كي]ي. مثال:  
  

Imperativ    Verb 
lächle!                                         ته مسكا وكCه 

 
lächeln                       ، مسكېدل   مسكا كول  

wechsle! wechseln                                       ته بدل كCه                                         بدلول  
handle! handeln                                        ته چلند وكCه                                     كول چلند  

  

 مثالونه په جملو كې: 
  

Lächle, wenn du kannst!                                                   هCكه ته كوى شي، نو مسكا وك 

Lächelt, wenn ihr könnt!                                                ئوكC، نو مسكا ئشكه تاسو كوى 

Lächeln Sie, wenn Sie können!                   ئوكCكه تاسو (محترم كس) كوى شى، نو مسكا  
 

او په فارسي كې ورته (بودن) وايي. د   (be)چې په انfليسي كې ورته  (sein)اوسېدلو ته ويل كي]ي   ⑦
، د ډٻرو مخامخ  (sei)دې فعل امر په دې شكل كي]ي: د يو مخامخ كس يا مخاطب د امر لپاره ويل كي]ي  

  . مثال: (seien Sie)، او يو مخامخ محترم كس لپاره ويل كي]ي (seid)كسانو لپاره ويل كي]ي 
  

Sei still! !Seien Sie still       !ئ ش تاسو غلي  !Seid still         ته غلى شه! !  ئشتاسو غلي   
 

پخپل حال    (a)بدلي]ي، خو د امر كولو په وخت    (ä)په  (a) چې د /ردان په وخت    هم شتهIينې فعلونه    ⑧
  نه بدلي]ي، د بېلfې په تو/ه په لاندې برخه كې يو Uو فعلونه ليكل كي]ي:  (ä)پاتې كي]ي او په 

  

fahren:                                                             du fährst                                      ته په مو^ر كې Iې

Fahr bei Schnee vorsichtig!                                                                       په واوره كې په پام مو^ر وچلوه!    ته

Fahrt bei Schnee vorsichtig!                                                            !  ئوتاسو په واوره كې په پام مو^ر وچل 

Fahren Sie bei Schnee vorsichtig!                    !ئو(محترم كس) په واوره كې په پام مو^ر وچل   تاسو
  

   saufen) ډٻر U$ل I , laufenغستل  schlafen ,: (خوب كول داسې نور فعلونه دا دي
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Andere Möglichkeiten für Aufforderungen                 د غوKتنې لپاره نور امكانات
 

  ډولونو هم كېدى شي چې البته دا /رامري امر ندى بلكې دا د خبرو   نوروامر نه پرته يوه غو_تنه په    له
له دا شان  باندې له بلې خوا په Iينو ترافيكي لوحواصطلاح ده.  يوه  يا ه مروجه لهجه يا /Cدود او يو كولو

  حو كې ډٻر Iاى نه نيسي. مثال: امر نه كار اخيستل كي]ي، Iكه چې د امر دا بdه ډٻره لdده ده او په لو
  

Infinitiv  Türen schließen!  Cئدروازې وت                                      
Partizip II   Betreten verboten!                                      ننوتل منع دي

Person Singular/Plural 
Du bist jetzt ruhig!                              به اوس غلى يې!  ته
Ihr kommt mit!                           ئمون] سره راIله تاسو به  

Nomen 
Passivsatz ohne Subjekt 

Ruhe! Hilfe!                    ئوكC ارامي پكار ده! راسره مرسته 
Jetzt wird geschlafen!   ، اوس د خوب وخت دى ئ ش اوس ويده  

mit müssen und sollen 
Du musst kommen!    !ېIې، ته به حتمي راIته به خامخا را 
Du sollst nicht stehlen!                           ته به غلا نه كوې!

mit dem Indikativ Futur I 
Du wirst sofort kommen!                 ته به سمدلاسه راIې! 
Werdet ihr still sein!               !ئش؟ تاسو غلي  ئغلي كې]   به  تاسو

mit dem Indikativ Präsens 
(+ Betonung)  

Du kommst jetzt!                            ته به همدا اوس راIې!
Sie verlassen sofort den Raum! 

 ! ئIخونې نه و دې  به سملاسي لهتاسو  

mit dem Passiv ohne 
Subjekt 

Es wird nicht mehr geredet!          نورې خبرې به نه كي]ي!
Nun wird geschlafen! 

  !ئشويده  ،وخت دى ، اوس د خوب ئ كو اوس به خوب  
Jetzt wird das Zimmer aufgeräumt! 

ه  و^ دا كـ ه  ـ ب  را^ولول كي]ي! اوس 

mit dem Konjunktiv II  
Frageform 

Würdest du bitte kommen? 
  رابه شې؟  او ته به دا مهرباني وكCې  

Könnten Sie mir bitte helfen? 
 ؟ ئوكC چې ما سره به مرسته  ئ وكCتاسو بـه دا مهـرباني  

 

دې امر نه يوه احترامانه    له  ) كلمات يوIاى شي نو = bitteئ وكC  ييو امر سره د (مهربان   لهكه چېرته  
  غو_تنه جوړي]ي: 

 

Mach das Fenster zu! كdكH  !هCسخت امر  پورې ك 
Mach bitte das Fenster zu. كdه او كCمهرباني وكH  !هCاحترامانه امر  پورې ك 
Mach doch bitte mal das 
Fenster zu! 

 Cه!  كخو پورې    Hمهرباني وكCه او يوIل كdكته  
  احترامانه هيله 

 

امر په شان ډٻر كلك امر دى او كه يوه احترامانه غو_تنه ده،   عسكريدا چې آيا يو /رامري امر لكه د يو  
خولې نه وIي. نو كه    لهد يو چا غ] د هغه    H دې پورې هم اړه لري چې په كوم شدت او يا په كومې نرم  دا

ووIي، نو دا /رامري امر  راخولې نه په ډٻر شدت    لهخبره  ا  خو د   ،لفظ هم وكارول شي  (bitte)چېرته د  
  امر په حيث غوږ ته راIي.  د يو ډٻر سخت 
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Übungen: Bilden Sie den Imperativ. Beachten Sie die Pronomen! 

1. Sie lernen nicht.                                                                             هغوى درس نه لولي 

2. Sie räumt ihr Zimmer nicht auf.                                              هغه خپله كو^ه نه را^ولوي

3. Er hört nicht auf mich.                                                                   مني هغه زما خبره نه

4. Das Kind isst die Suppe nicht.                                                   ماشوم _وروا نه خوري 

5. Die Schüler sind nicht ruhig.                                                         زده كوونكي غلي ندي

6. Nachts macht er die Tür nicht zu.                         د شپې له مخې هغه دروازه نه پورې كوي

7. Keiner von ihnen setzt sich an den Tisch.        د هغوى له ډلې نه هې} Uوك مېز ته نه كېني

8. Die Kinder waschen sich nicht.                                            ماشومان Iانونه نه پرٻمينVي

9. Du räumst nie den Tisch ab.                                           ته هې�كله مېز نه را^ولوي

10. Du lädst deine Freunde nie ein.                                خپل ملfري هې�كله نه مېلمه كوي  ته

  
Lösungen: 

 1. Lernt!                                                                                                                ئل تاسو درس ولو

2. Räum dein Zimmer auf!                                                              ته خپله كو^ه را^وله كCه

3. Hör auf mich!                                                                                                  ته زما خبره ومنه

4. Iss die Suppe!                                                                                     ته _وروا وخوره 

5. Seid ruhig!                                                                                                ئشتاسو غلي 

6. Mach nachts die Tür zu!                                            د شپې له مخې دروازه پورې كCه  ته

7. Setzt euch an den Tisch!                                                                      ئتاسو مېز ته كېن

8. Wascht euch!                                                                                ئV تاسو Iانونه پرٻمين

9. Räum den Tisch ab! Cئته مېز را^ول ك                                                                         

10. Lade deine Freunde ein!                                                         ته خپل ملfري مېلمه كCه

 
 

Aktiv und Passiv     غير فعال يا مفعولفعال او  
 

فعال ته وايي، يعنې هغه Uوك چې پخپله په فعال ډول په يو چا يا په يو شي باندې    (Aktiv)په لغوي مانا  
  (Passiv)يعنې (د فعاليت ډول) وايي.    (Tätigkeitsform)يو Uه كوي چې په جرمني ژبه كې ورته  

ن  له خوا په هغه باندې لكه په د يو مظلوم په شا   يو چاغيرفعال ته وايي، يعنې هغه Uوك يا هغه شى چې د  
  ) ډوليا د كCول كېدلو  Iورٻدلو  (د    يعنې   (Leideform)كي]ي چې په جرمني ژبه كې ورته    زورزياتى

  مثال:  .وايي
  

Der Wolf hat das Schaf gerissen.               وCيرې كU يرېU لېوه پسه ونيوه او بدن يې ورته 
  

دى،    = Aktiv)د مانا او د /رامر په اساس (فاعل    = der Wolf)(لېوه   په پورتني مثال كې Uر/نده ده چې
دى، Iكه چې په هغه باندې د   = Passiv)كوي، او پسه (مفعول    زورزياتىIكه چې هغه په پسه باندې  

تل يو    (Aktiv)لېوه له خوا ظلم كي]ي او بدن يې Uيرې Uيرې كي]ي. نو په دې ډول داسې _كاري چې  
يو غيرفعال او مظلوم كس شو. خو دومره ساده چې دا _كاري، د    (Passiv)فعال يا كوم ظالم كس شو او  

 مثال:  /رامر له اړخه دا مبحث دومره ساده بيا ندي. دا چې ولې، دا به په لاندې برخه كې و/ورو.
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Der Tote liegt im Grab. ى په قبر كې پروت دىCم                                                          
  

دى. نو په دې وجه دا سوال   يا فعاليت كوونكى  د جملې فاعل)  مCى(يا    (der Tote)دلته د /رامر په اساس  
  به په Iاى وي چې مCى Uه فعاليت كوي؟  

  

  وركوي: په برخه كې بيا برعكس معلومات   (Passiv)جمله د  Hدا لاندين
 

Ihm wurde für  den tapferen Kampf ein Preis verliehen.  
  وركCل شوه                                          يوه جايزه د زړورې جCfې په وجه هغه ته 

  

جمله كې هغه سCى چې زړوره جCfه يې كCٻده او په دې وجه ورته يوه جايزه وركول كي]ي،  Hپه پورتن 
نو  يا (غېرفعال) دى.    (Passiv)كوم غېر فعال او مظلوم سCى ندى، خو د /رامر له اړخه  په حقيقت كې  

كس    لي)(غيرفعال يا Iورٻد د    (Passiv)او    (فعال)تل لپاره د    (Aktiv)_كاره كوى چې    جمله دا  Hپورتن
  هدف Uه دى؟ نو نه  (Passiv)او  (Aktiv) چې د دې ته . نو رابه شو ندى

(Aktiv)    كه په واقعيت كې فعال دى او كه نه دى خو په جمله كې(Subjekt)    يا د جملې /رامري فاعل يا
  دى. مثال: هرومرو كوونكى 

  

Der Lehrer fragt den Schüler.                                  زده كوونكي نه پو_تنه كوي له_وونكى 
 

دلته _وونكى د مانا په اساس هغه Uوك دى چې يو Uه كوي، يعنې فاعل دى، او په /رامري ډول د جملې  
(Subjekt)    يا فاعل او حالت يې(Nominativ)    .دى(der Schüler)  وك دى چې   يا زده كوونكىU هغه

د جملې مفعول   (den Schüler)په هغه باندې يو Uه كي]ي، يعنې له هغه نه پو_تنه كي]ي. نو په دې اساس  
  دى.  (Akkusativ)دى او حالت يې  (Objekt)يا 
  

  جوړٻدلى شي؟   (Aktiv)نه  (Passiv)له او  (Passiv)نه  (Aktiv) لهLرنPه 
 

  (Objekt)  لهدا په دې ډول جوړٻدلى شي چې د يوې جملې /رامري مفعول په فاعل بدل شي يا په بل عبارت  
  (den Schüler)  لهنو په دې ډول   جوړ شي.  (Nominativ)او يا    (Subjekt)نه    (Akkusativ)  له او يا  
  جوړ شي:  (vom Lehrer)نه به  (der Lehrer) له  او (der Schüler)نه به 

  

Der Schüler wird vom Lehrer gefragt.       له زده كوونكي نه د _وونكي له خوا پو_تنه كي]ي
 ؟ Lه كي@ي باندېفعل جملې  (Passiv) د 
  

 جمله كې ويل كي]ي چې:  (Aktiv)په  
 

    =                                 er fragt                      هغه پو_تنه كوي
 

  : كې ويل كي]ي چې  (Passiv)خو په 
  

                  =                       er wird gefragtله هغه نه پو_تنه كي]ي 
 

دواړه جملې د يو بل سره پرتله كCو، نو په پ$تو كې هم په فعل كې يو بدلون ليدل   Hكه چېرته دا پورتن 
  كي]ي او هغه دا دى: 

  

  له          (   كوي)              نه               (كي]ي)                جوړي]ي 
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]ي او بيا  يو Iاى كي  (werden)سره    = fragen)  (پو_تنه كول  نو په دې ډول په جرمني ژبه كې هم د 
(werden)  رداني]ي چې په/(Passiv)   ورنه (پو_تنه كېدلكې(gefragt werden = . .جوړي]ي  

  

د جملو په مانا او مفهوم كې   (Passiv)او د    (Aktiv)نود    _ه پام ونيسي،جمله كې كه سCى    Hپه پورتن
له (او بل Iل ويل كي]ي    )زده كوونكي نه پو_تنه كوي  له_وونكى  (نشته. يو Iل ويل كي]ي چې    توپير  هې}

Uه شو؟  په ري$تيا چې    توپيرمفهوم    د . د دې دواړو جملو  )زده كوونكي نه د _وونكي له خوا پو_تنه كي]ي 
  نو د Uه لپاره پكاري]ي؟   (Passiv)دا پو_تنه په حقه ده چې  ،پكې نشته توپيرچې نو  پكې نشته.   توپيرهې} 

 لاندې برخه كې و/ورو. دا موضوع به په  
 

  استعمالي@ي: (Aktiv)يا   (Passiv)اهميت Lه دى، ولې   (Aktiv)او   (Passiv)د 
  

يادي]ي. دا چې   ^ينfاركې هغه Uوك چې يو كار كوي هغه مهم او غw _كاره كي]ي او يا په    (Aktiv)په  
  نه ويل كي]ي. مثال:  ^ينfار Uه كار كوي دا دومره مهم نه _كاره كي]ي يا په 

 

Ich habe ihm gestern geholfen. وكCه                                    مرسته  پرون ما له هغه سره     
  

) دى چې په جمله كې فاعل = ichجمله كې هغه Uوك چې مرسته كوي ډٻر مهم دى او هغه (زه    Hپه پورتن 
  دى.  (Subjekt)يا 
كې برعكس هغه Uوك چې يو كار كوي مهم نه دى او په تآكيد نه يادي]ي او كله كله حتى نوم   (Passiv)په  

هغه كار يا عمل دى چې كي]ي.   ،يې يا په قوس كې ليكل كي]ي او يا هې} نه يادي]ي. كوم شى چې مهم دى
  مثال:  

 

Ihm ist gestern (von mir) geholfen worden.    وشوهمرسته  پرون له هغه سره (زما له خوا)   
 

، دا چې چا مرسته  وشوهجمله كې _كاري]ي، مهمه دا ده چې له هغه سره مرسته    UHنfه چې په پورتن
  ول: ډ كCٻده، دا په قوس كې ليكل شويدي. كله كله د كار كوونكى نوم هې} نه يادي]ي، په لاندې 

  

Ihm ist gestern geholfen worden. وشوه                                     مرسته پرون له هغه سره    
 

  جملو نه هغه وخت كار اخيستل كي]ي چې:  (Passiv) لهتكرار : 
  

 

  كله چې يو فاعل چا ته معلوم نه وي  1
  كله چې سCى د فاعل د نوم يادول نه غواړي   2
كې ياد شوى    جملېبه هغه پخوا په كوم مضمون او يا په كومې  كله چې فاعل هې} مهم نه وي او يا    3

  وي 
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Die Akkusativergänzung (= Objekt) des Aktivsatzes wird zur Nominativergänzung  
(= Subjekt) des Passivsatzes). 

جمله كې په فاعل بدل شوٻدى،    (Passiv)په    (Akkusativ)جمله كې د جملې مفعول يا   H (Aktiv) په پورتن
  جوړ شوٻدى.   (Nominativ)يعنې ورنه  

 

Die Nominativergänzung (= Subjekt) des Aktivsatzes kann mit „von“+Dativ in den 
Passivsatz integriert werden. 
 

كلمه كارول شوٻده چې مانا يې ده   (man)لپاره د    (Subjekt)جمله كې د فاعل يا    H  (Aktiv)په پورتن
  كلمه له مينVه Iي.  (man)جمله بيا د  (Passiv)(كوم چا). خو په 

 
Passivfähigkeit    ورنه جوړٻدى شي (Passiv)    هغه فعلونه چې 
 

Fast alle Verben mit einer Akkusativ-Ergänzung können ein Passiv bilden. 
 ورنه جوړٻدى شي (Passiv)ورسره وي، نو    (Akkusativ)ن]دې ^ول فعلونه چې 

 

Nicht passivfähig sind jedoch: 
  ورسره وي  (Akkusativ)ورنه نشي جوړٻدى، سره له دې چې   (Passiv)هغه فعلونه چې 

  

1. Verben ohne Aktion   نه پكې نه ويrهغه فعلونه چې عملي كار يا ك                               

Ich habe Schulden.                                                             زه پوروړى يم، زه قرضداره يم

Das hat mich einen großen Haufen Geld gekostet.       په دې باندې زما ډٻرې پيسې ولfېدلې

Ich kenne die Preise.                                                                      ماته نرخونه معلوم دي

2. Reflexive Verben 

Ich erkundige mich nach den Preisen.                                        زه د نرخونو پو_تنه كوم

Er beruhigte sich schnell wieder.                                                شو ژر بېرته ارام  هغه
  

نشي جوړيدلى، نو په دې وجه دا    (Passiv)جملې نه    (Aktiv)جملې مون] ته _ايي چې له هرې    Hپورتن
  جوړ شي  (Passiv)به غلطه وي چې له دې جملو نه 
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  جوړول په مختلفو حالاتو كې:  (Passiv)د 
  

Passiv im Präsens      اوسنى وخت يا حال
 

 Aktiv Passiv 

  ich  liebe werde geliebt            زه مينه كوم                           له ما سره مينه كي]ي 

  du  liebst wirst geliebt            ته مينه كوې                              له تا سره مينه كي]ي

er/sie/es   liebt wird geliebt          هغه مينه كوي                            له هغه سره مينه كي]ي

  wir  lieben                     له مون] سره مينه كي]ي werden geliebt       مون] مينه كوو

  ihr  liebt werdet geliebt         تاسو مينه كوى                       له تاسو سره مينه كي]ي

  sie  lieben werden geliebt     هغوى مينه كوي                       له هغو سره مينه كي]ي
 

Beispielsätze: 
Ich liebe meine Familie.                                                      لرم مينه سره Hكورن  خپلې له زه
Ich werde von meiner Familie von ganzem Herzen geliebt.  

  له خوا د زړه مينه راكول كي]ي   Hماته د خپلې كورن
 
Passiv im Präteritum     مطلق تېر وخت يا مطلقه ماضي
 

 Aktiv Passiv 

  ich  liebte wurde geliebt    وكCه      ما مينه  وشوه                            له ما سره مينه    

  du  liebtest wurdest geliebt   وكCه    تا مينه     وشوه                        له تا سره مينه  

er/sie/es   liebte wurde geliebt   وكCه    هغه مينه     وشوه                        له هغه سره مينه  

  wir  liebten وشوه                     له مون] سره مينه  wurden geliebt    وكCه  مون] مينه  

  ihr  liebtet wurdet geliebt    وكCه  تاسو مينه  وشوه                      له تاسو سره مينه ك   

  sie  liebten wurden geliebt    وكCههغوى مينه      وشوه                   له هغوى سره مينه 
  

Beispielsätze: 
Ich liebte früher meine Schule.                                   ى سره مينه وهVپخوا زما خپل _وون 
Ich wurde früher von meinem Geliebten geliebt. 

 كېدلهپخوا ماته زما  د لالي له خوا مينه راكول 
 

Passiv im Perfekt       لنD تېر وخت يا ن@دې ماضي
 

 Aktiv Passiv 

  ich  habe geliebt bin geliebt worden            ما مينه كCٻده            له ما سره مينه شوٻده

  du  hast geliebt         له تا سره مينه شوٻده bist geliebt worden            تا مينه كCٻده

er/sie/es   hat geliebt        له هغه سره مينه شوٻده ist geliebt worden            هغه مينه كCٻده

  wir  haben geliebt    له مون] سره مينه شوٻده sind geliebt worden      مون] مينه كCٻده

  ihr  habt geliebt     مينه شوٻدهله تاسو سره   seid geliebt worden        تاسو مينه كCٻده

  sie  haben geliebt  ٻدهCهغوى مينه ك  sind geliebt worden  له هغوى سره مينه شوٻده 
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Beispielsätze: 
Ich habe immer meine Familie geliebt. سره مينه درلودله                     Hما تل د خپلې كورن  
Ich bin immer von meiner Familie geliebt worden. 

 له خوا تل مينه شوٻده  Hله ما سره زما د كورن
 
Passiv im Plusquamperfekt      ډٻر پخوانى وخت يا بعيده ماضي
 

 Aktiv Passiv 

  ich  hatte geliebt war geliebt worden       ما مينه كCې وه        له ما سره مينه شوې وه

  du  hattest geliebt     له تا سره مينه شوې وه warst geliebt worden     تا مينه كCې وه

er/sie/es   hatte geliebt war geliebt worden     هغه مينه كCې وه      له هغه سره مينه شوې وه

  wir 
 hatten geliebt 

 مون] مينه كCې وه  
 waren geliebt  worden 

 وه له مون] سره مينه شوې  

  ihr  hattet geliebt  ې وهCتاسو مينه ك  wart geliebt worden   له تاسو سره مينه شوې وه 

  sie 
 hatten geliebt 

 هغوى مينه كCې وه 
 waren geliebt worden  

 له هغوى سره مينه شوې وه 
 

Beispielsätze: 
Ich hatte meine Familie immer geliebt. سره تل مينه درلودله                    Hخپلې كورن  لهما   
Ich war von meiner Familie immer geliebt worden. 

 له خوا تل مينه شوٻده  Hله ما سره زما د كورن
 
Passiv im Futur I        ن@دې راتلونكى
 

 Aktiv Passiv 

  ich  werde lieben  مCزه به مينه وك  werde geliebt werden        له ما سره به مينه وشي

  du  wirst lieben ېCته به مينه وك  wirst geliebt werden         له تا سره به مينه وشي

er/sie/es   wird lieben  يCهغه به مينه وك  wird geliebt werden        له هغه سره به مينه وشي

  wir 
 werden lieben 

 وكCو مون] به مينه 
 werden geliebt  werden  

 له مون] سره به مينه وشي 

  ihr 
 werdet lieben 

 ئ وكCتاسو به مينه  
 werdet geliebt werden 

 له تاسو سره به مينه وشي 

  sie 
 werden lieben 

 ي وكCبه مينه   هغوى
 werden geliebt werden 

 سره به مينه وشي  هغويله 
  

Beispielsätze: 
Ich werde dich nie lieben.                                              زه به له تا سره هې�كله مينه ونلرم 
Ich werde von dir nie geliebt werden.                          له ما سره به هې�كله ستا مينه ونشي 
 
  



438 

 

Passiv im Futur II      راتلونكىليرې 
 

 Aktiv Passiv 

  ich 
 werde geliebt haben 

  ما به مينه كCې وي 
 werde geliebt worden sein  

 له ما سره به مينه شوې وي 

  du 
 wirst geliebt haben  

 تا به مينه كCې وي  
 wirst geliebt worden sein  

 له تا سره به مينه شوې وي 

er/sie/es  
 wird geliebt haben  

 هغه به مينه كCې وي  
 wird geliebt worden sein  

 له هغه سره به مينه شوې وي 

  wir 
 werden geliebt haben  

 مون] به مينه كCې وي 
 werden geliebt worden sein  

 له مون] سره به مينه شوې وي 

  ihr 
 werdet geliebt haben  

 تاسو به مينه كCې وي 
 werdet geliebt worden sein  

 له تاسو سره به مينه شوې وي 

  sie 
 werden geliebt haben  

  به مينه كCې وي  هغوي
 werden geliebt worden sein  

 سره به مينه شوې وي  هغويله 
 

Beispielsätze: 
Ich werde meinen Geliebten damals geliebt haben. 

  لالي سره مينه وه په هغه وخت كې به زما د خپل 
Ich werde damals von meinem Geliebten geliebt worden sein. 

 شوې وي  لالي له خوا مينه د زما له ما سره په هغه وخت كې به 
 
Passiv  Präsens von „waschen“      اوسنى وخت يا حال
 

 Aktiv Passiv 

  ich  wasche werde gewaschen             زه پرٻمينVم                         زه پرٻمينVل كې]م

  du  wäschst پرٻمينVل كې]ې                       ته  wirst gewaschen            ته پرٻمينVې  

er/sie/es   wäscht                       هغه پرٻمينVل كي]ي wird gewaschen           هغه پرٻمينVي

  wir  waschen werden gewaschen       ٻمينVو  مون] پر                   مون] پرٻمينVل كي]و

  ihr  wascht                   ئتاسو پرٻمينVل كې]  werdet gewaschen          ئV تاسو پرٻمين

  sie  waschen                يپرٻمينVل كې] هغوي werden gewaschen     يV پرٻمين هغوي
  

Beispielsätze: 
Ich wasche mich jeden Tag selbst.                                  مVان پخپله پرٻمينI زه هره ورځ 
Ich werde von meiner Mutter gewaschen.                ل كې]مVزه د خپلې مور له خوا پرٻمين 
 
Passiv Präteritum        مطلق پخوانى وخت يا مطلقه ماضي
 

 Aktiv Passiv 

  ich  wusch wurde gewaschen            ما پرٻمينVو                          زه پرٻمينVل شوم

  du  wuschest                       ته پرٻمينVل شوې wurdest gewaschen         تا پرٻمينVو
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er/sie/es   wusch  هغه پرٻمينVل شو                       wurde gewaschen         هغه پرٻمينVو

  wir  wuschen                      مون] پرٻمينVل شو wurden gewaschen     مون] پرٻمينVو

  ihr  wuschet                     ئو تاسو پرٻمينVل ش wurdet gewaschen      تاسو پرٻمينVو

  sie  wuschen وVهغوى پرٻمين  wurden gewaschen ل شولVهغوى پرٻمين                  
 

Beispielsätze: 
Ich wusch mir gestern die Füße.                                         لېVپرون ما خپلې پ$ې پرٻمين 
Ich wurde gestern von meiner Mutter gewaschen. 

  پرون زه د خپلې مور له خوا پرٻمينVل شوم 
 
Passiv Perfekt        ن]دې تېر وخت يا ن]دې ماضي
 

 Aktiv Passiv 

  ich  habe gewaschen   لى دىVما مين  bin gewaschen worden         زه مينVل شوى يم

  du  hast gewaschen لى دىVتا مين    bist gewaschen worden ل شوى يېVته پرٻمين   

er/sie/es   hat gewaschen  لى دىVهغه مين  ist gewaschen worden ل شوى دىVهغه مين     

  wir 
 haben gewaschen 

 مون] مينVلى دى 
 sind gewaschen  worden 

  مون] مينVل شوي يو 

  ihr 
 habt gewaschen  

 تاسو مينVلى دى 
 seid gewaschen worden  

 تاسو مينVل شوي ياست 

  sie 
 haben gewaschen  

 مينVلى دى   هغوي
 sind gewaschen worden   ل شويديVهغوى مين 

  

Beispielsätze: 
Ich habe mich gestern gewaschen.                                               وVان پرٻمينI ما پرون 
Ich bin gestern von meiner Mutter gewaschen worden. 

 پرون د خپلې مور له خوا پرٻمينVل شوى يم   زه
 
Passiv Plusquamperfekt       ډٻر پخوانى وخت يا بعيده ماضي
 

 Aktiv Passiv 

  ich  hatte gewaschen لى وVما مين     war gewaschen worden ل شوى ومVزه مين    

  du  hattest gewaschen  لى وVتا مين  warst gewaschen worden  ل شوى وېVته مين 
er/sie/es   hatte gewaschen  لى وVهغه مين  war gewaschen worden ل شوى وVهغه مين    

  wir 
 hatten gewaschen 

 مون] مينVلى و 
 waren gewaschen   worden  

 مون] مينVل شوي وو 

  ihr 
 hattet gewaschen  

 تاسو مينVلى و 
 wart gewaschen worden  

 تاسو مينVل شوي واست 

  sie 
 hatten gewaschen  

 هغوى مينVلى و 
 waren gewaschen worden 

  هغوى مينVل شوي وو

 



440 

 

Beispielsätze: 
Gestern hatte ich mich nicht gewaschen. ما Iان نه و پرٻمينVلى                              پرون  
Gestern war ich von meiner Mutter nicht gewaschen worden. 

 پرون زه د خپلې مور له خوا نه وم پرٻمينVل شوى  
Passiv Futur I      ن]دې راتلونكى
 

 Aktiv Passiv 

  ich 
 werde waschen 

  زه به پرٻمينVم 
 werde gewaschen  werden  ل شمVزه به پرٻمين 

  du  wirst waschen  ېVته به پرٻمين  wirst gewaschen  werden  ل شيVته به پرٻمين 

er/sie/es  
 wird waschen  

 هغه به پرٻمينVي 
 wird gewaschen  werden  ل شيVهغه به پرٻمين 

  wir 
 werden waschen  

 مون] به پرٻمينVو 
 werden gewaschen  werden  

 مون] به پرٻمينVل شو 

  ihr 
 werdet waschen  

 ئ Vتاسو به پرٻمين
 werdet gewaschen  werden 

 ئ شتاسو به پرٻمينVل 

  sie 
 werden waschen  

 هغوى به پرٻمينVي 
 werden gewaschen  werden 

 هغوى به پرٻمينVل شي 
  

Beispielsätze: 
Ich werde mich morgen waschen.                                               مVان پرٻمينI زه به سبا 
Ich werde morgen von meiner Mutter gewaschen werden. 

 زه به سبا د خپلې مور له خوا پرٻمينVل شم  
 
Passiv Futur II        راتلونكى ليرې
 

 Aktiv Passiv 

  ich 
 werde gewaschen haben  

 ما به پرٻمينVلى وي 
 werde gewaschen worden sein  

 زه به پرٻمينVل شوى يم 

  du 
 wirst gewaschen haben  

 تا به پرٻمينVلى وي 
 wirst gewaschen worden sein 

  ته به پرٻمينVل شوى يې

er/sie/es  
 wird gewaschen haben  

 هغه به پرٻمينVلى وي 
 wird gewaschen worden sein 

  هغه به پرٻمينVل شوى وي  

  wir 
 werden gewaschen 
haben        مون] به پرٻمينVلى وي

 werden gewaschen worden sein 
  مون] به پرٻمينVل شوي يو

  ihr 
 werdet gewaschen 
haben        تاسو به پرٻمينVلى وي

 werdet gewaschen worden sein 
  تاسو به پرٻمينVل شوي ياست 

  sie 
 werdet gewaschen 
haben      هغوى به پرٻمينVلى وي

 werden gewaschen worden sein 
  هغوى به پرٻمينVل شوي وي
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Beispielsätze: 
Ich werde mich morgen um 8 Uhr gewaschen haben. بجو Iان پرٻمينVلى وي   ٨به سبا په    ما  
Ich werde morgen um 8 Uhr gewaschen worden sein. 

 بجو پرٻمينVل شوى يم    ٨زه به سبا په 
 
Übungen: Formen Sie die Aktivsätze in Passivsätze um (Vorgangspassiv). 
Verwenden Sie die gleiche Zeitform wie im Aktivsatz. 
 

1. Er liest ein Buch.                                                                                    لوليهغه كتاب 
2. Gestern unterschrieb er den Vertrag.                                 پرون هغه قرارداد لاسليك كCو 
3. Ein Auto hat mich angefahren.                                                               زه مو^ر ووهلم
4. Meine Freunde werden meine Pflanzen gießen. 

 زما ملfري به زما بو^و ته اوبه واچوي  

5. Sein Großvater hatte das Haus gebaut.                           د هغه نيكه دا كور جوړ كCى دى
6. Ich gebe dir das Buch zurück.                                                 زه درته كتاب بېرته دركوم
7. Er rief sie gestern an.                                                              هغه هغې ته پرون ^ېلفون وكCو
8. Sie empfahlen mir ein gutes Restaurant.       ى ما ته د يو _ه رستوران سپار_تنه وكCههغو 
9. Das Finanzamt hat ihm die Zahlung bestätigt. 

  شوو پيسو تصديق وكCو د تحويلد ماليې وزارت هغه ته 

10. Jemand hat uns die Taschen gestohlen.                      كوم چا زمون] بكسونه غلا كCي دي

 
Lösungen: 
 1. Ein Buch wird gelesen.                                                                      كتاب لوستل كي]ي

 2. Der Vertrag wurde gestern unterschrieben.                            لاسليك شو  قرارداد پرون

 3. Ich bin angefahren worden.                                                                زه مو^ر وهلى يم

 4. Meine Pflanzen werden gegossen werden.                        زما بو^و ته به اوبه واچول شي

 5. Das Haus war gebaut worden.                                                    كور جوړ كCى شوى و

 6. Dir wird das Buch zurückgegeben.                                    تا ته به كتاب بېرته دركCل شي

 7. Sie wurde gestern angerufen.                                                   هغې ته پرون ^ېلفون وشو

 8. Mir wurde ein gutes Restaurant empfohlen.          ماته د يو _ه رستوران سپار_تنه وشوه

 9. Ihm ist die Zahlung bestätigt worden.                  هغه ته د وركCل شوو پيسو تصديق وشو

10. Uns sind die Taschen gestohlen worden.                                  زمون] بكسونه غلا شول

 
 
Übungen: Setzen Sie folgende Aktivsätze ins Passiv.  
1. Der Junge liebt das Mädchen.                                                خو_ي]ي Hد دې هلك دا نجل
2. Der Schüler bringt die Bücher zurück.                       وركوي    ه  تزده كوونكى كتابونه بېر
3. Die Männer tragen den schweren Schrank.                                 وړي  ۍسCي دا درنه المار
4. Die Krankenschwester hilft dem Arzt.                                 ډاك�ر سره مرسته كوي  لهنرسه  
5. In München trinkt man viel Bier.                          U$ي  د مونشن په _ار كې خلك ډٻر بير 
6. Man muss das Auto reparieren.                                             سCى بايد دا مو^C جوړ كCي
7. Sie muss die Aufgabe berichtigen.                                      اصلاح كCي سوالهغه بايد دا 
8. Man hat das Fenster aufgemacht.                                            هې د پرانيستل  Hچا دا كdككوم  
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9. Seine Frau musste das Auto abholen.                          د هغه _Vه مجبوره وه چې مو^ر راولي
10. Man hat den Stuhl reparieren müssen.                          جوړه كCې واى  HسCي بايد دا چوك
 
Lösungen: 
1. Das Mädchen wird von dem Jungen geliebt.                            خو_ي]يد دې هلك    Hدا نجل
2. Die Bücher werden von dem Schüler zurückgebracht. 

 كي]ي بېرته وركول كتابونه د زده كوونكي له خوا 
3. Der schwere Schrank wird von den Männern getragen. 

  د سCو له خوا وړل كي]ي ۍدا درنه المار
4. Dem Arzt wird von der Krankenschwester geholfen. 

 د ډاك�ر سره د نرسې له خوا مرسته كي]ي 
5. In München wird viel Bier getrunken.                      د مونشن په _ار كې ډٻر بير U$ل كي]ي
6. Das Auto muss repariert werden.                                              دا مو^ر بايد جوړ كCى شي
7. Die Aufgabe muss von ihr berichtigt werden.   

 غې له خوا اصلاح كCى شي بايد د ه سوالدا 
8. Das Fenster ist aufgemacht worden.                                         پرانيستل شوې ده Hدا كdك
9. Das Auto musste von seiner Frau abgeholt werden. 

 دا مو^ر بايد د هغه د _Vې له خوا راوړل شوى واى 
10. Der Stuhl hat repariert werden müssen. بايد جوړه شوې واى                         Hدا چوك  
 

Übungen: Setzen Sie folgende Aktivsätze in Passivsätze und umgekehrt.  

 1. Die kranken Bäume müssen gefällt werden.    ناروغه ونې بايد ووهلې شي                       

2. Hier darf nicht geraucht werden.                            زه نشته چې سfرټ وUكول شيدلته داجا

3. Niemand hat dich nicht angerufen.                                      ىCتا ته هې} چا ^ېلفون ندى ك 
4. Die alten Häuser müssen renoviert werden.            ى شيCزاړه كورونه بايد بېرته جوړ ك 

5. Man musste stundenlang warten.                سCي مجبور و چې په ساعتو ساعتو انتظار وباسي

6. Die Aufgabe konnte nicht gelöst werden.                                     دا سوال حل نكCى شو

7. Ihnen wurde nicht geholfen.                                                    له هغوى سره مرسته ونشوه

8. Darüber ist nicht gesprochen worden.    په دې برخه كې Uه خبرې ندي شوي                     

9. Sie feierten die ganze Nacht durch.                         تېره كCه  ۍهغوى ^وله شپه په ساعت تېر

10. Die Todesstrafe wird abgeschafft werden.                د وژنې جزا به له مينVه يووړل شي

 
Lösungen: 
1. Man muss die kranken Bäume fällen.     سCي بايد ناروغه ونې ووهي                             

2. Man darf hier nicht rauchen.                                           اجازه نشته چې Uوك سfرټ وUكوي  دلته

3. Du bist von niemandem angerufen worden.             تا ته د هې} چا له خوا ^ېلفون ندى شوى

4. Man muss die alten Häuser renovieren.     سCى بايد دا زاړه كورونه بېرته جوړ كCي

5. Es musste stundenlang gewartet werden.       په ساعتو ساعتو بايد انتظار وٻستل شوى واى

6. Man konnte die Aufgabe nicht lösen.                                       دا سوال سCي نشو حلولى

7. Man half ihnen nicht.                                                    له هغوى سره كوم چا مرسته ونكCه

8. Man hat darüber nicht gesprochen.                             په دې برخه كې چا Uه خبرې ونكCې

9. Es wurde die ganze Nacht durchgefeiert.               تېره كCى شوه  ۍ^وله شپه په ساعت تېر

10. Man wird die Todesstrafe abschaffen.                                          د وژنې جزا به خلك هيسته كCي
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Zustandspassiv und Vorgangspassiv 
 

(Passiv)  په دوه ډولو دى، يو دا چې يو كار جريان لري چې د ې ته(Vorgangspassiv)     ېfوايي. د بېل
  كانديد ووايي چې:  Hپه تو/ه كه يوه ورځ د ^اكنو يا انتخاباتو ورځ وي او د صدراعظم

  

Heute werde ich zum Kanzler gewählt.                   زه به نن د صدراعظم په تو/ه و^اكل
 شم 

  

صدراعظم كېدل يو بهير يا يو جريان دى چې په مخه روان  ^اكنې او بيا  نو    ،نو كه د ده خبره ري$تيا شي 
صدراعظم په تو/ه  د  دى په ري$تيا  ده ^اكنې و/�لې او  وايي. كه    (Vorgangspassiv)دى نو Iكه ورته  

 و^اكل شو نو دى وايي چې: 
 

Heute bin ich zum Kanzler gewählt worden.          زه نن د صدراعظم په توكه و^اكل شوم 
 

خپل هدف ته ورسېد او  جريان  يو  يو بهير يا    اعمل پاى ته ورسېد، خبره خلاصه شوه، نو د   اد په دې ډول  
وايي. Uرنfه چې په    (Zustandspassiv)چې دې ته    بدل شويو واقعيت يا يو حالت    هلته ودرٻد. دا په

 (werden)د   جريان بيانوي، هغه  يو  چې يو بهير او يا    (Passiv)پورتنېو مثالونو كې ليدل كي]ي، هغه  
  : ليكل شوي ديجمله كې  H/رداني]ي، په پورتن (werden)يوIاى كي]ي او بيا سره 

  

werde     …     gewählt 
 

جمله كې راغلي    H /رداني]ي. په پورتن  (sein)سره استعمالي]ي چې بيا    (sein)  له  (Zustandspassiv)او  
  : دي چې

  

bin         …    gewählt  
 

  بل مثال: 
 

Ich öffne das Fenster.                                                                        كdزه كH   مVپراني  
Vorgangspassiv Das Fenster wird von mir geöffnet.  كdكH  پرانيستل كي]ي زما له خوا   
Zustandspassiv Das Fenster ist geöffnet.                               كdكH پرانيستل شوې ده   

 
 
Vorgangspassiv 
 

Transitive Verben = Verben mit Akkusativobjekt      متعدي فعلونه
 

Aktiv Vorgangspassiv 
Die Mutter gibt dem Jungen den 
Schlüssel.                    مور هلك ته كيلي وركوي  

Der Schlüssel wird dem Jungen von der 
Mutter gegeben. 

 كيلي د مور له خوا هلك ته وركول كي]ي 
 

 قاعده
  

①  

يوIاى كي]ي او د  (von)سره  (die Mutter) له، يعنې سره  فاعل له جملې (Aktiv)د 
(Dativ) په دې ډول :په تو/ه كارول كي]ي ، (… von der Mutter)  
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②  

يعنې  (Akkusativ)جملې    (Aktiv)د    ،(den Schlüssel)    د(Passiv)    په جملې 
(Nominativ)  يعنېبدلي]ي  (… der Schlüssel)نه  )  … den Schlüssel(   له    ، 

  جوړي]ي 

③  

، /رداني]ي  (werden)يوIاى كي]ي او بيا    (werden)فعل سره    لهجملې    (Aktiv)د  
  جوړي]ي      (wird …. gegeben)يعنې ورنه

④  

پخپل حال   (dem Jungen)، يعنې    (Dativobjekt)جملې پاتې برخې، لكه    (Aktiv)د  
  په تو/ه استعمالي]ي  (dem Jungen)په جمله كې د  (Passiv)او د  پاتې كي]ي

 

Intransitive Verben mit Genitiv-, Dativ- oder Präpositionalobjekt   
  ) ورسره نه كارول كي@ي Akkusativ هغه فعلونه چې( لازمي فعلونه

  

Aktiv Vorgangspassiv 
Der Lehrer hilft den Schülern. 

 زده كوونكو سره مرسته كوي له _وونكى 
Den Schülern wird vom Lehrer  
geholfen. زده كوونكو سره د _وونكي له خوا    له  

 مرسته كي]ي 
 

 قاعده
  

يعنې  سره  فاعل   لهجملې    (Aktiv)د    ① د   (von)سره    (Lehrer)  له،  او  كي]ي  يوIاى 
(Dativ) په دې ډول: په تو/ه كارول كي]ي ،(vom Lehrer)  

يعنې  فعل  لهجملې  د    (Aktiv)د    ② بيا   (werden)سره    (helfen)  له،  او    يوIاى كي]ي 
  (wird … geholfen)، په دې ډول: /رداني]ي (werden) همدغه

جملې    ③ يعنې   (Dativobjekt, Genitivobjekt, Präpositionalobjekt)د   ،       
(den Schülern)   پخپل حال پاتې كي]ي  

 
 
Intransitive Verben ohne Objekt  لازمي فعلونه چې هې� مفعول نلري هغه  
 

Aktiv Vorgangspassiv 

Die Zuschauer klatschen. 
  كوي نندارچيان چكچكې 

Man schwieg. خلك غلي شول                      
Die Kinder lachten.            وخندل وماشومان  

Es wird von den Zuschauern 
geklatscht. كي]ي  د نندارچيانو له خوا چكچكې    
Es wurde geschwiegen. شوه      چوپه چوپيا   
Es wurde von den Kindern gelacht. 

 د ماشومانو له خوا وخندل شول  
 

 قاعده
  

يوIاى كي]ي او د    (von)سره    (die Zuschauer)  له، يعنې  فاعل  لهجملې    (Aktiv)د    ①
(Dativ) په دې ډول: په تو/ه كارول كي]ي ،(von den Zuschauern)  

د    ② چېرته  يعنې    (Aktiv)كه  وي  نه  فاعل  واقعي  يو  فاعل  په   (man)جملې  نو  وي، 
(Passiv) د جملې د فاعل لپاره كې)  (es په دې ډول: كارول كي]ي ،(es wurde …)  

يوIاى كي]ي او   (werden)سره   (klatschen) له، يعنې سره فعل له جملې  (Aktiv)د   ③
ډول:  /رداني]ي  (werden)بيا   دې  په   ،(wird … geklatscht, wurde …) 

geschwiegen)  
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Spezialfall: Vorgangspassiv zum Ausdruck eines Befehls 
ص حالت   د امر لپاره خا

  

د   نه استعمالي]ي خو په اصطلاحي ژبه كارول كي]ي چې    I(Passiv)ينې فعلونه شته چې اصلآ  لپاره 
 سره /E راIي. مثال:  (nun, jetzt, sofort)زياتره وخت د 

 
Und jetzt wird geschlafen!                                 !ئشاوس نو د خوب وخت دى او تاسو ويده 
Nun wird wieder gearbeitet!                              !ئوكCنو د كار وخت دى او تاسو كار   اوس
Das Zimmer wird sofort aufgeräumt!                          كو^ه بايد سمدلاسه را^وله كCى شي!

 
Übungen: 
 

1. Man diskutierte nicht.                                                          خبرې اترې كوم چا ونكCې
2. Die Regierung achtet auf die Einhaltung der Gesetze. 

  مراعات كولو ته پام كوي  قوانينوحكومت د 
3. Man glaubt ihm nicht.                                                    د هغه په خبرو Uوك باور نكوي
4. Die Banken helfen den Fabriken mit zinslosen Krediten. 

  فابريكو سره په بې سوده قرضه وركولو مرسته كوي   بانكونه له
5. Hat man Ihnen für Ihre Spende gedankt? 

  بسپنې لپاره مننه وكCه؟   د له تاسو نه كوم چا ستاسو 
6. Ich wusste bereits, dass man ihr den Vertrag gekündigt hat. 

  قرارداد يې فسخ كCى دى زه خبر وم چې د هغې 
Lösungen: 
 

1. Es wurde nicht diskutiert.                                                                    خبرې اترې ونشوې
2. Es wird von der Regierung auf die Einhaltung der Gesetze geachtet. 

                                         په مراعاتولو پام كي]ي قوانينود حكومت له خوا د 
3. Es wird ihm nicht geglaubt. = Ihm wird nicht geglaubt.   د هغه په خبرو باور نكي]ي

4. Es wird den Fabriken von den Banken mit zinslosen Krediten geholfen 
  له خوا په بې سوده قرضه مرسته كي]ي  بانكونوفابريكو سره د  له

5. Ist Ihnen für Ihre Spende gedankt worden?     لپاره مننه شوٻده؟ بسپنېله تاسو نه ستاسو د 

6. Ich wusste bereits, dass der Vertrag gekündigt worden ist. 
 خبر وم چې د هغې قرارداد فسخ شوى دى له دې نه زه 

 
Bildung des Zustandspassivs      حالت بيانوونكى د
 

كارول كي]ي او بيا    (sein)په Iاى    (werden)چې يو حالت بيانوي، په جوړولو كې يې د    (Passiv)هغه  
(sein)    رداني]ي. دا په دې مانا چې په داسې حالاتو كې په/(Passiv)    {كې هې(werden)   .نه يادي]ي

نه ويل    (worden)راغلى واى. خو په داسې حالاتو كې بيا    (worden)اصلآ بايد د دې جملو په پاى كې  
  كي]ي. 

 

Vorgangspassiv Zustandspassiv   
Die Tür wird geöffnet. 

 دروازه پرانيستل كي]ي 
Die Tür ist geöffnet. 

  دروازه پرانيستل شوې ده
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Die Angehörigen werden informiert. 
 خپلوانو ته خبر وركول كي]ي 

Die Angehörigen sind informiert. 
 خپلوانو ته خبر وركCل شوى دى 

 
Vorgangspassiv      پې�ه يا جريان بيانونكى 
 

 كې دا فاعل نه يادي]ي  (Zustandspassiv)جملې فاعل يو انسان وي نو په   (Aktiv)كه چېرته د يوې 
 

Zustandspassiv = falsch  Vorgangspassiv  Aktiv  
Die Tür ist vom Lehrer 
geöffnet = falsch. 

  دلته _وونكى نه يادي]ي 

Die Tür wird vom Lehrer 
geöffnet.  دروازه د _وونكي له
 خوا پرانيستل كي]ي                 

Der Lehrer öffnet die 
Tür. 

  _وونكى دروازه پرانيVي 
Die Angehörigen sind 
von den Behörden 
informiert = falsch. 

  ات نه يادي]ي       ـامـقـه مـتـدل

Die Angehörigen werden 
von den Behörden 
informiert. اماتو  ـوان د مقـلـخپ  

  له خوا خبرول كي]ي 

Die Behörden informier-
en die Angehörigen. 

  مقامات خپلوان خبروي 

  

 نو هغه وخت بيا يادول يې امكان لري: ، جملې فاعل يوه وسيله وي (Aktiv)كه چېرته د يوې 
  

Aktiv Vorgangspassiv Zustandspassiv 
Der Regen weicht die 
Wege auf. 

 باران لارې پستوي 

Die Wege werden durch 
den Regen aufgeweicht. 

 لارې په باران باندې پستي]ي 

Die Wege sind durch den 
Regen aufgeweicht. 

باندې پستې شوٻدي لارې په باران    
 

 
Übungen: Bilden Sie Sätze im Zustandspassiv. 
 

1. das Essen  / kochen    پخول ۍډوډ Präsens                              ………………………… 
2. die Betten / machen     بسترې اچول Präsens                        ………………………… 
3. die Tür / verschließen  لCدروازه ت Präsens                             ………………………… 
4. alles  vorbereiten هUچمتو كول  هر Präsens                             ………………………… 
5. die Fenster / öffnen  كdكH  پرانيستل  Präsens                             ………………………… 

 

Lösungen: 
 

1. Das Essen ist gekocht.                                                                            پخه ده ۍډوډ 
2. Die Betten sind gemacht.                                                           بسترې اچول شوې دي
3. Die Tür ist verschlossen.                                                                     دروازه تCلې ده
4. Alles ist vorbereitet.                                                                           هر Uه چمتو وو
5. Die Fenster sind geöffnet.                                                               پرانيستې وې   Hكdك
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Das Passiv bei Modalverben 
 

Modalverben können nicht ins Passiv gesetzt werden. 
 

نه جوړي]ي. خو كه په يوه جمله كې    (Passiv)نه    (Modalverben)  لهUنfه چې پورته ليكل شويدي،  
بدلي]ي چې د جملې اصلي فعل په   (Passiv)وي، نو دا جمله په دې ډول په    (Modalverben)بيا هم  

(Passiv)  بدلي]ي او(Modalverb)   تش د(Passiv)  :د جملې د فاعل سره كرداني]ي. مثال 
 

müssen gemusst werden                              =         falsch        دا غلط دى 
bezahlen bezahlt werden                                =        richtig     دا صحيح دى 

 

Aktiv Passiv 

Ich muss die Kosten bezahlen. 
زه بايد د لf$ت پيسې يې وركCم                                

Die Kosten müssen von mir bezahlt 
werden. 

د لf$ت پيسې زما له خوا بايد وركCل شي                                                           

Sie durfte die Briefe nicht öffnen. 
  هغې ته اجازه نه وه چې ليكونه پرانيVي 

Die Briefe durften von ihr nicht 
geöffnet werden. ونه د  ـكـې لي ـه وه چـازه نـاج  

 وا پرانيستل شي                            هغې له خ
Man hat den Patienten operieren 
müssen. ناروغ عمليات كCى واى  دا سCي بايد   

Der Patient hat operiert werden 
müssen.           ناروغ بايد عمليات شوى وايدا 

 

Präsens Der Patient muss operiert werden.              عمليات شيناروغ بايد دا 
Präteritum Der Patient musste operiert werden. ناروغ بايد عمليات شوى واى  دا   
Perfekt Der Patient hat operiert werden müssen.     جملې غوندې Hلكه پورتن
Plusquamperfekt Der Patient hatte operiert werden müssen.      ئو/ورجمله   Hپورتن
Futur I Der Patient wird operiert werden müssen.     ناروغ بايد عمليات شي

 

  
 كې Uه جوړي]ي؟  (Modalverb)نه په  (wollen)له 

 پو_تنه 

 Iواب  جوړي]ي  (sollen)نه  (wollen) لهكې  (Passiv)په 

 

Aktivsatz mit „wollen“ Passivsatz mit „sollen“ 
Man will am Stadtrand ein neues 
Fußballstadion errichten. 
 په نظر كې نيول شويدي چې د _ار په اړخ كې د 

 فو^بال يو نوى لوبغالى جوړ شي

Am Stadtrand soll eine neues 
Fußballstadion errichtet werden. 

  ويل كي]ي چې د _ار په اړخ كې به د فو^بال يو  
 نوى لوبغالى جوړ شي 

 
 
Passiv in der Infinitivkonstruktion 
 

په تو/ه جوړٻدى شي چې   (Infinitivsatz)جمله د    (Passiv)نه هغه وخت يوه    جملې  (Aktiv)يوې    له
كې همغه يو كس وي. مثالونه په لانديني جدول    (dass-Satz)په اصلي جمله كې او په    (Subjekt)فاعل يا  

 : ئو/ور كې 
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Aktiv Passiv 
Ich fürchte, dass ich bald entlassen 
werde.    زه ډارٻ]م چې ژر به له كاره وشCل شم

Ich fürchte, bald entlassen zu werden. 
 زه له كاره د ژر شCل كېدو نه ډارٻ]م 

Sie hofft, dass sie von der Schule 
abgeholt wird. 

   _وونVي نه راوستل شي لههغه هيله لري چې 

Sie hofft, von der Schule abgeholt zu 
werden. 

 راوستل كېدو هيله لري د _وونVي نه  لههغه 
Er behauptet, dass er niemals vorher 
gefragt worden ist.   دمخهغه ادعا كوي چې 

 هغه نه پو_تنه نده كCې         لههې} چا 

Er behauptet, niemals vorher gefragt 
worden zu sein. هغه ادعا كوي چې له هغه نه

                                هې�كله پو_تنه نده شوې   دمخه  
 

Übungen: 
 

Passiv oder Aktiv? Welche Zeitform? Wählen Sie aus. 
 

1. Heute wird dein Geburtstag gefeiert.                                                 كليزه لمانVل كي]ي ستا  نن  
Aktiv Passiv 

Präsens Futur Präteritum Perfekt Präsens Futur Präteritum Perfekt 
 

2. Ich werde ins Stadion kommen.                                                 ته درشم   لوبغاليزه به 
Aktiv Passiv 

Präsens Futur Präteritum Perfekt Präsens Futur Präteritum Perfekt 
 

3. Er hat einen Brief geschrieben.                                                   هغه يو ليك ليكلى دى 
Aktiv Passiv 

Präsens Futur Präteritum Perfekt Präsens Futur Präteritum Perfekt 
 

4. Die Früchte werden geerntet.                                             د مېوې حاصل به را^ول شي
Aktiv Passiv 

Präsens Futur Präteritum Perfekt Präsens Futur Präteritum Perfekt 
 

5. Hier wird oft Dialekt gesprochen.                                    دلته په خپله لهجه خبرې كي]ي 
Aktiv Passiv 

Präsens Futur Präteritum Perfekt Präsens Futur Präteritum Perfekt 
 

6. Das Buch wurde ins Deutsche übersetzt.                  واړول شو        ې تهجرمني ژبكتاب 
Aktiv Passiv 

Präsens Futur Präteritum Perfekt Präsens Futur Präteritum Perfekt 
 

7. Es wurde dort allmählich kalt.                                                   سCه شوه  هلته په كراره كراره    هوا
Aktiv Passiv 

Präsens Futur Präteritum Perfekt Präsens Futur Präteritum Perfekt 
 

8. Wir sind nicht zur Feier eingeladen worden.                       مون] محفل ته رابلل شوي نه يو
Aktiv Passiv 

Präsens Futur Präteritum Perfekt Präsens Futur Präteritum Perfekt 
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Lösungen: 
 

1. Passiv Präsens  2. Aktiv Futur  3. Aktiv Perfekt  4. Passiv Präsens   
5. Passiv Präsens   6. Passiv Präteritum    7. Aktiv Präteritum  8. Passiv Perfekt 
 
 

Übungen: 
 

1. Der Arzt muss den Mann operieren.                              ډاك�ر بايد دا سCى عمليات كCي
2. Der Arzt musste den Mann operieren.                     ډاك�ر بايد دا سCى عمليات كCى واى
3. Der Arzt hatte den Mann operieren müssen.        ډاك�ر دا سCى مجبوراً عمليات كCى دى
4. Der Arzt wird den Mann operieren müssen.         ډاك�ر په مجبوراً دا سCى عمليات كCي
 

Lösungen: 
 

1. Der Mann muss operiert werden.                                          دا سCى بايد عمليات شي
2. Der Mann musste operiert werden.                              دا سCى بايد عمليات شوى واى
3. Der Mann hatte operiert werden müssen.                    سCى بايد عمليات شوى واى دا
4. Der Mann wird operiert werden müssen.                      دا سCى به مجبوراً عمليات شي
 
 
Übungen: 
 

1. Man muss die Ware pünktlich liefern.                     سCى بايد مال پخپل وخت كې ورسوي
2. Man musste die Ware pünktlich liefern.              سCي بايد مال پخپل وخت كې رسولى واى
3. Man hat die Ware pünktlich liefern müssen.     سCي بايد مال پخپل وخت كې رسولى واى 
4. Man hatte die Ware pünktlich liefern müssen.    سCي بايد مال پخپل وخت كې رسولى واى  
5. Man wird die Ware pünktlich liefern müssen. 

 سCى به مال ضروراً پخپل وخت كې رسوي  
6. Man wird die Ware pünktlich geliefert haben müssen. 

 سCي به مال ضرروراً پخپل وخت كې رسولى وي  
Lösungen: 
 

1. Die Ware muss pünktlich geliefert werden.              مال بايد پخپل وخت كې ورسول شي
2. Die Ware musste pünktlich geliefert werden.    مال بايد پخپل وخت كې رسول شوى واى
3. Die Ware hat pünktlich geliefert werden müssen.  

  مال بايد پخپل وخت كې رسول شوى واى 
4. Die Ware hatte pünktlich geliefert werden müssen.  

 مال بايد پخپل وخت كې رسول شوى واى 
5. Die Ware wird pünktlich geliefert werden müssen. 

 مال به ضرور پخپل وخت كې رسول شوى وي 
6. (wird nicht verwendet)                           دا نه كارول كي]ي                                          
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Konjunktionen د تrاو حرفونو          
 

 (Konjunktion)    يو لاتيني لغت دى چې په /رامر كې له يو بل سره د دوه جملو، د دوه لغاتو يا د دوه
وايي. اوس به دوه جملې و/ورو    (Bindewort)حرفونو د ن$لولو حرف ته وايي. په جرمني ژبه كې ورته  

 په مرسته له يو بل سره ن$لول كي]ي:   (Konjunktion)چې بېلې بېلې دي او بيا د 
 

2. Hauptsatz  1. Hauptsatz 
Wir kaufen Birnen.     مون] ناك په بيه اخلو Wir kaufen Äpfel.      ې په بيه اخلوdمون] م 

  

په مرسته ون$لوو او ورنه به يوه جمله جوړه  (Konjuntion) اوس به دا دواړه جملې له يو بل سره د يو  
 كCو.

  

Konjunktionalsatz 
Wir kaufen Äpfel und Birnen. ناك په بيه اخلو                                             او مون] مdې   

  

دى چې دا دواړه جملې يې له يو بل سره ون$لولې. دا   (Konjunktion)يو    (und)جمله كې    Hپه پورتن 
جملې وې چې له يو بل سره ون$لول شوې. داسې نور   (Hauptsatz)دواړه جملې خو تش دوه ساده اصلي  

(Konjunktion)    شته چې مغلقې جملې له يو بل سره ن$لوي، لكه اصلي جملې له فرعي جملو سره، فرعي
نه يوازې دا چې دوه جملې له يو   (Konjunktion)نور. له بلې خوا دا  فرعي جملو سره او داسې    لهجملې  

  بل سره ن$لوي، بلكې يو حالت، يو شرط يا يو دليل پكې ليدل كي]ي. په دې برخه كې به يو بل مثال و/ورو. 
  

2. Hauptsatz  1. Hauptsatz 
Ich bin müde.                          ى يمCزه ست Ich gehe ins Bett. زه ويده كې]م                      

  

Konjunktionalsatz 
Ich gehe ins Bett, weil ich müde bin. چې زه ستCى يم                        Iكه زه ويده كې]م،    

 

نه يوازې داچې دا (weil) په مرسته له يو بل سره ون$لول شوې. دا حرف    (weil)دوه جملې د    Hپورتن
  زه ستCى يم). Iكه چې دوه جملې له يو بل سره ن$لوي، بلكې دليل يې هم _كاره كوي او هغه دا دى چې ( 

ز_ت ډٻر دي چې Iينې يې يو دليل، Iينې يې يو شرط، Iينې يې يو    (Konjunktion)نو په دې ډول  
  يوه برخه به په لانديني جدول كې و/ورو:   (Konjunktion)نور Uه Uر/ندوي. د دې  حالت او داسې

  

Liste der Konjunktionen 

A 
aber als als dass als ob als wenn anstatt dass auch 
außer       

B bevor beziehungsweise bis   
D da dass denn desto damit doch  
E ehe eh entweder… oder einerseits andererseits  
F falls ferner     
I indem indessen indes insofern insoweit  
J je … umso jedoch     
N nachdem      

O 
ob obgleich obschon obwohl obzwar 
oder ohne dass     

R respektive      
S so sobald so dass sofern solange 
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sonst sondern sooft soviel soweit sowie 
sowohl als auch statt statt dass   

U um umso und     

W 
wobei während währenddessen weder… noch 
weil wenn wie wo wohingegen  

Z zumal zwar     
 

په مختلفو    (Konjunktion)په راتلونكو مبحثونو كې د جملو مختلف ډولونه تشريح كي]ي چې په هغو كې  
  حالاتو كې كارول شوٻدى چې مون] يې هلته په مفصل ډول ليدلى شو. 

 
Die Satzgrammatik    د جملو جوړولو �رامر 
 

جمله يو نسبتآ خپلواك او بشپC ژبنى واحد دى. دا په دې مانا چې يوه جمله هم په يوازې تو/ه ليكل او لوستل  
يو بل سره    لهډٻرې جملې  ز_تې  . كه  شي  دوه يا درې نورو جملو سره يوIاى كېدى  لهكېدى شي او هم  

د جملو د تشكل او    هغوى نه يو مضمون، يوه مقاله، يوه كيسه او يا يو ناول جوړٻدى شي.  لهيوIاى شي نو  
  د وظيفې په اساس په جرمني ژبه كې جملې مختلف ډولونه لري:  

 

1. Aussagesätze   
 د يو مطلب د بيانولو جملې يا بيانيه جملې 

2. Wunschsätze  د هېلې كولو جملې          

3. Fragesätze   
  د پو_تنو كولو جملې يا سواليه جملې 

4. Ausrufesätze    
 جملې يه جملې يا د غ] كولوئندا

5. Aufforderungssätze    
  يا امريه جملې  جملې د امر كولو

 

 

 (Satzglied)بل مفهوم به زده كCو چې هغه  يو  مخكې له دې چې دا مختلفې جملې له ن]دې نه وUېCو، نو  
  دى چې په لاندې برخه كې تشريح شوى دى. 

 

(Satzglied) ه ته وايي؟L  
يعنې د (جملې    (Satzglied)ته (غCى) وايي،    (Glied)ته په پ$تو كې (جمله) او    (Satz)په لغوي مانا  

ر برخې موجودې وي، نو د جملې همختلفې  كله چې په يوې جملې كې مختلف غCي يا بندونه يا  غCى).  
يو  يا    ،لپاره بېله بېله وظيفه لري. د بېلfې په تو/ه د جملې يو غCى كېدى شي چې يو فاعلCى د Iان  غ

يعنې صفت او يا قيد واوسي. د جملې دغه بېلو    ،يا د يو شي Uرنfوالى و_ايي  ،يا يو فعل واوسي،  مفعول
 يوېله  كېدى شي چې     (Satzglied)وايي. د جملې هر غCى يا    (Satzglieder)بيلو غCو يا برخو ته  

  جوړ شوى وي.   Uخهكلمو  يا له ډٻرو كلمې
خپله خو_ه  د جملې هر شان غCي بې پلانه او بې نقشې  په جوړولو كې سCى نشي كولى چې پ   د جملې

غCى د Iان لپاره يوه درجه يا مرتبه يا دريs لري. دا په    خوا په خوا وليكي. د جملې په جوړولو كې هر
  : بل غCي نه مخكې كېدى نشي. مثال لهه خلاف د جملې يو غCى دې مانا چې د اصولو پ

  

Ich danke Ihnen für das Geschenk.                      زه له تاسو نه د سوغات په وجه مننه كوم 
  

  جمله كې درجې يا مرتبې په دې ډول دي:  په دې
  

① ich   Cدرجه ۍ(فاعل) لوم  ②danke  (فعل) دوهمه درجه  
③Ihnen   مفعول)(Dativ  دريمه درجه  ④ für )(Präposition   لورمه درجهU  
⑤das Geschenk   مفعول)Akkusativمه درجهVپين (  
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هغې نه يوه اوږده سرٻ� شوې يا تركيبي جمله  له  نو  Iاى شي،  يو بل سره يو    لهUو وړې جملې  يو  كله چې  
ه دې مانا چې د جملې يوه برخه به  نشي كتلى. دا پ  يو نظر  جوړي]ي. دې يوIاى شوو جملو ته سCى په  

په جمله كې  ډٻره مهمه وي، او بله برخه به دومره مهمه نه وي. هغه برخه چې ډٻره مهمه ده، هغه به  
اصلي  مهمه جمله كېدى شي چې پرٻ$ودل شي. د جملې ډٻرې مهمې برخې ته  هرومرو ويل كي]ي. غېر

وايي. په دې برخه كې به په لاندې    (der Nebensatz)او غېرمهمې برخې ته    (der Hauptsatz)جمله يا  
  پاrو كې خپل معلومات زيات كCو .

 

Der Hauptsatz      اصلي جمله 
 

 يوه خپلواكه جمله ده چې ل] تر ل]ه دوه غCي لري او هغه دا دي:   (der Hauptsatz)اصلي جمله يا 
  

2. Prädikat فعل              =          1. Subjekt      =         فاعل 
  

  : مثال
  

er          schläft           دى      ويده     هغه 
 

فعل دى. يوه اصلي جمله كېدى شي يوه سواليه جمله او يا امريه جمله واوسي،    (schläft)فاعل او    (er)دلته  
  مثال:  

  

schläfst     du? !geh weg         يې؟     ويده      ته         شه!    هيسته  شه،    ليرې  
 

يوې اصلي جملې سره يو يا دوه مفعولونه، صفتونه، او يا فعلونه يوIاى كېدى شي چې په دې وخت كې  له
  جمله په كراره كراره اوږده كCو:   Hواضح كي]ي. اوس به پورتن  هم  جمله اوږدي]ي او مفهوم يې ل] Uه نور

  

Er schläft.           هغه ويده دى                               Er schläft hier.          هغه دلته ويده دى
Er schläft hier nicht mehr. هغه دلته نور نه ويده كي]ي                                                     
Er schläft seit zwei Stunden hier nicht mehr. دوه ساعتو راهيسې دلته نه ويده كي]ي  له هغه   
Er schläft aus persönlichen Gründen seit zwei Stunden hier nicht mehr. 

 دوه ساعتو راهيسې دلته نه ويده كي]ي له هغه د شخصي علتونو په وجه 
 

Ich esse einen Apfel.                                                                            مdه خورم هزه يو
Ich esse einen Apfel und eine Birne.                                       زه يوه مdه او يو ناك خورم
Ich esse einen Apfel und eine Birne in der Mittagspause. 

 dه او يو ناك خورم زه د غرمې په دمه كې يوه م
Ich esse einen süßen Apfel und eine saftige Birne in der Mittagspause. 

 زه د غرمې په دمه كې يوه خوږه مdه او يو د شربت نه ډك ناك خورم 
Ich esse einen süßen Apfel und eine süße Birne in der Mittagspause mit äußerster 
Vorsicht.               ناك خورم يو خوږ زه د غرمې په دمه كې په نهايت ډٻر احتياط يوه خوږه مdه او   

 

Uنfه چې په پورتنيو مثالونو كې ليدل كي]ي، يوه اصلي جمله كېدى شي چې ډٻره لنEه واوسي چې تش يو  
فاعل او يو فعل پكې وي، او يا دومره اوږده وي چې پكې يو فاعل، مختلف مفعولونه او مختلف صفتونه  

چې په يوازي Iان ليكل    وي. يوه اصلي جمله كه لنEه وي او كه اوږده، په هر حال كې يوه خپلواكه جمله ده
كېدى شي او بلې جملې ته اړتيا نلري . دلته سوال پيدا كي]ي چې اصلي جمله چې يوه خپلواكه جمله ده، نو  
فرعي جملې ته Uه ضرورت دى؟ Iواب دا دى چې په اصلي جمله كې مطلب په لنE ډول وي. كه چېرته 

 لې ته ضرورت احساسي]ي.  دا مطلب نور هم تشريح شي، نو په دې وجه بيا يوې فرعي جم
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Übungen: Bilden Sie Sätze mit Subjekt/Objekt/Ort/Zeit an der ersten Position.  
 

1. gestiegen ختلي/sind  يو/wir [مون/auf den Berg  غره ته 
    1. Position: Subjekt  يIي سر كې فاعل راCپه لوم  →   ………………… 
2. gelernt  يCزده ك/habt/ihr  تاسو/ein neues Lied  يوه نوې سندره/in der Schule 

 په _وونVي كې 
    1. Position: Ort → يIاى نوم راI ي سر كې يې دCپه لوم  ………………… 
3. gehe مI/morgen سبا/ich  زه/ins Museum موزيم ته 
    1. Position: Zeit →  ي سر كې يې د وخت يادونه كي]يCپه لوم  ………………… 
4. schreiben ليكل/wird يCوبه ك/er  هغه/euch  تاسو ته/eine E-Mail  يو برٻ$ناليك 
    1. Position: indirektes Objekt يIي سر كې غېرمستقيم مفعول راCپه لوم  
    → ……………… 
 5.vorlesen  لوستل چاته  /darf/يو  ده     اجازه  sie/ihrem Opa  ته نيكه   اخبار  die Zeitung/خپل 
    1. Position: direktes Objekt   يIي سر كې مستقيم مفعول راCپه لوم 
     → ……………… 
 

Lösungen: 
1. Wir sind auf den Berg gestiegen.                                                   مون] غره ته وختلو
2. In der Schule habt ihr ein neues Lied gelernt. 

 په _وونVي كې تاسو يوه نوې سندره زده كCه 
3. Morgen gehe ich ins Museum.                                                        سبا ته زه موزيم ته Iم
4. Euch wird er eine E-Mail schreiben.                                         وليكي برٻ$ناليك  هغه به تاسو ته يو  
5. Die Zeitung darf sie ihrem Opa vorlesen.      هغې ته اجازه ده چې خپل نيكه ته اخبار ولولي

 

Aussagesätze   د يو مطلب د بيانولو جملې يا بيانيه جملې 
د بيان جملې هغه جملې دي چې يوه ادعا، يوه فرضيه يا د يو چا يو نظر بيانوي. كېدى شي چې دا موضوع  

خپل سل په سلو كې واقعيت ولري او كېدى شي چې هې} واقعيت ونلري. خو هر Uه چې وي، دا به د يو چا  
  راIي. مثال:   بيان وي. د داسې جملو IانگCتيا دا ده چې په جمله كې فعل تل په دوهم Iاى كې 

 

Die Sonne scheint. لمر دى         Mein Bruder ist 14 Jahre alt.  ورلس كلن دىU زما ورور 
Schlangen können gefährlich sein.                            واوسي  هماران كېدى شى چې خطرناك
Sie  wohnen in Indien.                                                    هغوى په هندوستان كې ژوند كوي

 

 (rhetorische Frage)استثنا: كله كله يوه بيانيه جمله د يوې پو_تنې په تو/ه هم راتلى شي چې دې ته 
عكس  بر مخاطب نه د Iواب كومه تمه نلري.  لهوايي. د دې پو_تنې په Iواب كې وياند  )بديع پو_تنه (يا د 

  كې يوه ادعا كوي. مثال:  جامههغه د پو_تنې په 
  

Habe ich dir das nicht schon hundertmal gesagt?       ؟ نده كCېتا ته مې سل Iلي دا خبره 
 (په دې جمله كې په غير مستقيم  ډول دا ادعا كي]ي چې ما تا ته سل Iلي دا خبره كCٻده)

Wer hört schon auf mich?               (وك يې نه منيU {يعنې دا چې هې)  وك مني؟U زما خبره 
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Übungen: Wandeln Sie bitte folgende Paschtosätze in deutsche Aussagesätze um! 
   ..….…………………………………………………………ـ زما پلار يو كتاب لولي ١
  .……………………..…….……………………..جرمني نه راIم (زه د جرمني يم) لهـ زه ٢
  ……………………………………………………..…………ـ مون] اوس يوه دمه كوو ٣
   ...……………………………………………………… ـ اوس زه په سويEن كې اوسې]م۴
   …………………………………………….…..……په پاى كې زه فو^بال لوبې]م  Hـ د اون۵
   .………………………………..……...…………………………… ى ـ اسمان شين د ۶
    .……………………………………...…………………………… ـ لمر دى  ..........٧
  

Lösungen: 
1. Mein Vater liest ein Buch.  2. Ich komme aus Deutschland.  3. Wir machen jetzt 
eine Pause.   4. Jetzt wohne ich in Schweden.   5. Am Wochenende spiele ich 
Fußball.  6. Der Himmel ist blau. 7. Die Sonne scheint. 
 
 

Fragesätze    تنو جملېKد پو 
 

 د پو_تنو جملې هغه جملې دي چې يوه پو_تنه پرې كي]ي. د پو_تنو لپاره دوه شان جملې موجودې دي. 
 

2. Ergänzungsfragen  د پرٻكCې پو_تنې   Entscheidungsfragen .1       مممپو_تنېد بشپCولو  
 

په Iواب كې يا (هو) او    د دې پو_تنو :   = Entscheidungsfragenفېصلې پو_تنې  د د پرٻكCې يا  ①
  يا (نه) ويل كي]ي. د داسې پو_تنو په سر كې يو فعل او بيا ورپسې فاعل راIي. مثال: 

  

Gehst du jetzt ins Kino? ې؟I ته اوس سينما ته                                                               
Hast du gut geschlafen? و؟Cتا _ه خوب وك                                                                   

 

پو_تنې    ② تكميلولو  يا  بشپCولو  يو   :  = Ergänzungsfragenد  د  پو_تونكى  پو_تنو كې  داسې   ې په 
  : راIي، لكه  (w)ناUر/ندې خبرې په برخه كې معلومات غواړي. د داسې پو_تنو په سر كې تل يو  

(wer, wann, wie, wieso, wo, warum)    ه، په كومه وجه، چېرته، ولې( يعنېfنU ،وك، كلهU(    او
يل و هم    (w-Fragen)راIي، نو دارنfه پو_تنو ته   (w)داسې نور. په دې چې د هرې پو_تنې په سر كې 

، نور معلومات به تاسو هلته ولولي.  اوس به دوه مثالونه  تكراري]ييو Iل بيا  وروسته  . دا مبحث  كي]ي
 و/ورو:  

 

Wann gehst du ins Kino? :                                                           ته كله سينما ته Iې؟  
Wie hast du geschlafen? و؟Cه خوب وكfنU تا                                                               

 
 

Übungen: Wandeln Sie bitte die Paschtosätze in deutsche Fragesätze um! 
 

  ........................................ ـ تا نن كوم Uه خوړلي دي؟ .................................................... ١
 ـ تا كله كوم شى خوړلى دى؟ .......................................................................................... ٢
 .......................... ـ ته وږى يې؟ ...................................................................................٣
 ـ ته ولې وږى نه يې؟ ................................................................................................... ۴
 .................................................................................................... ـ ما دروغ ويلي دي؟ ۵
 ............................................................................................. ؟ ويلي دي ـ ما Uنfه دروغ ۶



455 

 

 ـ مون] دې ته مكلف يو؟ ٧
 ـ په كومه وجه مون] دې ته مكلف يو؟ ............................................................................... ٨
 ؟............................................................................................ ئ و ـ تاسو په هر Uه پوه ش٩

  ؟............................................................................................... ئو ـ تاسو په Uه پوه نش١٠
 

Lösungen: 
1. Hast du heute irgendetwas gegessen?  2. Wann hast du irgendetwas gegessen? 
3. Hast du Hunger?  4. Warum hast du keinen Hunger?  5. Habe ich gelogen? 
6. Wieso habe ich gelogen?  7. Sind wir dazu verpflichtet?  8. Weshalb sind wir 
dazu verpflichtet?  9. Habt ihr alles verstanden?  10. Was habt ihr nicht verstan-
den? 
 
 

Aufforderungssätze       د غوKتنې جملې 
 

ډٻره احترامانه  يوه    چې   د غو_تنې جملې هغه جملې دي چې يوه غو_تنه پرې كي]ي. دا غو_تنه كېدى شي
يو ډٻر كلك كومه هيله نه بلكې هيله وي، او هم كېدى شي چې دا غو_تنه د زړه له كومې وي، يوه غو_تنه 

  مخاطب نه دا غو_تنه كي]ي چې د غ]ٻدونكي غو_تنه تر سره كCي.  لهامر وي. د غو_تنې په جملو كې 
  

  د امر كولو جملې: 
په  فاعل  هغه Uوك چې بايد دا امر تر سره كCي، يعنې  كې فعل د جملې په سر كې راIي.    امريه جملوپه  

  .  اي$ودل كي]ي (!)يه ئ ندا هيوتل په پاى كې   هې} نه يادي]ي. د جملېجمله كې 
  

Komm sofort zurück! ته سمدلاسه بېرته راشه                                                                 
Sei vorsichtig! ه    پام كوهCاحتياط وك ،                          Seid vorsichtig!       ئوكC تاسو پام 
Lass deine Schwester los und komm hierher!                   ته خور دې پرٻ]ده او دلته راشه

  

  احترامانه جملې:  
په پ$تو ورته   يادي]ي چې  په احتراميه ډول  په احتراميه جملو كې هغه Uوك چې غو_تنه ورنه كي]ي، 

  وايي، مثال:  (Sie)(تاسو) او په جرمني ژبه كې ورته 
 

Seien Sie vorsichtig! !Bleiben Sie hier ئوكCتاسو پام                             ئشتاسو دلته پاتې 
Lassen Sie alles stehen und kommen Sie hierher! 

 ئ او دلته راش ئتاسو هرUه پخپل Iاى پرٻ]د 
  

  د غو_تنې جملې په Uو مختلف ډولونو جوړٻدى شي :  
  

  : د بيان د جملو په تو�ه  ①
په دې چې د مانا او د مفهوم په اساس داسې جملې امريه جملې دي، خو د /رامر د قواعدو په اساس دا 

ندي. امريه جملې په دې ندي چې د جملې په سر كې فعل نه راIي. خو د امر خاصيت  جملې امريه جملې  
ليكل كي]ي. د غ]ٻدو په وخت   (!)يه  ئپه دې جملو كې په دې ليدل كي]ي چې د جملې په پاى كې يوه ندا

  او په   Hيه په ستر/و نه ليدل كي]ي. په دغه وخت كې امركوونكى  خپله خبره په لوړ غ]، په چ�ك ئ خو ندا
  ^ينfار كوي چې اورٻدونكى Iاى په Iاى پوهي]ي چې دا يو امر دى. مثال: 

  

Du machst sofort deine Hausaufgaben!                   وظيفه كوې  Hته به سمدلاسه خپله كورن
Du gehst jetzt sofort ins Bett!                ه كw ته Iې (ته به سمدلاسه ويده كې]ې)س ته به سمدلا
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Sie verlassen sofort den Raum!                                 ئIدې كو^ې نه و لهتاسو به سمدلاسه 

Du kommst jetzt!                                                                                  ته به اوس راIې
  

  د پوKتنو يا سواليه جملو په تو�ه:  ②
  

Kommst du bitte mal hierher?                          ته دٻخوا ته راIې؟ (يعنې ته دٻخوا ته راشه) 
Würdest du bitte kommen?                او دٻخوا ته به راشې؟ (يعنې راشه)ته به مهرباني وكCې 
Könnten Sie mir bitte helfen? 

   )ئوكC ؟ (يعنې ما سره مرسته ئوكC چې له ما سره مرسته  ئشتاسو كوى  
 

Uرنfه چې په پورتنيو جملو كې ليدل كي]ي، د جملو په سر كې يو فعل راغلى چې دا جملې بايد يو امر  
راغلې چې دا سواليه    (?)نشته او د هغې په Iاى يوه سواليه    (!)يه  ئپاى كې نداواوسي، خو د جملو په  

  جملې ته د امر په Iاى د پو_تنې خاصيت وركوي. 
  

  :حالت كې (Passiv)په  ③
له بلې خوا د   په ډول كارول كي]ي.  (Passiv)په ډول نه بلكې د    (Aktiv)په دا شان جملو كې فعل د  

راIي چې د امر مفهوم ورIينې    (!)يه  ئجملې په سر كې فعل نه راIي، خو د جملې په پاى كې يوه ندا
  اخيستل كي]ي. مثال:  

  

Es wird nicht mehr geredet!                      اوس به نور خبرې نه كي]ي (يعنې خبرې بس دي) 
Nun wird geschlafen!                                                  )ئشويده اوس به خوب كي]ي (يعنې  
Jetzt wird das Zimmer aufgeräumt!      )ئي]ي (يعنې كو^ه را^وله كC ول كاوس به كو^ه را^ول 

 
  : سره  (lassen + Akkusativ+ Infinitiv Präsens) له ④

د   تل  جملې  شان  د    (lassen)دا  هغه  كوي،  امر  كې  جمله  دې  په  چې  Uوك  هغه  پېلي]ي.  فعل  په 
(Akkusativ) ي او د جملې په پاى كې نداIي، مثال:   (!)يه ئپه حالت كې راIرا  

  

Lasst uns gehen! Iچې ولاړ شو ئ را             Lass mich schlafen!      ته ما خوب ته پرٻ]ده
Lassen Sie mich in Ruhe! 

  ئ كراره پرٻ]د تاسو ما په 
Lasst uns vorsichtig sein! 

Iيرا  Cو چې پام وك  
د   امر كوي،  پورتنېو جملو كې هغه Uوك چې  دي:    (Akkusativ)په  دا  په حالت كې دي چې هغه 

(mich, mich, uns, mich) 
  

  سره:  (müssen + sollen) له ⑤
  (müssen)په دا شان جملو كې هغه Uوك چې ورته يو امر كي]ي، د جملې په سر كې راIي او ورپسې  

  ليكل كي]ي، مثال:   (!)يه ئ راIي، او د جملې په پاى كې ندا (sollen)او يا 
 

Du musst kommen!                                                   ته مجبور يې چې راشې، ته بايد راشې
Du sollst nicht stehlen!                                                                        ته به غلا نه كوې
Wir müssen heute handeln statt morgen! سبا په Iاى مون] بايد نن اقدام وكCو                  د   
Ihr sollt euch schämen!                                                                     ئتاسو بايد وشرمې]

Sie müssen heute zur Polizei gehen!                                 ئشتاسو بايد نن پوليسو ته ولاړ 
  

  يو قېد سره:  لهيو صفت او يا  له يو اسم، لهتش  ⑥
  

Ruhe! !Hilfe                 ئش، چوپ ئش، ارام ئشغلي                  ئوكC ما سره عاجله مرسته له 
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schneller! ، نور هم ژر ژر       ئ شنور هم ژر   zurück!                                  ئشتاسو په شا 

Vorsicht! !Explosionsgefahr                  ئوكC، احتياط ئوكC پام  دى          د چاودنې خطر  

Glatteisgefahr! دى                        د اور خطر Brandgefahr  د _ويېدو خطرباندې په /نfل   
 

شويدي، هغه جملې ندي. دا چې ولې د غو_تنو د  دا خو Uر/نده ده چې Uه چې پورته ليكل 
. پو_تنه دا ده هجملو په Uپركي كې يادونه يې شوٻده، دا تش د دې كتاب د بشپCتيا لپاره شويد 

 د داسې الفاظو نه كار اخيستل كي]ي؟  لهكوم Iاى كې په چې 

 يادونه 

د غ] يا د خبرو په ژبه دا الفاظ هغه وخت كارول كي]ي چې اورٻدونكو ته ډٻر ژر او په يو  
كې په خطر   ثانيولفظ خبردارى وركCل شي. د بېلfې په تو/ه كله چې د يو چا ژوند په يو Uو  
   خولې نه  لهكې وي، نو هغه خو د اوږدو خبرو وخت نلري، نو تش دومره غ] يا چيغه 

 ). ئوكCمرسته راسره هله، يعنې ( , (Hilfe) وٻستلى شي چېرا

① 

ي ډول دا الفاظ هغه وخت كارول كي]ي چې يو Uوك په ډٻر چ�ك ډول له لپه تحريري يا ليك
يوه Iايه د تېرٻدو په حالت كې وي او وخت ونلري چې اوږدې جملې ولولي. د بېلfې په تو/ه  

   Hچ�ك  ېبايد په ډٻر  ډرٻوركله چې په يوه ترافيكي لار كې په كوم Iاى كې خطر وي، نو 

د يعنې دا چې په دغه Iاى كې  (!Glatteisgefahr) سره د خطر الفاظ ولوستلى شي، لكه
 يدو خطر دى) . ٻ كنfل په وجه د مو^ر د _و 

② 

  

 

Übungen: Wandeln Sie folgende Paschtosätze ins Deutsche um! 
 

   .............................................................................................................ـ بېرته راشه !١
  .......................................................................…  پورې كCه! Hك dـ ته مهرباني وكCه دا ك٢
  ........................................................................…ـ ته خو ل] غوندې نور هم دلته پاتې شه! ٣
  ...........................................................................................… ـ ته ما ته دا كتاب راكCه!۴
  .............................................................................…ـ  ته ما ته همدا اوس واقعيت ووايه! ۵
۶Iو!   ئـ راI چې نن برلين ته…..................................................................................... 

 ................................................................................................…!  يېه، پرٻ]ده خـ ٧

 ...........................................................................................…ـ ته ما په ارامه پرٻ]ده!   ٨

  ..........................................................................................…ـ ته په كور كې پاتې شه!  ٩
  ...................................................................................…ـ  ته لاپسې ژر منEې ووهه!  ١٠
 .................................................................…ـ ته هغه پرٻ]ده چې لاپسې پورته وخېژي!  ١١

  ....................................................................................…ـ ته دا پCى ^ينګ ونيسه!  ١٢
 .......................................................................................…ـ يوIل بيا به ته دا نكوې!  ١٣

 ...........................................................................…ـ ته نن ډٻرې تودې جامې واغونده!  ١۴

  ...................................................................................................… ـ ته ما مه هېروه!١۵
  

Lösungen: 
1. Komm zurück!  2. Mach bitte das Fenster zu!  3. Bleib doch noch ein bisschen 
hier!  4. Gib mir dieses Buch!  5. Sag mir gleich die Wahrheit!  6. Lasst uns heute 
nach Berlin fahren!  7. Ach, lass das sein!  8. Lass mich in Ruhe!  9. Bleib zu Hause!  
10. Lauf schneller!  11. Lass ihn höher steigen!  12. Halte das Seil fest!  13. Mach 
das nicht noch einmal!  14. Zieh dich heute sehr warm an!  15. Vergiss mich nicht! 
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Wunschsätze     د هېلې جملې، د خواهش جملې 
 

  . ئلبه يې هلته تفصيلات ولوتاسو  په برخه كې په تفصيل تشريح شويدي.    (Konjunktiv)دا شان جملې د  
  

Ausrufesätze  د غ@ راوٻستلو جملې ، يه جملېئندا  
 

ندآ يوه عربي كلمه ده او په پ$تو كې ورته (غ]) يا (ږغ) وايي، په جرمني ژبه كې غ]كولو يا غ] وٻستلو  
خولې نه د حيرانتيا په وجه يو  له  وايي. كله چې سCى يو شي ته هك اريان پاتې شي، نو    (ausrufen)ته  

شي د ډٻر _ه والي په وجه ) . دا هك اريانتيا كېدى شي د يو  Hه  H، هۍو   ۍغ] راوIي، لكه (آه، اخ، و 
وي، او هم كېدى شي چې د يو شي د ډٻر بدوالي په وجه وي. له بلې خوا خپله خوشحالي، هك پكتيا، قهر 

  يه ليكل كي]ي. مثال: ئپاى كې يې تل يوه نداپه هم بيانېدى شي چې  (Adjektiv)او غصه په خينو صفتونو
  

Ah, ist das schön! !                                                                     ، دا Uومره _ايسته دىاخ  
Das ist aber teuer!                                                                            ډٻر قيمته دى!خو دا 

  

. د احساساتو _ودل له  شيلي  يه جملو باندې هر Uوك خپل احساس او احساسات بيانوئ دې غ]يز يا نداپه  
چې هر Uه نه د خپل غ] په راوٻستلو _ه كي]ي، خو په ليكلو كې خو غ] نه اورٻدل كي]ي، نو پو_تنه دا ده  

دلته احساس او احساسات Uنfه ليدل كېدى شي؟ د دې Iواب به دا وي، چې د هك اريانتيا، د احساس او  
يه (!) ليكل كي]ي. بل دا چې د جملې ئ غ]يزه ن$ه يا ندا  لپاره د جملې په پاى كې يوه  _كاره كولواحساساتو د  

يه جملې په Uو ډولو جوړي]ي چې په  ئپه سر كې Iينې اصول د مراعتولو دي چې د هغوى په وجه ندا
  لاندې پرخه كې ليكل كي]ي: 

  

 يا د بيان د جملې په تو�ه:  (Aussagesatz)د  ①
  

په تو/ه استعمالې    (Ausrufesatz)جملې    يئنداكې زده كCې، خو كله چې د    د بيان جملې خو مو مخكې
 الفاظ كارول كي]ي. مثال:  (vielleicht, aber, doch, nur, so)شي، نو ورسره تل د 

 

War das vielleicht leicht!              ې كي]ي)ت دا خو له حده ډٻر اسان و (چې سCى ورته حيران پا
Das ist ja super!                   ډٻر اعلى دى (دومره اعلى دى چې سCى ورته حيران پاتې كي]ي) دا

 

كله كله داسې هم كي]ي چې يوه جمله په ډٻر لنE ډول بې له فاعله وويل شي چې اغېز يې لاپسې ډٻري]ي او  
  د اورٻدونكي غوږ ته ډٻر ژر رسي]ي. مثال: 

  

Toll gemacht! ل           اعلى، ډٻر دې _ه وكC ډٻر  
 

  :  (Fragesatz)د سواليه يا د پوKتنې كولو جملې په تو�ه  ②
يوه سواليه  به سره له دې چې په دې جملو كې فعل د جملې په سر كې راIي او داسې _كاري چې دا جمله 

ليكل شوې وي.   (!)يه ئپه Iاى يوه ندا (?)هلته بيا د سواليي شي، ، خو د جملې پاى ته چې وكتل ويجمله 
  الفاظ هم كارول شوي وي. مثال:  (aber, doch, vielleicht)له بلې خوا په داسې جملو كې د 

 

Ist das schön!                                                                                   دا Uومره _ايسته دى

Ist das aber teuer geworden!                                                      ى دىدا خو ډٻر قيمته شو 

Wie mich das aufregt!                 دا ما Uومره په قهروي (يعنې دا چې ز_ت ډٻر مې په قهروي)

Was dieser arme Mann nicht alles erlebt hat!  !ه تېر شوي نديU ي باندېCپه دې بدمرغه س 
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يو حرف راIي، لكه (Uنfه)، خو له (Uنfه) نه مطلب  سوالي  د  په پ$تو كې كله كله د جملې په سر كې  
 كومه پو_تنه نده، بلكې يوه ادعا ده چې مطلب يې (ز_ت ډٻر) دى. د دې مطلب د واضح كولو لپاره به  

  د يو شعر يوه مصرع و/ورو: د استاد، محمد دين زاخېل  Hد موسيق بېلfې په تو/ه  د 
  

  Uنfه هېر شو له يو بل نه  ،Uنfه مينه زما او ستا وه
 زه خو /ل ستا د پېكي وم Uنfه پرٻوتم اوربل نه  

  

  . ه) په مانا كارول شوٻد Uومره ډٻره مينه) د پو_تنې په مانا نه بلكې د (Uنfه مينهجمله كې (  Hپه پورتن
 

  : لكه  كارول كي]ي، سواليه الفاظكله كله د جملو په سر كې په جرمني ژبه كې هم لكه د پ$تو په شان 
(was für ein, wie, was)    چې په دې وجه لكه د هرې (w) سواليې جملې (w-Frage)    په شان فعل د

يه جملې دي، له يوې خوا Iكه  ئ جملې په پاى كې راIي. خو دې سره سره دا جملې سواليه جملې نه بلكې ندا
اورٻدونكي نه Iواب نه غو_تل    لهاو له بلې خوا  ،  ده (!) يه  ئنشته، بلكې ندا  (?)چې په پاى كې يې سواليه  

  كي]ي. مثال: 
 

Wie mich das aufregt!                 دا ما Uومره په قهروي (يعنې دا چې ز_ت ډٻر مې په قهروي)

Was dieser arme Mann nicht alles erlebt hat! 
 په دې بدمرغه سCي باندې Uه تېر شوي ندي! (يعنې په ده باندې ډٻرې سختې تېرې شوې دي) 

 

  په ډول:  (Nebensatz)د فرعي جملې يا  ③
تشريح  په مفصل ډول  كې    راتلونكي مبحث په دې چې دا مبحث تر اوسه پورې لا تشريح شوى ندى او په  

  لپاره به اوس تش يو Uو مثالونه و/ورو: كي]ي، نو د بشپCتيا 
  

Dass du das noch weißt! ي!                                                                  دا دې لا په ياد د   
Dass er das so gut gemacht hat!                                        دا چې دا يې دومره _ه كCى دى
Wie gut du das doch gemacht hast!                                         دا دې Uومره _ه كCى دى

 

Übungen: Wandeln Sie bitte folgende Paschtosätze in deutsche Ausrufesätze  
                  um! 

 ...............................................................................................   شوى يې!   جګډٻر  خو  ـ ته  ١
  Uومره _ايسته ده! ........................................................................................  Hـ ستا خول٢
 ـ ستا /وته (لكه د واده /وته) Uومره _ايسته ده! ................................................................... ٣
  ه سره مې پېژند/لوي شوې واى! ـ زما Uومره ډٻر زړه كېدو چې له هغ۴

 ............................................................................................................................. ....  
  .................... ـ دا Uومره _استه ورځ ده! ........................................................................۵
  ـ دا دې ډٻر _ه وكCو! .................................................................................................. ۶
  .... ساړه دي! .......................................................................................ډٻر Uومره دلته ـ ٧

 
Lösungen: 
1. Du bist aber groß geworden!  2. Du hast aber einen hübschen Hut!  3. Was du 
für einen hübschen Ring hast!  4. Wie gern hätte ich ihn kennengelernt!  5. Ist das 
ein schöner Tag!  6. Das hast du aber gut gemacht! = Gut hast du das gemacht!   
7. Hier ist es vielleicht kalt! = Kalt ist es hier! 
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Nebensätze   فرعي جملې 
  

فرعي جملې د مانا او مفهوم له اړخه نيمCfي جملې دي. دا په دې مانا چې فرعي جملې په يوازې Iان  
 ^ول مطلب نشي بيانولى، نو Iكه يوې بلې جملې ته اړتيا لري چې هغه اصلي جمله ده.  

 

Dass ihr hier seid, …                                               دا چې تاسو دلته ياست                       
 

جمله چې يوه فرعي جمله ده، بالكل يوه نيمCfې جمله ده ، Iكه مطلب يې واضح ندى، نو كله چې   Hپورتن
 يوه اصلي جمله ورسره يوIاى شي، نو جمله بشپCه او مطب يې واضح شي، په لاندې ډول: 

  

Dass ihr hier seid, freut uns sehr .                  خوښ يوډر دا چې تاسو دلته ياست، مون] پرې    
 

جملې كې د اصلي جملې په زياتولو، يعنې (مون] پرې خوښ يو) مطلب واضح شو او جمله    H په پورتن
  بشپCه شوه. نو په دې اساس يوه اصلي جمله د فرعي جملې تشه ډكوي.  

  

  د فرعي جملې نورې cانrPتياوې: 
جمله يو فاعل او يو فعل ته اړتيا لري. كه چېرته فاعل په اصلي او فرعي جمله كې همغه هره فرعي    ①

  يو كس وي، نو په فرعي جمله كې بايد دا فاعل يوIل بيا ياد شي. مثال: 
  

Ich sprang in den Fluss, als ich Hilferufe hörte.  
 ور^وپ كCو  مېد مرستې چيغې واورٻدې، نو سيند ته  ماكله چې 

  

، نو  دى  (ich)فرعي جمله ده. فاعل په دواړو جملو كې  يوه    (als ich Hilferufe hörte)په دې جمله كې  
  تكرار شوى دى. بيا  په دوهمه برخه كې Iكه 

 

  . مثال: (wenn, als, obwohl)، لكه  پېلي]ي  (Konjunktion)يا  حرف  د تCاو په  Iينې فرعي جملې    ② 
  

Als er nach Hause kam, .…. كله چې هغه كور ته راغى ....                                              
Obwohl er nicht schwimmen konnte, …. سره له دې چې هغه لامبو نشوه وهلى.... ،          

  

ربطي حرف نه وروسته راIي. د فرعي جملې فعل د جملې په پاى كې   لهپه فرعي جمله كې فاعل    ③
  .غلي ديفعلونه دي چې د جملې په پاى كې را (kam + konnte)جمله كې   HراIي. په پورتن

  

  وروسته راشي، مثال:    اصلي جملې نه مخكې او هم  لهفرعي جملې كوى شي چې  ④
  

Er rief den Notdienst an, als er Hilfe brauchte. 
 هغه نوكريوال ته ^ېلفون وكCو، كله چې د هغه مرسته پكار وه 

 

   ي جملې نه وروسته راغلېلفرعي جمله ده چې د اصيوه    (als er Hilfe brauchte)جمله كې    Hپه پورتن
نه وروسته   (,) كله چې يوه فرعي جمله د اصلي جملې نه مخكې راشي، نو د اصلي جملې فعل د كامېده. 

  راIي. مثال:  (Subjekt)راIي او د فعل نه وروسته بيا فاعل يا 
  

Als er Hilfe brauchte, rief er den Notdienst an.   
 وكCو.   ^ېلفونكله چې د هغه مرسته پكار وه، نو نوكرايوال ته يې  

 

  فرعي جملې پخپله په Uو ډولو دي: 
  

3. Adverbialsatz 2   قيديه جمله. Objektsatz  1  مفعولي جمله. Subjektsatz     فاعلي جمله
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 5. Prädikativsatz 
 د فعل تشريح كوونكې جمله 

4. Attributsatz      د      مـاس     د 
          Uرنfوالي _ودونكې جمله

  

مثالونو  هره پورته ياده شوې مفعولي جمله بيا په Uو نورو برخو وٻشل كي]ي چې په لانديني جدول كې د  
،  د  ئې كې]هيلكه چېرته د لاندينى جدول پوهېدل تاسو ته /ران وي، نو تاسو مه ن   سره ليدل كېدى شي.

  جدول نه وروسته دا مبحث يو Iل بيا په اسانه ډول تشريح شوى دى. 
  

Subjektsatz
فاعلي جمله    

dass-Satz 
 (دا چې) سره جملهله 

Dass ihr hier seid, freut uns sehr. 
 خوښ يو ډٻر دا چې تاسو دلته ياست، مون] پرې 

ob-Satz 
 (دا چې آيا) سره جمله  له

Ob ich den Schlüssel wiederfinde, ist 
fraglich.   په  دا چې زه به دا كيلي بېرته پېدا كCى شم، 

 دې كې شك دى
w-Satz  Wann wir ankommen werden, ist         سواليه جمله

ungewiss.    چې مون] به كله ورسي]و، Uر/نده نه ده  دا
Infinitivkonstruktion   

  مصدر سره فرعي جمله له
Dir zu verzeihen, fiel mir schwer. 

  ستا ب$ل ما ته /ران وو 
uneingeleitet 

 د نظر د اختلاف جمله
Es ist besser, du kommst noch einmal 
zurück.              _ه به دا وي چې ته يو Iل بيا راشې 

 

Objektsatz 
 مفعولي جمله 

dass-Satz 
 (دا چې) سره جمله له

Wir verstehen, dass ihr uns nicht begleiten 
könnt . 

 بدر/ه كولى   ئشمون] په دې پوهي]و چې تاسو مون] ن
ob-Satz 

 (دا چې آيا) سره جمله  له
Sie wissen nicht, ob sie auch eingeladen 
sind.             هغوى نپوهي]ي چې هغوى رابلل شويدي

 
w-Satz          سواليه جمله

Ich wundere mich, warum du erst so spät 
kommst. 

 زه په دې تعجب كوم چې ته ولې دومره ناوخته راIې 
Infinitivkonstruktion   

 مصدر سره فرعي جمله له
Wir bedauern, sie enttäuschen zu müssen. 

 مون] په دې تاسف كوو چې تاسو مآيوسوو 
uneingeleitet 

 د نظر د اختلاف جمله
Er sagt, er habe keine Zeit. 

 هغه وايي چې هغه وخت نه لري
wie-Satz 

 (Uنfه) سره جمله   له
Sie fühlte, wie ihre Kräfte nachließen. ې ـغـه
 پخپله احساسوله چې د هغې قوه Uنfه مخ په كمېدو شوه 

Akkusativ mit 
Infinitiv 

 سره جمله   (Akkusativ)له  

Er hörte mich die Treppe hinaufkommen. 
پورته ختلو په وخت كې هغه زما  په  زينو باندې مخ په    

 غ] واورٻد 
 

 
 
 
 
 
 
 

Temporalsatz 
 د وخت د _ودلو جمله

Das Haus ist abgebrannt, während sie im 
Kino waren. 

 كله چې هغوى په سينما كې وو، كور اور واخيست 
Lokalsatz 

 د Iاى _ودلو جمله 
Bleib, wo du bist!   ، همغلته پاتې شهيې چېرته چې

Modalsatz 
U) و  ـولـاره كـكـان) _ـه شـد  

Er hat sie gekränkt, indem er sie einfach 
negierte. دې چې هغه هغې ته منفي Iواب وركCو  په  
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Adverbial-
satz 
 قيديه جمله 

 نو هغه يې خجالته كCه  جمله
Begründungssatz 

 د دليل وړاندې كولو جمله 
Sie spielen im Haus, weil es regnet. 

 په دې چې باران دى، هغوى په كور كې لوبې كوي 

Bedingungssatz 
 د شرط اي$ودلو جمله 

Du wirst bald wieder gesund sein, wenn du 
gut für dich sorgst.  ې، نوCان _ه غم وكI كه ته د 

 شوى واوسې _ه  لنE وخت وروسته به

Einräumungssatz 
     (سره له دې) سره جمله له

Er ging schwimmen, obwohl er eine leichte 
Grippe hatte.    زكام وهلى  له دې چې هغه ل] Uه  رهـس

 هغه بيا هم لامبو ته ولاړ  ،و

Folgesatz 
 جمله  لپاره د يو علت _ودلو

Er hatte die Grippe, sodass er das Treffen 
absagen musste. ه دې  ـو پـى و، نـولـني زكامه  ـغـه  

 نه تېر شو  ليده كاته (ملاقات) لههغه وجه 

 
Zwecksatz 

 د يو هدف د بيانولو جمله 

Ich schreibe alles auf, damit ich es  
nicht vergesse. 

  چې هېر مې نشي، نو زه هر Uه ليكم د دې لپاره

 
Adversativsatz 

 /رامري قيد سره جمله له

Heute scheint die Sonne, während es 
gestern geregnet hat.  

 چې نن لمر دى، پرون باران و حال ې اسپه د 

 
Partizipialkonstruktion 

  سره جمله  Partizip له 
In Paris angekommen, suchten wir ein 
Hotel.       مون] يو هو^ل ول�ود رسېدو سره پاريس ته 

 

Attributsatz 
 واليـUرنf  د 

    _ودلو جمله

Relativsatz 
 د تCاو وركولو جمله 

Das Haus, das dort drüben steht, gehört 
meinem  Großvater. 

 دىنيكه هغه كور چې هلته ولاړ دى، زما د  
 
Partizipialkonstruktion 

 سره جمله  Partizip له

Der Sänger, in Deutschland geboren, wurde 
in Amerika ein Star.  

زٻ كې  جرمني  په  چې  سندرغاړى  په هغه  دى،  ]ٻدلى 
 امريكه كې د ستوري درجې ته ورسېد  

 

Prädikativ- 
satz  
تشريح   فعل  د 
 كوونكې جمله 

 Diese Wohnung ist, was ich schon immer 
suchte.            استو/نVى هغسې دى چې ما تل ل�وه دا

  

 

weiterführender Nebensatz 
Er hat uns eingeladen, was uns sehr freut. 

 خوښ شولو هغه مون] ته بلنه راكCه چې پرې ډٻر 
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Der Subjektsatz       فاعلي جمله
 

برخه كې د فاعل وظيفه ورپه    Hفاعلي جملې هغه شان فرعي جملې دي چې د جملې په مهمې يا په لومCن
  غاړه ده. فاعلي جملې په دې شان دي: 

dass-Satz 
 

او يا   (Akkusativ)او يا د    (Nominativ)جملې داسې جملې دي چې په هغو كې د يو    (dass-Satz)د  
پيل كي]ي، خو په دې    (dass)په Iاى يوه جمله كارول كي]ي چې په    (Präposition)يا    او  د يو ضمير

  له شرط چې په دې جمله كې يو كس يا يو شى تشريح نشي بلكې يو عمل يا يوه پې$ه يا يو كار بيان شي.  
(dass)  وك د يوې موضوع په برخه    چې  سره جملې هغه وخت جوړي]يU ر/نده وي او يوU يوه موضوع

كې ډاډمن وي. كه چېرته يوچا ته يوه موضوع Uر/نده نه وي او پو_تنه ورته پيدا شي، نو داسې جملې بيا 
يو Uو   (dass-Satz)جوړي]ي چې دا به وروسته په دوهمه برخه كې ووينو. اوس به د    (ob-Satz)په  

 مثالونه ووينو:  
 

Ich weiß das schon. زه په دې پوهې]م                        
 

د دې    (das)ده. په دې كې ياد شوي چې زه په دې پوهې]م. دلته    (Hauptsatz)دا جمله يوه اصلي جمله  
شي او يا (په دې) مانا لري. خو دا ياد نشول چې زه په Uه شي پوهې]م. خو كله چې دا مطلب چې (زه په  

  (dass)فرعي جملې كې راIي چې هغه بيا په  په يوې    Uه شي پوهې]م) تشريح شي، نو دا تشريحات يې بيا
. نو اوس به  ي]يورنه جوړ  (dass)جوړي]ي، يعنې    (ss)نه دوه    (s)يو    له  (das)پېلي]ي، يعنې دا چې د  

 Uه شي نه دى. زه په Uه شي پوهې]م.  لهله دې نه خبر شو چې (زه په دې پوهې]م) مطلب 
 

Ich weiß schon, dass mein Bruder den Mathetest mit „sehr gut“ bestanden hat. 
 بريالى شو زه په دې پوهې]م چې زما ورور د رياضي په ازموينه كې په ډٻره _ه نمره 

 

په جمله كې تشريح شوى    (dass-Satz)جمله كې ليدل كي]ي، د جملې مطلب د    Hنو Uنfه چې په پورتن
پيل شي او يوه موضوع Uر/نده   (dass)دى. نو په دې باندې اوس مون] پوه شولو چې هره جمله چې په  

 وايي. نور مثالونه:   (dass-Satz)كCي، نو هغې ته 
 

Dass du recht hast, wird bezweifelt.                      دا چې ستا خبره ري$تيا ده، پرې شك دى 
Es freut uns sehr, dass ihr hier seid.                        مون] ډٻر خوښ يو چې تاسو دلته ياست  

  

سره، د    (Akkusativ)سره، د    (Nominativ)جملې په مختلفو ډولو جوړٻدى شي: د    (dass-Satz)د  
(Präposition)    سره او د مصدري جملو يا د(Infinitivkonstruktion)    سره چې په لاندې برخه كې

  يې هر يو بېل بېل وينو.
  

  جمله:  (dass-Satz) سره د  (Nominativ)له ①
  

ein Nebensatz als „dass-Satz“  Zwei Hauptsätze 
Dass mein Freund immer zu spät zur 
Arbeit kommt, gefällt mir nicht. 
دا چې زما ملfرى تل كار ته ناوخته راIي، دا زما 

  نه خو_ي]ي. 

Mein Freund kommt immer zu spät zur 
Arbeit. Das gefällt mir nicht.  

نه      زما     راIي. دا   ته    كار      ناوخته     ملfرى تل   زما  
  خو_ي]ي 

Ich sah, dass jemand im Zimmer 
gewesen war. 

  كې و  ما وليدل چې كوم Uوك په كو^ه

Jemand ist im Zimmer gewesen. Ich 
sah es.        كوم Uوك په كو^ه كې و.  دا ما وليدل
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Übungen: Bilden Sie bitte „dass-Sätze“! 
 

1. Es wird wärmer. Es ist nicht angenehm.                 هوا تودي]ي. دا په سCي _ه نه ل]ي]ي
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
2. Jemand raucht im Büro. Es ist nicht erlaubt. 

 كوم Uوك په دفتر كې سfرټ Uكوي، دې ته اجازه نشته
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
3. Du bist schon wieder verliebt. Es freut mich nicht. 

 ته بيا مين شوې. په دې باندې زه خوښ نه يم  
    Dass-Satz: ………………………………………………………………… 
4. Du räumst dein Zimmer auf. Es gefällt mir.         ته خپله كو^ه را^ولوې. دا مې خو_ي]ي
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
5. Der faule Mitarbeiter ist entlassen worden. Es ist mir egal. 

 دا لw همكار له كاره وشCل شو. دا ما لپاره بې تفاوته ده
     Dass-Satz: ………………………………………………………………… 
6. Du hast deinen Job verloren. Es tut mir leid. 

  يم  ىشين ار له لاسه وركCو. په دې باندې زه خوتا خپل كا
     Dass-Satz: ………………………………………………………………… 
7. Sie helfen ihm. Es ist nicht nötig.             . دې ته Uه اړتيا نشتهئكو هغه سره مرسته له تاسو 
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
8. Du willst mehr Gehalt haben. Das geht nicht. 

 ته له دې نه هم ډٻر معاش غواړې. دا نشي كېدى 
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
9. Du bist vom Unfallort weggelaufen. Das steht schon mal fest. 

  له Iايه وت$تېدلې. دا خو Uر/نده ده ^كرته د 
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
10. Der Hund bellt sehr laut. Man kann ihn aus der Ferne hören. 

  سپى ډٻر په زوره غاپي. سCى د هغه غ] له ليرې نه اورٻدلى شي 
      Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
11. Man muss aufpassen. Sonst verbrennt man in der Sonne. 

 يد پام ونيسي. او كه نه نو په لمر كې د سCي پوستكى سوIي سCى با 
       Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
12. Er wird morgen verhaftet. Stimmt es?                هغه سبا بندي كي]ي. دا ري$تيا ده؟          
       Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
13. Er ist krank. Es verwundert mich nicht.      هغه ناروغ دى. زه دې ته هك اريان پاتې نه يم 
       Dass-Satz: …………………………………………………………………… 

 
Lösungen: 
1. Es ist nicht angenehm, dass es wärmer wird.  
2. Es ist nicht erlaubt, dass man im Büro raucht. 
3. Es freut mich nicht, dass du wieder verliebt bist. 
4. Es gefällt mir, dass du dein Zimmer aufräumst. 
5. Es ist mir egal, dass der faule Mitarbeiter entlassen worden ist. 
6. Es tut mir Leid, dass du deinen Job verloren hast. 
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7. Ist es nicht nötig, dass Sie ihm helfen? 
8. Das geht nicht, dass du noch mehr Gehalt haben willst. 
9. Dass du vom Unfallort weggelaufen bist, steht schon mal fest. 
10. Der Hund bellt so laut, dass man ihn aus der Ferne hören kann. 
11. Man muss aufpassen, dass man in der Sonne nicht verbrennt. 
12. Stimmt es, dass er morgen verhaftet wird? 
13. Es verwundert mich nicht, dass er krank ist. 
 

  جمله:   (dass-Satz)سره د   (Akkusativ)له ②
 

ein Nebensatz als „dass-Satz“  Zwei Hauptsätze 
Ich sehe, dass mein Nachbar im Garten 
arbeitet. 

  كې دى  Hزه وينم چې زما /اونEى په حوٻل

Mein Nachbar arbeitet im Garten. Ich 
sehe es.   

وينم  داكې كار كوي. زه  Hزما /اونEى په حوٻل  
Dein Bruder hat behauptet, dass du den 
Baum gefällt hast. 
  ستا ورور ادعا وكCه چې تا دا ونه ووهله            

Du hast den Baum gefällt. Das hat dein 
Bruder behauptet. 

  تا دا ونه ووهله. ستا ورور دا ادعا وكCه
 

Übungen: Bilden Sie bitte dass-Sätze! 
 

1. Du bist ein Genie. Das habe ich immer gesagt. لي دي            يته يو نابغه يې. دا ما تل و  
     Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
2. Die Umwelt ist schon verschmutzt. Hast du den Artikel gelesen? 

  دي. تا دا مضمون لوستى دى؟ يشوناولي  چاپېريال
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
3. Du hast ihn ganz fest mit der Faust ins Gesicht geschlagen. Er wurde sofort   
    ohnmächtig.                             تا هغه په سوك ډٻر كلك په مخ ووهو. هغه سمدلاسه بې هو_ه شو
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
4. Du hast ein neues Haus gekauft. Das erzählt jeder im Dorf. 

  تا يو نوى كور په بيه واخيست. دا خبره هر Uوك په كلي كې كوي 
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
5. Sie essen alles sehr langsam. Sie werden ihren Zug bestimmt   
    verpassen. ډٻر په كراره خوري. له تاسو نه به اور/اډى هرومرو ولاړ شي               هرUه تاسو   
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
6. Er hat den Tee sehr heiß getrunken. Er hat sich die Zunge verbrüht. 

  هغه چاى ډٻر تود وU$و. د هغه ژبه وسوIېدله 
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
7. Er drückte mir die Hand sehr fest. Ich hatte zwei Tage danach noch  
    Schmerzen.          ې په درد ومIبې$و. له هغې نه وروسته زه دوه ورIهغه زما لاس ډٻر ^ينګ و 
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
8. Sie kommt morgen nicht. Das wusste ich nicht.     ي. زه په دې نپوهېدمIهغه سبا نه را 
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
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9. Er warf den Ball sehr weit weg. Ich konnte ihn gar nicht erreichen. 
  م نشو كولى چې ويې نيس ماهغه توپ ډٻر ليرې وغورIو. 

    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
10. Du hast die Suppe sehr versalzen. Man kann sie gar nicht essen. 

 تا په _وروا كې ډٻره مالfه اچولې ده. سCى يې هې} خوړلى نشي 
       Dass-Satz: ……………………..……..……………………………………… 
 

Lösungen: 
 

1. Ich habe immer gesagt, dass du ein Genie bist. 
2. Hast du den Artikel gelesen, dass die Umwelt schon verschmutzt ist. 
3. Du hast ihn mit der Faust so fest ins Gesicht geschlagen, dass er sofort  
    ohnmächtig wurde.  
4. Das erzählt jeder im Dorf, dass du ein neues Haus gekauft hast. 
5. Sie essen alles so langsam, dass Sie ihren Zug bestimmt verpassen  
    werden. 
6. Er hat den Tee so heiß getrunken, dass er sich die Zunge verbrüht hat. 
7. Er drückte mir die Hand so fest, dass ich zwei Tage danach noch Schmerzen 
    hatte. 
8. Ich wusste nicht, dass sie morgen nicht kommt.  
9. Er warf den Ball so weit weg, dass ich ihn gar nicht erreichen konnte. 
10. Du hast die Suppe so versalzen, dass man sie gar nicht essen kann. 

  جمله: (dass-Satz)سره د  (Präposition)يو  له ③
  

ein Nebensatz als „dass-Satz“  Zwei Hauptsätze 
Ich warte darauf, dass der Bus endlich 
kommt. آخر  زه دې ته په انتظار يم چې سروٻس   

 راشي

Der Bus kommt endlich. 
  ايله په ايله چې سروٻس راIي 

Ich warte darauf.           زه ورته په انتظار يم
Wir haben uns schon lange darauf 
gefreut, dass wir Ferien haben. 

     الهـت راهيسې دې ته خوشحـر وخـډٻ له] ـونـم
  وو چې زمون] رخصتي راIي 

Jetzt haben wir Gott sei Dank Ferien. 
Darauf haben wir uns schon lange 
gefreut. ] رخصتي  ـونـدايه چې اوس زمـشكر خ  

   مون] ورته د ډٻر وخت راهيسي خوشحاله ووده. 
 

Übungen: Bilden Sie bitte dass-Sätze! 
 

1. Du wirst in der Prüfung durchfallen. Davor habe ich Angst. 
  ته به په ازموينه كې پاتې راشې. له دې نه زه ډارٻ]م 

    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
2. Er hat dir geholfen. Hast du dich bei ihm dafür bedankt? 

  هغه له تا سره مرسته وكCه. تا له هغه نه مننه وكCه؟ 
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
3. Du hast ihm das Leben gerettet. Das ist der Dank dafür. 

  رو. دا د هغې بدل دىتا د هغه ژوند وژغو
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
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4. Ich helfe ihm. Er hat sich darauf verlassen. 
  زه له هغه سره مرسته كوم. هغه پرې اعتماد وكCو 

    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
5. Du hast den selben Fehler wieder gemacht. Ich habe mich darüber geärgert. 

  همدغه يوه غلطي تا بيا وكCه. زه په دې باندې په غصه شوم 
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
6. Du bist auch nur ein Mensch. Denk daran.          هCته هم يو انسان يې. ته دې ته فكر وك 
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
7. Dieser Plan bedeutet deinen Ruin. Hast du darüber nachgedacht? 

  مانا لري. تا په دې برخه كې چورت وهلى دى؟  ۍدا پلان ستا د برباد 
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
8. Er hat die Prüfung bestanden. Er war sehr stolz darauf. 

  هغه په ازموينه كې بريالى شو. هغه پرې وياړ وكCو 
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
9. Hier gibt es viele Taschendiebe. Er warnte uns davor. 

  دلته ډٻر /نEكپان (كيسه بران) دي. هغه مون] له دې نه خبر كCلو 
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
10. In seinem Zimmer wird nicht geraucht. Er besteht darauf. 

  د هغه په كو^ه كې سfرټ Uكولو ته اجازه نشته. هغه په دې ^ينfار وكCو 
      Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
 
Lösungen: 
 

1. Ich habe davor Angst, dass du in der Prüfung durchfällst. 
2. Hast du dich bei ihm dafür bedankt, dass er dir geholfen hat. 
3. Das ist der Dank dafür, dass du ihm das Leben gerettet hast. 
4. Er hat sich darauf verlassen, dass ich ihm helfe. 
5. Ich habe mich darüber geärgert, dass du den selben Fehler wieder gemacht  
    hast.  
6. Denk daran, dass du auch nur ein Mensch bist.  
7. Hast du darüber nachgedacht, dass dieser Plan deinen Ruin bedeutet? 
8. Er war sehr stolz darauf, dass er die Prüfung bestanden hatte. 
9. Er warnte uns davor, dass es hier viele Taschendiebe gibt. 
10. Er besteht darauf, dass in seinem Zimmer nicht geraucht wird. 
  
 

 dass-Satz und Infinitivkonstruktion   د مصدري جملو په ډول ④
  

  يا مصدري جملې په Iاى راشي. مثال:  (Infinitivsatz)كېدى شي چې د يو  (dass-Satz)يو 
  

„dass-Satz“  Infinitivsatz 
Ich habe die Gewissheit, dass ich die 
Aufgabe bewältigen kann.  زه ډاډمن يم چې 

  زه به دا وظيفه سرته ورسولى شم 

Ich habe die Gewissheit, die Aufgabe 
bewältigen zu können. 

  سرته ورسولى شم زه ډاډمن يم چې وظيفه به  
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Du kannst sicher sein, dass du morgen 
nach Amerika fliegen kannst. 

مطم چې  ئ ته  شې  وكCى  سبا  به  ته  چې  اوسه  ن 
  امريكې ته په الوتكه كې ولاړ شې

Du kannst sicher sein, morgen nach 
Amerika fliegen zu können. 

شې چې سبا به امريكې ته ستا    اوسېدىن  ئ ته مطم
  الوتنه وشي 

 
Übungen: Bilden Sie bitte „dass-Sätze“ 
 

1. Ich befürchte, Sie beleidigt zu haben. 
  زه په دې ډارٻ]م، چې تاسو ته مې په ^ي�ه ستر/ه كتلي وي 

    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
2. Ich habe die Befürchtung, dort unerwünscht zu sein. 

  زه په دې ډارٻ]م، چې هلته نابللى واوسم 
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
3. Sie erlauben den Kindern, nach der Schule draußen zu spielen.  

  _وونVي نه وروسته بهر لوبې وكCي له هغوى ماشومانو ته اجازه وركوي، چې 
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
4. Es freut mich, euch hier zu sehen.                       زه په دې خوښ يم، چې تاسو دلته وينم     
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
5. Ich hoffe, die Prüfung bestehen zu können. 

  بريالى شم زه هيله كوم، چې په ازموينه كې 
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
6. Ich hoffe, dich bald wiederzusehen.  زه هيله كوم، چې تا په لنEو كې و/ورم                        
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
7. Er hat mir versprochen, mir bei der schwierigen Arbeit zu helfen. 

  هغه ماته دا وعده راكCٻده، چې له ما سره به سختو وظيفو كې به مرسته وكCي 
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
8. Bemüh dich darum, auf eigenen Füßen zu stehen. 

  ته دې ته كو_� وكCه، چې پخپلو پ$و ودرٻ]ې 
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
9. Es ist uns eine Freude, Sie hier begrüßen zu dürfen. 

  Iاي دى، چې تاسو ته دلته ستCي مشي وويلى شو   Hدا مون] ته د خوشحال
    Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
10. Er befürchtet, entlassen zu werden. ل شيCهغه له دې نه ډاري]ي، چې له كاره به وش         
      Dass-Satz: …………………………………………………………………… 
 

Lösungen: 
 

1. Ich fürchte, dass ich Sie beleidigt habe. 
2. Ich habe die Befürchtung, dass ich dort unerwünscht bin. 
3. Sie erlauben den Kindern, dass sie nach der Schule draußen spielen.  
4. Es freut mich, dass ich euch hier sehe. 
5. Ich hoffe, dass ich die Prüfung bestehen kann. 
6. Ich hoffe, dass ich dich bald wiedersehe. 
7. Er hat mir versprochen, dass er mir bei der schwierigen Arbeit hilft. 
8. Bemüh dich darum, dass du auf eigenen Füßen stehst. 
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9. Es ist uns eine Freude, dass wir Sie hier begrüßen dürfen. 
10. Er befürchtet, dass er entlassen wird. 
 

هر فعل سره نشي راتلى، بلكې د Iينو Iينو فعلونو سره راIي چې    له جملې (dass-Satz)د 
 مشهور فعلونه يې په دې لاندې برخه كې ليكل شوي او په جملو كې استعمال شويدي: 

 يادونه 

Infinitiv Hauptsatz                  „dass“-Satz als Akkusativ-Ergänzung 
annehmen  

 په يو نظر اوسېدل 
Dein Chef nimmt an, dass du heute mit Fieber im Bett liegst.  

 ستا آمر په دې نظر دى چې ته نن تبې نيولى په كw كې پروت يې   
befürchten  

 ډار درلودل 
Ich befürchte,  dass ein Klimawandel nicht mehr zu stoppen ist. 

 نيول كېدى نشي زما دا ډار دى چې د اقليم د بدلون مخه نور   
behaupten 

  ادعا كول  
Wer behauptet, dass der Direktor das Geld unterschlagen hat? 

 Uوك ادعا كوي چې مدير د پيسو سره درغلي كCې ده؟ 

denken  فكر كول 
Ich denke, dass du etwas gegen dein Übergewicht tun solltest. 

 زه فكر كوم چې ته بايد د خپل ډٻر وزن په وړاندې يو Uه وكCې 
erwarten von 

  توقع كول 
Ich erwarte von dir, dass du in der Schule fleißig bist. 

 زه له تا نه دا توقع كوم چې ته په _وونVي كې زيار وباسې
erzählen 

 كيسه كول ويل، 
Ich habe mir erzählen lassen , dass du lange krank warst. 

  ما ته يو چا وويل چې ته ډٻر وخت ناروغ وې  
glauben 

 باور كول 
Man glaubt, dass es auf dem Mars Wasser geben könnte. 

  وي به داسې باور كي]ي چې په مريخ كې كېدى شي چې اوبه 

hören        اورٻدل
Ich hörte es an ihrem Ton, dass etwas nicht in Ordnung war. 

  زه د هغې په غ] پوه شوم چې يو Uه سم ندى 
hoffen 

 هيله درلودل
Ich hoffe, dass du bald kommst.                هيله لرم چې ته ژر راشې  زه

meinen .Ich meine, dass das anders war   فكر كول          زه په دې فكر يم چې دا بل شان و
mitteilen 

 رپوټ وركول 
Es wurde mitgeteilt, dass beim Schusswechsel eine Geisel 
verletzt wurde.    رپوټ وركCل شو چې په ډزو كې يو يرغمل ^پي شويدى   داسې 

sagen           ويل
Ich sage nicht, dass er es mit Absicht getan hat. 

  زه دا نه وايم چې هغه دا كار قصداً كCى دى 
sehen 

 ليدل، كتل
Siehst du nun, dass ich doch recht hatte? 

  ته /ورې چې زما خبره ري$تيا وه  
vergessen 

  هېرٻدل، هېرول 
Ich habe vergessen, dass unser Lehrer heute Geburtstag hat. 

  زما هېر شول چې نن زمون] د _وونكي كليزه ده 
verlangen von 
 د يو چا نه غو_تل 

Ich verlange von dir, dass du dich in der Schule mehr 
anstrengst.                     زه له تا نه دا غواړم چې په _وونVي كې زيار وباسې

vermuten 
 حدس وهل 

Es wird vermutet, dass sich der Dieb noch in der Stadt aufhält. 
  داسې حدس وهل كي]ي چې غل به لا په _ار كې وي 

versprechen 
 وعده كول ژمنه ، 

Versprich mir, dass du aufpasst! 
  ته له ما سره دا ژمنه وكCه چې ته به خپل پام نيسې 

wissen .Ich weiß, dass ich nichts weiß     پوهېدل                زه پوهې]م چې په هې} نپوهې]م
wünschen 

 هيله كول
Wir wünschen, dass der Vertrag unterzeichnet wird. 

  مون] دا هيله كوو چې قرارداد لاسليك شي 
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Übungen: Ergänzen Sie die fehlenden dass-Sätze: 
 
1. Vokabeln muss man auswendig lernen. ىCي                         له ياده لغات بايد سCزده ك  
     Sie weiß, ……………………………………………………………………. 

 هغه په دې پوهي]ي چې ...
2. Durch die Arbeit ist sie ganz müde geworden. 

      هغه په كار باندې ډٻره ستCې شوٻده  
    Du weißt nicht, dass ……………..……………...……………. 

  ته په دې نپوهې]ې چې ... 
3. Sein kleiner Sohn kann jetzt Französisch sprechen. 

  د هغه وړوكې زوى اوس فرانسوي غ]ٻدى شي 
    Er ist stolz darauf, dass …………………………………………………. 

 هغه په دې وياړي چې ... 
4. Unsere Verwandten haben ein Haus gebaut. خپلوانو يو كور اباد كCو                        زمون]   
    Er berichtet, dass …………………………………...………………………...… 

                                                                                                    هغه رپوټ وركوي چې ...
5.   Es wird gleich regnen.  شېبه كې به باران وشي.په همدې                                                
      Ich bin mir sicher, dass ………………….....…….…………………………… 

 زه بالكل متيقن يم چې ...
6. Du hast die Prüfung bestanden.                                          ته په ازموينه كې بريالى شوې 
    Es ist toll, dass ……………………………………………………… 

  دا خو ډٻر _ه دى چې ...
7. Wir können uns bald wieder bei mir treffen.   

  يو بل بيا زما په كور كې و/ورو په لنEو كې مون] كوى شو چې 
    Es freut mich, dass ……………………………………………………………… 

 زه په دې خوښ يم چې ...
8. Es ist kein Tee mehr in dieser Kanne. په دې چاينك كې هې} چاى نشته                             
    Niemand weiß, dass ……………...…………………………… 

 هې} Uوك په دې نپوهي]ي چې ...
9. Du hast die Fahrprüfung geschafft.                    په ازموينه كې بريالى شوې  ۍته د ډرٻور  
     Ich finde es klasse, dass  ………………………………………………………. 

 زما په نظر دا ډٻر _ه كار دى چې ...
10. Sie sind morgen verabredet.                                                      هغوى سبا وعده كCٻده 
      Sie sagen, dass  …………………………...…………………………………… 

 هغوى وايي چې ...
11. Er kann zum Konzert nicht kommen.             هغه كنسرت ته نشي راتلى                       
      Es ist schade, dass …………………………………..…………………………. 

 Iاى دى چې ...  يخواشيندا د 
12. Die Bank hat die Kunden um viele Millionen Euro betrogen. 

  بانك د خپلو مشتريانو سره د ډٻرو ميليونو په كچه درغلي وكCه 
      Dass ………………………………………………………… ist ein Skandal. 

 .دا يو ډٻر بد كار دى چې .
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13. Ihr habt das Spiel nicht gewonnen.                                                ونه /�له لوبه تاسو  
      Dass ……………………………………………….……, war mir schon klar.   

  ...    دا چې تاسو لوبه ونه /�له، 
14. In der Schweiz sind die Preise höher als in Deutschland.   

   په سويس كې نرخونه د جرمني په پرتله لوړ دي  
     Wir wissen, dass ….........................…………………………………………… 

  مون] په دې پوهي]و چې ...
15.  Die Jugend macht immer weniger Sport.               Iوانان ورځ په ورځ ل] سپورټ كوي 
       Dass ……………………………………….………………., ist ein Problem. 

 دا يوه ستونVه ده چې ... 

Lösungen: 
 

1. Sie weiß, dass man Vokabeln auswendig lernen muss. 
2. Du weißt nicht, dass sie durch die Arbeit ganz müde geworden ist. 
3. Er ist stolz darauf, dass sein kleiner Sohn jetzt Französisch sprechen kann. 
4. Er berichtet, dass unsere Verwandten ein Haus gebaut haben. 
5. Ich bin mir sicher, dass es gleich regnen wird. 
6. Es ist toll, dass du die Prüfung bestanden hast. 
7. Es freut mich, dass wir uns bald wieder bei mir treffen können. 
8. Niemand weiß, dass kein Tee mehr in dieser Kanne  ist. 
9. Ich finde es klasse, dass du die Fahrprüfung geschafft hast. 
10. Sie sagen, dass sie morgen verabredet sind. 
11. Es ist schade, dass er zum Konzert nicht kommen kann. 
12. Dass der Bankvorstand die Kunden um viele Millionen Euro betrogen hat,  
      ist ein Skandal. 
13. Dass ihr das Spiel nicht gewonnen habt, war mir schon klar. 
14. Wir wissen, dass in der Schweiz die Preise höher sind als in Deutschland. 
15. Dass die Jugend immer weniger Sport macht, ist ein Problem.  
 
 

Mit ob eingeleiteter Nebensatz (ob-Satz) 
  راشي (ob) برخه كې يې   tجمله چې په ړومبهغه 

 

خبره     جملې نه هغه وخت كار اخيستل كي]ي چې يوه  له  (ob-Satz)(آيا) ته وايي. د    (ob)د لغت په لحاظ   
مطلب Uر/ند نه وي او سCي ته يو شك پيدا شي چې دا شى همداسې دى او كه ندى، دا شى به وشي   يا يو

  او كه وبه نه شي، دا به ري$تيا وي او كه ري$تيا به نه وي او داسې نور. 
 

Ob-Satz bei Entscheidungsfrage, Unsicherheit, Zweifel 
  شك په حالت كې  او يا د يو tجمله د فېصلي، د نه ډاډمن  (ob-Satz)د 
  

جمله زياتره وخت د يوې غېرمستقيمې پو_تنې سره سمون خوري. دا په دې مانا چې د   (ob-Satz)يوه  
جملې مستقيمې    H په لاندينو جملو كې لومCندې غېرمستقيمې  جملې نه يوه مستقيمه جمله جوړٻدلى شي.  

  چې ورباندې يوه پو_تنه كي]ي. ره دي، غېر مستقيمې جملې دي س (ob)جملې چې له  Hجملې او د وهمن
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Er fragte mich: „Kannst du kommen?“                 هغه له ما نه پو_تنه وكCه : ته راتلى شې؟
Er fragte mich, ob ich kommen kann.                 هغه له ما نه پو_تنه وكCه چې زه راتلى شم
Ich erkundigte mich: „Ist dein Vater wieder gesund?“ 

   ما پو_تنه وكCه : ستا پلار بېرته روغ شوى دى؟
Ich erkundigte mich, ob sein Vater wieder gesund war. 

 ما پو_تنه وكCه چې د هغه پلار بېرته روغ شوى دى 
Er dachte nach: „Habe ich das Gas abgestellt?“     هغه چورت ووهو: ما غاز بند كCى دى؟
Er dachte nach, ob er das Gas abgestellt hatte. 

 هغه چورت ووهو، چې هغه غاز بند كCى دى او كه نه 
داسې غيرمستقيمې جملې سره سمون خوري چې سمدلاسه په يوې مستقيمې جملې  له  جمله    (ob-Satz)يوه  

اضافه كي]ي. د مثال په تو/ه دا نشي بدلېدلى. د غيرمستقيمې جملې د جوړولو لپاره به يو بل Uه ورسره  
جمله يوه غيرمستقيمه جمله ده چې سمدلاسه په مستقيمې جملې نه بدلي]ي او د بدلولو لپاره به ضرور    Hلاندين

(die Antwort auf die Frage)    :ورسره زياتي]ي، په دې ډول  
  

Bitte teilen Sie uns mit, ob Sie an der Konferenz teilnehmen.  
 Bitte teilen Sie uns dieاو كه نه  ئكو/Eون  كې  كنفرانس  په  تاسو  چې    ئ ] ته احوال راكC تاسو مون

teil?“ KonferenzAntwort auf die Frage mit: „Nehmen Sie an der  تاسو مون] ته دې
Cواب راكI ون كې  كنفرانسچې: تاسو په  ئسوال تهE/ ؟او كه نه ئكو         

Niemand weiß, ob heute noch ein Zug fährt. 
   ر/اډي Iي او كه نهوپوهي]ي چې نن يو اهې} Uوك ن 

Niemand weiß die Antwort auf die Frage: „Fährt heute noch ein Zug?“  

 لري چې : نن يو اور/اډى Iي؟ (دا يوه مستقيمه پو_تنه ده)ندې پو_تنې ته يو Iواب  هې} Uوك
                        

دوه مختلفو امكاناتو نه يو امكان غوره شي،   لهد دې لپاره هم كارول كېدى شي چې  جمله    (ob-Satz)يوه  
  مثالونه: 

  

Es ist nicht egal, ob du die Wahrheit sagst oder nicht. 
 ده چې ته واقعيت وايي او كه نه بې تفاوته ندا 

Es ist mir ganz egal, ob du kommst oder nicht. 
 ته راIې او كه نه راIېبې تفاوته ده چې  بالكل پارهلدا له ما 

  

  جوړٻدى شي (ob-Satz)لاندينو فعلونو سره ډٻر وخت  له
  

Ob-Satz  Infinitiv 
Ich habe keine Ahnung, ob sie verheiratet ist. 

  زه هې} خبر نه يم چې هغې واده كCيدى او كه نه 
keine Ahnung haben 

  هې} خبر نه اوسېدل
Ich frage mich, ob er körperlich gesund ist. 

  زه له Iانه پو_تم چې هغه جسماً روغ دى او كه نه  
sich fragen      له Iانه پو_تل

Warum forschst du nicht nach, ob er das Geld gestohlen 
hat.        ته ولې پل�نه نه كوې چې هغه دا پيسې غلا كCې دي او كه نه

nachforschen           پل�نه كول

Er prüfte mit dem Finger, ob das Wasser heiß war. 
  هغه په /وته وازمايل چې دا اوبه تودې وې او كه نه   

prüfen    ، امتحانول     ازمايل
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Übungen:  
 

1. Haben die Geschäfte morgen geöffnet?            ؟ديپرانيستې  سبا    مغازې
     Ich bin mir nicht sicher, ………………………… 

 پرانيستې وي زه متيقن نه يم چې مغازې به د يكشنبې په ورځ 
2. Stammt  sein Vater aus England ?                                               ؟پلارله انfلستان نه دىد هغه  
    Ich weiß nicht, ……………………       پلار له انfلستان نه دى او كه نه زه نپوهې]م چې د هغه  
3. Hat er geraucht?                                                                      هغه سfرټ Uكولي دي؟
    Ich verrate dir nicht, ………………………… 

 دا راز زه تا ته نه وايم چې هغه سfرټ Uكولي دي او كه نه 
4. Sprechen sie über uns?                                           هغوى زمون] په برخه كې خبرې كوي
    Ich verstehe nicht, ………………………… 

  زه نپوهې]م چې هغوى زمون] په برخه كې خبرې كوي 
5. Ist er ein guter oder ein schlechter Mensch? 

  هغه يو _ه انسان دى او كه بد انسان دى 
    Ich möchte nicht darüber urteilen, ………………………… 

 هغه _ه انسان دى او كه بد زه په دې برخه كې Uه قضاوت نه غواړم وكCم چې 
Lösungen: 
 

1. ob die Geschäfte morgen geöffnet haben. 2. ob sein Vater aus England stammt. 
3. ob er geraucht hat. 4. ob sie über uns sprechen. 5. ob er ein guter Mensch ist oder 
ein schlechter.  
 

W-Satz (Mit Fragewort eingeleiteter Nebensatz)  تنو كولو جملهKد پو 
 

يوه سواليه جمله هغه وخت كارول كي]ي چې سCى يوه پو_تنه ولري، په يو Uه ډاډمن نه وي او يا په يو  
 پيل كي]ي او هغه دا دي:  (w)سواليه ضميرونه شته چې ^ول په ډٻر Uه شك ولري. نو د پو_تنو لپاره 

  

wer وكU            چا ،  
wo ، په كوم Iاى  چېرته  

 كې
wann   پـه كــوم  هـلـك ،  

 وخت كې 
wonach Uه شي نه   له

    وروسته                 
was  چا ته               wem        د Uه لپاره wozu   له كومه Iايه  U        woherه ، Uه شى
wen وكU                 wie  هfرنU ،هfنU     worauf wohin     د Uه دپاسه       كوم Iاى ته
wovor     شي نه Uه له 

 Uه شي نه   له مخكې، 
worüber ي په  ـد Uه ش  
 برخه كې ، د Uه دپاسه 

womit دې،  ـه بان ـه Uـپ
                   په Uه شي

wobei ه  ـي پ ـه شـU  د  
 ملتيا كې، په Uه شي كې

wessen د چا             warum  ولې            wieso هfنU ، ولې     wie viel            Uومره
 

جمله زياتره وخت يوه غېرمستقيمه جمله ده چې په مستقيمه جمله بدلېدلى شي. سواليه     (W-Satz)يوه  
 ضمير په دواړو جملو كې همغه يو ضمير پاتې كي]ي، مثال: 

 

Sie fragte mich, wovon ich rede. 
  هغې له ما نه پو_تنه وكCه چې زه د Uه شي په برخه كې غ]ٻ]م 

= Sie fragt mich: „Wovon redest du?“ 
 هغې له ما نه پو_تنه وكCه : ته د Uه شي په برخه كې غ]ٻ]ې؟ 

Ich erkundigte mich, wie viel der Wagen kostet. 
  ما پو_تنه وكCه چې د دې مو^ر بيه به Uو وي 
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= Ich erkundigte mich: „Wie viel kostet der Wagen?“ 
 ما پو_تنه وكCه : د دې مو^ر ببه Uو ده؟ 

 

  ۍ پورتنيو جملو كې د پو_تنې ضميرونه په مستقيمه او غېر مستقيمه جمله كې همغه يو دي، يعنې په لومC په  
  دى. (wie viel)او په دوهمه جمله كې  (wovon)جمله كې 

  

جمله كېدى شي چې داسې يوه غير مستقيمه جمله وي چې سمدلاسه په مستقيمه جمله نشي   (W-Satz)يوه 
  بدلېدلى. د بدلولو لپاره يې بايد يو بل Uه ورسره ور/E شي. مثال: 

  

Bitte teilen Sie uns mit, wann Sie unser Haus verlassen. 
Cكله زمون] له كوره وچې تاسو  ئ تاسو مون] ته احوال راكI؟ ئ  

= Bitte teilen Sie uns die Antwort auf die Frage mit: „Wann verlassen Sie unser 
Haus?“ Cومره وخت په فرنكفورت كې پاتې كې] ئتاسو زمون] دې پو_تنې ته احوال راكU ؟ ئ : تاسو  
Niemand weiß, wann der letzte Zug fährt. 

  پوهي]ي چې وروستى اور/اډى كله Iي  هې} Uوك ن 
= Niemand weiß die Antwort auf die Frage: „Wann fährt der letzte  Zug?“ 

                       لري : وروستى اور/اډى كله Iي؟ندې پو_تنې ته يو Iواب  هې} Uوك
 

  جمله د دې لپاره هم كارول كي]ي چې د Uو امكاناتو تر مينs يو امكان غوره شي، لكه:  (W-Satz)يوه 
  

Es ist wichtig, wann du ihm die Wahrheit sagst. 
واقعيت وايي (په دې جمله كې Uر/نده ده چې واقعيت بايد وويل شي.    كوم وخت دا مهمه ده چې ته ورته  

 وويل شي)كوم وخت يت د ويلو لپاره مختلف امكانات موجود دي چې هغه عخو د واق
Es ist mir egal, wen er einlädt.                        دا ما ته بې تفاوته ده چې هغه Uوك مېلمه كوي

 ) ه چې Uوك به مېلمه شيند (په دې جمله كې دا Uر/نده ده چې يو Uوك مېلمه كي]ي. دا Uر/نده 
 

چې دا اسم يوه پو_تنه يا يو شك Uر/ندوي،    يو اسم نه وروسته هم كارول كېدى شيله  جمله  (W-Satz)د 
  مثال: 

  

Die Frage, wann ich zur Ruhe komme, kann ich derzeit nicht beantworten. 
 Iواب نشم وركولى Uه   ۍ، زه دمCfبه كله ارام شمدې پو_تنې ته چې زه 

Seine Information, wie hoch er gesprungen ist, interessiert niemanden. 
  د هغه له معلومات سره چې هغه Uومره لوړ ^وپ وهلى، هې} Uوك علاقه نلري 

Das Problem, wen er einladen soll, muss er selbst lösen. 
 Cوك نه، هغه دې پخپله حله كU ي اوCوك مېلمه كU ه چې هغهVدا ستون 

 
Übungen: Bilden Sie bitte W-Sätze! 
 

1. Wie heißt sein Großvater? نوم Uه دى؟                                                                     د نيكه نوم   د هغه    
    Ich habe keine Ahnung, ………………….            ه دىU زه هې} نپوهې]م چې د هغه نوم 
2. Wo hast du das Hemd gekauft? كميس تا چېرته اخيستى دى؟                                       دا  
    Ich weiß nicht mehr, ………………………………………………….………. 

 دا مې اوس په ياد ندي چې دا كميس مې چېرته اخيستى دى
3. Wann kommt er uns besuchen?    هغه كله زمون] ليدو ته راIي؟                                     
    Er hat nicht gesagt, ……………………     يIهغه ونه ويل چې هغه كله زمون] ليدو ته را 
4. Warum hat sie so schlechte Laune?                      د هغې مزاج نن ولې دومره خراب دى؟ 
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    Ich kann dir nicht sagen, ……………………………………………………….  
 ې دومره خراب دى زه نشم ويلى چې د هغې مزاج نن ول

5. Wer hat das Spiel gewonnen?                                                                لوبه چا و/�له؟ 
    Ich  verrate dir nicht, ………………………………………….……………….  

 دا راز زه درته نه وايم چې لوبه چا و/�له 
6. Warum will er plötzlich seinen Namen ändern? 

 هغه ولې يوناUاپه د خپل نوم بدلول غواړي؟              
    Frag mich nicht   …………………………………………………………….. 

  ته له ما نه پو_تنه مكوه، چې هغه ولې د خپل نوم بدلول غواړي 
7. Wie soll das funktionieren? به Uنfه كار وكCي؟                                                      دا  
    Ich weiß auch nicht, ………………………………………………………….. 

 زه هم په دې نپوهې]م چې دا به Uنfه كار وكCي 
8. Wessen Auto ist das?                     دا د چا مو^ر ډى؟                                                     
    Ich habe keine Ahnung, ………………………………………….……………. 

  مو^ر دىزه له دې نه هې} خبر نه يم چې دا د چا 
9. Womit hat er die Uhr repariert?                       و؟Cه شي باندې جوړ كU هغه دا ساعت په 
   Woher soll ich wissen, ……………………………………………….……… 

 زه له Uه شي نه پوه شم چې هغه ساعت په Uه شي باندې جوړ كCو 
10. Wofür brauchst du die Zange? دا پلاس ستا د Uه شي لپاره پكار دى؟                               
      Es geht dich nichts an, ……………………………………………………… 

 لپاره پكار دى دا تا پورې هې} اړه نلري چې پلاس زما د Uه شي 
11. Wonach riecht es hier? دلته د Uه شي بوي دى؟                                                            
       Ich habe keine Ahnung, …………………………………………….………. 

 زه هې} خبر نه يم چې د لته د Uه شي بوى دى.
12. Für wen habt ihr das gemacht? تاسو دا د چا لپاره وكCو؟                                              
       Wir wissen auch nicht, ………………………………………………………….. 

  مون] هم په دې نپوهي]و چې مون] دا د چا لپاره وكCو 
13. Welcher Dummkopf hat die Tür nicht abgeschlossen? احمق دروازه نده تCلې؟     كوم  
     Niemand kann diese Frage beantworten, …………………………………. 

  دې سوال ته هې} Uوك Iواب نشي ويلى 
14. Weshalb seid ihr so früher aufgestanden? راجګ     خوبه  له  وخته  دومره  ولې  تاسو 

؟                          ئ وش  
       Wir wissen es auch nicht, ………………………………………………….. 

  مون] هم په دې نپوهي]و چې مون] ولې دومره وخته له خوبه راجګ شولو 
 
Lösungen: 
1. wie er heißt.  2. wo ich das Hemd gekauft habe.  3. wann er uns besuchen kommt. 
4. warum sie so schlechte Laune hat.  5. wer das Spiel gewonnen hat.  
6. warum er plötzlich seinen Namen ändern will.  7. wie das funktionieren soll   
8. wessen Auto das ist.  9. womit er die Uhr repariert  hat?  10. es geht dich nichts 
an, wofür ich die Zange brauche.  11. ich habe keine Ahnung, wonach es hier riecht. 
12. für wen wir das gemacht haben.  13. welcher Dummkopf die Tür nicht 
abgeschlossen hat.  14. weshalb wir so früh aufgestanden sind. 
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Der Angabesatz     معلوماتي جمله 
 

معلوماتي برخه كې كېدى شي  فرعي جملې كېدى شي چې معلومات يا توضيحات وړاندې كCي. د جملې دا  
چې د جملې په سر، د جملې په پاى او يا د جملې په مينs كې راشي. په دې اړوند به په لاندې جدول كې  

Cجمله كې معلومات د جملې په سر كې، په دوهمه جمله كې د جملې په پاى    ۍدرې جملې و/ورو. په لوم
  :  كې او په دريمه جمله كې د جملې په مينs كې راغلى دى

 

Da er Hunger hat, geht er essen. خوړلو ته ورIي         ۍپه دې چې هغه وږى دى، هغه ډوډ   
Er kommt, wenn er Zeit hat.                                   ي، كه چېرته هغه وخت ولريIهغه را 
Er kommt, wenn er Zeit hat, heute noch vorbei. 

 هغه، كه چېرته وخت ولري، همدا نن راIي  
 

 په لاندې جدول كې به مختلفې معلوماتي جملې و/ورو:  
 

Kausalsatz 
Er isst, weil er Hunger hat. 

  خوري، Iكه چې وږى دى  ۍهغه د دې لپاره ډوډ 
Da er Hunger hat, isst er.    خوري  ۍپه دې چې هغه وږى دى، هغه ډوډ 

Temporalsatz 

Er kommt, wenn er Zeit hat. .       راIي ،وخت ولريهغه كله چې   
Er kam in die Schule, als er fünf war. 

 كله چې هغه پنVه كلن و، _وونVي كې شامل شو 
Er kam in die Schule, bevor er sechs war. 

 ، هغه په _وونVي كې شامل شو شيمخكې له دې چې هغه شپ] كلن 
Er kam in die Schule, nachdem er im Kindergarten war. 

 هغه په _وونVي كې شامل شو، وروسته له دې چې هغه په وړكتون كې و 
Er macht Schulaufgaben, während seine Mutter liest. 
  په هغه وخت كې چې د هغه مور لوستل كوي، هغه د _وونVي وظيفه كوي 

Konditionalsatz 
Ich gehe spazieren, wenn das Wetter schön ist. 

 /رIم چكر په كله چې هوا _ه وي، زه 

Konzessivsatz 
Ich gehe spazieren, obwohl das Wetter schlecht ist. 

 چكر /رIم په سره له دې چې هوا خرابه ده، زه 
Modalsatz Mach das, wie du meinst. هغه Uه وكCه، Uنfه چې ته فكر كوې   ته  

Instrumentalsatz 
Er schaffte es, indem er viel lernte. 

 په دې چې هغه ډٻر درس ولوستو، هغه بريالى شو 

Konsekutivsatz 
Er lief sehr schnell, so dass er den Bus noch bekam. 

 ورسېدلى شو هغه ډٻره چ�كه منEه واخيستله چې په دې بيا سروٻس ته  

Adversativsatz 
Ich komme, während du zu Hause bleibst. 

 په هغه وخت كې چې ته په كور كې واوسې، زه درIم 

 
Infinitivkonstruktion       مصدري جملې

 

په پ$تو كې Iينې جملې شته چې د جملې فعل زياتره وخت په (و) پېل كي]ي، لكه (وركCي، ورشي، وشي، 
 وكCي) او داسې نور. مثال: 

 

 د دې لپاره چې دا كار وشي ....  بې له دې چې دا كار وشي ... په Iاى د دې چې دا كار وشي
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داسې جملې په جرمني ژبه كې هم شته، خو د پ$تو په مقايسه فعل تل د جملې په پاى كې په ژوندي ډول يا  
 په تو/ه راIي. د جملې په سر كې لاندې ليكل شوي الفاظ راIي:  (Infinitiv)د مصدر 

  

 = anstattپه Iاى د دې چې      = ohneبې له دې چې             = umد دې لپاره چې             
 

 ورسره راIي، په دې ډول:  (zu)فعل نه مVكې تل له د جملې په پاى كې 
  

um … zu (gehen) ohne … zu (gehen) anstatt … zu (gehen) 
 

  (Subjekt)الفاظ راIي، هلته كوم فاعل    چې پورتنيد داسې جملو بله IانCfتيا دا ده، چې په هغه Iاى كې  
  نه وي. اوس به يو Uو جملې و/ورو: 

 

Die Franzosen arbeiten, um zu leben, und die Deutschen leben, um zu arbeiten. 
  فرانسويان كار كوي، د دې لپاره چې ژوند وكCي، او جرمنيان ژوند كوي، د دې لپاره چې كار وكCي 

Mein Freund ging nach Hause, ohne sich zu verabschieden.  
 زما ملfرى كور ته ولاړ، بې له دې چې خداى پامانى واخلي 

Er schläft den ganzen Tag, anstatt zu arbeiten.  
 هغه ^وله ورځ ويده وي، په Iاى د دې چې كار وكCي 

 

اخيستل كي]ي، دا به په لاندې برخه كې په مفصل ډول  دا چې د دې الفاظو نه په كومو حالاتو كې كار  
 و/ورو. 

„um … zu“  ... د دې لپاره چې 
 

باندې هغسې جملې    (um … zu)په  په پ$تو كې (د دې لپاره چې ...) ته وايي.    (um … zu)په لغوي مانا  
كومه  وايي.    (Finalsatz)جوړي]ي چې دا جملې د يو چا هدف يا مقصد يا نيت Uر/ند كCي، چې دې ته  

 پو_تنه چې د يوې ادعا په برخه كې كي]ي، هغه په دې ډول وي: 
  

wozu       ه هدف لپاره، په كومU ه لپاره، دU موخه هد  
  

 ه يو كس وي، نو په فرعي جمله كې كله چې كله چې په اصلي او فرعي جملې كې فاعل همغ 
(um … zu)  يا   ذكر شو، نو دا فاعل بيا نه تكراري]ي. د فرعي جملې په پاى كې مصدر په ژوندي ډول

دا Iوابونه په بېلو  راIي. اوس به د يوې پو_تنې په بدل كې Uلور Iوابونه و/ورو چې  كې    (Infinitiv)  په
وركCل    (um … zu)په  Iواب  په دوهمه برخه كې بيا  .    (um … zu)په  بېلو اصلي جملو شوٻدى او نه  

 وركCل شويدي، دا ده:    (um … zu)بې له . هغه پو_تنه چې Uلور Iوابونه ورته شوٻدى
 

Wozu lernst du Deutsch?       ته د Uه لپاره جرمني ژبه زده كوې 

1. Ich möchte in Deutschland studieren.             غواړم چې په جرمني كې تحصيل وكCم زه
2. Ich möchte mich besser mit Deutschen unterhalten können. 

 سره لاپسې _ې خبرې وكCى شم   جرمنيانوزه غواړم چې د 
3. Ich möchte bessere Berufsaussichten haben. 

 زه غواړم چې لاپسې _ه مسلكي چانس ولرم 
4. Ich möchte die Deutschen besser verstehen können. 

 زه غواړم چې د جرمنيانو په ذهنيت لاپسې _ه پوه شم 
  

 جملې جوړې كCو، نو هغه به داسې وي:  (um … zu)دې Uلور جملو نه د  لهكله چې  
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1. Ich lerne Deutsch, um in Deutschland studieren zu können. 
 كوم، د دې لپاره چې په جرمني كې تحصيل وكCى شم زه جرمني ژبه زده 

2. Ich lerne Deutsch, um mich besser mit Deutschen unterhalten zu können. 
 سره لاپسې _ې خبرې وكCى شم جرمنيانوزه جرمني ژبه زده كوم، د دې لپاره چې د 

3. Ich lerne Deutsch, um bessere Berufsaussichten zu haben. 
 زه جرمني ژبه زده كوم، د دې لپاره چې _ه مسلكي چانس ولرم 

4. Ich lerne Deutsch, um die Deutschen besser verstehen zu können. 
 زه جرمني ژبه زده كوم، د دې لپاره چې د جرمنيانو په ذهنيت لاپسې _ه پوه شم 

 
Übungen: Bilden Sie bitte Finalsätze mit „um …zu“! 
 

1. Ich kaufe mir ein Fahrrad. Ich komme schneller zur Uni.  
 زه د Iان لپاره يو بايسكل په بيه اخلم . زه پوهنتون ته ژر رسې]م  

    Ich kaufe mir ein Fahrrad, um…….………………………………………        
 

2. Sie nimmt eine Schmerztablette. Sie will keine Schmerzen mehr haben.     
/ول يوه  درد  د  ولري                                Hهغه  درد  چې  غواړي  نه  هغه  خوري.   

    Sie nimmt eine Schmerztablette, …………..…………………………… 
 

3. Ihr müsst den Bus nehmen.   
    Ihr kommt zum Museum.                ئ . تاسو موزيم ته رسې]ئتاسو سروٻس ونيس  

    Ihr müsst den Bus nehmen, ……………………………………… 
 

4. Ich gehe jetzt schon los. Ich will nicht zu spät kommen. 
 زه همدا اوس Iم. زه نه غواړم چې ناوخته ورسې]م  

    Ich gehe jetzt schon los, ……………………………………………………………. 
 

5. Sie  öffnete die Tür. Sie ließ ihn herein..  
 هغې دروازه پرانيستله. هغه يې پرٻ$ودو چې رادننه شي 

    Sie öffnete die Tür. …………………………………………………………………. 
 

6. Wir gingen ins Geschäft. Wir kauften Anzüge.  
  په بيه واخيستلې  Hمون] مغازې ته ولاړو. مون] درٻش

    Wir gingen ins Geschäft, …………………………………………………………… 
 

7. Der alte Mann braucht beim Lesen eine Brille. Er liest die Zeitung..   
 له عينكو نه كار اخلي. هغه اخبار لولي   دا زوړ سCى د لوستلو په وخت 

    Der alte Mann braucht beim Lesen eine Brille. …………………………………… 
 

8. Heute will ich zu Hause bleiben. Ich verbringe mehr Zeit mit meinen Kindern. 
 نن زه غواړم چې په كور كې پاتې شم. زه د خپلو ماشومانو سره ډٻر وخت تېروم 

    Heute will ich zu Hause bleiben, …. …………………………………… 
 

9. Ich bin hierhergekommen. Ich will dich sehen. 
 زه دلته راغلى يم . زه غواړم چې تا ووينم  
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    Ich bin hierhergekommen, …………………………………………………… 
 

10. Der Student lernt sehr viel. Er will das Examen bestehen. 
 دا محصل ډٻر درس لولي. هغه غواړي چې په ازموينه كې بريالى شي  

      Der Student lernt sehr viel, …………………………………………………. 
 

11. Er kommt morgen zu euch. Er will euer Fahrrad reparieren.   
 هغه سبا ستاسو كور ته درIي. هغه غواړي چې ستاسو بايسكل جوړ كCي  

      Er kommt morgen zu euch, …………………………………………………… 
 
Lösungen: 
 

1. Ich kaufe mir ein Fahrrad, um schneller zur Uni zu kommen. 
 د دې لپاره چې زه پوهنتون ته ژر ورسې]م، زه د Iان لپاره يو بايسكل په بيه اخلم  

2. Sie nimmt eine Schmerztablette, um keine Schmerzen mehr zu haben. 
 خوري                                   Hد درد يوه /ول هغهد دې لپاره چې درد ونلري، 

3. Ihr müsst den Bus nehmen, um zum Museum zu kommen. 
  ئ ، تاسو بايد سروٻس ونيس ئد دې لپاره چې تاسو موزيم ته ورسې]

4. Ich gehe jetzt schon los, um nicht zu spät zu kommen. 
  اوس Iم د دې لپاره چې زه ناوخته ونه رسې]م، زه همدا 

5. Sie öffnete die Tür, um ihn hereinzulassen. 
 د دې لپاره چې هغه رادننه كېدو ته پرٻ]دي، هغې دروازه پرانيستله  

6. Wir gingen ins Geschäft, um Anzüge zu kaufen. 
  په بيه واخلو، مون] مغازې ته ولاړو  Hد دې لپاره چې مون] درٻش 

7. Der alte Mann braucht beim Lesen eine Brille, um die Zeitung zu lesen. 
 د دې لپاره چې اخبار ولولي دا زوړ سCى له عينكو نه كار اخلي

8. Heute will ich zu Hause bleiben, um mehr Zeit mit meinen Kindern zu 
    verbringen. نن كې په   دې لپاره چې زما ډٻر وخت زما د ماشومانو سره تېر شي، زه غواړم چې د   

 كور كې پاتې شم 
9. Ich bin hierhergekommen, um dich zu sehen. 

 د دې لپاره چې زه تا ووينم، زه دلته راغلى يم 
10. Der Student lernt sehr viel, um das Examen zu bestehen. 

 ازموينه كې بريالى شي، محصل ډٻر درس لولي د دې لپاره چې په
11. Er kommt morgen zu euch, um euer Fahrrad zu reparieren. 

 د دې لپاره چې هغه ستاسو بايسكل جوړ كCي، هغه سبا ستاسو كور ته درIي  
  
 

„ohne … zu“  ... بې له دې چې 
 

سې  غباندې ه   (ohne … zu)په  پ$تو كې (بې له دې چې ...) ته وايي.    (ohne … zu)په لغوي مانا  
هغه ، خو په دوهمه برخه كې بيان شيبرخه كې يو كار يا يو عمل  ۍلومCجملې جوړي]ي چې د جملې په 

كار چې توقع ورته كي]ي، هغه كار ونشي، Iكه چې كېدى شي چې يوه ستونVه مينs ته راغلې وي، او يا  
  /رIي چې دا توقع تر سره نشي. ودا چې كوم بل علت د دې باعث 
  برخه كې يې يو كار كي]ي، خو په دوهمه برخه كې هغه   ۍلومCپه د جملې  اوس به دوه جملې و/ورو چې 

   كي]ي، د كومې ستونVې په وجه ونشي.  كار چې توقع ورته
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Er gab mir die Hand. Er stand vom Stuhl 
nicht auf. 

 نه پورته نشو   Hچوك لههغه  .هغه ما ته لاس راكCو

 

دې دوه جملو نه مون] يوه جمله جوړه كCو،  له  دواړه جملې خو بېلې بېلې جملې دي. كه چېرته    Hدا پورتن 
شي.    (Nebensatz)شي او بله جمله به يې فرعي جمله يا    (Hauptsatz)نو يوه جمله به يې اصلي جمله يا  

په دوهمه    وي.  (Nebensatz)راIي، هغه جمله به فرعي جمله يا    (ohn … zu)په هغه جمله كې چې  
خو هغه   نه پورته شوى واى،  H چوك  لهس راكولو په وخت  جمله كې توقع كېدله چې هغه سCى بايد د لا

نه كار اخيستى شو او ويلى شو    (ohne … zu)  لهنو  په د ې ډول مون] په دوهمه جمله كې    پورته نشو.
  چې: 

  

Er gab mir die Hand, ohne vom Stuhl aufzustehen. 
 نه پورته شي  Hچوك  لههغه ما ته لاس راكCو، بې له دې چې 

 

ستونVه صلي او يوه فرعي جمله جوړه شوه. هغه  ادوه اصلي جملو نه يوه    لهدلته  ل كي]ي،  نو Uنfه چې ليد 
  (nicht)په دوهمه جمله كې    ،ېذكر شو  (nicht)  جملې كې په  ۍلومC  پهيو كار ونشو،    چې په وجه يې  

  (kein)جملې كې    ۍهمدا شان كله چې په لومC  استعمالي]ي.  I(ohne)اى يې    هورنه هيسته كي]ي او پ
 نور مثالونه:  .راIي (ohne)په Iاي  (kein)راشي، نو په دوهمې جملې كې د 

 
  

Hauptsätze Sätze mit „ohne …  zu“ 
Sie saßen am Tisch.   هغوى مېز ته ناست وو 
Sie sprachen nicht miteinander. 

 يو بل سره خبرې ونكCې  لههغوى 

Sie saßen am Tisch, ohne miteinander 
zu sprechen. ت وو، بې له  ـه ناسـز ت ـېـوى مـهغ  

 يو بل سره خبرې وكCي                  لهدې چې 
Er ging fort. Er trank keinen Tee. 

                            هغه چاى و نه U$و .هغه ولاړ
Er ging fort, ohne Tee zu trinken. 

 هغه ولاړ، بې له دې چې چاى وU$ي 
Er ging weg. Er hat mit mir kein Wort 
gesprochen. 

 هغه له ما سره يوه خبره هم ونكCه  .هغه ولاړ

Er ging weg, ohne mit mir ein Wort 
gesprochen zu haben. ه دې  ـه ولاړ، بې لـهغ  

 ما سره يې يوه خبره هم كCې وي له چې 
Ihr habt uns geholfen. 

  مون] سره مرسته وكCه له تا سو 
Ihr habt uns darum nicht gefragt. 

  تاسو له مون] نه په دې برخه كې پو_تنه ونكCه 

Ihr habt uns geholfen, ohne uns darum 
gefragt zu haben. 

چې  له  تاسو   دې  له  بې  وكCه،  مرسته  سره  مون] 
 مون] نه پو_تنه كCې وي له تاسو په دې برخه كې 

 
Übungen: Bilden Sie Sätze mit „ohne … zu“! 
 

1. Er ging nach Hause. Er verabschiedete sich nicht. 
 خيستو  ه ولاړ. هغه خداى پامانى وانهغه كور ته 

    Er ging nach Hause, ohne……………………………………………………… 
 
2. Dieser Mann fuhr mit meinem Auto nach Hause. Er hat keinen Führerschein. 

 دا سCى زما په مو^ر كې كور ته ولاړ. هغه لېسنس نه لري 
    Dieser Mann fuhr mit meinem Auto nach Hause, …………………………….. 
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3. Unsere Nachbarin ging einkaufen. Sie hatte kein Geld dabei. 
 Eسودا اخيستلو ته ولاړه. له هغې سره پيسې نه وې   ۍزمون] /اون 

    Unsere Nachbarin ging einkaufen, ……………………………………………. 
 
4. Der Junge ging ins Schwimmbad. Er kann nicht schwimmen. 

 هلك د لامبو ډنE ته ولاړ. د هغه لامبو زده نده  
    Der Junge ging ins Schwimmbad, …………………………………………… 
 
5. Sie flüchteten aus dem Zimmer. Sie machten kein Geräusch. 

 هغوى له كو^ې نه وت$تېدل. هغوى هې} ^ګ و^وك ونكCو 
    Sie flüchteten aus dem Zimmer, …………………………………………….. 
 
6. Er kauft ein Auto. Er kann kein Auto fahren. 

 هغه مو^ر نشي چلولى  .هغه يو مو^ر په بيه اخلي
    Er kauft ein Auto, …………………………………………………………… 
 
7. Du malst. Du kannst nicht malen.  ته رسم كوې. ته په رسامH                          نپوهې]ې    
    Du malst, ……………………………………………………………………… 
 
8. Sie bestellte ein leckeres Essen. Sie hat keinen Hunger.  

 وغو_تله. هغه هې} وږې نه ده   ۍهغې يوه خوندوره ډوډ 
    Sie bestellte ein leckeres Essen, ……………………………………………. 
 
9. Er will eine Reise machen. Er hat kein Auto.  

 هغه مو^ر نه لري  هغه غواړي چې سفر وكCي.
    Er will eine Reise machen, ……………………………………………… 
 
10. Er liest dieses Buch. Er versteht es nicht.          هغه دا كتاب لولي   .هغه پرې نپوهي]ي 
      Er liest dieses Buch, ………………………………………………………… 
 
11. Sie bekommt immer gute Noten. Sie lernt nicht.. 

 هغه تل _ې نمرې اخلي. هغه درس نه لولي  
      Sie bekommt immer gute Noten, …………………………………………… 
 
12. Sie ging aus dem Haus. Sie sagte kein Wort.  

 هغې يوه خبره هم ونكCه  ه ووتله.هغه له كور
      Sie ging aus dem Haus, …………………………………………………….. 
 
Lösungen: 
 

1. Er ging nach Hause, ohne sich zu verabschieden. 
 بې له دې چې خداى پامانى وكCي، هغه كور ته ولاړ 

2. Dieser Mann fuhr mit meinem Auto nach Hause, ohne einen Führerschein zu  
    haben.                               ى زما په مو^ر كې كور ته ولاړCبې له دې چې لېسنس ولري، دا س 
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3. Unsere Nachbarin ging einkaufen, ohne Geld dabei zu haben. 
  سودا اخيستلو ته ولاړه  ۍره وي، زمون] /اونE بې له دې چې پيسې ورس

4. Der Junge ging ins Schwimmbad, ohne schwimmen zu können. 
  بې له دې چې لامبو يې زده وي، هلك د لامبو ډنE ته ولاړ 

5. Sie flüchteten aus dem Zimmer, ohne ein Geräusch zu machen. 
   وت$تېدلنه  بې له دې چې ^ك و^وك وكCي، هغوى له كو^ې

6. Er kauft ein Auto, ohne Auto fahren zu können. 
  بې له دې چې هغه مو^ر وچلولى شي، هغه يو مو^ر په بيه اخلي 

7. Du malst, ohne malen zu können. پوه شې، ته رسم كوې          Hبې له دې چې ته په رسام  
8. Sie bestellte ein leckeres Essen, ohne Hunger zu haben. 

 وغو_تله   ۍ بې له دې چې هغه وږې واوسي، هغې خوندوره ډوډ 
9. Er will eine Reise machen, ohne ein Auto zu haben. 

 هغه غواړي چې سفر وكCي، بې له دې چې كوم مو^ر ولري  
10. Er liest dieses Buch, ohne es zu verstehen. 

 هغه دا كتاب لولي، بې له دې چې پرې پوه شي  
11. Sie bekommt immer gute Noten, ohne zu lernen. 

 هغه _ې نمرې اخلي، بې له دې چې درس ولولي   
12. Sie ging aus dem Haus, ohne ein Wort zu sagen. 

 هغه له كوره ووتله، بې له دې چې يوه خبره هم وكCي 

 
„anstatt … zu“ = „statt … zu“  ... اى د دې چېc په 
 

باندې    (anstatt … zu)په  په پ$تو كې (په Iاى د دې چې ...) ته وايي.    (anstatt … zu)مانا    په لغوي
توقع په خلاف بل كار وشي. دا په دې مانا چې په Iاى د يو كار په Iاى د  سې جملې جوړي]ي چې د  غه

  بل كار كي]ي. مثال:   د هغې برعكسدې چې داسې يو كار وشي، 
 

Der Junge hilft seinem Vater nicht. Er liegt den ganzen Tag faul im Bett. 
 هلك خپل پلار سره مرسته نه كوي. د دې په Iاى هغه ^وله ورځ په كw كې لw پروت وي    دا

 

دواړه جملې خو بېلې بېلې جملې دي. كه چېرته له دې دوه جملو نه مون] يوه جمله جوړه كCو،    Hدا پورتن 
وي. په    (Nebensatz)او بله جمله به يې فرعي جمله يا   (Hauptsatz)نو يوه جمله به يې اصلي جمله يا 

 وي.  (Nebensatz)راIي، هغه جمله به فرعي جمله يا  (anstatt … zu)هغه جمله كې چې 
 

Der Junge liegt den ganzen Tag faul im Bett, anstatt seinem Vater zu helfen. 
 خپل پلار سره مرسته وكCي، هغه ^وله ورځ په كw كې لw پروت وي له دا هلك په Iاى د دې چې 

 

 د جملو جوړولو قاعده:  (anstatt … zu)د 
  

جمله كې _كاري، هغه كار چې نكي]ي او يا يو Uوك يې نكوي، په اصلي جمله كې د  UHنfه چې په پورتن
شوى. خو سCى دا توقع كوي چې دا كار بايد شوى واى، يعنې په جمله كې   بيان (nicht)  په نه كولو لپاره

نه   جمله كې يادي]ي، نو د   په  (anstatt … zu)نه واى. نو په دې وجه كله چې دا مطلب د    (nicht)بايد  
   (zu)  نو    راشي،  (anstatt)راIي. كله چې د جملې په سر كې    (anstatt … zu)  په Iاى  (nicht)كولو يا  

پاى كې   په  يا    لهد جملې  او  بلكې په ژوندي ډول  نه،  تو/ه  په  بيا د /ردان  نه مخكې راIي. فعل    د فعل 
(Infinitiv)  ي چې په پورتني مثال كې په ډولIرا(helfen) كې دى چې ورنه مخ(zu)  .راغلى دى 
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  نور مثالونه: 
 

Hauptsätze Sätze mit „anstatt … zu“ 

Die fleißige Schülerin sieht nicht gern 

fern. Lieber liest sie ein Buch.  

^لويزيون   چې  غواړي  نه  كوونكې  زده  لايقه 
 و/وري. هـغـه دا _ـه /dي چې يو كتاب ولولي 

Die fleißige Schülerin liest lieber ein 

Buch, anstatt fernzusehen. 

^لويزيون  چې  دې  د  Iاى  په  كوونكې  زده  لايقه 
 و/وري، دا _ه /dي چې يو كتاب ولولي 

Der faule Schüler macht seine Haus-
aufgabe nicht. Er geht lieber ins Kino. 

 وظيفه نه كوي.  Hنالايق زده كوونكى خپله كورن

  هغه دا _ه /dي چې سينما ته ولاړ شي 

Anstatt seine Hausaufgabe zu ma-

chen, geht der faule Schüler lieber ins 
Kino. وظيفه    Hپه Iاى د دې چې خپله كورن  

وكCي، دا نالايق زده كوونكى دا _ه /dي چې  
 سينما ته ولاړ شي 

Die dicke Frau bleibt lieber im Bett 
liegen. Sie treibt keinen Sport. 

 دا پېCه _Vه دا _ه /dي چې په كw كې پاتې شي. 
  هغه هې} سپورټ نه كوي 

Die dicke Frau bleibt lieber im Bett 
liegen, anstatt Sport zu treiben. 

دا پېCه _Vه په Iاى د دې چې سپورټ وكCي، دا 
 _ه /dي چې په كw كې پاتې شي

Wir faulenzen nicht. Wir steigen lieber 

auf den Berg. نـه تېـروو.    Hمـونـ] ورځ پـه لـ�ـ  

 مون] دا _ه /dو چې غره ته وخېژو 

Anstatt zu faulenzen, steigen wir lieber 

auf den Berg. په Iاى د دې چې مون] ورځ په    
تېره كCو، مون] دا _ه /dو چې غره ته وخېژو  Hل�  

Der kranke Mann geht nicht zum Arzt. 

Er nimmt eine Tablette.  ى ډاك�رCور سVرن 

 خوري  Hته نه Iي. هغه يوه /ول
  

Anstatt zum Arzt zu gehen, nimmt der 

kranke Mann eine Tablette. په Iاى د دې    

رنVور سCى شي،  ولاړ  ته  ډاك�ر  /ول  چې    H يوه 
 خوري 

 

Übungen: Bilden Sie bitte Sätze mit „anstatt … zu“  bzw.  „statt … zu“! 
 

1. Der faule Schüler geht nicht zur Schule. Er schläft bis zehn Uhr.  
 هغه تر لس بجو پورې ويده وي  دا لw زده كوونكى _وونVي ته نه Iي.

     (anstatt … zu -Satz) …………………………………………………………. 
 

2. Er entschuldigte sich nicht. Er war noch böse.    هغه ب$نه ونه غو_تله. هغه لا په قهر و 
     (anstatt … zu -Satz) …………………………………………………………. 
 

3. Wir sind nicht nach Deutschland gefahren. Wir sind in die Schweiz gefahren. 
     مون]جرمني ته نه يو تللي. مون] سويس ته تللي يو                       

    (statt … zu -Satz) …………………………………………………………. 
 

4. Wir sind nicht mit dem Zug gefahren. Wir sind mit dem Auto gefahren.  
 للي يو  مون] په مو^ر كې ت مون] په اور/اډي كې نه يو تللي.

    (statt … zu -Satz) …………………………………………………………. 
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5. Er hilft uns nicht. Er legt sich ins Bett. 
 هغه په كw كې Uملي. هغه له مون] سره مرسته نه كوي 

    (statt … zu -Satz) …………………………………………………………. 
 

6. Ich sende dir eine E-Mail. Ich rufe dich nicht an. 
 زه تا ته يو برٻ$ناليك استوم. زه تا ته ^ېلفون نه كوم  

    (statt … zu -Satz) …………………………………………………………. 
 
7. Er wäscht sich gründlich. Er benutzt kein Parfüm. 

 هغه له عطرو نه كار نه اخلي. هغه Iان _ه ډٻر پرٻمينVي 
    (statt … zu -Satz) ………………………………………………………… 
8. Ich fahre nicht mit dem Bus. Ich gehe zu Fuß. زه په پ$و Iم    زه په سروٻس كې نه Iم .
    (statt … zu -Satz) …………………………………………………………. 
 

9. Er holt einen Techniker. Er repariert die Waschmaschine nicht selbst.  
 ماشين پخپله نه جوړوي  د كالو پرٻمينVلو هغه يو تخنيكر راولي . هغه 

     (anstatt … zu -Satz) …………………………………………………………. 
 

10. Selbst um elf Uhr nachts macht sie ihre Hausaufgaben. Sie schläft nicht. 
 وظيفې كوي   Hحتى د شپې په يوولس بجو هغه خپلې كورن  .هغه نه ويده كي]ي

      (anstatt … zu -Satz) …………………………………………………………. 
 

11. Er löst die Aufgabe nicht selbst. Er schreibt sie von mir ab. 
                هغه سوال پخپله نه حلوي. هغه له ما نه نقل كوي                   

      (statt … zu -Satz) …………………………………………………………. 
 

12. Er legt kein Geständnis ab. Er streitet die Tat ab. 
 هغه اقرار نه كوي. هغه له دې عمل نه منكر دى 

      (statt … zu -Satz) …………………………………………………………. 
 
 

Lösungen: 
 

1. Anstatt zur Schule zu gehen, schläft der faule Schüler bis zehn Uhr. 
 په Iاى د دې چې _وونVي ته ولاړ شي، دا لw زده كوونكى تر لس بجو پورې ويده وي 

2. Anstatt sich zu entschuldigen, war er noch böse. 
  په Iاى د دې چې ب$نه وغواړي، هغه لا په قهر و 

3. Statt nach Deutschland zu fahren, sind wir in die Schweiz gefahren. 
 په Iاى د دې چې مون] جرمني ته ولاړ شو، مون] سويس ته ولاړو 

4. Statt mit dem Zug zu fahren, sind wir mit dem Auto gefahren. 
 په Iاى د دې چې مون] په اور/اډي كې ولاړ شو، مون] په مو^ر كې ولاړو 

5. Statt uns zu helfen, legte er sich ins Bett. 
  په Iاى د دې چې له مون] سره مرسته وكCي، هغه په كw كې Uملاستو 

6. Statt mich anzurufen, schreibt er mir eine E-Mail. 
  په Iاى د دې چې ما ته ^ېلفون وكCي، هغه ما ته يو برٻ$ناليك استوي 
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7. Statt ein Parfüm zu benutzen, wäscht er sich gründlich. 
 دې چې هغه له يو عطر نه كار واخلي، هغه Iان _ه ډٻر پرٻمينVي  په Iاى د 

8. Statt mit dem Bus zu fahren, gehe ich zu Fuß. 
  په Iاى د دې چې زه په سروٻس كې ولاړ شم، زه په پ$و Iم 

9. Er holt einen Techniker, anstatt die Waschmaschine selbst zu reparieren. 
 ماشين پخپله جوړ كCي، هغه يو تخنيكر راولي د كالو پرٻمينVلو په Iاى د دې چې 

10. Anstatt zu schlafen, macht sie selbst um elf Uhr nachts ihre Hausaufgaben. 
  وظيفې كوي  Hپه Iاى د دې چې ويده شي، هغه حتى د شپې په يوولس بجو هم خپلې كورن

11. Statt die Aufgabe selbst zu lösen, schreibt er sie von mir ab. 
  په Iاى د دې چې سوال پخپله حل كCي، هغه له ما نه نقل كوي                   

12. Statt ein Geständnis abzulegen, streitet er die Tat ab. 
 په Iاى د دې چې هغه اقرار وكCي، هغه له دې عمل نه انكار كوي 

 

 
Übungen: Bilden Sie bitte Sätze mit „um … zu“, „ohne zu …“, „anstatt zu“ 
 
1. Ich bleibe noch eine Stunde im Büro, ….. den Bericht zu schreiben.  

 زه يو ساعت نور هم په دفتر كې پاتې كې]م چې رپوټ وليكم 
2. ….. den Bus zu nehmen, gehe ich zu Fuß.  

  پ$و Iم  په Iاى د دې چې سروٻس ونيسم، زه په 
3. Er hat eine Kamera gekauft, ….. zu wissen, wie sie funktioniert.  

  ، بې له دې چې پوه شي چې هغه Uنfه كار كوي ههغه يوه كمره په بيه واخيست 

4. ….. schneller dort zu sein, fahren wir mit dem Auto. 
  ژر هلته واوسو، مون] په مو^ر كې Iو مون] د دې لپاره چې 

5. ….. sofort nach Hause zu gehen, geht sie erst einkaufen.  
  په Iاى د دې چې هغه سمدلاسه كور ته ولاړه شي، هغه لومCى سودا اخيستلو ته Iي 

6. Er darf das nicht entscheiden, ….. uns vorher zu informieren.  
  هغې نه مون] ته خبر راكCي هغه ته اجازه نشته چې دا فيصله وكCي، بې له دې چې مخكې له 

7. Ich arbeite fünf Stunden, ….. eine Pause zu machen.  
  زه پنVه ساعته كار كوم، بې له دې چې دمه وكCم 

8. Wir brauchen noch zwei Mitarbeiter, ….. das Gebäude zu renovieren.  
  جوړه كCو  Hمون] دوه همكارانو ته اړتيا لرو، د دې لپاره چې دا ودان

9. ….. fit zu werden, treibe ich Sport.                ه شم، زه سپورټ كومCد دې لپاره چې تك 
10. Sie isst im Restaurant, ….. selbst zu kochen. 

  خوري، په Iاى د دې چې پخپله پخلى وكCي   ۍهغه په رستوران كې ډوډ 
 
Lösungen: 
 

1. um  2. anstatt 3. ohne  4. um  5. anstatt 6. ohne  7. ohne  8. um  9. um  10. anstatt 
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Übungen: Bilden Sie bitte Infinitivsätze: 
 

Beispiel:  
 
Der Sohn wird seine Mutter nie wieder anlügen. Das hat er ihr versprochen. 

  وايي . هغه ورسره دا ژمنه كCٻده زوى به خپلې مور ته نور هې�كله دروغ ونه 
 
Infinititivsatz: Der Sohn hat der Mutter versprochen, sie nie wieder anzulügen. 

   زوى خپلې مور سره دا ژمنه وكCه چې هغې ته به نور هې�كله دروغ نه وايي
 
1. In einer Metzgerei darf man keine Hunde halten. Das ist verboten. 

   كې د سپو ساتلو ته اجازه نشته. دا منع ديH په يوې قصاب
    ………………………………………………………………………. 
2. Er gibt das Rauchen auf. Sein Arzt hat ihn dazu überreden können. 

 وركCى شو هغه ته دا قناعت  ډاك�رهغه سfرټ Uكول خوشې كوي. د هغه 
    ………………………………………………………………………. 
3. Er will mich dazu zwingen, dass ich täglich 10 Stunden bei ihm arbeite. 

     ما دې ته مجبوروي چې له هغه سره د ورIې لس ساعته كار وكCمهغه 
    ………………………………………………………………………. 
4. Sie hat mich darum gebeten, dass ich ihre kranke Mutter besuche. 

 هغې له ما نه هيله وكCه چې د هغې د ناروغې مور پو_تنې ته ولاړ شم      
    ………………………………………………………………………. 
5. Du brauchst mir bei den Hausaufgaben nicht zu helfen. Das ist nicht nötig. 

 وظيفه كې Uه مرسته مكوه. دې ته Uه اړتيا نشته  Hته له ما سره په كورن 
    ………………………………………………………………………. 
6. Die Schülerin ist davon überzeugt, dass sie ohne Probleme die Prüfung  
    besteht. شي            Hزده كوونكې په دې ډاډمنه ده چې هغه به بې له ستونVو په ازموينه كې بريال   
    ………………………………………………………………………. 
7.  Ärgere dich nicht! Dafür gibt es keinen Grund. 

 ته مه په غصه كې]ه. دې ته كوم علت نشته 
     ………………………………………………………………………. 
8. Die dicke Frau wollte 3 kg abnehmen. Sie hat es versucht. 

 غې خپل كو_� وكCو دې پېCې _Vې غو_تل چې درې كيلو خپل وزن وبايلي. ه
    ………………………………………………………………………. 
9. Der Student möchte von Kiel nach München wandern. Das hat er vor. 

 دا محصل غواړي چې له كيل نه مونشن ته په پ$و مزل وكCي. هغه دا پتېلي دي  
    ………………………………………………………………………. 
 
Lösungen: 
1. Es ist verboten, in einer Metzgerei Hunde zu halten.  
2. Sein Arzt hat ihn dazu überreden können, das Rauchen aufzugeben.  
3. Er will mich dazu zwingen, täglich 10 Stunden bei ihm zu arbeiten. 
4. Sie hat mich gebeten, ihre kranke Mutter zu besuchen. 
5. Es ist nicht nötig, mir bei den Hausaufgaben zu helfen. 
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6. Die Schülerin  ist davon überzeugt, ohne Probleme die Prüfung zu schaffen. 
7. Es gibt keinen Grund, sich zu ärgern. 
8. Die dicke Frau hat versucht, 3 kg abzunehmen. 
9. Der Student hat vor, von Kiel nach München zu wandern. 
 

Uneingeleiteter Nebensatz 
 

  (eingeleitet)ته وايي. له  مقدمې سره)    لهيا    سريزې سره  له(  په پ$تو كې  (eingeleitet)په لغوي مانا  
  د سريزې په تو/ه راIي، مثال:  (dass, wenn, da)جملې نه مطلب دا دى، چې د جملې په سره كې په 

  

Wenn es regnet, bleiben wir zu Hause.            كه باران وشو، مون] په كور كې پاتې كي]و 
Wer sagt, dass du nicht reich bist.                                    وك وايي چې ته شتمن نه يې؟U 

  

په پ$تو كې (بې له كومې سريزې يا بې له كومې مقدمې) ته وايي. د    (uneingeleitet)نو په دې ډول  
(uneingeleiteter Nebensatz)    نه مطلب دا دى چې يوه جمله بې له كومې سريزې پېلي]ي، يعنې په

كې جملو  پورتن   (dass, wenn, da)داسې  به  اوس  نو  كي]ي.  كارول  نه  لپاره   چې جملې    Hد سريزې 
(eingeleitet)  دي، په(uneingeleiter Nebensatz)  :وCبدلې ك  

  

Regnet es, bleiben wir zu Hause. ه كور كې پاتې كي]و                    كه باران كي]ي، مون] پ  
Wer sagt, du bist nicht reich.                                             وك وايي چې ته شتمن نه يېU 

  

(uneingeleiteter Nebensatz)    هغه جملې دي چې په واقعيت كې فرعي جملې دي، خو ظاهرآ داسې
يا د ربط حروف نشته.    (Konjunktion)_كاري چې هغه به اصلي جملې وي، Iكه چې په دې جملو كې  

 له بلې خوا په دې جملو كې فعل لكه د يوې اصلي جملې په ډول په دوهم Iاى كې راIي.
په    (dass, wenn)نه چې    (eingeleiteter Nebensatz)  هر  له نو په دې ډول   ووٻستل شي، نو هغه 

(uneingeleiteter Nebensatz)   :بدلي]ي. اوس به دا دواړه جملې خوا په خوا و/ورو  
  

Eingeleiteter Nebensatz Uneingeleiteter Nebensatz 
Ich glaube, dass er recht hat. 

  زه /مان كوم چې د هغه خبره ري$تيا ده
Ich glaube, er hat recht. 

 زه /مان كوم چې د هغه خبره ري$تيا ده
Es ist besser, wenn du ihm hilfst. 

  _ه به دا وي چې له هغه سره مرسته وكCې 
Es ist besser, du hilfst ihm. 

 له هغه سره مرسته وكCې  ته _ه به دا وي چې
Man weiß nicht, ob das halbvoll oder 
halbleer ist. 

  سCى نپوهي]ي چې دا نيم ډك او كه نيم تش دى 

Man weiß nicht, ist das halbvoll oder 
halbleer? 

 سCى نپوهي]ي چې دا نيم ډك او كه نيم تش دى 
 

Übungen: Bilden Sie bitte Sätze mit uneingeleiteten Nebensätzen: 
 

1. Er ist der festen Überzeugung, dass das richtig ist. 
 هغه په دې ^ېنګ باوري دى، چې دا صحيح دى 

2. Die meisten glauben, dass das nicht stimmt.      كسان په دې فكر دي چې دا ري$تيا نده  زياتره
3. Er glaubt, dass die Fakten eindeutig sind.           ر/ند دىU هغه /مان كوي چې دا واقعيت 
4. Sie meint, dass ihre Behauptung falsch interpretiert worden ist. 

 هغه په دې فكر ده چې د هغې ادعا غلطه تعبير شويده
5. Sie denken, dass man gründlich recherchieren muss. 

 هغوى فكر كوي چې په دې برخه كې سCى بايد ژوره پل�نه وكCي 
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6. Niemand glaubt daran, dass dieser Plan eines Tages Realität wird. 
 په واقعيت بدل شي يوه ورځ هې} Uوك په دې باور نلري چې دا پلان به  

7. Viele befürchten, dass das Klima immer wärmer wird. 
  ډٻر كسان له دې نه ډاري]ي چې اقليم مخ په تودٻدو Iي 

  
د حل يا د Iوابونو په لاندينH برخه كې Iينې Iوابونه دي چې تر اوسه پورې مو ندي زده 

. په دې برخه كې ډٻر معلومات به د  (sei, stimme, müsse, werde)كCي، لكه 
(Konjunktiv)  و.په مبحث كېCزده ك 

 پاملرنه 

 

Lösungen: 
1. Er ist der festen Überzeugung, das sei richtig.  2. Die meisten glauben, das 
stimme nicht.  3. Er glaubt, die Fakten seien eindeutig.  4. Sie meint, die Fakten 
seien falsch interpretiert worden.  5. Sie denken, man müsse gründlich 
recherchieren.  6. Niemand glaubt daran, eines Tages werde dieser Plan Realität.  
7. Viele befürchten, das Klima werde immer wärmer. 
 

Der Objektsatz       جملهمفعولي  
 

يو    (transitive Verben)د   هرومرو  هغه  چې  شته  فعلونه  Iينې  چې  كCل  زده  مون]  كې  مبحث  په 
(Akkusativ)    ينې فعلونه شته چې هغوى سره له دې چې يوI و چېCته اړتيا لري. خو اوس به زده ك
(Akkusativ)    ته اړتيا لري، خو د هغوي(Akkusativ)   يو لغت نه بلكې يوه اوږده جمله وي چې دې ته
(Objektsatz)  ه چې د پ$تو ژبې فلسفي  ياfرنU ،مفعولي جمله وايي. داسې جملې په پ$تو كې هم شته

  شاعر، غني خان په يو شعر كې وايي: 
  

  كې  واورٻده رباب  ستا نيم كتاب مې  ،اى ملا              چې ته يې نه مومې كتاب كېما په /ل كې وليد 

 

Uه شى په /ل كې په پورتني شعر كې غني خان وايي چې (ما په /ل كې وليد). دلته پو_تنه كي]ي چې (ما 
يو كس ندى، يو شى ندى، يو لغت ندى، بلكې يوه   هغه Uه چې ليدل كي]ي، هغهوليد؟). په Iواب كې يې  

په Iاى راIې،  (Akkusativ)). دا شان جملې چې د  چې ته يې نه مومې كتاب كېجمله ده او هغه دا ده ( 
اصلي جملو سره د استعمال په    لهمفعولي جملې هغه فرعي جملې دي چې  دې ته (مفعولي جملې) وايي.  

ته اړتيا وي،   (Akkusativ)ا په دې مانا چې كه په يوې جملې كې  وخت د مفعول وظيفه په غاړه اخلي. د 
هلته   يو  خو  ستر/و    (Akkusativ)بيا  شيپه  ليدل  يا  ونه  جمله  مفعولي  همدا  نو   ،(Objektsatz)   د

(Akkusativ)  اى نيسي. په بل عبارت كه په جمله كېI(Akkusativ)  نه وي، نو همدا مفعولي جمله يا
(Objektsatz)  لي جملې مفعول يا  د دې اص(Akkusativ)  يIكومې پو_تنې چې د مفعولي جملې يا    ./ر
(Objektsatz)   :په برخه كي]ي، هغه دا دي  

  

wessen =   د چا wem =   چا ته wen =   وكU was =   ه شىU 
 

  مثالونه: 
 

Er ist sich bewusst, dass er einen Fehler begangen hat. 
  ډول پوهي]ي چې هغه يوه غلطې كCٻده هغه په دې باندې په شعوري 

Frage: Wessen ist er sich bewusst? 

  پو_تنه : هغه په Uه باندې په شعوري ډول پوهي]ي؟ 

 
wessen =   د چا 
Genitivobjekt 
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Ich helfe, wem ich will. 

  هر چا ته چې زما زړه وي، له هغه سره زه مرسته كوم 

Frage: Wem helfe ich? : زه له  چا سره مرسته كوم         پو_تنه   

wem =  چا ته 

Dativobjekt 

Ich sehe nicht, wer da kommt.              يIوك راU زه نه وينم چې 
Frage: Wen sehe ich nicht?  ه شى نه وينم؟U وك ياU پو_تنه: زه 

wen, was  = 
Akkusativobjekt  

Ich wollte, dass er bleibt. غو_تل چې هغه پاتې شي                      ما  
Frage: Was wollte ich?                            پو_تنه: ما Uه غو_تل 

was =  
Akkusativobjekt 

  

 Mit dass eingeleiteter Nebensatz (dass-Satz) 
  راcي   (dass)هغه فرعي جملې چې پكې   

  

Wir verstehen (es), dass ihr uns nicht begleiten könnt.   
  كولى  ئ شمون] په دې نه خپه كي]و چې تاسو  زمون] بدر/ه ن

Sie ärgert sich (darüber), dass sie den Zug verpasst hat.   
  هغه په دې خپه ده چې اور/ـاډى ورIينې ولاړ 

  

Mit ob eingeleiteter Nebensatz (ob-Satz) 
  راcي  (ob)هغه فرعي جملې چې پكې   

 

Sie wissen nicht, ob wir auch eingeladen sind. 
هغـوى په دې نپوهي]ي چې آيا مـون] هـم بلل شوي يو او كه نه                                                                     

Ich zweifle, ob ich die Einladung annehmen soll. 
 او كه نه زمـا په دې شـك دى چې آيا زه به دا بلنه ومنلى شم 

 
Mit Fragewort eingeleiteter Nebensatz (W-Satz) 

  هغه جملې چې سواليه الفاظ پكې راcي 
 

Sie fragte mich, welches Kleid sie anziehen soll. 
 چې هغه كومې جامې واغونديهغې له ما نه پو_تنه وكCه  

Ich wundere mich (darüber), warum du erst so spät kommst. 
 زه په دې تعجـب كـوم چې ته ولې دومره ناوخته راIې 

 

Infinitivkonstruktion                                        هغه جملې چې مصدر پكې په بشپr ډول راcي
 

Wir bedauern (es), sie enttäuschen zu müssen. 
                        مون] په دې تآسف كوو چې تاسو بايد مآيوس كCو (يعنې تاسو ته منفي Iواب ووايو)    

Sie freuten sich (darüber), ihre Freunde zu sehen. 
 هغوى د خپلو ملfرو په ليدو خوښ شول 

 

uneingeleiteter Nebensatz ص الفاظ نه وي                              هغه جملې چې په سر كې يې خا
 

Er sagt, er hat keine Zeit.                                                        هغه وويل چې هغه وخت نلري
Wir hofften, ihr würdet auch kommen.    ئمون] هيله كوله چې تاسو به هم راش                     
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mit wie eingeleiteter Nebensatz (wie)                            راشي    پكې  هغه فرعي جملې چې 
 

Sie fühlte, wie ihre Kräfte nachließen.      چې هغه كمزورې شوه، هغې دا احساس وكCو Uنfه
 

 

  د بشپCتيا لپاره معلومات 
دا دې پورې   ،دا چې په يوه اصلي جمله كې د مفعولي جملې كوم الفاظ راشي

اړه لري چې په فرعي جمله كې كوم مفعول كارول كي]ي، يعنې دا چې د  
(Akkusativ, Dativ, Genitiv)    .سره استعمالي]ي  

 

Nebensatz    فرعي جمله Korrelat      تيا لپاره الفاظCد بشپ 
Akkusativobjekt es, das 

Genitivobjekt dessen 
Präpositionalobjekt Pronominaladverb da(r)- 

 

Nebensatz = Akkusativobjekt || Korrelat = es, das 
 

حيثيت ولري، نو په اصلي جمله كې د فرعي جملې   (Akkusativobjekt)كله چې يوه فرعي جمله د يو  
نه وروسته غونEه فرعي جمله يې   (es) لههغه بيانوي چې  (es)، يا په بل عبارت راتلى شي (es)په Iاى 
 مثال: بيانوي. 

  

Wir verstehen (es), dass ihr uns nicht begleiten könnt. 
  كولى  ئشچې تاسو زمون] بدر/ه ن نه خپه كي]ومون] په دې باندې 

Wir bedauern (es), Ihnen die schlechteste Note geben zu müssen.  
 يو چې تاسو ته ناچار له ^ولو نه خرابه نمره دركCو  ي مون] په دې باندې خواشين 

  

Cلوم ^ولې   (dass ihr uns nicht begleiten könnt)جمله كې    Hپورتن   ۍپه  دې  د  ده.    فرعي جمله 
په دې شرط چې سCي په مطلب يې خبر واوسي. خو  باندې ذكر كېدى شي،    (es)په  تش  جملې مفهوم  اوږدې  

، نو دا جمله بشپCه اصلي جمله   (.Wir verstehen es)نو له دې كبله كه چېرته دومره وويل شي چې :  
ته Uه اړتيا نشته، Iكه  كله چې    (dass ihr uns nicht begleiten könnt)ده او دوهمې فرعي جملې  

دوهمه فرعي جمله ده، چې هغه    Hووايي، نو اورٻدونكى پوهي]ي چې مطلب يې پورتن   (es)غ]ٻدونكي تش  
  (dass ihr uns nicht begleiten könnt)دا ده: 

  

فرعي جمله ده.   (Ihnen die schlechteste Note geben zu müssen)همدا شان په دوهمه جمله كې  
دى، يعنې   په هغې) يا (پرې)نه مطلب (  (es)  لهباندې ذكر كېدى شي.    (es)د دې ^ولې جملې مفهوم په  

(پرې) نه مو مطلب Uه دى؟ په Uه شي باندې مآيوسه    له  . دلته كه پو_تنه وشي چې)يو  يمون] پرې خواشين(
نه مو مطلب د جملې دوهمه برخه يا فرعي جمله ده،   (es)(پرې) يا    لهياست؟ د دې Iواب به دا وي چې  

  (es)خو په هره جمله كې  ،    (Ihnen die schlechteste Note geben zu müssen):   چې هغه دا ده
  نه شي راتلى. مثال: 

  

FALSCH: Wir beschlossen es (= falsch), noch nicht nach Hause zu gehen. 
  استعمالول غلط دي   (es)جمله كې د  Hپه پورتن

FALSCH: Er sagt es, du hast das Geld gestohlen. 
FALSCH: Sie fragt es, wann ihr kommt. 

  استعمال غلط دى  (es)په پورتنيو دواړو جملو كې د 
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  (es)  د اصلي جملې په سر كې نه وروسته    (,)له كامې  كې راشي نو  كله چې فرعي جمله د جملې په سر  
  راتلى شي، مثال:  (das)نشي راتلى، خو 

 

Dass ihr uns nicht begleiten könnt, (das) verstehen wir. 
 نه خپه كي]و بدر/ه كولى، په دې مون]   ئش دا چې تاسو مون] ن

(په دې) نه Uه شى دى؟ په Uه شي پوهي]و؟  پوهي]و ، مطلب د    پو_تنه وشي چې مون] (په دې)دلته كه  
هغه Uه بيانوي چې د جملې په سر كې ياد    (das)دى او    (das)(په دې) نه مطلب    لهIواب به دا وي چې  
  بل مثال: .  (Dass ihr uns nicht begleiten könnt)شول او هغه دا دي: 

  

Wen ihr eingeladen habt, (den) müsst ihr auch begrüßen. 
  ئ ستCي مشي ووايتاسو  بايد ته  هغه Uوك چې تاسو مېلمه كCى دى، هغه 

  

جمله كې ياد شوى    (Wen ihr eingeladen habt)هغه مطلب بيانوي چې په     (den)جمله كې    Hپه پورتن 
 دى.                                                                                                 

Nebensatz = Genitivobjekt || Korrelat = dessen 
 

   ې شي.كېد   (dessen)وظيفه ولري، نو په اصلي جمله كې د هغې ياد په   (Genitiv)كله چې يوه جمله د  
 مثال: 

                                                                                   
Er vergewisserte sich (dessen), dass alle Türen geschlossen waren. 

 دروازې تCلې وې كCو چې ^ولې ډاډمن هغه Iان په دې 
Ich schämte mich (dessen), ihn nicht wiedererkannt zu haben. 

پېژندو                                                                                                        ه  زه په دې وشرمېدم چې هغه مې بيا ون
  

  نه وروسته راIي.   (dessen)له ه مطلب هغه فرعي جمله ده چې ن  (dessen) له په پورتنيو جملو كې
په Iاى   (Genitiv)جملې دواړه دفتري جملې دي، خو په ويل شوې يا د خبرو كولو په ژبه كې د   Hپورتن

 استعمالي]ي، مثال:  (dafür) (davon)لكه  (Präposition)يو 
(sich von etwas vergewissern statt sich einer Sache vergewissern) 
 

Er vergewisserte sich (davon), dass alle Türen geschlossen waren. 
 هغه Iان په دې باندې متيقن كCو، چې ^ولې دروازې تCل شوې وې 

 

(sich für etwas schämen statt sich einer Sache schämen). 
 

Ich schämte mich (dafür), ihn nicht wiedererkannt zu haben. 
 زه په دې شرمې]م چې هغه مې بيا ونه پېژاندې 

 

Sie ärgert sich (darüber), dass sie den Zug verpasst hat. 
   د هغه اعصاب دې ته خراب دي چې له هغې نه اور/اډى ولاړ

  

 
Nebensatz = Präpositionalobjekt || Korrelat = da(r)- 

 

Iاى ونيسي، نو كېدى شي چې په اصلي جمله كې   (Präpositionalobjekt)كله چې يوه فرعي جمله د 
   راشي. مثال:  [da (r)]د فرعي جملې په Iاى
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Sie ärgert sich (darüber), dass sie den Zug verpasst hat. 
  ته خراب دي چې له هغې نه اور/اډى ولاړاعصاب دې ې د هغ

Ich zweifle (daran), dass sie die Wahrheit sagt.    زه په دې شك لرم چې هغه به حقيقت وايي
Ich bin (damit) einverstanden, früher wegzufahren.  

 دې سره موافق يم چې ل] Uه مخكې ولاړ شم  له زه 
                                                                                                 

نه مطلب هغه Uه دى چې د جملې په دوهمه برخه    (darüber, daran, damit) لهپه پورتنيو جملو كې 
 نه وروسته ذكر شويدي.              (,)كامې  لهكې 

  

Der Adverbialsatz 
(Adverbialsätze)    قيد  يو  هغه فرعي جملې دي چې په اصلي جمله كې د (Adverb) وظيفه لري او د
دوه اصلي جملې  Uر/ندوي.  لاپسې _ه  اصلي جملې مفهوم   به لومCى  لپاره  د Uر/ندولو   د دې مطلب 

(Hauptsätze)  Cجملې په برخه كې    ۍو/ورو چې له يو بل نه بېلې بېلې دي، خو دوهمه جمله يې د لوم
 ل] Uه معلومات زياتوي.

 

Der Hund bellt. .Er ist angebunden                 سپى غاپي                      هغه تCل شوى دى  
 

دا تشريح كوي چې سپى ولې غاپي.    = Er ist angebunden)دا دوهمه جمله، يعنې (هغه تCل شوى دى 
Cو چې لومCاى كIجمله به    ۍاوس به دا دواړه جملې له يو بل سره يو(Hauptsatz)     او دوهمه جمله به

(Adverbialsatz)  :شي  
 

Der Hund bellt, weil er angebunden ist. تCل شوى دى                        هغه  سپى غاپي، Iكه چې  
  

علت   (Hauptsatz)  ۍد لومC  (Adverbialsatz)جمله كې ليدل كي]ي، دوهمه جمله    UHنfه چې په پورتن
  _ايي چې سپى ولې غاپي. 

 

(Adverbialsätze)    مختلف ډولونه لري چې په لانديني جدول كې ليكل شوي دي. هر ډول يې د جدول نه
  وروسته په مفصل ډول تشريح شوى دى : 

  

Mit unterordnender Konjunktion eingeleiteter Nebensatz 
 

Temporalsatz 
 د وخت بيانولو جمله 

Das Haus ist abgebrannt, während sie im Kino waren. 
 كله چې هغوى په سينما كې وو، كور وسوIېد 

Lokalsatz  
 د Iاى د _ودلو جمله 

Bleib, wo du bist!                 په كوم Iاى كې چې ته يې همغلته پاتې شه

Modalsatz 
 د ډول _ودلو جمله

Er beleidigte mich, indem er mich negierte. 
 وكتل  ستر/ه هپه دې چې هغه منفي Iواب راكCو. ما ته يې په ^ي� 

Begründungssatz 
 د دليل راوړلو جمله

Sie spielen im Haus, weil es regnet. 
 په دې چې باران وري]ي، هغوى په كور كې لوبي]ي 

Bedingungssatz 
 د شرط اي$ودلو جمله 

Du wirst bald wieder gesund sein, wenn du gut für dich 
sorgst.                        كه چېرته ته خپل غم _ه وخورې، نو ژر به _ه شې

Einräumungssatz 
 د اعتراف كولو جمله 

Er ging schwimmen, obwohl er eine leichte Grippe hatte. 
 نيولى و نو بيا هم هغه لامبو ته ولاړ سره له دې چې هغه ل] Uه والfي 

Folgesatz 
 د نتيجه اخيستلو جمله 

Er hatte die Grippe, sodass er das Treffen absagen musste. 
 Iكه ليده كاته يې پرٻ$ودل  هغه والfي نيولى و، نو
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Zwecksatz 
 د يو هدف لپاره جمله 

Ich schreibe alles auf, damit ich es nicht vergesse. 
 ليكم د دې لپاره چې هېر مې نه شي، زه هر Uه 

Adversativsatz 
اختلاف بيانولو جمله د   

Heute scheint die Sonne, während es gestern geregnet hat. 
 ې حال چې پرون باران وشو، نن لمر دى اسپه د 

 
Mit Infinitivkonjunktion eingeleitete Infinitivkonstruktion 

 
Modalsatz ohne zu, (an)statt zu                         اى د دې چېI بې له دې چې، په 
Folgesatz ohne zu, um zu                                     بې له دې چې، د دې لپاره چې 
Zwecksatz um zu            د دې لپاره چې                                                              

 

Temporalsätze ودلو جملې، مهالي جملېK د وخت د 
كله كله د يو كار په وخت كې يوه پې$ه كي]ي. دا چې Uه شان پې$ه كي]ي، دا معلومات په يوې اصلي جملې  

كې وړاندې كي]ي. دا چې دا پې$ه كله يا په كوم وخت كې شوې، دا معلومات بيا په يوې   (Hauptsatz)يا 
فرعي جملې كې كي]ي. په دې چې دا فرعي جمله د وخت يا د مهال په برخه كې معلومات وړاندې كوي،  

وخت    وايي. اوس به راشو دې ته چې دا  (Temporalsatz)نو دې ته بيا د وخت يا د مهال بيانولو جمله يا  
كله و چې دا پې$ه پكې كېدله؟ آيا دا پې$ه په همغه وخت كې كېدله چې دا كار كېدلو؟ يا دا چې دا پې$ه له دې 

د منطق او د /رامر له اړخه درٻواړه   كار نه مخكې شوې ده؟ او يا دا چې له دې كار نه وروسته شوې ده؟
fانI او حرفونه يا  امكانات شتون لرلى شي. په /رامر كې د هر يو وخت لپارهCي د تC(Konjunktion) 

  شته چې په لاندې برخه كې ليكل كي]ي: 
  

Gleichzeitigkeit 
 كار او پې$ه په يو وخت كې 

Vorzeitigkeit 
 كار نه مخكې  لهه $پې

Nachzeitigkeit 
 كار نه وروسته له پې$ه 

während   ، په ترڅ كېپه لC كې
kaum dass 

  په مجرد د دې چې
bis … nicht  تـر هـغــه پـورې 

 چې دا نه وي شوي 

solange        تر هغه پورې چې 
sobald  ومره ژر چې، پهUهر
 مجرد د دې چې                   

bevor             مخكې له دې چې

seit / seitdem 
 له هغه وخت راهيسې چې 

seit / seitdem 
 له هغه وخت راهيسې چې 

ehe … nicht 
 تر هله پورې ې دا نه وي شوي  

wenn                  كه چېرته، كه wenn             كه چېرته، كه bis       تر، تر هغه پورې چـې 
als         كله چې، هغه وخت چې als     كله چې، هغه وخت چې  

sooft  ومره ډٻر چېU هر          
sowie  هـمـدا شـان، په مجـرد 

  د دې چې
 

 nachdem  وروسته له دې چې  
 
Temporalsätze mit „während“ كې، په جريان كې، په دې وخت كې rپه ل 

(während)  يوه پې$ه هغه وخت كارول كي]ي چې دوه پې$ې په عين وخت كې وشي.    په يوې جملې كې
كېدى شي چې په يو Iاى كې وشي او بله پې$ه په بل Iاى كې. يا دا چې دواړه پې$ې په همدغه يو Iاى كې 

بل دا چې دا وشي، خو په دې ډول چې يو Uوك يو Uه كوي، خو په دې ترڅ كې بل Uوك بل Uه كوي.  
ي جمله كې يوه خبره بيان  دواړه پې$ې په متوازي ډول يو د بل مخ ته ورIي. يعنې دا چې كله چې په اصل

د استعمال    (während)نو د  كي]ي.   په فرعي جمله كې يو بل Uه يادي]ي چې كې  نو په همدې وخت   ،شي
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يا تCاو حرف  د  په    په  (Konjunktionen)  لپاره  اوسني وخت كې،  په  دا چې  يعنې  ^ولو وختونو كې، 
 مثالونه:  راتلونكي وخت كې او په پخواني وخت كې استعمالېدى شي.

  

Nebensatz (während) Hauptsatz 

während sie im Kino waren. 
  كله چې هغوى په سينما كې وو 

Das Haus ist abgebrannt, 
  كور اور واخيست 

während die Kinder schlafen. 
 په هغه وخت كې چې ماشومان ويده دي 

Die Mutter kocht den Reis, 
  مور وريجې پخوي 

während ihr Mann Gartenarbeit macht. 
 كې كار كوي   Hكله چې مېCه يې په حوٻل

Die Ehefrau stopft die Socken, 
 په دې وخت كې چې مېرمن جورابې پېوندوي 

während die Mutter kochte.  

  په دې وخت كې چې مور يې پخلى كوه 

Ihre Tochter telefonierte ständig, 

   لور يې په ^ېلفون كولو بوخته وه 

während er im Bett gelegen hat.  
  په دې وخت كې چې هغه په كw كې پروت و، 

Er hat fünf Flaschen Saft getrunken, 
  پنVه بوتله شربت يې وU$و 

 

Temporalsätze mit „seit/seitdem“   له هغه وخت راهيسې چې 

(seitdem)    او(seit)   هغه وخت كارول كي]ي چې دوه پې$ې په همغه يو وخت كې وشي. خو د يادونې
خبره دا ده چې د فرعي جملې پې$ه په پخواني وخت كې پېل كي]ي او اغېزه يې تر اوسني وخت پورې دوام 
كوي. اصلي جمله په اوسني وخت يا په حال كې وي. نو په دې ډول كېدى شي فرعي جمله په پخواني وخت  

د  و اصلي جمله په اوسني وخت كې. داسې هم كېدى چې دواړه جملې په اوسني وخت كې وي.كې وي ا
 دې جملو په برخه كې تل لپاره پو_تنه دا ده:  

 

wie lange?     =       ومره وخت لپارهU د  seit wann?   =      كوم وخت راهيسې له 
  مثالونه په جملو كې: 

  

Nebensatz (seit/seitdem) Hauptsatz 
seitdem wir keinen Hund haben. 

  له هغه وخت راهيسې چې مون] سپى نلرو  
Ich bewege mich weniger. 

  زه ل] حركت كوم

Frage 
Seit wann bewege ich mich weniger?                له كوم وخت راهيسې زه  ل] حركت كوم؟  

 

seitdem sie verheiratet ist. 

  له هغه وخت راهيسې چې هغې واده كCى دى 

 

Sie ist ganz anders geworden, 

  هغه بل شان شوې ده
Frage 

Seit wann ist sie ganz anders geworden?       له كوم وخت راهيسې هغه بل شان شوٻده؟  
 
seitdem er ein neues Haus hat. 

  نوى كور لري له هغه وخت راهيسې چې هغه يو 

 
Er ist zufrieden,                 هغه راضي دى 
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Frage 
Seit wann ist er zufrieden?    له كوم وخت راهيسې هغه راضي دى؟ 

 

seitdem er im Ausland wohnt. لـه  هـغـه    
  وخت راهيسې چې هغه په بهر كې اوسي]ي 

 

Er vermisst seine Heimat, 
  خپه دىهغه د خپل هېواد پسې 

Frage 

Seit wann vermisst er seine Heimat?   له كوم وخت راهيسې هغه خپل هېواد پسې خپه دى؟ 
seitdem die Autofahrer zu schnell 

fahren.   له هغـه وخـت راهـيسې چې ډرٻـوران 
  مو^رونه ډٻر چ�ك /رIوي 

 

Es passieren mehr Unfälle, 
  ترافيكي پې$ې كي]ي  ډٻرې

Frage 

Seit wann passieren weniger Unfälle?   له كوم وخت راهيسې ترافيكې پې$ې ل]ې كي]ي؟ 
 

Temporalsätze mit „wenn“  كله چې 
  

نه هغه وخت كار اخيستل كي]ي چې دوه پې$ې په يو وخت كې وشي. كله    (wenn)  لهپه مهالي جملو كې  
چې دا پې$ې په اوسني وخت يا په راتلونكي كې وشي، دا مهمه نده چې دا پې$ې يوIل يا ډٻر Iلي وي، خو  

نه هغه وخت كار اخيستل كېدى شي چې    (wenn)  لهكه چېرته دا پې$ې په پخواني وخت كې شوې وي، نو  
نه    (als)په Iاى له    (wenn)ا شوې وي. كه چېرته دا پې$ې تش يو Iل شوې وي، نو بيا د  دا پې$ې بيابي

نه    (wenn). له  هدا موضوع له دې مبحث نه وروسته په لاندې برخه كې تشريح شويد .  كار اخيستل كي]ي  
په اصلي جمله كې هغه وخت كار اخيستل كي]ي، چې په فرعي جمله كې له هغې نه دمخه يو Uه شوي وي. 

  كومه پو_تنه چې دلته كي]ي هغه دا ده :
  

  ?wannكله؟         په كوم وخت كې؟         په كوم مهال كې؟             
  

Nebensatz (wenn)  Hauptsatz 
wenn es  zu warm wird. 

  چې هوا ډٻره توده شيكله چې 

Er bringt immer eine Flasche Wasser 

mit,    انه سره تل يو بوتل اوبه راوړيI هغه له 

Frage 
Wann bringt er eine Flasche Wasser mit?    انه سره راوړي؟I هغه كله يو بوتل اوبه له 

immer wenn in ihrem Leben etwas 

Besonderes passiert ist.  هـركـله چې د  هغې 
  په ژوند كې كوم Uه پې� شويدي 

Sie hat ein Buch geschrieben, 
  هغې يو كتاب ليكلى دى 

Frage 

Wann hat sie ein Buch geschrieben?    هغې كله يو كتاب ليكلى دى؟ 
wenn die Dämmerung beginnt. 

 كله چې تياره پېل شي 
Ich komme nach Hause,    مIزه كور ته را 

Frage 

Wann kommst du nach Hause?   ې؟Iته كله كور ته را 
wenn sie Liebeskummer hat. 

  كله چې هغې ته به د مينې غم ورپه ياد شو 
Sie hat jedes Mal bitterlich geweint, 

  يې په سلfو سلfو ژړلهر Iل به 
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Frage 
Wann hat sie bitterlich geweint?    و ژړلي دي؟fو سلfهغې كله په سل 

wenn die Sonne untergeht. 

  كله چې لمر ولوي]ي  
Es wird rasch kühl,           ي]يCهوا ژر س 

Frage 

Wann wird es kühl?   ي]ي؟Cهوا كله س 

wenn mein Vater nach Hause kam. 
  كله چې زما پلار به كور ته راغى،

Es war immer sehr schön, 
  نو هرUه به دٻر _ه وو 

Frage 
Wann war es sehr schön?    ه ډٻر _ه وو؟U كله هر 

 

 
Temporalsätze mit „als“  كله چې، هغه وخت چې 
 

نه    (wenn) له يو بل ته ډٻر ورته دي. يوازينى توپير يې دا دى چې (wenn)او  (als)په مهالي جملو كې 
تش د يوIلي پې$ې لپاره    (als)شي، خو  وبيابيا هغه وخت كار اخيستل كي]ي چې يوه پې$ه يو Iل نه بلكې  

نه هې�كله په اوسني وخت او په    (als)او هغه هم په پخواني وخت كې، دا په دې مانا چې له  كارول كي]ي
    : تل لپاره هغو پو_تنو ته Iواب وركوي چې داسې وپو_تل شي   (als).ي كې كار نشي اخيستل كېدىراتلونك 

  

wann?         كله،          په كوم وخت كې،          كوم مهال 
  

لپاره وي، كه Uه هم جمله د  ني وخت باندې Iواب وركCل شي، نو Iواب يې تل د پخوا (als)كله چې په 
   مثال:په وخت كې راشي.   = Präsens)(اوس 

  

Nebensatz (als)  Hauptsatz 

als er 20 Jahre alt war. 
  كله چې هغه شل كلن و 

Er ist ausgewandert, 
  هغه بل هېواد ته كEه وكCه 

Frage 

Wann ist er ausgewandert? بل هېواد ته كله كEه وكCه؟     هغه  

als er noch ein kleiner Junge war. 

  كله چې هغه لا يو وړوكى ماشوم و 

Sein Vater ist gestorben, شو Cد هغه پلار م 

Frage 

Wann ist sein Vater gestorben?   شو؟ Cد هغه پلار كله م 
als schwarze Wolken kamen. 

  راغلېكله چې تورې ورٻVې 
Es begann zu regnen,    باران په ورٻدو شو 

Frage 

Wann begann es zu regnen?     باران كله په ورٻدو شو؟ 
als ich den Bahnhof erreichte. 

  كله چې زه د اور/اډي س�ېشن ته ورسېدم 

Der Zug war schon abgefahren, 

  اور/اډى وخته تللى و 
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Frage 
Wann war der Zug abgefahren?      اور/اډى كله تللى و؟ 

als du zu mir kamst. 

 كله چې ته زما په لورې راغلې 
Ich war verreist,              زه په سفر تللى وم 

Frage 

Wann war ich verreist?        زه كله په سفر تللى وم؟ 
  

Temporalsätze mit „sooft“  ومره ډٻر وخت چېL ،ومره وخت چېL هر 
 

شي. وبيابيا    ډول  نه هغه وخت كار اخيستل كي]ي، چې ٻوه پې$ه په منظم  (sooft)  لهپه مهالي جملو كې  
شي. خو كله   جوړٻدېباندې هم    U(wenn)رنfه چې دمخه مو ولوستل، د بيابيا كېدلو مهالي جملې خو په  

يو بل Uه  سره    (wenn)  لهورته كفايت نكوي، نو Iكه بايد    (wenn)چې تكرار يې ډٻر وي، نو بيا تش  
  يوIاى شي چې هغه دا دي: 

  

jedesmal, immer, stets + wenn = jedesmal wenn, immer wenn, stets wenn   هر Iل
  

  وايي.  (iteratives Geschehen)كې /رامر په   ېسوي ېلوړ د ته كېدو د يوې پې$ې دغه بيابيا 
راشي،    = Präteritum)او يا (مطلقه ماضي    = Präsens)كله چې په يوه فرعي جمله كې (اوسنى وخت  

  كې هم همدا حال راIي.  (Hauptsatz)نو په اصلي جمله يا په
  په برخه كې پو_تنه كي]ي، نو هغه په دې ډول كي]ي:  (Uومره واره كېدو)كله چې د يوې پې$ې د 

  

  =             U wie oft/wannومره ډٻر وخت            Uومره Uومره وخت، 
 

  مثالونه په جملو كې: 
 

Nebensatz (sooft) Hauptsatz 

sooft es ging.            ،ومره ډٻر چې كېدلUهر 
Er traf sich mit mir, 

  هغه له ما سره ليده كاته كول  

Frage 
Wann/wie oft traf er sich mit dir?                       ومره ډٻر له تا سره ليده كاته كول؟U هغه 

sooft er an die Prinzessin denkt.  ومرهUهر 
په فكر كې شي Hډٻر چې هغه د شهزاد/  

Er beginnt zu träumen, 
 هغه خوبونه /وري، په خوبونو كې ډوبي]ي 

Frage 

Wann/wie oft beginnt er zu träumen?                 ومره وخت په خوبونو كې ډوبي]ي؟U هغه 

sooft er eine Reise machte. 
  هرUومره ډٻر سفرونه چې هغه كول 

Er vergaß etwas im Hotel, 
  له هغه نه به په هو^ل كې يو Uه هېرٻدل

Frage 

Wann/wie oft vergaß er etwas im Hotel?    ه په هو^ل كې هېرٻدل؟Uومره يوU له هغه نه به 
 

 و/ورو:  (sooft, jedes Mal wenn, immer wenn)اوس به همغه يوه جمله په مختلفو ډولونو كې 
 

sooft 
Dieser Hund bellt mich an, sooft er mich sieht. 

 پسې غاپي هرIل چې دا سپى ما /وري، ما 
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jedes Mal wenn  
Jedes Mal wenn dieser Hund mich sieht, bellt er mich an. 

 هرIل چې دا سپى ما /وري، ما پسې غاپي 

immer wenn 
Immer wenn dieser Hund mich sieht, bellt er mich an. 

 هرIل چې دا سپى ما /وري، ما پسې غاپي 

 
 
Temporalsätze mit „bis“   تر هغه چې، تر هغه پورې چې 
 

نه هغه وخت كار اخيستل كي]ي چې دوه پې$ې يا دوه كاره په عين وخت كې وشي، خو دا په دې   (bis) له
Cبرخه كې يو شرط اي$ودل كي]ي. كله چې دا شرط په دوهمه برخه كې ومنل شو، نو    ۍډول چې په لوم

برخې كار تر سره كي]ي او پلان عملي كي]ي. دا مطلب به لومCى د پ$تو په يو مثال   ۍلومC  د   په دې ډول
كې و/ورو: كله چې كوم چا يو ناوړه كار كCى وي او بل Uوك ده پسې وي چې ويې نيسي او له ده نه دا 

سCي ته    هخپل ناوړه كار نه پ$ېمانه شي. نو په دې وخت دا سCي دې بدعملد    ېتوقع وكCي چې دى د 
 وايي چې: 

  

  وې دې ناوړه كار نه پ$ېمانه شوى نه  لهزه تا تر هغه پورې په ارامه نه پرٻ]دم چې ته 
 

كې دوه كاره په عين وخت كې كي]ي: لومCى (يو Uوك په ارامه نه پرٻ$ودل) او دوهم    ېجمل  Hپه پورتن 
برخې كار، يعنې (په ارامه نه پرٻ$ودل) ته هغه وخت د پاى ^كى    ۍدې كار نه پ$ېمانېدل). د لومC  له(

  خپل ناوړه كار نه پ$ېمانه شي.  لهسCى  هاي$ودل كي]ي، چې شرط يې ومنل شي او دا بدعمل
  

هغه وخت بسي]ي چې  يا اقدام  په جملو كې دوه مهم فعلونه دي. لومCى فعل    (bis)چې /ورو، د    نو Uنfه
شرط ومنل شي. كه چېرته شرط نه منل كي]ي، نو لومCى فعل به دوام لري. دا مطلب به د /رامر په ژبه 

/واښ يا يوه  كې يو شرط اي$ودل كي]ي، يا يو امر يا يو  (Hauptsatz)داسې ووايو چې په اصلي جمله يا 
ليكل   (,)په دې ډول پېل كي]ي چې لومCى يوه كامه  (Nebemsatz) ادعا كي]ي، ورپسې فرعي جمله يا  

  له راIي او د جملې په پاى كې فعل راIي. البته دا فعل هغه فعل دى چې مخكې    (bis)كي]ي او بيا ورپسې  
  جرمني ژبه واړوو:  جمله په Hمخكې د دې فعل د ترسره كولو غو_تنه شوٻده. اوس به پورتن

  

Ich lasse dich so lange nicht in Ruhe, bis du die Untat bereut hast.   
وې دې ناوړه كار نه پ$ېمانه شوى نه  لهزه تا تر هغه پورې په ارامه نه پرٻ]دم چې ته   

  

   ي.د  = bereuen)شرط (پ$ېمانېدل  = in Ruhe lassen)جمله كې د (ارام پرٻ$ودل  Hپه پورتن
 اوس به Uو نور مثالونه په جملو كې و/ورو: 

 

Hauptsatz Nebensatz (bis) 

Du musst solange warten, 
 ته بايد تر هغه پورې صبر وكCې 

bis er kommt.                    چې هغه راشي 

Ich warte solange hier, 
 زه تر هغه پورې دلته انتظار وباسم 

bis du gesund wirst. ته روغ شې        چې  

Er suchte so lange, 

 هغه تر هغه پورې ل�ه وكCه 

bis er das Richtige fand. 

 چې صحيح شي يې راپيدا كCو 

Wir bleiben so lange hier, 

 مون] تر هغه پورې دلته پاتې كي]و 
bis der Bus kommt.     چې سروٻس  راشي 
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  په برخه كې كي]ي، هغه دا ده:  (bis)كومه پو _تنه چې د 
  

wie lange?     ومره وخت؟U             bis wann?      تر كله پورې؟ ، تر كوم وخته پورې؟ 
  

  د پورتنو مثالونو لپاره پو_تنه په دې ډول كي]ي: 
  

Wie lange/bis wann muss ich warten? Uومره، تر كومه پورې صبر وكCم؟                    زه  
Wie lange/bis wann wartest du hier?             ومره، تر كومه پورې دلته انتظار وباسې؟U ته 
Wie lange/bis wann suchte er? Uومره، تر كومه پورې ل�ه وكCه؟                                  هغه  
Wie lange/bis wann warten Sie hier? ؟        ئتاسو Uومره، تر كومه پورې دلته انتظار وباس  

 

  نه په يوه سواليه جمله كې هم كار اخيستل كېدى شي:  (bis) له
  

Wartest du auf mich, bis ich zurückgekommen bin? 
  ته ما ته تر هغه پورې انتظار وباسې چې زه بېرته راشم؟ 

  

 :  (Hauptsatz)پسې رراشي او و  (Nebensatz)دا هم كېدى شي چې لومCى 
  

Hauptsatz Nebensatz 
war seine Kindheit glücklich. 

  د هغه ماشومولي نېكمرغه وه 
Bis der Krieg anfing, 

  تر هغه پورې چې جCfه پېلېدله
 
Temporalsätze mit „kaum dass“ , „sobald“ + „sowie“ 

 په دغه شېبه كې چې، دا لا شوي نه وو چې، په مجرد د دې چې 
 

نه هغه وخت كار اخيستل كي]ي چې دوه پې$ې په مختلفو    (Konjunktionen)له دې د تCاو حرفونو يا  
وختونو كې وشي، خو په دې ډول چې يوه پې$ه لا په بشپC ډول پاى ته رسېدلې نه وي چې سمدلاسه بله 

او بيا له هغې نه وروسته په اصلي   پې$ه وشي. دلته لومCى په فرعي جمله كې مخكې له مخكې يوUه وشي
Uه چې مخكې له مخكې كي]ي، كېدى شي چې هغه په بشپC ډول پاى ته    جمله كې يو بل Uه وشي. هغه

په   په   (Präteritum)رسېدلي وي، نو په دې وخت كې د اصلي جملې فعل  كې او د فرعي جملې فعل 
(Plusquamperfekt)    كې Cجمله). كه چېرته بيا د فرعي جملې    ۍكارول كي]ي (په لاندې جدول كې لوم

سېدلى نه وي او لا ادامه ولري، نو د اصلي او د فرعي جملو فعلونه دواړه په  فعل په بشپC ډول پاى ته ر 
  H كې (په لانديني جدول كې وروست   (Präsens)كې او يا په    (Präteritum)عين وخت كې /رداني]ي، يا په  

  جمله). كومه پو_تنه چې په دې وخت كې كي]ي، هغه دا ده:
  

wann?        كله؟               كوم وخت؟          
  

Nebensatz Hauptsatz 
sobald ich das Haus verlassen hatte. 

    مله كوره ووت  زهپه دغه شېبه كې چې 
Ich spürte die Kälte,  

  ساړه احساس كCل  ما
sobald ich mit der Arbeit fertig geworden 
bin.           مجرد د دې چې زما كار پاى ته ورسي]ي په

Ich komme nach Hause, 
  زه كور ته راIم  

sobald wir das Ufer erreicht haben.   په دې شېبه
  كې چې مون] د سيند غاړې ته ورسېدلو 

Wir sind in Sicherheit, 
  مون] په امن كې يو 

kaum dass das Essen auf dem Tisch steht.   
 په مېز اي$ودل شوې نه وي چې  ۍلا د ډوډ  ۍډوډ 

Er stürzt sich auf den Teller,  
  هغه په قاب باندې وردانfي 
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sowie dieser Junge dabei ist.    كې چې  په هغه شېبه
  دا هلك په دې ډله كې ور/E شي

Es gibt Streit unter den Kindern, 
  ماشومانو تر مينs شخCه راپيدا شي د 

  

Temporalsätze mit „nachdem“     وروسته له دې نه چې، كله چې 
 

نه هغه وخت كار اخيستل كي]ي، چې دوه پې$ې يا دوه كاره په مختلفو وختونو كې وشي.    (nachdem)له  
دا په دې مانا چې يو كار هغه وخت كېدى شي چې له دې نه مخكې يو بل كار شوى وي. هغه كار چې دمخه  

  (Hauptsatz)كې بياني]ي او Uه چې له دې نه وروسته كي]ي، هغه په    (Nebensatz)شويدى، هغه په  
په برعكس ډول كارول كي]ي چې زده كCه يې په راتلونكې پاrه كې    (bevor)د   (nachdem)كې راIي.  

  له ،  (Nebensatz)استعمالي]ي، يعنې فرعي جمله يا    (nachdem)تشريح كي]ي. په هغه جمله كې چې  
پاره  نه د وخت په اساس يوه درجه مخكې وي. د دې مطلب د واضح كولو ل (Hauptsatz)اصلي جملې يا 

  به لاندينى جدول و/ورو: 
  

Nebensatz (nachdem) Hauptsatz 
Vergangenheit Zukunft 
Vergangenheit Gegenwart 
Plusquamperfekt Vergangenheit 

  

  سره. كومه پو_تنه چې په دې وخت كي]ي،هغه دا ده:  (sobald)دا مهالي جملې ډٻر ورته والى لري له 
 

wann?                 كله؟             په كوم وخت كې؟ 
  

Hauptsatz Nebensatz 

Du setzt dich erst an den Tisch, 

 مېز ته كېنې  ۍته به هغه وخت د ډوډ 

nachdem du dir deine Hände 

gewaschen hast. لـه دې چـې خـپـل    وروسـتـه  

 لاسونه دې پرٻمينVلي وي 

Der Schüler darf mit seinen Freunden 

spielen,  زده كـوونـكي  تـه هـغـه وخـت د خـپـلـو 
 ملfرو سره د لوبو اجازه ده  

nachdem er seine Hausaufgaben 

gemacht hat.   Hوروسته له دې هغه خپله كورن 
  وظيفه كCې وي 

Ich legte mich schlafen, 

 زه د خوب كولو لپاره Uملاستم 

nachdem ich gegessen hatte. 
  وخوړله  ۍوروسته له دې چې ما ډوډ 

Ich habe mich rasiert,  ما خپله ږيره وخرٻله 
kurz nachdem ich aufgestanden bin . 

 لنE وخت وروسته له دې چې زه راجګ شوم، 

Wir gingen spazieren, په چكر ولاړو    مون]  
gleich nachdem der Regen nach- 
gelassen hatte. 

 سمدلاسه وروسته له دې چې باران كم شو،  
 

Temporalsätze mit „bevor“ + „ehe“ 
 

په پ$تو كې (مخكې له دې چې) ته وايي. له دې دواړو د تCاو وركولو    (ehe)او    (bevor)په لغوي مانا  
نه هغه وخت كار اخيستل كي]ي چې دوه پې$ې يا كارونه په دوه مختلفو وختونو   (Konjunktion)^كو يا  

كې وشي، خو په دې ډول چې مخكې له دې نه چې يوه پې$ه وشي، بله پې$ه كي]ي، چې (مخكې له دې  
كې يادي]ي، خو Uه چې    (Hauptsatz)بياني]ي. اصلي پې$ه په اصلي جمله  (ehe)او  (bevor)پې$ه) په 
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كې يادي]ي. سره له دې چې    (Nebensatz)جمله په فرعي جمله يا    (bevor)مخكې له دې كي]ي، يعنې د  
د فرعي جملې كار د اصلي جملې نه وروسته كي]ي، خو د /رامر په اساس اصلي او فرعي جملې دواړه  

كه اصلي جمله  په عين   يعنې  يادي]ي،  نو فرعي جمله  (Hauptsatz) وخت كې  تېر وخت كې وي،  په 
(Nebensatz)    به هم هرومرو په تېر وخت كې وي. خو زياتره وخت دواړه جملې په(Präteritum)    او

  كې وي. هره پې$ه چې كي]ي، هغه يوIلي وي او بيابيا نه كي]ي. كومه پو_تنه چې په دې   (Präsens)يا په  
 وخت كې كي]ي، هغه دا ده: 

wann?            _كله؟              په كوم وخت كې 
  اوس به مثالونه په جملو كې و/ورو: 

  

Hauptsatz Nebensatz (bevor) 

Wasch dir die Hände, 

 ته خپل لاسونه پرٻمينVه 

bevor du dich an den Tisch setzt. 

 مېز ته كېنې   ۍمخكې له دې چې ته د ډوډ 

Der Schüler muss seine Hausaufgaben 

machen, 
 وظيفه وكCي  Hزده كوونكى بايد خپله كورن 

ehe er mit seinen Freunden spielen 

darf.  روfمخـكـې له دې چې هـغـه د خپلو مل
 سره 

 لوبې وكCي 
Du musst dich noch umziehen, 

 ته بايد خپلې جامې بدلې كCې 

bevor wir ins Kino gehen. 
 مخكې له دې چې مون] سينما ته ولاړ شو  

Ich kaufte mir eine Kamera, 

 ما Iان ته يوه كمره واخيستله

bevor ich meine Reise antrat. 

 Cمخكې له دې چې ما پخپل سفر پيل وك 

Es hatte geendet,           هغه پاى ته ورسېد 
bevor es richtig begonnen hatte. 

 مخكې له دې چې سم پيل شي 
  

Übungen:  
 

Verwandeln Sie bitte die adverbiale Bestimmung in einen Adverbialsatz! 
(NS = Nebensatz, HS = Hauptsatz) 
 

1. Nach dem Konzert ging sie zum Essen (NS – HS). 
 خوړلو ته ولاړل  ۍله كنسرت نه وروسته هغوى ډوډ 

2. Trotz der geringen Chancen hat er sich für mich eingesetzt (HS – NS 
     –     HS).                                  ېCلې وكI سره له ډٻره ل]ه چانسه هغه بيا هم له ما لپاره هلې 
3. Wegen der Hitze im Zug war die Reise eine Strapaze (HS – NS). 

  په وجه دا سفر لوى عذاب و                                      Hپه اور/اډي كې د /رم
4. Bei Dunkelheit kommen die Tiere aus ihrem Versteck (NS –HS).  

 په تياره كې Uاروي له خپلو پ�نVايونو نه راوIي                                             
5. Zum besseren Sehen trage ich im Kino eine Brille (HS – NS).  

 د _ه ليدو لپاره زه په سينما كې عينكې په ستر/و كوم 
6. Bei starker Kälte können die Rohre platzen (HS – NS – HS). 

  كې نلونه چاودٻدلى شي  Hډٻرې يخن په 
7. Bei schönem Wetter treffen wir uns im Freien (HS – NS- HS).  

  په _ه هوا كې مون] له يو بل سره بهر په ازاده هوا كې وينو 
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8. Trotz Überlegenheit verloren sie das Spiel (HS – NS).   
  له خپل سيال نه د ډٻر تكCه والي سره سره هغوي لوبه بايلله 

9. Vor der Flussüberquerung musste ein langer Marsch bewältigt werden (NS –  
     HS).                                          له سيند نه د تېرٻدو نه مخكې يو اوږد مزل په مخكې پروت و 
10. Er hat die Einladung wegen Kopfschmerzen abgesagt (HS – NS - HS). 

تيا رده كCه                                                     په وجه هغه مېلمس ۍد سرخوږ  
11. Mit einem Lächeln beruhigte sie den Kunden (HS – NS). 

 په يوې مسكا هغې مشتريان ارام كCل
12. Mit der Bekanntschaft zu ihr hat er sich verändert (NS – HS). 

    راهيسې هغه بدل شوى دىله هغې سره د اشنا كېدلو 
13. Sie schaltet das Radio durch das Ziehen des Steckers aus (HS – NS).   

 د برق د پلك د وٻستلو له لارې هغه راډو مCه كوي 
14. Ich folge dir überall hin (HS – NS).                  زه هره خوا تا پسې يم (هر چېرته درپسې يم) 
15. Bei klarer Sicht kann man von hier aus die Insel sehen (NS –HS).  

  په رrې هوا كې له دې Iايه سCى ^اپو ليدلى شي 
Lösung:  
1. Nachdem das Konzert beendet war, ging sie zum Essen. 
2. Er hat sich, auch wenn nur geringe Chancen bestanden, für mich eingesetzt. 
3. Die Reise im Zug war eine Strapaze, da es heiß war. 
4. Wenn es dunkel wird, kommen die Tiere aus ihrem Versteck. 
5. Ich trage im Kino eine Brille, damit ich besser sehe. 
6. Die Rohre können, wenn starke Kälte herrscht, platzen. 
7. Wir treffen uns, falls es schönes Wetter gibt, im Freien. 
8. Sie verloren das Spiel, obwohl sie überlegen waren. 
9. Bevor der Fluss überquert wurde, musste ein langer Marsch bewältigt werden. 
10. Er hat die Einladung, weil er Kopfschmerzen hat, abgesagt. 
11. Sie beruhigte den Kunden, wobei sie lächelte. 
12. Seitdem er sie kennt, hat er sich verändert. 
13. Sie schaltet das Radio aus, indem sie den Stecker zieht. 
14. Ich folge dir, wohin du auch gehst. 
15. Wenn die Sicht klar ist, kann man die Insel sehen. 
 

  نه پرته په نورو ^كو هم جوړٻدى شي چې هغه دا دي:  (Konjunktion) لهمهالي جملې 
 

Temporale Präpositionen  Temporale Adverbien  
Temporale Nebensätze  Zeitausdrücke als Angabe im Akkusativ  

 
 

 

Temporale Adverbien  قيدونهيا د وخت مهالي  
دا   په يو وخت كې د يوې پې$ې په برخه كې معلومات وړاندې كوي.  مهالي قيدونه هغه قيدونه دي چې 

، يا د دوه وختونو تر مينs د مودې د بجې ديUو  په برخه كې وي چې  ۍ/Cمعلومات كېدى شي د وخت د 
_ودلو په برخه كې وي چې Uومره موده، يا په يو ^اكل شوي وخت كې د يوې پې$ې د بيا بيا كېدلو په برخه  
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  ه كې وي، او يا كېدى شي چې په دې برخه كې وي چې په يو ^اكل شوي وخت كې يوه پې$ه Uومره ډٻر
  و ل]والي _ايي. كي]ي، يعنې په يو وخت كې د پې$و ډٻروالي ا

      
Bezeichnung der Wiederkehr oder Wiederholung 

  د پې�و د بيا بيا كېدلو او د بيا بيا راتلو قيدونه 

bisweilen 
 كله كله، كله نا كله

häufig  ،ًاكثرا 
 ډٻر وخت 

manchmal 
 كله كله، كله نا كله

mehrmals  بيا 
 بيا، Uو Uو واره  

oft 
 اكثراً، ډٻر وخت 

selten 
 ناياب، كمياب 

abends  ،ما_امي
 د ما_ام له مخې 

nachts  ،د شپې 
 د شپې له مخې 

vormittags 
 په Uا_ت كې 

mittwochs 
كې  چارشنبوپه   

wochentags 
Iو كې د كار په ور  

einmal 
 يو Iل، يو Iلي 

zweimal  دوه
 Iله، دوه Iلي

dreimal  درې
 Iله، درې Iلي 

hundertmal 
 سل Iلي

morgens  ،سهاري 
 د سهار له مخې      

mittags  د غرمې
 له مخې،غرمه اي  

nachmittags  د
 ماسپ$ين له مخې 

wochenends 
په پاى كې  Hد اون  

gestern 
 پرون 

 

وايي. نو پورته ولې    (Nachmittag)، ماسپ$ين ته  (Morgen)، سهار ته  (Abend)ما_ام ته  پوKتنه:  
  ليكل شويدي؟   (abends, morgens, nachmittags)په وړو تورو 

هر ماسپ$ين ته وايي. نو په    (nachmittags)هر سهار ،    (morgens)هر ما_ام  ،    c(abends)واب:  
  دې وجه كومه پو_تنه چې د وخت په برخه كې كېدى شي هغه دا ده: 

wie oft? ومره وخت؟         پU ومرهU      ومره ډٻر وخت؟U        ه كومو كومو وختو كې؟  
  

  مثالونه په جملو كې: 
 

Frage Antwort 

Wann kommt dein Opa zu Besuch? 

 ستا نيكه كله ستا ليدو ته راIي؟ 

Er kommt morgen zu Besuch. 

 هغه سبا زما ليدو ته راIي 

Wann hast du deinen Freund gesehen? 
 تا خپل ملfرى كله وليدو؟ 

Ich habe ihn gestern gesehen. 
 ما هغه پرون وليدو 

Ab wann sind die Schulen geschlossen?   

 له كوم وخت نه وروسته _وونVي تCلي دي؟ 

Sie sind ab sofort geschlossen. 

 هغوى له همدې شېبې راهيسې تCلي دي 

Seit wann haben Sie diese Schmerzen? 
 تاسو ته درد له كوم وخت راهيسې پې� شوىدي؟ 

Diese Schmerzen habe ich seit heute. 
 درد ما ته له نن راهيسې پې� شوى دى 

Seit wann ist er verheiratet? 
 له كوم وخت راهيسې هغه واده كCى دى 

Er ist seit einem Monat verheiratet. 
 هغه له يوې مياشتې راهيسې واده كCى دى 

Bis wann haben Sie Zeit? 

 ؟ ئتاسو تر كوم وخت پورې وخت لر

Ich habe nur bis morgen Zeit. 

 زه تش تر سبا پورې وخت لرم 

Bis wann hast du geschlafen? 
 تا تر كوم وخته پورې خوب وكCو؟ 

Ich habe bis vorhin geschlafen. 
 ما تر مخكې پورې خوب وكCو 

Wie lange sind Sie schon in Berlin? 
 تاسو له كوم وخت راهيسې په برلين كې ياست؟ 

Ich bin schon zehn Jahre in Berlin. 
 دا لس كاله كي]ي چې زه په برلين كې يم 
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Wie oft gehst du ins Kino? 

 ته Uومره ډٻر سينما ته Iې؟

Ich gehe sehr selten ins Kino. 

 زه ډٻر ل] سينما ته Iم 

Wie oft putzt er sich die Zähne? 

 هغه Uو Iلي خپل غا_ونه پاكوي؟ 
Er putzt sich mehrmals am Tag die 

Zähne.    و واره غا_ونه پاكويU ېIهغه د ور 
 

Temporale Präpositionen, die eine Zeitdauer anzeigen   
  Kايي رامهالي نسبتي كلمې چې د وخت كچه يا اندازه يا د يوې مودې لنDوالى يا اوږدوالى  

چې پيل او پاى يې Uر/ند وي. كومه پو_تنه چې دلته كېدى شي،   _ودل كي]يوخت موده هغه وخت  يو د 
 كومې مودې نه تر كومې مودې لهكومې مودې راهيسې) ، ( لههغه دا ده چې (تر كومې مودې پورې)، (

  او داسې نور چې دا پو_تنې به په لانديني جدول كې و/ورو:  پورې)

Fragen zur Zeitdauer 
wie lange?    ومره مودهU wann bis wann           كله، په كوم وخت كې   تر كوم وخته پورې
seit wann 

 كوم وخته راهيسې  له
von wann bis wann   
 له كوم وخت نه تر كوم وخته پورې 

um wieviel Uhr 
 و په Uو بج

 

  كي]ي:  (Adverbien)د دې پو_تنو Iواب په دې قيدونو يا 
  

immer 
 تل، همېشه 

stets 
 د تل لپاره، همېشه 

lange 
 ډٻره موده

noch 
 لا تر اوسه 

zeitlebens 
 د ^ول عمر لپاره 

 

 كي]ي:   (Adverb)پو_تنو ته يو مطلق منفي Iواب وركCل شي، نو هغه په دې قيد يا كله چې 
 

nie und nimmer 
 په ژوند كې هم نه 

nimmer 
 هې�كله نه 

nie wieder 
 بيا هې�كله نه 

nie mehr 
 نور هې�كله نه 

niemals 
نه   هې�كله  

nie 
 هې�كله نه 

 
Bezeichnung des Zeitpunktes   

    دهشېبه، دا چې په كوم مهال يوه پې�ه شوٻمهالشېبه، د وخت 

  : دا وي   به   مهالشٻبه د يو كار دقيق وخت  ايي. كومه پو تنه چې دلته كٻدى شي، هغه

  

  و بجو 	 په         ، په كومه شٻبه كې         وخت كې،   په كوم        ،   كله

  

   د يوې پې$ې وخت يا نې�ه _ايي: (Präpositionen)او ضميرونه  (Adverbien)دا لانديني قيدونه 
 

anfangs ل  ـېـه پـپ
 كې، په شروع كې 

bald ،  كېEو ـپه لن
ه لنE وخت كې   ـپ  

damals 
 كې  هغه وخت په 

dann هغې   لهبيا،   
 نه وروسته بيا 

eben ه  ـدغـمـپه ه  
 شېبه كې 

endlich 
 ايله په ايله 

eher 
 د وخته ، مخكې 

heutzutage 
 نن، نن ورځ 

inzwischen له    
 هغه وخت راهيسې 

jetzt ،اوس همدا 
           اوس

mittlerweile   
په تېرٻدو وخت  د    

neulich 
 لنE وخت مخكې 

nun  اوس، په دې 
 مهال         

schließlich 
 آخر، آخر نو 

seither  هغه    له  
      وخت راهيسې

seitdem هغه   له  
 وخت راهيسې    

vorerst  ،ړومبى
 په ړومبي سر كې 

vorhin 
 مخكې، د مخه

zugleich 
 په عين وخت كې 

zuletzt  له ^ولو نه
 وروسته، په پاى كې  

heute             نن
morgen 

        سبا
gestern      

 پرون 
übermorgen 

 سبا نه بل سبا 
gerade،سمدلاسه 

  په دې شېبه كې  
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augenblicklich 
 په دې شېبه كې  

danach هغې  له    
 نه وروسته    

demnächst 
 په لنEو كې 

sofort  اى پهI 
  Iاى، فوراً 

später 
  وروسته 

ab 
  سر له يو وخته 

an, am 
 په يوه نې�ه 

aus 
 د يوې زمانې 

bei  په يو وخت
 يا يو حالت كې 

gegen  د يو
وخت په شاوخوا 

 كې
in, im 

 په يوه زمانه كې 
nach  لــه يــوې
 پې$ې نه وروسته 

um  د ساعت په
 يو وخت كې 

vor 
Uه نه دمخه له يو   

 

 

  په مفصل ډول د تشريحاتو سره زده كCو:   (Präposition)اوس به هر يو 

ab سر له يوې نې�ې                  ،  سر له يوه وخته                     
  

  (ab)مثال: _ودل شيهغه وخت كارول كي]ي چې د يو كار يا د يوې پې$ې د پېل كېدو ^يك وخت و .  
 

Ab morgen habe ich für drei Wochen frei.     سر له سبا نه زه د درې اونېو لپاره رخصت يم 
Ab wann haben die Geschäfte geöffnet? مغازې پرانيستل كي]ي؟   له كوم وخت نه وروسته   
Ab dem 14. August haben wir Ferien. نه وروسته زمون] رخصتي ده            ١۴د ا/ست د   

 

an,  am   +   Dativ په يوه نې�ه ،                  په يو وخت كې                  
 

 (an, am)ې د وخت او د رخصتIو، د نې�و، د ورIد ورH  :و د _ودلو لپاره كارول كي]ي. مثالIد ور 
   

Wann kommt dein Vater von der Reise zurück? Am kommenden Freitag.  
 سفر نه بېرته راIي؟ د راتلونكې جمعې په ورځ  لهستا پلار كله 

Am wievielten ist Muttertag? Muttertag ist am 13.05.  
 د مور ورځ په كومه نې�ه ده؟ د مور ورځ د مې د مياشتې په ديارلسمه نې�ه ده

Wann ist dein Vater geboren? Er ist am 16.01.1955 geboren.  
 كال د جنوري په شپاړلسمه نې�ه زٻ]ٻدلى دى ١٩۵۵ستا پلار كله زٻ]ٻدلى دى؟ هغه د 

Fliegt ihr am Vormittag? Nein, erst am Nachmittag gegen 16 Uhr.  
 په Uلورو بجو ده  ستاسو الوتنه په Uا_ت كې ده؟ نه، زمون] الوتنه د مازديfر

Am Abend soll es schon wieder Gewitter geben.  
 په ما_ام كې به تالنده او برٻ$نا وشي   ويل كي]ي چې

 

Verneinung nie       منفي Iواب  niemals                         هې�كله نه        په ژوند كې هم نه 

Frage ?wann                       پو_تنه ?wann                            كله                             كله

 
 

 aus           +          Dativ             د يوې زمانې د _ودلو لپاره 
 

(aus)   يا يو عصر  كاره    ۍيوه زمانه، يوه پٻړ    د هغه وخت د _ودلو لپاره كارول كي]ي چې دا وخت
  كړي. مثالونه په جملو كې: 

 

Das Schwert stammt aus dem 12. Jahrhundert.  Cوختو ده  له ۍدا توره د دولسمې پې          
Diese Knochen dürften aus dem Mittelalter stammen.  

 پېCي واوسي  منVنHدا هEوكي _ايي چې د 
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bei       +  Dativ د يو كار يا د يوې پې$ې په لC كې                 
 

(bei)    ،ه وشي	د هغه وخت د  ودلو لپاره كارول كيږي چې د يو كار يا د يوې پٻ ې په لړ كې يو بل 
يعنې دا چې په همغه يو وخت كې 	و كارونه وشي. كومه پو تنه چې په دې برخه كې كيږي، هغه دا ده:  

  . مثالونه په جملو كې:     = ?wann)(كله، په كوم لړ كې، په كوم مهال كې 

 

Beim Essen soll man nicht schmatzen.  پي]ي                         ۍد ډوډCى ونه چCپه وخت بايد س  

Er hat sich beim Wandern den Fuß verstaucht. د قدم وهلو په وخت كې د هغه پ$ه واو_تله 
Er war gerade beim Lesen.                                          په همدغه شېبه كې هغه لوستل كول 
Bei so starkem Regen sind sie spazieren gegangen. 

 په دومره سخت بارانه كې هغوى په چكر ولاړل  
bei Tag und bei Nacht                                                                  په ورځ او په شپه كې 

 
gegen  د ساعت د يو وخت په شاوخوا كې 

( 
)gegen(  ،د هغه وخت د _ودلو لپاره كارول كي]ي چې دا وخت دومره ^يك يا دومره دقيق ون$ودل شي  

بلكې د ا^كل په اساس دومره وويل شي چې Uه ناUه په دومره بجو يا Uه ناUه په دغه وخت كې، مثالونه به  
  په جملو كې و/ورو: 

   

Wann kommst du etwa wieder? So gegen 20:00 Uhr. 
 بېرته راIې؟ د ما_ام د اته بجو په شاوخوا كې  د Uو بجو په شاوخوا كې ته 

Wie viel Uhr ist es? Ich weiß es nicht genau. Es müsste so gegen 16:00 Uhr sein. 
               وي     Uو بجې دي؟ زه پرې په دقيق ډول نپوهې]م. د مازديfر Uلور بجو شاوخوا به  

 

in,       im    +        Dativ                   د يو راتلونكي وخت د يوې نې�ې _ودلو لپاره  
 

(in, im)    د هغه وخت د _ودلو لپاره كارول كي]ي چې په يو ^اكل شوي وخت كې يوه نامعلومه نې�ه و_ودل
دقيقه نده چې د دې مودې    ه دا په دې مانا چې د يوې پې$ې يا د يو كار موده Uر/نده ده، خو دا Uر/ند شي.  

  : د مياشتې په كومه ورځ يوه پې$ه كي]ي، مثال ،په كومه ورځ   Hد اون، كومه ده نې�ه
  

In den kommenden Wochen gibt es noch sehr viel zu tun.  
  په راتلونكو اونېو كې ډٻر كار مخ ته پروت دى 

In der letzten Zeit benimmt sich Jakob sehr seltsam.  
  په وروستي وخت كې د يعقوب چلند ډٻر عجيب و غريب شان دى 

Sie feierten bis in den frühen Morgen.                      وVهغوى تر سهار پورې محفل ولمان 
Es geschah im Jahre 1960.                                                    پې� شوكال كې  ١٩۶٠دا په 
Wie war das Wetter im Oktober?      د اكتوبر په مياشت كې هوا Uنfه وه؟                         

 

nach        +        Dativ    ه چېU يو كار نه وروسته كي]ي                له  
 

(nach)   يوه پې$ه يا يو كار له يوې بلې پې$ې نه وروسته     د هغه وخت د _ودلو لپاره كارول كي]ي چې
  وشي، مثال:  

 

Was machst du nach dem Unterricht?  Ich gehe in die Mensa.  
 درس نه وروسته Uه كوې؟ زه د محصلينو كانتين ته Iم  لهته 
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Nach wenigen Minuten war alles vorbei.       ه پاى ته رسېدلي ووU و دقيقې وروسته هرU 
Nach drei Wochen kam er wieder. وروسته هغه بېرته راغى                               Hدرې اون  

 

 um           + َ         Uhrzeit  دC/ساعت په يو ^يك وخت كې            يا د  ۍ  
 

يو ډٻر ^يك او يا دقيق    يو وخت سره يوIاى راشي، نو پرې له    ۍد يو ساعت يا يوې كC  (um)كله چې  
  وخت بياني]ي  مثال: 

Der Zug fährt um 08:00 Uhr ab. اور/اډى د سهار په اته بجو او حركت كوي                        
Um wie viel Uhr beginnt der Film? Um 22:20 Uhr.  

 و فلم په Uو بجو بېل كي]ي؟ د ما_ام په لس بجو او شل دقيق
 
 

 um           +          Akkusativ  دC/ساعت په يو ^يك وخت كې            يا د  ۍ  
  

 (um)د ورIې د كوم مهال او يا د يو موسم  سره يوIاى راشي، نو په دې وخت كې بيا    (um)كه چېرته  
يو ^يك وخت نه بلكلي په ا^كلي ډول Uه ناUه يو وخت او يا د يو وخت په شاوخوا كې وخت _كاره كوي. 

  مثال: سره كارول كي]ي. (Akkusativ)نه وروسته اسمونه د  (um)له بل دا چې 

  

Er fährt um die Mittagszeit nach Hause.                 هغه د غرمې په شاوخوا كې كور ته Iي
um Weihnachten, um Mitternacht      نيمې شپې په شاوخوا كې ، د د كرسمس په شاوخوا كې   

 

vor      +     Dativ              
 

(vor)  ه  يوې پې$ې نه مخكې  يو كار يا    له  د هغه وخت د _ودلو لپاره كارول كي]ي چېU ي. په  شويو بل
په دې برخه كې  باندې بياني]ي.   (vor)يوې پې$ې نه مخكې كي]ي، په   لهيو كار يا   لهبله مانا هغه Uه چې  

 مثال: .  (wann)پو_تنه په دې ډول كي]ي 
Vor dem Essen wäscht man sich die Hände.  ي    ۍله ډوډVى لاسونه پرٻمينCنه مخكې س  

Vor einer Stunde hat es noch geregnet. ساعت مخكې لا باران ورٻدو                            يو  
 

Temporale Präpositionen, die einen Zeitraum anzeigen 
  مهالي نومMري چې د يو وخت دوام Kكاره كوي

 

ab 
  پېل  د يوې نې�ې

außerhalb 
 له  يو وخت نه بهر 

bei  
  د يوې مودې په لC كې 

bis, bis zu … 
 تر يو وخته پورې 

für 
 يوې مودې لپاره  د 

innerhalb 
 په يوه موده كې 

seit 
 د يوې مودې راهيسې 

über 
 د يوې مودې لپاره 

von … an 
 سر له يوې مودې 

von … bis zu 
له دومره وخت نه تر 

 دومره وخت پورې 

während 
 د يو وخت په لC كې

zwischen 
د يوې مودې په  

 مينs كې 
 

ab                                د يوې نې�ې پېل  
 

(ab) د هغه وخت د _ودلو لپاره كارول كي]ي چې د يو كار يا د يوې پې$ې پېل و_ودل شي. كه چېرته 
(für)  اى شي، نوIومره موده  پهبيا موده يې هم _كاره كي]ي چې  ورسره يوU كوم وخت پېل يې وشو او

ورسره نه وي، نو پاى به يې Uر/ند نه وي چې كله تمامي]ي. كومه   (für)كه چېرته  به دوام وكCي.
 مثال:  .  = ab wann)پو_تنه چې په دې برخه كې كي]ي، هغه دا ده: (سر له كومه وخته 
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Ab kommender Woche ist mein Vater für drei Wochen nicht mehr zu Hause.  

 زما پلار په كور كې نشته  Hنه وروسته درې اون  Hد راتلونكې اون

ab morgen für immer                          سر له سبا نه د تل لپاره، سر له سبا نه د ^ول عمر لپاره 

Ab dem 60. Lebensjahr benötigt man meistens eine Brille. 
 نه وروسته د سCي ډٻر وخت عينكې پكاري]ي   Hله شپېته كلن

Jugendliche ab 17 Jahren können den Führerschein machen. 
 له اولس كالو نه پورته زلميان كوى شي چې ليسنس واخلي

 

außerhalb         +           Genitiv د يوې مودې نه په بهر وخت كې                    
 

(außerhalb)  يوه پٻ ه د يوې مودې نه په بهر    د هغه وخت د  ودلو لپاره كارول كيږي چې يو كار يا
 . مثال:  = wann)(كله  وخت كې وشي. كومه پو تنه چې دلته كٻدى شي، هغه دا ده چې 

Außerhalb der Saison trifft man hier nur wenige Touristen an.  

 د موسم نه په بهر وخت كې دلته ډٻر ل] توريستان ليدل كي]ي 

Der Unfall geschah außerhalb der Dienstzeit.  كر د خدمتي وخت نه په بهر وخت كې وشو^ 
Man kann das Schloss auch außerhalb der Öffnungszeiten besuchen. 

rى كوى شي چې دا ماCس H  د پرانيستي وخت نه په بهر وخت كې هم و/وري 
 

bis,     bis zu …  +  Dativ  +   Akkusativ تر يو وخته پورې،     تر يوې مودې پورې         
 

(bis, bis zu …)    ر/نده  د هغه وخت د _ودلو لپاره كارول كي]ي چې د يوې مودېU د پاى ته رسېدلو نې�ه 
  (Akkusativ)يوه ورځ يا د مياشتې يوه نې�ه راشي، نو هغه په    Hنه وروسته د اون   (bis)كله چې له   شي.

ې دا راشي، نو دا دې پورې اړه لري چ  (Präposition)نه وروسته يو بل    (bis)جوړي]ي. كله چې له  
(Präposition)    له له    (Dativ)پخپله  كه  او  په دې چې    (Akkusativ)سره راIي  له   (zu)سره.  تل 

(Dativ)  ي، نو په دې وجه لهIسره را(bis zu …)  نه وروسته تل(Dativ) .يIرا  
    :. مثالونه  = bis wann)كومه پو_تنه چې دلته كېدى شي، هغه دا ده چې (تر كومې نې�ې پورې 

 

Unsere Gäste wollen nur noch bis (Akkusativ) Freitag bleiben.  
 زمون] مېلمانه غواړي چې تش تر جمعې ورIې پورې پاتې شي 

bis (Akkusativ) drei Uhr                                                                    تر درې بجو پورې 
bis an (Akkusativ) die Grenze                                         تر سرحده پورې، تر پولې پورې 
Sie lernt jeden Tag bis um (Akkusativ) 10.00 Uhr abends. _ـام تر  هغه هـره ورځ د ما  

 لـس بجو پـورې درس لولي 

Wir haben uns bis tief in die Nacht unterhalten.   ېCمون] تر نيمې شپې پورې خبرې وك 

Die Wartezeit dauert bis zu fünf Stunden. ساعتو پورې دوام كوي       ۵د انتظار وخت تر   

Du musst bis (Akk.) nächstes Jahr warten. بايد تر راتلونكي كاله پورې صبر وكCې        ته   

Bis dahin ist alles erledigt.                                      ه سرته رسېدلي ديUتر هغه پورې هر 
Du kannst bis zum (Dativ) nächsten Monat hier bleiben. 

 ته كوى شې تر راتلونكې مياشتې پورې دلته پاتې شې 

Bis vor (Dativ) kurzem war er krank.                    وخت مخكې پورې هغه ناروغ و Eتر لن 
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für      +     Akkusativ               
 

(für) ر/نده شي چې  د هغه وخت د _ودلو لپاره كارول كي]ي چېU د  د راتكونكي وخت يوه موده پرې
كومه پو_تنه چې په دې برخه كې كي]ي، هغه دا ده:   . پكاري]يUومره وخت يا Uومره موده يو كار لپاره 

 مثال: .  = ?U) (wie lange/für wie langeومره موده، د Uومره مودې لپاره 

Ich bleibe nur für drei Tage hier.                      و لپاره دلته پاتې كې]مIزه تش د درې ور 

Er ist für drei Wochen verreist.                               هغه د درې اونيو لپاره په سفر تللى دى 

Hält eure Liebe für immer?                                           ستاسو مينه تل تر تله پاتې كي]ي؟ 

Das Zimmer ist für morgen bestellt. وٻده                              دا كو^ه د سبا لپاره غو_تل ش  

Das Konzert ist für Freitag angesetzt.  ې لپاره په نظر كې نيول شوٻدىIكنسرت د جمعې ور 

für ein paar Minuten nach draußen gehen                            و دقيقو لپاره بهر وتلU د يو 
 

innerhalb                +                Genitiv              د يو وخت په موده كې  
 

(innerhalb)    د هغه وخت د _ودلو لپاره كارول كي]ي چې يوه پې$ته د يوې ^اكل شوې مودې په چوكاټ
  . = wann)كې وشي. كومه پو_تنه چې په دې وخت كې كېدى شي، هغه دا ده چې: (كله  

  مثالونه په جملو كې:  
   

Zahlen Sie bitte Ihre Schulden innerhalb eines Monats.  
 شتې په موده كې تحويل كCي تاسو خپل پورونه د يوې ميا 

Innerhalb von nur einer Woche verursachte der Autofahrer vier Unfälle.  
 په موده كې دې ډرٻور Uلور ^كرونه وكCل   Hد يوې اون

Innerhalb dreier Wochen muss die Arbeit beendet sein. 
 د درې اونيو په موده كې بايد كار پاى ته رسېدلى وي 

 

seit                +                Dativ             د يوې مودې راهيسې  
 

(seit)  يوه پې$ه په يوه موده كې وشي چې پخوا پېل شوې  د هغه وخت د _ودلو لپاره كارول كي]ي چې
وخت نور هم دوام وكCي. هغه   Uه او كېدى شي چې لا لا تر اوسه پورې تر سره رسېدلې نه وياو   يو

  ېحال كپه او يا په اوسني وخت يا  (Präsens)فعل چې په دې وخت كې كارول كي]ي هغه به تل په 
  مثال:  ?seit wann)په دې اړوند پو_تنه په دې ډول كي]ي: (له كوم وخت راهيسي  استعمالي]ي.

Seit wann sind Sie in Deutschland? – Seit September 2006.  
 كال د سپ�مبر راهيسي  ٢٠٠۶كوم وخت راهيسې په جرمني كې ياست؟  د  لهتاسو 

Wie lange wartest du schon hier? – Seit mindestens einer halben Stunde.  
 Uومره وخت كي]ي چې ته دلته په انتظار يې؟ ل]ترل]ه د نيمې /ېن�ې راهيسې 

Er hat seit dem Tod seiner Frau große Schlafprobleme.  
 خوب سره ډٻرې ستونVې لري  لهمېرمنې د مCينې راهيسې خپلې د هغه 

 

über                +            Akkusativ              د يوې مودې لپاره  
 

(über) يعنې چې دا پې$ه به تر موده ياده شي يوې پې$ېد  د هغه وخت د _ودلو لپاره كارول كي]ي چې ،
  ، مثال:  = ?wann) دلته كېدى شي هغه دا ده چې (كله . كومه پو_تنه چېكوم وخت پورې دوام كوي

Wir wollen übers Wochenende verreisen. 
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 د پاى په ورIو كې په سفر ولاړ شو Hمون] غواړو چې د اون

Über die Feiertage soll es schneien.  د رخصتH                     و كې به واوره وشيIپه ور  

Er ist über Mittag immer zu Hause.                      د غرمې له مخې هغه تل په كور كې وي 
Es ist zwei Stunden über die Zeit.                                  د وخت نه دوه ساعته تېر شويدي 
Den ganzen Tag über regnete es. ^وله ورځ كې باران وشو                                           په  

Über Nacht hat es geregnet.                                           د شپې له مخې باران ورٻدلې دى 
 
 

von    …      an                 يوې مودې راهيسې    له  
 

(von … an) يوه اوسن د هغه وخت د _ودلو لپاره كارول كي]ي چېH   يا راتلونكې موده ياده شي او د
پو_تنه په دې ډول  مودې د پېل كېدو وخت Uر/ند وي، خو د مودې د پاى ته رسېدو وخت Uر/ند نه وي. 

  مثال : . = ?von wann an)كي]ي: (له كومې مودې راهيسې 

Sie wissen, dass das von morgen an unsere Pflicht sein wird. 
  چې دا به سر له سبا نه زمون] وظيفه وي  ئتاسو په دې پوهې]

So ist er von Jugend an. راهيسې داسې دى                                                  IHوان  لههغه   
Von heute an soll alles besser werden. _ه شي                                هرUه سر له نن نه به    
Das habe ich von Anfang an gesagt.                                      ٻدهCما له اوله همدا خبره ك 
Von wann an bist du in Deutschland? له كوم وخت راهيسې په جرمني كې يې؟                ته  

 

von   …   bis zu   …     +     Dativ             له يوې مودې نه تر بلې مودې پورې 
 

(von … bis zu …) د يوې پې$ې پېل او پاى په دقيق   د هغه وخت د _ودلو لپاره كارول كي]ي چې
  : كي]ي، هغه دا ده چېډول Uر/ند وي. كومه پو_تنه چې دلته 

  مثال: .   = von wann bis wann)پورې) هكوم وخت نه تر كوم وخت له( 

Unsere Praxis bleibt vom 12.08. bis zum 05.09. geschlossen. 
   پورې تCلى دى   نه د سپتمبر تر پينVمې نې�ېنې�ې زمون] كتنVى د ا/ست د دولسمې 

In der Zeit von 9 bis 12 Uhr sind wir nicht zu Hause.   
 نهه بجو نه تر دولس بجو پورې مون] په كور كې نه يو  له

Gestern hat es von morgens bis abends geregnet.  
 سهار نه تر ما_امه پورې باران وورٻدو  له پرون

 

während                 +             Genitiv             كې Cد يوې مودې په ل 
 

(während)  يوه پٻ ه د يوې مودې په لړ يا په جريان كې    د هغه وخت د _ودلو لپاره كارول كي]ي چې
  مثال:    = ?wann)كومه پو تنه چې په دې برخه كې كٻدى شي ، هغه دا ده (كله وشي. 

 

Das Kind sitzt während des ganzen Tages zu Hause vor dem Fernseher.  
 ماشوم ^وله ورځ په كور كې د ^لويزيون په مخكې ناست وي 

Während des ganzen Sommers gab es hier keine Niederschläge.  
 د ^ول اوړي په لC كې دلته هې} ور_ت ونشو 
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zwischen     +     Dativ            د وخت د _ودلو لپاره sد دوه مودو تر مين 
 

 (zwischen)  ر/نده   د هغه وخت د _ودلو لپاره كارول كي]ي چېU يو كار يا يوه پې$ه sد دوه مودو تر مين
  شي. د دې پې$و پيل او پاى تل Uر/ند وي. كومه پو_تنه چې په دې اړوند كېدى شي، هغه دا ده:

  . مثالونه په جملو كې: = ?wann)(كله 
 

Zwischen den Monaten April und Juli hat es in diesem Jahr gar nicht geregnet.  
 د مياشتو ترمينs هې} باران ندى ورٻدلى                  جولاىاو  اپريلپه دې كال كې د 

Er kommt gewöhnlich zwischen 6:00 Uhr und 7:00 Uhr nach Hause.  
   معمولاً هغه د شپ]و او اوه بجو تر مينs كور ته راIي

Zwischen dem 05.08. und dem 08.08. bleibt das Geschäft geschlossen.  
 sمې او اتمې ترمينVلى د  دا مغازهد ا/ست د پينCهت 

 

Übungen: 
1. ……….. ging alles gut.                                         ه _ه تېر شولU ي سر كې هرCپه لوم 
2. Er wird …………… kommen.                                              و كې راشيEهغه به په لن 
3. .……… danach.                                                      وخت وروسته Eله هغې نه لن           

4. So ……. wie möglich.                                            وخت كې چې كي]ي Eومره په لنU هر 
5. ……….. war vieles besser.                               ه له دې نه _ه ووU په هغه وخت كې ډٻر 
6. Erst überzeuge dich von den Tatsachen, ………. urteile. 

  لومCى ته د حقايقو په برخه Iان متيقن كCه او بيا قضاوت وكCه
7. Ich weiß nicht, wo mein Vater ist. ………. war er noch da. 

                      زه نپوهې]م چې پلار مې چېرته دى. ^ر همدې شېبې پورې خو لا هغه دلته و

8. Was hast du ………… gesagt? همدې شېبه كې تا Uه وويل؟                                      په  
9. Wann bist du ………… fertig?                                 10ته به ايله په ايله كله خلاص شې؟. 
10. Er konnte nicht ……….  kommen .                           هغه له دې نه وخته نشو راتلى 
11. Je ………, desto besser.                                       ومره چې وخته وي، هومره _هU هر 
12. So etwas ist ………. kein Problem mehr.    من كار ندىVه كوم ستونU نن ورځ داسې 
13. Es geht ihm ………… besser. هغه وخت راهيسې د هغه روغتيايي وضع _ه شوې ده    له  

14. …………….  ist es uns gelungen, die Aufgabe zu lösen. 
  د وخت په تېرٻدو سره مون] په دې وتوانېدو چې دا سوال حل كCو

15. Ich habe ihn …………..  gesehen.                                  وخت مخكې هغه ما وليد Eلن
16. …………  nahm er seine Tasche und ging.           آخر هغه خپل بكس واخيست او ولاړ 
17. Es kam dann ………….. zu Handgreiflichkeiten.   

  خبره آخر /رٻوان ته لاس اچولو ته ورسېدله
18. Er ist voriges Jahr umgezogen, ……….. haben wir nichts mehr von ihm 
      gehört.                 ه، له هغه وخت راهيسې مون] د هغه هې} احوال نه لروCه وكEتېر كال هغه ك 
19. …………..  er eine bessere Wohnung hat, ist er zufrieden. 

  له هغه وخت راهيسې چې هغه يو نوى استو/نVى لري، هغه راضي دى 
20. Zu den Gerüchten möchte der Chef ……….. keine Stellung nehmen.  

 Cوسو (اوازو) په برخه كې آمر په لومfنه _كاره كوي  يد دې /ن sه دريU سر كې  
21. Ich habe ………… Suppe gegessen.                                   ما مخكې _وروا وخوړله 
22. Es stürmte und regnete ……….. . هم و    ډٻر سخت بادونه لfېدل او په عين وخت كې باران
23. Wer ………  lacht, lacht am besten.   وك چې په پاى كې خاندي، دا له ^ولو نه _ه خنداU

             (Uوك چې د لوبي په پاى كې بريالى شي، دا برياليتوب د لوبې د سر له برياليتوبه _ه دى)    ده 
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24. Ich bin ……….  erst gekommen. په همدې شېبه كې راغلم                                       زه 
25. Wir waren ………… beim Essen, als es passierte. 

  خوړله  ۍپه همدې شېبه كې چې دا پې$ه وشوه، مون] ډوډ 
26. Ich bin dazu ……………. nicht in der Lage.         په دې شېبه كې زه د دې توان نه لرم 
27. Er hat Tabletten genommen. ……….. ist ihm übel geworden. 

  وخوړلې. له هغې نه وروسته ورته /انfه ورغله   Hهغه /ول
28. Wir werden …………… zu euch kommen.  

  مون] به په لنE وخت كې ستاسو كور ته درشو  
29. Komm ……….  herauf! سمدلاسه پورته راشه                                                        ته  
30. Wie soll das erst einmal ………… werden? 

  دا چې اوس داسې دى، نو وروسته به Uنfه وي؟ 
Lösungen: 
1. anfangs  2. bald  3. bald  4. bald  5. Damals  6. dann  07. eben  8. eben 9. endlich 
10. eher  11. eher  12. heutzutage  13. inzwischen  14. mittlerweile  15. neulich   
16. schließlich  17. schließlich  18. seither  19. seitdem  20. vorerst  21. vorhin   
22. zugleich   23. zuletzt  24. gerade  25. gerade  26. augenblicklich  27. danach  
28. demnächst  29. sofort  30. später 
 
 
Übungen: 
 
1. ………. dem 35. Lebensjahr fühlt man sich nicht mehr ganz jung. 

  د ژوندانه د پنVه دٻرشم كال نه وروسته سCي Iان دومره Iوان نه احساسوي 
2.. ……… vier Uhr sah ich ihn im Restaurant. 

  هغه ما د Uلور بجو په شاوخوا كې په رستوران كې وليد 
3.. ……… den Schluss geriet die Konferenz in Zeitnot. 

 د پاى په شېبو كې كنفرانس د وخت د ل]والي سره مخامخ شو 
4. Wir werden ………. 12 Uhr erwartet. بجو په شاوخوا كې خلك په تمه دي      ١٢مون] ته د   5. 
5. Das Programm beginnt …….. 20 Uhr.                 پرو/رام د ما_ام په اته بجو پېل كي]ي 
6. Er fährt ……… die Mittagszeit.                       هغه د غرمې په شاوخوا كې حركت كوي 

  د شنبو په ورځ به تل ډٻره /dه /وrه وه 
7. von heute ………. werde ich fleißig. زه خواريك� كې]م                           سر له نن نه   
8. Das ist ein Werk ……. dem Jahr 1750.   كال يو اثر دى                             ١٧۵٠دا د  
9. ………  welchem Jahrhundert stammt das Gedicht?  Cشعر دى؟           ۍدا د كومې پې  
10. Bitte treten Sie …….. Abfahrt des Zuges vom Bahnsteig zurück! 

    ئشد اور/اډي د حركت كولو په وخت تاسو اور/اډي ته د ختلو له Iايه ليرې 
11. Wie ging es ihm …….. Tod seines Vaters? 

  د هغه د پلار د مCينې په وخت د هغه وضع Uنfه وه؟  
12. ……… Tagesanbruch zieht die Karawane weiter. 

Iي  د ورI ې په پېل كې كاروان پر مخ  
13. ……… Sonnenaufgang ziehen wir weiter!                         وI په لمر ختو كې مون] پر مخ 
14. ………  drei Jahren wird er zurückkehren.   هغه به په درې كالو كې بېرته راستون شي
15. Seine Erinnerungen reichen bis…… die früheste Kindheit zurück. 

 د هغه د وړوكي ماشوموالي خاطرې په ياد دي 
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16. Sie feierten bis ………. den frühen Morgen. 
  هغوى تر سهار وختي پورې ساعت تېري وكCه 

17. ………  zwei Tagen ist die Arbeit fertig.                  و كې كار خلاصي]يIپه دوه ور
18. Er ist erst …….  mir dran.      دى                                             د هغه وار زما پسې
19. …….  Ablauf der Frist                                                د مودې د پوره كېدو نه وروسته 
20. Er war …. wenigen Augenblicken noch hier.   و شېبې مخكې خو هغه همدلته وU يو 
21. Heute …….. genau vierzig Jahren. لوٻ$ت كاله پخوا                             لهU نن نه پوره
22. Es ist fünf Minuten ………. Zehn.                               ه دقيقې پاتې ديVلس بجو ته پن 
 
 
Lösung: 
 

1. ab  2. gegen  3. gegen  4. gegen  5. um  6. um 7. an   8. aus 9. aus  10. bei   
11. beim  12. bei  13. bei  14. in  15. in  16. in  17. in  18. nach  19. vor  20. vor   
21. vor   22. vor  
 
 

Zeitausdrücke als Angabe mit Akkusativ 
 

وي. دا   I(Präposition)ينې اصطلاحات چې وخت پرې _ودل كي]ي، كېدى شي چې هغه بې له كوم  
 : به په لاندې تمرينونو كې و/ورو   كې استعمالي]ي. مثالونه  (Akkusativ)هغه جملې دي چې وخت پكې په  

 
 

Übungen: 

1. Er hat sich verpflichtet, dort ……….. zwei Jahre zu arbeiten. 
 هغه Iان مؤظف كCى دى چې د دوه كالو مودې لپاره هلته كار وكCي 

2. Du sollst unser Haus nur …….. drei Wochen beaufsichtigen. 
  لپاره زمون] د كور Uارنه وكCې  اونېوته بايد تش د درې 

3. Den ganzen Tag ………. regnete es.                          ^وله ورځ باران وشو                   
4. Er verreiste ………… das Wochenende.        د پاى په ورIو كې هغه په سفر ولاړ Hد او ن
5. Wir bleiben ……….. nächsten Dienstag hier. 

  مون] تر راتلونكې سه شنبې ورIې پورې دلته پاتې كي]و 
6. Ich konnte ……… Mitternacht nicht schlafen.      ما تر نيمې شپې پورې خوب نشو كولى
7. ………. vor kurzem war er krank.                         هغه تر لنE وخت مخكې پورې ناروغ و
8. Er schrieb ………. in die Nacht hinein.                        تر نيمې شپې پورې ليكل وكCل هغه
9. ………… auf den heutigen Tag blieb alles unverändert. 

  ورIې پورې هر Uه پخپل حال پاتې شول   Hتر ننن
10. Auf Wiedersehen, ……. nachher/…….. später.          خداى په امان، تر وروسته پورې
11. Das geschah in  der Zeit …… 9 bis 12 Uhr.  وشوه  ١٢او   ٩دا پې$ه د sبجو تر مېن        
12. Komm ………. acht und neun Uhr bei uns vorbei. 

  ته د اتو او نهه بجو تر مينs زمون] كور ته راشه  
Lösungen: 
1. für  2. für  3. über  4. über  5. Bis  6. bis  7. bis  8. bis  9. bis  10. bis  11. bis   
12. zwischen   
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Nominalisierung, Verbalisierung 
اسم نه فعل جوړونه   لهفعل نه اسم جوړونه، له   

  كې هم ياده شوٻده   (substantivisch verwendetes Adjektiv)موضوع په دا

  كله چې مون] په پ$تو كې ووايو چې :  
 

  دي        ډٻر       امكانات      ورٻدلود         باران   د     سبا
 

په دې جمله كې مون] خپل مطلب په يو فعل، يعنې په (باران ورٻدل) بيان كCو. مون] كوى شو چې دا 
 مطلب په دې ډول هم ووايو: 

 

  دي     ډٻر       امكانات      ور_ت     د      باران     د     سبا
 

  چې (ور_ت) يو اسم يا يو نوم دى. بل مثال:    شوهپه دې جمله كې د (ورٻدل) په Iاى د (ور_ت) كلمه ياده   
 

  شي       ازاده     دې    لاره     رالې]لو    او     لې]لو    د 
 

 :بدلېدلى شي او په Iاى يې ويل كېدى شي چې دلته (لې]ل) او (رالې]ل) دواړه فعلونه دي چې په اسمونو 
 

  شي          ازاده       دې        لاره          لې]د رالې]د        د 
 

 فعلونو نه اسمونه جوړ شول.  له(لې]ل او رالې]ل) نه (لې]د رالې]د) جوړ شو، يعنې  لهجمله كې  Hپه پورتن
يو فعل باندې او يا په يو اسم باندې بيان شي. كله  په جرمني ژبه كې هم دا امكانات شته چې يوه خبره په  

لغت پروت    (Verb)په كلمه كې د    (verbal)وايي. د   (verbal)دې ته    ،چې يو مطلب په يو فعل بياني]ي
كله چې    (Verbalisierung) .كله چې يو اسم په فعل بدلي]ي، نو دې ته وايي    دى چې مانا يې ده (فعل).

فعل نه كار واخيستل شي نو دا مطلب په يوه لنEه اصلي جمله كې او يا په يوه    هلد مطلب د بيانولو لپاره  
  فرعي جمله كې بياني]ي. مثال: 

Weil er sehr reich ist, kauft er ein Flugzeug. 
 يوه الوتكه په بيه اخلي هغه په دې چې هغه ډٻر شتمن دى، نو Iكه 

Obwohl er sehr arm ist, kauft er ein Auto. 
 سره له دې چې هغه ډٻر بېوزلى دى، هغه بيا هم يو مو^ر په بيه اخلي 

 

فعل جوړې شوې جملې د معياري جملو په نامه يادي]ي، او دا هغه ژبه ده چې هر چېرته او هره خوا    په
 ) بيانوي. ونو ، يعنې عام ولس زياتره وخت خپل مطلب په ساده ژبه، يعنې په (فعلپرې خبرې كي]ي

  

يو Uوك ادبي خبرې كوي او يا يو لوړ مقام ته ليك استوي، نو دفتري ليكنې بيا د ولس په ژبه  خو كله چې  
) ونو ) نه بلكې په (اسمونونه كي]ي. هغې ته بيا دفتري ژبه په كار ده. په بل عبارت، هلته بيا مطلب په (فعل 

جمله بدلي]ي، په بل عبارت   ېبياني]ي. هلته بيا د اوږدو خبرو په Iاى لنEې خبرې كي]ي. دوه جملې په يو
په يوه اصلي او په يوه فرعي جمله ياده شي، نو په دفتري  په دوه جملو، يعنې  كه د ولس په ژبه يوه خبره  

  دواړو جملو نه يوه لنEه اصلي جمله جوړي]ي.  لهژبه كې فرعي جمله له مينVه Iي او 
  

  (Nomen)په كلمه كې د    (nominal)ي. د  واي  (nominal)كله چې يو مطلب په يو اسم بياني]ي، نو دې ته  
نو   بياني]ي،  اسم  يو  په  يو مطلب  كله چې  نو  (اسم).  ده  يې  مانا  پروت دى چې    ) اسم (نه    )فعل(  لهلغت 

 جوړي]ي. 
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  د اسم جوړولو لپاره كومه قاعده شته؟   پو_تنه 
  

) جوړٻدلو لپاره كومه خاصه قاعده نشته، نو په جرمني ژبه  ور_ت ) نه د (ورٻدل(  لهUنfه چې په پ$تو كې  
 )اسم(جوړولو لپاره كومه IانCfې قاعده نشته. خو كله چې په يوې جملې كې د فعل په Iاى    )اسم(كې هم د  

  نه كار واخيستل شي، نو /رامري اصول يې دا دي:  (Nominalisierung) لهراشي، يعنې 
 

3. Konstruktionen Nomen .2  د جملې تشكل    نسبتي كلمه Präposition .1      اسم  
 

راIي او بيا د جملې پاتې برخه راIي. پورتني    (Präposition)اسم نه مخكې تل يو    لهدا په دې مانا چې  
  بدلي]ي:  (Nominalisierung)مثالونه په دې ډول په 

  

نه كار اخيستل    (Reichtum)په Iاى له    (er sehr reich ist)نه او د    (aufgrund)په Iاى له    (weil)د  
  كي]ي او په دې ډول فرعي جمله له مينVه Iي او مطلب تش په يوې اصلي جملې داسې بياني]ي: 

 

Aufgrund seines Reichtums kauft er ein Flugzeug. 
 په وجه هغه يوه الوتكه په بيه اخلي  Hشتمن خپلې د 

 

نه    (Armut)په Iاى له    (er sehr arm ist)نه او د    (trotz)په Iاى له    (obwohl)په دوهمه جمله كې د  
  كار اخيستل كي]ي او مطلب تش په يوې اصلي جملې داسې بياني]ي: 

  

Trotz seiner Armut kauft er ein Auto.             سره سره هغه يو مو^ر په بيه اخلي Hد بې وزل
  

  د اسم په جوړٻدو كې په مانا كې يې Uه بدلون راIي؟ له يو فعل نه   پو_تنه 

  Iواب 
د اسم په جوړٻدو كې يوه  نه  يو فعل    لهاصلآ بايد په مانا كې Uه بدلون رانشي. خو كله كله  

  به لاندې و/ورو:    اړه نه لري. مثال هې}اصطلاح جوړه شي چې د اصلي لغت سره بيا 
  

 (Laufenden)اسم جوړ شي، يعنې يو دې فعل نه  له . خو كله چې (laufen) ويل كي]يمنEې وهلو ته 
  او ورنه داسې جمله جوړه شي:  وويل شي

  

auf dem Laufenden sein     يوې موضوع نه بالكل باخبر اووٻدل ، لهتاند معلومات درلودلتازه او  
  

مانا   له  (laufen)د    (Laufenden) نه جوړ شوى لغت    (laufen)  له  Uنfه چې پورته ليدل كي]ي،نو   
  نلري.  اړيكېسره هې} 

 

،  (wissen)  ويل كي]يكله كله د يو لغت Uر/نده او خاصه  مانا په عمومي ډول بدله شي. مثال: پوهېدلو ته  
لغت   )پوهې(. د  )پوهه(يعنې   (das Wissen)اسم جوړ شي، نو ويل كي]ي چې  يو  دې فعل نه    لهكله چې  

  (پوهې) نه مطلب (علم، آ/اهي) دى. له، يعنې ره عمومي او حتى خيالي مانا لرييوه ډٻ
  

  نه اسم جوړٻدى شي؟ و الفاظو كوم له  پو_تنه 

  هر هغه Uه چې اسم ورنه جوړٻدى شي، په لانديني جدول كې ليكل شويدي   Iواب 

  

3.  Verb 
 فعل

2.  Konjunktion, Präposition, Adverb 
ط ^كىقېد ، نسبتي كلمه ، د رب  

1. Adjektiv  
 صفت 
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 Substantivisch verwendetes Adjektiv                            يو صفت نه اسم جوړٻدل له ①
  له يو صفت نه د يو اسم جوړٻدل په مختلفو ډولو كېدى شي چې هر يو به يې په لاندې برخه كې و/ورو.       
          

يوIاى شي، نو له دې صفت نه يو اسم جوړي]ي    (es-)كله چې د يو صفت په پاى كې ورسره    -1
 وي، په دې ډول:  (das)يې تل   (Artikel)چې 

 

gut + - es =  Gutes    ه، نېك كار، _ه شىdfې_ 
neu + - es = Neues     نوى شى، نوې خبره 
schön + - es = Schönes  ايسته شى، _كلى شى_ 
dumm + - es = Dummes  احمق كار، بې عقله كار 
gefährlich + - es = Gefährliches  خطرناك شي 

 

Beispielsätze: 
 

Er möchte etwas Gutes tun. يغواړ  هغه  Cيچې يو نېك كار وك                                              
Was gibt es Neues in deiner Heimat?                        ه نوې خبرې دي؟U ستا په هېواد كې 
Er hat mir etwas Schönes geschenkt.                                       كCو   Hهغه راته يو _ه شى ډال
So etwas Dummes habe ich noch nie gehört.  دومره يوه بې عقله خبره ما هې�كله نده اورٻدلې 
Das ist etwas ganz Gefährliches.                                               دا يو ډٻر خطرنال شى دى 

 

وروستاړى  برخه كې ورسره يو    Hيو صفت نه يو اسم جوړ شي، نو د صفت په وروست   لهكله چې   -2
  مثال:   (keit -)  , (heit -)ړى يوIاى كي]ي، چې هغه دا دي: اشات يا 

په شا كې ورسره    (heit-)په اسم بدلي]ي، نو    (schön). كله چې  (schön)  ويل كي]ي_ايسته ته  
  په لاندې ډول:   وي،  (die) يې تل (Artikel)او  يوIاى كي]ي

  

  schön + heit = Schönheit          _ايسته والى (_كلا)         =والى   + _ايسته     
  

  نورو صفتونو نه د اسم جوړٻدل به په لاندې جدول كې و/ورو  له         
  

die Reinheit  سوچه والى          = - heit  والى           + rein                 خالص ، سوچه
die Sauberkeit                            پاك sauber +            والى keit - =            پاكوالى
die Berühmtheit ، وتلى         مشهور berühmt +           والى  heit - =   مشهوروالى  
die Kleinheit  وړوكى                       klein +          والى   heit - =        وړوكى والى
die Dunkelheit                          تياره  heit + dunkel - =               تياره
die Helligkeit اrرو_انتيا، ر    = - keit                 تيا + hell  رو_انه                         
die Trockenheit  ـ =        وچوالى heit والى              + trocken                       وچ   
die Ehrlichkeit                 اخلاصمن  ehrlich + ي                keit - =        اخلاصمني
die Blindheit   ړوندتوب          = - heit   توب            + blind  ړوند                           
die Fähigkeit  وس، توان          = - keit           + fähig لرونكى، توانا       وس   

  

 Iينې صفتونه شته چې په هغوى كې ل] Uه بدلونونه راIي، مثال:   -3
 

groß  لوى     = die Größe warm       لوى والى die Wärme =    تود             تودوخي
kalt سوړ، يخ   = die Kälte سوړوالى، يخ    lang die Länge =       اوږد          اوږدوالى
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breit        پلن = die Breite die Röte =              سور  rot         پلن والى             سوروالى
blau آبي       = das Blaue    توروالى  die Schwärze = تور   schwarz    والىرنf آبي 
gut ه_         = das Gute ه والى_          gut          ه_  = die Güte               شفقت 

 

نه يو كس يا يو انسان جوړي]ي،    وىهغپه بدلېدو كې له  د هغوى  اسم  په  Iينې صفتونه شته چې   -4
  مثال: 

 

alt زوړ          = der Alte ىCزوړ س        arm بې وزلى   = der Arme  بې وزلى انسان   

bekannt  اشنا = 
der Bekannte 

كس  اشنايو  
blind  ړوند    = der Blinde      ړوند سCى

dumm   احمق = der Dumme    پردى سCى der Fremde =   پردى   fremd   انساناحمق 
krank ناروغ   = der Kranke  ناروغ انسان ledig   مجرد  = der Ledige    ىCمجرد س 
schön  ايسته_ = die Schöne ايسته نجل_ H  schwarz die Schwarze =   ورت     H توره نجل 

 

  نه جوړي]ي. مثال:   (Partizipien II)  لهIينې اسمونه  -5
  

abgeordnet der Abgeordnete =      په رسمي ډول لې]دول شوى ، وكيل                استازى  
angehörig                     خپل، خپلوان der Angehörige =            د يو چا پورې اړ، متعلق
angeklagt  تورن شوى                           = der Angeklagte                       تورن، متهم 
gefangen  بندي شوى                             = der Gefangene                      بندي، زنداني 
geliebt  خوښ شوى                               = die Geliebte معشوقه، شهHمحبوبه ،            
verletzt پي، زخمي^                               = der Verletzte پي انسان، زخمي^                 
vermisst ورك شوى                              = der Vermisste                   ورك شوى انسان
verstorben  شوى Cم                             = der Verstorbene  شوى انسان Cى، مCم      

 

Partizip II Infinitiv Beispiel 

abgeordnet 
abordnen  

 استازى كول 
Abgeordnete sitzen im Parlament.  

 وكيلان په پارلمان كې ناست دي

angehörig  
angehören 

 تعلق درلودل
Sind Sie ein Angehöriger des Verstorbenen?  

 تاسو د مCي ن]دې خپلوان ياست؟

angeklagt  
anklagen  

 تورن كول 
Der Angeklagte verweigerte seine Aussage.  

 تورن د معلومات وړاندې كولو نه ډډه وكCه

angestellt  
anstellen  

 مستخدمول 
Angestellte haben bessere Gehälter als Arbeiter.  

  كار/رانو له معاشونو نه _ه دي د د مستخدمينو معاشونه 

beamtet  
beamten  
 مآموريت وركول 

Der Arbeitgeber aller Beamten ist der Staat.  
 د ^ولو مآمورينو /مارونكى دولت دى

betrogen  
betrügen  

 ^fي كول 
Der Betrogene verschwieg seinen Schaden.  

 غولول شوي خپل تاوان پw كCو 

betrunken  
betrinken  
 د الكولو نشه كول 

In diesem Hotel gibt es nur Betrunkene.  
 نشيان دي د الكولو په دې هو^ل كې تش 

gefangen  
fangen  

 نيول 
Diese Gefangenen sitzen lebenslang hinter Gitter.  

 دا بنديان د تل لپاره په زندان كې دي 

geliebt  
lieben  

 مينه درلودل 
Er hat eine Geliebte und seine Frau weiß von nichts. 

 هغه يوه معشوقه لري او _Vه يې له هې} شي نه خبره نده
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prostituiert  
prostituieren  

 Iان كاسيرول 
Die Prostituierte verkauft sich am Straßenrand.  

 كاسيره د سCك په سر خپله حيا خرUوي 

verdächtigt  
verdächtigen  

 تومتي كول 
Die Verdächtigten werden von der Polizei 
vernommen.                     له تومتيانو نه پوليس پو_تنې كوي 

verheiratet  
verheiraten  

 ودول 
Sind Verheiratete wirklich glücklicher als Ledige?  

 واده شوي كسان په ري$تيا له مجردانو نه بختور دي؟ 

verletzt  
verletzen  

 ^پي كېدل
Die Ärzte stoppten die Blutung des Verletzten. 

  ودروله  د وينو بهېدنه ډاك�رانو د ^پي 

verliebt  
verlieben  

 مين كېدل
Dieser Ort ist ein Treffpunkt für Verliebte.  

 دا Iاى يو بل سره د مينانو د ليدو Iاى دى 

vermisst  
vermissen  

 تري تم كېدل 
Der Vermisste tauchte wieder auf.  

  تري تم شوى بېرته راپيدا شو 

verstorben  
versterben  

 مCكېدل
Der Verstorbene wurde beigesetzt.  

  مCى خاورو ته وسپارل شو 
 

 نه اسم جوړونه:  (Adverb)او   (Präposition)،  (Konjunktion)يو  له ②
  

Präp./ 
Konj./ 
Adv./ 

 
Nominalisierung 

 
Beispiele 

aber  
 خو، مfر

das Aber   
 شك او ترديد 

Sein Ja habe ich schon gehört, doch sein Aber 
wird wohl auch noch kommen. 

  د هغه هو مې اورٻدلي دي، د هغه شك به هم راشي 
wenn   
 كه چېرته 

das Wenn 
 شك او ترديد 

Es gibt noch viele Wenns. 
  په دې كې لا ډٻر شكونه پراته دي 

ob   آيا 
 
das Ob 

 په يو Uه كې شك 

Hier geht es nicht um das Ob, sondern um das 
Wie. دلته پو_تنه دا نه ده چې دا به وشي او كه نه ، پو_تنه دا 

 چې دا به Uنfه وي ده 
wann  

 كله
das Wann 

شېبه د وخت   
Das Wann entscheidet.  ي و فيصله ك شېبهد وخت      

auf und 
ab       _كته 

  او پورته 

das Auf und Ab 
 لوړې او ژورې  

Sie verschwieg nicht das Auf und Ab ihres 
Lebens.      ېCهغې د خپل ژوندانه لوړې او ژورې پ�ې نك   

wenn und 
aber  

das Wenn und 
Aber  شك او ترديد 

Das ist ohne Wenn und Aber richtig. 
  صحيح دى  هدا بې له كوم شك او ترديد 

nein  
 نه 

das Nein 
 منفي Iواب 

Ab wann versteht ein Kind ein Nein? 
  كوم وخت نه وروسته يو ماشوم په (نه) باندې پوهي]ي؟  له

gestern  
und heute 
 پرون او نن 

das Gestern und  
das Heute 

 پخوا او اوس 

Du lebst noch immer im Gestern. 
  ته اوس هم په پخواني وخت كې ژوند كوې 

Man sollte das Heute genießen. 
 سCى بايد د اوسني وخت نه خوند واخلي  

morgen 
 سبا 

das Morgen 
 راتلونكى 

Das Morgen gehört uns ganz allein. 
  راتلونكى يوازې او يوازې زمون] دى 
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  فعلونو نه اسم جوړونه:  له ③
 

 فعلونو نه د اسم جوړول په Uو ډولو كي]ي چې په لاندې برخه كې تشريح كي]ي. له
 

 (a) ليكل كي]ي او wهمدغه فعل د اسم په شان غ(Artikel)  يې(das)   :كي]ي، مثال  
  

Er hat Beschwerden beim Gehen. 
  كې په عذاب دى د تګ په وخت هغه 

das Gehen     تګ gehen   تلل 

Das Einschlafen fällt mir sehr schwer.  
  خوب راIي  Hما ته ډٻر په سخت

das Einschlafen 
 خوب ورتلل 

einschlafen 
 ويده كېدل 

  

 (b)  يو فعل نه  لهكله كله(en)  او يا(n)   ووٻستل شي او په پاى كې(-rei)  او يا(-erei)    اىI ورسره يو
  شي. مثال: 

  

saufen              ل$U شراب - n = sauf + erei = die Sauferei ل$U د شرابو ډٻر 
Die Sauferei hat ihn ruiniert.                                             و U$لو هغه برباد كCوشراب وډٻرد 

  

Verb Nomen 
fischen die Fischerei                                          كب نيول                      كمپنHد كب نيولو 
metzgern die Metzgerei                                         حلالول                                   قصابي
gärtnern die Gärtnerei                     لرملياري كول، /لان ك                 Hباغواني، د مليار ه� 
nähen die Näherei                                                 /نEل ، د خياط دكان           H د /نEنې ه�   
schreinern die Schreinerei               تركاrي كول، نجاري كول  rتركاHه� ۍ، د نجارH            
tischlern die Tischlerei                   تركاrي كول، نجاري كول rتر/اHه�  ۍ، د نجارH              
drucken die Druckerei                                            چاپول                     چاپخونه، چاپخانه
malen die Malerei                                             رسمول                                      رسامي
backen die Bäckerei                                              پخول                           نانوايي، نانبايي
schneidern لEن/                                        die Schneiderei              ، خياطيHد /نEنې ه�

 

(c)     ينې فعلونه شته چې په پاي كې يېI(ln)    ي. نو كه چېرتهIدې فعلونو نه    لهرا(n)   ووٻستل شي او په
چې   (schmeicheln)نه يو اسم جوړي]ي. مثال:  فعل  ، نو بيا له دې  ,ورسره يو Iاى شي  (ei-)پاى كې  
ورسره يوIاى شي، نو   (ei-)ورIينې ووٻستل شي او    (n)كولو ته وايي. كله چې    Hچاپلوسيا    Hغوړه مال 
 ته وايي). نور مثالونه:  Hيا غوړه مال  Hچاپلوسچې ( جوړي]ي (Schmeichelei)له دې نه 

 

schmeicheln 
 چاپلوسي كول 

- n = schmeichel + ei =  die Schmeichelei 
 چاپلوسي، غوړه مالي 

Trotz seiner Schmeicheleien wollte sie nicht mit ihm reden. 
 سره سره هغې نه غو_تل چې له هغه سره خبرې وكCي  Hد هغه د چاپلوس

  

Nomen Verb 
die Bettelei betteln                                       /دايي                                         /دايي كول
die Blödelei blödeln                                     چ�يات                                        چ�يات كول
die Bummelei bummeln               په بازار كې /رIېدنه                        په بازار كې /رIېدل
die Ferkelei ferkeln                                بدبدكارونه                                  بدبد كارونه كول
die Fummelei fummeln           په يو شي كې /وته وهنه                     په يو شي كې /وتې وهل
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die Grübelei grübeln                             چورت وهنه                                      چورت وهل
die Heuchelei heucheln                     د درواغو كارونه                       د درواغو كارونه كول
die Mogelei mogeln                                    چل ول                                      چل ول كول
die Prügelei prügeln                   د يو چا وهنه ، ډبونه                                     يو Uوك وهل

  

(d)    كله كله د يو فعل په پاى كې چې(-en)    ينې وٻستل شوى ويIور(-ung)    :اى كي]ي. مثالIورسره يو
   : (üben)تمرين كولو ته وايي 

  

üben 
 تمرين كول 

- en = üb + ung = die Übung 
 تمرين 

  

Nomen Verb 
die Änderung  بدلون، تغير                         ändern                                              بدلول
die Messung messen                              اندازه كونه                                         اندازه كول
die Bestellung bestellen                    غو_تنه، فرمايش                        غو_تل، فرمايش كول
die Abdankung abdanken                                 استعفا                                    استعفا كول
die Genehmigung genehmigen                         منظوري                                  منظورول
die Vorstellung vorstellen          راپېژندنهمعرفي، Iان                Iان راپېژندل، معرفي كول
die Anerkennung anerkennen              په رسميت پېژندنه                         په رسميت پېژندل
die Verstopfung verstopfen                  بندوالى، قبضيت                                         بندول
die Bestechung bestechen                         رشوت، بEه                               رشوت وركول 
die Abkürzung abkürzen                       لنEون، مخفف                        لنEول، لنEون وركول

  

 (e)    ه شان    لهپاتې نور اسمونه چېU ه قاعده نشته چې پهU فعل    له يوفعلونو نه جوړي]ي، د هغوى لپاره
زده كCي. د بېلfې په تو/ه يو Uو لغات په ه  نه يو اسم جوړي]ي، نو ناچار هغه اسمونه بايد سCي له ياد 

  لانديني جدول كې ليكل كي]ي:  
  

die Abreise  سفر                                       abreisen                                         سفر كول
die Analyse analysieren                             تحليل، تجزيه                     تحليلول، تجزيه كول
die Annahme قبلېدنه، قبلونه، فرضيه              annehmen                        قبلول، فرضولمنل، 
der Ärger   اعصاب خرابي                           sich ärgern über             خپل اعصاب خرابول
die Ankunft  رسېدنه                                  ankommen                          يو Iاى ته رسېدل
die Abfahrt   حركت                                    abfahren                                     حركت كول
die Aussprache aussprechen                                   تلفظ                                     تلفظول
der Begriff begreifen                                        مفهوم        په يو شي د يو چا سر خلاصېدل
die Absicht   قصد، نيت                               beabsichtigen    د يو شي قصد يا نيت درلودل 
das Engagement    فعاليت كولد يو شي لپاره    sich engagieren      خواري، زحمت، كو_�
die Einsicht einsehen                     تعقل، ليدنه، پوهېدنه                                خپله سهوه ليدل
das Erlebnis erleben    خاطره، په يو چا تېر شوى حال                          په يو چا يو Uه تېرٻدل
die Freude  يو شي ته خوښ اوسېدل  sich freuen über/auf                        خوشحالي ، خو_ي
die Heirat   واده                                         heiraten                                         واده كول
die Hoffnung   هيله، امېد                                 hoffen auf                 درلودل، امېد درلودلهيله 
die Herkunft                            اصل، منشآ                herkommen                          له يوه Iايه راتلل
der Antrag  غو_تنليك                  عريضه ،   beantragen                   يو شي ته عريضه كول
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die Produktion   توليد، توليدات                     produzieren                                     توليدول
die Prüfung  ازموينه، امتحان                       prüfen           ازمايل، امتحانول                     
das Resultat resultieren aus                                                 نتيجه، پايله            يو شي نه نتيجه راتلل له
der Rückgang  په شا تګ                            zurückgehen                                  په شا تلل
der Strom  برٻ$نا، برق                               strömen                                              بهېدل
die Tat  نهCعمل، ك                                     tun                                                       كول
der Untergang   زوال، _كته كېدنه                untergehen                                   _كته كېدل
der Transport transportieren                   ترانسپورت ، وړنه                                  انتقالول
der Wille  اراده، عزم                                  wollen غو_تل                                           
die Reise reisen                                             سفر                                             سفر كول
die Hilfe helfen                                          مرسته                                         مرسته كول
der Fortschritt fortschreiten                               پرمختګ                                  پرمخ تلل
die Bitte bitten um                                 هيله ، خواهش            يو چا نه د يو شي هيله كول له
die Zulassung zulassen                           اجازه، جواز                                   اجازه وركول
die Verbindung verbinden                       اړيكې، رابطه                                 وصلول، تCل
die Abgabe  وركوونه                                 abgeben                                           وركول
der Anstieg   پورته كېدنه                              ansteigen                                    پورته كېدل
der Gedanke denken an                               فكر، سوچ          د يو شي په برخه كې فكر كول
der Profit  ه�/                                           profitieren von           يو شي نه /�ه اخيستل له
das Verständnis پوهېدنه، تفاهم                     verstehen unter/von            په يو شي پوهېدل
die Reparatur ترميم، جوړونه                       reparieren                          ترميمول، جوړول
die Korrektur   تصحيح، اصلاح                                korrigieren                                تصحيح كول
das Interesse                                    علاقه   sich interessieren für               علاقه درلودل
die Krankheit krank sein /erkranken an                    ناروغي، مريضي       ناروغ اوسېدل
das Gespräch sprechen über (von)                  خبرې، خبرې اترې            په يو شي غ]ٻدل
das Studium studieren                                   تحصيل                                   تحصيل كول
die Kontrolle kontrollieren                                  كن�رول                                 كن�رولول
die Rückkehr   بېرته راتګ، عودت                zurückgehen                                  بېرته تلل
das Begräbnis begraben                                  _خونه                                           _خول
der Schutz  ت ظ ساتنه، حفا                           schützen vor              يو شي نه بچول، ساتل  له
die Möglichkeit   امكان، امكانات                  ermöglichen                                    ممكنول
das Angebot anbieten                 عرضه ، وړاندې كونه    ، تقديمول                     وړاندې كول
das Ereignis  حادثه                         پې$ه ،   sich ereignen                                    پې$ېدل
die Entscheidung entscheiden                  فيصله، پرٻكCه                                 فيصله كول
der Eintritt ، دخول                             ننوتنه  eintreten                                             ننوتل
der Verbrauch verbrauchen                     مصرفلf$ت،                          لfول، مصرفول
die Ablehnung ablehnen   ، ترديدل                     ردي    ، ترديدول                           ردول
der Beginn beginnen                                 پېل، شروع                          پېلېدل، شروع كېدل
die Erinnerung erinnern                ياد، خاطره، حافظه    ، په ياد راتلل                      په يادول
die Toleranz tolerieren                              زغم ، تحمل                                زغمل، تحملول 
der Einstieg einsteigen                       ختنه، د ختلو Iاى                             ختليو Iاى ته 
der Austritt  وتنه، خارجېدنه، اخراج              austreten                                 وتل، خارجېدل
die Bemühungen  كو_�، خواري               sich bemühen um        يو شي ته كو_� كول
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die Beendung beenden                  پاى ته رسونه، انجام                        پاى ته رسول، تمامول
die Operation operieren                                 عمليات                                        عملياتول
der Irrtum sich irren in                                سهوه، اشتباه                  سهوه كول، اشتباه كول
die Fähigkeit fähig sein                               وس، توان                       د يو شي توان درلودل
die Schrift schreiben   ، خط                                  ليك                                             ليكل
der Riss ،اى شكېدنه، درزI شكېدلى                reißen    ، Uيرې كېدل                           شكېدل
die Akzeptanz  منل كېدنه                 قبولي ،  akzeptieren                                  قبلول، منل
die Fahrt  كې تګ /اډيپه                              fahren  كې تلل /اډيپه                                      
die Einnahme einnehmen   ، د درمل خوړنه             عايد     ، درمل خوړل          عايد درلودل
die Armut ، غربت                         بې وزلي   arm sein بېوزلى اوسېدل                               
der Fluss fließen    ، بهېدنه                                سيند                                                 بهېدل
der Verlust verlieren   ، له لاسه وركونه               تاوان    ، له لاسه وركول                    بايلل
der Reichtum ايي                        شتمنيEب ،  reich sein ا اوسېدل               شتمن اوسېدلEب ،  

 

چې دا اسم د ، خو دې ته يو معادل اسم كارول كي]ي،  جوړي]ي  نهفعلونو نه اسم    له  (Modalverben)د  
(Modalverb)   :ه اړه نلري. دا شان فعلونه او اسمونه به په لانديني جدول كې و/وروU پورې 

 

Modalverben Nomen 
müssen der Zwang, der Befehl                     يو شي ته مجبور اوسېدل                  جبر، امر

können                                يو شى كوى شول
die Fähigkeit/Vermögen/Möglichkeit 

 توان، وس، شونتيا (امكانات)

nicht können                      يو شى كوى نشول
die Unfähigkeit/die Unmöglichkeit 

 ناتواني  ي،بې وس 
dürfen die Erlaubnis                        درلودليو شي ته اجازه                                      اجازه
nicht dürfen das Verbot           يو شي ته اجازه نه درلودل                         ممانعت، منع توب 
wollen die Absicht                                    يو شى غو_تل                                  قصد، نيت 
möchten der Wunsch                        يو شي ته خو_ه كول    ، خواهش                         هيله
sollen die Aufforderung, Pflicht                                    بايد يو Uه كول     غو_تنه، وظيفه

 

Nominalisierung kausaler Nebensätze 
  د سبب Kودلو په جملو كې اسم جوړول 

 

 (wegen, aufgrund, aus, vor)په Iاى     (weil)په اسم بدل شي نو بيا د    (Kausalsatz)كله چې  
  : به و/ورو استعمالي]ي. لاندينى جدول 

  

Konjunktion Präposition 

weil 

wegen     (+ Genitiv) 
aufgrund (+ Genitiv) 
aus (Dativ, Nomen mit Nullartikel) 
vor (Dativ, Nomen mit Nullartikel) 

 

كله چې په يوې جملې كې د فعل په Iاى يو اسم راشي، نو دا جمله له يوې خوا لنEي]ي، له بلې خوا د داسې  
Uوك داسې جملې نشي جوړولى. په بله مانا داسې جملې ادبي جملې   هرجملو جوړول سختي]ي، Iكه هر

ډٻرې ل]ې استعمالي]ي. كوم Iاى چې هلته  يا هې} نه او يا  دي او په ورIيني ژوند كې د خبرو په وخت  
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رې استعمالي]ي، هغه ادبي، دفتري، سياسي او پوهنيزه ژبه ده. اوس به نو يو Uو مثالونه  ٻداسې جملې ډ 
  فعل نه يو اسم جوړي]ي.  و/ورو چې د يو

  

Hauptsätze  +  Nebensätze Nominalisierung  (nur Hauptsatz) 
Ich bin heute nicht in die Schule 
gegangen, weil ich starke Kopf-
schmerzen hatte. نه    ي ته ولاړ ـوونVـن _ ـزه ن  

 شوم، Iكه چې زما سر ډٻر خوږٻدو 

Aufgrund starker Kopfschmerzen bin 
ich heute nicht in die Schule gegangen. 

زه نن _وونVي ته ولاړ لامل د ډٻر سرخوږي په    
 نشوم 

Das kleine Kind weint, weil es vor dem 
großen Hund Angst hat. ماشوم         ىــوړوك  
 ژاړي، Iكه چې د دې لوى سپي نه ډاري]ي 

Aus Angst vor dem großen Hund 
weint das kleine Kind.    لوى سپي نه د  له

 په وجه وړوكى ماشوم ژاړيډار 
Sie freut sich so, weil sie eine Prüfung 
bestanden hat. ه ده، Iكه  ـالـوشحـره خ ـه ډٻـغـه  

  ٻده شو Hچې په يوه ازموينه كې بريال 

Sie freut sich so aufgrund ihrer 
bestandenen Prüfung.    د  ېـه كــوينـازم  هـپ

 ه د برياليتوب په وجه هغه ډٻره خوشحاله 
Ich konnte den Rasen nicht mähen, weil 
der Rasenmäher kaputt gegangen ist. 

  ه، Iكه چې كبله رٻبونكى  ـلـشوه رٻبـه نـلـبـما ك
  مات شوى و ماشين 

Ich konnte den Rasen wegen des 
kaputt gegangenen Rasenmähers nicht 
mähen. په  ماشين ونكي  ـلې رٻبـوي كبـد مات ش  

 ه ما كبله ونشوه رٻبله ـوج
Da ich schwer krank bin, gehe ich heute 
nicht zur Arbeit.    ناروغ سخت   دې چې زه هپ

 يم، نو نن كار ته نه Iم 

Wegen schwerer Krankheit gehe ich 
heute nicht zur Arbeit. په    Hناروغ سختې د    

 وجه زه نن كار ته نه Iم 
Er zitter, weil er Angst hat 

 هغه رپي]ي، Iكه چې ډاري]ي 
Er zittert vor Angst. 

  د ډار له لاسه هغه رپي]ي 
 
 
Übungen: 
 

1. Ich sehe, dass er sich bemüht.                                        زه وينم چې هغه زحمت وباسي 
2. Weil ich Erfahrung habe, bekomme ich den Job. 

  په دې چې زه تجربه لرم، ما ته دا كار راكول كي]ي 
3. Wenn es regnet, kommen wir nicht. ه راIو                    كه چېرته باران وشو، نو مون] ن  
4. Es wurde kalt, so dass wir nach Hause gegangen sind. 

 هوا سCه شوه، نو په دې وجه مون] كور ته ولاړو 
5. Er trainiert regelmäßig, dadurch verbessert er sich. 

 هغه په منظم ډول تمرين كوي، په دې باندې هغه لاپسې تكCه كي]ي 
6. Er war krank, trotzdem ging er zur Arbeit. 

 هغه ناروغ و، له دې سره سره هغه هم بيا هم كار ته ولاړ 
7. Der Unterricht begann. Da klopfte jemand an die Tür. 

 درس پېل شو. په دې وخت كې كوم چا دروازه و^كوله 
8. Bevor ich esse, wasche ich mir die Hände. 

 ورم، خپل لاسونه پرٻمينVم مخكې له دې چې زه يو Uه وخ
9. Nachdem ich gegessen hatte, ging ich spazieren. 

 وخوړله، نو بيا په چكر ووتم  ۍوروسته له دې چې ما ډوډ 
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10. Seit ich trainiere, geht es mir besser. 
 له هغه وخت راهيسې چې زه تمرين كوم، زه مخ په _ه كېدو يم 

Lösungen: 
1. Ich sehe seine Bemühung.                                                         زه د هغه زحمت وينم 
2. Wegen der Erfahrung bekomme ich den Job. د تجربې په وجه ما ته دا كار راكول كي]ي 
3. Bei Regen kommen wir nicht.           د باران په صورت كې مون] نه راIو                      
4. Infolge der Kälte sind wir nach Hause gegangen. 

 د سCې هوا په وجه مون] كور ته ولاړو 
5. Durch ein regelmäßiges Training hat er sich verbessert. 

 په منظم تمرين باندې هغه لاپسې تكCه شو 
6. Trotzt der Erkrankung ging er zur Arbeit. سره سره هغه بيا هم كار ته ولاړ    Hد ناروغ  
7. Zu Beginn des Unterrichts klopfte jemand an die Tür. 

 د درس په پېل كې كوم چا دروازه و^كوله 
8. Vor dem Essen wasche ich mir die Hände. نه مخكې زه خپل لاسونه پرٻمينVم    ۍله ډوډ   
9. Nach dem Essen ging ich spazieren. نه وروسته زه په چكر ولاړم                      ۍله ډوډ   
10. Seit meines Trainings geht es mir besser.  د تمرين كولو راهيسې زه مخ په _ه كېدو يم 
 
Nominalisierung konzessiver Nebensätze 

  د اعتراف په جملو كې اسم جوړونه  
 

چې   د    (Konzessivsatz)كله  بيا  نو  شي  بدل  اسم  Iاى     (obwohl)په    (trotz, ungeachtet)په 
 : به و/ورو استعمالي]ي. لاندينى جدول 

 

Präposition  Konjunktion  
trotz (+ Genitiv),   ungeachtet (+ Genitiv) obwohl, obgleich 

 

 مثالونه به لاندې جملو كې و/ورو:  
 

Konzessivsatz 
(Hauptsatz + Nebensatz) 

Nominalisierung 

(nur Hauptsatz) 

Der Filmschauspieler bekommt keine 
neuen Rollen angeboten, obwohl er 

sehr berühmt ist. 
د فلم لوبغاړي ته كوم نوى رول نه وړاندې كي]ي، 

 سره له دې چې هغه ډٻر شهرت لري

Trotz seiner Berühmtheit bekommt der 

Filmschauspieler keine neuen Rollen 
angeboten. د فـلم لوبغـاړي تـه  سـره له شهـرته   

 كوم نوى رول نه وړاندې كې]ي 

Das Kind kann noch nicht rechnen, 
obgleich es schon zwei Jahre die 
Schule besucht. دا ماشوم لا تر اوسه پورې    
 حسـاب نـشي كـولـى، سـره لـه دې چې دوه كـالـه 

 _وونVي ته Iي 

Trotz seines zweijährigen Schul-
besuchs kann das Kind immer noch 

nicht rechnen. له دوه كاله _وونVي ته له  سره
 تfه دا ماشوم لا تر اوسه پورې حساب نشي كولى 
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Der Student ist durch die Prüfung 

gefallen, obgleich er sich wochenlang 

darauf vorbereitet hat. 
دا محصل په ازموينه كې پاتې راغى، سره له دې 

 يې چمتووالى نيولى و   Hچې Uو اون

Trotz wochenlanger Prüfungsvorberei-

tung ist der Student durchgefallen. 

د Uو اونېو چمتووالي نيولو سره سره دا محصل  
 په ازموينه كې پاتې راغى 

Der Mann fährt mit dem Auto nach 
Hause, obwohl er sehr viel Alkohol 
getrunken hat. له دې چې دې سCي ډٻر    سره
 الكول U$لي دي، بيا هم په مو^ر كې كور ته Iي  

Der Mann fährt ungeachtet seines 
enormen Alkoholkonsums mit dem 
Auto nach Hause.  ل$U ى ډٻر الكولوCدا سـ
 له پامه غورIوي او په مو^C كې كور ته Iي      

Der Angestellte geht heute arbeiten, 
obgleich er sehr stark erkältet ist. 

ډٻر   چې  دې  له  سره  Iي،  ته  كار  نن  مستخدم  دا 
 سخت رٻزش يې كCى دى 

Trotz seiner starken Erkältung geht der 
Angestellte heute arbeiten.  لـه ډٻـر
 سـخـت 

 رٻزش سره سره دا مستخدم نن كار ته Iي 

 
Nominalisierung finaler Nebensätze  

   په جملو كې اسم جوړونه  قصد كولو يا د نيت  
 

استعمالي]ي. لاندينى    (zwecks, zu, für)په Iاى     (damit)په اسم بدل شي نو بيا د   (Finalsatz)كله چې  
 : به و/ورو جدول 

 

Präposition  Konjunktion  
zwecks (+ Genitiv),   zu (+ Dativ) 
für (+ Akkusativ) 

damit 

 

  مثالونه به په لانديني جدول كې و/ورو: 
 
 

Finalsatz (Hauptsatz + Nebensatz) Nominalisierung (nur Hauptsatz) 
Man baut Fabriken, damit neue  
Arbeitsplätze geschaffen werden. 
ته   لپاره چې خلكو  د دې  فابريكې جوړي]ي،  نوې 

 كار پيدا شي 

Zwecks Schaffung neuer Arbeitsplätze 
baut man Fabriken.  خلكو ته د كار پيداكولو 

 په موخه فابريكې جوړي]ي 

Autos werden gebaut, damit wir uns 
schneller fortbewegen können. 
مو^رونه د دې لپاره جوړي]ي چې مون] له يوه Iايه 

 سره تللى وشو  Hبل Iاى ته په چ�ك

Zur schnelleren Fortbewegung werden 
Autos gebaut. چ�ك  له يوه Iايه بل Iاى ته د   

 تګ لپاره مو^رونه جوړي]ي 

Man sollte neue Straßen bauen, damit 
der Verkehr schneller fließen kann. 
نوي سCكونه بايد جوړ شي، د دې لپاره چې ترافيك  

 تللى وشي  Hپه چ�ك 

Für einen schnelleren Verkehrsfluss 
sollte man neue Straßen bauen.   Hپه چ�ك 

 د ترافيك د تللو لپاره بايد نوي سCكونه جوړ شي 

Er geht zum Arzt, damit er gesund 
wird.  ي، د دې لپاره چې روغ شيI هغه ډاك�ر ته 

Zur Genesung geht er zum Arzt. 
 د رغېدو لپاره هغه ډاك�ر ته Iي
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Nominalisierung konditionaler Nebensätze      په شرطيه جملو كې اسم جوړونه
  

كارول   (bei, zu, ohne, durch)په Iاى     (wenn)په اسم بدل شي نو بيا د   (Konditionalsatz)كله چې  
 : به و/ورو . لاندينى جدول كي]ي

Präposition  Konjunktion  
bei (+ Dativ), zu (+ Dativ) 
für (+ Akkusativ), durch (+ Akkusativ) 
im Falle (+ Genitiv) 

 
wenn, falls 

 

  مثالونه به په لانديني جدول كې و/ورو: 
 

Konditionalsatz (Hauptsatz + 
Nebensatz) 

Nominalisierung (nur Hauptsatz) 

Ich ärgere mich, wenn du dich 
verspätest.  كله چې ته ناوخـته راشې، نـو زما 

 اعصاب خرابي]ي 

Im Falle deiner Verspätung ärgere ich 
mich. د ناوخـتـه راتګ په صـورت كې زمـا   ستـا  

 اعصاب خرابي]ي 

Jeder wird entlassen, wenn Diebstahl 

begangen wird. 
 كه غلا وشي، نو هر Uوك شCل كي]ي 

Bei Diebstahl wird jeder entlassen. 
 د غلا په صورت كې هر Uوك شCل كي]ي         

Jeder wird belohnt, falls er besonders 
fleißig ist. ،وك ډٻر زحمت ك� ويU كه يو 

 ورته انعام وركول كي]ي 

Bei besonderem Fleiß wird jeder 
belohnt.  د ډٻر زحمت په صورت كې هرچا ته 

 انعام وركول كي]ي 

Wenn es regnet, machen wir den 
Ausflug nicht. 

 كه چېرته باران وشي، نو مون]مېلې ته نه Iو 

Bei Regen machen wir den Ausflug 
nicht.             وI په باران كې مون] مېلې ته نه 

Wenn es keinen Sauerstoff gibt, ist 

man tot.    دى Cى مCكه اكسيجن نه وي، نو س 

Ohne Sauerstoff ist man tot. 

 بې له اكسيجنه سCى مC دى 

Wenn er aus der Partei austritt, wird 
seine Position sehr schwach werden. 
  sي، نو د هغه دريIكه چېـرته هغه له /ـوند نه وو

 به ډٻر كمزورى شي 

Durch seinen Austritt aus der Partei 
wird seine Position sehr schwach 
werden. وتلو په صورت كې  هغه د له /وند نه د   

sډٻر كمزورى شي  به د هغه دري 
 
 

Nominalisierung konsekutiver Nebensätze 
  د نتيجه اخيستلو په جملو كې اسم جوړونه  

  

. كارول كي]ي  (infolge)په Iاى     (dass, so dass)په اسم بدل شي نو بيا د   (Konsekutivsatz)كله چې  
  : به و/ورو لاندينى جدول  

  

Präposition  Konjunktion  
infolge (+ Genitiv) dass, so dass 
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  مثالونه به په لانديني جدول كې و/ورو: 
Konsekutivsatz 

(Hauptsatz + Nebensatz) 
Nominalisierung 
(nur Hauptsatz) 

Es war so heiß, dass viele ältere 
Menschen starben. 
  هوا دومره توده وه چې ډٻر زاړه انسان مCه شول 

Infolge der großen Hitze starben viele 
ältere Menschen. 

 په وجه ډٻر زاړه انسانان مCه شول  Hد ډٻرې /رم
Es gab viel zu wenig Wasser, so dass 
viele Pflanzen eingingen.  اوبه ډٻرې ل]ې 

  وې چې په پايله كې يې ډٻر بو^ي وچ شول 

Infolge des Wassermangels gingen 
viele Pflanzen ein. 

 د اوبو د كموالي په وجه ډٻر بو^ي وچ شول 
Es fielen keine Niederschläge, so dass 
es vielerorts zu Waldbränden kam. 
ډٻرو   په  يې  كې  پايله  په  چې  ونشو،  ور_ت  Uه 

  Iايونو كې Iنfلونو اور واخيست 

Infolge mangelnder Niederschläge kam 
es vielerorts zu Waldbränden.  
د ور_ت د كموالي په پايله كې په ډٻرو Iايونو كې  

 Iنfلونه وسوIېدل
Es war so trocken, dass viele Flüsse 
austrockneten. ډٻـر   ېـوه چ هـهـوا دومـره وچ  

 سيندونه وچ شول 

Viele Flüsse trockneten infolge der 
Trockenheit aus. 

 د وچې هوا په پايله كې سيندونه وچ شول 
 
Nominalisierung adversativer Nebensätze 

  د اختلاف بيانولو په جملو كې اسم جوړونه  
كارول   (im Gegensatz zu)په Iاى  (während)په اسم بدل شي نو بيا د  (Adverbialsatz)كله چې 

 : به و/ورو . لاندينى جدول كي]ي
 

Präposition  Konjunktion  
im Gegensatz zu (+ Dativ) während 

 

  مثالونه به په لانديني جدول كې و/ورو: 
 

Adversativsatz 
(Hauptsatz + Nebensatz) 

Nominalisierung 
(nur Hauptsatz) 

Seine Frau ist sehr fleißig, während er 
selbst sehr faul ist. 
د هغه مېرمن ډٻره خواري ك$ه ده، په داسې حال  

  كې چې هغه پخپله ډٻر لw دى 

Im Gegensatz zu seiner Frau ist er 
selbst sehr faul.  

 د خپلې مېرمنې په پرتله هغه ډٻر لw دى

Die Mutter ist sehr klein, während ihre 
Kinder sehr groß sind.  ،مور يې ډٻره ^ي�ه ده
 په داسې حال كې چې ماشومان يې ډٻر دنګ دي   

Im Gegensatz zu ihrer Mutter sind die 
Kinder sehr groß. 

 د خپلې مور په پرتله ماشومان ډٻر دنګ دي 
Der Vater ist ein Pessimist, während 
sein Sohn alles optimistisch sieht. 
داسې حال كې  په  نهيلى دى،  ته  پلار يې هر شي 

 چې زوى يې هر Uه ته خوشبين دى 

Im Gegensatz zu seinem Vater ist der 
Sohn ein Optimist. ه ـلـرتـه پـپلار پ  لـپـخ  د   

 يې هر شي ته خوشبين دى زوى 

Während die einen sich freuten, waren 
die anderen eher enttäuscht. 

، بله  هو  هخو_  هپه داسې حال كې چې يوه ډله ډٻر
  ه مآيوسه و هډله ډٻر

Im Gegensatz zu den einen waren die 
anderen eher enttäuscht. 

 د يوې ډلې په پرتله دا بله ډله ډٻره مآيوسه وه  
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Nominalisierung modaler Nebensätze 
  د LرنPوالي Kكاره كولو په جملو كې اسم جوړونه 

 

 په Iاى   (indem + dadurch dass)په اسم بدل شي نو بيا د  (Modalsatz)كله چې 
(durch, mittels, unter, mit) به و/ورو. لاندينى جدول كارول كي]ي : 

 

Präposition  Konjunktion  
 durch (+ Akkusativ), unter (+ Akkusativ) 
mit (+ Dativ), mittels (+ Genitiv) 

indem, dadurch dass 

 

  مثالونه به په لانديني جدول كې و/ورو: 
Modalsatz  

(Hauptsatz + Nebensatz) 

Nominalisierung  

(nur Hauptsatz) 

Man kann das Herz einer Frau 
erobern, indem man ihr Komplimente 

macht.  ې زړه پهV_ ى كوى شي چې د يوېCس 
  دې لاس ته راوړي چې ستاينه يې وكCي 

Das Herz einer Frau kann man durch 
Komplimente erobern.  

سCى د يوې _Vې زړه په ستاينې لاس ته راوړى  
 شي

Man kann ihr Herz dadurch erobern, 

dass man ihr Interesse weckt. 
سCى د هغې زړه هغه وخت /�لى شي چې سCى د  

 هغې علاقه راوي$ه كCي 

Mit dem Wecken ihres Interesses kann 

man ihr Herz erobern. 
زړه   هغې  د  راوي$ولو سCى  په  علاقې  د  هغې  د 

 /�لى شي 

Er erreichte sein Ziel, indem er sehr 

fleißig arbeitete. ه خپـل هـدف تـه په دې  ـهـغ  

  ورسېدو چې هغه ډٻر زحمت ووٻستو 

Durch viel Fleiß erreichte er sein Ziel. 
 په ډٻر زحمت وٻستلو هغه خپل هدف ته ورسېدو 

 
Nominalisierung temporaler Nebensätze mit „wenn“ und „als“ 

  د مهال يا وخت Kودلو په جملو كې اسم جوړونه   (wenn + als) د
 

كارول   (bei, mit, in, an) په Iاى (wenn + als)په اسم بدل شي نو بيا د  (Temporalsatz)كله چې 
 : به و/ورو . لاندينى جدول كي]ي

 

Präposition  Konjunktion  
bei (+ Dativ), mit (+ Dativ), an (+ Dativ) 
in (+ Dativ) 

wenn, als 

 

 مثالونه به په لانديني جدول كې و/ورو: 
  

 Temporalsatz mit „wenn + als“ 
(Hauptsatz + Nebensatz) 

Nominalisierung 
(nur Hauptsatz) 

Ich komme nach Hause, wenn die 
Dämmerung beginnt. 

 زه كور ته هغه وخت راIم چې تېاره پېل شي 

Bei Beginn der Dämmerung komme 
ich nach Hause. 

 د تېاره كېدو په پېل كې زه كور ته راIم 
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Das Kind ist immer glücklich, wenn der 

Opa zu Besuch kommt. ماشوم تل ډٻر     

 خوشحاله وي چې نيكه يې ليدو ته ورشي 

Bei Opas Besuch ist das Kind immer 

glücklich. 

 وشحاله وي د نيكه په ورتګ ماشوم تل خ

Sie hat jedes Mal bitterlich geweint, 
wenn sie Liebeskummer hatte. 

چې هغې ته د مينې غم به ورپه ياد شو، نو  به  كله  
 هر Iل به يې په او_كو او_كو ژړل 

Bei Liebeskummer weinte das 
Mädchen immer bitterlich. 

په    Hد مينې د غم په ورپه يادٻدو به هغې نجل
 او_كو او_كو ژړل 

Er ist ausgewandert, als er 20 Jahre alt 

war. 
 كله چې هغه شل كلن و، بل هېواد ته يې كEه وكCه 

Er ist mit 20 Jahren ausgewandert. 

 كې بل هېواد ته كEه وكCه Hهغه په شل كلن 

Sein Vater ist gestorben, als er noch ein 

Kind war. 
 وخت مC شو چې دى لا ماشوم و د هغه پلار هغه 

Sein Vater ist bereits in seiner 

Kindheit gestorben. 
 كې مC شو  Hد هغه پلار د هغه په ماشومول

Wenn es Abend wird, werden wir 

aufhören zu arbeiten. 

 كله چې ما_ام شو، نو مون] به كار بس كCو 

Am Abend hören wir mit der Arbeit 

auf.                      په ما_ام كې مون] كار بسوو 

 

Nominalisierung temporaler Nebensätze mit „während“ 
  د مهال يا وخت Kودلو په جملو كې اسم جوړونه   (während) د 

 

خو  .  كارول كي]ي  (während)  په Iاى  (solange)په اسم بدل شي نو بيا د    (Temporalsatz)كله چې  
 : به و/ورو لاندينى جدول په اصلي او فرعي جملو كې راشي.  (während)داسې هم كېدى شي چې 

 

Präposition  Konjunktion  
während (+ Genitiv) solange 
während (+ Genitiv) während 

 

  مثالونه به په لانديني جدول كې و/ورو: 
  

Temporalsatz mit „solange, während“ 

(Hauptsatz + Nebensatz) 

Nominalisierung 

(nur Hauptsatz) 

Die Frau stopft die Socken, während 

das Fußballspiel lief. 

، _Vې  روانه وهپه هغه وخت كې چې د فو^بال لوبه  
 جورابي پېوندوي  

Während des Fußballspiels stopft die 

Frau die Socken. ت  ـوبې په وخـال د لـب ـو^ـد ف
  دا مېـرمـن 

 جورابې پېوندوي 

Während mein Vater das Geschirr 

abwusch, schälte meine Mutter 
Kartoffeln. پـه هـغـه وخـت كـې چـې زمـا
 پلار 
 چيني لو_ې پرٻمينVلې، زما مور كچالان سپينول 

Während des Abwaschens des 

Geschirrs schälte meine Mutter 
Kartoffeln. د چيني لو_و د پرٻمينVلو په وخت     

 كې زما مور كچالان سپينول
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Während wir feierten, haben wir uns 

gestritten. محفل   په هـغـه وخـت كې چې مون]  

 ، مون] له يو بل سره شخCه وكCه لمانVو

Während der Feier haben wir uns 

gestritten. محفـل د لمانVلوپه مهـال كې مـون]   د   

 له يو بل سره شخCه وكCه 

Solange du abwesend bist, betrete ich 
die Wohnung nicht.  تر هغه پورې چې ته 

 غېرحاضر يې، زه استو/نVي ته نه ننوIم  

Während deiner Abwesenheit betrete 
ich die Wohnung nicht.   ۍستا د غيرحاضر 

  استو/نVي ته نه ننوIم په وخت زه 
 

Nominalisierung temporaler Nebensätze mit „seitdem“ 
 د مهال يا وخت Kودلو په جملو كې اسم جوړونه  (seitdem) د 
   

. لاندينى كارول كي]ي  (seit)  په Iاى  (seitdem)په اسم بدل شي نو بيا د    (Temporalsatz)كله چې  
 : به و/ورو جدول 

 

Präposition  Konjunktion  
seit seitdem 

 

  مثالونه به په لانديني جدول كې و/ورو: 
 

Temporalsatz mit „seitdem“ 
(Hauptsatz + Nebensatz) 

Nominalisierung mit „seit“ 
(nur Hauptsatz) 

Ich lerne Deutsch, seitdem ich in 
Deutschland lebe. هغه وخت راهيسې چې    له    

 زه په جرمني كې يم، زه جرمني ژبه زده كوم 

Ich lerne seit meiner Ankunft in 
Deutschland Deutsch.    لهجرمني ته د راتګ 

 وخت راهيسې زه جرمني ژبه زده كوم 
Ich wohne hier, seitdem ich verlobt 
bin.    هغه وخت راهيسې چې ما كوژده كCٻده،   له 

  زه دلته اوسې]م 

Ich wohne hier seit meiner Verlobung. 
  د خپلې كوژدې راهيسې زه دلته اوسې]م 

Ich liege im Krankenhaus, seitdem ich 
den schweren Unfall hatte. 

هغه وخت راهيسې چې ما سخت ^كر كCى و،   له
 زه په روغتون كې پروت يم 

Seit meinem schweren Unfall liege ich 
im Krankenhaus.   راهيسې  سخت ^كر لهزما 

 روغتون كې پروت يم زه په 

 
Nominalisierung temporaler Nebensätze mit „solange“ 

 د مهال يا وخت Kودلو په جملو كې اسم جوړونه  (solange) د
 

د    (Temporalsatz)كله چې   بيا  نو  بدل شي  اسم  كي]ي   (während)  په Iاى  (solange)په  .  كارول 
  : به و/ورو لاندينى جدول  

 

Präposition  Konjunktion  
während (+ Genitiv) solange 

  
 مثالونه به په لانديني جدول كې و/ورو: 
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Temporalsatz mit „solange“ 

(Hauptsatz + Nebensatz) 

Nominalisierung mit „während“ 

(nur Hauptsatz) 

Das Kind muss still sitzen bleiben, 

solange der Frisör seine Haare schnei-
det.  تر هـغـه پـورې چـې نايي وٻـ$ـته يې 

 بياتي كوي، ماشوم بايد غلى ناست واوسي 

Während des Haareschneidens muss 

das Kind still sitzen bleiben. 
د وٻ$تو د بياتي كولو په وخت كې ماشوم بايد غلى  

 ناست واوسي 

Der Schnee bleibt liegen, solange der 
Winter bleibt. 

 تر هغه پورې چې ژمى دى، واوره پرته پاتې ده 

Während des ganzen Winters bleibt der 
Schnee liegen. 

 موده كې واوره پرته پاتې كي]ي د ^ول ژمي په 
 

Nominalisierung temporaler Nebensätze mit „bis“ 
 د مهال يا وخت Kودلو په جملو كې اسم جوړونه  (bis) د
 

،  استعمالي]ي   په دواړو جملو كې  (bis)دل شي نو بيا  په اسم ب  (Temporalsatz)سره      (bis)د    كله چې
كار اخيستل كي]ي. هم  نه  (bis zu) له    . خو په فرعي جمله كې د فعل سره او په اصلي جمله كې د اسم سره

 : به و/ورو لاندينى جدول  
 

Präposition  Konjunktion  
bis, bis zu (+ Dativ) bis 

 

  مثالونه به په لانديني جدول كې و/ورو: 
 

Temporalsatz mit „bis“ 
(Hauptsatz + Nebensatz) 

Nominalisierung mit „bis“ 
(nur Hauptsatz) 

Sein Vater hat ihn finanziell unter-
stützt, bis er mit dem Studium fertig 
war. خلاص  ل ـه تحصيـغـه د تر هغه پورې چې   

پلار ورسره مالي مرسته كCٻده ، د هغه شو  

Sein Vater hat ihn bis zum Ende seines 
Studiums finanziell unterstützt. 
د هغه پلار د هغه د تحصيل تر خلاصېدو پورې له  

 هغه سره مالي مرسته وكCه 
Ich habe in diesem Haus gewohnt, bis 
ich geheiratet habe.    هغه پورې چـې ما   تر 

  واده وكCو، زه په دې كور كې اوسېدم 

Bis zu meiner Hochzeit habe ich in 
diesem Haus gewohnt. 

 زما تر واده پورې زه په دې كور كې واوسېدم 
Das Schwimmbad hat geöffnet, bis der 
Sommer zu Ende geht.   تر هغه پورې چې 

 Eپرانيستى دى اوړى پاى ته رسي]ي د لامبو ډن  

Das Schwimmbad hat bis Endes des 
Sommers geöffnet. 
 د اوړي تر پايه پورې د لامبو ډنE پرانيستې دى     

 
Nominalisierung temporaler Nebensätze mit „bevor + ehe“ 

 د مهال يا وخت Kودلو په جملو كې اسم جوړونه  (bevor + ehe) د
 

په Iاى    (bevor + ehe)په اسم بدل شي نو بيا د    (Temporalsatz)سره      (bevor + ehe)د    كله چې
(vor) به و/ورولاندينى جدول  .كارول كي]ي :  

 

Präposition  Konjunktion  
vor (+ Dativ) bevor, ehe 
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  مثالونه به په لانديني جدول كې و/ورو: 
 

Temporalsatz mit „bevor + ehe“ 

(Hauptsatz + Nebensatz) 

Nominalisierung mit „vor“ 

(nur Hauptsatz) 

Es geschah, zwei Wochen bevor er 

starb.   مخكې له دې نه چې هغه مH   C دوه اون 

 شي، دا پې$ه وشوه 

Es geschah zwei Wochen vor seinem 

Tod. 
 د هغه له مCينې نه مخكې وشوه   Hدا پې$ه دوه اون

Der kleine Junge las das Buch aus, 
bevor er sich schlafen legte. 
مخكې له دې چې دا وړوكى هلك Uملي، كتاب يې  

 تر پايه پورې ولوست 

Vor dem Schlafen las der kleine Junge 
das Buch noch aus. 
پايه   تر  كتاب  هلك  وړوكي  مخكې  نه  Uملاستو  د 

 پورې ولوست 

 
Nominalisierung temporaler Nebensätze mit „nachdem“ 

 د مهال يا وخت Kودلو په جملو كې اسم جوړونه  (nachdem) د
 

  (nach)په Iاى    (nachdem)په اسم بدل شي نو بيا د    (Temporalsatz)سره      (nachdem)  له  كله چې
 : به و/ورو لاندينى جدول  .كارول كي]ي

 

Präposition  Konjunktion  
nach nachdem 

 

  مثالونه به په لانديني جدول كې و/ورو: 
Temporalsatz mit „nachdem“ 

(Hauptsatz + Nebensatz) 
Nominalisierung mit „nach“ 

(nur Hauptsatz) 
Du setzt dich erst an den Tisch, nach-
dem du dir deine Hände gewaschen 
hast. له دې چې تا لاسونه دې پرٻمينVل،    وروسته  

  مېز ته ك$ېنه  ۍد ډوډ بيا 

Setz dich erst nach dem Händewasch-
en an den Tisch. 

مېز    ۍد ډوډ ته د لاسونو د پرٻمينVلو نه وروسته بيا  
 ته ك$ېنه 

Das Kind darf spielen, nachdem es 
seine Hausaufgaben gemacht hat. 

چې   دې  له  كورن وروسته  خپله  وظيفه    Hماشوم 
  وكCه، بيا ورته اجازه ده چې لوبې وكCي 

Das Kind darf nach den Hausaufgaben 
spielen. 

نه وروسته ماشوم ته  د خلاصولو وظيفې  Hكورن د 
 اجازه ده چې لوبې وكCي 

Nachdem ich gegessen hatte, legte ich 
mich hin. وخوړله،    ۍوروسته له دې چې ما ډوډ   

  بيا Uملاستلم 

Nach dem Essen legte ich mich hin. 
 Uملاستم نه وروسته بيا زه  ۍډوډ  له

 

Nominalisierung temporaler Nebensätze mit „sobald“ 
 د مهال يا وخت Kودلو په جملو كې اسم جوړونه  (sobald) د
 

د    (Temporalsatz)سره      (sobald)  له  كله چې بيا  نو  بدل شي  اسم  Iاى    (sobald, sowie)په  په 
(sofort nach, gleich nach) به و/ورو لاندينى جدول  .كارول كي]ي :  
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Präposition  Konjunktion  
sofort nach, gleich nach sobald, sowie   

  مثالونه به په لانديني جدول كې و/ورو: 
  

Temporalsatz mit „sobald“ 
(Hauptsatz + Nebensatz) 

Nominalisierung mit  
„sofort  nach + gleich nach“ 

(nur Hauptsatz) 
Ich komme nach Hause, sobald ich mit 
der Arbeit fertig geworden bin.  ومرهUهر 

 شو، زه كور ته راIم ژر چې زما كار خلاص 

Ich komme sofort nach der Arbeit nach 
Hause. ه زه  ـتـوروس  نه دو ـېـصلاـخ  هـلار ـد ك  

  سمدلاسه كور ته راIم 
Ich mähe den Rasen, sobald ich den 
Wagen gewaschen habe. چې  هرUومره ژر    

  دا مو^ر پرٻمينVو، بيا كبله رٻبم ما 

Gleich nach der Wagenwäsche mähe 
ich den Rasen.  لو نه وروسته زهVد مو^ر مين 

 كبله رٻبم  سمدلاسه
Ich richte es ihm aus, sowie er nach 
Hause gekommen ist  .    هر Uـومره ژر چې 

 هغه كور ته راغى، زه يې ورته وايم 

Sofort nach dem Nachhausekommen 
richte ich es ihm aus.   سـره راتګ هل كور ته

زه سمدلاسه يې ورته وايم سم   
     

 

Übungen: Bilden Sie Nominalsätze! 

     

1. Es gab große Hitze, deshalb starben viele ältere Menschen. 
 ډٻره /رمي وه، نو Iكه ډٻر زاړه انسانان مCه شول 

     Nominalsatz: ……………………………………………………………… 
 په وجه ډٻر انسانان مCه شول Hد ډٻرې /رم

2. Obwohl der Arbeiter stark erkältet ist, geht er heute arbeiten. 
  سره له دې چې كاريfر والfي (زكام)  نيولى دى، هغه نن بيا هم كار ته Iي 

    Nominalsatz: …………………………………………………………..…….. 
  د خپل والfي سره سره مستخدم بيا هم كار ته Iي 

3. Obwohl ich ihm schon geholfen habe, schaffte er die Prüfung nicht. 
  سره له دې چې ما ورسره مرسته وكCه، هغه بيا هم په ازموينه كې بريالى نشو 

    Nominalsatz: …………………………………………………………………… 
  غه په ازموينه كې بريالى نشو زما د مرستې سره سره ه

4. Er wartete unter einem Baum, solange der Regen dauerte. 
 تر هغه پورې چې باران ورٻدو، هغه له يوې ونې لاندې صبر وكCو 

    Nominalsatz: …………………………………………………………… 
  د ^ول باران د ورٻدو په وخت هغه د يوې ونې لاندې انتظار ووٻست 

5. Der Schnee bleibt liegen, solange der Winter dauert. 
 تر هغه پورې چې ژمى دوام كوي، واوره پرته پاتې كي]ي 

    Nominalsatz: …………………………………………………………… 
  د غونE ژمي په موده كې واوره پرته پاتې كي]ي 
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6. Seitdem die Diktatur zusammengebrochen ist, sind nun viele Jahre 
    vergangen. تېر شوي دي        كلونهله هغه وخت راهيسې چې ديكتاتوري نسكوره شوٻده، اوس ډٻر   
    Nominalsatz: …………………………………………………………… 

  له نسكورٻدو راهيسې اوس سل كاله تېر شوي دي  ۍد ديكتاتور 
7. Seitdem der Bericht veröffentlicht worden ist, ist es um dieses Thema still  
    geworden. له هغه وخت راهيسې چې دا رپوټ خپور شوى دى، دا موضوع غلې شوٻده                  
    Nominalsatz: …………………………………………………………… 

  د دې رپوټ له خپرٻدو راهيسې دا موضوع غلې شوې ده
8. Sobald ich den Wagen gewaschen habe, mähe ich den Rasen. 

  مو^ر پرٻمينVو، زه كبله رٻبم كله چې ما 
    Nominalsatz: …………………………………………………………… 

  د مو^ر له مينVلو نه وروسته سمدلاسه زه كبله رٻبم  
9. Sobald das Spiel beginnt, musst du laut schreien. 

  په هغه شېبه چې لوبه پېل شوه، ته په زوره چيغه ووهه 
    Nominalsatz: …………………………………………………………… 

  د لوبې له پېل نه وروسته ته سمدلاسه په زوره چيغه ووهه 
10. Bevor er starb, schrieb er sein bekanntes Werk. 

  مخكې له دې چې هغه مC شي، هغه خپل مشهور اثر وليكو 
      Nominalsatz: …………………………………………………………… 

  د خپلې مCينې نه مخكې هغه خپل مشهور اثر وليكو 
11. Es ist nicht möglich, die Bewertung durchzuführen, bevor dieses Programm  
      zu Ende ist. مخكې له دې چې دا پرو/رام پاى ته ورسي]ي، دا نشي كېدى چې ارزونه يې وشي       
      Nominalsatz: …………………………………………………………… 

 نشي كېدى د دې پرو/رام له پاى ته رسېدو نه مخكې ارزونه يې  
12. Nachdem der Schüler überlegt hatte, beantwortete er die Frage des Lehrers. 

 وكCو، نو بيا د _وونكي پو_تنې ته يې Iواب وركCو سوچ  وروسته له دې چې زده كوونكي 
      Nominalsatz: …………………………………………………………… 

  پو_تنې ته Iواب وركCو د سوچ وهلو نه وروسته زده كوونكي د _وونكي  
13. Nachdem der Krieg zu Ende war, begannen die Friedensverhandlungen.  

 وروسته له دې چې جCfه پاى ته ورسېده، د سولې خبرې اترې پېل شوې                        
      Nominalsatz: …………………………………………………………… 

  د سولې خبرې اترې پېل شوې  د سCې جCfې له پاى ته رسېدو نه وروسته
14. Ich habe hier gewohnt, bis ich heiratete. 

  تر هغه پورې چې ما واده وكCو، زه دلته اوسېدم  
      Nominalsatz: …………………………………………………………… 

  زما تر واده پورې زه په برلين كې واوسېدم 
15. Bis der Bericht veröffentlicht wird, bleibe ich still. 

  تر هغه پورې چې دا رپوټ خپرول كي]ي، زه غلى پاتې كې]م 
      Nominalsatz: …………………………………………………………… 

  د رپوټ تر خپرٻدو پورې زه غلى پاتې كې]م 
16. Während sie sich die Zähne putzt, schaut sie in den Spiegel. 

  اره كې /وري په هغه وخت كې چې هغه خپل غا_ونه پاكوي، هغه په هيند 
      Nominalsatz: ……………………………………………………………….. 

  د غا_ونو د پاكولو په وخت كې هغه په هينداره كې /وري 
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17. Während wir im Urlaub sind, kümmern sich die Nachbarn um unser Haus.  
 كوي   تللي يو، زمون] /اونEيان زمون] د كور پالنه  Hپه هغه وخت كې چې مون] په رخصت

      Nominalsatz: ……………………………………………………………….. 
   په موده كې زمون] /اونEيان زمون] د سپي پالنه كوي Hزمون] د رخصت 

18. Als der Film begann, fühlte ich mich sehr müde. 
 كله چې فلم پېل شو، ما Iان ډٻر ستCى احساسو 

      Nominalsatz: ………………………………………………………………… 
  فلم د پېل په وخت كې ما Iان ډٻر ستCى احساسو  د 

19. Wenn uns die Oma besucht, ist unser Kind immer glücklich. 
  كله چې انا زمون] ليدو ته راشي، زمون] ماشوم تل خوشحاله وي 

      Nominalsatz: ………………………………………………………………… 
  خوشحاله وي د انا د راتګ په وخت زمون] ماشوم تل 

20. Der Schüler löste die Aufgabe, indem er das Wörterbuch benutzte. 
  نه يې كار واخيست  ۍزده كوونكي پو_تنه په دې حله كCه چې له ډكشنر

      Nominalsatz: ………………………………………………………………… 
  نه د كار اخيستنې په مرسته حله كCه  ۍزده كوونكي پو_تنه له ډكشنر

21. Ich kann das Radio ausschalten, indem ich den Knopf unten rechts drehe. 
dاى كې _ي اړخ ته تI ه كوى شم، چې په لاندېCزه راډيو په دې مH  مCتاوه ك  

      Nominalsatz: ………………………………………………………………… 
 dي اړخ ته د لاندينې ت_H  ه كوى شمCپه تاوولو زه راډيو م  

22. Du kannst abnehmen, indem du viel trainierst. 
  ته خپل وزن په دې كموى شې چې ډٻر تمرين وكCې 

      Nominalsatz: ………………………………………………………………… 
  په ډٻر تمرين باندې ته خپل وزن كموى شې 

23. Wenn du dich verspätest, dann ärgere ich mich. 
  كله چې ته ناوخته راشې، نو زما اعصاب په دې خرابي]ي 

      Nominalsatz: ………………………………………………………………… 
  زما د همكارانو په ناوخته راتګ زما اعصاب خرابي]ي 

24. Wenn du dich verbesserst, bekommst du eine Belohnung. 
  كه ته لاپسې _ه شې، تا ته يو انعام دركول كي]ي 

      Nominalsatz: ………………………………………………………………… 
  د لاپسې _ه كېدو په صورت تا ته انعام دركول كي]ي 

25. Wenn er so gut verdient, kann er sich ein neues Auto kaufen. 
  كه هغه دومره ډٻرې پيسې /�ي، نو كوى شي چې Iان ته يو نوى مو^ر په بيه واخلي 

      Nominalsatz: ………………………………………………………………… 
  ولاړ شي   H سره هسپانيي ته په رخصت   H په اسان په دومره ډٻرو پيسو /�لو هغه كوى شي چې 

26. Wenn du nicht mitgehst, gehe ich nirgendwohin. 
  كه چېرته ته راسره رانشې، زه هې} چېرته نه Iم 

      Nominalsatz: ………………………………………………………………… 
  هې} چېرته نه Iم   بې له تا زه

27. Wenn der Tag anbricht, machen wir uns auf den Weg. 
  كله چې ورځ پېل شوه، مون] حركت كوو 

      Nominalsatz: ………………………………………………………………… 
  د ورIې د پېل كېدو سره مون] حركت كوو 
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28. Wir treffen uns, um Informationen auszutauschen. 
  ه د دې لپاره /ورو چې معلومات تبادله كCو مون] له يو بل سر

      Nominalsatz: ………………………………………………………………… 
  د معلوماتو د تبادلې په موخه مون] د يو بل سره /ورو 

29. Er ist sehr schnell. Dafür ist er bekannt.      هغه ډٻر چ�ك دى. په دې هغه مشهور هم دى 
      Nominalsatz: ………………………………………………………………… 

  هغه پخپلې چ�كتيا مشهور دى 
30. Wir müssen handeln. Dazu sind wir gezwungen. 

  مون] بايد عمل وكCو. دې ته مون] مجبور يو 
      Nominalsatz: ………………………………………………………………… 

  مون] عمل كولو ته مجبور يو 
Lösungen: 
 

1. Infolge der großen Hitze starben viele ältere Menschen. 
2. Trotz seiner starken Erkältung geht der Arbeiter heute arbeiten. 
3. Trotz meiner Hilfe hat er die Prüfung nicht geschafft. 
4. Während des dauernden Regens wartete er unter einem Baum. 
5. Während des ganzen Winters bleibt der Schnee liegen. 
6. Seit dem Zusammenbruch der Diktatur sind nun viele Jahre vergangen. 
7. Seit der Veröffentlichung des Berichts ist es um dieses Thema still geworden. 
8. Gleich nach der Wagenwäsche mähe ich den Rasen. 
9. Sofort nach dem Beginn des Spieles musst du laut schreien. 
10. Vor seinem Tode schrieb er sein bekanntes Werk. 
11. Es ist nicht möglich, die Bewertung vor dem Ende dieses Programms 
      durchzuführen. 
12. Nach der Überlegung beantwortete der Schüler die Frage des Lehrers. 
13. Nach dem Ende des Krieges begannen die Friedensverhandlungen. 
14. Bis zu meiner Hochzeit habe ich hier gewohnt. 
15. Bis zur Veröffentlichung des Berichts bleibe ich still. 
16. Während des Zähneputzens schaut sie in den Spiegel. 
17. Während unseres Urlaubs kümmern sich die Nachbarn um unser Haus. 
18. Bei Beginn des Films fühlte ich mich müde. 
19. Bei Omas Besuch ist unser Kind immer glücklich. 
20. Der Schüler löste die Aufgabe durch das Benutzen des Wörterbuchs. 
21. Durch die Drehung des Knopfes rechts unten kann man dieses Radio  
      ausschalten. 
22. Durch viel Training kannst du abnehmen. 
23. Im Falle deiner Verspätung ärgere ich mich. 
24. Im Falle deiner Verbesserung bekommst du eine Belohnung. 
25. Bei dem Verdienst kann er sich ein neues Auto kaufen. 
26. Ohne dich gehe ich nirgendwohin. 
27. Bei Tagesanbruch machen wir uns auf den Weg. 
28. Zwecks Austausch von Informationen treffen wir uns. 
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29. Er ist für seine Schnelligkeit bekannt. 
30. Wir sind zur Handlung gezwungen. 

 
 
Kausale Nebensätze (Nebensätze des Grundes) 

  علت بيانوكې جملې، سبب Kودونكې جملې 
  

وخه (انfېزه) و_ايي.  مكې د يوې خبرې علت يا    ېعلت بيانونكې جملې هغه جملې دي چې په فرعي جمل 
 د دې خبرو په برخه كې سCى داسې پو_تنې كولى شي: 

  

warum 
 ولې 

weshalb 
 په كومه وجه 

weswegen 
 د Uه لپاره

wieso 
 Uنfه 

aus welchem Grund 
 په كوم علت، په كومه موخه 

 

 دا الفاظ راتلى شي:  د دې پو_تنو د Iواب لپاره  
  

weil   كه چېI da     كه چې، په دې چېI zumal   په تېره بيا په دې چې 
 

 مثالونه: 
 

Hauptsatz Nebensatz 

warum 

Warum hast du den Rasen 
nicht gemäht?  

 تا ولې كبله نده رٻبلې؟ 

 
 
 
weil der Rasenmäher kaputt 
gegangen ist.  
 Iكه چې د و_و رٻبلو ماشين خراب شوى دى 

Ich konnte den Rasen nicht 
mähen, ما كبله نشوه رٻبلى          

weshalb 

Weshalb bist du nicht in der 
Schule? ي  ـوم علت _ـته په كVوون  

 ته نه يې تللى 
 
 
weil ich starke Kopfschmerzen 
hatte. كه چې زما ډٻر سر خوږٻدوI             

Ich bin heute nicht in die 
Schule gegangen,  

 زه نن _وونVي ته نه يم تللى

weswegen 

Weswegen weint das kleine 
Mädchen ولې ژاړي؟  Hدا وړه نجل   

 
 
weil es vor dem großen Hund Angst 
hat.    نه ډاري]ي دې غw سپي لهIكه چې هغه 

Es weint,                    هغه ژاړي 

wieso  

Wieso freut sie sich so?  
 هغه ولې دومره خوشحاله ده؟

 
 
weil sie eine wichtige Prüfung 
bestanden hat. كه چې هغه په يوI  ې مهمې   

 شوه  Hكې بريال ېازموين 

Sie freut sich so,  
 هغه خوشحاله ده

 

په مانا كې Uه توپير نشته. د دواړو مانا ده (په دې چې، Iكه چې). خو بيا هم ل] Uه    (da)او    (weil)د  
استعمالي]ي، خو كله    (weil)توپير پكې شته او هغه دا دى چې كله چې يو مهم علت يادي]ي، نو هغه وخت  
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ل كارو  U(da)ر/ند وي، نو هغه وخت    راهيسې پخوا  ا علت له  علت دومره قوي نه وي يا دا چې د   چې
  كي]ي. راIي. 

  
  

Nebensatz Hauptsatz 
Da ich starke Kopfschmerzen hatte,  

 په دې چې زما ډٻر سر خوږٻدو 
bin ich heute nicht in die Schule  
gegangen.  ي ته ولاړ نشومVزه نن _وون         

Da es vor dem großen Hund Angst 
hat,       دې چې هغه د دې غw سپي نه ډاري]ي په

weint das kleine Mädchen.  
                                         ژاړي Hدا وړه نجل

 

په شان (په دې چې، Iكه چې) ده، خو استعمال يې Iانته Iاى  (da)  او (weil)مانا هم لكه د  (zumal)د 
دې نه مخكې يو علت ليكل شوى    لههغه وخت استعمالي]ي چې په جمله كې د دليل لپاره    (zumal)لري.  

پخوا نه Uر/ند وي. نو د علت د ^ينfولو يا قوي كولو لپاره بيا    لهيا په بل عبارت علت يې ل] او ډٻر    ،وي
(zumal)   اى كي]ي. مثال: ورسره يIو  

 

Hauptsatz Nebensatz 

Ich hole gerne das Buch für dich ab, 
 ړم ورد زه به تا ته دا كتاب 

zumal  ich heute Nachmittag sowieso 
in die Stadt fahre. 

 په دې چې زه هسې هم نن ماسپ$ين _ار ته Iم   
Wir sollten ihn nicht mit Fragen 
belästigen,   

 بايد په ډٻرو پو_تنو د هغه مزاحمت ونكCو مون] 

zumal wir ihn gar nicht kennen. 
 ې} نه پېژنو ه په دې چې مون] هغه هسې هم 

Bei dem schlechten Wetter bleiben wir 
heute lieber zu Hause, _ه به دا وي چې په   

   په كور كې پاتې شو دې خرابې هوا كې مون] نن 

zumal auch ein guter Film im Fern-
sehen kommt.    هـپ   مـه  سېـه ې ـچ  دې  پـه 

 ^لويزيون كې يو _ه فلم راIي
 

  د هغه چا چې جرمني ژبه يې پر مخ تللې وي، نو د هغوى لپاره لانديني اصطلاحات يادي]ي: 
  

umso mehr als/umso weniger als              په دې چې       Iكه چې،  
  

د دې اصطلاحاتو نه هغه وخت كار اخيستل كي]ي چې د اصلي دليل يا علت نه غير يو بل علت هم ورسره  
 يوIاى شي. 

  مثال:  
 

Hauptsatz Nebensatz 

Ich hole gerne das Buch für dich ab, 
 وړم درزه به تا ته دا كتاب 

umso mehr als ich heute Nachmittag 
sowieso in die Stadt fahre. ا په  ـي ـره بـېـه تـپ  

 دې چې زه هسې هم نن ماسپ$ين _ار ته Iم   
Wir sollten ihn nicht mit Fragen 
belästigen, 

 مون] بايد په ډٻرو پو_تنو د هغه مزاحمت ونكCو 

umso weniger als wir ihn gar nicht 
kennen. ره بيا په دې چې مون] هغه هسې  ـېـه تـپ    

 هم هې} نه پېژنو 
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Temporale Adverbien mit „solange + währenddessen“ 
 

  باندې هم جوړٻدى شي:  قيدونولاندې ليكل شوو دواړو مهالي جملې په  
  

solange =  ترهغه پورې währenddessen =  كې، په دغه وخت كې Cپه دې ل 
  

وي چې دا به دوه بېلې بېلې اصلي جملې وي او د دواړو جملو ترمينs به يو ^كى وي چې    ډولدا به په دې 
 : ئو/ور يو بل نه بېلې شي. مثالونه لاندې له جملې 

 Hauptsatz 1 اصلي جمله   ۍلومHauptsatz 2 C دوهمه اصلي جمله  

Solange stopft seine Frau die Socken . 

  جورابې پېوندوي تر هغه پورې مېرمن يې 

Der Mann sieht sich das Fußballspiel 

an.                           ى د فو^بال لوبه /وريCس 

Währenddessen telefoniert die Tochter 

ständig. وخـت كې لـور يې پـه ^ـول  پـه دغـه    
كولو بوخته ده                                     ^ېلفون   

Die Mutter kocht.                 مور پخلى كوي 

  

 هم جوړٻدى شي، په لاندې ډول:   (Nebensatz)او په يو  (Hauptsatz)دا شان جملې په يو 
 

1. Nebensatz 2. Hauptsatz 

Während die Mutter kochte, 

 پخلى كوه، په دغه وخت كې چې مور  
telefonierte die Tochter ständig. 

 لور يې په ^ېلفون كولو بوخته وه 

1. Hauptsatz 2. Nebensatz 

Die Tochter telefonierte ständig,  

 پرله پسې په ^ېلفون كولو بوخته وه،  لور
während die Mutter kochte. 

 په دغه وخت كې چې مور يې پخلى يې كوه 

 
 هم بيانېدلى شي، په دې ډول:  (Hauptsatz)په درٻمه جمله كې دا شان مطلب تش په يو 

  

Hauptsatz 

Während des Kochens telefonierte die Tochter ständig. ^ېلفون كوه   لورد پخلي په وخت   
 

  تشريحات 

 Hauptsatz 1 + Hauptsatz)برخه كې يو مطلب په دوه بېلو بېلو اصلي جملو    H په پورتن
برخه كې همدا مطلب په يوې جملې بيان شوٻدى چې يوه يې اصلي   منVنHپه  بيان شوٻدى.    (2

په يوې     (Nebensatz + 2. Hauptsatz .1)او بله يې فرعي جمله ده چې دا دواړه جملې  
برخه كې همدا مطلب په يوه لنEه جمله كې بيان    Hپه لاندين له يو بل نه بېلې دي.  (,)  كامې

  ده. (Hauptsatz)شوٻدى چې هغه تش 
  

  بيان شوٻدى.   (Hauptsatz 1 + Hauptsatz 2)برخه كې يو مطلب په دوه بېلو بېلو اصلي جملو    Hپورتن   په
برخه كې همدا مطلب په يوې جملې بيان شوٻدى چې يوه يې اصلي او بله يې فرعي جمله ده چې   منVنHپه  

  بېلې دي. له يو بل نه  (,) په يوې كامې   (Nebensatz + 2. Hauptsatz .1)دا دواړه جملې 
  ده. (Hauptsatz)برخه كې همدا مطلب په يوه لنEه جمله كې بيان شوٻدى چې هغه تش  Hپه لاندين 
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Temporale Adverbien mit „seitdem“ 
 

كې راتلى شي،  د دواړو جملو تر مينs يو ^كى ليكل    (Hauptsatz)مهالي جملې په دوه اصلي جملو يا  
  كي]ي. مثال: 

 

Hauptsatz 1  Cاصلي جمله        ۍلوم  Hauptsatz 2       دوهمه اصلي جمله 
Ich lebe seit 2 Jahren in Deutschland. 

  زه د دوه كلو راهيسې په جرمني كې اوسې]م 
Seitdem lerne ich Deutsch. 

 هغه وخت راهيسې زه جرمني ژبه زده كوم  له
Ich bin ihr das erste Mal auf einer Party 
begegnet. لپاره په    هغې سره د لومCي Iل  لهزه    
  يو محفل كې مخامخ شوم                               

Seitdem liebe ich sie. 
  له هغې سره زما مينه ده هغه وخت راهيسې  له

Wir haben uns vor 1 Jahr verlobt. 
  مون] يو كال مخكې كوژده وكCه 

Seitdem arbeite ich auch in dieser 
Firma.   كمپنHيسې زه په دې  ـه وخت راهـغـه  له
 كې كار هم كوم                                            

Anfang des Jahres hatte ich einen 
Autounfall. 

د كال په پېل كې ما يو د مو^ر ^كر وكCو                                                 

Ich muss seither im Krankenhaus 
liegen. هغه وخت راهيسې زه بايد په روغتون    له  

  پاتې شم كې 
 

  كې، په لاندې ډول:  (Nebensatz)او په يو  (Hauptsatz)همدا مطلب په يو 
  

Nebensatz Hauptsatz 
Seitdem ich ihr das erste Mal begegnet 
bin, هغې سره د    له  هغه وخت راهيسې چې زه  له
 لومCي Iل لپاره مخامخ شوى يم                       

liebe ich sie.              له هغې سره زما مينه ده 

Hauptsatz Nebensatz 

Ich liebe sie,    له هغې سره زما مينه ده          
seitdem ich ihr das erste Mal begegnet 
bin. هغې سره د    لههغه وخت راهيسې چې زه    له
 لومCي Iل لپاره مخامخ شوى يم                       

  

  كې، په لاندې ډول:  (Hauptsatz) همدا مطلب په تش په يو 
  

Hauptsatz 
Seit unserer ersten Begegnung liebe ich sie.  ل د مخامخېدو راهيسې هغهI يCزمون] د لوم
 زما خو_ه ده                                                                                                                

 

 

Temporale Adverbien mit „solange“ 
 

كې راتلى شي،  د دواړو جملو تر مينs يو ^كى ليكل    (Hauptsatz)مهالي جملې په دوه اصلي جملو يا  
  كي]ي. مثال: 

Hauptsatz 1 Hauptsatz 2 
Der Frisör schneidet die Haare des 
Kindes.        نايي د ماشوم وٻ$ته بياتي كوي

Es muss solange still sitzen bleiben. 
  تر هغه پورې بايد هغه غلى ناست پاتې شي   
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Die Autobahn ist nach dem Unfall 
noch gesperrt.  د ^كر نه وروسته لويه لار 

 لا تر اوسه پورې تCلې ده 

Solange müssen die Autofahrer im Stau 
stehen bleiben. هغه پورې ډرٻوران مجبور دي    تر

كې ولاړ پاتې شي                               يزچې په بند   
Der Winter bleibt bis März.  تر ژمى 
 مارچ مياشت پورې پاتې كي]ي                   

Solange bleibt auch der Schnee liegen.   تر
 هغه پورې به واوره هم پرته وي                            

 

  كې په لاندې ډول:  (Nebensatz)او په يو  (Hauptsatz)همدا مطلب په يو 
  

Nebensatz Hauptsatz 
Solange der Winter bleibt, 

تر هغه پورې چې ژمى دى                                               
bleibt auch der Schnee liegen. 

واوره به هم پرته پاتې ويوي                                       
Hauptsatz Nebensatz 

Der Schnee bleibt liegen, 
واوره به پرته پاتې وي                                                    

solange der Winter bleibt. 
تر هغه پورې چې ژمى پاتې دى                                         

  كې په لاندې ډول:  (Hauptsatz)همدا مطلب تش په يو   
  

Hauptsatz 
Während des Winters bleibt der Schnee liegen.     كې واوره پرته پاتې وي Cد ژمي په ل 

 
Temporale Adverbien mit „bis dahin“ 
 

هم ويل كېدى شي چې مانا يې ده (تر هغه پورې). خو دا   (bis dahin)د وخت بيانولو يا مهالي جملې په  
  به په دوه اصلي جملو وي چې دا دواړه جملې به په يو ^كي د يو بل نه بېلې وي. 

  

Hauptsatz 1  Cاصلي جمله        ۍلوم  Hauptsatz 2       دوهمه اصلي جمله 
Im Herbst geht der Sommer zu Ende. 

 رسي]ي په مني كې اوړى پاى ته 

Bis dahin bleibt der Laden geöffnet. 

 تر هغه پورې دكان پرانيستى دى

In einem Monat habe ich Prüfungen. 

  په يوې مياشتې كې زما ازموينې دي 

Bis dahin muss ich viel lernen. 

 تر هغه پورې زه بايد ډٻر درس ووايم 

Der Bus kommt in einer Stunde.   

  ساعت كې راIي سروٻس په يو 

Bis dahin musst du hier warten. 

 تر هغه پورې ته بايد دلته انتظار وباسې 
 

  كې په لاندې ډول:  (Nebensatz)او په يو  (Hauptsatz)همدا مطلب په يو  
 

Nebensatz Hauptsatz 

Bis der Sommer zu Ende geht, 

 تر هغه پورې چې اوړى پاى ته رسي]ي 

bleibt  der Laden geöffnet. 

 دكان پرانيستى دى 

Hauptsatz Nebensatz 

Der Laden bleibt geöffnet, 
 دكان به پرانيستى وي 

bis der Sommer zu Ende geht. 
 تر هغه پورې چې اوړى پاى ته رسي]ي 
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Nebensatz 

Bis der Sommer zu Ende geht,                                هغه پورې چې اوړى پاى ته رسي]ي تر
    

  كې په لاندې ډول:  (Hauptsatz)همدا مطلب تش په يو  
  

Hauptsatz 
 

Ungleichzeitigkeit           د مختلفو وختونو پې�ې
 

ې چې يوه پې$ه په دوه مختلفو وختونو كې بيانوي، يعنې لومCى يو كار  يا مهالي جمل ېد وخت بيانولو جمل
نسبتي    يعنې د يو اسم سره د   (Präposition-Nomen-Konstruktionen)د كي]ي او ورپسې بل كار،  

حرف په يوIاى كولو هم جوړٻدى شي. دا په دې مانا چې دا جمله به يوه جمله او هغه به تش اصلي جمله 
چې په دغه جمله كې پكاري]ي،   (Präposition)نه وي. كوم نسبتي حرف يا    هې}  وي او فرعي جمله به پكې

  : وپه لاندينيو جملو كې و/ور دا مطلب  يو كار نه مخكې). لهدى، چې مانا يې ده ((vor + Dativ) هغه 
  

Wasch dir vor dem Hinsetzen an den Tisch deine Hände.  
 مېز ته د كېناستلو نه مخكې ته لاسونه دې پرٻمينVه  ۍد ډوډ 

Vor der Antwort überlegte er noch kurz.  
  Iانه سره فكر وكCو  لهIواب نه مخكې هغه لنE غوندې  له

Das Kind muss vor dem Spielen seine Hausaufgaben machen.  
              وظيفه سرته ورسوي Hد لوبې نه مخكې ماشوم بايد خپله كورن

Vor dem Schlafen las sie das Buch noch aus.  
په كw كې د Uملاستلو نه مخكې هغې دا كتاب تر پايه پورې ولوست                                             
 

استعمالېدى چې د درٻواړو مانا ده:    هم  (zuvor) ,(vorher) ,(davor)د وخت بيانولو يا مهالي جملې په  
  : وجملې و/ور  Hلاندينبه  (له دې نه مخكې) . د دې Uر/ندولو لپاره 

  

Hauptsatz 1 Hauptsatz 2 
Du möchtest dich an den Tisch setzen? 

  ؟ ئمېز ته كېن ۍته غواړې چې د ډوډ 
Wasch dir vorher deine Hände. 

 هغې نه مخكې ته لاسونه دې پرٻمينVه  له
 
Er anwortete mir.     وCواب راكI هغه ما ته 

Zuvor überlegte er jedoch noch kurz. 
Iانه سره  له    پارههغې نه مخكې هغه د لdد وخت لله  

 فكر وكCو                                            

Das Kind darf spielen.  
ې  لوبې وكCي ـوم ته اجازه ده چـماش  

Davor muss es aber seine Hausauf-
gaben machen. ې هغه بايد  ـكـې نه مخ ـغـه  لـه

وظيفه سر ته ورسوي         Hخپله كورن  

Sie legte sich endlich schlafen. 
هغه ايله په ايله په كw كې Uملاستله                             

Vorher  las sie allerdings das Buch noch 
aus. پايه    لهخو   تر  كتاب  دا  يې  مخكې  نه  هغې 
 پورې ولوست                                        

 

  كې په لاندې ډول:  (Nebensatz)او په يو  (Hauptsatz)همدا مطلب په يو  
  

Nebensatz Hauptsatz 
Bevor du dich an den Tisch setzt, 

مېز ته كېنې          ۍمخكې له دې چې ته د ډوډ   
wasch dir deine Hände. 

 ته لاسونه دې پرٻمينVه 
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Hauptsatz Nebensatz 
Du sollst dir deine Hände waschen, 

 ته بايد لاسونه دې پرٻمينVې 
bevor du dich an den Tisch setzt. 

 مېز ته كېنې  ۍمخكې له دې چې ته د ډود 
 

  كې په لاندې ډول:  (Hauptsatz)همدا مطلب تش په يو   
  

Hauptsatz 
Wasch dir vor dem Hinsetzen deine Hände.     هVد ناستې نه مخكې ته لاسونه دې پرٻمين 

     
weitere Temporale Adverbien نور مهالي قېدونه 

  

gleich 
 سمدلاسه 

sofort 
 سمدلاسه 

dann 
له دې نه  
 وروسته 

zuerst 
 لومCى دا

erst 
 لومCى دا

anschließend 
  د دې په پاى كې 

  

  

  

  

Hauptsatz 1 Hauptsatz 2 

Zuerst muss ich die Arbeit beenden. 

 ړومبى بايد زه كار خلاص كCم 

Erst dann kann ich nach Hause gehen. 
 او بيا له هغې نه وروسته كوى شم چې كور ته 

  ولاړ شم 

Der Krieg war ausgebrochen. 
جCfه پېل شوې وه                                                     

Danach ging er sofort nach Hause. 
 له هغې نه وروسته هغه سمدلاسه كور ته ولاړ  

Der Schaden wurde festgestellt.   

 تاوان Uر/ند كCى شو 

Sofort danach wurde der Eigentümer 
benachrichtigt.  لـه هـغـې نه وروسـته سمـدلاسه 

 خاوند ته يې احوال وركCل شو             
 

  كې په لاندې ډول:  (Nebensatz)او په يو  (Hauptsatz)همدا مطلب په يو 
 

Nebensatz Hauptsatz 
Sobald die Arbeit beendet ist, ژر   ډٻر
 وروسته له دې چې كار مې خلاص شو              

komme ich nach Hause.    مIزه كور ته را 

Hauptsatz Nebensatz 

Ich komme nach Hause,    مIزه كور ته را 
sobald die Arbeit beendet ist. ډٻر ژر 
 وروسته له دې چې كار خلاص شو                   

 

  كې په لاندې ډول:  (Hauptsatz)همدا مطلب تش په يو 
 

Hauptsatz 
Gleich nach der Arbeit komme ich nach Hause.  مIډٻر ژر د كار نه وروسته زه كور ته را 
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Konditionalsätze = Bedingungssätze       شرطيه جملېد شرط اي�ودلو جملې، 
 

شرطيه جملې هغه جملې دي چې د يو كار د ترسره كولو لپاره پرې يو شرط كې$ودل شي. هغه پو_تنې 
 چې په دې حالت كې كي]ي هغه دا دي: 

  

wann   und   unter   welchen   Bedingungen            په كوم شرط           او   كله 
 

 : نه پو_تنه وكCي چې   Hنجل ېيو  لهد مثال په تو/ه كله چې يو هلك  
  

Unter welcher Bedingung heiratest du mich?              ما سره واده كوې؟له په كوم شرط ته  
  

 ورته په Iواب كې ووايي چې:  Hنو نجل  
  

Wenn du Millionär bist.                                                              كله چې ته مليونر شوې 
 

  شي:  پېل (Konjunktionen) حرفونو يا  دغه د تCاو په شرطيه جملې هغه فرعي جملې دي چې
  

wenn       كه چېرته falls كه چېرته           sofern  په دې شرط چې ، كه چېرته 
 

پو_تن د   هكومه  دا  هغه  كي]ي،  كې  حالاتو  دغه  (كله  چې  درٻواړو .   = ?wann)ه:  له  مثالونه  به  اوس 
(Konjunktion)  :سره په جملو كې و/ورو 

sofern        په دې شرط چې، هله چې 
Hauptsatz  Nebensatz 

werde ich früher kommen. 
  زه به وخته راشم  

Sofern ich es schaffe, 
  كه چېرته زه په دې وتوانې]م 

machen wir morgen einen Ausflug. 
  Iو   همون] سبا په مېل

Sofern das Wetter schön bleibt, 
  كه چېرته هوا _ه پاتې شي 

Nebensatz  Hauptsatz 
sofern du nichts dagegen hast. 

  كه چېرته ستا Uه مخالفت نه وي 
Ich komme morgen, مIزه سبا را               

sofern es nicht regnet. 
    كه چېرته باران ونشي

Ich fahre mit dem Fahrrad, 
  زه په بايسكل Iم  

 

فرعي جملې Iينې شرايط يادوي چې د هغې نتيجه او د ترسره كېدلو حالات په اصلي جملو كې بياني]ي.  
نو د هغې تر سره كېدل په پخواني وخت كې نه بلكې په اوسني وخت كې    ،كله چې سCى يو شرط ږدي

  په پخواني وخت كې نشي ويل كېدى. (Bedingungssätze)وي. نو په دې اساس شرطيه جملې يا 
 

falls       كه چېرته، كه خامخا 
Hauptsatz  Nebensatz 

ruf mich unbedingt an. 
  ما ته هرومرو ^ېلفون وكCه  

Falls du Probleme hast,  
  ستونVې لرې كه چېرته ته Uه 

bleiben wir zu Hause. 
  مون] په كور كې پاتې كي]و 

Falls es regnet, كه چېرته باران وشي            

gebe ich dir den Schlüssel gleich. 
 زه درته سمدلاسه كيلي دركوم  

Falls wir uns nicht noch einmal sehen, 
 كه چېرته مون] يوبل يوIل بيا نه وينو 
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Nebensatz  Hauptsatz 
falls du heute keine Zeit hast. 

 وخت نلرې   ننكه چېرته ته 
Wir können es auch verschieben, 

       مون] كوى شو چې دا كوم بل وخت ته وIنEو
falls wir noch mehr brauchen. 

  كه چېرته زمون] نورې ډٻرې پكارې شې  
Ich habe zusätzliche Kopien gemacht, 

  ما Uه اضافه كاپي /انې وكCې 

falls nötig!                        كه چېرته اړتيا وي
Ich werde selbst kommen,  

 زه به پخپله راشم  
  

كارول كي]ي چې په جمله كې هې} شك نه وي او خبره سل په سلو كې  هغه وخت (falls) د شرط په حيث 
  ډاډمنه وي.  

 

wenn                  كه چېرته 

Hauptsatz Nebensatz 

Wann ärgerst du dich?     ته كله په قهرٻ]ې؟ 

Ich ärgere mich, په قهركې]م                    زه  
wenn du dich verspätest. 

         ناوخته راشيته  كه چېرته  

Wann werden Mitarbeiter entlassen? كله همكاران له كاره شCل كي]ي؟          

Mitarbeiter werden entlassen, 

 همكاران له كاره شCل كي]ي 
wenn sie stehlen. غلا وكCي چېرته هغوى   كه  

Wann gibt es Lohnerhöhungen?        كله به حق الزحمې لوړې شي؟ 

Es gibt Lohnerhöhungen, 

  حق الزحمې لوړي]ي 

wenn die Mitarbeiter fleißig sind. 

  كه چېرته همكاران خوريك� واوسي  
 

Nebensatz   Hauptsatz 

Wenn du dich verspätest, 
 كله چې ته ناوخته كار ته راشې         

ärgere ich mich.                    زه په قهرٻ]م 

Wenn die Mitarbeiter stehlen, 

 كله چې همكاران غلا وكCي 

werden sie fristlos entlassen. 

 هغوى سمدلاسه  له كاره شCل كي]ي                  

Wenn meine Mitarbeiter fleißig sind, 
 كه چېرته زما همكاران خواريك� واوسي 

gibt es Lohnerhöhungen. 
 حق الزحمې لوړي]ي 

  

ډٻر وخت په اوسني وخت كې كارول كي]ي. كه چېرته په راتلونكي وخت كې  (wenn) د شرط په حيث  
  .  او شكمنه جمله وي احتماليوكارول شي، نو دا جمله به ډاډمنه او يقيني جمله نه وي، بلكې 

  

خيالي شرط  يو  شرط ږدي، نو دا به  كوم    په پخواني وخت كې سCى شرط نشي اي$ودلى، نو كه Uوك بيا هم  
Uو پاrې وروسته تشريح شوى دى. نو اوس به  دا مبحث  كي]ي چې    (Konjunktiv)په  وي. خيالي خبرې  

  په لنE ډول په پخواني وخت كې يوه شرطيه جمله ووينو: 
 

Wenn ich gestern ein Fahrrad gehabt hätte, wäre ich zu dir gekommen. 
   زه به تا ته درغلى واىيو بايسكل درلودلى، نو  پرون كه ما 
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كله كله يوه شرطيه فرعي جمله د جملې په سر كې راIي او د جملې په دوهمه برخه كې د شرط د ادا كېدو  
راIي.    (so)او يا    (dann)په وجه نتيجه يې راIي. نو په داسې يوه جمله كې د اصلي جملې په سر كې  

  .مثال
Wenn er sein Diplom hat, dann kann er als Ingenieur arbeiten. 

 ې هغه خپل ديپلوم واخيست نو بيا هغه كوى شي چې كې د انجنير په حيث كار وكCي كله چ
Falls der Ölpreis sinken sollte, so wird auch das Benzin wieder billiger werden. 

 كه چېرته د تېلو نرخ ^يw شي، نو پ�رول به بيا ارزانه شي
  

په Iاى د جملې  (wenn) هرومرو د يوې شرطيه جملې په سر كې راشي. د    (wenn)   ضرور ندي چېدا  
په دې وخت كې د جملې جوړ_ت داسې دى لكه يوه سواليه جمله چې    په سر كې يو فعل هم راتلى شي.

 مثال: فعل راIي. دا په دې مانا چې د جملې په سر كې تش يو جوړي]ي. 
 

Verb Position 1        د جملې په سر كې فعل Hauptsatz        اصلي جمله 
Verspätest du dich, 

 كه چېرته ته ناوخته راشي 
ärgere ich mich.                   زه په قهرٻ]م 

Stehlen die Mitarbeiter, 
   غلا وكCيكه چېرته همكاران  

werden sie entlassen.  
هغوى له كاره شCل كي]ي                                                      

Sind die Mitarbeiter fleißig,                 
 كه چېرته همكاران خواريك� واوسي 

gibt es Lohnerhöhungen. 
  حق الزحمه به لوړه شي 

نسبتي حرف    يو اسم سره د   لهيعنې  (Präposition-Nomen-Konstruktionen) يوه شرطيه جمله د  
په يوIاى كولو هم جوړٻدى شي. دا په دې مانا چې دا جمله به يوه جمله او هغه به تش اصلي جمله وي او 

چې په دغه جمله كې پكاري]ي، هغه    (Präposition)نه وي. كوم نسبتي حرف يا    هې}  فرعي جمله به پكې
  دا دي:

bei            په ... صورت كې im Falle  بې له             ... ohne   په ... صورت كې   
 

  مثالونه: 
 

im Falle 

Im Falle eines Autounfalls sollte man die Polizei benach-
richtigen.  يCى بايد پوليس ته خبر وركCد مو^ر د ^كر په صورت كې س 
Im Falle meines Todes bekommt mein Sohn mein Auto. 

  زما د مCينې په صورت كې زما مو^ر زما د زوى په لاس كې ولي]ي  
Im Falle eines Falles                      كه چېرته په ري$تيا همداسې پې$ه وشي 

bei 

Bei so starkem Regen sind sie spazierengegangen. 
  باران كې هغوي په چكر ولاړل په داسې سخت 

Bei Regen gehen wir nicht spazieren. 
  د باران په صورت كې مون] په چكر نه Iو 

Er hat sich beim Sport das Bein gebrochen. 
  شوه  هد سپورټ په وخت كې د هغه پ$ه مات

Bei schönem Wetter machen wir morgen eine Bergwanderung. 
  په صورت كې مون] سبا په غرو كې قدم وهو د _ې هوا 

Beim Tod seines Vaters war er erst 25 Jahre alt. 
 كلن و  ٢۵د مCينې په وخت كې هغه  خپل پلارد 

ohne Er ging ohne Gruß an mir vorbei.  نګ نه تېر شوU هغه بې له سلامه زما له 
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Das Spiel endete ohne Verletzungen.  لوبه بې له ^پي كېدو پاى ته ورسېدله 
ohne Fleiß kein Preis                                 (متل)  بې زحمته راحت نشته 
Sie trennten sich ohne Abschied. 

 له يو بل نه بېل شول   نHهغوى بې له خداى پاما 
 
Differenzierte Bedingungssätze   بېلې بېلې تشريح شوې شرطيه جملې 
 

دې لاندې ليكل شوو اصطلاحاتو نه هم كار    لهد دې لپاره چې يو شرط په ډٻر Uر/ند ډول بيان شي، نو  
په فرعي جمله كې راIي او د اصلي جملې په سر    (dass-Satz)خو په داسې حالw كې    .اخيستل كي]ي

 جملو په سر كې دغه الفاظ راIي چې لاندې ليكل شويدي:  فرعيد راIي.   (so)او يا  (dann)كې 
  

angenommen         په دې شرط چې  unter der Bedingung   فرضآ، دا سې فرض وكCه چې
vorausgesetzt                 شرط يې دا دى چې gesetzt den Fall  كه داسې وشي چې              

 

  مثالونه په جملو كې: 
 

Angenommen,  dass der Angeklagte die Wahrheit sagt, dann muss er 

freigesprochen werden. تورنكه   برا  (متهم)  فرضآ  هغه  بايد  نو  ووايي،  ت  ئحقيقت 
                                           واخلي

Vorausgesetzt, dass ich den Zug erreiche, dann komme ich schon morgens um 8 

Uhr.                               راIم  و بج  ٨  د سهار له مخې پهپه دې  شرط چې زه اور/اډي ونيولى شم، نو زه    

Gesetzt den Fall, dass Herr Jakob unser Chef wird, so gibt es viel Ärger im Büro. 
           شخCې وشي ېپه دفتر كې به ډٻر  كه داسې وشي چې _اغلى يعقوب زمون] آمر شي، نو

Unter der Bedingung, dass du ehrlich arbeitest, bekommst du den Posten. 

 كار وكCې، تا ته دا منصب دركول كي]ي  ۍپه دې شرط چې ته په اخلاصمند 

 : راتلى شي  (Hauptsatz)استعمال نشي، نو په Iاى يې يوه اصلي جمله يا   (dass-Satz)كه چېرته 
 

Gesetzt den Fall, Herr Jakob wird unser Chef, dann gibt es viel Ärger im Büro. 
  چې _اغلى يعقوب زمون] آمر شي، نو په دفتر كې به ډٻرې شخCې راپې$ې شي  يكه داسې وش

Angenommen, der Angeklagte sagt die Wahrheit, dann muss er freigesprochen 
werden.                                                         ت واخليئ فرضآ تورن حقيقت ووايي، نو بايد هغه برا  
Vorausgesetzt, ich erreiche den Zug, so komme ich schon morgens um 8 Uhr. 

  راIم    وبج  ٨ د سهار له مخې پهپه دې  شرط چې زه اور/اډي ونيولى شم، نو زه 
 

Konditionale Adverbien         شرطيه قيدونه
 

  شرطيه قيدونه د دوه اصلي جملو تر مينs اړيكې را^ينfولى شي. دا قيدونه دا دي: Iينې 
  

anderenfalls او كنه نه نواو كه داسې ونشي نو ،     sonst                                       او كه نه نو
  

جملو نه يوه جمله يې بايد منفي  دا دواړه قيدونه په دوه بېلو بېلو اصلي جملو كې استعمالي]ي. خو د دې دوه  
وي، يعنې يو كار چې بايد وشي، په هغه جمله كې نكي]ي. د دې مطلب د Uر/ندولو لپاره به لاندينيو جملو 

  ته و/ورو: 
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Hauptsatz 1 Hauptsatz 2 
Geh spielen, wenn du keine Kopf-
schmerzen hast.   

  كه سر دې نه خوږي]ي، نو لوبو ته ولاړ شه 

Anderenfalls leg dich ins Bett. 
 او كه نه نو په كw كې Uمله 

Ich muss jetzt schlafen.   
 زه بايد اوس ويده شم  

Sonst bin ich Morgen zu Nichts zu 
gebrauchen. 

 او كه نه نو سبا هې} شى زما له واكه پوره ندي  
Ich muss einen Kredit aufnehmen. 

  زه بايد يو كرٻEت واخلم  
Anderenfalls muss ich meinen Laden 
schließen.         وتCم  Hاو كه نو زه بايد خپله ه�

Du solltest besser lernen.  
 ته بايد لاپسې _ه درس ولولې

Andernfalls wirst du die Prüfung nicht 
bestehen. 

   كه نه نو په ازموينه كې به بريالى نشېاو 

Ich schließe immer meine Tür ab. 
 زه تل خپله دروازه تCم  

Sonst könnte ja jeder einfach so 
hineinkommen. 

 راننوتلى شي   Hاو كه نه نو هر Uوك په اسان
 
 
Konsekutivsätze (Nebensätze der Folge) 

 د نتيجې اخيستلو، پند يا د عبرت اخيستلو جملې 

  

په    (Konsekutivsätze)د يوې پې$ې نه د نتيجې، د پند يا عبرت اخيستلو او يا د متقابل اقدام كولو جملې 
كې    (Hauptsatz)  ېدې ډول جوړي]ي چې لومCى يو مطلب يا يوه خبره يا يوه پې$ه په يوې اصلي جمل

يادول كي]ي. د دې مطلب د نتيجي او يا د متقابل اقدام كولو لپاره فرعي جملې بيا د اصلي جملې نه وروسته 
  (Konjunktion)يو بل سره ون$لول شي، نو په مينs كې يې دغه    لهراIي. د دې لپاره چې دا دواړه جملې  

  : چې په لاندې برخه كې ليدل كي]ي  ليكل كي]ي
  

so dass يې، په پايله كې يې  په نتيجه كې          sodass په نتيجه كې يې، په پايله كې يې             
  

  كال د ليكدود د ريفورم په اساس په پورتنو دواړو ډولو ليكل كېدى شي.   2006د  (Konjunktion)دا  

Der Sommer war viel zu heiß. Es gab über Monate keinen Regen. Was war die 
Folge?                ه پې� شول؟U اوړى ډٻر تـود و. ډٻـرې مياشتې  باران ونشو. د دې په نتيجه كې 

  كې ياد شوٻدى:  (Nebensatz)او   (Hauptsatz)جملې پايله يا عاقبت په لاندې  Hد پورتن
 

 

Hauptsatz Nebensatz / Infinitivkonstruktion 
Es gab viel zu wenig Wasser, 

 اوبه ډٻرې ل]ې وې 
so dass viele Pflanzen eingingen. 

 چې په نتيجه كې يې ډٻر بو^ي وچ شول 

Es fielen keine Niederschläge, 
 هې} ور_ت ونشو 

so dass es vielerorts zu Waldbränden 
kam. كې په ډٻرو Iايو كې Iنfلونو    پايلهچې په  
 اور واخيست                                               
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 (so dass)   په دوه برخو وٻشل كېدى هم شي، يعنې(so)  په اصلي جمله كې او(dass)   په فرعي جمله  

(so dass)كې. د  مانا د دوه برخې كٻدلو په وجه لږ 	ه بدليږي. مانا به يې داسې وي:    

 

(so)   او              ....   دومره                      (dass)   .... چې  
  

نو دلته پو_تنه پيدا كي]ي چې دومره ډٻر، دومره ل]، دومره تنګ، ،     = so)ومرهكله  چې سCى وايي  (د 
د يو صفت   = so)  خوښ او كه دومره خپه او يا دومره Uه شى؟ نو په دې وجه (دومرهدومره ارت، دومره  

عاقبت يې Uنfه دى؟  ،  خو دوهمه جمله بيا دا _ايي چې دا صفت چې ډٻر يا ل] دى كچه او يا اندازه _ايي. 
لپاره د نو د نتيجې د بيانولو  د دې په نتيجه كې د يو چا عكس العمل Uنfه دى؟ /�ه او تاوان يې Uه دى؟  

(dass) ... كلمه استعمالي]ي. يعنې  دومره ډٻر يا دومره ل] چې په نتيجه كې يې  

هم استعمالېدى شي.    = dermaßen)(په دې اندازه  او يا  = derart)  (په دا شان  په Iاى  = so)د (دومره  
  مثال:  

Das Kind erschrak so heftig, dass es laut weinte. 
 شو، چې په ژړا شو ماشوم دومره ډٻر وډار 

Ich war dermaßen müde, dass ich es nicht mehr allein nach Hause schaffte. 
  زه دومره ستCى وم چې ومې نكCى شول چې يوازې كور ته ولاړ شم 

  

كې   جمله  په  بيا  نو  وي،  مهم  يې  نتيجه  بلكې  وي،  نه  مهمه  دومره  اندازه  شي  يو  د  چې    (sodass)كله 
 : استعمالي]ي، مثال

Er hat sich verletzt, sodass er beim Spiel nicht eingesetzt werden konnte. 
  شو  پرې ن$ودلهغه ^پي شو، چې په دې وجه لوبې ته 

   

نسبتي     يو اسم سره د   لهيعنې   (Präposition-Nomen-Konstruktionen) د نتيجې اخيستلو جمله د 
حرف په يوIاى كولو هم جوړٻدى شي. دا په دې مانا چې دا جمله به يوه جمله او هغه به تش اصلي جمله 

چې په دغه جمله كې پكاري]ي،   (Präposition)نه وي. كوم نسبتي حرف يا  هې}  مله به پكې  وي او فرعي ج
 دا دي:  هغه

infolge (+ Genitiv) infolge von (+ Dativ)              د يو كار په وجه          د يو كار په وجه
  

  : و په لاندينيو جملو كې و/وربه دا مطلب 
  

Infolge der großen Hitze starben viele ältere Menschen. 
 په وجه ډٻر زاړه انسانان مCه شول     Hد ډٻرې /رم

Infolge des Wassermangels gingen viele Pflanzen ein. 
 د اوبو د ل]والي په وجه ډٻر بو^ي وچ شول 
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Infolge mangelnder Niederschläge kam es vielerorts zu Waldbränden. 
 د ور_ت د ل]والي په وجه په ډٻرو Iايو كې Iنfلونو اور واخيست 

Viele Flüsse trockneten infolge der Trockenheit aus. 
 ) په وجه وچ شول H ډٻر سيندونه د وچه وچوبې (وچكال

 

 

Konsekutive Adverbien       د نتيجې اخيستلو قيدونه 

يو بل نه بېلې بېلې دوه    لهد نتيجې اخيستلو جملې د لاندينو قيدونو په مرسته هم  جوړيدى شي، خو دا به  
 اصلي جملې وي چې د دواړو جملو تر مينs به يو ^كى وي. دا قيدونه دا دي: 

deshalb 
 نو په دې وجه 

deswegen 
 په دې وجه 

daher 
 له دې كبله 

also 
 _ه نو 

darum 
 نو Iكه 

folglich 
 په نتيجه كې يې 

infolgedessen 
 د دې په نتيجه كې 

 

 

په دې چې نتيجه له يوې پې$ې نه وروسته لاس ته راIي، نو په دې وجه د نتيجې اخيستلو قيدونو سره جملې  
  تل په دوهمه برخه كې راIي.

 

Hauptsatz 1 Hauptsatz 2 
Der Sommer war viel zu heiß. 

  دا اوړى ز_ت ډٻر تود و 
Infolgedessen starben viele ältere Menschen.  

 دې په نتيجه كې ډٻر زاړه انسانان مCه شول د 
Es gab viel zu wenig Wasser.  

 ډٻرې ل]ې اوبه وې 
Viele Pflanzen gingen deshalb ein. 

 نو له دې كبله ډٻر بو^ي وچ شول
Es fielen keine Niederschläge. 

 هې} ور_ت ونشو 
Folglich kam es vielerorts zu Waldbränden.  نو

Iايو كې Iنfلونو اور واخيست    په نتيجه كې يې په ډٻرو   
Der Sommer war sehr trocken.  

 اوړى ډٻر وچ و 
Daher trockneten viele Flüsse aus. 

 نو له دې كبله ډٻر سيندونه وچ شول   

Er war krank.               هغه ناروغ و
Deswegen konnte er nicht zum Dienst 
kommen.       ته راشي دندېنو Iكه هغه ونشو كCى چې 

Ich brauche etwas frische Luft. 
 ما ته ل] Uه تازه هوا پكار ده

Darum gehe ich jetzt nach draußen. 
 نو Iكه زه اوس بهر وIم  

 
Konzessive Nebensätze (Nebensätze der Einschränkung) 

  د اعتراف كولو جملې، د محدوديت جملې 
  

يوې موضوع په بدل كې متقابل دليل وړاندې كوي، په يوه ادعا كې  د  دا هغه جملې دي چې د يوې خبرې يا  
په فرعي جمله كې په يو چا يو    (Konzessivsatz)محدوديت راولي او يا په يوه خبره اعتراف كوي. د  

شرط اي$ودل كي]ي او يا يوه ^ينfه ادعا كي]ي، په اصلي جمله كې هغه Uه ويل كي]ي چې د دې شرط په  
وي Uنfه چې دا شرط اي$ودل    نهيا د دې ادعا په بدل كې كي]ي، خو هغه به داسې  بدل كې پې$ي]ي او  

شوى دى او يا ادعا شوٻده، بلكې په هغه كې به محدوديت وي او يا هغه به بالكل برعكس وي. دې ته بې 
 .   (unlogische Folge)منطقه نتيجه اخيستنه هم وايي 

  

وايو چې: يوه جمله داسې وايي چې يو چا ډٻر كلونه زحمت  دا مطلب كه نور هم اسانه كCو نو دا سې به و
وٻستلي دى. په دې چې هغه دومره زحمت وٻستلى دى، دا توقع كي]ي چې نتيجه به يې ډٻره _ه وي، نو  
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Iكه  په بله جمله كې د يوې _ې نتيجې د يادولو تمه كي]ي. خو د _ې نتيجې په Iاى د توقع په خلاف خرابه 
 fه چې ليدل كي]ي، په پ$تو كې مون] هم داسې وايو چې:  نتيجه يادي]ي. نو Uن

  

  دې سره سره بيا هم ....       .....داسې خو بيا هم              ....،  داسې سره له دې چې هغه
 

  يا ربطي حرفونو پېل كي]ي:  (Konjunktion)په دغه  (Konzessivsätze)په جرمني ژبه كې 
  

obwohl, obgleich, obschon 
 سره له دې چې

wenn … auch noch …,  so … (doch) 
 كه Uه هم ...، نو بيا هم ... 

 

  په جدولونو كې وينو: به مثالونه 
 

Hauptsatz Nebensatz 
Er ging spazieren.            هغه په چكر ولاړ obwohl es regnete.  سره له دې چې باران و 
Der 8-jährige Josef kann noch nicht 
rechnen,    ورې ـه پـر اوسـلا ت ف  ـوسـي   كلن ه ـات

  حساب نشي كولى  

obgleich er schon zwei Jahre die Schule 
besucht.سره له دې چې هغه د دوه كلو 

 راهيسې _وونVي ته Iي 

Der Student ist durch die Prüfung 
gefallen,            محصل په ازموينه كې ناكام شو

obgleich er sich wochenlang darauf 
vorbereitet hat. د   هغه  چې  دې  له  ډٻرو سره 
 اونيو راهيسې چمتووالى نيولى و                      

Er geht heute schwimmen,  
 هغه نن لامبو ته Iي 

obgleich er sehr krank ist.  
  سره له دې چې هغه ډٻر ناروغه دى 

Sie  ging schon schlafen,      هغه ويده شوه 
wenn es auch noch sehr früh war. 

 سره له دې چې ډٻره وخته وه 
Ich fahre mit dem Rad zur Arbeit,  

 زه په بايسكل كور ته )م  
wenn es auch sehr kalt ist. 

 سره له دې چې ډٻر ساړه دي 
Sie gingen im Park spazieren, 

 هغوي په پارك كې چكر ووهو 
wenn es auch heftig regnete. 

 سره له دې چې ډٻر باران ورٻدو 
Nebensatz Hauptsatz 

Obwohl es regnete,  سره له دې چې باران و ging er spazieren.             هغه په چكر ولاړ 
Obschon Josef schon zwei Jahre die 
Schule besucht,  سره له دې چې يوسف د دوه

                            كلو راهيسې _وونVي ته Iي

kann er immer noch nicht rechnen. 
 هغه لا تر اوسه پورې حساب نشي كولى  

Obwohl sich der Student wochenlang 
auf die Prüfung vorbereitet hatte, 
راهيسې   اونيو  ډٻرو  د  محصل  چې  دې  له  سره 

 چمتووالى نيولى و                                   

ist er durchgefallen. 
 پاتې راغى هغه په ازموينه كې 

Obgleich er sehr krank ist, 
 سره له دې چې هغه ډٻر ناروغه دى 

geht er heute schwimmen.  
  هغه نن لامبو ته Iي 

War es auch noch so früh,  
 سره له دې چې ډٻره وخته وه 

ging sie dennoch schon schlafen. 
 هغوى بيا هم ويده شول 

Wenn es auch noch so heftig regnete, 
 سره له دې چې ډٻر باران ورٻدو 

gingen sie im Park spazieren. 
 هغوي په پارك كې چكر ووهو 
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په اصلي جمله كې ورسره يوIاى كېدى شي. خو دا جبري    (Konjunktionen)په Iينو جملو كې Iينې  
ندي چې هرومرو به ورسره يوIاى كي]ي، خو كه ورسره يوIاى شي، نو په خبره كې به لاپسې نور  

  دا دي:  (Konjunktionen)^ينfار او تآكيد راشي. دا 
  

so      بيا هم trotzdem    بيا هم doch     بيا هم dennoch   بيا  هم 
 

  : ونه مثال
  

Obwohl es noch sehr früh war, ging sie trotzdem schon schlafen. 
 سره له دې چې ډٻره وخته وه، هغه بيا هم ويده شوه 

Obgleich wir ihn nicht mögen, werden wir ihn dennoch einladen müssen. 
 هغه ته بلنه وركCو سره له دې چې هغه زمون] نه خو_ي]ي، خو بياهم مون] مجبور يو چې  

Obwohl wir uns ständig streiten, sind wir doch gute Freunde. 
 يو بل سره شخCه كوو، خو بيا هم مون] _ه ملfري يو  لهسره له دې چې مون] تل 

 

كله كله له يو چا او يا له يو كار نه ډٻره زياته توقع كي]ي، خو كه چېرته بيا د توقع په خلاف توقع تر سره  
كفايت نكوي    (obwohl)نشي او يا بالكل يو بل كار وشي، نو په دغه وخت كې د توقع د _كاره كولو لپاره  

  الفاظ راوستل كي]ي:  لاندينياو په Iاى يې  
  

wenn … auch noch … , so … doch             ... سره له دې چې دومره ډٻر ...، خو بيا هم 
  

 مثالونه: 
Wenn er sich auch noch so sehr bemühte, so gelang es ihm doch nicht, mit dem 
Rauchen aufzuhören. Cل، نو بيا هم هغه په دې بريالى نشو چې  ـره كو_$ونه چې هغه وكـهرUوم  

  كCي  خوشېسfرټ 
Wenn es auch noch sehr früh war, gingen sie trotzdem schon schlafen. 

  سره له دې چې ډٻره وخته وه، هغوى بيا هم ويده شول 
Wenn es auch heftig regnete, gingen sie doch im Park spazieren. 

 باران وشو، هغوى بيا هم په پارك كې چكر ووهو سره له دې چې سخت 
هې} ياد نشي او په بدل كې يې /ردان شوى فعل   (wenn)په Iينو حالاتو كې كېدى شي چې په جمله كې  

  راIي، مثال: 
  

Bemühte er sich auch noch so sehr, so gelang es ihm doch nicht, mit dem 
Rauchen aufzuhören. چې هغه خپل كو_$ونه وكCل، خو بيا هم هغه په دې بريالى نشو    هرUومره  

 چې سfرت بس كCي 
Ist es auch sehr kalt, fahre ich dennoch mit dem Rad zur Arbeit. 

 كه هرUومره ساړه هم وي، زه بيا هم په بايسكل كار ته Iم 
  

 هم كارول كي]ي:  (Konjunktionen)په دفترونو او په ادبي ژبه كې دا لاندې 
 

obzwar,         wiewohl,      wenngleich ...   ...       سره له دې چې  
  

Ich beherrschte mich, wiewohl es mir nicht leicht fiel. 
  سره له دې چې ماته اسانه نه وه، خو بيا هم Iان مې كن�رول كCو 

Sie nickte zustimmend, wiewohl sie es nicht recht verstanden hatte. 
  هغې د موافقې لپاره سر وخوIو، سره له دې چې پرې سمه پوهه شوې نه وه 
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Wiewohl es mir nicht gleichgültig war, musste ich zustimmen. 
  موافقه وكCم سره له دې چې ما ته بې تفاوته نه وه، زه مجبور وم چې ورسره 

Die Bankzinssätze blieben niedrig, obzwar sie im Herbst angehoben werden 
mussten. جګ شوي واى                   په مني كې بايد  هغهد بانك سود ^يw پاتې شو، سره له دې چې   

  

  يا ربطي حروف هم شته چې دا دي: (Konjunktion)لپاره نور  (Konzessivsatz)د 
  

sogar wenn,       selbst wenn         ... ولو كه ...  ، حتى ....،   ولو چې 
  

Ich sage immer die Wahrheit, sogar wenn ich lüge. 
  زه هر وخت واقعيت وايم، حتى هغه وخت چې زه دروغ هم وايم 

Sogar wenn es regnet, ist die Regierung schuld! 
  ولو كه باران هم وشي، نو /ناه د حكومت ده 

Selbst wenn Sie Fleisch mögen, können Sie Tieren helfen. 
  ئ شUارويو سره مرسته كولى له ولو كه ستاسو غو_ه خو_ه هم وي، نو تاسو 

Lächle einfach, selbst wenn du innerlich zerbrichst. 
  زړه كې ماتې]ې، خو بيا هم مسكى شه  كې ستادننه په ولو كه 

Wir verpassen den Bus, selbst wenn/sogar wenn wir rennen. 
  ولـو كـه مون] منـEې هـم ووهو، سروٻس له مون] نه Iي

 
Modale Nebensätze (Nebensätze der Art und Weise) 

 LرنPوالى Kودونكې جملې، ډول Kودونكې جملې
 

(Modalsätze)  ،ه شانU په    هغه شان جملې دي چې لوستونكي ته _ايي چې يوه پې$ه په كوم ډول، په
  Iانته د تCاو حرف يا هر ډول يې   دي چې  و Uو ډولپه   (Modalsätze)ده.  كومه لار، په كومه وسيله شوٻ

(Konjunktion)  اړخ كې د جملو ډولونه او په _ي اړخ كې د ته اړتيا لري Mپه لانديني جدول كې په كي .
ى. د جدول په پاى كې د جملو هر ډول بېل يد ليكل شو  (Konjunktion)هغوى لپاره لازمه ربطي حرف يا  

  بېل په تفصيل سره تشريح شوى دى. 
  

Instrumentalsatz             د وسيلې _ودلو جمله
indem               په دې وسيله، په دې لارې چې 
dadurch…dass                   په دې لارې چې 

Modalsatz des fehlenden Begleit- 
umstandes 

 د ورسره نورو حالاتو د نه _ودل كېدو جمله  

ohne dass      بې له دې چې                           
ohne…zu                               بې له دې چې 

Modalsatz des stellvertretenden 
Begleitumstandes 

د يو حالت په Iاى د بل حالت د _ودلو جمله          

(an) statt…dass          په Iاى د دې چې         

(an) statt…zu اى د دېI په
 چې                    

Restriktivsatz د محدوديت راوستلو جمله         

(in) sofern, (in) soweit, soviel 
 په دې كې، په دې ^كي كې 

insofern…als, insoweit…als 
 په دې كې په دې ^كي كې 

außer dass, außer wenn, außer…zu 
 بې له دې چې 
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Vergleichssatz ، د يوبل سره   لهـوي جم ـايسـمق  
                       د پرتله كولو جمله

wie, als, als ob, als wenn, wie wenn,  
  فقط لكه چې، ته به وايي چې

je …desto …,   je…umso … 
 Uومره چې ... هومره ... 

 
 
1. Instrumentalsatz     ودلو جملهK د وسيلې 
 

ا  ته په پ$تو كې (وسيله، آله، اسباب) وايي. په /رامر كې له دې نه مطلب د  (Instrument)په لغوي مانا  
 :دلته دا پو_تنه كي]ي چې دى چې په كومه وسيله، په كومه لار يو كار وشو يا يوه پې$ه وشوه. 

 

Wie wird eine Handlung ausgeführt? كي]ي؟        كار په كوم ډول او يا په Uه شي باندې يو   
 

كي]ي چې مانا يې ده (په دې، په دې شان،    (indem)د Iواب لپاره وسيله يې يادي]ي. د وسيلې يادول په  
راشي، نو فعل تل د جملې په پاى كې راIي. مثالونه په   (indem)په دې وسيله). كله چې په يوه جمله كې 

  جدول كې /ورو: 
  

Du bekommst bessere Noten, indem du mehr lernst. 
  مرې په دې باندې نورې هم _ې كي]ي چې ته لاپسې ډٻر درس ولولې ستا ن

Man kann Rückenschmerzen verhindern, indem man gymnastische Übungen 
macht.              مخنيوى په دې وكCي چې جمناستيكي تمرينونه وكCي دردسCى كوى شي چې د ملا 
Ich half ihm, indem ich ihm Geld gab. 

  غه ته پيسې وركCې ما هما له هغه سره په دې شان مرسته وكCه چې  
Du kannst ihm eine Freude bereiten, indem du ihn einmal besuchst. 

  شې چې يو Iل د هغه ليدو ته ورشې  شحالولىته هغه په دې خو
Indem man Probleme einfach unterdrückt, löst man sie nicht. 

 حلولى يې نشي كه سCى ستونVې د پ$و لاندې كCي، نو په دې ډول 
 

هم استعمالېدى شي چې مانا يې    (… damit dass)او    (… dadurch dass)د وسيلې د _ودلو جملې په 
كي]ي چې مانا    (wodurch, womit)ده (په دې، په دې وسيله، په دې لار). د دې جملو لپاره پو_تنې په  

  وينو. و. مثالونه په لانديني جدول كې يې ده (په كومه وسيله، په Uه شي باندې، په كومه لار)  
Dadurch, dass sie zu spät kam, hat sie das Vorwort verpasst. 

  ورنه پاتې شوه   سريزهپه دې چې هغه ناوخته راغله، نو 
Man kann Probleme nicht dadurch lösen, dass man sie unterdrückt. 

  سCى ستونVې په دې نشي حلولى چې سCى يې د پ$و لاندې كCي 
Dadurch, dass er uns sein Auto zur Verfügung stellte, hat er uns sehr geholfen. 

 په دې چې هغه خپل مو^ر زمون] په اختيار كې كې$ود، نو مون] سره يې ډٻره مرسته وكCه 
Dadurch, dass sie jünger und hübscher ist, hat sie viele Vorteile. 

 په دې چې هغه له نورو نه Iوانه او _ايسته ده، نو ډٻرې /�ې يې په لاس كې دي 
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Übungen:  
 

Bilden Sie bitte Instrumentalsätze mit „indem“ bzw. mit „dadurch … dass“! 
 
1. Wie kann man eine Sprache lernen? Man muss täglich viele Stunden üben. 

 كCي؟ سCى بايد هره ورځ ډٻر ساعتونه تمرين وكCي  زده سCى Uنfه كوى شي چې يوه ژبه
     ………………………………………………………………………………… 
2. Wie kann man bei Regen trocken bleiben? Man bleibt zu Hause. 

  سCى Uنfه په بارانه كې وچ پاتې كېدى شي؟ سCي په كور كې پاتې كي]ي            
    ………………………………………………………………………………… 
3. Wie begrüßen wir uns? Wir geben uns die Hand. 

 مون] له يو بل سره Uنfه ستCي مشي كوو؟ مون] يو بل ته لاس وركوو 
    ………………………………………………………………………………… 

4. Wie begrüßen sich zwei Japaner? Sie verbeugen sich tief. 
 ي يو بل ته سر ^ي�وي دوه جاپانيان له يو بل سره Uنfه ستCي مشي كوي؟ هغو

    ………………………………………………………………………………… 
5. Wie schützt man sich vor Kopfverletzungen? Man trägt einen Helm. 

 په سروي  H^پي كېدلو نه ژغوري؟ سCى د اوسپنې خول  لهسCى Uنfه خپل سر 
    ………………………………………………………………………………… 

6. Wie kann man sein Fahrrad vor Dieben schützen? Man schließt es ab. 
 سCى Uنfه خپل بايسكل له غلو نه بچولى شي؟ سCي ورته كلپ اچوي 

    ………………………………………………………………………………… 
7. Wie kann man eine schlechte Regierung loswerden? Man wählt sie ab. 

 ماد رآى ورنه اخليسCى Uنfه كوى شي چې يو خراب حكومت هيسته كCي؟ سCي د اعت
    ………………………………………………………………………………… 

8. Wie kann man einsamen Menschen eine Freude machen? Durch einen  
    Besuch.               يIى ليدو ته يې ورCه د يوازې انسانانو زړونه خوشحالولى شي؟ سfنU ىCس 
    ………………………………………………………………………………… 

9. Wie vermehren sich Bakterien? Durch Teilung. 
 مكروبونه Uنfه رياتي]ي؟ په دوه برخې كېدو 

    ………………………………………………………………………………… 
10. Wie kann man das Unfallrisiko vermindern? Durch vorsichtiges  
      Verhalten. خطر كمولى شي؟ په احتياطي چلند                                          سCى Uنfه د ^كر  
    ………………………………………………………………………………… 

11. Wie kann man Probleme nicht lösen? Man unterdrückt sie. 
 سCى Uنfه ستونVې نشي حلولى؟ سCى يې د پ$و لاندې كوي 

    ………………………………………………………………………………… 
12. Wie entstehen Wege? Man geht sie.                   يI ى پرېCه جوړي]ي؟ سfنU لارې 
    ………………………………………………………………………………… 

13. Wie rächt man sich an seinen Feinden am besten?  Man wird besser als sie. 
 ډٻر _ه غچ Uنfه اخلي؟ سCى له هغوى نه لاپسې _ه كي]ي  سCى له خپلو د_منانو نه

    ………………………………………………………………………………… 
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14. Wie wächst ein Gerücht? Es geht umher. 
 يوه /نfوسه (اوازه) Uنfه غ�ي]ي؟ هغه هره خوا خپري]ي 

    ………………………………………………………………………………… 
15. Wodurch wird dort die Lage erschwert? Es gibt dort keine Straßen. 

 دا حالت په Uه باندې سختي]ي؟ هلته سCكونه نشته 
    ………………………………………………………………………………… 

 

Lösungen: 
 

1. Man kann eine Sprache lernen, indem man täglich viele Stunden übt. 
 سCي په دې باندې يوه ژبه زده كوى شي چې سCى هره ورځ ډٻر ساعتونه تمرين وكCي  

2. Man kann bei Regen trocken bleiben, indem man zu Hause bleibt. 
  سCى په بارانه كې په دې وسيلـه وچ پاتې كېدى شي چې سCى په كور كې پاتې شي

3. Wir begrüßen uns dadurch, dass wir uns die Hand geben. 
  مون] له يو بل سره په دې ډول ستCي مشي كوو، چې يو بل ته لاس وركوو 

4. Zwei Japaner begrüßen sich, indem sie sich tief verbeugen. 
  دوه جاپانيان له يو بل سره په دې ډول ستCي مشي كوي، چې هغوى يو بل ته سر ^ي�وي 

5. Man schützt sich vor Kopfverletzungen, indem man einen Helm  trägt. 
په سروي  HسCى خپل سر په دې وسيله له ^پي كېدو نه ژغوري چې سCى خول   

6. Man kann sein Fahrrad vor Dieben schützen, indem man es abschließt. 
 چې سCي يې كلپ كCي   ,سCى خپل بايسكل د غلو نه په دې بچولى شي

7. Man kann eine schlechte Regierung loswerden, indem man sie abwählt. 
  سCى يو خراب حكومت په دې لارې ليرې كولى شي چې سCى ورنه د باور رآى بېرته واخلي 

8. Man kann einsamen Menschen eine Freude machen, indem man sie besucht. 
 و ته يې ورشي په دې خوشحالولى شي چې ليد  انسانانو زړونه سCىد يوازې 

9. Bakterien vermehren sich dadurch, dass sie sich teilen. 
  بكتريا خپله شمېره په دې زياتوي چې هغوى دوه برخې كي]ي 

10. Man kann das Unfallrisiko dadurch vermindern, dass man sich vorsichtig 
      verhält. چې سCي په احتياط چلند وكCي      سCى كوى شي چې د ^كر خطره په دې را^ي�ه كCي   
11. Man kann Probleme nicht dadurch lösen, dass man sie unterdrückt. 

  سCى ستونVې په دې نشي حلولى، چې سCى يې د پ$و لاندې كCي 
12. Wege entstehen dadurch, dass man sie geht. (Franz Kafka) 

  (فغن} كفكا ـ جرمنى شاعر) لارې په دې جوړي]ي چې سCى پرې ولاړ شي 
13. An seinen Feinden rächt man sich am besten dadurch, dass man besser wird 
      als sie. خپلو د_منانو نه _ه غچ سCى په دې اخيستلى شي چې سCى له هغوى نه لاپسې _ه شي    د   
14. Ein Gerücht wächst dadurch, dass es umhergeht. 

  يوه /نfوسه په دې غ�ي]ي چې له يو نه بل ته او له بل نه بل ته خپره شي 
15. Erschwert wird die Lage noch dadurch, dass es dort keine Straßen gibt. 

  حالت په دې باندې لاپسې سختي]ي چې هلته هې} سCكونه نشته 
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2. Modalsatz des fehlenden Begleitumstandes   
 حالاتو د نه پې�ېدلو جمله د ورسره نورو 

 

دى. خو په فرعي  ٻادعا وشي، چې يو كار شو  دا هغه شان جملې دي چې په اصلي جمله كې يو خبر يا يوه
يادي]ي چې په دې برخه كې ورسره نه موافقه شوٻده، نه ورنه پو_تنه شوې او يا نه ورته كومه    كې  جمله

د يو چا په ډٻره  كېدى شي  يادي]ي چې دا منفي اړخ  ت په دوهمه جمله كې يو منفي اړخ  اړتيا وه. په بل عبار
راIي چې مانا يې ده   (ohne dass)تاوان وي. د دې شان جملو په سر كې  ډٻر  /�ه وي او يا د يو چا په  

  (بې له دې چې، بې له ...). مثال: 
  

Er schwamm im kalten Wasser, ohne dass er sich erkältete. 
 پيدا شي ور لامبو وكCه، بې له دې چې هغه ته زكام   اوبو كې سCوهغه په 

 

جمله كې ليدل كي]ي، د جملې په دوهمه برخه كې يو منفي خبر دى، يعنې هغه ته   UHنfه چې په پورتن
اوس به يوه   . دا منفي خبر د هغه سCي په تاوان نه بلكې د هغه په /�ه دى.نه پيداكي]يوالfى يا زكام 

  جمله و/ورو چې د هغې منفي اړخ د يو چا په تاوان دى: 
  

Das Kind lief auf die Straße, ohne dass es dabei auf den Verkehr achtete. 
 منEه وكCه، بې له دې چې ترافيك ته پام ونيسي ورماشوم سCك ته 

  

Uنfه چې په دې مثال كې ليدل كي]ي، د جملې د دوهمې برخې منفي خبر د دې ماشوم په تاوان دى، Iكه 
  خطر نه ډك كار دى.  لهچې دا يو  نه نيسي،هغه ترافيك ته پام 

نه   (ohne dass)  لهد جملې په سر كې  د اصلي او فرعي جملې فاعل همغه يو كس وي، نو بيا  كه چېرته  
(dass)    هيسته كي]ي، او تش(ohne)  په پاى كې فعل په ژوندي ډول، يعنې د پاتې كي]ي ، او د جملې 
  ليكل كي]ي. مثال: (zu) په تو/ه استعمالي]ي، د مصدر نه مخكې ورسره  (Infinitiv)يا د مصدر 

  

Ohne ein Geräusch zu machen, schlichen sie aus dem Zimmer. 
  كو^ې نه ووتل لهبې له دې چې ^ك و ^وك وكCي، هغوى 

Sie fährt ins Ausland, ohne die fremde Sprache gelernt zu haben. 
  ژبه يې زده كCې وي، هغه بهر هېواد ته Iي  ۍبې له دې چې پرد 

Ohne zu überlegen, stellte er viele unnötige Fragen. 
  بې له دې چې فكر وكCي هغه ډٻرې بې ضرورته پو_تنې وكCې 

Er ging, ohne ein Wort zu sagen.                   بې له دې چې يوه كلمه خبره وكCي، هغه ولاړ
Er nahm das Geld, ohne zu fragen.           بې له دې چې پو_تنه وكCي، هغه پيسې واخيستلې

 

Übungen: 
 

1. Der Dummkopf ging über Glasscherben. Er trug keine Schuhe. 
 دا احمق د _ي$و په پترو و/رIېدو. د هغه بو^ان په پ$و نه وو 

2. Er schoss auf das Wild. Er traf es nicht.  
  هغه په وحشي Uاروي باندې ډز وكCو. وحشي Uاروى ونه لfېدله 

3. Das Kind aß sehr viel Süßigkeiten. Ihm wurde es nicht schlecht. 
  ماشوم ډٻره خوږه وخوړله. د هغه زړه بدبد نشو 

4. Wir spielen Lotto. Wir gewinnen niemals etwas. 
  مون] په لاتري كې برخه اخلو. مون] پكې هې�كله كوم شى نه /�و 
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5. Er betrat den Raum. Niemand bemerkte es.  هغه كو^ې ته ننوت. د هې} چا پام ورته ونشو
6.  Sie schälte Zwiebeln. Ihre Augen tränten nicht. 

 بهېدې او_كې ونه يې هغې پياز Uنfه سپين كCل؟ له ستر/و نه 
7. Er verließ die Wohnung. Er schloss sie nicht ab.      وC8هغه له كوره ووت. كلپ يې نك. 
8. Sie hat den Aufsatz gelesen. Sie hat ihn nicht verstanden 

 هغه پرې پوهه نشوه  ې مقاله ولوستله.هغ
9. Er entscheidet alles selbst. Er fragt die anderen nicht. 

  هره فيصله پخپله كوي. هغه له نورو نه پو_تنه نه كوي  هغه
10. Er wurde aus dem Amt entlassen. Es gab keinen Grund dafür. 

 هغه له خپلې دندې نه ووٻستل شو. د دې لپاره كوم دليل موجود نه و 
Lösungen: 
 

1. Der Dummkopf ging über Glasscherben, ohne dass er Schuhe trug. 
 د _ي$و په پترو و/رIېدو، بې له دې چې بو^ان يې په پ$و وو  احمقدا 

2. Er schoss auf das Wild, ohne dass er es traf.  
  هغه په وحشي Uاروي ډز وكCو، بې له دې چې ډز يې پرې ولfي]ي 

3. Das Kind aß sehr viel Süßigkeiten, ohne dass ihm schlecht wurde. 
 خوږه وخوړله، بې له دې چې زړه يې بدبد شي ماشوم ز_ته ډٻره 

4. Wir spielen Lotto, ohne jemals etwas zu gewinnen. 
  مون] په لاتري كې برخه اخلو، بې له دې چې په ژوند كې مو Uه /�لي وي 

5. Er betrat den Raum, ohne dass es jemand bemerkte. 
  وى وي هغه كو^ې ته ننوت، بې له دې چې د چا ورته پام ش

6. Sie schälte Zwiebeln, ohne dass ihre Augen tränten? 
 سCى Uنfه پياز سپينوى، بې له دې چې له ستر/و نه او_كې راوبهي]ي؟ 

7. Er verließ die Wohnung, ohne dass er sie abschloss. 
 هغه له كوره ووت، بې له دې چې هغه يې كلپ كCى واوسي 

8. Sie hat den Aufsatz gelesen, ohne dass sie ihn verstanden hätte. 
 هغې مقاله ولوستله، بې له دې چې پرې پوهه شوې وي 

9. Er entscheidet alles selbst, ohne die anderen zu fragen. 
  هغه هره فيصله پخپله كوي، بې له دې چې له نورو نه پو_تنه وكCي 

10. Er wurde aus dem Amt entlassen, ohne dass es dafür einen Grund gab. 
  هغه له خپلې دندې ووٻستل شو، بې له دې چې د دې لپاره كوم دليل موجود و 

 

3. Modalsatz des stellvertretenden  Begleitumstandes 
     د يو حالت په cاى د بل حالت د Kودلو جمله 
  

دا هغه شان جملې دي چې يو كار يا يوه پې$ه چې شوٻده د يو چا په فكر بايد نه واى شوې او په Iاى يې  
مآيوسي _كاره كوي چې په Iاى    چابل Uه شوي واى. نو په دې وجه دا هغه جملې دي چې اكثرآ د يو  بايد  

 پېل كي]ي:  (Konjunktion)د دې چې دا كار شوى واى، بل كار وشو. دا شان جملې په دې 
 

anstatt dass anstatt … zu anstatt + Genitiv 
statt dass statt …zu statt + Genitiv 

 په Iاى د دې چې ...د دې ^ولو لغاتو مانا ده :   
 مثالونه به په دې لاندې جدول كې و/ورو 

  



559 

 

Er schläft den ganzen Tag, anstatt dass er arbeitet. 
 په Iاى د دې چې كار وكCي، هغه ^وله ورځ خوب كوي 

Statt dass sie noch blieben, gingen sie.       Iاى د دې چې نور هم پاتې شي، هغوى ولاړل  په
Anstatt mir zu helfen, lachte er mich aus. 

  په Iاى د دې چې هغه له ما سره مرسته وكCي، په ما يې وخندل 
Statt zu arbeiten, ging er ins Kino.                 په Iاى د دې چې كار وكCي، هغه سينما ته ولاړ
Anstatt des Ministers sprach der Direktor.                      د وزير په Iاى مدير خبرې وكCې
Statt eines Freundes kam sein Vater.                          د يو ملfري په Iاى د هغه پلار راغى  

 

 
Übungen: Bilden Sie Modalsätze mit „anstatt dass, anstatt zu, statt dass, statt zu“! 
 

1. Die dicke Frau bleibt im Bett liegen. Sie steht nicht auf. 
  دا پېCه _Vه په كw كې پاتې كي]ي. هغه نه راجfي]ي 

2. Wir müssen uns vor Krankheiten schonen. Wir nehmen nur Tabletten. 
  مون] بايد Iان له ناروغېو نه وژغورو. مون] تش دوا/انې خورو 

3. Du redest nur. Du  löschst das Feuer nicht.    كوې Cته هسې خبرې كوي. ته اور نه م 
4. Er ist nicht froh. Er beschwert sich wieder.        هغه خوښ نه دى. هغه بيا پريادونه كوي 

5. Du siehst fern. Du solltest dich auf die Prüfung vorbereiten. 
 ايد ازموينې ته Iان چمتو كCې ته ^لوٻزيون /ورې. ته ب 

6. Er arbeitet nicht. Er plaudert nur mit seinen Kollegen. 
  هغه كار نكوي. هغه د خپلو همكارانو سره هسې كCتې كوي 

7. Die Schüler sollen den Lehrer fragen. Sie suchen alles im Wörterbuch.  
 كې ل�وي  ۍوى هر Uه په ډكشنر زده كوونكي بايد له _وونكي نه پو_تنه وكCي. هغ 

8. Er soll sich die Antworten überlegen. Er antwortet gleich.  
 پو_تنو په برخه كې له Iانه سره سوچ ووهي. هغه سمدلاسه Iواب وركوي د د بايهغه 

9. Er arbeitet nicht. Er spielt immer nur mit kleinen Kindern. 
 وړوكو ماشومانو سره لوبې كوي هغه كار نكوي. هغه تل د 

10. Er sagt die Wahrheit nicht. Er lügt die ganze Zeit. 
 هغه حقيقت نه وايي. هغه تل دروغونه وايي 

11. Wir unternehmen nichts. Wir plaudern nur darüber. 
 مون] كوم اقدام نه كوو. مون] په برخه كې يې هسې غ]ي]و 

12. Sie ist ihm böse. Sie verzeiht ihm nicht.        هغه ورپسې په قهره ده. هغه يې نه ب$ي 
13. Die Soldaten wollten dem General nicht folgen. Sie liefen weiter. 

 عسكرو نه غو_تل چې د جنرال خبره ومني. هغوى نور هم پرمخ ولاړل 
 

Lösungen: 
 

1. Die dicke Frau bleibt im Bett liegen, anstatt dass sie aufsteht. 
 دا پېCه _Vه په كw كې پاتې كي]ي، په Iاى د دې چې راجfه شي

2. Wir müssen uns vor Krankheiten schonen, anstatt nur Tabletten zu nehmen. 
 وخورو  H مون] بايد كو_� وكCو چې Iان له ناروغېو وشغورو، په Iاى د دې چې تش /ول 

3. Du redest nur, statt dass du das Feuer löschst. 
  ته اور نه مC كCي چې ته هسې خبرې كوي، په Iاى د دې 
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4. Anstatt dass er froh ist, beschwert er sich wieder. 
 په Iاى د دې چې هغه خوښ واوسي، هغه بيا پريادونه كوي 

5. Du siehst fern, anstatt dass du dich auf die Prüfung vorbereitest. 
  ته ^لوٻزيون /ورې، په Iاى د دې چې ته ازموينې ته Iان چمتو كCې 

6. Anstatt dass er arbeitet, plaudert er nur mit seinen Kollegen. 
 په Iاى د دې چې هغه كار وكCي، هغه د خپلو همكارانو سره هسې كCتې كوي 

7. Die Schüler sollen den Lehrer fragen, anstatt alles im Wörterbuch zu suchen. 
  په Iاى د دې چې تل له _وونكي نه پو_تنه وكCې، ته هرUه په كمپيو^ر كې ل�وې  

8. Anstatt dass er sich die Antworten überlegt, antwortet er gleich.  اى د دې چېI په 
  وركوي هغه د پو_تنو په برخه كې له Iانه سره سوچ ووهي، هغه سمدلاسه Iواب 

9. Anstatt dass er arbeitet, spielt er immer nur mit kleinen Kindern. 
 په Iاى د دې چې هغه كار وكCي، هغه تل د وړوكو ماشومانو سره لوبې كوي 

10. Anstatt dass er die Wahrheit sagt, lügt er die ganze Zeit. 
 دروغونه وايي په Iاى د دې چې هغه حقيقت ووايي، هغه تل 

11. Anstatt dass wir etwas unternehmen, plaudern wir nur darüber. 
 په Iاى د دې چې مون] كوم اقدام وكCو، مون] په برخه كې يې هسې غ]ي]و 

12. Sie ist ihm böse, anstatt dass sie ihm verzeiht.  
 هغه ورپسې په قهره ده، په Iاى د دې چې هغه وب$ي 

13. Anstatt dass die Soldaten dem General folgten, liefen sie weiter. 
 په Iاى د دې چې عسكر د جنرال خبره ومني، هغوى نور هم پرمخ ولاړل 

 

 

4. Restriktivsatz     په يوې جملې كې د محدوديت راوستلو جمله 
 

ې} ادعا په مطلق  دا هغه جملې دي چې په يو كار يا يوې پې$ې كې محدوديت راولي. دا په دې مانا چې ه
ډول او سل په سلو كې نكي]ي، بلكې په نسبتي ډول كي]ي. كه دا مطلب نور هم اسان كCو نو يو مثال به  

   : و/ورو: يو Uوك وايي چې 
 

 حاضر وم.زه Iكه چې په جنازه كې يې  ،هغه سCى سل په سلو كې مC شوى دى
  

  : بل Uوك داسې وايي چېدا يوه مطلقه او يقيني خبره ده چې Uه شك پكې نشته. يو 
 

 Uومره چې ما ته پته ده، دا سCى مC شوى دى.  
  

په دې خبره كې ل] Uه محدوديت راغى. دې سCي وويل چې Uومره چې ماته پته ده، كېدى شي چې د ده  
په لانديني جدول كې د وايي چې    (Restriktivsatz)داسې محدوديت _كاره جملو ته  د  پته سمه نه وي. نو  

 سره راIي :   (Konjunktionen)خپلو 
  

insofern insofern … als … sofern soweit 
insoweit soviel außer dass außer wenn 
außer außer … zu …   

   
 

insofern … als …          په دې چې ،      په دې دليل ،     په دې وجه ،      Iكه چې
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راوستل  باندې هسې فرعي جملې جوړي]ي، چې د يوې خبرې لپاره يو دليل    (… insofern … als)په  
  (insofern … als)  ،شي، چې په كوم دليل، په كومه وجه دا شى داسې دى. Uنfه چې پورته ليدل كي]ي 

فاعل او فعل نه له په اصلي جمله كې  (insofern)برخه يې، يعنې   ۍ. لومCدى د دوه برخو نه جوړ شوى
نه وروسته د فرعي جملې په سر كې راIي.    (,)كامې    له  (als)وروسته راIي او دوهمه برخه يې، يعنې  

  مثال: 
  

Er war insofern schuld an dem Unfall, als er zu schnell gefahren ist. 
 په دې ^كر كې د هغه /ناه په دې كې وه چې هغه مو^ر ډٻر /Cندى چلولى دى 

Seine Meinung ist insofern wichtig, als er ein wichtiger Zeuge ist. 

 د هغه نظر په دې مهم دى چې هغه يو مهم شاهد دى 

Das ist insofern unglaubwürdig, als er kein einziges Wort verstanden hat. 
 دا Iكه د باور كولو ندى چې هغه په يوه خبره هم پوه نه شو 

 

نه ليكل    (,)راشي، نو د دې دواړو تر مينs بيا كامه    (als)نه وروسته سمدلاسه    (insofern)  له  كله چې
  مثال:  ، Iكه چې دا دواړه حرفونه په /Eه د تCاو د حرف يو واحد جوړوي، كي]ي

 

Du hast mehr geholfen als alle anderen, insofern als du sofort geholfen hast. 
  تا له نورو ^ولو نه ډٻره مرسته وكCه، په دې چې تا سمدلاسه مرسته وكCه 

Der Vorschlag ist gut, insofern als er niemandem schadet. 
 دا وړانديز په دې _ه دى چې هغه هې} چا ته تاوان نه رسوي 

  

 (insofern)    بې له(als)  ې اصلي جملې په تو/ه، يعنې كله چې  هم كارول كېدى شي، خو د يCfانI وې
  فرعي جمله پكې نه وي. مثال: 

  

Insofern hast du sicher Recht.                                      په دې دليل ستا خبره يقينآ ري$تيا ده
Er war zu der Tatzeit verreist und kommt insofern als Verbrecher nicht in   د دې
Betracht.     په سفر تللى و، نو Iكه هغه ته د جنايتكار په ستر/ه نشي كتل كېدىهغه  كار په وخت كې  

    

sofern                               كه چېرته 
 

  باندې هغسې جملې جوړي]ي چې د  يو كار په كېدلو كې يو شرط راشي. مثال:   (sofern)په 
  

Er wird uns  helfen, sofern er dazu in der Lage ist. 
  رسي]ي، هغه به له مون] سره مرسته وكCي وكه چېرته د هغه وس  

Ich komme morgen, sofern du nichts dagegen hast. 
 كه چېرته ستا Uه مخالفت نه وي، نو زه به سبا درشم 

Sofern das Wetter gut ist, machen wir einen Spaziergang. 
 كه چېرته هوا _ه وي، مون] چكر وهو 

  

soweit                  ومره  چې،        تر  هغه   حده    چېU 
 

  محدوديت راشي. مثال:  Uه په اندازه كې يو د يو شي باندې هغسې جملې جوړي]ي، چې   (soweit)په 
  

Soweit ich weiß, kommt er morgen.                      چې ما ته پته ده، هغه سبا راIي   Uومره
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Nach der Operation geht es ihr gut, soweit ich es beurteilen kann. 
 چې زه قضاوت كوى شم، د عمليات نه وروسته د هغه وضع _ه دهتر هغه حده 

Soweit ich weiß, ist er verreist.                         چې زه خبر يم ، هغه په سفر تللى دى Uومره
Er ist wieder gesund, soweit mir bekannt ist. 

 Uومره چې ما ته پته ده، هغه بېرته روغ شوى دى 
Alle Beteiligten, soweit ich sie kenne, waren Fachleute. 

 ^ول برخه وال، Uومره چې زه يې پېژنم، متخصصين وو 
  

insoweit … als        كه چېI    ،كه چېرته،      تر دې حده پورې چې،         تر هغه پورې چې 
  

باندې هغسې جملې جوري]ي چې په يوې موضوع كې يو محدوديت راوستل شي.   (insoweit … als) په 
دا   كي]ي،  ليدل  پورته  چې  لهUنfه  حرف  تCاو  شو   د  جوړ  نه  برخو  يعنې  يدوه  يې،  برخه  لومCى  دى. 

(insoweit)    ي او وروسته بيا دوهمه برخه يې، يعنېIد فرعي جملې په سر كې را(als)    .كارول كي]ي
  مثال: 

  

Man kann ihm insoweit zustimmen, als er alles richtig organisiert hat. 
 سCى په دې له هغه سره موافقه كولى شي چې هغه هرUه په صحيح ډول تنظيم كCي دي 

Er kann auch ohne uns entscheiden, insoweit als er im Rahmen der allgemeinen 
Bestimmungen bleibt. ]ه هم فيصله وكCي، تر هغه پورې چې هغه د  ـون ـه كوى چې بې له مــغـه  

 عمومي اصولو په چوكاټ كې پاتې كي]ي 
Die Diskussion war insoweit interessant, als sie wichtige Fragen berührte.  

 پكې مهمې پو_تنې مطرح شوې دا بحث په دې په زړه پورې و چې  
 

  (insoweit) په يوازې تو/ه، يعنې بې له(als)   : هم كارول كېدى شي. مثال  
 

Insoweit das zutrifft, werden wir intervenieren. 
 كه چېرته دا همداسې وي، نو مون] به مداخله وكCو 

Das wird möglich sein, insoweit ich die Lage beurteilen kann. 
 تر هغه پورې چې زه د حالاتو په برخه كې قضاوت كوى شم، دا امكان لري

Sie werden sich um das Problem kümmern, insoweit sie dafür Zeit haben. 
 Uومره چې هغوى ته وخت اجازه وركوي، هغوى به د دې ستونVې غم وكCي 

 

soviel                   ومره چې،                    تر هغه حده چېU 
 

 باندې د يو مطلب محدوديت _كاره كول كي]ي. مثال:   (soviel)په 
 

Soviel ich weiß, wird das Wetter morgen wieder besser. 
 Uومره چې زه پوهې]م، سبا هوا _ه كي]ي 

Soviel mir bekannt ist, fällt der Unterricht morgen aus. 
 Uومره چې ماته پته ده، سبا درس نشته 

Soviel ich sehe, ist die Arbeit fertig.                دى پاى ته رسېدلىUومره چې زه /ورم، كار  
 

außer                   غېر،          پرته،         الا،         په استثنآ  
 

باندې هغسې جملې جوړي]ي چې په يو مطلب كې د يو كار د نه كېدلو يا د يو شي د محرومولو    (außer)په  
  مثال:  شرط اي$ودل كي]ي.
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Wir gehen morgen schwimmen, außer es regnet.  
 مون] سبا چكر ته Iو، خو كه باران وشو، نو بيا نه Iو 

Wir kommen zu dir, außer du hast keine Zeit. 
 مون] ستا كور ته درIو، په استثنآ د دې چې ته وخت ونلرې

Ich habe am Sonntag nichts getan, außer den ganzen Tag zu lesen. 
 پرته له دې چې ^وله ورځ ما مطالعه كCٻده، بل مې هې} ندي كCي 

 

 (außer)    و نوروU د فرعي جملو د جوړولو لپاره د(Konjunktionen)    اى كيدى شي چې هغهIسره يو
 به په لاندې برخه كې بېل نېل و/ورو: 

 

außer wenn                          كه داسې وي نو بيا به ... نكي]ي 
  

مخكې له جمله كې كې سCى لومCى يو اقدام ته خو_ه كوي، خو په عين وخت كې  (außer wenn) په  
  به نكي]ي. مثال: اقدام ، نو دا نه وي او داسې ويداسې چېرته دا شى چې كه  ږديمخكې يو شرط 

  

Wir kommen zu dir, außer wenn du keine Zeit hast. 
 ونلرې مون] ستا كور ته درIو، هغه وخت نه درIو چې ته وخت 

Ich fahre mit dem Fahrrad zur Arbeit, außer wenn es zu kalt ist. 
 زه كار ته په بايسكل Iم، خو كله چې باران وشو، بيا په بايسكل نه Iم 

 

außer dass               پرته له دې چې،              غېر له دې چې 
 

برخه كې د يو شي په برخه كې Uه معلومات يا يو نظر _كاره    ۍجمله كې سCى په لومC(außer dass) په  
  محدوديت يا يوه نيمCfتيا بياني]ي. مثال: كوي، خو په دوهمه برخه كې بيا د همدې معلومات په برخه كې 

  

Ich habe nichts Besonderes an ihm bemerkt, außer dass er etwas mürrisch war. 
  /وزموز غوندې و، بل شى مې د هغه په ليدو په نظر رانغى پرته له دې چې هغه ل] Uه  

Das Konzert war sehr gut, außer dass es zu laut war. 
  دا كنسرت ډٻر _ه و، خو غ] يې ډٻر لوړ و 

Es war alles gut, außer dass es dort kein Wasser gab. 
  هلته هرUه _ه وو، پرته له دې چې هلته اوبه نه وې 

 
 

Übungen: Bilden Sie Restriktivsätze mit „insofern, insofern … als, sofern,  
                  soweit, insoweit, soviel, außer, außer dass…, außer wenn …“ 
 
1. Nichts hat mir Freude gemacht. Nur du warst so nett zu mir. (außer dass) 

 هې} شي زما زړه خوشحاله نكCو. تش تا په ما مهرباني كوله  
………………………………………………………………………………….  

2. Wir gehen spazieren, wenn es nicht den ganzen Tag regnet. (außer wenn) 
 وله ورځ باران ونشي ̂ مون] چكر وهو، كه چېرته 

   …………………………………………………………………………………. 
3. Es gibt keinen anderen Ausweg. Wir müssen ihn um Hilfe bitten. (außer  
    dass)                                 وCبله چاره نشته . مون] مجبور يو چې له هغه نه د مرستې هيله وك 

     ………………………………………………………………………………. 
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4. Nichts hat mich interessiert. Interessiert hat mich nur, ob mein Sohn zu  
    Hause angekommen ist. (außer dass) 

 بل هې} شي سره زما علاقه نه وه. پرته له دې چې زما زوى كور ته رسېدلى دى او كه نه 
      ………………………………………………………………………………. 
5. Du hast sonst nichts getan. Du hast heute nur eingekauft. (außer dass) 

 ل هې} شى ندي كCي. تا نن تش سودا اخيستې دهتا ب
     ………………………………………………………………………………. 
6. Ich fahre mit dem Zug, wenn ich ihn nicht verpasse. (außer dass) 

 زه په اور/اډي كې Iم، خو كه رانه ولاړ نشي 
    ………………………………………………………………………………. 
7. Hilf ihm, wenn es deine Zeit erlaubt. (soweit) 

 ته ورسره مرسته وكCه، كه چېرته وخت درته اجازه دركCي 
    ………………………………………………………………………………. 
8. Das weiß ich. Die Türen werden morgen gestrichen. (soviel) 

 زه په دې پوهې]م. سبا دروازو ته رنګ وركول كي]ي 
    ……………………………………………………………………………….  
9. Er hat sich immer ehrlich gezeigt. In dieser Hinsicht kannst auch du ihm  
    vertrauen. (insofern)        ان تل اخلاصمن _ودلى دى. په دې وجه ته پرې باور كوى شېI هغه    
………………………………………………………………………………. 
10. Wir werden ihm etwas schenken. Er lehnt das Geschenk ab.  (außer dass) 

ډال Uه  يو  ته  هغه  به  ډال  Hمون]  دا  هغه  ردوي                               HوركCو،         
…………………………..…………………………………………………. 
11. Nächstes Jahr fahre ich nach Italien, wenn ich genug Geld habe. (außer  
      wenn)                   م، كه چېرته زه په كافي اندازه پيسې ولرمI په راتلونكي كال كې زه اي�اليې ته      
……………………………………………………………………………….   
12. Ich schreibe immer gute Noten, wenn ich lerne. (außer wenn) 

 زه تل _ې نمرې اخلم، كه چېرته زه سبق ووايم 
        ……………………………………………………………………………….   
13. Über ihn weiß man nicht viel. Man weiß nur, dass er lebt. (außer dass) 

  د هغه په برخه كې ډٻر معلومات نشته. دومره معلومات شته چې هغه ژوندى دى 
        ………………………………………………………………………………. 
14. Fünf Tage lang ging alles gut. Am sechsten Tag haben die Arbeiter gestreikt.  
      (außer dass)         كC  پنVه ورIې هرUه _ه وو. پرته له دې چې په شپ]مه ورځ كار/رانو اعتصاب و
……………….....……………………………………………………………. 
15. Mir gefällt alles, wenn ich nicht arbeiten muss. (außer dass) 

 زما هر Uه خو_ي]ي، كه چېرته زه كار كولو ته مجبور نشم 
       ………………………………………………….……………………………. 
 

Lösungen: 
 

1. Nichts hat mir Freude gemacht, außer dass du so nett zu mir warst.    
زه په بل هې} شي خوښ نه وم  Hپرته له ستا مهربان  

2. Wir gehen spazieren, außer wenn es den ganzen Tag regnet. 
 مون] په چكر وIو، خو كه چېرته باران وي، بيا نو نه Iو   
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3. Es gibt keinen anderen Ausweg, außer dass wir ihn um Hilfe bitten. 
  پرته له دې چې مون] له هغه نه د مرستې هيله وكCو، بله لاره نشته   

4. Nichts hat mich interessiert, außer dass mein Sohn zu Hause angekommen ist.  
 پرته له دې چې زما زوى كور ته راغى، كوم بل شي سره زما علاقه نه وه                          
5. Außer dass du eingekauft hast, hast du heute sonst nichts getan. 

  پرته له سودا اخيستلو تا نن بل هې} Uه ونكCل 
6. Ich fahre mit dem Zug, außer dass ich ihn verpasse. 

 زه په اور/اډي كې Iم، پرته له دې چې كه هغه له ما نه ولاړ شي 
7. Hilf ihm, soweit es deine Zeit erlaubt. 

  Uومره چې ستا وخت تاته اجازه دركوي، ورسره مرسته وكCه 
8. Soviel ich weiß, werden die Türen morgen gestrichen. 

  ا دروازو ته رنګ وركول كي]ي Uومره چې ماته پته ده، سب
9. Er hat sich immer ehrlich gezeigt, insofern kannst auch du ihm vertrauen. 

 هغه Iان تل اخلاصمن _ودلى د ى، نو په دې وجه ته ورباندې اعتماد كوى شې  
10. Wir werden ihm etwas schenken, außer wenn er das Geschenk ablehnt. 

  رده كCه، نو بيا يې نه وركوو  HوركCو، خو كه هغه ډال Hهغه ته يو Uه ډالمون] به 
11.   Nächstes Jahr fahre ich nach Italien, außer wenn ich nicht genug Geld habe. 

 راتلونكى كال زه اي�اليې ته Iم، خو كه چېرته زه پيسې ونلرم، بيا نو نه Iم 
12.  Ich schreibe immer gute Noten, außer wenn ich nicht lerne. 

   زه تل _ې نمرې اخلم، خو كه چېرته زه درس ونه لولم، بيا نو نه
13. Über ihn weiß man nicht viel, außer dass er lebt. 

 پرته له دې معلومات نه چې هغه مC دى، د هغه په برخه كې نور هې} معلومات نشته 
14. Fünf Tage lang ging alles gut, außer dass am sechsten Tag die Arbeiter 
      gestreikt haben.  هVو، په  نورو  پنCپرته  له  دې  چې په شپ]مه  ورځ  كار/رانو اعتصاب  وك 

  ورIو كې هر Uه _ه وو 
15. Mir gefällt alles, außer dass ich arbeiten muss.  

  پرته له دې چې زه كار كولو ته مجبور نشم، نور هرUه زما خو_ي]ي 
 

5. Vergleichssatz    مقايسوي جمله، د پرتله كولو جمله 
 

يو بل سره پرتله يا مقايسه كي]ي. دا په دې مانا چې كېدى شي دوه   لهي چې دوه حالات  دا هغه شان جملې د 
يو بل سره لكه د Iمكې او اسمان په شان توپير ولري.    لهيو بل سره يو برابر وي، او يا دا چې    لهشيان  

كېدى شي چې په دواړو جملو كې همغه يوه خبره شوې وي، يعنې دا چې دواړو جملو يوه خبره تصديقه 
يوې جملې يوه خبره په مثبت ډول _ودلې وي، خو بلې جملې په منفي    چې  كCې وي. همدا شان كېدى شي

 كارول كي]ي:  (Konjunktion)ربطي حرفونه يا  لاندينيكې  . په مقايسوي جملو ويډول _ودلې 
  

wie als     لكه، په شان als ob       لكه، په شان als wenn    ته به وايې چې    فقط لكه چې
wie wenn 

 ته به وايې چې 
je…desto … 

 Uومره چې... هومره 
je…umso 

 Uومره چې ... هومره 
 

   

wie Uنfه چې،                           Uومره چې                                      
 

(wie)    كارول كي]ي چې په اصلي او فرعي جمله كې د يو شي صفت زيات او كم  په جمله كې  وخت هغه
هم ويل    (Gleichheit)دې ته د مساوات جملې يا     نه وي، يعنې دواړه صفتونه په همغه يوه اندازه وي.

 شويدي. زياتره وخت صفتونه په مثبت ډول يادي]ي. مثالونه په جدول كې /ورو: 
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Er ist so groß, wie sein Vater es war. 
  هغه په ونه كې دومره لوړ دى، Uومره لوړ چې د هغه پلار و 

Man ist nur so alt, wie man sich fühlt. 
 هومره وي Uنfه چې سCى Iان احساسوي، نو د سCى عمر هم 

Er ist so reich, wie wir vermutet hatten.  ى و، هغه هومره شتمن دىCه چې مون] ا^كل كfنU 
Er machte einen so hohen Gewinn bei seinen Geschäften, wie er gehofft hatte. 

  كې هغه دومره ډٻره /�ه وكCه، Uنfه چې د هغه هيله وه  ۍپخپلې سودا/ر
Er verhielt sich genau so, wie wir gedacht hatten. 

  چلند وكU ،Cنfه چې مون] فكر كوه  همغسېهغه 
Ihr könnt so lange hier bleiben, wie ihr wollt. 

  ، Uومره چې ستاسو خو_ه ده  ئشتاسو تر هغه پورې دلته پاتې كېدى 
 

او د دواړو   جوړي]يفرعي جمله نه    بهاصلي او فرعي جمله كې همغه يو فعل راشي، نو بيا  په  كله چې  
 هم هيسته كي]ي. مثال:  (,) جملو ترمينs كامه

  

Er ist so groß wie sein Bruder es ist.          دومره لوړ دى Uومره چې د هغه ورور لوړ دى  هغه 
 

كې  پورتنېو  په دواړو   او   (ist)جملو  يوIاى كي]ي  دواړه جملې سره  دا  په دې وجه  نو  استعمال شوى، 
. په بل عبارت د دې دوه جملو نه يوه جمله جوړي]ي،  او د جملې تر مينs كامه له مينVه Iي  (ist)وروستى  

 په لاندې ډول: 
  

Er ist so groß wie sein Vater.                                       هغه دومره لوړ دى لكه د هغه پلار 
 

  نور مثالونه به لاندې و/ورو: 
  

Meriam ist genauso hübsch wie ihre ältere Schwester. 
  مريم لكه د خپلې مشرې خور په شان _كلې ده 

Du bist ebenso faul wie dein Vater.                                  ته لكه د خپل پلار په شان لw يې
Morgen wird es genauso kalt wie heute.                       سبا به لكه د نن په شان هوا سCه شي
Er ist so groß wie ich. هغه په ونه كې لكه زما په شان لوړ دى                                             
Er ist doppelt so alt wie deine Mutter.                  د هغه عمر ستا د مور د عمر دوه چنده دى

  

كله كله صفتونه بيا په منفي مانا هم استعمالي]ي، او يا په اصلي جمله نه د كار اخيستلو په وخت    (wie)د  
  فرعي جمله كې بله.  مثال: كې يوه ادعا كي]ي او په 

  

Die Vorstellung begann nicht so pünktlich, wie wir es erwartet hatten. 
  Uنfه چې زمون] تمه وه، ننداره پخپل وخت كې پېل نشوه 

Er ist nicht so reich wie du.                                                    هغه لكه تا په شان شتمن ندى
Es ist alles nicht mehr so wie früher.                          اوس هې} شى لكه د پخوا په شان ندي
Es ist nicht alles so schlecht, wie es draußen manchmal dargestellt wird.  

  دا هې} شى دومره بد ندى لكه Uنfه چې كله كله بهر _ودل كي]ي 
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wie Uنfه                                          
  

د (Uنfه) مانا لري چې مطلب د يو سوال نه ندى بلكې د يو شي د حد او اندازې   (wie)په لاندې برخه كې  
  د _ودلو لپاره دى، يعنې Uنfه يا Uومره بد، Uومره _ه، Uنfه يا Uومره _كلى او داسې نور. 

 

Wie es mir geht, weißt du ja.                                         دا چې زه Uنfه يم، ته خو پوهې]ې
Wie schön er gesungen hat, haben wir alle gehört. 

  دا چې هغه Uومره _ايسته سندرې وويلې، مون] ^ولو واورٻدلې 
  

als   يو چا په پرتله،         د يو شي په مقايسه،         د يو چا يا يو شي نه                د  
 

 (als)  كې ډٻر    ه جمله، په يو راشي هغه وخت كارول كي]ي چې د دوه جملو په صفتونو كې زيات او كم
. په ډٻرو  هم وايي  (Ungleichheit). دې ته د غيرمساوات جملې او يا  ل]كې    ه جملهصفت وي او په بل

وپير يې  ت دې چې    لهد دوه صفتونو زياتوالى او يا كموالى تصديقي]ي، په Iينو جملو كې سره    كې  جملو
 يادي]ي، خو بيا زياتوالى او يا كموالى يې نه تصديقي]ي. مثال: 

  

Morgen wird es kälter als heute.                               د نن په پرتله هوا نوره هم سCي]ي سبا
Das ist besser als gar nichts.                                                     هې} نه دا بيا هم _ه دى   له
Meriam ist hübscher als ihre ältere Schwester. 

  مريم د خپلې مشرې خور په پرتله نور هم _ايسته ده  
Du bist fauler als dein Vater.                                      ته د خپل پلار په پرتله نور هم لw يې

  

هغې نه مخكې يو  له  راشي، نو    (als)، كله چې په يوې جملې كې  ئUنfه چې تاسو په پورتنو جملو كې وين
په حالت كې دى چې په عربي كې ورته تفضيل وايي    (Komparativ)او دا صفت بيا د    دى  راغلىصفت  

 (als)       لهته وايي. په Iينو جملو چې بيا چې صفت نشته، هلته بيا    )لاپسې ډٻر صفت ( چې په پ$تو كې  
لاف بله ادعا  جملې په خ  ۍنه وروسته جمله د لومC  (als)  لهنه مخكې يوه قيديه جمله راغلې ده چې بيا  

  كوي. مثال:  
 

Es kam ganz anders, als wir dachten. 
 بل شان وشوه  Uنfه چې مون] فكر كوه، كيسه داسې ونشوه بلكې بالكل 

Es kommt meist anders, als man denkt.  
 زياتره وخت كيسه بالكل بل شان كي]ي نسبت دې ته چې سCى فكر كوي 

Das war weniger schlimm als erwartet.                دا دومره بد نه و لكه Uنfه چې توقع كېدله
Es hat sich anders zugetragen, als er erzählt. 

 سې نه وه شوې، هغه بل شان شوې وه غUنfه چې هغه كيسه كCٻده، اصل كيسه ه
 
 

Übungen: Bilden Sie Sätze mit „wie“ und „als“! 
 
1. Mein Zeugnis ist etwas besser ……………  deins. 

  بري ليك نه _ه دى  لهزما برى ليك ستا 
2. Der linke Tisch ist so groß …………… der rechte Tisch. 

  غw دى  ه_ي لاس مېز ن لهد كيM لاس مېز 
3. So schön …………… deine Blumen sind meine auch. 

  زما /لان هم ستا د /لانو په شان _ايسته دي 
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4. Diese Baumaßnahmen sind viel teurer  …………… kleine Reparaturen. 
  دا د جوړونې اقدامات د وړو ترميمونو نه ډٻر /ران دي 

5. Bist du schneller …………… der Blitz?                    برٻ$نا نه هم لاپسې تېز يې؟  لهته  
6. Du bist hungriger …………… ein Löwe.                 ته له زمري نه هم لاپسې ډٻر وږى يې 
 
Lösungen:  
 

1. Mein Zeugnis ist etwas besser als deins. 
2. Der linke Tisch ist so groß wie der rechte Tisch. 
3. So schön wie  deine Blumen sind meine auch. 
4. Diese Baumaßnahmen sind viel teurer als kleine Reparaturen. 
5. Bist du schneller als der Blitz?  
6. Du bist hungriger als ein Löwe. 
 
 

als ob                          ته به وايي چې،                         فقط لكه چې 
 

(als ob)   هغه وخت استعمالي]ي چې د يوې خبرې د لامل لپاره يو غيرواقعي دليل راوستل شي او يا د يو
، نو په جرمني ژبه كې  نلري  شي سره مقايسه شي چې واقعيت ونلري. په دې چې دا فرعي جمله واقعيت 

 ورته دا اصطلاحات راوستل شويدي: 
  

irrealer Vergleichssatz hypothetische Gleichheit      غيرواقعي مقايسه      فرضي مساوات 
  

  مثالونه به په جملو كې و/ورو: 
  

Er sieht so aus, als ob er die ganze Nacht nicht geschlafen hätte. 
 ندى كCى ته به وايي چې ^وله شپه يې خوب  ،  _كاريهغه داسې 

Mir kam es vor, als ob ich schon Stunden gewartet hätte.    
    ما ته داسې _كاره شوه، فقط لكه چې ما په ساعتو ساعتو انتظار وٻستلى وي

Er tut so, als ob er uns nicht gesehen hätte. 
  هغه Iان داسې _كاره كوي فقط لكه چې مون] يې نه يو ليدلي  

Tu so, als ob du zu nicht Hause wärest.         ان داسې و_ايه چې ته په كور كې نه يېI ته 
Er tat so, als ob er es nicht verstünde.   ېدو    چې هغه پرې نه پوه و_ود لكه هغه Iان داسې 
Es kam mir vor, als ob er gerade erst aufgestanden wäre. 

 ما ته داسې _كاره شوه، فقط لكه چې هغه همدا اوس له خوبه راجګ شوى وي 
Als ob es etwas Neues gewesen wäre! چې دا كوم نوى شى واوسي                       ته به وايې    
Als ob ich das nicht wüsste! چې زه په دې نه پوهې]م (يعنې زه پرې _ه پوهې]م)           ته به وايې  

 

شي، خو شرط دا    پاتې  (als)راووٻستل شي او تش    (ob)غيرواقعي جملو نه كېدى شي چې    (als ob)  له
د    (als)  له دى چې   راشي چې  فعل  يو  Iاى  په  Iاى  د   (Konjunktiv)نه وروسته  كې وي.  په حالت 

(Konjunktiv) Cمثال: معلومات د دې مبحث نه وروسته ليكل شوى دى.  په برخه كې بشپ  
  

Er sieht so aus, als hätte er die ganze Nacht nicht geschlafen. 
  چې ته به وايي چې ^وله شپه يې خوب نه وي كCى  _كاريهغه داسې 

Er tut so, als wäre nichts passiert. 
  پې� شوي    ويهغه Iان داسې _كاره كوي فقط لكه چې هې} نه  
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Tu nicht so, als wäre es nicht passiert.        هې} پې� شوي ندي    ته Iان داسې مه _ايه چې 
Heute liefen sie aneinander vorbei, als hätten sie sich nie gekannt. 

  يو بل هې�كله نه وي پېژندلى  هغوىفقط لكه چې  تېر شولخوا نه داسې  لهد يو بل  هغوىنن 
  

  

als wenn                          ته به وايي چې،                         فقط لكه چې 
 

(als wenn)    اسې استعمالي]ي لكه د د(als ob)  مثال: .په شان  
  

Das Meer ist so blau, als wenn jemand Farbe hinein geschüttet hätte. 
  بحر دومره آبي رنfى دى فقط لكه چې كوم چا پكې رنګ اچولى وي 

Ich fühlte mich, als wenn die Sonne nur für mich scheinen würde. 
  ته به وايې چې لمر تش زما لپاره راIيژي  چې  ما Iان داسې احساسوه 

 

wie wenn                          ته به وايي چې،                         فقط لكه چې 
 

 (wie wenn)  دا هم داسې استعمالي]ي لكه(als ob)     :په شان. مثال 
  

Das ist so, wie wenn man Wasser ins Feuer gießt. 
  دا داسې دى، فقط لكه چې سCي په اور باندې اوبه واچوي 

Das ist so, wie wenn man einen Geldschein verbrennt. 
  دا داسې دى، فقط لكه چې سCى د پيسو يو لوټ وسوIوي 

Es ist nicht so, wie wenn man ein Huhn schlachtet. 
  كCي  دا داسې نده لكه سCى چې يو چرګ حلال

 

Übungen:  
 

Wandeln Sie bitte folgende Paschtosätze ins Deutsche um! 
  ـ هغوى ما ته په غصه دي، ته به وايې چې په دې غلطي كې زما /ناه ده ١
  ما لپاره دى زـ ما Iان داسې احساسوه، ته به وايې چې دا لمر ٢
 ـ هغه داسې _كاري، ته به وايې چې هغه ^وله شپه خوب ندى كCى ٣
 باندې داسې ورودنfل، ته به وايې چې نور به په ژوند كې د خوړو Uه نه وي  ۍـ هغوى په ډوډ ۴
  خوبه راجګ شو ـ ما ته داسې _كاره شوه، ته به وايې چې هغه همدا اوس له ۵
  ـ هغه داسې جرمني غ]ي]ي، ته به وايې چې هغه په جرمني كې زٻ]ٻدلى دى ۶
 ـ ماشوم ^پي ندى. هغه داسې چيغې وهي، ته به وايې چې هغه سخت ^پي دى ٧
 ـ هغه داسې ز/ېروي كوي، ته به وايې چې سخت درد لري٨
 ـ هغه داسې وږى دى، ته به وايې چې دوه ورIې يې هې} ندي خوړلي ٩

  ـ زمون] /اونEى هې} پيسې نلري. هغه داسې چلند كوي چې ته به وايې چې هغه يو ميليونر دى ١٠
 

Lösungen: 
1. Sie schimpfen auf mich, wie wenn der Fehler meine Schuld wäre. 
2. Ich fühlte mich, als ob die Sonne nur für mich scheinen würde. 
3. Er sieht aus, als ob er die ganze Nacht nicht geschlafen hätte. 
4. Sie stürzten sich aufs Essen, als würde es nie wieder etwas zu essen geben. 
5. Es kam mir vor, als wenn er gerade erst aufgestanden wäre. 
6. Er spricht Deutsch, als wenn er in Deutschland geboren wäre. 
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7. Das Kind ist nicht verletzt. Es schreit so, als ob es schwer verletzt wäre. 
8. Er stöhnt so, als ob er heftige Schmerzen hätte. 
9. Er hat einen Hunger, als wenn er zwei Tage nichts gegessen hätte. 
10. Unser Nachbar hat kein Geld. Er benimmt sich, als ob er ein Millionär wäre. 
 

je … desto                 ... ومره چې دا ... هومره دا همU 
  

، Uومره چې په وشييو بل سره د دوه پې$و سيالي  باندې هغسې جملې جوړي]ي چې    (je … desto)په  
راIي.  يوې پې$ې كې زياتى او يا كمى راIي، نو په همغه اندازه په بلې پې$ې كې هم Uه زياتى او يا كمى  

  مثال: 
  

Je schneller ihr arbeitet, desto schneller werdet ihr fertig sein. 
  ، هومره ژر به تاسو خلاص شوي ياست ئكوهر Uومره ژر چې تاسو كار 

je mehr, desto besser                                           ومره چې ډٻر وي، هومره به _ه ويUهر 

Je schneller man fährt, desto gefährlicher ist es. 
  هرUومره چ�ك چې سCى مو^ر چلوي، هومره نور خطر زياتي]ي 

Je älter man wird, desto größer wird die Lebenserfahrung.  

  هرUومره چې د سCي عمر زياتي]ي، د ژوندانه تجربه هم هومره ورسره زياتي]ي 

„Eine Lüge ist wie ein Schneeball: Je länger man ihn wälzt, desto größer wird 

er.“ Martin Luther  ،ويCى يې توغCومره چې سU راې په شان دي. هرEدروغ د واورې د غون 
  هغه هومره لويې]ي (د پروتستانت مذهب لار_ود، ماغتين لوته) 

Je mehr ich weiß, desto mehr erkenne ich, dass ich nichts weiß. 

  هر Uومره چې زما پوهه زياتي]ي، زه په دې هومره رسې]م، چې زه هې} نپوهې]م 
 

je … umso                 ... ومره چې دا ... هومره دا همU 
  

 په شان. مثال:  (… je …, desto)دا هم داسې استعمالي]ي لكه 
  

Je mehr man isst, umso dicker wird man. 
 چې سCى خوري، سCى هومره ډٻر چاغي]ي  ۍهوUومره ډٻره ډوډ 

Je fleißiger man ist, umso besser schreibt man die Prüfung. 
 هرUومره ډٻر زحمت چې سCى وباسي، هومره _ه نتيجه په ازموينه كې سCي اخلي  

Je älter er wird, umso vernünftiger wird er auch. 
  هرUومره چې د هغه عمر زياتي]ي، هغه هومره هو_ياري]ي هم 

Je mehr man von der Welt weiß, umso interessanter wird sie. معلومات هرUومره ډٻر    
Cى د نCۍچې س   Cهومره ډٻر په زړه پورې كي]ي  ۍپه برخه كې لاس ته راوړي، ن  

  

  د جملو د جوړولو لار:   ( je … desto) د
حالت كې،   (Komparativ)راIي. ورپسې يو صفت راIي، خو په    (je)لومCى د فرعي جملې په سر كې  

يعنې يا د لاپسې ډٻر او يا لاپسې كم حالت كې. ورپسې د جملې فاعل راIي. د جملې په پاى كې بيا فعل 
راIي او ورپسې بيا    (umso)او يا    (desto)كامې نه وروسته  له  ليكل كي]ي .  (,) راIي. ورپسې يوه كامه  

صفت نه وروسته بيا لومCى فعل او ورپسې فاعل راIي.   لهحالت كې راIي.    (Komparativ)يو صفت د  
  فاعل نه وروسته د جملې پاتې برخې ليكل كي]ي.  له
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مبحث ته   (Steigerung der Adjektive)د    حالت زده نه وي، نو  (Komparativ)كه چېرته ستاسو د  
  . ئوكCمراجعه 

نه وروسته يو صفت نه وي، بلكې يو اسم وي، نو   (desto, umso)  لهكله چې په يوې فرعي جملې كې  
په دې وجه    (Komparativ)اسم خو   نو  يعنې    لهنلري،  ليكل كي]ي،  كم  يا  او  بيا زيات  نه مخكې  اسم 
(mehr)  او يا(weniger)دا خبره به په لاندين .H  :جمله كې و/ورو 

  

Je schöner der Sommer ist, umso mehr Badeunfälle passieren. 
            ې په اوبو كې د لامبو ناوړې پې$ې كي]يهوا _ه وي، هومره ډٻر په اوړي كې   هر Uومره چې

  

راغلى دى، لغت    = Badeunfälle)  (د لامبو ناوړې پې$ېنه وروسته د    (umso)  لهجمله كې    Hپه پورتن
نلري، نو په   (Komparativ)نو په دې وجه  ،  صفت يو اسم دى او نه يو    د (لامبو نوړې پې$ې)په دې چې  

  . ، يعنې زياتې پې$ېيعنې (زيات) كلمه ياده شوٻده  (mehr)نه مخكې د  (Badeunfälle) لهدې وجه 
 

برخه كې راIي، نو په دې ډول په مقايسوي جملو    H كله چې يوه خبره ډٻره مهمه وي، نو د جملې په لومCن 
  جملې نه مخكې راIي: مثال:  (je) له پكې راIي،  (umso) هغه جمله چې كې كله كله

  

Man weiß das Geld umso mehr zu schätzen, je weniger man davon hat. 
  ، هومره ډٻر يې سCي په قدر پوهي]ي ولريهرUومره ل]ې پيسې چې سCي 

Die Impfung ist umso wichtiger, je mehr Infektionskrankheiten es gibt. 
  ډٻرې وي  Hواكسين هومره مهم دى، هرUومره چې تېرٻدونكې ناروغ

 
Übungen: Bilden Sie bitte Sätze mit „je … desto“ bzw. „je … umso“! 
 
1. Ich arbeite viel. Ich verdiene viel Geld.    زه ډٻر كار كوم. زه ډٻرې پيسې /�م                 
     ………………………………………………………………………………. 
2. Ich habe viel gegessen. Ich bin dick geworden. وخوړله . زه پېC شوى يم   ۍما ډٻره ډوډ   
     ………………………………………………………………………………. 
3. Man streitet viel. Es wird schlimm. ې شخCې كوي. حالات خرابي]ي                سCى ډٻر  
      ………………………………………………………………………………. 
4. Du schläfst lange. Du hast wenig Zeit.      ته ډٻر خوب كوې. ته ل] وخت لرې                
    ………………………………………………………………………………. 
5. Ich fahre schnell. Ich bin früh zu Hause. 

 Iم. زه د وخته كور ته رسې]م  په چ�ك سرعت زه په مو^ر كې 
    ………………………………………………………………………………. 
6. Es ist kalt. Wir ziehen uns warm an.    هوا سCه ده. مون] تودې جامې اغوندو                   
    ………………………………………………………………………………. 
7. Er wird alt. Er wird bescheiden.                                     هغه زړي]ي. هغه كمينه كي]ي 
    ………………………………………………………………………………. 
8. Ein Land wird reich. Seine Einwohner fühlen sich sicher. 

 ن احساسوي ئيو هېواد شتمن كي]ي. د هغه و/Cي Iان مطم 
   ………………………………………………………………………………. 
9. Man hat wenig Geld. Da muss man sparsam sein. 

 سCي سره ل]ې پيسې وي. په دې وخت كې بايد سCى له سپما نه كار واخلي له 
     ………………………………………………………………………………. 
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10. Der Wortschatz ist groß. Das Lesen fällt leicht. لغاتو ذخيره لويه ده. لوستل اسانه دي   د   
        ………………………………………………………………………………. 
11. Die Sonne scheint lange. Die Temperatur steigt hoch. 

 جfي]ي  هدرج Hډٻر وخت لمر وي. د تودوخ 
      ………………………………………………………………………………. 
12. Das Essen schmeckt gut. Man isst viel.    خوري     ۍخوندوره ده. سCى ډٻره ډوډ  ۍډوډ 
      ………………………………………………………………………………. 
 
Lösungen: 
 

1. Je mehr ich arbeite, umso mehr Geld verdiene ich. 
 هر Uومره چې زه ډٻر كار كوم، زه هومره ډٻرې پيسې /�م 

2. Je mehr ich gegessen habe, desto dicker bin ich geworden. 
 چې ما وخوړله، زه هومره پېC شو  ۍهر Uومره ډٻره ډوډ 

3. Je mehr man streitet, umso schlimmer wird es. 
  هر Uومره چې سCى ډٻرې شخCې كوي، حالات هومره خرابي]ي 

4. Je länger du schläfst, desto weniger Zeit hast du.  
 وخت لرې هر Uومره ډٻر خوب چې ته كوې، ته هومره ل]  

5. Je schneller ich fahre, desto früher bin ich zu Hause.  
  هر Uومره ژر چې زه په مو^ر كې Iم، هومره ژر زه كور ته رسې]م 

6. Je kälter es wird, umso wärmer ziehen wir uns an. 
 هر Uومره چې هوا سCي]ي، مون] هومره ډٻرې تودې جامې اغوندو 

7. Je älter er wird, desto bescheidener wird er. 
  هر Uومره چې هغه زړي]ي، هغه هومره كمينه كي]ي 

8. Je reicher ein Land wird, desto sicherer fühlen sich seine Einwohner. 
 نه احساسوي ئهر Uومره چې يو هېواد شتمن كي]ي، د هغه هېواد و/Cي Iان هومره مطم 

9. Je weniger Geld man hat, desto sparsamer muss man da sein. 
  هرUومره ل]ې پيسې چې سCي لري، هومره ډٻره سپما بايد سCي په دې وخت كې وكCي 

10. Je größer der Wortschatz ist, desto leichter fällt das Lesen. 
  هر Uومره چې د لغاتو ذخيره لويه وي، لوستل هومره اساني]ي 

11. Je länger die Sonne scheint, desto höher steigt die Temperatur. 
  هومره نوره جfي]ي  هدرج Hهر Uومره ډٻر چې لمر وي، د تودوخ

12. Je besser das Essen schmeckt, umso mehr isst man. 
  خوندوره وي، سCى هومره ډٻره خوري  ۍهر Uومره چې ډوډ 

 

Finalsätze (Absichtssätze)     د نيت كولو جملې، د قصد كولو جملې 
 

دا هغه جملې دي چې د يو كار كولو لپاره د يو چا نيت او يا قصد _كاره كوي. په بل عبارت په دې جملو  
 باندې د يو شي موخه يا هدف بياني]ي. كومه پو_تنه چې په دې وخت كې كي]ي، هغه دا ده:

 

wozu? 
 د Uه لپاره؟ 

zu welchem Zweck? 
د Uه هدف لپاره؟ په كومه موخه،   

mit welcher Absicht? 
په كوم نيت؟  په كوم قصد؟  

 

 چې د نيت كولو جملو لپاره پكاري]ي، هغه دا دي:   (Konjunktionen)هغه 
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dass …  د دې لپاره چې um … zu … د دې لپاره چې damit... د دې لپاره چې 
  

د دې جملو جوړ_ت په دې ډول دى چې په اصلي جمله كې يوه موضوع يادي]ي، بيا په دوهمه يا فرعي  
  جمله كې د هغې دليل يادي]ي چې د Uه لپاره دا موضوع كي]ي.  

  
  
  

damit   دې          لپاره           چې                  د  
  

د اصلي جملې او فرعي جملې فاعلان بېل بېل كسان  نه هغه وخت كار اخيستل كي]ي چې    (damit)له  
 راIي. مثال:   (damit)واوسي، نو بيا د فرعي جملې په سر كې

 

Nebensatz Hauptsatz         فرعي جمله        اصلي جمله
Wozu werden Autos gebaut?       مو^رونه د Uه لپاره جوړي]ي؟

damit wir uns schneller fortbewegen 
können.     د دې لپاره چې مون] چ�ك تللى وشو

Autos werden gebaut,      مو^رونه جوړي]ي

Wozu soll man neue Straßen bauen? ه هدف لپاره  جور شي؟U كونه دې دCنوي س      
damit der Verkehr schneller fließen 
kann. تللى وشي   �Hكد دې لپاره چې ترافيك په چ  

Man sollte neue Straßen bauen,  
  نوي سCكونه دې جوړ شي 

Wozu sind Kontrollen nötig?          كن�رول د Uه لپاره ضرور دى؟
damit Unterschlagungen sofort 
entdeckt werden. 

  شي  را_كارهد دې لپاره چې درغلي سمدلاسه 

Kontrollen sind deswegen nötig,  
  كن�رول ضرور دى 

 

  استعمالېدى شي. مثال:  (damit)كه چېرته د اصلي او فرعي جملې فاعل همغه يو كس وي، نو بيا هم 
  

Wozu beeilt er sich?                 هغه د Uه لپاره بيCه كوي؟

Er beeilt sich,                        هغه بيCه كوي  
damit er rechtzeitig ankommt. 

 د دې لپاره چې هغه پخپل وخت كې ورسي]ي 
Wozu schreibe ich alles auf?       زه د Uه لپاره هر Uه ليكم؟

Ich schreibe alles auf,          زه هر Uه ليكم 
damit ich es nicht vergesse. 

  د دې لپاره چې هېر مې نشي
 

um   …    zu                    د دې          لپاره           چې 
 

كي]ي چې په اصلي او فرعي جمله كې همغه يو فاعل وي.   كار اخيستلهغه وخت  نه    (um … zu)  له
لومCى په اصلي جمله كې يوه خبره يا يوه ادعا كي]ي او بيا په فرعي جمله كې موخه ياهدف  يې يادي]ي.  

برخه كې راIي، خو په ژوندي ډول، يعنې د    Hپېلي]ي او فعل د جملې په وروست  (um)فرعي جمله په  
  مثال: ورسره ليكل كي]ي.  (zu)مصدر نه مخكې  لهپه تو/ه.   (Infinitiv)مصدر يا 

  

Hauptsatz Nebensatz 

Man braucht Geld,        پيسې پكاري]ي
um sich etwas Schönes kaufen zu können. 

  د دې لپاره چې سCى يو _ه شى واخيستلى شي 

Ich schreibe alles auf,    زه هر شى ليكم
um es nicht zu vergessen. 

 د دې لپاره چې هېر مې نشي
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Wir fahren in die Stadt, 
 مون] _ار ته Iو 

um ins Kino zu gehen. 
 د دې لپاره چې مون] سينما ته ولاړ شو 

Er kam, هغه راغى                              
um mir zu gratulieren. 

 د دې لپاره چې هغه ما ته مباركي ووايي 
Lebt der Mensch,       انسان ژوند كوي 
oder arbeitet der Mensch,  

  او يا انسان كار كوي 

um zu arbeiten,             يCد دې لپاره چې كار وك 
um zu leben?             ي؟Cد دې لپاره چې ژوند وك 

جمله كېدى شي چې د جملې په سر كې راشي، يعنې لومCى فرعي جمله راشي، بيا    (… um … zu)د  
 اصلي جمله. مثال: 

 

Hauptsatz Nebensatz 
muss man manchmal einen Schritt zurück-
gehen.       ولاړ شي wU ى بايد يو قدم پهCكله كله س  

Um vorwärts zu kommen, 
  د دې لپاره چې سCي پر مخ ولاړ شي  

brauchst du nur eine einzige Chance! 
  تا ته تش يو چانس پكار دى 

Um Erfolg zu haben,  
  شي لاس ته راد دې لپاره چې بري  

bin ich hier.                               زه دلته راغلى يم
Um gesund zu werden,  

  د دې لپاره چې روغ شم  

gibt es viele Wege.            دې ته ډٻرې لارې شته
Um reich zu werden,  

  د دې لپاره چې سCى شتمن شي

benötigt eine Familie 2000 Euro pro 
Monat. شتې كې دوه زره يورو پكاري]ي    په يوې ميا  

Um in dieser Stadt überleben zu 
können,   د دې لپاره چې په دې _ار كې يوه

ژوند وكCى شي                           Hكورن  
  

 
Übungen: Bilden Sie bitte Finalsätze mit „damit“ und „um … zu“! 
 

1. Ich bin nach Deutschland gekommen. Ich will Medizin studieren. 
 جرمني ته راغلى يم. زه غواړم چې د طب تحصيل وكCم زه 

2. Mein Vater hat mir Geld geschickt. Ich soll mir einen Computer kaufen. 
  زما پلار ما ته پيسې راولي]ي. زه بايد Iانته پرې يو كمپيو^ر واخلم 

3. Meine Schwester ging in die Küche. Sie wollte mir das Essen holen. 
 ما خور پخلنVي ته ولاړه. هغې غو_تل چې ماته خواړه راوړي ز

4. Hast du dich mit deinem Freund verabredet? Wollt ihr einen Film  
    anschauen?                  ه؟ ته له هغه سره يو فلم ليدل غواړې؟Cري سره وعده وكfتا د خپل مل 
5. Der Arzt hat dem Kranken eine Tablette verschrieben. Er soll besser schlafen  
    können. وليكله. هغه دې _ه خوب وكCي                                          Hډاك�ر رنVور ته يوه /ول
6. Wir heizen im Winter die Wohnung. Sie soll warm werden. 

 لfوو. استو/نVى بايد تود شي  ۍمون] په ژمي بخار
7. Wir bringen unser Geld auf die Bank. Es soll Zinsen bringen. 

 مون] خپلې پيسې بانك ته وړو. هغه بايد /�ه (سود) وكCي 
8. Nachts schließen wird unser Haus zu. Es soll kein Fremder in das Haus  
    kommen. كلپوو. هې} پردى بايد كور ته رادننه نشي                   د شپې له مخې مون] خپل كور   
9. Ich habe mir ein Radio gekauft. Ich will täglich Nachrichten hören. 

 ما Iانته يوه راډيو په بيه واخيستله. زه غواړم چې هره ورځ خبرونه واورم 
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10. Der Patient ist ins Krankenhaus gegangen. Er will behandelt werden. 
 رنVور روغتون ته ولاړ. هغه غواړي چې درملنه يې وشي

 

Lösungen: 
 

1. Ich bin nach Deutschland gekommen, um Medizin zu studieren. 
 زه د دې لپاره جرمني ته راغلى يم چې د طب تحصيل وكCم 

2. Mein Vater hat mir Geld geschickt, damit ich mir einen Computer kaufe. 
 زما پلار ما ته د دې لپاره پيسې راولې]لې چې پرې Iانته يو كمپيو^ر واخلم 

3. Meine Schwester ging in die Küche, um mir das Essen zu holen. 
 زما خور د دې لپاره پخلنVي ته ولاړه چې ماته خواړه راوړي 

4. Hast du dich mit deinem Freund verabredet, um mit ihm einen Film  
    anzuschauen?       ه چې له هغه سره يو فلم و/ورې؟Cري سره د دې لپاره وعده وكfتا د خپل مل
5. Der Arzt hat dem Kranken eine Tablette verschrieben, damit er besser  
     schlafen kann. وليكله چې هغه _ه خوب وكCى شي           HرنVور ته د دې لپاره يوه /ول ډاك�ر   
6. Wir heizen im Winter die Wohnung, damit sie warm wird. 

 لfوو، د دې لپاره چې استو/نVى تود شي  ۍمون] په ژمي كې بخار
7. Wir bringen unser Geld auf die Bank, damit es Zinsen bringt. 

 خپلې پيسې د دې لپاره بانك ته وړو چې /�ه (سود) لاس ته راشي مون] 
8. Nachts schließen wir unser Haus zu, damit kein Fremder ins Haus kommt. 

 د شپې له مخې مون] د دې لپاره خپل كور كلپوو چې هې} كوم پردى كور ته رادننه نشي 
9. Ich habe mir ein Radio gekauft, um täglich Nachrichten zu hören. 

 ما Iانته د دې لپاره يوه راډيو واخيستله چې هره ورځ خبرونه واورم 
10. Der Patient ist ins Krankenhaus gegangen, um behandelt zu werden. 

 رنVور د دې لپاره روغتون ته ولاړ چې درملنه يې وشي
 
 

Fragesätze als Nebensätze ه تو�ه     سواليه جملې د فرعي جملو پ  
 

مبحثونو كې زده كCل چې يوه پو_تنه په دې ډول كي]ي چې فعل د جملې په سر كې راشي.    تېرومون] په  
ده چې     (Hauptsatz). دا جمله اصلي جمله يا؟يعنې ته كور ته Iې  (?Gehst du nach Hause)مثال:  

اصلي جملې  له په يوازې Iان د يوې جملې په تو/ه استعمالېدى شي. كله چې د سCى پو_تنه اوږده شي او 
پكاري]ي    I(Fragewort)انCfې كلمات يا  سواليې  شي، نو د هغې لپاره د    اړتيايوې فرعي جملې ته    پرتهنه  

بيا د پو_تنو كولو كلم ه د جملې په سر كې نه وي، نو  چې په لاندې جدول كې ليكل شويدي. كه چېرته 
(آيا).  مانا ده    (ob)د  دى، راIي.    (Konjunktion)چې يو    (ob)به د فرعي جملې په سر كې    هرومرو

  مثالونه به په جملو كې و/ورو: 
  

Ich weiß nicht, ob ich dir helfen kann. 
  تا سره مرسته كوى شم او كه نه له زه نپوهې]م چې آيا زه 

ob             آيا
ohne Fragewort 

كلمې   د سواليې لهبې   
Ich weiß, wann er gekommen ist. 

  غلى دىزه پوهې]م چې هغه كله را 
wann temporal      كله      وخت   

Ich weiß, warum er nicht kommt. 
  زه پوهې]م چې هغه ولې نه راIي

Ich weiß, weswegen das Spiel nicht stattfindet. 
  زه پوهې]م چې په كوم علت دا لوبه نكي]ي 

warum    ولې
weswegen 
 په كوم علت 

kausal  علت           
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Ich weiß, wie das Spiel ausgegangen ist. 
  زه پوهې]م چې د لوبې پايله Uنfه ده 

Ich weiß, wie groß die Stadt ist. 
  زه پوهې]م چې دا _ار Uومره غw دى

wie هfنU    
wie    Uومره

modal ډول، رقم     

Ich weiß, woher er kommt. 
 زه پوهې]م چې هغه له كومه Iايه راIي 

Ich weiß, wohin er geht. 
  زه پوهې]م چې هغه كوم Iاى ته Iي 

woher 
 له لومه Iايه 
wohin 
 كوم Iاى ته 

lokal اىI              

Ich weiß, wer dir helfen kann. 
 تا سره مرسته كوى شي له  زه پوهې]م چې Uوك 

Ich weiß, wessen Leben in Gefahr ist. 
 زه پوهې]م چې د چا ژوند په خطر كې دى 

wer       Uوك
wessen 

 د چا
Person          شخص 

Ich weiß, was der Grund dafür ist. 
 زه پوهې]م چې د دې علت Uه شى دى 

Ich weiß, welche Pläne er verfolgt. 
  زه پوهې]م چې هغه كوم پلانونه تعقيبوي 

was     Uه شى
welche    كوم

Sache شى             

 
Ich weiß, mit wem er befreundet ist. 

 چا سره ملfرى دى له زه پوهې]م چې هغه
Ich weiß, für wen er arbeitet. 

  چا لپاره كار كوي  د زه پوهې]م چې هغه 

 
mit wem 

چا سره له  
für wen 

 د چا لپاره

 
Präposition + 
Person 

Ich weiß, worauf er sich freut. 
  زه پوهې]م چې هغه Uه شي ته خوښ دى 

Ich weiß, wodurch das passiert ist. 
  زه پوهې]م چې دا په Uه شي وشو 

worauf 
 Uه شي ته 

wodurch 
 په Uه شي 

Präposition + 
Sache 

 

  يادونه 
كوم فعل    له  مانا/انې ډٻرې دي او مانا يې دې پورې اړه لري چې   (wodurch)او    (worauf)د  

  سره دا لغات استعمالي]ي. د بېلfې په تو/ه به يو Uو مختلف لغات و/ورو 
  

Ich weiß, worauf du das Glas stellen willst. 
  غواړې دا /يلاس كې]دې  زه پوهې]م چې ته په Uه شي

stellen          اي$ودل

Ich weiß, worauf das zurückzuführen ist. 
  زه پوهې]م چې د دې علت به Uه وي 

zurückführen 
 د يو شي علت اوسېدل

Ich weiß, wodurch ihr gefahren seid. 
  ئ و زه پوهې]م چې تاسو د Uه شي له مينs نه په مو^ر كې تېر ش

fahren 
  مو^ر كې تلل په 

Ich weiß, wodurch er sich von seinen Mitschülern 
unterscheidet.  ه توپير دىU يوالانو سره د هغهfزه پوهې]م چې د نورو ^ول 

unterscheiden 
  توپير اوسېدل

 
 

Übungen: Bilden Sie indirekte Fragen mit Fragewort! 
 

1. Wie heißt er? Ich habe keine Ahnung, ……………………………………… 
  د هغه نوم Uه دى؟ زه هې} نپوهې]م چې د هغه نوم Uه دى

2. Wo hast du den Anzug gekauft? Ich weiß nicht mehr, ……………………… 
 دا درٻشي تا چېرته په بيه اخيستې ده؟ دا مې اوس په ياد ندي چې درٻشي مې چېرته اخيستې ده
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3. Wann kommt er uns besuchen? Er hat nicht gesagt, ………………………….. 
  هغه زمون] ليدو ته كله راIي؟ هغه ندي ويلي چې زمون] ليدو ته كله راIي 

4. Warum hat sie so schlechte Laune? Ich kann dir nicht sagen, ……………… 
  د هغې مزاج ولې خراب دى؟ زه درته نشم ويلى چې د هغې مزاج ولې خراب دى 

5. Wer kommt zur Party? Ich verrate dir nicht, ………………….…………….. 
  محفل ته Uوك راIي  ۍمحفل ته Uوك راIي؟ زه درته دا نه وايم چې د ساعت تېر ۍد ساعت تېر 

 

Lösungen: 
1. Ich habe keine Ahnung, wie er heißt. 
2. Ich weiß nicht mehr, wo ich den Anzug gekauft habe. 
3. Er hat nicht gesagt, wann er uns besuchen kommt. 
4. Ich kann dir nicht sagen, warum sie so schlechte Laune hat. 
5. Ich verrate dir nicht, wer zur Party kommt. 
 
 

Übungen: Bilden Sie indirekte Fragen mit ob! 
 

1. Haben die Geschäfte sonntags geöffnet?  و كې پرانيستېمغازېIدي؟ د يكشنبو په ور     
    Ich bin mir nicht sicher, ……………………………………………………….. 

 زه ډاډمن نه يم چې مغازې پرانيستې دي او كه نه 
2. Sind unsere Nachbarn schon verreist?                           زمون] /اونEيان په سفر تللي دي؟
    Ich weiß nicht, ………………………………………………………………… 

  زه نپوهې]م چې زمون] /اونEيان په سفر تللي دي او كه نه 
3. Hat er geraucht?                                                                       هغه سfرټ Uكولي دي؟
    Ich verrate dir nicht, ………………………………………………………… 

  Uكولي دي او كه نه سfرټ زه درته دا راز نه وايم چې هغه 
4. Sprechen sie über uns?                                           هغوى زمون] په برخه كې خبرې كوي؟
    Ich verstehe nicht, …………………………………………………………… 

  زه پرې نپوهې]م چې هغوى زمون] په برخه كې خبرې كوي او كه نه 
5. Ist das gut oder schlecht?                                                                دا _ه دى او كه بد؟
    Ich möchte nicht darüber urteilen, ……………………………………………. 

 زه نه غواړم چې په دې برخه كې قضاوت وكCم چې دا _ه دى او كه بد 
Lösungen: 
1. Ich bin mir nicht sicher, ob die Geschäfte sonntags geöffnet haben. 
2. Ich weiß nicht, ob unsere Nachbarn schon verreist sind. 
3. Ich verrate dir nicht, ob er geraucht hat. 
4. Ich verstehe nicht, ob sie über uns sprechen. 
5. Ich möchte nicht darüber urteilen, ob das gut oder schlecht ist. 
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Übungen: Bilden Sie bitte Fragesätze! Beispiel: Wir haben Angst vor  
                  Schlangen. Fragesatz: Weißt du, wovor wir Angst haben? 

 مون]له مارانو نه ډاري]و   پو_تنه: ته پوهې]ې چې مون] له Uه شي نه ډاري]و؟  .
1. Er hat gestohlen. Er ist beim Stehlen erwischt worden. 

 هغه غلا كCٻده. هغه په غلا كې نيول شوى دى 
    Fragesatz: Weißt du, ………………………………………………………… 

 پو_تنه: ته په دې پوهې]ې چې هغه په Uه شي كې نيول شوى دى؟ 
2. Er unterscheidet sich von seinem Bruder durch seinen Fleiß.  

  وپير لري تپخپل زيار باندې هغه له خپل ورور نه  

    Fragesatz: Weißt du, ………………………………………………………… 
 پو_تنه: ته په دې پوهې]ې چې په Uه كې هغه له خپل ورور نه توپير لري؟ 

3. Er braucht für sein Haus viel Geld.              د خپل كور لپاره د هغه ډٻرې پيسې په كار دي 
     Fragesatz: Weißt du, ………………………………………………………… 

  هغه د Uه لپاره ډٻرې پيسې په كارې دي؟ پو_تنه: ته پوهې]ې چې د 
4. Die Demonstranten protestieren gegen die Pläne der Regierung. 

 مظاهره چيان د حكومت د پلانونو په وړاندې لاريون كوي 
    Fragesatz: Weißt du, ………………………………………………………… 

  ن لاريون كوي؟ پو_تنه: ته په دې پوهې]ې چې د Uه شي په وړاندې مظاهره چيا
5. Ich habe eine Strafe bekommen. Die Strafe habe ich nicht verdient. 

  ما ته سزا راكCل شوه. زه د سزا لايق نه يم  
    Fragesatz: Weißt du, ……………………..…………………………………… 

  پو_تنه: ته په دې پوهې]ې چې د Uه لپاره ما ته سزا راكCل شوه؟ 
6. In seiner Rede sucht er nach den richtigen Worten. 

  پخپله وينا كې هغه صحيح الفاظ ل�وي 
    Fragesatz: Weißt du, ………………………………………….………………. 

  پو_تنه: ته په دې پوهې]ې چې هغه پخپله وينا كې Uه شى ل�وي؟ 

7. Du denkst gerade sicher an deine Prüfung. زموينې په فكر كې يې؟          ته يقينآ د خپلې ا   
     Fragesatz: Weißt du, ………………………………………………………… 

  پو_تنه: ته په دې پوهې]ې چې زه د Uه شي په فكر كې يم؟ 
8. Dass das nicht klappt, liegt daran, dass du faul bist. 

  دا چې دا نكي]ي، لامل يې دا دى چې ته لw يې 
      Fragesatz: Weißt du, ………………………………………………………… 

  پو_تنه: ته په دې پوهې]ې چې د دې لامل Uه دى چې دا نكي]ي؟ 
9. Sie warten seit zwei Stunden auf den Zug. 

 راهيسې اور/اډي ته انتظار ولاړ دى ساعتوهغوى د دوه 
      Fragesatz: Weißt du, ………………………………………………………… 

  راهيسې انتظار ولاړ دي؟  ساعتوپو_تنه: ته په دې پوهې]ې چې Uه شي ته هغوى د دوه 
10. Mehl macht man aus Weizen.                                      ى اوړه له غنمو نه جوړويCس   
      Fragesatz: Weißt du, ………………………………………………………… 

  پو_تنه: ته په دې پوهې]ې چې سCى اوړه له Uه شي نه جوړوي؟  

11. Wir wollen ein Haus bauen. Das Problem liegt nur noch darin, den richtigen 
       Platz dafür zu finden. 

 دا كCومون] غواړو چې يو كور جوړ كCو. ستونVه په دې كې ده چې صحيح Iاى ورته پي
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       Fragesatz: Weißt du, ………………………………………………………… 

  پو_تنه: ته په دې پوهې]ې چې په Uه شي كې ستونVه پرته ده؟ 

12. Er erzählte einen Witz, und alle lachten laut darüber. 
  هغه يوه ^وكه وكCه، او ^ولو پرې وخندل 

       Fragesatz: Weißt du, ………………………………………………………… 
  پو_تنه: ته په دې پوهې]ې چې ^ولو په Uه شي وخندل؟ 

13.  Es geht hier um den Bart des Kaisers.                      خبره دلته د باچاه د ږيرې پورې ده  
  Fragesatz: Weißt du, ………………………………………………………… 

  پو_تنه: ته په دې پوهې]ې چې خبره Uه شي پورې ده؟ 

14.  Er hat sich unter einem Baum versteckt.                         شو wهغه د يوې ونې لاندې پ  
  Fragesatz: Weißt du, ………………………………………………………… 

  ندې پw شو؟ پو_تنه: ته په دې پوهې]ې چې هغه د Uه شي لا 

15.  Er lebt nur noch von seinen Ersparnissen.               هغه تش د خپلې سپما نه ژوند كوي 
       Fragesatz: Weißt du, …………………………………………………………     

  پو_تنه: ته په دې پوهې]ې چې هغه له Uه شي نه ژوند كوي؟  

16. Er hat Angst vor Spinnen.                                                        و نه ډاري]يdهغه له غ 
      Fragesatz: Weißt du, ………………………………………………………… 

  پو_تنه: ته په دې پوهې]ې چې هغه له Uه شي نه ډاري]ي؟  

17. Ich brauche heute etwas Geld.                                        نن زما ل]ې پيسې پكارې دي 
      Fragesatz: Weißt du, ………………………………………………………… 

  پو_تنه: ته په دې پوهې]ې چې زما Uه شي پكار دي؟ 
 
 
Lösungen: 
 

1. Weißt du, wobei er erwischt worden ist? 
2. Weißt du, worin er sich von seinem Bruder unterscheidet? 
3. Weißt du, wofür er viel Geld braucht? 
4. Weiß du, wogegen die Demonstranten protestieren? 
5. Weißt du, wofür ich eine Strafe bekommen habe? 
6. Weißt du, wonach er in seiner Rede sucht? 
7. Weißt du, woran ich gerade denke? 
8. Weißt du woran das liegt, dass das nicht klappt? 
9. Weißt du, worauf sie seit zwei Stunden warten? 
10. Weißt du, woraus man Mehl macht? 
11. Weißt du, worin das Problem liegt? 
12. Weißt du, worüber alle lachten? 
13. Weißt du, worum es hier geht? 
14. Weißt du, worunter er sich versteckt hat? 
15. Weißt du, wovon er noch lebt? 
16. Weißt du, wovor er Angst hat? 
17. Weißt du, wozu ich heute Geld brauche? 
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Der Konjunktiv  

(Konjunktiv)   وك پرې _ه وپوهي]ي نو د /رامر له دې برخې نه بهU د /رامر هغه برخه ده چې كه
باندې هغه شان خبرې كېدى شي چې د سCي طبيعت    (Konjunktiv)ډٻر خوند واخلي. دا Iكه چې په  

نو د   كي]ي، ليدلپرې تازه كي]ي. Uه چې په واقعيت كې كېدونكى ندي، هغه كله كله په خوب او خيال كې 
  كي]ي. Uنfه چې رحمان بابا ويلي دي:  (Konjunktiv)خوب، خيال او تصور خبرې بيا په 

 

  چې قدم دې همېشه زما په سر واى                  كاشكې زه خاورې ايرې دا ستا د در واى              
 

، نو دا شان  )اىكاشكې زه خاورې ايرې ستا د در و(نو Uنfه چې رحمان بابا خپل ارمان _ودلى دى چې  
امېدونه د سبا او د ارماني  هيلې او    Hارمانله بلې خوا    بياني]ي.  (Konjunktiv)د زړه ارمانونه هم په  
مبحث ډٻر په    (Konjunktiv)ويل كي]ي. نو Uنfه چې _كاري د    (Konjunktiv)راتلونكي لپاره هم په  

  (Konjunktiv)زړه پورې دى چې په لاندې برخه كې به په كراره كراره يوه يوه برخه يې زده كCو. د  
نه اخيستل شويدى چې يو بل سره ن$لولو يا وصلولو ته وايي. په انfليسي   (coniungere)لغت د لاتيني  

ني صيغه) او يا (ارماني جملې) ويل په Iينو پ$تو منابعو كې ورته (ارما   وايي.  (subjunctive)كې ورته  
  شويدي. 

ته بېرته راو/رIو او _كلې _كلې    (Konjunktiv)اوس به ل] Uه وچ /رامر زده كCو او بيا به _ايسته  
  جملې ولولو. او د تصور او د ارمانونو  جملې، د خوبونو او خيالونو 

  

 په درې ډولو بيانېدى شي  مطلبد يو چا خبرې يا 
 

 1 وايي (Indikativ)نېغ په نېغه يا كw مw د يو چا خپلې خبرې تكرارول چې دې ته 
 2 وايي  (Imperativ)نېغ په نېغه په يو چا امر كول، چې دې ته 

  كې خبرې چې هغه په درې ډولو دي  (Konjunktiv)په 

3 
 a خولې د يو درٻمCfي سCي خبرې د هغه په غياب كې د يو بل چا له 

 b ارمانونو خبرې خوبونو، خيالونو او د 
 c وايي  (Möglichkeitsform)د امكاناتو خبرې چې دې ته 

  

 (Konjunktiv) .په دوه ډولو دى  
  

Konjunktiv II Konjunktiv I 
  

    كې د درٻمCfي سCي خبرې د هغه په غياب كې كي]ي چې دې ته ويل كي]ي:  (Konjunktiv I)په  
(indirekte Rede)    يعنې غير مستقيمې خبرې. په ،(Konjunktiv II)    كې هغه نورې په زړه پورې

  مقدمه كې يادې شوې.  Hخبرې كي]ي چې پورتن 
  

 د جوړولو لار  (Konjunktiv I)د 
  

①  Konjunktiv I)(  په اوسني وخت يا پهPräsens)(   كې 
 

هغې سره    لههيسته كي]ي. Uه چې پاتې شول،    (en-)هر فعل نه    لهپه اوسني وخت يا په حال كې لومCى  
 خاص توري يوIاى كي]ي چې دا خاص توري په لانديني جدول كې ليكل شويدي:  (Konjunktiv I)د 
 

 
 
 



581 

 

Konjunktiv I im Präsens 
 

Konjunktiv  I  
برخه پاتې  فعل    د   د 

Konjunktiv   سره ورو  ت  
 مصدر نه چې  له

تل شيووٻس  -en 
  Konjunktivد 

    خاص توري
 اشخاص 

gehe                geh + e geh ~e  ich 
gehest  geh + est  geh ~est  du 
gehe  geh + e  geh ~e er/sie/es 
gehen  geh + en  geh ~en wir 
gehet  geh + et  geh ~et ihr 
gehen  geh + en  geh ~en sie 

 

②  )Konjunktiv I( كې  په تېر وخت 
 

د پخواني وخت جوړول زده كCو، تاسو ته دا زٻرى دركوم چې   (Konjunktiv I)مخكې له دې چې د  
(Konjunktiv I)    او(Konjunktiv II)    تاسو ته پته ده چې په /رامري واقعي  لريتش يو پخوانى وخت .

Cپه  يا    ۍن(Indikativ)    وختونه پخواني  درې  هغه    شتهكې  او    (Perfekt)،    (Imperfekt)چې 
(Plusquamperfekt)    دي. د(Konjunktiv I)  Cيا د    ۍد پخواني وخت جوړول د واقعي ن(Indikativ)  

كې د دې درې پخوانو وختونو     (Konjunktiv I)په مقايسه ډٻر اسان دى. اسانتيا يې په دې كې ده چې په  
ي. نو له دې  سره ورته والى لر  (Perfekt)جوړول د    (Konjunktiv I)د جوړولو Uه جنجال نشته. د  
پخوانى وخت جوړوي، نو اسانه دا ده چې لومCى د دې   (Konjunktiv I)كبله كله چې سCى د يو فعل د 

Cيا    ۍفعل د واقعي ن(Indikativ)    پخوانى وخت يا Eلن(Perfekt)    ي، مثال: دCجوړ ك(sagen)    ن]دې
ه دې كبله د پخواني وخت د . نو ل  (ich habe gesagt)لپاره مون] وايو :    (Perfekt)پخواني وخت يا  

نو مخكې    بdه Uه شان ده.  (Konjunktiv I)د    (sein)او    (haben)جوړولو لپاره سCى بايد پوه شي چې د  
 (Konjunktiv I)د    (haben + sein)له دې چې بشپCې جملې جوړې كCو، بايد په دې پوه شو چې د  

  /ردان Uه شان دى. دا به په لانديني جدول كې و/ورو.
  

 Indikativ von haben + sein Konjunktiv I von haben + sein        اشخاص 
ich  habe bin habe sei 
du hast bist habest seist/seiest 
er/sie/es hat ist habe sei 
wir haben sind haben seien 
ihr habt seid habet seiet 
sie haben sind haben seien 

  

  يادونه 

د مصدر لپاره په هغه ډول چې    (haben)/ردان د    (Konjunktiv I)ه پورتني جدول كې د  پ
په ورIيني ژوند كې هې}   (sie haben)او    (wir haben)،    (ich habe)ليكل شوى دى، يعنې  

شان عملي بdه نه لري، يعنې دا چې نه ليكل كي]ي او نه ويل كي]ي. دا چې ولې په دې كتاب كې  
ده.   بشپCتيا  ژبني  تش  يې  علت  كي]ي،  ليكل  هم  په   (Konjunktiv I)  لهبيا  وخت  ډٻر  نه 

(indirekte Rede)  و كې كار اخيستل كي]ي چې په دې برخه كې به په لاندينوrه   پاU كې ډٻر
  (ich habe gesagt)يو شان وي لكه :    (Indikativ)او    (Konjunktiv I)زده كCو. كله چې  

وشي، نو په دې وخت   توپيرتر مينs    (Indikativ)او د    (Konjunktiv I)نو د دې لپاره چې د  
  (hätte)په Iاى    (habe)نه كار اخيستل كي]ي. نو له دې كبله د    (Konjunktiv II)  لهكې  

  تعمالي]ي. اس
په Iاى ويل     (habe + bin) د پخواني وخت په جوړولو كې تش د    (indirekte Rede)د  

 :كي]ي 
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(hätte + sei)    يعنې يې،  برخه  پاتې  يا    (gekommen)لكه    (Partizip Perfekt) او  او 
(gesagt)    او يا(gegessen)    او يا (getrunken)ول د    دا^ (Indikativ)  پخپل حال  په ډول

  پاتې كي]ي. 
 

  تكرار
  كې درې پخواني وختونه موجود دي            (Indikativ)په 
  كې تش يو پخوانى وخت دى     (indirekte Redeپه 

  

Vergangenheit im Indikativ 
Vergangenheit in der 

indirekten Rede 
für alle Formen 

gleich 
Plusquamperfekt Perfekt Imperfekt 

 

sei gekommen 
hätte gesagt 

war gekommen 
hatte gesagt 

bin gekommen 
habe gesagt 

kam 
sagte 

ich 

seiest gekommen 
habest gesagt 

warst gekommen 
hattest gesagt 

bist gekommen 
hast gesagt 

kamst 
sagtest 

du 

sei gekommen 
habe gesagt 

war gekommen 
hatte gesagt 

ist gekommen 
hat gesagt 

kam 
sagte 

er 

seien gekommen 
haben gesagt 

waren gekommen 
hatten gesagt 

sind gekommen 
haben gesagt 

kamen 
sagten 

wir 

seiet gekommen 
habet gesagt 

wart gekommen 
hattet gesagt 

seid gekommen 
habt gesagt 

kamt 
sagtet 

ihr 

seien gekommen 
haben gesagt 

waren gekommen 
hatten gesagt 

sind gekommen 
haben gesagt 

kamen 
sagten 

sie 

seien gekommen 
haben gesagt 

waren gekommen 
hatten gesagt 

sind gekommen 
haben gesagt 

kamen 
sagten 

Sie 

 
 

Übungen: 
 

Setzen Sie das Verb sein im Konjunktiv I ein. 
1. Meine Lehrer sagen, ich …… sehr begabt.       زما _وونكي وايي چې زه ډٻر بااستعداد يم 
2. Er behauptet, du …… in Hamburg.                     هغه ادعا كوي چې ته په همبورګ كې يې 
3. Alle glauben, wir …… Zwillinge.                      ني يو       ^ول فكر كوي چې مون] غبر/و
4. Er träumte, er …… durch die Prüfung gefallen. 

   چې هغه په ازموينه كې پاتې راغلى دى  خوب ليدوهغه 
5. Sie dachte, ihr …… Brüder. rو تاسو سره وروCياست   ههغې فكر وك                                  
 

Lösungen: 
1. Meine Lehrer sagen, ich sei sehr begabt. 
2. Er behauptet, du seiest in Hamburg. 
3. Alle glauben, wir seien Zwillinge. 
4. Er träumte, er sei durch die Prüfung gefallen. 
5. Sie dachte, ihr seiet Brüder. 
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Übungen: Feste Wendungen – Setzen Sie die Verben im Konjunktiv I ein. 
 

1. Es (leben) ……  die Revolution!                       تل دې وي انقلاب                                
2. Man (nehmen) ……  4 Eier, 500 g Mehl und 250 g Zucker. 

 fلور هU ىCسH ،۵رامه بوره كاروي ٢۵٠/رامه اوړه او  ٠٠/      
3. Dein Wille (geschehen) …….        ستا اراده دې تر سره شي                                          
4. (mögen) ……  die Macht mit dir sein!                      قدرت دې له تا سره وي                  
5. Einer (tragen) ……  des anderen Last.                           په شا كCيبار تن  بل  ې د د تن  يو
 

Lösungen:  
1. Es lebe die Revolution! 
2. Man nehme 4 Eier, 500 g Mehl und 250 g Zucker. 
3. Dein Wille geschehe! 
4. Möge die Macht mit dir sein! 
5. Einer trage des anderen Last. 
 
 

Übungen: Indirekte Rede – Setzen Sie die Verben im Konjunktiv I ein. 
 

1. Viele denken: „Es ist höchste Zeit für Veränderungen.“ 
   “اوس نو په ري$تيا د بدلونونو وخت رارسېدلى دى „ډٻر خلك په دې فكر دي چې: 

    Indirekte Rede: آمر وويل چې اوس نو په ري$تيا د بدلونونو وخت رارسېدلى دى               زمون]  
    Viele denken, es (sein) …………..  höchste Zeit für Veränderungen. 
2. Der Sprecher sagte: „Die Konferenz wird ein Zeichen setzen.“ 

  „ خپل اغېز و_ايي دا كنفرانس به خلكو ته„وياند په خبرو كې په ^ينfه وويل: 
    Indirekte Rede:    ه وويل چې دا كنفرانس به خلكو ته خپل اغېز و_اييfوياند په خبرو كې په ^ين 
    Der Sprecher sagte, dass die Konferenz ein Zeichen setzen (werden) ……. 
3. Der Gärtner meint: „Der Baum wächst ca. 1 m pro Jahr.“ 

   “دا ونه په كال كې يو متر وده كوي „ې فكر دى چې: باغوان په د 
    Indirekte Rede:                   باغوان په دې فكر دى چې دا ونه په كال كې يو متر وده كوي 
    Der Gärtner meint, der Baum (wachsen) ……  ca. 1 m pro Jahr. 
4. Er behauptet: „Der Preis hat sich geändert.“ 

 “نرخ بدل شوى دى „ادعا كوي چې :  هغه
    Indirekte Rede:        هغه ادعا كوي چې: نرخ بدل شوى دى                                                         
    Er behauptet, dass sich der Preis geändert (haben) ……. 
5. Ein kleines Kind denkt: „Eine Gottesanbeterin betet den Gott an.“ 

  “يوه پيل پيلكه (ملخ په شان حشره) خداى ته عبادت كوي „يو وړوكى ماشوم فكر كوي چې: 
    Indirekte Rede: وړوكى ماشوم فكر كوي چې يوه پيل پيلكه خداى ته عبادت كوي                           يو  
    Ein kleines Kind denkt, eine Gottesanbeterin (beten) ……  den Gott an. 
 

Lösungen: 
1. Viele denken, es sei höchste Zeit für Veränderungen. 
2. Der Sprecher sagte, dass die Konferenz ein Zeichen setzen werde. 
3. Der Gärtner meint, der Baum wachse ca. 1 m pro Jahr. 
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4. Er behauptet, dass sich der Preis geändert habe. 
5. Ein kleines Kind denkt, eine Gottesanbeterin bete den Gott an. 
 
 

Übungen: Bilden Sie bitte „indirekte Rede“. 
 

1. Er sagt immer: „Ich weiß nichts!“               هغه تل وايي چې: زه له هې} شي نه خبر نه يم 
    Indirekte Rede:                                                هغه تل وايي چې هغه په هې} شي خبر ندى 
    Er sagt immer, dass er nichts ……. 
2. Der Kunde sagt: „Ich bin nicht interessiert.“    „ علاقه نلرم Uه  زه    مشتري وايي چې: “
    Indirekte Rede:                                                      ه علاقه نلرېU مشتري وايي چې هغه 
    Der Kunde sagt, dass er nicht interessiert ……. 
3. Jeder fragt dich: „Warum bist du so faul?“ 

 “ته ولې دومره لw يې؟ „هر Uوك له تا نه  پو_تنه كوي: 
    Indirekte Rede:                       يم wوك له مانه پو_تنه كوي چې كوي چې زه ولې دومره لU هر  
    Jeder fragt mich, warum ich so faul ……. 
4. Unser Lehrer informierte uns: „Ich mache die Prüfung nicht allzu schwierig.“ 

  “زه ازموينه ډٻره نه سختوم „_وونكي مون] ته دا معلومات راكCو: زمون] 
    Indirekte Rede:             يCو چې هغه به ازموينه ډٻره سخته نكCزمون] _وونكي مون] ته ډاډ راك  
    Unser Lehrer informierte uns, dass er die Prüfung nicht allzu schwierig ……. 
5. Mein kleiner Sohn sagt: „Ich will jetzt nach Hause!“  

  زما وړوكى زوى وايي چې: زه اوس كور ته تګ غواړم 
    Mein kleiner Sohn sagt, dass er jetzt nach Hause ……. 

  تګ غواړي زما وړوكى زوى وايي چې هغه اوس كور ته 
6. Er sagte: „Alle Angaben sollen noch überprüft werden.“ 

 “دا ^ول معلومات دې له سره كن�رول شي „هغه وويل: 
    Indirekte Rede:                                 هغه وويل چې دا ^ول معلومات دې له سره كن�رول شي  
    Er sagte, dass alle Angaben noch ……. 
7. Der Gärtner behauptete: „Ich schaffe die Arbeit allein.“ 

   “زه دا ^ول كار په يوازې Iان كوى شم „ماليار ادعا وكCه: 
    Indirekte Rede:                        ان كوى شيI ه چې هغه دا ^ول كارونه په يوازېCماليار ادعا وك 
    Der Gärtner behauptete, dass er die Arbeit allein ……. 
8. Der Schaffner fragte: „Wo haben Sie Ihre Fahrkarte hingelegt?“ 

   “كس چېرته اي$ى دى؟يتاسو خپل ̂   „نfران پو_تنه وكCه: 
    Indirekte Rede:                ه چې ما خپل ^كس چېرته اي$ى دىCران پو_تنه وكfن                     
    Der Schaffner fragte, wo ich meine Fahrkarte ……. 
9. Der Zeuge sagte : „Ich kann mich nicht daran erinnern.“شاهد وويل: دا زما په ياد ندي“   
    Indirekte Rede:                                                           شاهد وويل چې دا د هغه په ياد ندي 
     Der Zeuge sagte, dass er sich nicht mehr daran ……. 
10. Dieser Mann behauptet: „Ich bin achtzig Jahre alt.“ 

    “زه اتيا كلن يم  „دا سCي ادعا كوي چې: 
      Indirekte Rede:                                                   ى ادعا كوي چې هغه اتيا كلن دىCدا س  
      Dieser Mann behauptet, dass er achtzig Jahre alt …….  
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Lösungen: 
1. wisse  2. sei  3. sei  4. mache  5. wolle  6. überprüft werden sollten  7. schaffe   
8. hingelegt hätte  9. erinnern könne  10. sei 
 
 
 

 ③ )Konjunktiv I(  په راتلونكي وخت او يا په)Futur(  كې 
  

  (Futur)زده كCو، دا به تكرار كCو چې د     (Futur)راتلونكى او يا  (Konjunktiv I)مخكې له دې چې د  
/ردانولو نه كار اخيستل كي]ي. نو _ه به دا وي چې لومCى مون] پوه شو    له  (werden)  لهپه جوړولو كې  

  په كوم شان جوړي]ي.كې  (Konjunktiv I) په د راتلونكي وخت  (werden)چې د 
  

Konjunktiv I Indikativ   اشخاص 
werde werde ich 
werdest wirst du 
werde wird er, sie, es 
werden werden wir 
werdet werdet ihr 
werden werden sie 

 

 
Konjunktiv I im Futur I 

 

 Indikativ Konjunktiv I اشخاص  
يو   Konj. Iاو   Indikativچې 

  Konj. IIشان وي، نو بيا 
  استعمالي]ي 

ich werde kommen werde kommen würde kommen 
du wirst kommen werdest kommen  
er/sie/es  wird kommen werde kommen  
wir werden kommen werden kommen würden kommen 
ihr werdet kommen werdet kommen würdet kommen 
sie werden kommen werden kommen würden kommen 

 
 

Übungen: 
 

1. Er sagte, er wird morgen um acht Uhr kommen. 
  بجو راشي   اتههغه وويل چې هغه به سبا په 

    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
2. Du hast gesagt, dass du ihn heute noch besuchen wirst. 

  ليدو ته ورشې د هغه تا وويل چې ته به همدا نن 
    Konjunktiv: ……………………………………………………………………. 
3. Wir meinen, ihr werdet die Prüfung bestehen. 

  ئ شمون] فكر كوو چې تاسو به په ازموينه كې بريالي 
    Konjunktiv: …………………………………………………………………. 
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4. Ihr behauptet, wir werden dafür bestraft werden. 
 چې مون] ته به له دې كبله سزا راكCل شي ئكو تاسو ادعا 

    Konjunktiv: …………………………………………………………………. 
5. Du hast gehört, sie werden morgen verreisen. 

  تا اورٻدلي دي چې هغوى به سبا په سفر ولاړ شي 
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
6. Mein Vater ist der Meinung, ich werde ein guter Ingenieur werden. 

    شميو _ه انجنير زما پلار په دې فكر دى چې زه به 
    Konjunktiv: ……………………………………………………………………. 
 

Lösungen: 
1. Er sagte, er werde morgen um acht Uhr kommen. 
2. Du hast gesagt, du werdest ihn heute noch besuchen. 
3. Wir meinen, ihr würdet die Prüfung bestehen. 
4. Ihr behauptet, wir würden dafür bestraft werden. 
5. Du hast gehört, sie würden morgen verreisen. 
6. Mein Vater ist der Meinung, ich würde ein guter Ingenieur werden. 
 

Konjunktiv I  im Futur II  

زده كCو، دا به تكرار كCو     (Futur II)دوهم راتلونكى وخت يا  (Konjunktiv I)مخكې له دې چې د  
رستندوى فعل په  مد    (werden)جوړي]ي چې    داسې  (Futur II)كې    (Indikativ)چې په عادي حالت يا  

  مثال:  سره يوIاى كي]ي.  (Perfekt)لهحيث /رداني]ي او د يو مصدر 
 

Ich werde gesagt haben.                   ما به ويلي وي 
 

كي]ي    ېجمل  Hپورتن   په  Uنfه چې ليدل  وخت   (sagen)د    (gesagt haben)كې  تېر  ن]دې  مصدر  د 
كې راIي، نو قاعده يې دا ده چې د يو    (Konjunktiv I)په    (Futur II)دى. نو كله چې     (Perfekt)يا

پاتې كي]ي، خو    (Perfekt)مصدر   دا    (Konjunktiv I)د    (werden)پخپل حال  تو/ه /رداني]ي.  په 
پخپل حال پاتې كي]ي او    (gesagt haben)جملې كې تطبيق كCو، نو وبه وايو چې    Hمطلب كه په پورتن 

  : ود دې مطلب لپاره لاندينى جدول و/ور په ډول /رداني]ي.   (Konjunktiv I)د  (werden)تش 
  

Futur II Konjunktiv I  Futur II Indikativ 
Person Hilfsverb Infinitiv   Person Hilfsverb Infinitiv 

ich werde 
gesagt haben 
gegangen sein 

ich werde 
gesagt haben 
gegangen sein 

du wirst 
gesagt haben 
gegangen sein 

du werdest 
gesagt haben 
gegangen sein 

er, sie, es wird 
gesagt haben 
gegangen sein 

er, sie, es werde 
gesagt haben 
gegangen sein 

wir werden 
gesagt haben 
gegangen sein 

wir werden 
gesagt haben 
gegangen sein 

ihr werdet 
gesagt haben 
gegangen sein 

ihr werdet 
gesagt haben 
gegangen sein 
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sie werden 
gesagt haben 
gegangen sein 

sie werden 
gesagt haben 
gegangen sein 

Sie  werden 
gesagt haben 
gegangen sein 

Sie werden 
gesagt haben 
gegangen sein 

او د   (Indikativ)په حالتو كې د    U(ich, wir, ihr, sie)نfه چې په پورتني جدول كې ليدل كي]ي، د  
(Konjunktiv I)    كه په دې حالاتو كې دI هې} توپير نه ليدل كي]ي، نو sتر مين(Konjunktiv I)    په

 استعمالي]ي.  (würden)په Iاى  (werden)نه كار اخيستل كي]ي او د  (Konjunktiv II) لهIاى 
 : تاسو دې مبحث ته مراجعه وكCې چې نوم يې دىد ډٻر معلومات لپاره 

 

Bildung des Konjunktivs II mit dem Hilfsverb „würden“. 

 
 

Das Passiv im Konjunktiv I 
 

Das Passiv im Konjunktiv I im Präsens 
 

  حالت په دې ډول جوړي]ي:  (Passiv)د  (Konjunktiv I)په اوسني وخت كې د 
  

Konjunktiv  I    von      „werden“       +      Partizip II  
 
Vorgangspassiv im Konjunktiv I  im Präsens 
 

، نو په دې وجه  (Indikativ)دى او كه    (Konjunktiv I)ه Iينو حالاتو كې سCى نشي پوهېدى چې دا  پ
  رنګ ليدل كېدى شي.   سور نه كار اخيستل كي]ي چې د جدول په _ي اړخ كې په    (Konjunktiv II)  لهبيا  

 

 Konjunktiv I  رنګ  ور س(Konjunktiv II)  حالت _ايي  
ich werde informiert würde informiert          ما ته به معلومات راكCل شي
du werdest informiert werdest informiert      دركCل شيتا ته به معلومات 
er werde informiert werde informiert       هغه ته به معلومات وركCل شي
wir werden informiert würden informiert   مون] ته به معلومات راكCل شي
ihr werdet informiert würdet informiert    تاسو ته به معلومات دركCل شي
sie werden informiert würden informiert    هغوى ته به معومات وركCل شي
Sie werden informiert würden informiert   تاسو ته به معلومات دركCل شي

 

Übungen: Bilden Sie den Konjunktiv I in Passivform! 
 

1. Der Arzt operiert den Patienten.                                    ډاك�ر رنVور عملياتوي             
    Konjunktiv I: ………………………………………………………………….. 

 رنVور د ډاك�ر له خوا عملياتي]ي 
2. Der Arzt hat den Patienten operiert.                           ډاك�ر رنVور عمليات كCى دى       
    Konjunktiv I: ………………………………………………………………….. 

 رنVور د ډاك�ر له خوا عملياتي]ي 
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3. Der Schüler wird den Lehrer fragen. _وونكي نه پو_تنه وكCي              لهزده كوونكى به   
    Konjunktiv I: ………………………………………………………………….. 

  زده كونكي له خوا پو_تنه وشي له _وونكي نه به د 
4. Der Vater holt seinen Sohn von der Schule ab.  ي نه راوليVپلار خپل زوى له _وون     
    Konjunktiv I: ………………………………………………………………….. 

 _وونVي نه راوستل كي]ي  لهزوى د پلار له خوا 
1. Wir schreiben einen Brief.             مون] يو ليك ليكو                                                           

Konjunktiv I: ……………………………………………………………….. 
 له خوا ليكل كي]ي  زمون]يو ليك 

6. Die Mutter gibt dem Jungen den Schlüssel.                         مور هلك ته كيلي وركوي    
    Konjunktiv I: ………………………………………………………………......... 

 كيلي د مور له خوا هلك ته وركول كي]ي 
Lösungen:  
1. Der Patient werde vom dem Arzt operiert. 

2. Der Patient sei von dem Arzt operiert worden. 

3. Der Lehrer werde von dem Schüler gefragt werden. 

4. Der Sohn werde von seinem Vater vom Bahnhof abgeholt. 
5. Der Brief werde von uns geschrieben. 
6. Der Schlüssel werde dem Jungen von der Mutter gegeben. 
 
Vorgangspassiv mit Modalverb  
 

 Konjunktiv I  رنګ  سور(Konjunktiv II)  حالت _ايي 

ich müsse unterrichtet werden 
müsse unterrichtet werden 

 ما ته بايد معلومات راكCل شي

du müssest unterrichtet werden 
müssest unterrichtet werden 

 تا ته بايد معلومات دركCل شي

er müsse unterrichtet werden 
müsse unterrichtet werden 

 هغه ته بايد معلومات وركCل شي

wir müssen unterrichtet werden 
müssten unterrichtet werden 

 مون] ته بايد معلومات راكCل شي

ihr müsset unterrichtet werden 
müsset unterrichtet werden 

 ركCل شيد ته بايد معلومات   تاسو

sie müssen unterrichtet werden 
müssten unterrichtet werden 

 وركCل شيهغوى ته بايد معلومات  

Sie müssen unterrichtet werden 
müssten unterrichtet werden 

 تاسو (محترم كس) ته بايد معلومات دركCل شي
 
 
Übungen: Bilden Sie bitte Sätze im Konjunktiv!  
 

1. Die Sängerin soll das Lied singen.                                  سندرغاړى دې دا سندره ووايي 
    Konjunktiv: ………………………………………………………………......... 

 سندره دې وويلى شي 
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2. Du darfst den Brief schreiben.                                            تا ته اجازه ده چې ليك وليكي  
    Konjunktiv: ………………………………………………………………......... 

 ليك ليكلو اجازه ده د  لپارهتا 
3. Wir müssen die Prüfung schaffen.                           مون] بايد په ازموينه كې بريالي شو    
    Konjunktiv: ……………………………………………………………......... 

 ازموينه زمون] له خوا بايد په برياليتوب سرته ورسي]ي 
4. Der Arzt muss den Kranken sofort operieren.      ډاك�ر بايد رنVور سمدلاسه عمليات كCي
    Konjunktiv: ………………………………………………………………......... 

  رنVور بايد سمدلاسه عمليات شي
Lösungen: 
1. Das Lied solle gesungen werden. 
2. Der Brief dürfe von dir geschrieben werden. 
3. Die Prüfung müsse von uns geschafft werden. 
4. Der Kranke müsse sofort operiert werden. 
 
 

Zustandspassiv im Konjunktiv I  im Präsens 
 

  په Uپركي كې په مفصل ډول زده كCل.   U(Passiv)ه شى دى، دا مو د  (Zustandspassiv)دا چې 
 

 Konjunktiv I Zustandspassiv im Konjunktiv I 
Präsens 

ich sei benachrichtigt sei benachrichtigt  ل شوى دىCما ته احوال راك 

du sei(e)st benachrichtigt 
sei(e)st benachrichtigt 

 تا ته احوال دركCل شوى دى 

er sei benachrichtigt 
sei benachrichtigt 

 وركCل شوى دىهغه ته احوال 

wir seien benachrichtigt 
seien benachrichtigt 

 مون] ته احوال راكCل شوى دى

ihr seiet benachrichtigt 
seiet benachrichtigt 

 ركCل شوى دىد ته احوال   تاسو

sie seien benachrichtigt 
seien benachrichtigt 

 هغوى ته احوال وركCل شوى دى 

Sie seien benachrichtigt 
seien benachrichtigt 

 تاسو (محترم كس) ته احوال دركCل شوى دى
 
Übungen: Bilden Sie bitte Sätze im Konjunktiv! 
 
1. Jetzt bist du in dieser Sache gewarnt. شوٻدى  ىاوس تا ته په دې خبره كې خبردار Cدرك  
    Konjunktiv: ………………………………………………………………….. 
2. Kannst du dich erinnern, dass du zum zweiten Mal gewarnt bist? 

 ستا په ياد دي چې تا ته د دوهم Iل لپاره اخطار دركCل شوى دى؟ 
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
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3. Mit dieser Strafe ist er noch nicht gewarnt. 
 باندې هغه ته لا خبردارى ندى وركCل شوى  جزاپه دې 

    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
4. Vor diesen Gefahren sind wir jetzt gewarnt. 

 له دې خطرونو نه اوس مون] ته خبردارى راكCل شوى دى
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
5. Habt ihr vergessen, dass ihr bereits gewarnt seid? 

 تاسو هېر شول چې تاسو ته خبردارى دركCل شوى دى؟ س
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
6. Obwohl wir gewarnt sind, werden wir es dennoch tun. 

 يې بيا هم وكCو سره له دې چې مون] ته خبر دارى راكCل شوى دى، نو مون] به 
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
 

Lösungen: 
1. Jetzt seiest du in dieser Sache gewarnt.  
2. Kannst du dich erinnern, dass du zum zweiten Mal gewarnt seiest? 
3. Mit dieser Strafe sei er noch nicht gewarnt. 
4. Vor diesen Gefahren seien wir jetzt eingehend gewarnt. 
5. Habt ihr vergessen, dass ihr bereits gewarnt seiet? 
6. Obwohl wir gewarnt seien, werden wir es dennoch tun. 
 
 

Das Passiv im Konjunktiv I in der Vergangenheit 
 

 حالت په دې ډول جوړي]ي:  (Passiv)د  (Konjunktiv I)په پخواني وخت كې د 
 

Konjunktiv I – Präsens      von      „sein“         +          Partizip II  +    worden  
  

  

Vorgangspassiv im Konjunktiv I  in der Vergangenheit 
 

فعل    (sein)د   Iكه    له  (Konjunktiv I)او    (Indikativ)د  نو  لري،  توپير  بالكل  سره  بل  له  يو 
(Konjunktiv II)  نه هې} كار نه اخيستل كي]ي  

 

 Konjunktiv I Vorgangspassiv im Konjunktiv I 

ich sei informiert worden 
sei informiert worden 

 ما ته معلومات راكCل شوى و

du sei(e)st informiert worden 
sei(e)st informiert worden 

 تا ته معلومات دركCل شوى و

er sei informiert worden 
 sei informiert worden 

 هغه ته معلومات وركCل شوى و 

wir seien informiert worden 
seien informiert worden 

 مون] ته معلومات راكCل شوى و 

ihr seiet informiert worden 
seiet informiert worden 

 ركCل شوى و د ته معلومات تاسو  
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sie seien informiert worden 
seien informiert worden 

 هغوى ته معلومات وركCل شوى و 

Sie seien informiert worden 
seien informiert worden 

 ركCل شوى و د ته معلومات تاسو  
 
 

Übungen: 
 

1. Ich bin betrogen worden.                    له ما سره درغلي شوې ده                                     
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
2. Du bist bevorzugt worden.                       تا ته لومCيتوب دركCل شو                               
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
3. Er ist indirekt gewarnt worden.          هغه ته په غيرمستقيم ډول خبردارى وركCل شوى دى   
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
4. Wir sind zu diesem Thema zwei Mal befragt worden. 

  تنه شوې دهه دې موضوع كې له مون] نه دوه Iلي پو_پ
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
5. Ihr seid hinter´s Licht geführt worden.                                    تاسو غولول شوي ياست  
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
6. Sie sind nach Hause gefahren worden. شوي دي هغوى خپلو كورو ته بيول                      
    Konjunktiv: ………………………………… ………………………………… 
 

Lösungen: 
1. Ich sei betrogen worden. 
2. Du seiest bevorzugt worden. 
3. Er sei indirekt gewarnt worden. 
4. Wir seien zu diesem Thema zwei Mal befragt worden. 
5. Ihr seiet hinter´s Licht geführt worden. 
6. Sie seien nach Hause gefahren worden.  
 

b. Vorgangspassiv mit Modalverb in der Vergangenheit 
 

 Konjunktiv I  رنګ سور  (Konjunktiv II)  ايي_  

ich habe gefragt werden müssen 
hätte gefragt werden müssen 

 پو_تنه شوې واى له ما نه بايد 

du habest gefragt werden müssen 
habest gefragt werden müssen 

 له تا نه بايد پو_تنه شوې واى 

er habe gefragt werden müssen 
habe gefragt werden müssen 

 له هغه نه بايد پو_تنه شوې واى 

wir haben gefragt werden müssen 
hätten gefragt werden müssen 

 له مون] نه بايد پو_تنه شوې واى 

ihr habet gefragt werden müssen 
habet gefragt werden müssen 

 له تاسو نه بايد پو_تنه شوې واى 

sie haben gefragt werden müssen 
hätten gefragt werden müssen 

 له هغوى نه بايد پو_تنه شوې واى 
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Sie haben gefragt werden müssen 
hätten gefragt werden müssen 

 له تاسو (محترم كس) نه بايد پو_تنه شوې واى 
 
 

Übungen: Bilden Sie bitte Sätze im Konjunktiv! 
 

1. Ich bin nicht befördert worden. Das Gegenteil war erforderlich. 
 بايد شوى واى. يعنې ما ته بايد ترفېع راكCل شوې واى ما ته ترفيع رانكCل شوه. د دې خلاف كار 

    Konjunktiv: Ich hätte .………………………………………………(müssen) 
2. Du hast eine Dummheit begangen. Du bist nicht geschlagen worden.  
    Das  Gegenteil war erforderlich. ې خلاف تا يو بې عـقله كار وكCو. ته ونـه وهـل شـوې. د د   

  كار بايد شوى واى، يعنې ته بايد وهل شوى واى
    Konjunktiv: Du ……………………………………………………   (müssen) 
3. Er ist ein sehr fleißiger Schüler. Er ist nicht Klassenbester geworden.  
    Das Gegenteil war erforderlich. ^ولfـي اول  هغه يو ډٻر خـواريكـ� زده كـوونكى دى. هغه د   

 نمره نه شو. د دې خلاف كار بايد شواى واى، يعنې هغه بايد د ^ولfي اول نمره شوى واى  
    Konjunktiv: Er ……………………………………………………….(müssen) 
4. Das Fleisch wurde gegessen. Es war aber verdorben. Das Gegenteil war 
    erforderlich. غه خوسا وه. د دې برعكس كار بايد شوى واى، يعنې  دا دا غو_ه وخوړل شوه. خو ه  

 غو_ه بايد خوړل شوې نه واى 
    Konjunktiv: Das Fleisch ………………………….…………………..(dürfen) 
5. Wir wurden nicht angerufen. Das Gegenteil war erforderlich.  

 ايد ^ېلفون شوى واى مون] ته ^ېلفون ونشو، د دې برعكس كار لازم و، يعنې مون] ته ب
    Konjunktiv: Wir ……………………………………………………(müssen) 
6. Ihr wurdet nicht gelobt. Ihr habt aber fleißig gearbeitet. Das Gegenteil war 
    erforderlich.  ،ې وه. د دې برعكس كار بايد شوى واىCستاسو ستاينه ونشوه. تاسو ډٻره خواري ك 

 ستاينه شوې واى  يعنې ستاسو بايد 
    Konjunktiv: Die Bäume ………………………………………………(müssen). 
7. Die Bäume wurden gefällt. Sie trugen aber Früchte. Das Gegenteil war  
    erforderlich. ونې ووهل شوې. خو په هغوى كې مېوه وه. د دې برعكس كار بايد شوى واى، يعنې    

 ونې بايد نه واى وهل شوې 
    Konjunktiv: Die Bäume ………………………………………………(dürfen). 
 

Lösungen: 
 

1. Ich hätte befördert werden müssen.                            ل شوې واىCما ته بايد ترفيع راك 
2. Du hättest geschlagen werden müssen. بايد وهل شوى واى                                     ته   
3. Er hätte Klassenbester werden müssen.                   ي اولنمره شوى واىfهغه بايد د ^ول 
4. Das Fleisch hätte nicht gegessen werden dürfen.      دا غو_ه بايد خوړل شوې نه واى 
5. Ihr hättet angerufen werden müssen.                               تاسو ته بايد ^ېلفون شوې واى 
6. Ihr hättet gelobt werden müssen.                                   ستاسو بايد ستاينه شوې واى 
7. Die Bäume hätten nicht gefällt werden dürfen.                  ونې بايد نه واى وهل شوې 
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c. Zustandspassiv im Konjunktiv I in der Vergangenheit 
 

 Konjunktiv I Zustandspassiv im Konjunktiv I 

ich sei benachrichtigt gewesen 
sei benachrichtigt gewesen 

 ما ته احوال راكCل شوى و  

du sei(e)st benachrichtigt gewesen 
sei(e)st benachrichtigt gewesen 

 تا ته احوال دركCل شوى و 

er sei benachrichtigt gewesen 
sei benachrichtigt gewesen 

 هغه ته احوال وركCل شوى و

wir seien benachrichtigt gewesen 
seien benachrichtigt gewesen 

 مون] ته احوال راكCل شوى و

ihr seiet benachrichtigt gewesen 
seiet benachrichtigt gewesen 

 تاسو ته احوال دركCل شوى و

sie seien benachrichtigt gewesen 
seien benachrichtigt gewesen 

 هغوى ته احوال وركCل شوى و 

Sie seien benachrichtigt gewesen 
seien benachrichtigt gewesen 

 احوال دركCل شوى و تاسو (محترم كس) ته 
 

 
Übungen: Indirekte Rede 
 

1. Gestern war ich in dieser Sache gewarnt gewesen.  
  راكCل شوى و   ىپرون ما ته په دې خبره كې خبردار

    Konjunktiv: ………………………………………………………………….. 
2. Hast du vergessen, dass du zum zweiten Mal gewarnt warst? 

  هېر شول چې تا ته د دوهم Iل لپاره اخطار دركCل شوى و؟ ستا 
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
3. Mit dieser Ohrfeige war er noch nicht gewarnt gewesen. 

  په دې UپېCه باندې هغه ته لا خبردارى وركCل شوى نه و 
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
4. Vor diesen Gefahren waren wir bereits vor 2 Jahren gewarnt gewesen. 

  د دې خطرونو نه مون] ته دوه كاله دمخه خبردارى راكCل شوى و 
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
5. Habt ihr es nicht verstanden, dass ihr bereits gewarnt gewesen seid? 

  تاسو ته خبردارى دركCل شوى و؟  چې ئو تاسو په دې پوه نش 
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
6. Obwohl wir gewarnt gewesen waren, haben wir es dennoch getan. 

  سره له دې چې مون] ته خبر دارى راكCل شوى و، نو مون] دا كار بيا هم وكCو 
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
 

Lösungen: 
 

1. Gestern sei ich in dieser Sache gewarnt gewesen.  
2. Hast du vergessen, dass du zum zweiten Mal gewarnt gewesen seiest? 
3. Mit dieser Ohrfeige sei er noch nicht gewarnt gewesen. 
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4. Vor diesen Gefahren seien wir bereits vor 2 Jahren gewarnt gewesen. 
5. Habt ihr es nicht verstanden, dass ihr bereits gewarnt gewesen seiet? 
6. Obwohl wir gewarnt gewesen seien, haben wir es dennoch getan. 
 

Das Passiv im Konjunktiv I in der Zukunft 
 

 حالت په دې ډول جوړي]ي:   (Passiv)د  (Konjunktiv I)په راتلونكي وخت كې د 
 

Konjunktiv I - Präsens    von  „werden“       +         Partizip II        +        werden  
  

Vorgangspassiv im Konjunktiv in der Zukunft 
 

، نو په دې وجه  (Indikativ)دى او كه  (Konjunktiv I)په Iينو حالاتو كې  سCى نشي پوهېدى چې دا 
  كي]ي   رنګ ليدل سورنه كار اخيستل كي]ي چې د جدول په _ي اړخ كې په  (Konjunktiv II) لهبيا 

 
 

 Konjunktiv I  رنګ  سور(Konjunktiv II)  ايي_  

ich werde informiert werden 
würde informiert werden 

 ما ته به خبر راكCل شي 

du werdest informiert werden 
werdest informiert werden 

 تا ته به خبر دركCل شي 

er werde informiert werden 
werde informiert werden 

 هغه ته به خبر وركCل شي 

wir werden informiert werden 
würden informiert werden 

 مون] ته به خبر راكCل شي 

ihr werdet informiert werden 
würdet informiert werden 

 تاسو ته به خبر دركCل شي 

sie werden informiert werden 
würden informiert werden 

 هغوى ته به خبر وركCل شي

Sie werden informiert werden 
würden informiert werden 

 تاسو (محترم كس) ته به خبر دركCل شي
 

Übungen: Bilden Sie Konjunktivsätze! 
 

1. Auf Grund meiner Unschuld werde ich freigesprochen werden. 
  ت راكCل شيئپه وجه به ما ته برا  Hزما د بې /ناه 

    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
2. Zu diesem Thema wirst du morgen befragt werden. 

  به سبا له تا نه پو_تنې وشي  په دې موضوع كې
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
3. Das Schiff wird bestimmt von den Piraten geentert werden. 

Cډاكوانو له خوا وت$تول شيسمندري به هرومرو د  ۍدا بې  
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
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4. Wir werden dafür auf jeden Fall belohnt werden. 
  به مون] ته په هر حالت كې انعام راكCل شي په بدل كېد دې 

    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
5. Wegen der Untat werdet ihr bestimmt bestraft werden.  

 د دې بد كار په وجه به تاسو ته هرومرو سزا دركCل شي
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
6. Sie werden heute noch nicht nach Hause geflogen werden. 

 هغوى به نن په الوتكه كې خپلو كورو ته ونه بيول شي 
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
 

Lösungen: 
1. Auf Grund meiner Unschuld würde ich freigesprochen werden. 
2. Zu diesem Thema werdest du morgen befragt werden. 
3. Das Schiff werde bestimmt von den Piraten geentert werden. 
4. Wir würden dafür auf jeden Fall belohnt werden. 
5.Wegen der Untat würdet ihr bestimmt bestraft werden.  
6. Sie würden heute noch nicht nach Hause geflogen werden. 
 

b. Vorgangspassiv mit Modalverben in der Zukunft 

 

 Konjunktiv I  رنګ  سور(Konjunktiv II)  ايي_  

ich werde gefragt werden müssen 
würde gefragt werden müssen 

 دا حتمي ده چې له ما نه به پو_تنه وشي 

du werdest gefragt werden müssen 
werdest gefragt werden müssen 

 دا حتمي ده چې له تا نه به پو_تنه وشي 

er werde gefragt werden müssen 
werde gefragt werden müssen 

 به پو_تنه وشي   هغه نهدا حتمي ده چې له 

wir werden gefragt werden müssen 
würden gefragt werden müssen 

 دا حتمي ده چې له مون] نه به پو_تنه وشي 

ihr werdet gefragt werden müssen 
würdet gefragt werden müssen 

 نه به پو_تنه وشي   تاسودا حتمي ده چې له 

sie werden gefragt werden müssen 
würden gefragt werden müssen 

 و_تنه وشي دا حتمي ده چې له هغوى نه به پ 

Sie werden gefragt werden müssen 
würden gefragt werden müssen 

 دا حتمي ده چې له تاسو نه به پو_تنه وشي 
 
 
Übungen: Bilden Sie Sätze im Konjunktiv! 
  

1. Wegen meiner schweren Erkrankung werde ich morgen operiert werden 
    müssen.                                      به زه ناچار سبا عمليات شم         له امله Hد سختې ناروغ  زما
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
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2. Wegen deiner Untat wirst du bestraft werden müssen. 
    ستا د بد عمل په وجه به تا ته هرو مرو سزا دركCل شي

    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
3. Das schöne Lied wird gesungen werden müssen.  

  دا _ايسته سندره به هرومرو وويلى شي  
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
4. Morgen früh werden wir geweckt werden müssen. 

  وي� كCى شو ا رسبا سهار وختي به مون] هرومرو له خوبه 
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
5. Weil ihr kein Auto habt, werdet ihr nach Hause gefahren werden müssen.  

 ئ شته بيول خپلو كورونو بايد تاسو ، نو ئ په دې چې تاسو مو^ر نلر
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
6. Auf Grund der schweren Ordnungswidrigkeit werden sie morgen von der 
    Polizei verhört werden müssen.  

  وشي   پو_تنېپه وجه به سبا له هغوى نه د پوليسو له   ۍد سختې خلاف رفتار
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
 

Lösungen: 
1. Wegen meiner schweren Erkrankung würde ich morgen operiert werden 
    müssen. 
2. Wegen deiner Untat wedest du bestraft werden müssen. 
3. Das schöne Lied werde gesungen werden müssen. 
4. Morgen früh würden wir geweckt werden müssen. 
5. Weil ihr kein Auto habt, würdet ihr nach Hause gefahren werden müssen. 
6. Auf Grund der schweren Ordnungswidrigkeit würden sie morgen von der 
    Polizei verhört werden müssen. 
 
 

c. Zustandspassiv im Konjunktiv in der Zukunft 
 

 Konjunktiv I  رنګ  سور(Konjunktiv II)  ايي_  

ich werde benachrichtigt sein 
würde benachrichtigt sein 

 ما ته به احوال راكCل شوى وي 

du werdest benachrichtigt sein 
werdest benachrichtigt sein 

 تا ته به احوال دركCل شوى وي 

er werde benachrichtigt sein 
werde benachrichtigt sein 

 هغه ته به احوال وركCل شوى وي 

wir werden benachrichtigt sein 
würden benachrichtigt sein 

 مون] ته به احوال راكCل شوى وي 

ihr werdet benachrichtigt sein 
würdet benachrichtigt sein 

 تاسو ته به احوال دركCل شوى وي 

sie werden benachrichtigt sein 
würden benachrichtigt sein 

 هغوى ته به احوال وركCل شوى وي 

Sie werden benachrichtigt sein 
würden benachrichtigt sein 

 احوال دركCل شوى وي تاسو (محترم كس) ته به 
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Übungen: Bilden Sie Sätze im Konjunktiv! 
 

1. Ab nun werde ich in dieser Sache gewarnt sein. 
 راكCل شوى وي   ىبه ما ته په دې خبره كې خبردار ر له نن نهس

    Konjunktiv: ………………………………………………………………….. 
2. Du musst wissen, dass du morgen zum zweiten Mal gewarnt sein 
    wirst                ل شوى ويCل لپاره اخطار دركI ته بايد په دې پوه شې چې تا ته به سبا له دوهم 
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
3. Mit dieser Strafe wird er noch nicht gewarnt sein. 

 په دې جزا باندې به هغه ته لا خبردارى نه وي وركCل شوى  
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
4. Vor diesen Gefahren werden wir das nächste Mal gewarnt sein. 

 د دې خطرونو نه به مون] ته له بل Iل لپاره خبردارى راكCل شوى وي 
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
5. Habt ihr nicht begriffen, dass ihr für das nächste Spiel gewarnt sein werdet? 

  چې تاسو ته به د راتلونكې لوبې لپاره خبردارى دركCل شوى وي؟  ئو تاسو په دې پوه نش 
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
6. Obwohl wir gewarnt sein werden, werden wir das Spiel dennoch verlieren. 

 سره له دې چې مون] ته به خبر دارى راكCل شوى وي، نو مون] به لوبه بيا هم وبايلو 
    Konjunktiv: …………………………………………………………………… 
 
Lösungen: 
1. Ab nun würde ich in dieser Sache gewarnt sein.  
2. Du musst wissen, dass du morgen zum zweiten Mal gewarnt sein  
    werdest. 
3. Mit dieser Strafe werde er noch nicht gewarnt sein. 
4. Vor diesen Gefahren würden wir das nächste Mal gewarnt sein. 
5. Habt ihr nicht begriffen, dass ihr für das nächste Spiel gewarnt sein würdet? 
6. Obwohl wir gewarnt sein würden, werden wir das Spiel dennoch verlieren. 
 

 
Indirekte Rede 

 

يو بل سره    لهلغوي مانا ده : (غېر مستقيمې خبرې). كله چې سCى دوه په دوه    (Indirekte Rede)د  
او كه    .يو بل سره ليده كاته كوى شي  لهخبرې كوي او يا كه ډٻر كسان حاضر وي، ^ول ستر/ې په ستر/ې  

سپيكر ډ د خلكو شمېره دومره ډٻره شي چې ^ول حاضر كسان ستركې په ستر/ې يو بل نشي ليدى، نو د يو لو
او يا    ، ستر/ې په ستر/ې خبرېله لارې غ] يې خو اورٻدى شي. دې رنګ خبرو ته نېغ په نېغه خبرې

چې يو Uوك حاضر وايي. خو كله    (direkte Rede)  وايي چې په جرمني ژبه كې ورتهمستقيمې خبرې  
خوا   له  چا  بل  يو  د  كې  غياب  په  هغه  د  خبرې  خپلې  هغه  د  او  وي  شينه  تهيادې  دې  نو  وايي:   ،    بيا 

(indirekte Rede)   :وك ووايي چېU يا غير مستقيمې. مثال: كله چې يو 
 

Ich bin krank.  Ich kann nicht arbeiten.           زه ناروغ يم.  زه كار نشم كولى 
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كه چېرته دا خبره د دې سCي    كوي.  هخبرې _كارخپلې  جمله نېغ په نېغه يا په مستقيم ډول د يو چا    Hپورتن
  د ده په برخه كې وكCي، نو هغه به داسې ووايي چې:   د ده په غياب كې په Iاى كوم بل Uوك

  

  كولى     نشي   كار   هغه      دى.    ناروغ   هغه    
  

: (زه ...) . هغه خبرې چې په  ياد شول چې دا مطلب كه په /رامري ژبه بدل كCو نو په مستقيمو خبرو كې  
هغه ناروغ  (، لكه  وكارول شو(زه ...) په Iاى (هغه ...)  د    يادې شوې، هلتهغيرمستقيم ډول د بل چا له خوا  

  )هغه هغسې ....هغه داسې ...، (، ) هغه كار نشي كولى(، )دى
  

كوم شى چې د يادونې وړ دى، هغه دا دى چې كله چې مون] وايو چې: (هغه ناروغ دى). دا Uر/نده نشوه  
ناروغ خبر دى چې هغه نه په ري$تيا   Hله ناروغ  د ناروغ(هغه ناروغ دى)،  چې هغه Uوك چې واييچې 

و كې مون] د دې توپير نشو كولى په پ$تدى او كه هسې د هغه له خولې نه وايي چې (هغه ناروغ دى).  
  چې دا كوم مطلق ري$تينى خبر دى او كه پكې Uه شك پروت دى. خو په جرمني ژبه كې دا توپير اسان دى  

كي]ي. په داسې حال كې چې په پ$تو كې له (زه) نه (هغه) جوړي]ي، په   (indirekte Rede)دا توپير په 
جوړي]ي، د فعل /ردان هم بدلي]ي، او بدلون مو په    (er)نه    (ich)جرمني ژبه كې نه يوازې دا چې له  

  كي]ي، په لاندې ډول:  (Konjunktiv I)تېرو پاrو كې ولوست چې هغه په 
  

Indikativ, direkte Rede: Konjunktiv I, indirekte Rede 
er ist  (مطلق ري$تي خبر) هغه دى                  
er kann nicht  نشي كولى (مطلق خبر) ههغ      

er sei  هغه دى (هغه خبر چې پكې Uه شك دى)    
er könne nicht  (د شك خبره) هغه نشي كولى   

 

  جمله په بشپC ډول و/ورو:  Hاوس به پورتن
Er sei krank. Er könne nicht arbeiten. (د شك خبره)     هغه ناروغ دى. هغه كار نشي كولى  

  

  جوړ شو.  (könne)نه  (kann) لهاو  (sei)نه  (ist) له،  (er)نه  (ich) لهUنfه چې ليدل كي]ي، 
  وايي چې:    د خپل زوى په برخه كې بل مثال: د يو ماشوم پلار

  

  وچلوي   مو^ر  چې  نشته   اجازه ته   دى. هغه  وړوكى لا   زوى  زما
  

Direkte Rede: Indirekte Rede 
Der Vater sagte: Mein Sohn ist noch 
klein. Er darf noch nicht Auto fahren. 

زما زوى لا وړوكى دى. هغه ته لا    „پلار وويل:  
 „د مو^ر چلولو اجازه نشته 

Der Vater sagte: Sein Sohn sei noch 
klein. Er dürfe noch nicht Auto fahren. 
پلار وويل: د هغه زوى لا وړوكى دى. هغه ته لا  

  مو^ر چلولو اجازه نشته  د 
 

زوى  جمله كې يو بل نوى بدلون هم ليدل كي]ي او هغه دا دى چې: پلار وايي چې (د هغه)    Hپه پورتن 
كه   (زما) نه (د هغه) جوړ شو.  لهوړوكى دى. په مستقيمو خبرو كې راغلى وو چې (زما زوى ...). نو  

پو_تنې د هغې مو^ر اخلي، نو هغه به داسې  چېرته د هلك مور دا خبره وكCي چې د هغې زوى بې له  
 ووايي: 

  

Direkte Rede Indirekte Rede 
Die Mutter sagt: „Mein Sohn nimmt, 
ohne mich zu fragen, mein Auto.“ 

زما زوى، بې له دې نه چې له ما نه    „مور وايي:  
  „ پو_تنه وكCي، زما مو^ر اخلي

Die Mutter sagt, ihr Sohn nehme ohne 
sie zu fragen, ihr Auto. 
مور وايي چې د هغې زوى، بې له دې چې له هغې 

  نه پو_تنه وكCي، د هغې مو^ر اخلي 
 

  په Iاى د   (mein Sohn)كې د  (indirekte Rede)جمله كې ليدل كي]ي، په  UHنfه چې په پورتن
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 (ihr Sohn)  .كلمه استعماله شوه 
 بل مثال: يوه ډله زاړه انسانان په غرو كې /رIي او د /رIېدو په وجه پ$ې يې خوږي]ي. هغوى وايي:. 

 

Wir sind viel gelaufen. Unsere Beine tun weh.  
  . زمون] پ$ې خوږي]ي مون] ډٻر /رIېدلي يو

 

 بدله كCو، نو وبه وايو چې:    (indirekte Rede)كه دا خبره په 
 

Sie seien viel gelaufen. Ihre Beine täten weh. 
 

 له، او  (ihre)نه    (unsere)  له،  (seien)نه    (sind)  لهجوړ شو،    (sie)نه    (wir)  لهجمله كې    Hپه پورتن 
(tun)    نه(täten)    ولې چې  دا  شو.  چې    (täten)نه    (tun)  لهجوړ  دى  دا  علت  شو،   (tun)جوړ 

او يا    (tun)كې يو شان /رداني]ي، يعنې په دواړو حالاتو كې     (Konjunktiv I)او په   (Indikativ)په
(tuen)    ليكل كي]ي. نو كله چې(Indikativ)    او(Konjunktiv I)    غيرمستقيمو خبرو  يو شان وي، نو په

نه    (tun)استعمالي]ي، چې د    (Konjunktiv II)په Iاى    (Konjunktiv I)كې د    (indirekte Rede)يا  
(täten) .بل مثال: هغه ما ته وايي چې:   جوړي]ي 

 

Du bist sehr feige. Ich muss dich überall beschützen. 
  ته ډٻر ډارن يې. زه هر چېرته بايد ستا دفاع وكCم 

 

  ي: ووويل شي، نو هغه به داسې   (indirekte Rede)دا جمله چې په 
  

Ich sei feige. Er müsse mich überall beschützen. 
  

، او د بلې  (sei)نه    (bist)  لهجوړ شو او    (ich)نه    (du)  لهجمله كې    UHنfه چې ليدل كي]ي، په پورتن
  جوړ شو. (müsse)نه    (muss) لهاو  (mich)نه   (dich)  لهاو  (er)نه  (ich)جملې 

  

  له وجه نه د كار اخيستلو ب (indirekte Rede) له
  

كله چې يو Uوك يو چا ته ووايي چې ته يو دريمCfي سCي ته داسې داسې خبرې وكCه، خو دغه سCى نه  
چې دى نپوهي]ي چې دا خبرې ري$تيا دي  غواړي چې دا خبره د Iان له خوا هغه بل سCي ته وكCي Iكه  

خبره په دې    نو دى كو_� كوي چې دا.  پخپله دروغجن كي]ي  دا سCىبيا    او كه نه. كه ري$تيا نه وي، نو
  (indirekte Rede)  له. نو په دغه وخت كې  خپله خبره  ، نه د دههشان وكCي چې دا د هغه بل سCي خبره د 

 مثال: نه _ه استفاده كېدى شي. 
كله چې يو Uوك د يو چا كور ته دومره ډٻر ولاړ شي چې د كور خاوند نور نو د ده له لاسه په تنګ شي.  
نو بل Iل چې دا مزاحم سCى بيا د هغه د كور دروازه و^كوي او د كور خاوند پوه شي چې همدغه سCى  

ر خاوند وايي چې  بيا راغلى دى، نو د كور خاوند خپل مزدور ته وايي چې هغه سCي ته ووايه چې د كو
زه په كور كې نه يم. مزدور د Iان له خوا نه وايي چې د كور خاوند په كور كې نشته. كه داسې ووايي چې  
د كور خاوند په كور كې نشته، نو كېدى شي چې دا مزاحم سCى ووايي چې: خېر دى، په دې چې د كور  

م.  نو د دې لپاره چې دا مزاحم سCي _ه خاوند اوس لا په كور كې نشته، زه به يو ساعت وروسته بيا راش
پوه شي چې دى نابللى دى، نو مزدور مجبور دى چې دې سCي ته په ډا/ه ووايي چې: د كور خاوند په  

، خو نه غواړي چې تا و/وري، نو Iكه هغه تا لپاره په كور كې نشته . دا شان عبارات سره شتهكور كې  
ه همدا شان عبارات پكار دي، خو دا عبارات ادبي ندي او له دې چې ډٻر Uر/ند دي او هر مزاحم سCي ت

كنايې نه هم پكې كار ندى اخيستل شوى. نو د دې لپاره چې دا خبره ل]Uه په ادبي ډول او په كنايه ډول    له
  يا په غېر مستقيم ډول داسې ويل كي]ي:   (indirekte Rede)وشي، نو بيا په 

  



600 

 

  .Der Hausherr sagt: Er sei nicht da                 هنشت د كور خاوند وايي چې هغه په كور كې  
  

  نه كار اخيستنه  (indirekte Rede) لهپه رسمياتو ، په دفترونو او په ورcپا�و كې  ①
  

(indirekte Rede)  كه چې هغوى زياتره    ،په رسمياتوI .و او په نورو رسنيو كې كارول كي]يrپاIپه ور
كله چې يو   .و/ورو  بېلfه  هخولې خبرې د يو دريمCfي كس په حيث خپروي. دلته به يو  لهوخت د بل چا  

 نو د پوليسو وياند په راډيو كې پخپله خوله وايي:  ې،غل د پوليسو له خوا ونيول ش
 

Der Regierungssprecher sagt: „Der Verbrecher ist gefasst.“  
 وياند وايي: جنايتكار ونيول شو  حكومت د 

 

 ورځ دغه موضوع په يوې ورIپاrې كې داسې ليكل كي]ي:    Hپه سبا ن
  

Der Regierungssprecher sagte, dass der Verbrecher gefasst sei.  
  

جمله كې ليدل كي]ي، ورIپاrې د يو غايب يا د يو درٻمCfي سCي خبرې ليكلي چې    UHنfه چې په پورتن 
 كلمه ياد شوې ده.  (sei)په Iاى د  (ist)د 
  

 نه كار اخيستل كي@ي؟   “würde„  لهكې په كوم حالت كې  (indirekte Rede)په  ②
 

غه خبره  يو شان وي، نو سCى نشي پوهېدى چې دا نېغ په نې (Konjunktiv II)او    (Indikativ)كله چې  
  (kochen)نه كار اخيستل كي]ي. مثال. پخلي كولو يعنې    (würde)  لهكنايه ده، نو په دې خت كې    ده او كه

.  (wir kochten)دى:    (Konjunktiv II). د دې فعل    (wir kochen)كې ويل كي]ي:    (Indikativ)ته په  
  نه پخوو)، نو د دې ژباړه داسې ده: وايي چې (مون] داسې يو شي هې�كلهنو كله چې يو Uوك و 

 

Wir   sagen:      So    etwas    kochen     wir     niemals. 
 

د فعل  (kochen)په اساس د  قاعدېكې وشي، نو د  (indirekte Rede)كه چېرته دا خبره په 
(Konjunktiv I)  دى: دا(sie kochen) له. دا خو (Indikativ)   سره يو شان دى. نو په دې وخت كې

  (kochten). خو  (sie kochten)نه كار اخيستل كي]ي چې هغه داسې دى:  (Konjunktiv II) له
كنايه جمله يا   كه دى او  (Imperfekt)مطلقه ماضي يا  (kochen)باندې سCى نپوهي]ي چې دا د 

(Konjunktiv II)  نو په دې وخت كې د . (indirekte Rede)  لهلپاره(würde)    نه كار اخيستل كي]ي
 او ويل كي]ي چې: 

Sie   sagen:    So    etwas    würden    sie    niemals    kochen. 
  

 بل مثال: يوه ډله زده كوونكي وايي چې: مون] _وونVي ته Iو.
 

Die Schüler sagen: „Wir gehen in die Schule.“         (= direkte Rede) 
Die Schüler sagen: Sie würden in die Schule gehen. (= indirekte Rede) 

 

  نه د هيلې او د دعا لپاره كار اخيستنه  (Konjunktiv I)له   ③

 كېدى شي، مثالونه:  (Konjunktiv I)كله چې سCى يوه هيله كوي او يا يو چا ته دعا كوي، نو دا هم په 
  

Es lebe der König!      ژوندى دې وي باچاه Da sei Gott vor!   خداى دې د دې مخه ونيسي 
Dein Reich komme, Dein Wille 
geschehe! باچاهي دې راشي، ستا اراده دې   ستا  

Sei es drum! Sei‘s drum! ه،وك مه  يې    پـروا   
  مه  ، بلا مې ورپسې، په كيسه كې يېهېر يې كCه
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 كې]ه  انجيل نه اقتباس)  لهتر سره شي (
Möge er in Frieden ruhen.  ي ته دعاCيو م 

 كې دې پروت واوسي  Hده چې په ابدي ارام
Lang lebe der  König! 

 عمر دې ډٻر شه باچاه  

Koste es, was es wolle! 
 ودې شي  په هره بيه چې وي، هرومرو

Da komme, was wolle! Uه  ـخـه مــې پـه چــ  
 راIي، رادې شي (زه يې پروا نلرم)   

Gott sei Dank!                          شكر خدايه Gott segne dich!              خداى دې تا وب$ي 
Gott bewahre! 

 خداى دي نكCي، په هې} شان نه 
Gott sei uns gnädig!    

 خدايه په مون] رحم وكCه 
Vergelt‘s Gott!  

 خداى دې درته د دې اجر دركCي 
Wehret den Anfängen!  له اوله د يو شي مخه 

  (چې وروسته بيا ناوخته ده)  ئونيس
  

  نه كار اخيستنه   (Konjunktiv I)  لهد لارKوونې لپاره   ④
  

په Iينو كتابونو كې د يو شي د استعمال لپاره يا د يو شي د خوړلو يا د يو شي د پخولو لپاره Iينې نسخې  
 ليكل شويدي، مثال:   (Konjunktiv I)يا لار_وونې ليكل شويدي چې هغه په 

 

Man nehme ein halbes Pfund Butter.                               چو نه كار اخليوسCى د  نيم پاو ك 
  

  كار اخيستنه   لپارهنه په امر كولو يا  احترامانه هيلې  (indirekte Rede)  له ⑤
 

نه كار اخيستل كي]ي او د احترامانه هيلې كولو    (sollen) لهكې د امر كولو لپاره  (indirekte Rede)په 
  نه كار اخيستل كي]ي. مثال:   (mögen) له لپاره

  كله چې يو پلار خپل زوى ته ووايي چې: ل] Uه بيCه وكCه او يا چ�ك شه، نو داسې ويل كي]ي: 
  

Direkter Imperativ Indirekter Imperativ 

Der Vater fordert: „Beeil dich mal ein 
bisschen!“  ه  ـوي: ته لـك غـو_تنه پلارCه بيU[  

 (نېغ په نېغه د پلار امر خپل زوى ته) وكCه 

Der Vater verlangte von seinem Sohn, 
er solle sich ein bisschen beeilen.  

خپل زوى نه وغو_تل چې هغه دې ل] Uه    لهپلار  
 بيCه وكCي (غيرمستقيم امر د پلار خپل زوى ته) 

 

يوې _Vې نه په احترام هيله وكCي چې هغه دې ل] Uه   لهلپاره يو مثال: كله چې يو سCى    (mögen)د  
 بيCه وكCي، نو داسې ويل كي]ي: 

 

Indirekte Rede Indikativ 
Ich habe zu ihr gesagt, dass sie sich 
bitte ein bisschen beeilen möge.  

  هغې ته وويل چې هغه دې ل] Uه بيCه وكCي  ما

Ich habe zu ihr gesagt: „Sie mögen sich 
bitte ein bisschen beeilen.“ 

 “ئوكCتاسو ل] Uه بيCه   „هغې ته وويل:  ما
  

  كارول كي@ي  (dass)هغه جملې چې پكې   (indirekte Rede)له   ⑥
  

په    (dass-Satz)د   دى.     (indirekte Rede)يو مهم رول  يو    (indirekte Rede)كې  په  ډٻر وخت 
(dass-Satz)  :كې ويل كي]ي. مثال  
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Direkte Rede 
Indirekte Rede mit einem „ 

dass-Satz“ 
Der Arbeiter sagt: „Ich muss täglich 10 
Stunden arbeiten.“    د     دـايـب  زه     وايي:    رـfيار ـك

 ورIې لس ساعته كار وكCم 

Der Arbeiter sagt, dass er täglich 10 
Stunden arbeiten müsse. ي  ـر وايـfيارـك  

 چې هغه بايد د ورIې لس ساعته كار وكCي 
  

 كې وخت او Iاى Uه شان بدلي]ي؟  (indirekte Rede)په   ⑦
  

  Iايه   هبل  هكوم  لهكله چې يو Uوك د يو Iاى په برخه كې نن يوه خبره وكCي او دغه خبره سبا يو بل Uوك  
ى.  يد وكCي، نو Uر/نده ده چې د دې دريمCfي سCي په خبره كې وخت او Iاى بدل شوې  خول  لهد ده  

  وايي: هوا ډٻره توده ده. هغه هلته نه يو سCى احوال راكوي چې نن   برلين  لهمثال: نن 
  

Direkte Rede Indirekte Rede 
Er sagt: „Hier in Berlin ist es heute sehr 
warm.“     هغه وايي: نن دلته په برلين كې هوا ډٻره

 توده ده

Er sagte, dort in Berlin sei es gestern 
sehr warm gewesen.   په تهـهل، لـه وويـغـه 

 برلين كې پرون هوا ډٻره توده وه
 

پورتن په  په    UHرنfه چې   ليدل كي]ي،  له    (indirekte Rede)جمله كې  له   (dort)نه    (hier)كې  او 
(heute)  نه(gestern) .جوړ شو  

 

  كې پوKتنې Lه شان كي@ي؟  (indirekte Rede)په   ⑧
 

كې پو_تنه د   (indirekte Rede)په يوې مستقيمې جملې كې پو_تنه په اصلي جمله كې راIي، خو په  
ورسره وې، نو    (warum, wieso, wann)نې كلمې لكه  تفرعي جملې په تو/ه كي]ي. كه چېرته د پو_ 

جملې همدا پو_تنې د فرعي جملې په سر كې راIي. كه چېرته د پو_تنې كلمې ورسره نه وي نو د فرعي  
يو سCي نه پو_تنه وكCي چې اجازه ده    لهراIي. مثال: كله چې يو عكاس    (ob)په سر كې د پو_تنې لپاره  

  عكس واخلم، نو دا جمله داسې ويل كي]ي:  سوچې زه ستا
Direkte Ja-/Nein-Frage Indirete Ja-/Nein-Frage 

Der Fotograf fragt: „Darf ich Sie 
fotografieren?“. اجازه ده    پو_تنه كوي:عكاس    

 ؟ چې ستاسو عكس واخلم 

Der Fotograf fragt, ob er ihn 
fotografieren dürfe. وي چې  ـعكاس پو_تنه ك  

  شته؟ هغه ته د عكس اخيستلو اجازه 
 

خپل پلار نه پو_تنه كوى چې ته ولي ما په مو^ر كې    لهد سواليه كلمو سره يو مثال: كله چې يو زوى  
  _وونVي ته نه بيايې؟ 

  

Direkte W-Frage Indirekte W-Frage 
Der Sohn fragt seinen Vater: „Warum 
willst du mich nicht in die Schule 
fahren? ته ما ولې    و_تنه كوي: ـپلار نه پ  لهزوى    

  _وونVي ته نه بيايې؟ 

Der Sohn fragt seinen Vater, warum er 
ihn nicht in die Schule fahren wolle. 

پلار نه پو_تنه كوي چې هغه ولې _وونVي    لهزوى  
 ته نه بيايي 
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(indirekte Rede) ⑨ له  (Modalverben)  سره  
  

Infinitiv Direkte Rede Indirekte Rede 

können 
Die verlorene Ware  konnte 
nicht gefunden werden. 

 ورك شوى جنس ونه موندل شو

Die verlorene Ware habe nicht 
gefunden werden können. 

 ورك شوى جنس ونه موندل شو    

dürfen 
Der Bericht durfte nicht 
gedruckt werden. 

 رپوټ ته د چاپ اجازه نه وه

Der Bericht habe nicht gedruckt 
werden dürfen. 

 رپوټ ته د چاپ اجازه نه وه

möchten 

Ich will darüber nicht 

sprechen.  زه  په  دې  برخـه  كې  نه 
 غـواړم چې خبرې وكCم 

Er wolle darüber nicht sprechen. 
 هغه په دې برخه كې خبرې كول نه غواړي 

sollen 
Ich soll meinen Bruder vom 
Zug abholen.    ورورزه  بايد  خـپـل 

 له اور/اډي نه راولم 

Er solle seinen Bruder vom Zug 
abholen.  

 هغه بايد خپل ورور له اور/اډي نه راولي 

wissen 
Das konnte ich nicht wissen. 

 زه په دې پوهېدى نشوم 
Das habe er nicht wissen können. 

 هغه په دې پوهېدى نشو 

wollen 
Ich wollte das nicht glauben. 

 ما نه غو_تل چې په دې باور وكCم 
Er habe das nicht glauben wollen. 

 هغه نه غو_تل چې په دې باور وكCي 
 

 
 
Die indirekte Frage        غير مستقيمه پوKتنه

 

(indirekte Frage)    هم د(indirekte Rede)  دا سواليه جمله يا په   يوه برخه ده چې(ob)   [ي  شروع كي
  . اوس به يو Uو مثالونه و/ورو.  (… wann, woher, warum)لكه ، او يا د پو_تنو په نورو كلماتو

  

Indirekte Frage Direkte Frage 

Er fragt mich, ob ich kommen könne. 
  هغه له مانه پو_تنه كوي چې زه راتلى شم او كه نه

Er fragt mich: „Kannst du kommen?“ 
  هغه له ما نه پو_تنه كوي: ته راتلى شې؟ 

Ich fragte, ob sein Vater wieder gesund 

sei. بېرته   چې آيا   د  هغه  پلار   وكCه    پو_تنهما       
  شوٻدى او كه نه؟ روغ 

Ich fragte: „Ist Ihr Vater wieder 

gesund? پـو_ـتـنـه  وكـCه: ستاسـو پلار بېرته   ما  
  روغ شوٻدى؟ 

  

Uنfه چې په پورتنو مثالونو كې ليدل كي]ي، په مستقيمه پو_تنه كې داسې پو_تنه كي]ي چې : (ته كله  
  (ich)نه  (du)  لهIې). په غير مستقيمې پو_تنې كې داسې پو_تنه كي]ي چې: (زه كله Iم). يعنې 

  جوړي]ي. 
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Übung 1:  Verwandeln Sie die direkte in die indirekte Rede! 

1. Der Arzt fragt den Patienten: „Wie lange haben Sie schon Kopfschmerzen?” 
 ؟                ئ ډاك�ر له رنVور نه پو_تنه وكCه : تاسو له كوم وخت راهيسې سرخوږى لر    

    Indirekte Rede: ……………………………………………………………….  
2. Jemand anders fragte ihn: „Sind die Schmerzen ständig da?“  

 ؟  شتون لرييو بل چا له هغه نه پو_تنه وكCه: دردونه په مداوم ډول “
    Indirekte Rede: …..………………………………………………………  . 
3. Ich fragte ihn: „Hast du auch nachts Kopfschmerzen? “ 

        خوږي]ي؟ما له هغه نه پو_تنه وكCه چې د شپې له مخې هم ستا سر 
    Indirekte Rede: ……………………………………………………………….  
4. Der Apotheker fragte ihn: „Nehmen Sie Tabletten ein?“ 

 ؟ ئخور  Hدرملتون والا له هغه نه پو_تنه وكCه: تاسو /ول
    Indirekte Rede:  ….…………………………………………………………….  
5. Ein anderer Arzt fragte ihn: „Sind die Bauchschmerzen so stark, dass 
    Sie es ohne Tabletten nicht aushalten?“   ه چې نـسCور  نه پو_تنه وكVيو بل ډاك�ر لـه رن 

 كولى؟  ئش خوږى دومره شديد دى چې تاسو بې له /وليو طاقت ن
    Indirekte Rede: ……………………………………………………………….  
6. Sein Kollege fragte ihn: „Wie lange müssen Sie täglich im Büro bleiben?“ 

  ؟ ئش د هغه همكار له هغه نه پو_تنه وكCه: تاسو هره ورځ بايد Uومره وخت په دفتر كې پاتې 
    Indirekte Rede: ……………………………………………………………….  
7. Der Direktor fragte ihn: „Möchten Sie Ihre Tätigkeit wechseln?“ 

Cه: تاسو ته دا امكانات شته چې خپل كار بدل كC؟     ئ مدير له هغه نه پو_تنه وك  
    Indirekte Rede: ……………………………………………………………….  
8. Er gab bekannt: „Ich wohne in einer kleinen Wohnung.“ 

  هغه معلومات وړاندې كCو: زه په وړوكي استو/نVي كې اوسې]م      
   Indirekte Rede: ……………………………………………................………… 
9. Sie behauptet: „Ich bin die Allerbeste in der Klasse.“ 

  هغه ادعا كوي: زه په ^ولfي كې له ^ولو نه _ه يم  
   Indirekte Rede: …………………………………………………………….  
10. Es wird behauptet: „Die Inflation wird bald überwunden sein.“ 

  به په لنEو كې له مينVه تللى وي  د پيسو تورم يا د پيسو كم ارز_ته كېدنهداسې ادعا كي]ي: 
      Indirekte Rede: ……………………………………………………………….  
11. Der Maurer erzählt: „Bei mir ist noch niemand von der Leiter gefallen.“ 

  هې} Uوك تر اوسه پورې له زينې نه ندى ولېدلى  زما په Iاى كېخ�fر وايي: 
      Indirekte Rede: ……………………………………………………………….  
12. Sein Vater erzählt: „Mein Sohn hat noch nie durchgefallen.“ 

 د هغه پلار وايي: زما زوى هې�كله ناكام شوى ندى 
  Indirekte Rede: ……………………………………………………………….  

 

Lösungen: 
1. Der Arzt fragt den Patienten, wie lange er die Kopfschmerzen schon habe. 
2. Jemand anders fragte ihn, ob die Schmerzen ständig da seien? 
3. Ich fragte ihn, ob er auch nachts Kopfschmerzen habe? 
4. Der Apotheker fragte ihn, ob er Tabletten nehme? 
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5. Ein anderer Arzt fragte den Patienten, ob die Bauchschmerzen so stark seien,  
    dass er es ohne Tabletten nicht aushalte?  
6. Sein Kollege fragte ihn, wie lange er täglich im Büro bleiben müsse? 
7. Der Direktor fragte ihn, ob er seine Tätigkeit wechseln möchte? 
8. Er gab bekannt, er wohne in einer kleinen Wohnung. 
9. Sie behauptet, sie sei die Allerbeste in der Klasse. 
10. Es wird behauptet, die Inflation werde bald überwunden sein. 
11. Der Maurer erzählt, bei ihm sei noch niemand von der Leiter gefallen. 
12. Sein Vater erzählt, sein Sohn sei noch nie durch gefallen.  
 
Übung 2: Verwandeln Sie die indirekte in die direkte Rede! 
 

1. Mein Vater fragte den Lehrer, wie viele Stunden sein Sohn täglich lernen solle. 
 زما پلار له _وونكي نه پو_تنه وكCه چې د هغه زوى د ورIې Uو ساعته درس ولولي؟ 

2. Das Kind fragte seine Eltern, ob es ein Eis essen dürfe. 
  نه پو_تنه وكCه چې هغه يو اٻسكريم خوړى شي؟   ماشوم له خپل مور او پلار

3. Der Patient fragte den Arzt, ob er arbeiten dürfe. 
 رنVور له ډاك�ر نه پو_تنه وكCه چې هغه كوى شي چې كار وكCي؟ 

4. Der Angeber behauptet, er könne 40 Kilometer laufen, ohne müde zu werden. 
  5منEه وهلى شي، بې له دې چې ستCى شي  هبا^ي وهونكى ادعا كوي چې هغه Uلوٻ$ت كيلو متر

5. Er schrie ganz laut, er habe Angst vor dem morgigen Spiel. 
  لوبې نه ډاري]ي  Hهغه په لوړ غ] چيغې ووهلې چې هغه له سبان 

6. Der Mechaniker sagte, das Auto könne nicht repariert werden. 
  ميخانيكر وويل چې دا مو^ر جوړٻدى نشي 

7. Er sagte, der Bericht habe nicht gedruckt werden dürfen.     
  هغه وويل چې دا رپوټ بايد چاپ شوى نه واى 

8. Er sagte, er wolle nicht darüber sprechen. 
  په برخه كې يې خبرې وكCي چې هغه وويل چې هغه نه غواړي 

9. Er meinte, dass das nicht noch einmal passieren dürfe. 
  بيا نه راپې$ي]ي يو Iل هغه وويل چې داسې Uه دې 

10. Der Hundebesitzer sagte, sein Hund müsse operiert werden. 
  د سپي خاوند وويل چې سپى يې بايد عمليات شي 

11. Sie wiederholte, das habe sie nicht wissen können. 
 هغې دا خبـره تكراره كـCه چې هغه په دې پوهېدى نشوه  

12. Er erzählte, er habe nie mit fremden Kindern spielen dürfen. 
 هغه كيسه وكCه چې هغه ته اجازه نه وه چې له پردو ماشومانو سره لوبه وكCي 

 

Lösungen:  
1. Mein Vater fragte den Lehrer: „ Wie viele Stunden soll mein Sohn täglich  
    lernen?“ 
2. Das Kind fragte seine Eltern: „Darf ich ein Eis essen?“ 
3. Der Patient fragte den Arzt: „Darf ich arbeiten?“ 
4. Der Angeber behauptet: „Ich kann 40 Kilometer laufen, ohne müde zu  
    werden.“ 
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5. Er schrie ganz laut: „Ich habe Angst vor dem morgigen Spiel.“ 
6. Der Mechaniker sagte: „ Das Auto kann nicht repariert werden.“ 
7. Er sagte: „Der Bericht darf nicht gedruckt werden.“ 
8. Er sagte: „ Ich möchte nicht darüber sprechen.“   
9. Er meinte:„ Das darf nicht noch einmal passieren!“ 
10. Der Hundebesitzer sagte: „Mein Hund muss operiert werden.“ 
11. Sie wiederholte: „Das konnte ich nicht wissen.“ 
12. Er erzählte:„ Ich durfte nie mit fremden Kindern spielen.“ 
 
 

Übung 3: Geben Sie die Fragesätze in der indirekten Rede wieder.  
 

1. Sie fragte: „Was hat er gestern gegessen?“       ؟    پرون Uه وخوړل_تل چې: هغه وهغې وپ 
    Indirekte Rede: ……………………………………………………………… 
2. Er fragte mich: „Willst du um diese Zeit schlafen?“   

       ؟ويده شې  په دغه وخت كې واړې چېـو_تل: ته غـنه وپ ماه ـه لـهغ
    Indirekte Rede: ……………………………………………………………… 
3. Ich fragte ihn: „Wie groß bist du?“                       ؟ته Uومره جګ يې ما له هغه نه وپو_تل:  
    Indirekte Rede: ……………………………………………………………… 
4. Ein Passant fragte mich: „Können Sie mir den Weg zeigen?“ 

  ؟ ئ شلار _ودلى   ماتهله ما نه وپو_تل: تاسو  يو لاروي
    Indirekte Rede: ……………………………………………………………… 
5. Mein Bruder fragte mich: „Welche Jacke gefällt dir besser?“ 

  ډٻره خو_ي]ي؟  ستا Hنه وپو_تل: كومه كرت زما وررور له ما
    Indirekte Rede: ……………………………………………………………… 
 

Lösungen: 
1. Sie fragte, was er gestern gegessen habe. 
2. Er fragte mich, ob ich um diese Zeit schlafen wolle. 
3. Ich fragte ihn, wie groß er sei. 
4. Ein Passant fragte mich, ob ich ihm den Weg zeigen könne. 
5. Mein Bruder fragte mich, welche Jacke mir besser gefalle. 
 
 

Übung 4: Schreiben Sie die Aufforderungen/Bitten in der indirekten Rede. 
 

1. Der Vater sagte seinem Sohn: „Schrei nicht so laut!“ 
 دومره په لوړ غ] چيغې مه وهه  پلار خپل زوى ته وويل:

    Indirekte Rede: ……………………………………………………………… 
2.  Der Polizist sagte uns: „Gehen Sie bitte weiter!“ 

 ئ شپوليس مون] ته وويل: تاسو وړاندې ولاړ 
    Indirekte Rede: ……………………………………………………………… 
3. Meine Mutter sagte mir: „Mach dir keine Sorgen!“ 

  زما مور ما ته وويل: ته Uه غم مكوه 
     Indirekte Rede: …………………………………………………………  
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4. Der Hundebesitzer sagte zu den Kindern: „Fasst meinen Hund nicht an!“ 
 ئ د سپي خاوند ماشومانو ته وويل: زما په سپي لاس مه وه

    Indirekte Rede: ……………………………………………………………… 
5. Der Polizist sagte uns: „Hier können Sie nicht stehenbleiben.“ 

 ئ شپوليس مون] ته وويل: تاسو دلته ودرٻدلى ن
    Indirekte Rede: ……………………………………………………………… 
 
Lösungen: 
1. Der Vater sagte seinem Sohn, er solle nicht so laut schreien. 
2. Der Polizist sagte uns, wir sollten weitergehen. 
3. Meine Mutter sagte mir, ich solle mir keine Sorgen machen. 
4. Der Hundebesitzer sagte den Kindern, sie sollten seinen Hund nicht anfassen. 
5. Der Polizist sagte uns, wir könnten hier nicht stehenbleiben, 
 

 

Konjunktiv II 
  

①  (Konjunktiv II)  په اوسني وخت يا پهPräsens)(   كې  
  

له  جوړي]ي. بيا    (Präteritum)په اوسني وخت يا په حال كې لومCى د هر مصدر مطلق پخوانى وخت يا  
(Präteritum)    نه(-en)  ه چې پاتې شول، له هغېU ،سره د   هيسته كي]ي (Konjunktiv II)   خاص

يو شان دي چې په    ^ول  خاص توري  (Konjunktiv II)او    (Konjunktiv I)د    .توري يوIاى كي]ي
  نديني جدول كې ليكل شويدي: لا
  

Der Konjunktiv II im Präsens 

 

Konjunktiv II  
د مصدر پاتې برخه 

 Konjunktivله  چې 
  سره يو Iاى تورو  

چې  نه  Präteritum له 
(en) شي  ليرې  

Konjunktiv 
II   خاص توري  

  اشخاص 

ginge ging + e  ging ~e  ich 
gingest ging + est ging ~est  du 
ginge ging + e ging ~e er/sie/es 
gingen ging + en ging ~en wir 
ginget ging + et ging ~et ihr 
gingen ging + en ging ~en sie 

 

  يادونه: 
_كاري،   پورته  چې  مصدر    U(Konjunktiv II)نfه  هر  يعنې    (Präteritum)  لهد  جوړي]ي،   له نه 

(gehen)    نه(gingen)    ي داسې فكر كوي چې دا د پخواني وخت خبرېCجوړي]ي. په دې وخت كې س
يا په    يا ارماني  اوسنى وخت خبرې په خياليد  دي. خو دا   د   (Konjunktiv II)جملو  كې دي. دا چې 

(Konjunktiv II)    ي، دا بهIه شان غوږ ته راU ه جوړي]ي اوfنU له لانديني تمرين نه  پخوانى وخت
 و/ورو.وروسته 
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Übungen: 

1. Ich gehe nicht nach Hause.           مI زه كور ته نه                                                       
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
2. Ich schlafe heute Nacht zu Hause.  زه نن شپه په كور كې ويده كې]م                                 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
3. Du bist so nett.           ته ډٻر مهربان يې                                                                        
    Konjunktiv II: ………………………….……………………………………… 
4. Das weiß ich nicht.       زه په دې نپوهې]م                                                                     
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
5. Es scheint so. دا داسې _كاري                                                                                      
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
6. Sie schreibt einen Brief.   هغه يو ليك ليكي                                                                    
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
7. Ich laufe nicht weg.      زه نه ت$تم                                                                              
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
8. Das gefällt mir nicht.      دا مې نه خو_ي]ي                                                                  
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
9. Es fängt um 7 Uhr an.       دا په اوه بجو پېل كي]ي                                                          
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
 
Lösungen: 
1. Ich ginge nicht nach Hause.   زه كور ته نه (وك وايي چېU كوم)مI                                   
2. Ich schliefe heute Nacht zu Hause.       زه نن شپه په كور كې ويده كې]م (وك وايي چېU كوم) 
3. Du wärest so nett.                                                        ته ډٻر مهربان يې (وك چېU كوم) 
4. Das wüsste ich nicht. زه په دې نپوهې]م                                             (كوم Uوك وايي چې)  
5. Es schiene so.                                                          دا داسې _كاري (وك وايي چېU كوم) 
6. Sie schriebe einen Brief.        هغې به يو ليك ليكي (وك چېU كوم)                                     
7. Ich liefe nicht weg.                                                        زه نه ت$تم (وك وايي چېU كوم) 
8. Das gefiele mir nicht. كوم Uوك وايي چې) دا زما نه خو_ي]ي                                          (  
9. Es finge um 7 Uhr an.     دا په اوه بجو پېل كي]ي (وك وايي چېU كوم)                                
 
 

غ]ٻدونكي د  كې ليكل شويدي، هغه د  (Konjunktiv II)دې ^ولو لاندې تمرينونو كې په  هغه Uه چې په 
ستر/و ليدلو حال، يا پخپل غوږ اورٻدلو حال ندى، بلكې دا خبره د كوم بل چا خبره ده چې كوم چا اورٻدلې 

 ده. كېدى شي چې دا خبره ري$تيا وي او يا به ري$تيا نه وي. 
 

 

②  Konjunktiv II)(  په پخواني وخت كې  
  

كې تش يو پخوانى    (Konjunktiv I)چې په    وليدلUنfه چې مو پورته د پخواني وخت په جوړولو كې  
د   نو  د    (Konjunktiv II)وخت دى،  نه درې.  او  يو دى  د   (Konjunktiv II)پخوانى وخت هم تش 

سره. نو له دې كبله كله چې سCى د يو  له جوړولو  (Perfekt)پخواني وخت جوړول ورته والى لري د  
پخوانى وخت جوړوي، نو اسانه به دا وي چې لومCى د دې مصدر د واقعي  (Konjunktiv II)مصدر د 

Cيا    ۍن(Indikativ)    ن]دې پخوانى وخت يا(Perfekt)    ي، مثال: دCجوړ ك(sagen)    ن]دې پخواني وخت
وايو:    (Perfekt)يا   وايو   (Perfekt)د    (kommen).د    (ich habe gesagt)لپاره   ich bin)  :لپاره 
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gekommen).  د(Konjunktiv II)  د پخواني وخت په جوړولو كې تش د(habe)  اى ويل كي]يI په:  
(hätte)    د كي]ي:    (bin)او  ويل  Iاى  يا    (wäre)په  فعلونه  مرستندوى  تش  دلته  چې  مانا  دې  په  دا   .

(Hilfsverben)   چې هغه(haben + sein) دلي]ي. دا مطلب به جملو كې و/ورو. دي، ب  
 

 

Der Konjunktiv in der Vergangenheit 

Konjunktiv II, Vergangenheit Indikativ, Perfekt  
hätte      gesagt                    ما به ويلي وي  
wäre      gekommen             زه به راغلى وم 

habe     gesagt                      ما وويل 
bin       gekommen           زه راغلى يم

ich 

hättest    gesagt                     تا به ويلي وي 
wärest    gekommen           ته به راغلى وې

hast      gesagt                       تا وويل
bist      gekommen          ته راغلى يې

du 

hätte      gesagt                   هغه به ويلي وي
wäre      gekommen          هغه به راغلى وي

hat       gesagt                      هغه وويل 
ist        gekommen       هغه راغلى دى

er 

hätten    gesagt                  مون] به ويلي وي
wären    gekommen        مون] به راغلي وو

haben  gesagt                موي] ويلي دي
sind     gekommen        مون] راغلي يو

wir 

hättet     gesagt                  تاسو به ويلي وي
wäret     gekommen    تاسو به راغلي واست 

habt     gesagt              تاسو ويلي دي 
seid     gekommen    تاسو راغلي ياست  

ihr 

hätten    gesagt                هغوى به ويلي وي
wären    gekommen      هغوى به راغلي وي

haben  gesagt             هغوى ويلي دي 
sind     gekommen   هغوى راغلي دي 

sie 

د   ليدل كي]ي،  په دې كې دى چې    U(Konjunktiv II)نfه چې  د جوړولو كمال ^ول  پخواني وخت  د 
(haben + sein)  د(Konjunktiv II)  .په ډول بدلي]ي او بيا /رداني]ي  

Übungen: 
1. Ich bin heute nicht nach Hause gegangen.  شومكور ته ولاړ ننن زه                            
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
2. Ich habe heute Nacht zu Hause geschlafen.  زه نن شپه په كور كې ويده شوم                 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
3. Du bist so nett gewesen.   مهربان وې ډٻرته                                                               
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
4. Das habe ich nicht gewusst.  زه په دې پوه نه وم                             زه په دې نه پوهېدم ،  
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
5. Es schien so.                                                                                    دا داسې _كارٻدو 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
6. Sie hat einen Brief geschrieben.  يو ليك وليكو  ېهغ                                                    
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
7. Ich bin nicht weggelaufen.                                                                  زه ونه ت$تېدلم 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
8. Das hat mir nicht gefallen.                                                             دا مې خوښ نه شو 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
9. Es hat um 7 Uhr angefangen.  په اوه بجو پېل شو دا                                                    
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
 

Lösungen:                             ... ) دې ^ولو جملو پيل په دې ډول دى چې: (داسې ويل كي]ي چې د (
1. Ich wäre heute nicht nach Hause gegangen. به نن كور ته نه يم تللى                          زه  
2. Ich hätte heute Nacht zu Hause geschlafen.        ى وي  به نن شپه په كور كې    ماCخوب ك  
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3. Du wärest so nett gewesen.                                                                وې همهربان  ډٻرته 
4. Das hätte ich nicht gewusst.    نه پوهېدم                                                          زه په دې 
5. Es hätte so geschienen.     كارٻدو                                         سې دا  دا_                         
6. Sie hätte einen Brief geschrieben.    هغې به يو ليك ليكلى وى                                      
7. Ich wäre nicht weggelaufen.      ت$تېدلى ومزه نه                                                          
8. Das hätte mir nicht gefallen.     زما نه و خوښ شوى                                                   به  دا  
9. Es hätte um 7 Uhr angefangen.     و                                          وه بجو پېل شوى اپه  دا  
 

(Modalverben) له  (Konjunktiv II)  سره  

Infinitiv Präteritum Konj. II 
ich / 

er/sie/es 
du 

wir / 
sie/Sie 

ihr 

dürfen durften dürften dürfte dürftest dürften dürftet  
können konnten könnten könnte könntest könnten könntet 
mögen mochten möchten möchte möchtest möchten möchtet 
müssen mussten müssten müsste müsstest müssten müsstet 
sollen sollten sollten sollte solltest sollten solltet 
wollen wollten wollten wollte wolltest wollten wolltet 

كې دوه ^كي نه راIي،   (Konjunktiv II)په سر په  (o)د  U(wollen + sollen)نfه چې ليدل كي]ي 
 نه بدلي]ي. (Umlaut)يعنې په 

Übungen: 

1. Ich soll morgen kommen.                                                                  زه بايد سبا راشم 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
2. Kannst du mir morgen helfen?                                   كولى شې؟ ته له ما سره سبا مرسته  
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
3. Ja, ich kann dir auch übermorgen helfen.        هو، زه له تا سره بل سبا هم مرسته كولى شم
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
4. Er muss nächste Woche gehen.                                     هغه بايد راتلونكې اونH  ولاړ شي  
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
5. Der Arzt muss in einer Stunde den Mann operieren.   

   ډاك�ر بايد په يو ساعت كې دا سCى عمليات كCي
    Konjunktiv II: …………………………………………………………………  
6. Du darfst heute früher nach Hause gehen.       تا ته اجازه ده چې نن وخته كور ته ولاړ شې
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
7. Ihr sollt heute eure Hausaufgaben machen.             ئوكC وظيفه  Hتاسو بايد نن خپله كورن 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
8. Wir können heute unsere Hausaufgabe machen, aber wir wollen nicht. 

   وظيفه وكCو، خو مون] نه غواړو  Hمون] كوى شو چې نن خپله كورن
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
9. Sie wollen heute Nachmittag einkaufen gehen. 

   چې نن ماسپ$ين سودا اخيستلو ته ولاړ شي اړيهغوى غو
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
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10. Wir müssen morgen zeitig aufstehen.                  مون] بايد سبا د وخته له خوبه راجګ شو
       Konjunktiv II: ……………………………………………………………… 
 

Lösungen: 
 

1. Ich sollte morgen kommen.  راشم                             بايد سبا ماته داسې وويل شول چې زه  
2. Könntest du mir morgen helfen?                           ى شې؟Cته به سبا له ما سره مرسته وك 
3. Ich könnte dir auch übermorgen helfen.           شم وكCىبل سبا هم له تا سره مرسته به زه 
4. Er müsste nächste Woche gehen.      اون راتلونكې په هغه بايدH  كې ولاړ شي                    
5. Der Arzt müsste in einer Stunde den Mann operieren. 

   كCيډاك�ر بايد په يو ساعت كې دا سCى عمليات 
6. Du dürftest heute früher nach Hause gehen. 

   ولاړ شېچې نن وخته كور ته  وياجازه به تا ته  
7. Ihr solltet heute eure Hausaufgaben machen.        ئوكCوظيفه  Hتاسو بايد نن خپله كورن
8. Wir könnten heute unsere Hausaufgaben machen, aber wir wollen nicht. 

   مون] نه غواړودا وظيفه وكCو، خو  Hى شو چې نن خپله كورنلكوبه ومون] 
9. Sie wollten nachher einkaufen gehen.      هغوى غو_تل چې وروسته سودا اخيستلو ته ولاړ شي
10. Wir müssten morgen zeitig aufstehen. وبه راجګ  ـسبا د وخته له خ چې هد لازمه  ته ون]ـم   

  شو 
 
 د پخواني وخت جوړولو لار (Konjunktiv II)د  (Modalverben)د 
 

د    (Modalverb)د    (Konjunktiv II)د   لپاره  جوړولو  د  وخت  پخواني  د   (haben)د  فعل 
(Konjunktiv II)    ه /رداني]ي او يو بل فعلdلهپه ب  (Modalverb)    .اى كي]يIسره يو(Modalverb)  

 ، په لاندې ډول:  بيا د جملې په پاى كې راIي
 

hätten               +               Infinitiv               +                  Modalverb im Infinitiv 
 

 
Position 1 Verb 1 Mittelfeld Infinitiv 

Modalverb 
im Infinitiv 

Präteritum mein Vater musste gestern arbeiten  
Perfekt mein Vater hat gestern arbeiten müssen 
Konj.II mit 
Modalverb 

mein Vater hätte gestern arbeiten müssen 

Präteritum mein Vater durfte nach Berlin  fahren 
Perfekt mein Vater hat nach Berlin fahren dürfen 
Konj.II mit 
Modalverb 

mein Vater hätte nach Berlin fahren dürfen 

 

برعكس يا سرچپه حالت _كاره   (Indikativ)جملې د واقعي جملو يا  (Konjunktiv II)د 
كې   (Konjunktiv II)كوي، دا په دې مانا چې كوم شى چې په واقعيت كې شوى دى، نو په 

 دا مطلب به په لاندينوجملو كې و/ورو:   هغه شى هې} ندى شوى.
 پاملرنه 
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Indikativ Konjunktiv 
Mein Vater hat gestern arbeiten 
müssen.    وكCي  زما پلار پرون مجبور و چې كار

 ) (يعنې پرون يې كار وكCو

Mein Vater hätte gestern arbeiten 
müssen.        زما پلار بايد پرون كار كCى واى 

 ) (يعنې دا چې پرون يې كار ونكCو
 

Übungen: 

1. Ich konnte dir gestern gar nicht helfen.                ىلشوه كوپرون ما له تا سره هې} مرسته ن

    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
2. Du durftest gestern eine Stunde früher nach Hause gehen. 

 پرون تا ته اجازه وشوه چې يو ساعت د وخته كور ته ولاړ شې 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
3. Er konnte letzte Woche einkaufen gehen. 

 كوى شول چې سودا اخيستلو ته ولاړ شي Hهغه تېره اون 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
4. Wir hatten dich gestern bei der Arbeit nicht stören dürfen. 

  پرون اجازه نه وه چې په كار كې ستا مزاحمت وكCو مون] ته 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
5. Vor zwei Monaten durfte ich es euch gar nicht sagen. 

  دوه مياشتې دمخه ما ته هې} اجازه نه وه چې تاسو ته يې ووايم 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
6. Das Fußballspiel konntet ihr gestern gar nicht sehen. 

  د فو^بال لوبه پرون تاسو هې} نشوه ليدلى 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
7. Letzte Woche hat er hier bleiben können, diese Woche aber nicht. 

  نه  Hو چې دلته پاتې شي، خو دا اون هغه وكولى ش Hتېره اون
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
8. Vorgestern hatte ich mit dir gar nicht streiten wollen. 

  وړمه ورځ ما هې} نه غو_تل چې له تا سره شخCه وكCم 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
9. Bis vor kurzem durften sie uns nicht anrufen. 

  چې مون] ته ^ېلفون وكCي  نه وهتر لنE وخت مخكې پورې هغوى ته اجازه 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
10. Unsere Gäste haben gestern sehr lange auf das Essen warten müssen. 

   ته انتظار ووٻست  ۍزمون] مېلمنو پرون مجبورآ ډٻر وخت ډوډ 
      Konjunktiv II: ……………………………………………………………… 
11. Der Arzt hatte gestern unbedingt zu dem Patienten gemusst. 

   پرون ډاك�ر مجبور و چې هرومرو  رنVور ته ولاړ شي 
      Konjunktiv II: ……………………………………………………………… 
12. Vor 5 Jahren hatte ich es gekonnt.                                     پنVه كاله مخكې ما دا كوى شو 
      Konjunktiv II: ……………………………………………………………… 
13. Bis vor einem Jahr hatten die Kinder nicht ins Kino gehen dürfen. 

   وه چې سينما ته ولاړ شي تر يو كال مخكې پورې ماشومانو ته اجازه نه  
      Konjunktiv II: ……………………………………………………………… 
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14. Wir hatten in seiner Gegenwart nie reden dürfen. 
 مون] ته هې�كله اجازه نه وه چې د هغه په حضور كې خبرې وكCو 

      Konjunktiv II: ……………………………………………………………… 
 
 

Lösungen: 
 

1. Ich hätte dir gestern gar nicht helfen können. له تا سره هې} مرسته كوى نشوه    پرون ما  
 (مطلب دا چې كه ما له تا سره مرسته كول غو_تل او كه نه غو_تل، خو مرسته مې نشوه كولى) 

2. Du hättest gestern eine Stunde früher nach Hause gehen dürfen. 
 (خو ته بيا هم ولاړ نشوې)  يو ساعت د وخته كور ته تللى واى پرون تا ته اجازه وه چې

3. Er hätte letzte Woche einkaufen gehen können. 
 (خو هغه دې سره سره ولاړ نشو)  كولاى شول چې سودا اخيستلو ته ولاړ شي Hهغه تېره اون 

4. Wir hätten dich gestern bei der Arbeit nicht stören dürfen. 
 (خو بيا هم مزاحمت مو وكCو)  ا واى چې پرون مون] په كار كې ستا مزاحمت نه واى كCى_ه به د 

5. Vor zwei Monaten hätte ich es euch gar nicht sagen dürfen. 
  (خو اوس اجازه ده) دوه مياشتې دمخه ما ته هې} اجازه نه وه چې تاسو ته يې ووايم

6. Das Fußballspiel hättet ihr gestern gar nicht sehen können. 
  (كه هرUومره خپله وسه مو هم كCي واى، /�ه يې نكوله)  شوه ليدلىد فو^بال لوبه پرون تاسو هې} ن

7. Letzte Woche hätte er hier bleiben können, diese Woche aber nicht. 
  (خو هغه پاتې نشو)  نه Hهغه دلته پاتې كېدى شو، خو دا اون Hتېره اون

8. Vorgestern hätte ich mit dir gar nicht streiten wollen. 
  (خو شخCه بيا هم وشوه)  وړمه ورځ ما هې} نه غو_تل چې له تا سره شخCه وكCم

9. Bis vor kurzem hätten sie uns nicht anrufen dürfen. 
  (خو اوس اجازه ده) تر لنE وخت مخكې پورې هغوى ته اجازه نه وه چې مون] ته ^ېلفون وكCي

10. Unsere Gäste hätten gestern sehr lange auf das Essen warten müssen. 
  (خو ويې نه وٻست) ته ډٻر وخت انتظار وٻستلى واى ۍپرون ډوډ  زمون] مېلمنو بايد 

11. Der Arzt hätte gestern unbedingt zu dem Patienten gemusst. 
 (خو ولاړ نشو)   تللى واى   بايد  رنVور ته پرون ډاك�ر هرومرو   

12. Vor 5 Jahren hätte ich es gekonnt. (خو اوس نشم كولى)      پنVه كاله مخكې ما به دا كوى شو   
13. Bis vor einem Jahr hätten die Kinder nicht ins Kino gehen dürfen. 

  (خو اوس اجازه ده)  لي واى تر يو كال مخكې پورې ماشومانو ته اجازه نه وه چې سينما ته تل 
14.  Wir hätten in seiner Gegenwart nie reden dürfen. 

 (خو اوس اجازه ده)  مون] ته هې�كله اجازه نه وه چې د هغه په حضور كې مو خبرې كCې واى 
 

 

Konjunktiv II und Passiv 
 

Konjunktiv II der Gegenwart plus Passiv (= würde + Partizip II)   
 

 
Indikativ 

Konjunktiv II 
würde + Partizip 

Aktivsatz 
Der Lehrer korrigiert bald den 
Aufsatz.    _وونكى په لنEو كې مقاله اصلاح كوي
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Passivsatz 
Der Aufsatz wird bald korrigiert. 

 مقاله په دې لنEو كې اصلاح كي]ي 

Der Aufsatz würde bald 
korrigiert. 

  مقاله به په لنEو كې اصلاح شي 

Aktivsatz 
Der Mann schließt jetzt den Laden. 

 تCي   Hدا سCى اوس ه�
 

Passivsatz 
Der Laden wird jetzt geschlossen. 

 اوس تCل كي]ي  Hه�

Der Laden würde jetzt 
geschlossen . 

  به اوس وتCل شي   Hه�
 

Übungen: 
 

1. Das Auto wird nächste Woche repariert. كې جوړي]ي             Hدا مو^ر په راتلونكې اون   
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
2. Die Banane wird heute gegessen.                                        دا كېله نن خوړل كي]ي 
    Konjunktiv II:  
3. Die Häuser werden erst nächstes Jahr gebaut.   كورونه په راتلونكي كال كې جوړي]ي 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
4. Ihr werdet in einer Stunde vom Minister persönlich begrüßt. 

 تاسو ته په يو ساعت كې شخصآ د وزير له خوا ستCي مشي ويل كي]ي 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
5. Wir werden von allen Seiten beschimpft.     مون] ته له هرې خوا نه بدې ردې ويل كي]ي 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
6. Du wirst von deinem Vater finanziell unterstützt. 

  كي]ي له تا سره ستا د پلار له خوا مالي مرسته 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
7. Wegen ihrer Verbrechen werden sie von allen gehasst. 

 د هغوى د جنايت په وجه له هغوى نه د ^ولو كركه راIي
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
 

Lösungen: 
 دا كومه مطلقه ادعا نده او كوم ثبوت ورته هم نشته له لاندې جملو نه دې دا مانا واخيستل شي چې 

 چې دا به همداسې وي، بلكې دا مانا دې ترٻنه واخيستل شي چې: داسې ويل كي]ي چې ... 
 

1. Das Auto würde nächste Woche repariert. كې جوړشي           Hدا مو^ر به راتلونكې اون    
2. Die Banane würde heute gegessen. ه به نن وخوړل شي                                    دا كېل   
3. Die Häuser würden erst nächstes Jahr gebaut. 

 كورونه به په راتلونكي كال كې جوړ شي 
4. Ihr würdet in einer Stunde vom Minister persönlich begrüßt. 

  شي  تاسو ته به په يو ساعت كې شخصآ د وزير له خوا ستCي مشي وويل
5. Wir würden von allen Seiten beschimpft.  مون] ته به له هرې خوا نه بدې ردې ويل كي]ي 
6. Du würdest von deinem Vater finanziell unterstützt. 

 له تا سره به ستا د پلار له خوا مالي مرسته كي]ي 
7. Wegen ihrer Verbrechen würden sie von allen gehasst. 

 هغوى د جنايت په وجه به له هغوى نه له ^ولو كركه وشي د 
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Konjunktiv II der Vergangenheit plus Passiv  
(= wären + Partizip II + worden) 

 

 
Indikativ 

Konjunktiv II 
wäre + Partizip II + worden 

Aktivsatz 
Er reparierte gestern das Auto. 

 هغه پرون مو^C جوړ كCو 
 

Passivsatz 
Das Auto wurde gestern repariert. 

 شو كCى مو^ر پرون جوړ 

Das Auto wäre gestern 
repariert worden. 

 شوى وى  كCى مو^ر به پرون جوړ 

Aktivsatz 
Er hat den Schlüssel gefunden. 

 هغه كيلي پيدا كCه 
 

Passivsatz 
Der Schlüssel ist gefunden worden. 

 كيلي پيدا شوه 

Der Schlüssel wäre 
gefunden worden. 

 كيلي به پيدا شوې وى 
  

Übungen: 
 

1. Das Buch ist von allen Schülern gelesen worden. 
  دا كتاب د ^ولو زده كوونكو له خوا لوستل شوى دى  

    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
2. Der alte Baum ist gestern gefällt worden.  ونه پرون وهل شوې ده                          زړه  
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
3. Der Patient ist operiert worden. ور عمليات شوى دىVرن                                            
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
4. Die Tür ist nicht geöffnet  worden.  پرانيستل شوې نده                                       دروازه  
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
5. Der Aufsatz ist gestern vom Lehrer korrigiert worden. 

  ې ده دا مقاله پرون د _وونكي له خوا اصلاح شو 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
6. Der verlorene Schlüssel ist vorgestern gefunden worden. 

  ې دهوركه شوې كيلي وړمه ورځ پيدا شو 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
7. Wir sind vor 10 Jahren in der Wüste entführt worden. 

  ت$تول شوي وو لس كاله مخكې مون] په د_ته كې 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
8. Ihr seid bei der Demonstration von der Polizei geschlagen worden. 

   وهل شوي ياست لاريون كې تاسو د پوليسو له خوا  په
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
9. Du bist zum Glück nicht von dem Auto angefahren worden. 

  ، مو^ر په تا ونه لfېدو ونه وهلېمو^ر   له نېكه مرغه ته
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
  



616 

 

10. Du bist von dem Autohändler betrogen worden. 
  غولول شوى يې  د مو^ر خرUوونكي له خوا ته 

      Konjunktiv II: ……………………………………………………………… 
 

Lösungen: 
 

1. Das Buch wäre von allen Schülern gelesen worden.   
  ى  د دا كتاب د ^ولو زده كوونكو له خوا لوستل شوى (داسې ويل كي]ي، اورٻدل كي]ي چې)  

2. Der alte Baum sei gestern gefällt worden.   (ويل كي]ي چې) زړه ونه پرون وهل شوې
 ده            
3. Der Patient wäre operiert worden.  (ويل كي]ي چې) ور عمليات شوىVدى            رن       
4. Die Tür wäre nicht geöffnet worden.   (ويل كي]ي چې)  نه وه  پرانيستل شوېدروازه               
5. Der Aufsatz wäre gestern vom Lehrer korrigiert worden. 

    هودا مقاله پرون د _وونكي له خوا اصلاح شوې  (ويل كي]ي چې) 
6. Der verlorene Schlüssel wäre vorgestern gefunden worden. 

    هووركه شوې كيلي وړمه ورځ پيدا شوې (ويل كي]ي چې) 
7. Wir wären vor 10 Jahren in der Wüste entführt worden. 

   وولس كاله مخكې مون] په د_ته كې ت$تول شوي (ويل كي]ي چې) 
8. Ihr wäret bei der Demonstration von der Polizei geschlagen worden. 

    واست د پوليسو له خوا وهل شوي  د لاريون په وخت كې تاسو (ويل كي]ي چې) 
9. Zum Glück wärest du von dem Auto nicht angefahren worden. 

    ، مو^ر په تا ونه لfېدووهل شوىونه  د مو^ر له خوا   له نېكه مرغه ته(ويل كي]ي چې) 
10. Du wärest von dem Autohändler betrogen worden. 

 وې د مو^ر خرUوونكي له خوا غولول شوى   (ويل كي]ي چې) ته
 

 

Konjunktiv II)(   غيرمنظم او يا   له(starke Verben)  سره  
  

 Cه چې په لومfنUبرخه كې ليكل شويدي،  ۍ(Konjunktiv II)  مطلق تېر وخت يا له(Präteritum)  نه
  په     تورو باندې  دېوي، نو په     (a, o, u)كې  (Präteritum)جوړي]ي. كله چې د يو فعل دوهم تورى په  

(Konjunktiv II)    دوه ^كي اي$ودل كي]ي، يعنې  كې(Umlaut)    ي، يعنې دا توري پهIپرې را(ä,ö, ü)  
  بدلي]ي. مثال:  

  

Konjunktiv II  Präteritum  Infinitiv 
er käme er kam kommen 
er sänge er sang singen 
er läge er lag liegen 
er würde er wurde werden 
er wäre er war sein 
er hätte er hatte haben 
er wüsste er wusste wissen 
er müsste er musste müssen 

 

  استثنآ 
  (Konjunktiv II)راIي خو په  (a)كې   (Präteritum)چې د هغوى په شتهIينې فعلونه 

  چې په لانديني جدول كې ليكل شوي دي:  بل Uه راIياو يا   (ü)په Iاى  (ä)د  كې
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Infinitiv Präteritum Konjunktiv II 
werfen  er warf er würfe 
verderben  er verdarb er verdürbe 
sterben  er starb er stürbe 
helfen er half er hülfe 
empfehlen er empfahl er empföhle 
beginnen er begann er begänne/begönne 
befehlen  er befahl er befähle/beföhle 
beginnen er begann er begänne/begönne 
stehen er stand er stünde/er stände 
gewinnen er gewann er gewönne/gewänne          
gelten er galt er gölte (selten)/gälte 
brennen er brannte er brennte 

 
 

Übungen: 
 

1. Er kommt mogen auf jeden Fall ins Stadion.   ي هرومروهغه سباIلوبغالي ته را             
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
2. Du hast ein wunderschönes Schloss gekauft. له              په بيه واخيست H_ايسته ماr يوه تا    
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
3. Du weißt darüber ganz genau Bescheid.                      ته په دې برخه كې ډٻر _ه خبر يې 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
4. Er glaubt, für ihn liegt das Geld auf der Straße. 

    كوي چې د هغه لپاره پيسې د سCك په سر پرتې دي /مانهغه 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
5. Der Bäcker backt ein weißes Brot.                                       پخوي ۍډوډ  يوه سپينهنانباى 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
6. Vor allem die Nachtigall singt sehr schön.           بلبله ډٻرې _كلې سندرې واييپه تېره بيا  
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
7. Ihr glaubt, ihr werdet gesund.                                     ئشروغ  چې تاسو به ئكو تاسو فكر 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
8. Wir sind gutgläubige Menschen.                                          انسانان يوخوش باوره مون] 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
9. Ich muss noch einmal nach Hause gehen.                     زه بايد يو Iل بيا كور ته ولاړ شم  
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
10. Die Polizei wirft dich bald ins Gefängnis.      تا په دې لنEو كې په زندان كې اچوي  پوليس
 

Lösungen: 
1.  Er käme morgen auf jeden Fall ins Stadion.   

  لوبغالي ته راIي  هرومروهغه سبا  (ويل كي]ي چې)
2. Du hättest ein wunderschönes Schloss gekauft. 

  اخيستې دهپه بيه   Hماr_ايسته  ه ډٻر يوهتا  (ويل كي]ي چې)
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3. Du wüsstest darüber ganz genau Bescheid. 
  (ويل كي]ي چې) ته په دې برخه كې ډٻر _ه خبر يې   

4. Er glaubt, für ihn läge das Geld auf der Straße. 
  ي و پيسې د سCك په سر پرتې به هغه فكر كوي چې د هغه لپاره 

5. Der Bäcker bücke ein weißes Brot.                پخوي ۍډوډ يوه سپينه (ويل كي]ي چې) نانباى 
6. Vor allem die Nachtigall sänge sehr schön. بلبله ډٻرې _كلې په تېره بيا (ويل كي]ي چې)    

               سندرې وايي 
7. Ihr glaubt, ihr würdet gesund.      ئشچې تاسو به روغ  ئكوچې) تاسو فكر  ويل كي]ي(داسې 
8. Wir wären gutgläubige Menschen.               انسانان يو خو ش باورهويل كي]ي چې) مون] ( 
9. Ich müsste noch einmal nach Hause gehen. 

  (دا مجبوريت دى چې) زه بايد يو Iل بيا كور ته ولاړ شم   
10. Die Polizei würfe dich bald ins Gefängnis.   

   وغورIوي تا په دې لنEو كې په زندان كېبه  پوليس(داسې ويل كي]ي چې)  
 

 
Bildung des Konjunktivs II mit dem Hilfsverb „würden“ 
 

يو شان وي   (Konjunktiv II)او    (Indikativ)په جوړولو كې كله چې د يو فعل    (Konjunktiv II)د  
  له   . نو له دې كبله بيا  (Konjunktiv II)جمله ده او كه   (Indikativ)چې دا   نشي پوهېدى نو سCى پرې 

(würden)   نه كار اخيستل كي]ي. مثال: د(kaufen)  يعنې په بيه اخيستل(Konjunktiv II)  :كي]ي  
(er kaufte)    په عين وخت كې .(kaufte)    د(kaufen)    د فعل مطلق پخوانى وخت يا(Präteritum)    هم

مطلب دا دى چې    (Konjunktiv II). خو د  )واخيستوهغه يو شى په بيه  (مانا ده :    (er kaufte)د   .دى
 ، هغه به يې په بيه واخلي، كه چېرته ....دىن هغه يو شى په بيه اخيستى 

  له كې    (Konjunktiv II)توپير وشي، نو په    (Indikativ)او    (Konjunktiv II)نو د دې لپاره چې د   
(würde) او ويل كي]ي:  نه كار اخيستل كي]ي(Er würde kaufen)  :ه هغه به يو شى پ (چې مانا يې ده

 :  . اوس به لاندينى جدول و/ورو ) .بيه واخلي، كه چېرته..
 

 
Futur Konjunktiv II 

    Konjunktiv IIاو   Indikativكله چې 
  كارول كي]ي  würdeيو شان وي، نو 

ich 
werde gesagt haben 
werde gegangen sein 

würde gesagt haben 
würde gegangen sein 

du 
werdest gesagt haben 
werdest gegangen sein 

werdest gesagt haben          
werdest gegangen sein 

er, sie, es 
werde gesagt haben 
werde gegangen sein 

werde gesagt haben           
werde   gegangen sein 

wir 
werden gesagt haben 
werden gegangen sein 

würden gesagt haben 
würden gegangen sein 

ihr 
werdet gesagt haben 
werdet gegangen sein 

würdet  gesagt haben 
würdet  gegangen sein 

sie 
werden gesagt haben 
werden gegangen sein 

würden gesagt haben 
würden gegangen sein 

Sie 
werden gesagt haben 
werden gegangen sein 

würden gesagt haben 
würden gegangen sein 
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Übungen:  
 

    Bilden Sie Sätze im Konjunktiv I, Futur I und Futur II  
 

1. Du wirst morgen freudig nach Hause laufen. ړ شې      كور ته ولا  Hپه خوشحالته به سبا   
    Konjunktiv: Er sagte, dass du………………………………………………. 
2. Du wirst morgen wieder zurückgekommen sein. يې                     بېرته راغلىته به سبا    
    Konjunktiv: Er sagte, dass du ………………………………………………… 
3. Der Rasen wird morgen gedüngt werden.                          ته به سبا سره واچول شي  كبلې
    Konjunktiv: Er sagte, …………………………………………………………. 
4. Der Rasen wird morgen gemäht worden sein.                     كبله به سبا رٻبل شوې وي 
    Konjunktiv: Er sagte, dass ……………………………………………………. 
5. Wir werden morgen viel Glück haben.                             زمون] به سبا ډٻره طالع وي 
    Konjunktiv: Er sagte, dass ……………………………………………………. 
6. Wir werden morgen viel Glück gehabt haben.       مون] به سبا ډٻره طالع درلودلې وي 
    Konjunktiv: Er sagte, das wir ……………………………………………….. 
7. Das werde ich morgen bestimmt vergessen.  سبا زما هرومرو هېر شي        دا به           
    Konjunktiv: Das ……………………………………………………. 
8. Das werde ich morgen bestimmt vergessen haben.   دا هرومرو زما هېر شوي وي  سبا به  
    Konjunktiv: Das ……………………………………………………. 
9. Ihr werdet dort bestimmt krank werden.  ئشتاسو به هلته هرومرو ناروغه                    
    Konjunktiv: Ihr ………………………………………………………………. 
10. Ihr werdet morgen dort bestimmt krank geworden sein.  

  مرو ناروغه شوي ياست تاسو به سبا هلته هرو
      Konjunktiv: Ihr …………………………………………………………… 
 

 
Lösungen: 
 

1. Er sagte, dass du morgen freudig nach Hause laufen werdest. 
  كور ته ولاړ شې  Hپه خوشحالهغه وويل چې ته به سبا  

2. Er sagte, dass du morgen wieder zurückgekommen sein werdest. 
  هغه وويل چې ته به سبا بېرته راغلى واوسې  

3. Er sagte, dass der Rasen morgen gedüngt werden werde. 
  هغه وويل چې سبا به كبلې ته سره واچول شي   

4. Er sagte, dass der Rasen morgen gemäht worden sein werde. 
 واوسي هغه وويل چې سبا به كبله رٻبل شوې 

5. Er sagte, dass wir morgen viel Glück haben würden. 
  هغه وويل چې سبا به زمون] ډٻره طالع وي 

6. Er sagte, dass wird morgen viel Glück gehabt haben würden. 
  هغه وويل چې سبا به مون] ډٻره طالع درلودلې وي 

7. Das würde ich morgen bestimmt vergessen.   
  (داسې _كاري چې) سبا به دا زما هرو مرو هېر شي 

8. Das würde ich morgen bestimmt vergessen haben. 
  (داسې _كاري چې) دا به سبا زما هرومرو هېر شوي وي 
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9. Ihr würdet dort bestimmt krank werden. 
                     ئش تاسو به هلته هرومرو ناروغه (داسې په نظر كې راIي چې) 

10. Ihr würdet morgen dort bestimmt krank geworden sein.  
  تاسو به سبا هلته هرومرو ناروغه شوي ياست (داسې په نظر كې راIي چې) 

 

Übungen: 
 

1. Wenn du eines Tages in Deutschland bist, lernst du sehr schnell Deutsch. 
 ډٻر ژر جرمني ژبه زده كوې ته جرمني كې واوسې، نو  كومه ورځ كه ته په 

    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
2. Wenn ich Lust habe, arbeite ich sehr gerne.     كوم  كار مينه په ډٻر نو  وي، زړه زما كه  
     Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
3. Wir essen niemals verdorbene Lebensmittel. 

 خوسا شوي خوراكي توكي نه خورو مون] هې�كله 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
4. Ihr bezahlt morgen fünf Euro statt zehn Euro. 

 ئ كو سبا تاسو د لس يورو په Iاى پنVه يورو ور
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
5. Du putzt den Boden nicht richtig.                                              ېپاكو  نه سمه  مخكه ته
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
6. Bei dieser Arbeit verdienen sie sehr wenig Geld.  

 كې ډٻرې ل]ې پيسې /�ي  كارهغوى په دې 
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
7. Du redest viel zu viel.                                                             كوې  خبرې ډٻرې حده له ته
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
8. Heute schneit es nicht mehr.                                                     وري]ي هن  واوره ورهن نن
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
9. Morgen regnet und hagelt es überall.                            وري]ي Hږل او باران خوا هره سبا
    Konjunktiv II: ………………………………………………………………… 
10. Wir backen morgen ein leckeres Brot.                        پخوو ۍ ډوډ  خوندوره يوه سبا مون]

Konjunktiv II: …………………………………………………………………  
 

Lösungen: 
  

1. Wenn du eines Tages in Deutschland bist, würdest du sehr schnell Deutsch  
    lernen.    عام (دا يو  كCې  ې واوسې، نو ته به ډٻر ژر جرمني ژبه زدهكپه جرمني ومـه ورځ كه ته ك

  ^كل دى، نه كومه سل په سلو كې خبره ده) ا
2. Wenn ich Lust habe, würde ich sehr gerne arbeiten. 

 نو ډٻر په مينه به كار وكCم (خو داسې لا تر اوسه پورې ندي شوي)  كه زما زړه وي،
3. Wir würden niemals verdorbene Lebensmittel essen. 

 (Iكه چې داسې كار Uوك نه كوي)   خوسا شوي خوراكي توكي ونه خورومون] به هې�كله 
4. Ihr würdet morgen fünf Euro statt zehn Euro bezahlen. 

   ئچې ) سبا به تاسو د لس يورو په Iاى پنVه يورو وركCويل كي]ي (داسې 
5. Du würdest den Boden nicht richtig putzen. ې  كه سمه نه پاكو V(داسې ويل كي]ي چې) ته م  
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6. Bei dieser Arbeit würden sie sehr wenig Geld verdienen.  
 كې ډٻرې ل]ې پيسې /�ي  كار(داسې ويل كي]ي چې) هغوى په دې 

7. Du würdest viel zu viel reden.                (داسې ويل كي]ي چې) ته له حده ډٻرې خبرې كوې
8. Heute würde es nicht mehr schneien. ونه وري]ي  ه واوره(داسې ويل كي]ي چې) نن به نور  
9. Morgen würde es überall regnen und hageln. 

    ووري]ي         Hږلباران او   (داسې ويل كي]ي چې) سبا به هره خوا
10. Wir würden morgen ein leckeres Brot backen. 

 پخه كCو     ۍډوډ نو) مون] به سبا يوه خوندوره  ،شيوپلان سره سم   له(كه هرUه 
  

 

 نه په كومو حالاتو كې كار اخيستل كي@ي؟  (Konjunktiv II) له
  

نه خوند اخيستلو ته.    (Konjunktiv II)  لهپه پورتنېو پاrو كې مو تش وچ /رامر ولوست. اوس به راشو  
Cه چې په لومfنUبرخه كې ياده شوه،    ۍ (Konjunktiv)  رامر خوږه او په زړه پورې برخه ده.    ^ولد/

 _ايسته برخه وپېژنو.  (Konjunktiv II)نو اوس به د 
 

د ته ورتېري]و.   ۍوIو او غير واقعي نC له نCيهته راشو، نو د واقعيت  (Konjunktiv II)كله چې مون] 
Cن دى چې  ۍغيرواقعي  دا  مطلب  تصور  ونهخيال  نه  هيلونهاو  او،  او  خوبون   ې  ارمانونه  په   دعا/انېه، 

(Konjunktiv II)  .برعكس هم كېدى شي چې لكه د خوب په شان يوه كېدونكې  له بلې خوا    كې بياني]ي
خبره يوناUاپه نه كېدونكې شي. كله كله د يو خيال د ري$تيا كېدو لپاره يو شرط اي$ودل كي]ي چې دا شرط 

په   كي]ي  (Konjunktiv II)هم  خوا  اي$ودل  بلې  له  له    H مهربان  له.  په  او  هم  خبرې  ډكې  نه  احترام 
(Konjunktiv II)  .كي]ي  

  

Irreale Bedingungssätze = Irreale Konditionalsätze 
  شرطيه جملې چې ترسره كېدل يې غير واقعي دي

 

پورې تCلي دي. له بلې خوا په ترسره كېدو    يوه شرط  لهدا هغه جملې دي چې ترسره كېدل يې له يوې خوا  
د يو چا په  او يوازې    يوازې  دا    پروت دى. په بل عبارت ترسره كېدل يې غيرواقعي دي اوكې يې ډٻر شك  

  : وخيال كې /رIي. مثالونه يې په لانديني جدول كې و/ور 
 

Wenn ich Zeit hätte, dann käme ich sofort zu dir.   
Hätte ich Zeit, dann käme ich sofort zu dir.   
Ich käme sofort zu dir, wenn ich Zeit hätte.  

  غلى واى رتا خوا ته د س درلودلى، نو زه به سمدلاسه  كه چېرته ما وخت 
 

Gegenwart 
 Wenn ich ein Vöglein wär’ und zwei Flüglein hätt’, flög’ ich zu اوسني وخت 

Dir.      لورېه ستا په  ـودلى، نو زه بـه واى او دوه وزرونه مې درلـرغـه زه يو مـك
 سندره ده)  Hدرالوتلى واى (دا يوه مشهوره جرمن

Wenn ich dich einmal wiedersehen könnte, wäre ich glücklich. 
  زه به بختور واوسم   ، نوېوليدلى شو  ما ته يو Iل بياكه چېرته 

Zukunft 
 راتلونكى 

Wenn wir damals gespart hätten, so hätten wir das Auto 
gekauft.    مو په  به رـمو^ دا سپما كCې واى، نو كېه چېرته مون] هغه وخت ـك

 بيه اخيستى واى 
Hätten wir damals gespart, so hätten wir das Auto gekauft. 

Es wäre mir lieber gewesen, wenn du gleich gekommen wärest.  
ماته له هرUه نه _ه واى                  ، نو دا بهراغلى واى سمدلاسهكه چېرته ته   

Vergangenheit 
 پخوانى وخت 
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Es wäre besser gewesen, wir hätten miteinander gesprochen. 
  كCې واى سره خبرې  يو بل  له_ه به دا واى چې مون] 

 

  (wenn)پېلي]ي. كه چېرته بيا په    (wenn)، يوه شرطيه جمله په  ئUنfه چې تاسو په پورتنيو جملو كې /ور
په Iاى د جملې په   (wenn)پېل نشي، نو د جملې په سر كې فعل راIي.همدا شان په شرطيه جمله كې د  

  هم راتلى شي. (… Es wäre)سر كې 
 

Übungen: Bilden Sie irreale Bedingungssätze! Beispiel:   مثال 
Ich verpasste den Bus, deshalb musste ich den ganzen Weg zu Fuß laufen. 

  م نه سروٻس ولاړ، نو Iكه زه مجبور شوم چې دا ^وله لار په پ$و مزل وكC  ماله 
Irrealer Bedingungssatz:  
Wenn ich den Bus nicht verpasst hätte, hätte ich nicht den ganzen Weg zu Fuß 
laufen müssen. كه چېرته له ما نه سروٻس نه واى تللى، نو زه به دې ته مجبور شوى نه واى چې دا    

 په پ$و مزل كCى واى   مې ^وله لار به
1. Du hast nicht fleißig genug gelernt. Deshalb musstest du die Prüfung  
    wiederholen. د تكرار لپاره مجبور شوې  تا په كافي اندازه درس ونه لوست. نو Iكه ته د ازموينې  
2. Es war nicht hell genug. Deshalb konnte er den Radfahrer nicht sehen. 

  په كافي اندازه رrا نه وه . نو Iكه هغه بايسكل Iغلوونكى  ونه ليدو 
3. Der Cricketspieler hat sich den Fuß verstaucht. Deshalb konnte er an dem 
    Spiel nicht teilnehmen. 

 د كريكw د لوبغاړي پ$ه واو_تله. نو Iكه يې په دې لوبه كې /Eون ونكCى شو 
4. Du hast nicht aufgepasst, deshalb hast du den Brief verloren. 

  تا پام ونه نيو. نو Iكه دا ليك درنه ورك شو  
5. Er ist bei Rot gefahren. Deshalb musste er eine Geldstrafe zahlen. 

  هغه له سرې اشارې نه تېر شو. نو Iكه هغه د يوې نقدي جريمې وركولو ته مجبور شو
6. Der Parkplatz war so voll, dass er sei Auto nicht parken konnte. 

  ركولو Iاى دومره ډك و چې هغه خپل مو^ر پاركولى ونشو پاد 
7. Ein Cricketspieler ist verletzt worden. Deshalb hat die Mannschaft das Spiel  

verloren.                                         د كريكw يو لوبغاړى ^پي شو، نو Iكه لوبEلې لوبه وبايلله
8. Der Torwart stand nicht im Tor, deshalb konnte der Gegner ein Tor schießen. 

 /ولكيپر په /ول كې ولار نه و، نو Iكه مقابل لونغاړي يو /ول ووهلى شو 
9. Der Schuss war schwach, deshalb konnte der Torwart den Ball halten.   

  شوت كمزورى و، نو Iكه /ولكيپر توپ ونيولى شو 
10. Es gab Glatteis, deshalb sind Fußgänger auf der Straße ausgerutscht.  

  مVكه كنfل وهلې وه، نو Iكه په پ$و تلونكې د سCك په سر _ويېدل
 

Lösungen: 
 

1. Wenn du fleißig genug gelernt hättest, hättest du die Prüfung nicht 
     wiederholen müssen. چېـرته تا په كافي اندازه درس لوستى واى، نو دې ته به مجبور شوى   كه  

 نه واى چې ازموينه دې يوIل بيا ليكلې واى 
2. Wenn es hell genug gewesen wäre, hätte er den Radfahrer sehen können. 

  رrا واى، نو هغه به بايسكل Iغلوونكى ليدلى شواى  په كافي اندازه  كه چېرته
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3. Wenn sich der Cricketspieler den Fuß nicht verstaucht hätte, hätte er an  
    dem Spiel teilnehmen können. 

  كه چېرته د كريكw لوبغاړي پ$ه نه واى او_تې، نو په دې لوبه كې به يې /Eون كولى شواى 
4. Wenn du aufgepasst hättest, hättest du den Brief nicht verloren. 

  كه چېرته تا پام نيولى واى، نو دا ليك به درنه ورك شوى نه واى  
5. Wenn er nicht bei Rot gefahren wäre, hätte er keine Geldstrafe zahlen 
     müssen. 

 كه چېرته هغه له سرې اشارې نه تېر شوى نه واى، نو نقدي جريمه به يې نه واى تحويله كCې 
6. Wenn der Parkplatz nicht so voll gewesen wäre, hätte er sein Auto parken 
können. 

 ى واى Cكه چېرته د پاركولو Iاى دومره ډك نه واى، نو هغه به خپل مو^ر پارك ك
7. Wenn ein Cricketspieler nicht verletzt worden wäre, hätte die Mannschaft das 

Spiel nicht verloren.  لې به لـوبه نهEيو لوبغـاړى ^پي شـوى نه واى، نو لوب wكه چېـرته د كريك 
 واى بايللې  

8. Wenn der Torwart im Tor gestanden hätte, hätte der Gegner kein Tor   
     schießen können.  كه چېرته /ولكيبر په /ول كې ولاړ واى، نو  مقابل لوبغاړي به /ول وهلى نه 

     شواى     
9. Wenn der Schuss nicht so schwach gewesen wäre, hätte der Torwart den Ball  

nicht halten können. شواى  كه شوټ دومره كمزورى نه واى، نو /ولكيپر به دا توپ /رIولى نه    
10.Wenn es kein Glatteis gegeben hätte, wären Fußgänger auf der Straße nicht 

  ausgerutscht. د سCك په سر_ويېدلي    كنfل نه واى وهلې، نو په پ$و تلونكي به  كه چېرته مVكه  
   نه واى

  

Irreale Wunschsätze   

 چې ترسره كېدى نشي    هيلو، خواهشاتو نه ډكې يا ارماني جملې له
 

د نه ترسره كېدونكو     ترسره كېدى نشي.   كلهبيانوي چې هې�  ېداسې هيلې  د نه ترسره كېدونكو هيلو جمل
برعكس حالت _ايي. په بل    (Indikativ)تل د واقعي جملو يا د    (irreale Wunschsätze)هيلو جملې يا  

په جملو كې تل مثبت او د انسان په    ارمانونو هيلو او د عبارت د يوې واقعي جملې يو خواشينوونكى حالت 
د همدې   نو   . يو واقلپا  موخېطبع برابر وي  د  او  بد  ي  عره  د هيلو  لپاره چې خواشينوونكى دى،  صفت 

ارمانونو په جملو كې د دې صفت برعكس صفت، يعنې يو _ه او په طبع برابر صفت ل�ول كي]ي. د بېلfې  
په    )يخ(كې بيا د    ېياد شي، نو په غير واقعي جمل  = kalt)يخ  (په تو/ه كله چې په يوې واقعي جملې كې  

ارمان نه ډكو جملو كې    لهكارول كي]ي. هغه صفت چې په غير واقعي يا    = warm, wärmer)تود  (Iاى  
(لاپسې _ه، لاپسې تود، لاپسې     ، لكه_ايي  (Komperativ)ډٻر صفت يا  استعمالي]ي، زياتره وخت لاپسې  

 ، ارمان بيان كCى شي  خپلاو داسې نور. د دې لپاره چې سCى       = besser, wärmer, schneller)ژر
  كې راشي.  (Konjunktiv II)په تل ل بايد نو فع

  

  د جملو جوړولو لارد هيلو او ارمانونو 
  

   (nur)او يا   (doch)راIي او بيا ورپسې     (Subjekt)راIي، ورپسې فاعل   (wenn)ـ د جملې په سر كې  ١
ليكل    (!)  ئيهندااو د ^كي په Iاى تل يوه    راIياو د جملې په پاى كې فعل    (doch nur)او يا   (bloß) يا  

  كي]ي. 
  

irrealer Wunschsatz    =   wenn  +  Subjekt   +   doch …    +   Verb   +   (!) 
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يوه واقعي خواشينوونكې جمله ووينو چې يو Uوك يې د بدلېدو يا _ه كېدو په  د بېلfې په تو/ه به اوس   
 ارمان وي: 

  

Indikativsatz   واقعي جمله Irrealer Wunschsatz  غير واقعي ارماني جمله 
Ich bin kein berühmter Dichter.  

 نه يم    شاعرزه كوم مشهور 
Wenn ich doch ein berühmter Dichter 
wäre!                واى شاعركاشكې زه يو مشهور 

 

راIي     (Subjekt)راIي، ورپسې فاعلكې    (Konjunktiv II)په     (Verb)ـ د جملې په سر كې يو فعل  ٢
هغه Uه    او ورپسې د جملې په پاى كې  (doch nur)او يا   (bloß) يا     (nur)او يا   (doch)او بيا ورپسې  

، يو   (Adverb)، يو قيد    (Adjektiv)راIي چې سCى يې ارمان كوي. دا ارمان كېدى شي چې يو صفت  
واوسي. جمله د ^كي په Iاى په  (Partizip Perfekt) او يا (Verb) يا يو فعل  (Substantiv)نوم يا اسم 

 و/ورو.   كېپه بېلو بېلو مثالونو به موضوع  پاى ته رسي]ي. اوس به دا  (!)نداىيه 
 

Verb im Konjunktiv II    +    Subjekt    +    doch …    +    Adjektiv     +     (!) 
 

Irrealer Wunschsatz Indikativ   
Wäre es doch nur ein wenig wärmer! 

  كاشكې چې هوا ل] Uه توده واى 
Es ist so kalt. ساړه دي                           ډٻر  

 

Verb im Konjunktiv II     +    Subjekt     +   doch …    +      Adverb      +     (!) 
 

Irrealer Wunschsatz Indikativ   
Wäre ich doch nicht immer traurig.  

  نه واى  غمجنكاشكې چې زه تل  
Ich bin immer traurig.            يم   غمجن زه تل  

 

Verb im Konjunktiv II      +     Subjekt     +     doch …    +    Substantiv  +   (!) 
 

Irrealer Wunschsatz Indikativ   
Hätte ich doch nur ein wenig Geld.  

  درلودلى  ل] Uه پيسې چې ماكاشكې 
Ich habe kein Geld.       نه لرم پيسېزه هې}  

 

Verb im Konjunktiv II      +      Subjekt     +     doch …     +     Verb    +     (!) 
Irrealer Wunschsatz Indikativ   

Würde mein Kopf doch nicht so 
schmerzen. 

  دومره ډٻره نه خوږٻدلى  سركاشكې زما 

Mein Kopf schmerzt sehr.  
  ډٻره خوږي]ي  سرزما 

 

Verb im Konjunktiv II   +   Subjekt  +   doch …    +   Partizip Perfekt    +  (!) 
 

Irrealer Wunschsatz Indikativ   
Hätte ich es nur nicht getan! 

  كCى نه واى  دا كاركاشكې چې ما 
Schade, dass ich es getan habe. 

  و وكC كارIاى دى چې ما دا  Hدا د خواشين
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Übungen: Bilden Sie bitte irreale Wunschsätze! 
 

1. Das Büro ist zu weit von meinem Haus entfernt. ى               د زما له كور نه ډٻره ليرې    دفتر  

2. Sie liebt mich nicht. ما سره يې مينه نشته                                         له  د هغې زه نه خو_ې]م،    
3. Sie haben mir gestern nicht die Wahrheit gesagt.        تاسو ماته پرون واقعيت نه و ويلي 
4. Ich bin kein bekannter Politiker.                                       زه كوم مشهور سياستوال نه يم 
5. Die Suppe schmeckt scheußlich.                                                وروا ډٻره بې خونده ده_ 
6. Die Lebensmittel sind viel zu teuer.                                          ډٻر /ران دى    خوراكي توكي  
7. Es gibt keinen Laden in der Nähe.                             نشته     Hدلته په دې ن]دو كې كومه ه�
8. Hier ist es so langweilig. د سCي زړه ډٻر تنfي]ي                                                     دلته  
9. Sie hat keine Zeit für mich.                                               لپاره هې} وخت نلري   زماهغه 
10. Der Junge spricht so undeutlich.                                     دا هلك ډٻر غير واضح غ]ي]ي
11. Der Bus kommt immer zu spät.                                               سروٻس تل ناوخته راIي
12. Meine Großmutter ist gestorben.                                                  زما نيا مCه شوٻده    
13. Meine Schwester kann nicht gut kochen.                        زما خور _ه پخلى نشي كولى 
14. Ich habe meine Mutter nie gesehen.                                       ما خپل مور هې} نده ليدلې
 

Und nun bilden Sie Sätze mit einem Verb auf Position 1! 
 چې فعل يې په سر كې راشي ئو داسې جملې جوړې كCاوس نو تاس 

15. Dort ist es so kalt.                                                                           هلته ډٻر ساړه دي 
16. Ich habe keine Geduld.                                                               زه هې} حوصله نلرم 
17. Mein kleiner Bruder ist so faul.                                      ډٻر لw دى  كى ورور ړزما و
18. Mein Nachbar hatte einen Unfall.                      زما /اونEي ^كر كCى و                       
19. Der Zug fährt so spät ab.                                             اور/اډى ډٻر ناوخته حركت كوي 
20.  Du hast mir nicht geholfen.                                                  هCتا له ما سره مرسته ونك 
 

Lösungen: 
1. Wenn das Büro doch nicht so weit von meinem Haus entfernt wäre! 

 ډٻره ليرې نه واى  زما له كوره دفتركاشكې چې 

2. Wenn sie mich doch lieben würde!                        كاشكې چې له ما سره د هغې مينه واى 
3. Wenn Sie mir gestern doch nur die Wahrheit gesagt hätten! 

 ويلي واى پرون تاسو ماته واقعيت چې  كاشكې
4. Wäre ich doch ein berühmter Politiker !                  كاشكې چې زه يو مشهور سياستوال واى
5. Wenn die Suppe doch besser schmecken würde! 

 كاشكې چې _وروا  ل] Uه خوندوره واى 
6. Wenn die Lebensmittel doch billiger wären.         كاشكې چې خوراكي توكي ارزانه واى 
7. Wenn es doch nur einen Laden in der Nähe geben würde! 

  واى  Hكاشكې چې په دې ن]ديو كې يوه ه� 
8. Wenn es hier doch nur interessanter wäre! چې دا Iاى ل] Uه په زړه پورې واى     كاشكې  
9. Wenn sie nur mehr Zeit für mich hätte!           كاشكې چې هغې زما لپاره ډٻر وخت درلودلى
10. Wenn er doch nur etwas deutlicher sprechen würde! 

  كاشكې چې هغه ل] Uه واضح خبرې كولى 
11. Wenn der Bus doch nur pünktlicher wäre! پخپل وخت راتلى شواى   سروٻسكاشكې چې   
12. Wenn meine Großmutter doch leben würde!               كاشكې چې زما نيا لا ژوندى واى 
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13. Wenn meine Schwester doch etwas besser kochen könnte! 
  كولى شواى   كاشكې چې زما خور ل] Uه _ه پخلى

14. Wenn ich sie doch nur gesehen hätte!                             كاشكې چې ما هغه ليدلې واى 
15. Wäre es doch  dort nur wärmer!                                           كاشكې چې هوا توده واى 
16. Hätte ich doch nur etwas Geduld! صله درلودلى                               كاشكې ما ل]Uه حو  
17. Wäre mein kleiner Bruder doch etwas fleißiger! 

  ل]Uه خواريك� واى  زما وړوكى وروركاشكې چې 
18. Hätte mein Nachbar doch nur keinen Unfall gehabt. 

  كاشكې چې زما /اونEي ^كر نه واى كCى  
19. Würde der Zug doch nur früher abfahren!        كاشكې چې اور/اډي مخكې حركت وكCي
20.   Hättest du mir doch bloß geholfen!                  ى واىCكاشكې چې تا له ما سره مرسته ك 

 
  

Bildung der Wunschsätze mit Konjunktiv II und „gerne“ 
  

سل په    پرتله په    ونوسره هم جوړٻدلى شي. دا جملې د پورتنېو مبحث   (gerne)  له د هيلو او ارمانونو جملې  
  ارمانونه سلو كې د خوب او خيال، غير واقعي او يا نه كېدونكې جملې ندي. دا جملې تش د يو چا هيلې يا  

_كاره كوي او بس. په بل عبارت دا جملې هغه هيلې _كاره كوي چې د يو چا په زړه كې /رIي. دا هيلې 
  ل ده: ه دې ډوپ وخت تر سره شي. د داسې جملو د جوړولو لار   كومكېدى شي چې 

  

Wunschsatz    =    Nomen   +    Konjunktiv II   +    gerne …   +   Verb/Nomen 
 

Beispiele: 
 

Ich würde gerne einmal ein Cricketspiel sehen. 
  يوه لوبه و/ورم  كريكw چې يو Iل د  ډٻر زړه كي]يزما 

Mein Sohn wäre jetzt gerne in Amerika. 
  په امريكه كې واى چې اوس   كي]يد زوى ډٻر زړه زما 

Ich wüsste gerne, warum unsere Mannschaft alle Spiele verloren hat. 
 زمون] لوبEلې ولې ^ولې لوبې بايللېزه دې ته حيران يم او غواړم په دې پوه شم چې 

Ich hätte gerne ein schönes Auto.                     ولرم_ايسته مو^ردې ته ارماني يم چې يو  هز
 

 

Konjunktiv II und „gern“ als Standardbestellung in Geschäften 
  

كې د يو چا غو_تنه    ېاو يا په يوې مغاز  Hدا هغسې جملې دي چې سل په سلو كې واقعي دي او په يوې ه�
سودا اخيستلو  . په بل عبارت په يو دكان كې دا د يو مشتري غو_تنه ده چې له يو دكانداره يې د  _كاره كوي

  لپاره كوي. د داسې جملو د جوړولو لار دا ده: 
  

Personalpronomen      +       Konjunktiv II       +       gerne       +        Akkusativ 
 

Beispiele: 
 

Ich hätte gern ein Brot.                                                                  غواړم    ۍيوه ډوډ زه 
Wir hätten gern zwei Kilo Reis.  [غواړو                                        دوه كيلو وريجې  مون  

 



627 

 

 پوKتنې لپاره بيا جمله په دې ډول جوړي@ي: وال له خوا د  tهEد 
  

Fragepronomen         +         Konjunktiv II        +        Nomen        +         gern 
 

Beispiele: 
Was hätten Sie gern?                                    ) ؟        ئل(چې په بيه واخ ئتاسو Uه شى غواړ 
Wie viel hätten Sie gern? ؟                                                              ئتاسو Uومره غواړ   

 

 د وروستي Iواب لپاره ويل كي]ي : 
Das wäre alles.                             ه نه غواړمU ه چې مې غو_تل، همدومره به بس وي، نورU 

 
   Empfehlung und Vorschlägeمشورې وركولو جملېسلا يا د 

 

جملې دې چې سCى يو چا ته د يو كار په برخه كې دومره وايي چې د دې كار كول _ه دي او كه  دا هغه  
_ه ندي. او داسې هم كېدى شي چې سCى يو چا ته ووايي چې كه زه ستا په Iاى واى، نو ما دا كار كوه او  

سې نده چې يو جملې دي. خو دا مشوره دا  Hيا نه كوه. Uنfه چې پورته ليكل شويدي، دا شان جملې مشورت 
د داسې جملو لپاره    پلار خپل زوى ته يې وركوي، بلكې دا يوه بې غرضه او د يو ليرې كس مشوره ده.

 مختلف عبارات موجود دي چې يو Uو يې په دې لاندې برخه كې يادول كي]ي: 
 

Es wäre besser, ……   به دا واى چې _ه  .....                                                                
An deiner Stelle hätte ich/würde ich ….. اى ما داسې كوهI ستا په                           ......  
Ich würde dir empfehlen, …..                                         ...... زه تا ته دا توصيه كوم چې 

  

ې  زمان   تېرېوركولو لپاره    داسې جملې د تېرې زمانې لپاره هم كارول كېدى شي، سره له دې چې د مشورې
يو چا  پكارٻدله، كه چېرته  په همغه وخت كې ډٻره _ه  ناوخته ده، خو د هغه تېر وخت لپاره دا مشوره    ته

  عملي كCې واى. مثال: پرې  
  

Es wäre für ihn gestern besser gewesen, wenn ……   
 د هغه لپاره به پرون _ه دا واى چې هغه داسې كCي واى ....... 

  

 اوس به يو Uو نور مثالونه په جملو كې و/ورو: 
 
  

Konjunktiv Indikativ 
Es wäre besser, nicht zu fliegen.  

  _ه به دا وي چې په الوتكه كې تګ ونشي  
Es ist besser, nicht zu fliegen. 

  _ه دا ده چې په الوتكه كې تګ ونشي 
Ich würde Ihnen empfehlen, den Brief 
per Einschreiben zu versenden.  ه به دا_

       ئوي چې تاسو دا ليك د راجس�ر په ډول ولې]

Ich empfehle Ihnen, den Brief per 
Einschreiben zu versenden. زه تاسو ته دا

      ئتوصيه كوم چې دا ليك په راجس�ر ډول ولې] 
Ich wüsste nicht, was ihr tun könntet. 

  ئ ش ماته Uه پته نشته چې تاسو Uه كوى 
Ich weiß nicht, was ihr tun könnt. 

  ئ شUه كوى پوهې]م چې تاسو نزه 
Es wäre ratsam, zum Arzt zu gehen.  

  د دې توصيه ده چې ډاك�ر ته تګ دې وشي 
Es ist ratsam, zum Arzt zu gehen. 

  دا توصيه ده چې ډاك�ر ته دې تګ وشي 
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Übungen: Wandeln Sie bitte folgende Paschtosätze ins Deutsche um! 
  په الوتكه كې نه تلم ـ ستا په Iاى زه ١

   Konjunktiv II: …………………………………………………………………… 
 به بالكل بل Uه كCي واى   ماپه Iاى واى، نو  ستا زهكه ـ ٢

Konjunktiv II: ……………………………………………………………………  
 ـ هغه ته به _ه دا وي چې هغه يو نوى كار پيدا كCي ٣

Konjunktiv II: ……………………………………………………………………  
 ـ هغه ته _ه دا واى چې هغه بېرته خپل هېواد ته ستون شوى واى ۴

Konjunktiv II: ……………………………………………………………………  
 نوى تحصيل پېل شي ـ _ه به دا وي چې اوس يو ۵

Konjunktiv II: ……………………………………………………………………  
 _ه وي چې هې} Uه ونه ويل شي دا به ډٻر ـ ۶

Konjunktiv II: ……………………………………………………………………  
 بېرته اخيستې واى مو  لپاره به _ه دا واى چې دعوه تاسوـ ٧

Konjunktiv II: ……………………………………………………………………  
 واكسين دې بايد وشي چې  دا سپار_تنه د كولو دهـ ٨

Konjunktiv II: …………………………………………………………………… 

 وشي ورنه صرف نظرـ دا به يوه ستره تېروتنه وي چې ٩

Konjunktiv II: ……………………………………………………………………  
 سfرټ Uكول پرٻ$ودل شي به دا ډٻره /�وره وي چې  هغه د زړه لپارهـ د ١٠

Konjunktiv II: ……………………………………………………………………  
   

Lösungen: 
1. An deiner Stelle flöge ich nicht.  
2. An deiner Stelle hätte ich etwas ganz anderes getan. 
3. Es wäre gut für ihn, wenn er eine neue Arbeit fände. 
4. Für ihn wäre es gut gewesen, wenn er in seine Heimat zurückgeflogen wäre. 
5. Es wäre besser, jetzt ein neues Studium anzufangen. 
6. Es wäre viel besser, nichts zu sagen. 
7. Für Sie wäre es besser gewesen, die Klage zurückzunehmen. 
8. Es wäre empfehlenswert, sich impfen zu lassen. 
9. Es wäre ein großer Fehler, darauf zu verzichten. 
10. Es wäre für sein Herz von großem Nutzen, das Rauchen aufzugeben. 
 

  جملې، يو مثبت او يا منفي شي ته دن@دې كېدو جملې Kودلو د خطر 
  

كومې ستونVې په وجه بيا دا پې$ه    د ، خو  يدا جملې يو حالت _ايي چې پكې يوه پې$ه كېدلو ته ډٻره ن]دې و
دا پې$ه  . دا پې$ه كېدى شي چې ډٻره خطرناكه او وژونكې پې$ه وي چې سCى بيا شكر وباسي چې  يونش 

ډٻر  نه كېدو يې  په  پې$ه وي، چې سCى  نېكمرغه  ډٻره  يوه  پې$ه  دا  داسې هم كېدى شي چې  او  ونشوه. 
    . يو سCى وايي چې:ېدلو لپاره به دوه مثالونه و/ورو. د دې مطلب د پوهكي]ي ىخواشين

  

Ich wäre beinahe daran gestorben.  Gott sei Dank, dass du aufgepasst hast. 
 تا پام ونيو مC شوى واى، خو شكر چې  ورباندې ن]دې و چې زه  
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Er aß und trank so viel,  dass er beinahe geplatzt wäre. 
 چې ن]دې و چې چاودلى واى U$ل ووخوړل او خه  ډٻرهغه دومر 

 

  : يو سCى واي چې  .مثبتې پې$ې لپاره مثالد يوې 
  

Ich wäre beinahe Millionär geworden. Nun bin ich ein armer Mensch. 
    يو بې وزلى انسان يم ن]دې و چې زه ميليونر شوى واى. له بده مرغه زه اوس 

 
Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 

  . ئوجملې په جرمني ژبه واړ تاسو دا پ$تو 
  

  ـ ن]دې و چې له ما نه اور/اډي تللى واى ١
…………………………………………………………………………………… 

  شوى واى   اتلنCٻوال (سوك وهلو) ـ ن]دې و چې هغه د بوكس ٢
…………………………………………………………………………………… 

  ـ ن]دې و چې ته د مو^ر لاندې شوى واى ٣
…………………………………………………………………………………… 

  ـ ن]دې و چې هغه په دې كار كې بريالى شوى واى   ۴
…………………………………………………………………………………… 

  ـ ن]دې و چې يو لوى ناورين پې� شوى واى ۵
…………………………………………………………………………………… 

  ـ ن]دې و چې مون] په دې ترافيكي ^كر كې ډٻر سخت ^پي شوي واى   ۶
…………………………………………………………………………………… 

  ـ هغه دومره ډٻر Uكلي وو چې ن]دې و چې سر يې چاودلى واى ٧
…………………………………………………………………………………… 

  كې ن]دې و چې هغه له ما نه مخكې شوى واى  Hـ په دې سيال٨
……………………………………………………………………………………  

  ـ ن]دې و چې زه د ^ولfي اولنمره شوى واى ٩
…………………………………………………………………………………… 

  چې تاسو ته يو انعام دركCل شوى واى  ې وـ ن]د ١٠
…………………………………………………………………………………… 
 

Lösungen: 
1. Ich hätte beinahe meinen Zug verpasst. 
2. Er wäre beinahe Boxweltmeister geworden. 
3. Du wärest beinahe vom Auto überfahren worden. 
4. Das wäre ihm beinahe gelungen. 
5. Beinahe hätte es eine Katastrophe gegeben. 
6. Wir wären bei dem Verkehrsunfall beinahe verunglückt. 
7. Er trank so viel, dass sein Kopf beinahe explodiert wäre. 
8. Bei dem Wettbewerb hätte er mich beinahe überholt. 
9. Ich wäre beinahe der Klassenbeste geworden. 
10. Ihr wäret beinahe ausgezeichnet worden. 
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Irrealer Aussagesatz      غيرواقعي بيانيه جمله 
   

دا هغه جمله ده چې د يو شي اوسنى حال بيانوي، خو په Uنګ كې يې دا يادوي چې اصلآ بايد دا حال په 
حالت كې به دا حال بالكل بل شان واى. خو خبره  دا ده چې    يشان واى، Iكه چې په اصلي يا واقع  كوم

شو، بلكې  ن  قعي حالت  وا  ت حالدا  نو  هغه كار چې اصلآ بايد شوى واى، هسې ونشو، بلكې په بل شان وشو.  
  واقعي حالت ته ولاړ. مثال:   غېر

  

Allein hättest du das nie geschafft.     په يوازې Iان باندې تا هې�كله دا كار تر سره كولى نشو
Ohne deine Hilfe hätte ich die Prüfung nicht bestanden. 

 مرستې به زه هې�كله په دې ازموينه كې بريالى شوى نه واى  لهبې له ستا 
Um ein Haar wäre es zu einem Unfall gekommen.    ډٻر ل] پاتې وو چې يو ^كر شوى واى

 

 يو شى چې د يوې ستونMې په وجه اجرا كېدلى نشي 
Irreale Folgesätze = irreale Konsekutivsätze, Nebensatz (Variante): als dass 
 

لياقت نا لياقت او يا    . خو عجيبه دا ده چې همدغه _ايي   نالياقت دا شان جملې د يو كار لپاره د يو چا لياقت او يا  
، خو  وي   مخنيوى كوي. كېدى شي چې دغه پلان د يو چا په /�ه او يا د يو چا په تاوان   همدې كار د كېدلو د  

يوى كوي. مثال: كه  ن لياقت يې مخ يا نا هر Uه چې وي، دغه پلان نه عملي كي]ي، Iكه چې همدغه لياقت او  
و دا يو وزير وغواړي چې خپل يو دوست ته يوه لوړه دولتي رتبه وركCي، خو دغه دوست نالايقه وي، ن 

تا ته دا وزير بيا وايي چې: ما خو غو_تل چې درته يوه لوړه رتبه دركCم، خو Uه وكCم چې ته نالايقه يې او  
  شم دركولى. نو دا وزير په ادبي ژبه داسې وايي:  ن   د نالايقتوب په وجه   H چوك 

 

Du bist viel zu unqualifiziert, als dass ich dir diesen hohen Posten vergeben 
würde. چې زه يې درته دركCم                                         نالايقه يې ډٻر    ته د دې لوړې رتبې لپاره     

 

كار د عملي كولو مخنيوى كوي.  يو  همدا شان د يو جنس _ه والى يا بدوالى د همدغه جنس په برخه كې د  
هغه داسې يو _ايسته كاغذ ل�وي چې پرې يو  لالي ته يو د مينې ليك ليكل غواړي، نو  مثال: كه يو Uوك خپل 

وركCي او ورته ووايي چې واخله، ته كاغذ  چېرته يو Uوك ورته يو ناولى  كه  عاشقانه ليك _ه وIلي]ي. خو  
خپل عاشقانه ليك نه Uر/نده ده چې په دې ناولي كاغذ دا سCى  نو    خپل عاشقانه ليك په دې ناولي كاغذ وليكه، 

  : ليكي او وايي چې 
.  

Dieses Papier ist viel zu schmutzig, als dass ich darauf einen Liebesbrief schreiben 
würde.   ى واى دى چې ما پرې يو عاشقانه ليك ليكل   ناولى ډٻر   دا كاغذ                                            

 

 دې ډول كي]ي: د دارنfه جملو جوړول په 
 
 
  

 : كارول كي]ي   (Konjunktiv II)راIي او د جملې په پاى كې    (zu)يو صفت نه مخكې    له   ① 
 

zu          +         Adjektiv,         als dass   …          +            Konjunktiv II 
 

 مثال: 
 Er ist viel zu stolz, als dass er das Geschenk annähme. 

 هغه به دا سوغات ونه مني هغه دومره ډٻر غرور لري چې  
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Die Aufgabe ist viel zu schwierig, als dass man sie auf Anhieb lösen könnte. 
 (يعنې دا سوال نه حلي]ي)  دا سوال دې ته ډٻر /ران دى چې سCى يې سمدلاسه حل كCى وشي

Er ist viel zu anständig, als dass er so etwas tun würde. 
 هغه ډٻر مؤدبه دى (يعنې هغه داسې كار نكوي)  تهد دې كار كولو 

 

  ونه كارول شي، نو په Iاى يې دا كارول كي]ي:   (zu + Adjektiv) كله چې  ②
  

nicht     +       Adjektiv         +      genug, als dass ……       +         Konjunktiv II 
niemand/ keiner   +   Verb   +    so    +  Adjektiv , als dass   …… Konjunktiv II 

  

Das Wasser ist nicht warm genug, als dass man im Meer baden könnte.   
 تودې ندي چې سCى په بحر كې لامبو وكCى شي  دومرهدا اوبه نو 

Niemand ist so klug, als dass er alles wüsste. 
 په هر Uه باندې پوه شي هغه چې   واوسيدومره هو_يار نشته چې هغه هې} Uوك 

 

Übungen: 
 

1. Hier scheint die Sonne selten. Man kann dadurch keinen Strom gewinnen.  
 دلته لمر ډٻر ل] دى. له دې لارې برٻ$نا لاس ته راتلى نشي    

2. Das Problem ist nicht so winzig. Man kann es  nicht so einfach lösen. 
                                    نشي حليدلى  Hپه اساننده. هغه  وړهدا ستونVه دومره 

3. Die Risiken sind sehr groß. Man kann sie nicht einfach ignorieren. 
                        ستر/ې نشي پ�ولىهغو نه سCى  لهد دې خطرونه ډٻر ستر دي.  

4. Unsere Gehälter sind sehr niedrig. Man kann sie noch weiter nicht  
    verringern.                              ډٻر ^يw دى. هغه له دې نه نور نشي ^ي�ول كېدى معاشونه زمون]
5. Ein Krieg ist zu ernst. Man kann ihn nicht den Kriegsfürsten überlassen. 

 ته نشي پرٻ$ودلى   جنګ سالارانوجCfه يوه ډٻره جدي خبره ده. سCى يې 
6. Die Berichte sind sehr ernst. Man kann sie nicht überhören. 

  Iان كوڼ نشي نيولىرپو^ونه ډٻر جدي دي. سCى ورنه 
7. Die Umwelt ist stark verschmutzt. Man kann sie nicht übersehen. 

 چاپېريال ډٻر ككC شوٻدى. سCى ورنه ستر/ې نشي پ�ولى                         
8. Wir sind sehr in Not. Man muss diese Chance ergreifen. 

 Cى بايد له دې چانس نه كار واخلي . سمون] ډٻر اړ يو
9. Das Museum ist sehr groß. Man kann in einer Stunde nicht alles anschauen. 

 دا موزيم ډٻر غw دى. سCى په يو ساعت كې هر Uه نشي ليدلى
10. Es gibt keinen anderen Ausweg. Wir müssen ihn um Hilfe bitten. 

 بله چاره نشته. مون] مجبور يو چې له هغه نه د مرستې هيله وكCو 
 

Lösungen: 
1. Hier scheint die Sonne zu selten, als dass man dadurch Strom gewinnen  
    könnte.                                     ى پرې برٻ$نا لاس ته راوړى وشيCدلته لرم ډٻر ل] دى چې س
2. Das Problem ist nicht so winzig, als dass wir es so einfach lösen 
    könnten. ى يې  وړهه دومره زدا ستونCه دومره اسانپ نده چې سH  ىCشيو حل ك                          
3. Risiken sind zu groß, als dass man sie ignorieren könnte. 

  د دې خطرونه ډٻر ستر دي چې سCى ورنه ستر/ې پ�ې كCى وشي 
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4. Unsere Gehälter sind viel zu niedrig, als dass man sie noch weiter verringern 
     könnte. ى يې له دې نه  زمون] معاشونهCدي چې س wى وشينور ه ډٻر ^يCك wم ^ي                   
5. Ein Krieg sei zu ernst, als dass man ihn nur den Kriegsfürsten überlassen  
    könnte. پرٻ$ودلى وشي        ته  جنګ سالارانو يوازېسCى يې  يوه ډٻره جدي خبره ده چې جCfه  
6. Die Berichte sind zu ernst, als dass man sie einfach überhören könnte. 

 Iان كوڼ نشي نيولى خبرونه ډٻر جدي دي چې سCى ورنه 
7. Die Umwelt ist zu stark verschmutzt, als dass man sie übersehen könnte. 

  چاپېريال ډٻر ككC شوٻدى چې سCى ورنه ستر/ې نشي پ�ولى 
8. Wir sind zu sehr in Not, als dass man diese Chance nicht ergreifen müsste. 

  مون] دومره ډٻر اړ يو چې له دې چانس نه استفاده ونكCو 
9. Das Museum ist zu groß, als dass man in einer Stunden alles anschauen  
    könnte.                                 دا موزيم ډٻر غw دى چې سCى په يو ساعت كې هرUه وليدلى وشي
10. Es gibt keinen anderen Ausweg, als dass wir ihn um Hilfe bitten müssen. 

  1مرستې هيله وكCو بل چاره نشته، پرته له دې چې مون] له هغه نه د 
  

  يا مقايسه كولو غير واقعي جمله  كولو د پرتله
 
Irreale Vergleichsätze = Irreale Komparationssätze 
 

يې غير واقعي ده. دا په دې    پرتلهكوي، خو    پرتلهبل شي سره  يو    لهدا هغه جمله ده چې يو Uوك يو شي  
به چې يو شى پرتله كي]ي، هغه يا نه كېدونكى دى او يا په واقعيت هې} نشته. دا    همانا چې له هغه شي سر

  /رIي چې دا به داسې وي. مثال:  به يې تصور كې  ارمان وي او په  چا يو د  تش
  

Ich fühle mich, als wäre ich im siebten Himmel. 
   واوسم  په اوم اسمان كېساسوم فقط لكه چې زه Iان داسې اح

Sie kam sich vor, als wäre sie gerade gestorben. فقط    اره شو،  ـ_ك   سې ان دا  ـته I   هغـې   
 همدا اوس مCه شوې وي (خو په حقيقت كې مCه شوې نده)هغه چې لكه 

Es war, als hätt´der Himmel die Erde still geküsst. (Joseph von Eichendorff) 

  Eichendorff)داسې _كارٻدل چې اسمان به مVكه په غلي ډول _كل كCې وي (جرمنى شاعر 
 

 
 

Höfliche Frage   تنهKاحترامانه پو 
 

  (bitte)پو_تنه كول خو مو په مخكينو Uپركو كې زده كCل، او دا مو هم زده كCل چې د احترام لپاره  
كارول كي]ي، نو اوس كېدى شي چې لوستونكو ته دا سوال پېدا شي چې كه يوه احترامانه پو_تنه بې له 

(Konjunktiv)    هم كېدى شي، نو بيا(Konjunktiv)    ه اړتيا ده؟ دا پو_تنه پهU واب به  تهI اى ده، خوI
باندې نه يوازې احترامانه، بلكې ډٻره مؤدبه پو_تنه كي]ي. په بل عبارت د  (Konjunktiv)دا وي چې په 

نه كار اخلي. اوس به يو Uو مثالونه و/ورو.    (Konjunktiv)لوړې سويې خلك د پو_تنو په وخت تل له  
  كې داسې پو_تنه وكCي چې:  كه يو Uوك له يو چا نه په لار كې د يو چا د نوم په برخه

  

Wie       heißen       Sie?              ه    دى؟U    ستاسو    نوم 
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هغه Uوك چې ورنه پو_تنه كي]ي، كېدى شي چې په Iواب كې ورته په قهر ووايي چې (زما له نامه سره 
ستا Uه غرض دى؟ ته Uوك يې چې زما د نامه پو_تنه كوې؟). كه چېرته په همدغه پو_تنه كې يو Uو  

 بدله شي، نو هغه به داسې وي:  (Konjunktiv II)عبارتونه نور ورزيات شي او دا جمله په 
  

Könnten Sie mir bitte sagen, wie Sie heißen?  
  چې ستاسو نوم Uه دى؟   ئكېدى شي چې تاسو ماته وواي

   

پو_تنې په وړاندې كېدى شي    Hسره له دې چې د دې دواړو پو_تنو ماهيت همغه يو شى دى، خو د لاندين 
چې Uوك يو داسې قهرجن غبر/ون يا عكس العمل _كاره نكCي، Iكه چې دا پو_تنه په ډٻر احترام او په  

 مؤدبانه ډول شوٻده.
يو بل سره د لارې په سر مخامخيي]ي. پو_تنه    لهUنfه چې ليدل كي]ي، په پورتننو مثالونو كې دوه كسان  

ليكنې كي]ي؟ Iواب به دا وي چې ډٻر    (Konjunktiv II)فترونو كې هم په  دا ده چې په رسمياتو او په د 
  نه د پو_تنې لپاره په دغه مهالو كې كار اخيستل كي]ي:   (Konjunktiv II)ل]. له 

  

وكCي،   پو_تنهپه برخه كې    په ورIيني ژوند كې كله چې يو پردى سCى له يو بل پردي سCي نه د يو Uه
  په پوسته خونه او يا په كوم بل Iاى كې. په بازار، په بانك،لكه د سCك په سر، په هو^ل، 

  

يو   لهنه كار اخلي، هغوى  (Konjunktiv II)زياتره وخت هغه كسان چې له يو بل سره په پو_تنه كې له 
وايي.    = Sie)(تاسو نه وايي، بلكې    = du)ته  (بل سره ډٻر صميميت نلري، يعنې په خطاب كې يو بل ته  

نه د پو_تنې لپاره كار اخلي.  اوس   (Konjunktiv II)خو كله كله له يو بل سره ډٻر صميمي كسان هم له  
  به يو Uو نورې جملې په دواړو ډولونو و/ورو: 

  

Indikativ Konjunktiv II 

Machst du bitte die Tür zu? 
  (هسې يوه پو_تنه)  ؟پورې كوېته دروازه 

Kannst du bitte die Tür zu machen? 
 ته دروازه پورې كولى شې؟ (احترامانه پو_تنه) 

Würdest du bitte die Tür zumachen? 
  ته به دروازه پورې كCې؟ (احترامانه پو_تنه) 

Könntest du bitte die Tür zumachen? 
او   ته كوى شې چې دروازه پورې كCې؟ (مؤدبه 

 احترامانه پو_تنه) 
  

  جمله لاپسې په احترامانه او مؤدب ډول وويل شي، نو په دې ډول به وويل شي:  Hپورتن  كه چېرته
  

Dürfte ich dich bitten, die Tür zuzumachen? 
 اجازه ده چې له تا نه د دروازې پورې كولو هيله وكCم؟ 

Wärst du so freundlich und könntest die Tür zumachen?  
  ه پورې كCې؟ ته به دا مهرباني وكCې او دروازه ب

  يوه احترامانه غوKتنه او يا يو احترامانه امر 
  

يوه غو_تنه يا يو امر كېدى شي چې په ډٻر كلك او په عسكري ډول وشي. همدا شان كېدى شي چې په ډٻر  
احترامانه او مؤدب ډول وشي. اوس به يو Uو امرونه و/ورو چې په تدريجي ډول احترام او ادب پكې 

يو Uوك له يو چا نه يو /يلاس اوبه وغواړي، نو هغه كوى شي چې خپله غو_تنه په دې  زياتي]ي. كله چې 
 ډولونو وكCي: 

  

sehr unfreundlich 
 ډٻر بې احترامه 

Ein Glas Wasser!    يو /يلاس اوبه !                                             

unfreundlich 
 بې احترامه 

Bringen Sie mir ein Glas Wasser! 
 !  ئتاسو ما ته يو /يلاس اوبه راوړ
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etwas freundlicher 
 ل] Uه احترامانه 

Bringen Sie mir bitte ein Glas Wasser! 
 ئ او ماته يو /يلاس اوبه راوړ ئوكC تاسو مهرباني 

viel freundlicher 
 ډٻر احترامانه 

Würden Sie mir bitte ein Glas Wasser bringen? 
 ؟ ئ او ما ته به يو /يلاس اوبه راوړ ئوكC تاسو به دا مهرباني 

sehr freundlich und 
höflich 
 ډٻر احترامانه او مؤدب 

Dürfte ich Sie bitten, mir ein Glas Wasser zu bringen? 
  راوړلو هيله وكCم؟ د جازه ده چې زه له تاسو نه د يو /يلاس اوبو ا

Könnten Sie mir bitte ein Glas Wasser bringen? 
 ؟ ئشتاسو به ما ته يو /يلاس اوبه راكCى 

 

 يو Uو نور مثالونه په جملو كې: 
 

Indikativ 
Imperativ, Befehl     امر

Konjunktiv II 
(höfliche Aufforderung)       احترامانه غو_تنه

 
Reich mir bitte das Salz! 

 ته مهرباني وكCه او ماته مالfه راكCه

Würdest du mir bitte das Salz reichen? 
  ته به دا مهرباني وكCې او ماته به مالfه راكCې؟ 

Könntest du mir bitte das Salz reichen? 
 ته ما ته مالfه راكوى شې؟ دا به ستا مهرباني وي 

Zeigen Sie mir bitte den Weg 
zum Bahnhof!    ئوكCتاسو مهرباني 

   ئاو ماته د اور/اډي د س�ېشن لار و_اي

Wären Sie so freundlich, mir den Weg zum 
Bahnhof zu zeigen? او ماته   ئوكC تاسو به دا مهرباني    

 ؟ ئبه د اور/اډي د س�ېشن لار و_اي 

Verlassen Sie das Zimmer! 
 ئ Iتاسو له كو^ې نه و

Würden Sie bitte das Zimmer verlassen? 
  ؟ ئI او له دې كو^ې نه به و ئوكCتاسو به مهرباني  

Könnten Sie bitte das Zimmer verlassen? 
 ؟ دا به ستاسو مهرباني وي ئشتاسو له دې كو^ې نه وتلى  

 

 ېاو يا غوKتن  ېاحتراميه جملې، احترامانه خبر 
 

نه وروسته    (Konjunktiv II)كله چې سCى په احترام يوه غو_تنه كوي، نو هغه په دې ډول كي]ي چې له  
 راIي. مثالونه به په لانديني جدول كې و/ورو:  (gerne/gern)تل 

 

Indikativ 
  مستقيمه، په زور او په ^ينfه خبره يا غو_تنه 

Konjunktiv II 
 احترام نه ډكه خبره او غو_تنه  له

Ich will eine Tasse Tee. 
 زه يوه پياله چاى غواړم 

Ich hätte gerne eine Tasse Tee.  زه له تاسو 
    ئته يوه پياله چاى راكCنه هيله كوم چې ما 

Wir wollen eine größere Wohnung. 
 لوى استو/نVى غواړو يو لاپسې  مون] له دې نه

Wir hätten gerne eine größere  
Wohnung. وى  ـل يـو لاپـسېه دې نه ـ] لـونـزم  

 استو/نVي ته زړه كي]ي 
Ich will Auskunft darüber, wie die 
Nationalmannschaft gespielt hat. 
ملي  چې  غواړم  معلومات  كې  برخه  دې  په  زه 

  لوبEلې Uنfه لوبه وكCه 

Ich hätte gern Auskunft darüber, wie 
die Nationalmannschaft gespielt hat.  

غوما   معلومات  كې  برخه  دې  ملي  _تلو  په  چې 
 لوبEلې Uنfه لوبه كCٻده 

Du willst sicher wissen, ob er hierzu 
etwas Näheres zu sagen hat. 

Du hättest sicher gern gewusst, ob er 
hierzu etwas Näheres zu sagen hat. 
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ته حتمآ غواړې په دې پوه شې چې هغه په دې برخه  
 كې Uه نور هم د ويلو لري او كه نه 

حتمآ د دې لېوال يې چې پوه شې چې هغه په به  ته  
 برخه كې Uه نور هم د ويلو لري او كه نه دې 

Wollen Sie zu diesem Punkt eine 
Antwort? ؟ ئ كې Iواب غواړ ^كيتاسو په دې    

Hätten Sie gern zu diesem Punkt eine 
Antwort? ستاسو په دې برخه كې د Iواب لاس      

 ؟ لېوال ياست ته راوړلو ته 
 

Höfliche Inkenntnissetzung          په احترامانه ډول د يوې خبرتيا وړاندې كوونه
  

Indikativ 
Konjunktiv II 

höfliche Inkenntnissetzung 
Wir weisen Sie darauf hin, dass wir in 
einer Stunde den Laden schließen. 

ته   دې  پاملرنه  ستاسو  يو رامون]  مون]  چې  اړو 
  تCو  Hساعت وروسته ه� 

Wir möchten Sie darauf hinweisen, 
dass wir in einer Stunde den Laden 
schließen. غواړو ته    مون]  دې  پاملرنه  ستاسو 

  تCو     Hراواړو چې مون] يو ساعت وروسته ه�
  

 لاس ته راوړنې په برخه معلومات  tپه سخت
Feststellung eines mühsam erreichten Resultates 
 

په دې   (Konjunktiv II)د   دا دى چې  يې  او توپير  يو Uه توپير لري  نورو برخو سره  له  دغه برخه 
(Konjunktiv II)   اى ده چې دI باندې خوبونه او خيالونه نه بلكې واقعيت ويل كي]ي. دلته دا پو_تنه په

  به دا وي :   ته Uه اړتيا ده؟ Iواب  (Konjunktiv II)كي]ي، نو   (Indikativ)واقعيت خبرې خو په 
په دې كې د جرمني ژبي باريكي ليدل كي]ي. هغه لاس ته راوrه چې په ډٻره اسانه شوٻده، هغه په    ①

(Indikativ)  سخت ډٻرې  په  چې  راوړنه  ته  لاس  هغه  په    Hبياني]ي.  هغه    (Konjunktiv II)شوٻده، 
  بياني]ي. مثال: 

  

Das haben wir geschafft. بريالى شـولـو (او )  Hمون] په دې بانـدې (په اسان  
 ^ول كار سل په سلو ترسره شو)         

Indikativ 

Das hätten wir geschafft. ) بريالى شولو (خو  Hمون] په دې باندې (په سخت
 كېدى شي  چې د كار كومه برخه لا پاتې وي چې زمون] پام ورته نه وي شوى)  

Konjunktiv II  

  

دا Uر/ندي]ي چې په يو شي كې د يو Uه ورزياتولو او يا د كمولو لپاره هم Uه /نجايش    كېپه دې جملو    ②
  شته، مثال: 

   

Das war alles, was ich sagen wollte. 
  Uه چې ما د ويلو درلودل، هغه ^ول همدا وو (او بل Uه پكې نه زياتي]ي) 

Indikativ 

Das wäre alles, was ich sagen wollte. 
هم   نور  Uه  يو  (پكې  وو  همدا  ^ول  ناUه)  (Uه  هغه  درلودل،  ويلو  د  ما  چې  Uه 

  ورزياتېدى شي، خو فعلآ همدومره بس دي) 
Konjunktiv II 

 

   KZweifel an einer Aussageودنه    شك  په يو Lه كې د يو
  

Uر/ند   (Indikativ)كله چې سCي په يوه خبره شك ولري، نو سCى كوى شي چې خپل شك په ډا/ه په  
كCي، خو شرط دا دى چې سCي ووايي چې زه په دې باندې شك لرم. كه د شك جمله ونه ويل شي، نو په 

  (Konjunktiv II)هغه خبره كې بيا شك نشته او هغه سل په سلو كې واقعيت لري. كه چېرته دا جمله په  
  په كنايه ډول _كاره كي]ي. مثال: حتمي شته چې هغه وويل شي، نو بيا ل] او ډٻر شك پكې 
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Das ist möglich.                 (ه شك نشتهU په امكاناتو كې يې) دا امكان لري Indikativ 
Das wäre möglich. كې يې شك شته)               (په امكاناتوبه امكان ولري دا   Konjunktiv II  

  

  جوړي]ي   (können, sollen, müssen und dürfen)او په    (sein)د شك _ودلو جملې زياتره وخت په  
 دي. نور مثالونه:   (Modalverben)چې 

 

Wäre so etwas denkbar?               (او كه پكې Uه شك دى؟)       داسې يو Uه تصور كېدى شي؟
Sie könnte schon nach Amerika geflogen sein.       كېدى شي چې امريكې ته تللې وي ههغ
Er sagt, er hätte fleißig gelernt.       هغه وايي چې هغه ډٻر سبق لوستلى دى (چې پرې شك دى)
Sie meinte, das ließe sich nicht ändern. ون   ـه بدل  ـCو چې په دې كې U  ـداسې فكر وك   هغې   

 راIي (چې پرې شك دى) نه 
 

   Irreale Wunschsätzeد هيلو نه ډكې جملې
  

  دوه مثالونه:  پاrو كې ډٻرUه ليكل شويدي، ستاسو به په ياد وي، اوس   په دې برخه كې په پورتنيو
 

Kämen sie doch heute noch!                                            چې هغوى همدا نن راشي كاشكې
Gäbe es doch mehr Menschen wie Sie!  كاشكې چې له تاسو غوندې ډٻر انسانان موجود واى 

 

Irreale Modalverbkonstruktion 
 

هيلو او ارمانونو   يپه غېرواقعي جملو كې وكارول شي، نو دا بيا د غېرواقع  (Modalverben)كله چې  
ي، چې اصلآ بايد نه  وجملو سره ورته والى لري. په دغه جملو كې هغه Uه يادي]ي چې پخوا پې� شوي  

چې اصلآ بايد    پې� نه شولواى پې� شوي. برعكس امكان يې هم شته چې يو Uه په پخواني وخت كې  
  شوي واى. مثالونه به په دې لاندې جدول كې و/ورو: پې� 

 

Sie hatten den Schuft eingeladen. Sie hätten den Schuft nicht einladen sollen. 
   نه واىه كCي و. هغوى بايد دا رذيل سCى مېلمه كCى  هغوى دا رذيل سCى مېلم

Er hat schon nicht gut aufgepasst.  Er hätte besser aufpassen müssen. 
      پام ونه نيوو.. هغه بايد _ه پام نيولى واى  يو Iل بياهغه 

Du hast es mir nicht gesagt. Du hättest es mir ruhig sagen können. 
  كوى شو چې په دې برخه كې دې راته Uه ويلي واى تا خو 

Ihr habt den armen Mann geschlagen. Ihr hättet ihn nicht schlagen dürfen. 
  بايد هغه نه واى وهلى. تاسو ووهوسCى  بې وزلى تاسو دا 

 

پورتنيو جملو كې   پورتن  لغت   (können)د  په  يوې  د    Hپه  مانا    (sollen)او    (müssen)جملې كې  په 
  استعمال شويدى. په لاندې برخه كې يوه بله جمله په همدې مانا: 

  

Du hättest mir das früher sagen können = sagen sollen oder sagen müssen. 

  دا خبره تا راته مخكې هم كوى شوه، دا خبره به دې مخكې راته كCې واى 

  

استعمال    (können)استعمال شي، خو كه    (Modalverben)د منفي پو_تنې په تو/ه هم كېدى شي چې  
  شي، نو د دې نه مطلب زياتره وخت د يوې نيوكې يا د /ېلې او يا انتقاد مانا لري. مثال: 

 

Hättest du mir das nicht früher sagen können? 
  (له تا نه دا /يله ده)  واى؟تا نشول كولى چې دا دې راته پخوا ويلي 
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Hätte er nicht besser aufpassen können?   (دا نيوكه ده)    ؟هغه نشو كولى چې _ه پام ونيسي
  

 د نيوكې يا د انتقاد لپاره 
 

Indikativ Konjunktiv II   (Vorwurf, Kritik) 
Warum hast du das nicht gewusst? 

  ته ولې په دې پوه نه وې؟ 
Oder 

Das musst du eigentlich wissen. 
  اصلآ ته بايد په دې پوه شې 

Das hast du wissen müssen. 
 ته بايد په دې پوه واى 

Du hättest es besser wissen müssen. 
(پـه تـا باندې دا نيـوكـه كيـ]ي چې) ته بايد پـه دې  

 باندې _ه پوه واى 

Das konntest du dir eigentlich sparen! 
 اصلآ هې} ضرورت نه و دې ته ستا 

Das hättest du dir sparen können!  پـه تـا) 
 دا نيوكه كي]ي چې) دې ته ستا هې} اړتيا  نه وه 

Warum hast du das gesagt? Da bist du 
voll ins Fettnäpfchen getreten. 
بې   بالكل  تا  باندې  دې  په  وكCه؟  ولې  تا  خبره  دا 

  نزاكتي وكCه 
Oder 

So etwas hast du nicht sagen sollen! Da 
bist du voll ins Fettnäpfchen getre-
ten.  ې. په دېCداسې خبره تا بايد نه واى ك 

 باندې تا ډٻره بې نزاكتي وكCله

Das hättest du nicht sagen sollen; da 
bist du voll ins Fettnäpfchen getreten. 

دا خبره نه  (په تا باندې دا نيوكه كي]ي چې) تا بايد 
 واى كCې. په دې باندې تا ډٻره بې نزاكتي وكCله 

Warum hast du das getan? 
 تا ولې دا كار وكCو؟ 

Oder 
So etwas sollst du nicht tun. 

 داسې كار ته بايد ونكCې 

Das hättest du nicht tun sollen. 
دا كار نه  تا بايد (په تا باندې دا نيوكه كي]ي چې) 

   واى كCى

Warum hast du mir das nicht früher 
gesagt?       ه؟Cتا ولې مخكې راته دا خبره ونك 

Hättest du mir das nicht früher sagen 
können?   (په تـا باندې دا نيـوكه كي]ي چـې) تـا 

 راته مخكې دا خبره نشوه كولى؟ 

 
  نه د كار اخيستنې نورې برخې (Konjunktiv II) له
  

په بله موخه يا    (Konjunktiv II)په لانديني جدول كې مختلفې جملې ليدل كي]ي  چې په هره جمله كې  
  په هدف كارول شوى دى. 

 

 ن]دې و چې ... 
 
1. 

Beinahe wäre ich dabei gestorben.    په دې كې مC شوى واى             ن]دې و چې زه 
Fast hätte ich den Bus nicht mehr erreicht. 

  ن]دې و چې زه سروٻس ته نه واى رسېدلى  
   

كCي واى، خو ... دا ما به   
 
 

Ich hätte dich besucht, aber ich hatte leider eine Verabredung. 
  وعده درلودله همرغه ما يوزه به ستا ليدو ته درغلى واى خو له بده 
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2. Ich wäre gerne gekommen, aber ich hatte keine Zeit. 
  زه به په مينه راغلى واى، خو ما وخت نه درلود 

 

 وبه كCى شي، توان به ولري            وبه نكCى شي، توان به ونلري  
 

 
3. 

 

Nur er könnte uns in dieser Situation helfen. 
  شي   لاىكو وپه دې حالت كې له مون] سره مرسته  به تش هغه  

Ich glaube, er könnte uns in dieser Lage auch nicht helfen. 

  ونشي   هغه هم له مون] سره مرسته كولىبه زه فكر كوم چې په دې حالت كې 
  

 بايد شوى واى،             شوى نه واى 

4. 
Das Taxi ist noch nicht da; dabei hätte es schon vor zehn Minuten kommen  

müssen.               ^كسي لا تر اوسه پورې ندى راغلى، اصلآ بايد لس دقيقې مخكې راغلى واى
 

ري$تيا وي چې ... ؟په ري$تيا دا كېدى شي چې ...؟         دا به   
 
5. 

Könnte er tatsächlich schon die Prüfung bestanden haben? 
  كېدى شي چې په ازموينه كې هغه په ري$تيا بريالى شوى وي؟ 

  

چې ...  ئوكCدا مهرباني به   
 
 
 
 
6. 

Wären Sie so freundlich, mir zu helfen?   
  ؟ ئوكC ما سره به مرسته له او  ئوكC تاسو به دا مهرباني 

Würden Sie vielleicht auf mein Gepäck aufpassen? 
 ؟ ئكېدى شي تاسو زما بكس ته پام ونيس

Würden Sie mir bitte einen Gefallen tun?   
    به ما خوشحاله كCې؟ تاسوبه زما په طبع يو كار وكCې؟   تاسو

Könnten Sie mir vielleicht sagen, wie ich zum Bahnhof komme? 
  چې د اور/اډي س�ېشن ته زه په كومه لار تللى شم؟  ئش تاسو ماته ويلى 

 

 د يو شي په برخه كې پته شته،                پته نشته  
 
 
 

7. 

Ich wüsste kein Material, das härter wäre als ein Diamant. 
  هم كلك وي به الماسو   لهزه خو داسې كوم توكى نه پېژنم چې 

Ich wüsste nicht, wer das besser machen könnte. 
  ما ته پته نشته چې Uوك به دا كار له دې نه لاپسې _ه وكCى شي 

Nicht, dass ich wüsste. Uه نشته چې ما ته به پته يې وي (ماته Uه پته نشته)             داسې  
Ich wüsste da so einiges, was auf dich zukommen könnte. 

  ما ته د ډٻرUه پته شته چې په تا راتلى شي (يعنې په تا ډٻرې سختې راتلى شي) 
 

 كاشكې چې ... 

8. Wenn ich nur wüsste, ob er kommt. چې زه پوه واى چې هغه راIي او كه نه     كاشكې  
 

دي   بس   وشو،                   همدومره خو   دا  

9. 

Das hätten wir geschafft!   دا خو په خېر خلاص شو ، له دې نه خو په خېر بې غمه شولو 
So, das wär´s für heute! Morgen geht´s weiter. 

  دي. پاتې برخه يې سبا _ه نو، د نن لپاره همدومره بس 
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 Uه نا Uه ،         د دومره په شاوخوا كې كېدى شي  
 
10. 

Wie alt ist denn deine Großmutter? Sie dürfte etwa achtzig sein. 
  ستا نيا Uو كلنه ده؟ هغه به د اتياو كلو په شاوخوا كې وي 

  

 دا به وي،                دا به نه وي   

11. 
Für meine Verabredung dürfte es jetzt zu spät sein. 

  زما د وعدې لپاره به اوس ناوخته شوې وي 

 
Funktionsverbgefüge = Verben in festen Verbindungen 
 

يو اسم سره يو Iاى كي]ي    لهدې نه مطلب هغه فعلونه دي چې اصلآ يوه مانا لري، خو دا فعلونه كله كله    له
هې} اړه نلري. په پ$تو كې هم داسې مثالونه شته.   اصلي مانا سره    بدلي]ي او بيا لهچې بيا د فعل مانا بالكل  

fېدلو ته وايي. خو كله چې (ختل) د يو  د بېلfې په تو/ه په پ$تو كې (ختل) لوړٻدلو ، پورته كېدلو يا ج
  : سره يوIاى شي او وويل شي چې  )هEوكي(
  

   دى     ختلى   هEوكى     پ$ې   د      هغه   د 
  

 كېدلو) ته وايي. بل مثال: بنده بې Iايه جوړ يا له له دلته (ختل) د (پورته كېدل) سره Uه اړه نلري او (
  

  هغه        ته       انfليسي      نه       ورIي 
  

(ورتلل) خو په پ$تو كې دې ته وايي چې يو Uوك يو چا ته ورشي. خو د انfليسي (ورتلل) د يو چا كور ته  
  د تګ سره Uه اړه نلري، بلكې مطب دا دى چې د هغه انfليسي زده نده 

  

مانا يې بالكل    ،يو اسم سره يوIاى شي  لهشمېر فعلونه شته چې كله چې    په جرمني ژبه كې /Mهمدا شان  
  اصلي فعل سره بيا هې} شان اړه نلري. د بېلfې په تو/ه :  لهاو  بدله شي

يو بل لغت سره يوIاى شي،    له  (setzen)مانا ده : (يو Uوك يو چېرته كېنول). خو كله چې    (setzen)د  
  ه Uه اړه نلري. مثال: نو بيا لغوى مانا يې له (كېنول) سر

 

Er setzte die Maschine in Gang.                         وCهغه ماشين چالان ك 
 

  ته وايي.  )چالانولو يا په حركت راوستلو ( د ماشين (in Gang setzen)جمله كې  Hپه پورتن
  

د زده   Hقاعده نشته. يوازين دا چې كوم فعل له كوم اسم سره په كومه مانا يو واحد جوړوي، دې ته كومه  
  كCې چاره يې دا ده چې سCى يې له ياده زده كCي. اوس به يو Uو مثالونه په لاندې جدول كې و/ورو: 

 

Verb               فعل
 (په اصلي مانا كې) 

ursprüngliche Bedeutung 
 په اصلي لغوي مانا 

in fester Verbindung 
 بدله شوې مانا، اصطلاح 

 
begehen 

 تلل، /رIېدل

 
 
eine Brücke begehen 

  /رIېدلپه يوه پله 

eine Dummheit begehen 
  حماقت كول، بې عقله كار كول 

einen Fehler begehen 
  يوه غلطي كول، غلط كار كول 

eine Sünde begehen            ناه كول/ 

fällen   ،ولIغور 
 چپه كول 

einen Baum fällen 
  غورIول يوه ونه وهل، ونه  

eine Entscheidung fällen 
  يوه پرٻكCه يا فيصله كول 

ein Urteil fällen             قضاوت كول 
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finden 

  موندل، ميندل 

 
eine Sache finden 

  يو شى موندل 

ein Ende finden                    تمامېدل 
Beifall finden                چكچكې كېدل 
Ruhe finden ته رسېدل، ارامېدل    Hارام   

 
führen 

  چلول، /رIول، 
  له Iانه سره بيول  

 
einen Blinden führen   

  ړوند له Iانه سره /رIول يو

ein Gespräch führen 
  يو چا سره خبرې اترې كول  له

einen Krieg führen 
  له يو چا سره جCfه كول 

den Beweis führen       ثبوت راوستل 

 
geben       وركول

jmdm. Geld geben 
  يو چا ته پيسې وركول 

jmdm. die Schuld geben 
  په يو چا /ناه اړول، /ناه اچول 

jmdm. einen Tritt geben 
  يو Uوك په لغتې وهل 

jmdm. einen Wink geben 
  يو چا ته يوه ن$ه يا اشاره كول 

gewinnen    ل�/ 

 
 
ein Spiel gewinnen 

  يوه لوبه /�ل

den Eindruck gewinnen 
 يو فكر يا نظر ته رسېدل

die Überzeugung gewinnen 
 يقين لاس ته راوړل 

Vertrauen gewinnen 
 اعتماد لاس ته راوړل 

 
 
halten 

  ساتل، نيول  

 
 
etwas in der Hand halten 

  يو شى په لاس كې نيول 

eine Rede halten            يوه وينا كول 
ein Versprechen halten 

 په يوه وعده وفا كول 
einen Vortrag halten 

 يو كنفرانس وركول 
 
holen           راوړل   

 
Hol bitte den Ball! 
 ته مهرباني وكCه او توب راوړه

Atem holen                      ساه را_كل 
sich eine Krankheit holen 

  اخته كېدل  Hپه يوې ناروغ
sich den Tod holen    ، مCل    مC كېدل

 
leisten 

  خدمت كول 

 
Er hat viel geleistet. 

  هغه ډٻر خدمت كCى دى 

eine Hilfe leisten             مرسته كول 
Widerstand leisten         مقاومت كول 
jmdm. Gesellschaft leisten 

 د يو چا سره /پ شپ لfول

machen       كول

 
 
einen Fehler machen 

  يوه غلطي كول 

jmdm. Angst machen وكU يو
  ډارول
jmdm. eine Freude machen 

 يو Uوك خوشحالول 
sich die Mühe machen 

 Iان په زحمتول، زحمت وٻستل 

nehmen   اخيستل 
Er nahm seine Jacke und 
ging. 

 واخيستله او ولاړ  Hهغه خپله كرت

Abschied nehmen 
 پامانى اخيستل په مخه _ه كول، خداى 

ein Ende nehmen         پاى ته رسېدل 
Platz nehmen                       كېناستل 

  



641 

 

 
schaffen 

      ـ توان رسېدل١
       ـ يو كار كول٢

Das schaffe ich nicht. 
  دې ته مې توان نه رسي]ي 

von morgens bis abends 
schaffen ما_امه    له تر  نه  سهار 
 پورې كار كول                       

Klarheit schaffen 
  وضاحت راوستل، Uر/ندول

Abhilfe schaffen 
 سمون راوستل، اصلاحات راوستل 

Arbeitsplätze schaffen 
 خلكو ته كار پيدا كول 

 
stellen 

  ودرول، اي$ودل  

eine Flasche auf den  
Tisch stellen   

 په مېز اي$ودل يو بوتل 

einen Antrag stellen   
 عريضه كول، غو_تنليك وړاندې كول  

eine Diagnose stellen    تشخيص كول
eine Frage stellen            پو_تنه كول 

stiften 
كار    خيريه   يو  د 

 لپاره پيسې وركول 

Geld stiften 
د   ته  چا  لپاره  يو  يو  هدف  خيريه 

 وركول پيسې  

Frieden stiften      ته راوړل sسوله مين 
Unruhe stiften     ناارامي مينs ته راوړل
Unheil stiften     بدبختي مينs ته راوړل

 
treffen  

  يو  لهيو Uوك ليدل، 
   چا سره مخامخېدل   

einen Freund unterwegs 
treffen ري سره په لار  ـيو ملf  له  

 كې مخامخېدل 

Ihn trifft keine Schuld. 
 هغه ملامت ندي، د هغه /ناه نده     

eine Entscheidung treffen 
 يوه پرٻكCه كول، يوه فېصله كول   

ins Schwarze treffen  
 ډٻر _ه كار كول، د ن$ې مينs ويشتل         

 
treiben  
 مخكې بيول، وړل   
 

 
Kühe auf die Weide 
treiben        غوا /انې Uر ته وړل

Handel treiben تجارت كول                  
Sport treiben                    سپورټ كول
etwas zu weit treiben 

 په يو شي كې زياتى كول، افراط كول  

ziehen 
 يو Uه را_كل 

Er zog mich an den 
Haaren.  هغه زما وٻ$ته را_كل 

jemandes Zorn auf sich ziehen 
  Iان پسې په قهرول د يو Uوك 

etwas in Betracht ziehen 
 يو Uه په نظر كې نيول 

 
Feste Akkusativobjekt-Verb-Verbindungen mit präpositionalem 

Objekt               يcري سره په كوم حالت كې راMكوم اسم له كوم فعل او له كوم نوم 

يو Iاى شي، يوه خاصه مانا  Iينو فعلونو سره    چې لهIيني اسمونه  برخه كې مو زده كCل چې    Hپه پورتن 
چې په  لكه  Iينو فعلونو سره په همغه ډول استعمالي]ي    لهIينې اسمونه  هم  په پ$تو كې    ترې اخيستل كي]ي.

  مثال: استعمالي]ي،  جرمني ژبه كې
  

 bringen zum Weinen  راوستل     په ژړا 
  

  يعنې   شوى، يو Iاى  عين فعل سره   له   جرمني ژبه كې عين اسم پ$تو او په  په  جمله كې  Hپورتن په 
سره په دواړو ژبو كې يوIاى شوى او عين مانا ورIينې    = bringen)له (راوستل    = Weinen)(ژړا   

كاشكې چې د پ$تو او جرمني ژبې ^ول اسمونه او فعلونه له يو بل سره په عين ډول يوIاى  اخيستل كي]ي.  
كېدلاى او په عين مانا استعمالېدلاى شواى، خو له بده مرغه چې ډٻر ل] اسمونه دي چې له همغه فعل سره  

]ي چې په جرمني ژبه كې هم ورسره يوIاى كي]ي. نو په دې ډول ز_ت ډٻر نور اسمونه شته  يوIاى كي
  چې د پ$تو په پرتله بالكل له يو بل فعل سره يوIاى كي]ي.  
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اوس به په لاندې جدول كې هغه اسمونه او فعلونه و/ورو چې په پ$تو او جرمني ژبه كې په همغه يو شان  
  كارول كي]ي.

 

Deutsch Paschto 
Akkusativobjekt Verb Akkusativobjekt Verb 

Abschied nehmen  خيستل ا خداى پامانى  
zum Abschluss bringen   رسول  پاى ته 
Absicht haben  درلودل قصد، نيت 
sich in Acht nehmen  نيول، كول  پام، فكر 
Angst haben  درلودل ډار 
Antwort geben  وابI  وركول 
Auskunft erteilen/geben  وركول  معلومات 
Auswirkungen haben  درلودل په يو شي اغېز 
an Bedeutung gewinnen  زياتېدل، /�ل اهميت 
an Bedeutung verlieren  له لاسه وركول  اهميت 
Bedingung stellen اي$ودل  شرط 
Befehl geben وركول  امر 
in Bewegung bringen  راوستل  په حركت 
zu Ende bringen  رسول  پاى ته 
Erlaubnis geben وركول  اجازه 
eine Falle stellen ،تلكه  يو چاته دام  اي$ودل  
Fußtritt geben  وركول  لغته 
Garantie geben  كول، وركول  /رن�ي 
Gebrauch machen  كول، كار اخيستل  استفاده 
in Gefahr sein  اوسېدل  په خطر كې 
Gelegenheit geben  وركول  موقع 
zu Hilfe  kommen  ورتلل  د يو چا مرستې ته 
Interesse zeigen/haben  ودل، درلودل  علاقه_ 
unter Kontrolle bringen  راوستل  د كن�رول لاندې 
zum Lachen bringen  راوستل  په خندا 
zu Ohren kommen  راتلل غوږ ته 
Pause machen/einlegen كول  دمه 
Rache nehmen  اخيستل  غچ يا انتقام 
Rat geben سلامشوره ،  وركول  
ein Recht haben auf  درلودل د يو شي حق 
Reise machen كول  سفر 
Rolle spielen لوبول رول 
Schmerzen haben درلودل درد 
im Sterben liegen پروت اوسېدل د مرګ په حالت كې 
im Stich lassen  پرٻ$ودل په سخته كې يوازې 
Ultimatum stellen اي$ودل  ضرب الاجل 
Unterschied machen  كول  فرق ، توپير 
zur Verantwortung ziehen  را_كل مسؤليت ته 
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Vertrag abschließen ل قراردادCت 
Vorschlag machen  كول  وړانديز، پېشنهاد 
zum Weinen bringen راوستل  په ژړا 

  

چې سCى  سره استعمالي]ي    ونوفعل داسې    لهپاتې /M شمېر نور اسمونه په جرمني ژبه كې د پ$تو په پرتله  
  مثال:   په پ$تو كې تصور نشي كولى.

  

 treffen eine Maßnahme  كول   يو اقدام 
  

لغت په پ$تو كې (كول) ته نه وايي، بلكې (له يو چا سره ليدل، په يوه r$ه شوي شي لfېدل)    (treffen)د  
  ته وايي.  

  بالكل بل شان فعلونو سره كارول كي]ي.  له  اوس به يو Uو اسمونه و/ورو چې د پ$تو په پرتله 
Deutsch Paschto 

Akkusativobjekt Verb Akkusativobjekt 
Verb 

مفهوم د اصطلاح   

auf Ablehnung stoßen مخامخېدل  له ردٻدلو  سره 

vor dem Abschluss stehen  اوسېدل  پاى ته رسېدو ته ن]دې 
in Angriff nehmen  كول  د كار پېل، عمل 

Angst machen په زړه كې اچول  ډار، وٻره 
Anklage gegen erheben  كول  په يو چا رسمي دعوه 

in Anspruch nehmen  شي نه استفادهله يو  كول  

Ansprüche stellen  درلودل غو_تنې، تقاضا 
Antrag stellen  كول، وړاندې كول  عريضه، غو_تنليك 

Anzeige aufgeben  وركول  په اخبار كې اعلان 

Anzeige gegen jmdn erstatten  كول  په يو چا عريضه 

Appetit machen  راپارول، پيدا كول  اشتها 

Arbeit leisten تر سره كول  كار 
Arbeit jmdm machen يوچاته ورپې$ول  كار 
Ärger machen  راپې$ول غصه، عصبانيت 

zum Ausdruck bringen  وركول، بيانول  بيان 

in Aussicht stellen  كول  د يو شي ژمنه، وعده 

Beachtung finden  ېدل پاملرنه، توجهIرا/ر 

von Bedeutung sein  ،اهميت ارز_ت  درلودل 
ein Beispiel nehmen  ول  خپل سرمشقIر/ 

Beitrag leisten  هEاخيستل  ون 
Bekanntschaft machen  كېدل پېژند/لوي 

einen Beruf ausüben  كار كول  په يو مسلك كې 

Berufung einlegen غو_تل  مرافعه 

Bescheid wissen  اوسېدل  خبر 
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Beschluss   fassen  هCكول  رسمي پرٻك 

Beschwerde einlegen  وړاندې كول رسمي شكايت 

in Besitz nehmen  راوستل  د تصرف لاندې 

Besuch abstatten  كول  رسمي ليدنه 

in Betrieb nehmen  راوستل  په فعاليت 

unter Beweis stellen  رسول  ثبوت ته 

Blutbad anrichten  بهول، راوستل  د وينو سېلاب 
in Brand geraten ېدل  اورfاخيستل، ل 
Dienst antreten دندې ته يفې تهظو ،  حاضرٻدل  

zur Diskussion stehen اوسېدل  مطرح 
zur Diskussion stellen كول  مطرح 

unter Druck setzen  راوستل  له فشار لاندې 

unter Druck stehen  اوسېدل  له فشار لاندې 
Dummheit begehen  كول  حماقت 

eine Ehe führen  درلودل نكاح يا د واده 
Eid leisten, ablegen   كول  قسم، سو/ند، لوړه 

den Eindruck gewinnen  كېدل په نظر كې _كاره 

Einfluss nehmen  راوستل  له اغېزې لاندې 

Einspruch erheben  كول  اعتراض 

in Empfang nehmen  په لاس، په تسليم H  اخيستل  
ein Ende finden  رسېدل پاى ته 

zu Ende gehen  رسېدل پاى ته 

Entscheidung treffen  ه، فيصلهCكول  پرٻك 

in Erfüllung gehen كېدل تر سره 

Erinnerungen wecken  راپه يادول  خاطرات 

eine Erkältung sich zuziehen  ىfنيول، وهل  رٻزش، زكام، وال 
Erklärung abgeben  ،وركول    اعلاميهاطلاعيه 

Ersatz leisten  وركول  بدل، بديل، جبران 

in Erscheinung  treten  كېدل _كاره، رابرسېره 

in Erstaunen setzen  كول، هك حيرانول  حېران 

in Erwägung ziehen  كېدل د يو شي په فكر كې 

Erwartungen wecken  راپيدا كول  توقع، تقاضا 

Flucht ergreifen كول  تې$ته، فرار 

Frage stellen  كول  پو_تنه 

in Frage kommen كېدل مطرح 

in Frage stellen  راوستل، راتلل  تر پو_تنې لاندې 

Freude machen  راپې$ول خوشحالي 
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Freundschaft schließen  رتوبfرى، ملfكېدل، كول مل 

Frieden schließen  كول  سوله، صلح 

Frieden stiften  ته  سوله، صلح sراوړلمين  

Gedanken machen  كېدل په فكر كې 

in Gefahr geraten  ولېدل په خطر كې 

Gefallen finden  راتلل يو شى خوښ 

Gelegenheit sich bieten  په لاس راتلل  موقع 
Gelegenheit ergreifen  كار اخيستل  له موقع نه 

Gespräch führen  كول  رسمي خبرې اترې 

auf der Hand liegen  ر/ند، رو_انU  اوسېدل 
Handel treiben  كول  تجارت، سودا/ري 

Hilfe leisten  كول  مرسته 

Hoffnung machen  راپيدا كول   امېد، هيله 

im Interesse liegen  اوسېدل  د يو چا په /�ه 
Interesse wecken  راپيدا كول  علاقه، دلچسپي 

in Kauf nehmen  انI منل په 

Kompromiss schließen  رسېدل روغې جوړې ته 

Konsequenzen ziehen  كول  د نتيجې په اساس عمل 

in Kraft setzen قانوني ذ ناف ،  كول  

Krieg führen  ه، جنګCfكول  ج 

auf Kritik stoßen  مخامخېدل   له نيوكې، انتقاد سره 

Kritik üben  كول  نيوكه، انتقاد 

jmdm Kummer zufügen  ورپه مخه كول  يو چا ته غم 

zur Last fallen  راتلل، كېدل په يو چا بار، بوج 

Maßnahme ergreifen كول  اقدام 

Meinung vertreten  اوسېدل  په يوه مفكوره 
Missbrauch treiben  كول  سؤ استفاده، بده استفاده 

in Mode kommen  كېدل موډ 

Mord begehen/verüben  كول  قتل، وژنه، مرګ 

Mut machen  وركول  زړه، زړورتيا 

auf die Nerven gehen/fallen  خرابول  د يو چا اعصاب 

Niederlage erleiden پاتې راتلنه ناكامي ،  په برخه كېدل 
jmdm Niederlage zufügen  وك له ناكامU يوH  سره  مخامخول  

zum Opfer fallen  كېدل د يو شي قرباني يا _كار 

in Ordnung bringen  ،يك، _ه سم^  كول  

Pflicht erfüllen  تر سره كول  وظيفه 
Protokoll führen  ليكل پروتوكول 
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Rede halten  كول  وينا 

Reparatur ausführen  كول  ترميمات 

Referat halten  وركول  كنفرانس 

zur Ruhe kommen كېدل، ارامېدل  ارام 

Rücksicht nehmen  كول  لحاظ، مراعات 

jmdm Schaden zufügen  رسول  يو چا ته تاوان 

die Schuld an etwas tragen  ارfاوسېدل  په يو شي كې /ناه 
in Schwierigkeiten bringen  اخته كول  په مشكلاتو 
in Schwierigkeit geraten  و سرهVمخامخېدل  له ستون 

Selbstmord begehen  ان وژنه، انتحارI  كول 

sich Sorgen machen  ،اندٻ$نه غم  كول  

Sport treiben  كول  سپورټ 

zur Sprache bringen  كول  بيان، يوه خبره مطرح 

Stellung nehmen/beziehen  نظر ،sكاره كول  دري_ 

ein Thema anschneiden  مطرح كول  يوه موضوع 

Unfall bauen  كول  ^كر 

Unfrieden stiften  ته راوړل ناارامي sمين 

Unfug anstellen/treiben  كول  ورانى، خوشې كارونه 

Unheil anrichten  راوستل  مصيبت 

Urteil fällen  (د قاضي) كول  فيصله 

Verantwortung tragen  په غاړه درلودل مسؤليت 
Verantwortung übernehmen  په غاړه اخيستل  مسؤليت 
in Verbindung setzen  نيول  اړيكې، مناسبات 
Verbrechen begehen/verüben  كول  جنايت 

in Verdacht geraten  راتلل په يو چا شك 

Vereinbarung treffen   كول  رسمي موافقه 

zur Verfügung stehen  اوسېدل  په اختيار كې 
zur Verfügung stellen  اي$ودل  په اختيار كې 
in Vergessenheit geraten  (فراموش) هېرٻدل كېدل،  هېر  

eine Verletzung sich zuziehen  كېدل زخمي، ^پي 

Vermutung haben  كول  /مان 

zur Vernunft gelangen  راتلل تعقل ته 

Verrat begehen  كول  خيانت 

sein Versprechen halten  وفا كول  په وعده 

Verwendung finden كېدل له يو شي نه استفاده 

zur Verzweiflung bringen  كول  نهيلي، ناامېده 

Vorbereitungen treffen  نيول  ترتيبات، چمتووالى 
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zum Wahnsinn treiben  وك لېونتوب تهU راوستل  يو 

sich zur Wehr setzen  كول  دفاع 

Wert legen  وركول  يو شي ته اهميت 

Wert sein  درلودل يو شي ارز_ت 

in Widerspruch stehen zu  اوسېدل  ضد او نقيض 

Widerstand leisten  كول  مقاومت 

ein gutes Wort einlegen  كول  توصيه، ستاينه 

das Wort ergreifen  كول  رسمي خبره 

zu Wort kommen  وررسېدل  يو چا ته د خبرو وار 

in Wut geraten  كېدل په قهر، په غصه 

in Zusammenhang stehen  درلودل د يو شي سره اړيكې 

Zustimmung geben  كول  منظوري، موافقه 

außer Zweifel stehen  ه كې هې} شك نهU اوسېدل  په يو 

Übungen: 

1. Wer ………….. heute  Protokoll?                                          پروتوكول نن Uوك ليكي؟
2. Der Minister muss aus den Ereignissen der letzten Zeit die Konsequenzen 
      ………                                     وزير بايد د تېر وخت د پې$و په نتيجه كې عمل يا اقدام وكCي
3. In vier Wochen wird das Gericht das Urteil  ………….. 

 په Uلورو اونيو كې به محكمه فيصله وكCي 
4. Wir werden auf jeden Fall gegen die Entscheidung der Behörde Einspruch 
     …………..                           مون] به د مقاماتو د دې فيصلې په وړاندې هرومرو اعتراض وكCو
5. Deine Unordnung  …………..  mich zur Verzweiflung!          ستا /Eوډي ما نهيلي كوي
6. Und mich …………..    deine Ordnung zum Wahnsinn!    او ستا نظم ما لېونتوب ته راولي
7. Dem gestürzten Fahrradfahrer sind sofort Fußgänger zu Hilfe  …………..   

  لل چې ولېدلى و  ورغمرستې ته هغه بايسكل والا  د لارويان 
8. In diesem Punkt ………….. ich eine ganz andere Meinung. 

 په دې ^كې كې زه په بله مفكوره يم 
9. Hast du schon mal vor so vielen Leuten ein Referat ………….. 

 تا په كوم وخت كې د دومره خلكو په مخكې كوم كنفرانس وركCى دى؟ 
10. Wir ……….. Ihnen das Material zur Verfügung.     مون] مواد ستاسو په اختيار كې ږدو
11. Dieser Sommer  ………….. so schnell zu Ende.                  مره ژر تېر شودا اوړى دو
12. Die Minister konnten bei ihren Gesprächen eine Vereinbarung ………….. 

 كCى شول چې يوې موافقې ته ورسي]ي وزيرانو پخپلو خبرو اترو كې و
13. Gegen dieses Vorgehen müssen wir uns zur Wehr ………….. 

 وكCو  د دې چلند په وړاندې بايد مون] خپله دفاع
14. Die Verhandlungen ………….. kurz vor dem Abschluss. 

 خبرې اترې پاى ته رسېدو ته ن]دې شوې دي 
15. Sie haben einen Kompromiss ………….. 

 د بل غو_تنې ومنل شوې)  Uهد يو او  Uهته ورسېدل (روغې جوړې هغوى 
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Lösungen: 
1. führt  2. ziehen  3. fällen  4. erheben  5. bringen  6. treibt  7. gekommen   
8. vertrete  9.  gehalten  10. stellen  11. Ging  12. treffen  13. setzen  14. stehen   
15. geschlossen          
 
Übungen: 
 

1. Nachdem seine Frau zu reden begann, kam er nicht mehr zu ………….. 
 ېل وكCو، نو هغه ته د خبرو وار ونه رسېدو پكله چې د هغه _Vې په خبرو 

2. Das Problem solltest du unbedingt auf der nächsten Sitzung zur ………….. 
    bringen. ه كې ته هرومرو زدا ستونEې م طرحه بايد په راتلونكې غونCك                                    
3. Das Arbeitsklima spielt für die Verbesserung der Produktion eine große  
    …………..                          د كار د فضا _ه كېدل د توليداتو د _ه كېدو لپاره يو لوى رول لوبوي
4. Nein, dieser Vorschlagt kommt für uns überhaupt nicht in   ………….. 

 كېدى نشي نه دا وړانديز مون] ته هې} مطرح 
5. Wir könnten eine Veränderung in ………….. ziehen. 

    ونيسو كېنظر   پهمون] كوى شو چې يو بدلون 
6. Der Direktor hat seiner Sekretärin eine Beförderung in ………….. gestellt. 

  ع كولو ژمنه كCٻدهيمدير خپلې سكر^رې ته د ترف
7. Wir tun alles, um die Untersuchungen bald zum …………..  zu bringen. 

  مون] هر Uه كوو چې دا پل�نې پاى ته ورسي]ي 
8. Eine Verbesserung deiner Noten muss doch in deinem eigenen …………..  
    liegen.       (ته په دې نپوهې]ې؟) ستا د نمرو _ه كېدل خو ستا په /�ه دي                                   
9. Die Vorschläge der Kommission stießen bei einigen Politikern auf ………….. 

    د كميسيون وړانديزونه د Iينو سياستوالو په وړاندې د نيوكې سره مخامخ شول
10. Der Betrieb stellt jedem Mitarbeiter ein Auto zur ………….stellen. 

 هر همكار ته يو مو^ر په اختيار كې ږدي  كمپنHدا 
11. Du solltest die Hilfe in ………….. nehmen.         نه استفاده وكCې  ېته بايد له دې مرست
 

12. Der Präsident wurde für seine Fehlentscheidungen zur  ………….. gezogen. 
 د غلطې فيصلې په وجه مسؤليت ته را_كل شو  رئيس

Lösungen: 
1. Wort  2. Sprache   3.  Rolle  4. Frage 5. Erwägung  6 Aussicht  7. Abschluss  
8. Interesse  9. Kritik  10.  Verfügung  11. Anspruch  12. Verantwortung   
 
 

Übungen: 
 

1. Sie können uns jetzt per E-Mail ihre Fragen ………….. 
  ئ وكCله مون] نه خپلې پو_تنې د برٻ$ناليك له لارې  اوس چې  ئشتاسو كولى 

2. Unsere Mannschaft …………..  eine schwere Niederlage. 
  سختې ماتې سره مخامخ شوه  لهزمون] لوبEله 

3. Er sollte sich an unserem Lehrer ein Beispiel ………….. 
 ن] _وونكى خپل سرمشق و/رIوي  هغه بايد زمو
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4. Die alten Uhren …………..  immer mehr an Bedeutung. 
  د پخوانو ساعتونو اهميت ورځ په ورځ وركي]ي 

5. Die Eltern ………….. für Ihre Kinder die Verantwortung. 
  د ماشومانو مسؤليت د مور او پلار په غاړه دى 

6. Du solltest jetzt eine Ausbildung in Angriff ………….. 
  ته بايد اوس يوه زده كCه پېل كCې 

7. Ein Versprechen, das man gegeben hat, muss man ………….. 
 ودري]ي يوه وعده چې چا كCې وي، بايد سCى پرې 

8. Wer gesund bleiben will, sollte regelmäßig Sport ………….. 
  بايد په منظم ډول سپورټ وكCي Uوك چې روغ پاتې كېدل غواړي، 

9. Die Demonstration verlief sehr friedlich, die Polizei musste nicht in  
    Erscheinung ………….. 

  ته Uه ضرورت نه و چې Iان _كاره كCي   ودا مظاهره ډٻره سوله ايزه وه، پوليس
10. Wer betrunken Auto fährt, ………….. einen Unfall in Kauf. 

  ^كر په Iان مني   د مو^رUوك چې په نشه حالت كې مو^ر چلوي، 
11. Wir wollen ein Haus kaufen, wenn sich eine günstige Gelegenheit  ……….…. 

      موقع مو په لاس راغله، مون] غواړو چې يو كور په بيه واخلويوه مناسبه كله چې 
12. Sein Sohn ………….. an einem Studium kein Interesse. 

 د هغه زوى د تحصيل لپاره Uه علاقه نه _ايي 
Lösungen: 
1. stellen  2. erlitt  3. nehmen  4. verlieren  5. tragen  6.  nehmen  7. halten  8. treiben 
9. treten  10.  nimmt  11.  bietet   12.  zeigt    
 
 
Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 

 ئ و واړ  جرمني ژبه جملې په  پ$تتتوتاسو دا 
  

   تل لپاره تجارت كCى دىد ـ دې دواړو هېوادونو ١
……………………………………………………………………………….......... 

  ـ له دې قانون نه ډٻره سؤ استفاده شوٻده٢ 
……………………………………………………………………………….......... 

 سپورټ كCى دىډٻر ـ هغه تل لپاره ٣ 
……………………………………………………………………………….......... 

      ـ جنايتكار يو قتل وكCو۴
……………………………………………………………………………….......... 

    ـ دې سفر ډٻر خاطرات راپه ياد كCل۵
………………………………………………………………………………..........  

  يې چې سروٻس كله راIي رـ ته خب۶
………………………………………………………………………………..........  

   ـ هغه ته پخپل سفر كې والfى (زكام، رٻزش) ورپيدا شو٧
………………………………………………………………………………..........  

    شو ^پيـ په ^كر كې هغه سخت ٨
………………………………………………………………………………..........  

      فشار لاندې مه راوله لهـ ته ما ٩
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………………………………………………………………………………..........  
    ؟دي  ـ تا له هغه سره اړيكې نيولې١٠ 

………………………………………………………………………………..........  
     ـ هغه د يو بورس لپاره عريضه وكCه١١

………………………………………………………………………………..........  
   ـ تا خپله توانايي ثابته كCه١٢

………………………………………………………………………………..........  
  خپلو د_منانو نه غچ (انتقام)  واخيست   لهـ هغه ١٣ 

………………………………………………………………………………..........  
  سختو مشكلاتو سره اخته شوى دى  لهـ هغه ١۴ 

………………………………………………………………………………..........  
  ـ خبرې اترې نن پاى ته ورسېدلې  ١۵ 

………………………………………………………………………………..........  
  ـ ته پخپلې وعدې ^ينګ ونه درٻدلې (تا پخپلې وعدې وفا ونكCه)  ١۶ 

………………………………………………………………………………..........  
  ـ هغه يوه په زړه پورې  وينا  وكCه  ١٧ 

………………………………………………………………………………..........  
  ـ دا شخCه هې�كله پاى ته نه رسي]ي؟   ١٨

………………………………………………………………………………..........  
  ـ زه هيله كوم چې ستا ^ولې هيلې او غو_تنې تر سره شي١٩

………………………………………………………………………………..........  
  دا موزيك زما اعصاب خرابوي ـ ٢٠

Lösungen: 
1. Die beiden Staaten haben schon immer Handel getrieben. 
2. Mit diesem Gesetz ist viel Missbrauch getrieben worden. 
3. Er hat schon immer viel Sport getrieben. 
4. Der Verbrecher hat einen Mord verübt. 
5. Diese Reise hat viele Erinnerungen geweckt. 
6. Weißt du Bescheid, wann der Bus kommt? 
7. Er hat sich bei seiner Reise eine Erkältung zugezogen. 
 8. Bei dem Unfall hat er sich schwere Verletzungen zugezogen. 
 9. Setz mich nicht unter Druck!  
10. Hast du dich schon mit ihm in Verbindung gesetzt? 
11. Er hat einen Antrag auf ein Stipendium gestellt. 
12. Du hast deine Fähigkeiten unter Beweis gestellt. 
13. Er hat Rache an seinen Feinden genommen. 
14. Er ist in große Schwierigkeiten geraten. 
15. Die Verhandlungen sind heute zum Abschluss gekommen. 
16. Du hast dein Versprechen nicht gehalten. 
17. Er hat eine interessante Rede gehalten. 
18. Findet dieser Streit niemals ein Ende? 
19. Ich hoffe, alle deine Wünsche gehen in Erfüllung. 
20. Diese Musik geht mir auf die Nerven. 
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Verb-Nomen-Verbindungen in alphabetischer Reihenfolge 
 

Verb Nomen  mit Beispielsätzen 

abgeben 
eine Erklärung                               د يو شي په برخه كې توضيحات وركول 
Die Polizei will eine Erklärung zu den Vorfällen abgegeben.   

 غواړي چې د دې پې$و په اړه لـ] Uه وروسـته توضيحات وركCي    پوليس

ablegen 

einen Eid                                                    سو/ند كوللوړه كول، قسم كول، 
Er hat vor Gericht einen Eid abgelegt.    هغه د محكمې په مخكې قسم وكCو 
ein   Geständnis                                                                      اقرار كول
Der Verbrecher hat ein umfassendes Geständnis abgelegt. 

  جبايتكار په جامع ډول اقرار وكCو  

 
 
 
 

abschließen 

einen Vertrag  لCقرارداد ت  
Sie haben miteinander einen Vertrag abgeschlossen. 

  يو بل سره يو قرارداد تCلى دى   لههغوى 
die Arbeit  كار پاى ته رسول 
Sie hat endlich die Arbeit an dem Buch abgeschlossen. 

 سو  رهغې د كتاب كار آخر پاى ته و
eine Wette   لCشرط ت 
Ich habe mit ihr eine Wette mit einem Einsatz von 1.000 Euro 
abgeschlossen.                                دى تCلىسره د زر يورو شرط  ېما له هغ 

abstatten 

 

einen Besuch                                                         د يو چا ليدو ته ورتلل 
Ich werde dir morgen einen Besuch abstatten. 

 زه به سبا ستا ليدو ته درشم  

anrichten 

ein Blutbad                                                                  د وينو سېلاب بهول
Die Armee hat ein Blutbad angerichtet.               پوځ د وينو سېلاب وبهو 
 

ein Unheil                                                                   يو مصيبت راپې$ول
Diese Äußerungen haben viel Unheil angerichtet. 

  دې خبرو ډٻر مصيبت راپې� كCو 
das Essen په قابونو كې اچول، په دسترخوان اي$ودل                               ۍډوډ   
Das Essen ist angerichtet.                      په دسترخوان اي$ودل شوې ده  ۍډوډ 

anstellen 

 

Unfug                                            ورانكاري كول، ورانى كول، بد كار كول 
Die Kinder haben viel Unfug angestellt.    ماشومانو ډٻره ورانكاري كCٻده
 

Überlegungen                            د يوې موضوع په برخه كې فكرونه كول       
Man hat Überlegungen angestellt, den Laden zu schließen. 

  داسې فكرونه وهل شويدي چې دا دكان وتCل شي  
Vermutungen                              د يو شي په برخه شك يا /مان يا ا^كل  كول 
Wissenschaftler haben Vermutungen über diese Erkrankung 
angestellt.                           په برخه كې ا^كلونه كCي دي  Hعالمانو د دې ناروغ 
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antreten 

den Dienst                                                      دندې يا په وظيفې پېل كولپه 
Der General hat letzten Freitag den Dienst angetreten. 

  په خپلې دندې پېل وكCو جنرال د تېرې جمعې په ورځ 

aufgeben 

 

die Hoffnung                                    هيله، امېد له لاسه وركول                  
Du darfst die Hoffnung nie aufgeben.    ته بايد هې�كله هيله له لاسه ورنكCې
 

eine Anzeige په يوې رسنH                                            كې اعلان وركول  
Ich werde zur Zeitung gehen und eine Anzeige aufgeben. 

  زه به اخبار ته ولاړ شم او يو اعلان به وركCم  
Widerstand                                      مقاومت پرٻ$ودل، له مقاومت نه تېرٻدل 
Die Demonstranten haben ihren Widerstand aufgegeben. 

  پرٻ$ود خپل مققاومت  لاريون كوونكو

 
 

ausführen 

Arbeit/Befehl يو كار يا يو امر  اجرا كول، تر سره كول  
Der Soldat hat den Befehl ausgeführt.                    عسكر امر اجرا كCو  
 
Reparaturen 

 د ترميماتو چارې ترسره كول

Die Reparaturen wurden von der Werkstatt ausgeführt. 
  د ترمېمولو چارې د وركشاب له خوا تر سره شوې 

 
begehen 

Fehler/Dummheit                                             غلطي كول ـ حماقت كول 
Mit dieser Aktion hast du eine große Dummheit begangen. 

  په دې چلند باندې تا يو ستر حماقت وكCو 
Mord/Selbstmord                                              ان وژل كولI قتل كول ـ 
Der Verbrecher hat einen Mord begangen.              جنايتكار يو قتل وكCو
 

ein Fest                                                                          لVيو جشن لمان 
Er hat seinen 80. Geburtstag begangen.     هغه خپله اتياومه كليزه ولمانVله
 

Verrat                                                                                    خيانت كول
Er hat an seinen Freunden Verrat begangen. 

  هغه د خپلو ملfرو سره خيانت كCى دى 

bringen 

zum Abschluss                                                                پاى ته رسول 
Die Verhandlungen wurden endlich zum Abschluss gebracht. 

 خبرې اترې آخر پاى ته ورسول شوې                                   
zum Ausdruck   بيانول  
Sie hat ihre Zweifel zum Ausdruck gebracht.  لCهغې خپل شكونه بيان ك 
 

unter Kontrolle 
  

  د كن�رول لاندې راوستل  
Die Armee hat die Stadt unter ihre Kontrolle gebracht. 

 Cول لاندې راوست �پوځ دا _ار د خپل كن 
zum Lachen   په خندا راوستل  
Sie hat mich mit ihren Geschichten zum Lachen gebracht. 

  په خپلو كيسو باندې هغې زه په خندا راوستم  
aus der Ruhe                                     ناارامول، ناكرارول 
Mich kann nichts aus der Ruhe bringen.         هې} شى ما نشي ناكرارولى
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in Gefahr 
 

 په خطر كې اچول                                       
Damit bringst du dich in Gefahr.       اچوېپه دې باندې ته Iان په خطر كې 
 

vor Gericht 
  

  را_كل محكمې ته وړاندې كول، محكمې ته 
Ich bringe die Sache vor Gericht.            زه دا خبره محكمې ته وړاندې كوم

einlegen 

 

Berufung مرافعه غو_تل، د  فېصلې په ضد عريضه كول                                
Der Anwalt hat Berufung gegen das Urteil eingelegt. 

  وكيل د فېصلې په ضد مرافعه وغو_تله (د پرٻكCې په ضد عريضه وكCله) 
Beschwerde                                          په رسمي ډول شكايت وړاندې كول 
Sie hat Beschwerde gegen die Pläne der Regierung eingelegt. 

 هغې د حكومت د پلانونو په ضد رسمي شكايت وړاندې كCو     
 

ein gutes Wort                    د يو چا لپاره د هغـه په ستاينې  كولو واسطه كېدل 
Ich habe ein gutes Wort für dich eingelegt. 

  ما ستا ستاينه وكCه او ستا لپاره واسطه شوم  

 
einreichen 

 

einen Antrag  
  

  يو غو_تنليك (عريضه) وړاندې كول  
Er hat einen Antrag bei der Behörde eingereicht. 

 هغه دولتي مقاماتو ته يو غو_تنليك وړاندې كCو 
Beschwerde  په رسمي ډول شكايت وړاندې كول  
Er hat Beschwerde gegen diese Behandlung eingereicht. 

 چلند په وړاندې په رسمي ډول شكايت وړاندې كCو هغه د دې 
Unterlagen  اسناد په رسمي ډول وړاندې كول 
Ich habe alle Unterlagen zur Prüfung eingereicht. 

  ازموينې لپاره ^ول اسناد ما په رسمي ډول وړاندې كCل د 
die Scheidung  رسمي مقاماتو ته د طلاق عريضه وړاندې كول  
Sie hat vor einem Monat die Scheidung eingereicht. 

  هغې يوه مياشت مخكې مقاماتو ته د طلاق غو_تلو عريضه وړاندې كCه 

einstellen 

 

den Betrieb                                                             كار، فعاليت پرٻ$ودل 
Die Fabrik hat schon lange den Betrieb eingestellt . 

 ډٻر وخت راهيسې كار پرې اي$ى دى (فابريكه په ^په ولاړه ده)  لهفابريكې 
das Rauchen                                                        كول پرٻ$ودلU ر^هfس 
Er hat seit einem Monat das Rauchen eingestellt. 

  اي$ي دي هغه د يوې مياشتې راهيسې سfرټ Uكول پرې 
das Feuer                                                          ډزبندي كول، اوربند كول 
Der Feind stellte das Feuer ein. هCود_من ډزبندي وكCاوربند وك ،              
 

die Produktion    توليدات پرٻ$ودل، توليدات بندول                                      
Die Produktion ist seit einem Jahr eingestellt worden. 

 توليدات د يو كال راهيسې بند شوي دي 
 
 
 

Besitz  د يو چا مال او دارايي نيول، غصبول  
Der Staat hat unrechtmäßig Besitz von seinem Land ergriffen. 

                                                          دولت په ناحقه د هغه مVكه نيولې ده   
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ergreifen 

die Flucht   تې$ته كول، ت$تېدل، مخ په تې$ته كېدل  
Vor dem Hund ergriff der Dieb die Flucht.            غل له سپي نه وت$تېدو
 

die Gelegenheit  
 

 موقع په لاس اخيستل، له موقع نه كار اخيستل   
Ich habe die Gelegenheit ergriffen, ihm für seine Hilfe zu danken. 

  ما له موقع نه كار واخيست چې له هغه نه د هغه د مرستې په وجه مننه وكCم  
 

Maßnahmen 
  

 اقدامات كول  
Welche Maßnahmen hast du bei dieser Kälte ergriffen? 
 په داسې سCو (يخ) كې تا Uه اقدامات نيولي دي؟                                             
das Wort   په خبرو پېل كول، په خبرو لاس پورې كول 
Er hat erst am Ende der Diskussion das Wort ergriffen. 

 پېل وكCو د خبرو اترو په پاى كې بيا هغه په خبرو  
Initiative   ابتكار په لاس كې اخيستل، ابتكار كول 
Er ergriff die Initiative und zündete die Kerze an. 

 هغه ابتكار په لاس كې واخيست او شمع يې بله كCه 
Partei  د يو چا پلوي كول، طرفداري كول 
Er hat für dich Partei ergriffen.                                 ستا پلوي وكCه  هغه
 

die Macht 
  

 قدرت په لاس كې اخيستل 
Wir werden bald die Macht ergreifen. 

 مون] به په دې لنEو كې قدرت په لاس كې ونيسو  

erheben 

 

Anklage                                      په يو چا د رسمي مقاماتو له خوا دعوه كول 
Das Gericht hat gegen ihn Anklage erhoben. 

  د هغه په ضد باندې محكمې دعوه وكCه  
Steuern                                                     ماليات وضع كول، ماليه مقررول 
Der Staat muss Steuern erheben.               دولت بايد ماليات وضع كCي    

erleiden 

 

Niederlage                    ماتې خوړل، ناكامېدل، مغلوبېدل                             
Unsere Mannschaft hat eine heftige Niederlage erlitten. 

  وخوړله    ېزمون] لوبEلې سخته مات
Schmerzen                                په درد اخته كېدل، په يو چا باندې درد تېرٻدل 
Aufgrund des Todes ihrer Mutter hat sie große psychische 
Schmerzen erlitten. 

  ينې په وجه هغه په يو سخت روحي درد اخته شوهCد هغې د مور د م
Verluste                                              تاوان كول، يو چا ته تاوان ورپې$ېدل 
Die Fabrik hat große finanzielle Verluste erlitten. 

  دې فابريكې ته ستر مالي تاوان ورپې� شو 

erregen 

Aufsehen                                                   ېدلIد خلكو پام يو شي ته را/ر 
Dieses Verbrechen hat viel Aufsehen erregt. 

  دې جنايت ته د ډٻرو خلكو پام ورو/رIېدو 
Staunen                                           هك اريانېدل، هك پك كېدل، تعجب كول   
Diese Leistung erregt Staunen.            دا لاس ته راوړنه سCى هك اريانوي
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Heiterkeit فضا مينs ته راوړل                                    ۍد خندا او ساعت تېر  
Sein Betragen erregte allgemeine Heiterkeit. 

 ه شوه فضا جوړ ۍد هغه په ناستې ولاړې باندې د خندا او ساعت تېر
Verdacht                                             په يو چا يا په يو شي باندې شك كېدل 
Ich wollte keinen Verdacht erregen.           ما نه غو_تل چې د چا شك وشي

erstatten 

 

Anzeige  
  

  په يو چا باندې عريضه كول 
Sie erstattete bei der Polizei Anzeige gegen die Nachbarn.  

ته پخپلو /اونEيانو عريضه وكCه  وهغه پوليس   
Bericht  د يو شي په برخه كې رپوټ وركول 
Er muss seinem Chef täglich Bericht erstatten. 

 Cي هغه بايد خپل آمر ته هره ورځ رپوټ ورك 

fällen 

eine Entscheidung                                        ه كول، فيصله كولCيوه پرٻك 
Er hatte eine wichtige Entscheidung zu fällen. 

  د هغه په مخكې يوه مهمه فيصله پرته وه 
das Urteil كول                                              د محكمې پرٻكCه كېدل،  پرٻكCه  
Das Gericht fällte das Todesurteil über den Angeklagten. 

  د تورن (متهم) په اړه محكمې د اعدام فېصله وكCه 

fassen 

einen Beschluss   يوه رسمي فيصله كول 
Die Regierung hat in dieser Frage einen Beschluss gefasst. 

  په دې موضوع كې حكومت يوه فېصله وكCه 
in Worte  په الفاظو كې بيانول 
Ich kann meine Gedanken nicht in Worte fassen. 

  زه خپل افكار په الفاظو نشم بيانولى  
Mut  د زړورتيا نه كار اخيستل ، زړورتيا كول 
Er konnte dazu keinen Mut fassen.                   هغه دې ته زړه نشو كولى
 

Gedanken 
  

 د يو شي په برخه كې سوچ (فكر) كول 
Er konnte keinen klaren Gedanken fassen.            هغه سم فكر نشو كولى

 
finden 

 

Beachtung                                                        يو شي ته ارز_ت وركول 
Das Konzert fand wenig Beachtung. Cشو لكننسرت ته ل] ارز_ت ورك     
 

ein Ende                                                              پاى ته رسېدل، تمامېدل 
Findet dieser Streit niemals ein Ende?    دا شخCه هې�كله پاى ته نه رسي]ي؟
 

Gefallen                                                              يو شي د يو چا خو_ېدل 
Sie hat Gefallen an ihrer neuen Arbeit gefunden. 

  د هغې نوى كار د هغې خوښ شو 
Verwendung                                له يو شي نه كار اخيستل كېدل، استعمالېدل 
Dieser Stoff findet bei der Produktion von Plastik Verwendung.   

  ي                               نه كار اخيستل كي]  توكيد پلاستيك په جوړونه كې له دې 

 
 
 

 

Krieg 
  

 جCfه كول، جنګ كول، په جCfه بوخت اوسېدل
Die Feinde führen Krieg gegen unser Land. 

 د_منان زمون] د هېواد په وړاندې په جCfه بوخت دي 



656 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

führen 

 

eine glückliche Ehe 
  

 د _Vې او مېCه په تو/ه بختور ژوند كول
Die beiden führen eine glückliche Ehe. 

 ژوند كوي تيا هغوى د _Vې او مېCه په تو/ه په بختور 
einen Decknamen ان په يو مستعار نوم يادولI 
Der Spion führte den Decknamen „David“. 

 جاسوس د (داود) په مستعار نوم Iان يادوه 
zu keinem Ergebnis  هې} /�ه نكول، هې} نتيجې ته نه رسېدل  
Deine Bemühungen führen zu keinem Ergebnis. 

 ستا زحمتونه كومې نتيجې ته نه رسي]ي 
ein Restaurant  يو رستوران چلول  
Er führte das Restaurant 10 Jahre lang.     هغه لس كاله دا رستوران وچلوه
 

ein Gespräch 
  

  له يو بل سره خبرې كول 
Sie führten miteinander ein langes Gespräch. 

 يو بل سره اوږدې خبرې وكCې  لههغوى 
zum guten Ende  يوې _ې پايلې ته بيول، _ې نتيجې ته رسول  
Maßloser Stolz führt zu keinem guten Ende. 

 له حده ډٻر غرور كومې _ې پايلې ته نه رسي]ي 
einen Zug  اور/اډى چلول 
Er führt den Zug seit heute.                  نن راهيسې اور/اډى چلوي   لههغه 
 

den Beweis 
  

 ثبوت وړاندې كول 
Die Polizei führte den Beweis.                    پوليس ثبوت وړاندې كCو       
 
über etwas Buch 

  
 ياددا_تونه ليكل، هرUه ^كي په ^كي ليكل

Er führte Buch über seine Reisen. 
  هغه د خپلو سفرونو په برخه كې ياددا_تونه ليكلي دي 

 
 
 

geben 

 

in Obhut                                    د ساتنې لپاره د يو چا په اختيار كې پرٻ$ودل 
Er gab seine Kinder in die Obhut seines Vaters. 

 هغه خپل ماشومان د خپل پلار په اختيار كې پرٻ$ودل 
zur Reparatur           د ترميمولو لپاره وركول                                            
Er hat das Auto zur Reparatur gegeben. 

 هغه مو^ر د ترميمولو لپاره وركCى دى 
in die Lehre                             ې لپاره په يو چا تعليم كولCد يو كسب د زده ك 
Er hat seinen Sohn in die Lehre gegeben. 

 يم كوي هغه د يو كسب د زده كCې لپاره پخپل زوى باندې تعل 
 

in oder zum Druck                                 چاپخانې ته د چاپولو لپاره وركول 
Ich habe das Buch in Druck gegeben.      ما دا كتاب د چاپ لپاره وركCٻدى
 

sein Wort                                  ژبه كول، ژمنه كول، د يو شي لپاره قسم كول 
Dafür gebe ich Ihnen mein Wort.   په دې برخه كې له تاسو سره زما ژبه ده 
 

einen Auftrag                                     يو چا ته يوه دنده ورسپارل، مؤظفول 
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Er gab mir den Auftrag, das Auto zu reparieren. 
 هغه ما ته دا دنده راوسپارله چې دا مو^C جوړ كCم 

 

einen Kuss                                    وك _كلولU له يو چا نه مچه اخيستل ، يو 
Die Mutter gab ihrem Kind einen Kuss.   خپل ماشوم _كل كCو        مور 
 

ein Fest                                                    يو محفل جوړول، محفل ترتيبول 
Sportsfreunde geben morgen ein großes Fest. 

 د سپورټ مينه وال سبا يو لوى محفل جوړوي 

 
 
 
 
 
 
 
 

gehen 

ins Bett    ويده كېدل  
Wann gehen deine Kinder ins Bett?               ستا ماشومان كله ويده كي]ي؟
 

auf den Grund 
  

 د يو شي اصلي علت راپيداكول 
Wir müssen der Sache auf den Grund gehen. 

 مون] بايد د دې خبرې اصلي علت راپيدا كCو 
in Erfüllung   ،پوره كېدلترسره كېدل 
Ich hoffe, alle deine Wünsche gehen in Erfüllung . 

   زما هيله ده چې ستا ^ولې هيلي ترسره شي
auf die Nerven   د يو چا اعصاب خرابول 
Diese Musik geht mir auf die Nerven.      دا موسيقي زما اعصاب خرابوي
 

auf die Suche  
  

 كول، ل�ه كول، ل�ول د يو چا يا د يو شي ل�ون 
Wir machen uns auf die Suche nach dem Kind. 

  مون] بايد د ماشوم ل�ون وكCو 
 

in Ordnung 
  سم اوسېدل، ^يك اوسېدل،  

Das geht in Ordnung. ه غلطي نشتهU دا سم دى، دا ^يك دى، په دې كې          

gelangen 

 

zur Vernunft                                    تعقل ته رسېدل، له تعقل نه كار اخيستل 
Er ist endlich zur Vernunft gelangt.                هغه آخر تعقل ته راغى      
 

zu der Überzeugung                 په يو شي باندې باور راتل، قناعت ته رسېدل 
Wir sind zu der Überzeugung gelangt, dass sich etwas ändern 
muss.                           مون] دې قناعت ته رسيدلي يو چې يو Uه بدلون اړين دى
 

zu Reichtum ته رسېدل، شتمن كېدل                                                 Hشتمن   
Es gibt ungezählte Möglichkeiten, um zu Reichtum zu gelangen. 

                                        ته ورسي]ي Hبې شماره امكانات شته چې سCى شتمن
 

zu der Erkenntnis                     معلومات لاس ته راتلل، يوې نتيجې ته رسېدل 
Ich bin zu der Erkenntnis gelangt, dass du damals Recht hattest. 

                     هغه وخت ستا خبره ري$تيا وه                 زه دې نتيجې ته ورسېدم چې  
 

zu Ruhe ته رسېدل                                                             Hارامېدل، ارام  
Zu innerer Ruhe gelangt er dadurch nicht. 

  برخه نكي]ي په دې باندې د زړه ارامي د هغه په  
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ans Ziel                                           هدف ته رسېدل، خپلې موخې ته رسېدل 
Nach langer Fahrt gelangten wir endlich ans Ziel. 

اوږد مزل نه وروسته آخر مون] هدف ته ورسېدلو له   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

geraten 

 

in Brand  
  

  اور اخيستل، په اور اخته كېدل  
Bei dem Feuer ist auch die Schule in Brand geraten. 

  په دې اور كې _وونVي هم اور واخيست  
 

in Gefahr  
  

  په خطر كې ولېدل، د خطر سره مخامخېدل 
Bei seiner Reise ist er in große Gefahr geraten. 

  مخامخ شو پخپل سفر كې هغه د سخت خطر سره 
außer Kontrolle   له كن�رول نه ولېدل، له كن�روله وتل  
Der Brand ist außer Kontrolle geraten. 

  اور له كن�روله ولېدلى دى، اور نور نشي كن�رولېدلى 
in Schwierigkeiten په مشكلاتو اخته كېدل  
Er ist in große Schwierigkeiten geraten. 

  مشكلاتو اخته شوى دى هغه په سختو 
in Vegessenheit  هېرٻدل، هېر كېدل، له ياده وتل  
Diese Tradition ist heute leider in Vergessenheit geraten. 

  دا دود له بده مرغه نن هېر شوى دى 
in Gefangenschaft  په بند كې ولېدل، بندي كېدل  
Die Soldaten sind in Gefangenschaft geraten.      عسكر په بند كې ولوٻدل 
 

in Wut 
  

  په قهرٻدل، يو چا ته قهر ورتلل
Er gerät sehr schnell in Wut.                            هغه ته ډٻر ژر قهر ورIي 
 

ins Stocken  
  

  په يو Iاى كې بند پاتې كېدل، وړاندې نشول تللى 
Beim Aufsagen eines Gedichts geriet sie ins Stocken. 

  د يو شعر په لوستلو كې هغه بنده شوه 
in Streit  ه اخته كېدلCfد يو بل سره په ج  
In dieser Frage sind sie in Streit geraten. 
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  يوبل سره په جCfه اخته شول  لهپه دې خبره كې هغوى 
in Verlegenheit  خجالتېدل، له خجالتH   سره مخامخېدل  
Sie geriet sehr schnell in Verlegenheit. 

  سره مخامخه شوه   Hهغه ډٻر ژر د خجالت
in Verdacht    په يو چا باندې شك راتلل  
Er ist in Verdacht geraten, der Verräter zu sein. 

  خاين واوسي په هغه باندې شك راغلى چې هغه به 

gewinnen 

 

den Eindruck                        د يو شي په برخه كې يوچاته يو نظر ورپيداكېدل 
Er hat den Eindruck gewonnen, dass Sie der richtige Mann für 
diese Aufgabe sind. يو      لپاره تاسو   دندې    چې د دې    و نظر ورپيدا شته دا    هغه     

 صحيح كس ياست 
eine Bedeutung                       اهميت لاس ته راوړل، ارز_ت لاس ته راوړل 
Die Sache gewinnt dadurch eine besondere Bedeutung. 

  په دې باندې دا خبره يو خاص اهميت ترلاسه كوي  
an Bedeutung                                   د يو شي ارز_ت ډٻرٻدل، اهميت ډٻرٻدل 
Die Sonnenenergie gewinnt immer mehr an Bedeutung. 

  اهميت مخ په ډٻرٻدو دى  ۍد لمريزې انرژ
 

an Fahrt                                      نديتوب ډٻرٻدل، تېزٻدلC/ ،سرعت زياتېدل 
Der Zug gewinnt an Fahrt.              د اور/اډي سرعت مخ په ډٻرٻدو دى      
 

als Kunden خپل مشتري په تو/ه لاس ته راوړل، مشتري كېدل            د يو Uوك   
Ich möchte Sie als Kunden gewinnen. ئشزه غواړم چې تاسو زما مشتريان    

an Sicherheit                                                ډاډمن كېدل، ډاد لاس ته راوړل
Die Jugend gewinnt an Sicherheit.            مخ په ډاډمن كېدو دى  نسلIوان 

haben 

 

Schuld  
  

  يو چا /ناه راتلل  په  /ناهfار اوسېدل، 
Er hat Schuld an dem Unfall.                    په دې ^كر كې /ناه د هغه ده       
 

Gedanken  
  

  افكار درلودل، په فكر كې يو Uه /رIېدل 
Was hast du für komische Gedanken?    ته Uه عجيب و غريب افكار لرې؟ 
 

schönes Wetter 
  

  په يو Iاى كې _ه هوا اوسېدل
Wir haben hier ein wunderschönes Wetter.              دلته هوا ډٻره _ه ده
 

Sommer 
  

  په يو Iاى كې اوړى اوسېدل 
Habt ihr jetzt Sommer?                        په Iاى كې اوس اوړى دى؟   ستاسو
 

gegen jmdn etwas 
  

  د يو چا په ضد اوسېدل، مخالفت درلودل
Was hast du eigentlich gegen mich?             ته له ما سره Uه مخالفت لرې؟
 

alle gegen sich 
  

  ^ول د يو چا په ضد اوسېدل، په خلاف اوسېدل 
Er hatte alle gegen sich.       ، ^ول له هغه سره مخالف وو^ول د هغه په ضد وو
 

 
  

  د يو چا يا د يو شي سره مخالفت نه درلودل
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nichts dagegen 
Ich habe nichts dagegen, wenn du deinen Bruder mitbringst. 

  زه له دې سره مخالفت نلرم چې ته خپل ورور له Iانه سره راولې 
hinter sich   يو شي تېرول، له يو شي نه تېرٻدل  
Er hat die Prüfung hinter sich.                      د هغه ازموينه تېره شوه         
 

hinter sich 
  

  ولاړ اوسېدل ۍد يو چا په پلو 
In dieser Sache hat sie die ganze Partei hinter sich. 

  ولاړ دى ۍ^ول /وند د هغه په پلو 
vor sich (+ Dativ) ه د يو چا په مخكې اوسېدلU يو  
Er hat eine wichtige Aufgabe vor sich. د هغه په مخكې ده     دندهه مهمه يو  
vor sich (+ Dativ) د يو چا په خلاف ولاړ اوسېدل  
Weißt du wohl nicht, wen du vor dir hast?  

 په مخكې ولاړ دى؟ ته په دې نپوهې]ې چې Uوك ستا 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

halten 

 

eine Rede                                                                               وينا كول 
Du hast eine gute  Rede gehalten.                    تا يوه _ه وينا وكCه           
 
sein Versprechen                      په خپله ژمنه ودرٻدل، په خپله وعده وفا كول 
Er hat sein Versprechen nicht gehalten.         هغه په خپله ژمنه ونه درٻدو
 

das Wasser                                 ې ساتلfې ساتل، بولې ^ينfتشې متيازې ^ين 
Der Patient kann das Wasser nicht mehr halten. 

  رنVور تشې متيازې ^ينfې ساتلى نشي 
Diät                                                                                     پرهېز كول 
Ich habe zwei Monate eine sehr strenge Diät gehalten. 

  ما دوه مياشتې ډٻر سخت پرهېز وكCو 

sein Wort                                                    په خپله ژبه ^ينګ ولاړ اوسېدل 
Ich hielt mein Wort und zog mich daher zurück. 

  زه په خپله ژبه ^ينګ ودرٻدم، نو Iكه په شا شوم  
sich an die Gesetze                         د قانون مراعات كول، قانوني چلند كول 
Die Regierung hält sich nicht an die Gesetze. 

  حكومت د قانون مراعات نكوي 
zu jemandem                              د يو چا پلوي كول، يو چا ته وفادار اوسېدل 
Ich halte immer zu dir.                       زه تل ستا پلوي كوم، تا ته وفادار يم   
 

einen Hund                                                                       يو سپى ساتل 
Sie halten zwei Hunde.                                   هغوى دوه سپي ساتلي دي    
 

jmdn für dumm                                        وك يو چا ته احمق _كارٻدلU يو 
Hältst du mich für dumm?                             زه تا ته احمق _كارم؟          

nicht viel von jemandem                      د يو چا په برخه كې _ه نظر نه درلودل         
Ich halte nicht viel von ihm.             د هغه په برخه كې زه _ه نظر نلرم     
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Vorlesung                                                                        لكچر وركول 
Der Professor hat eine sehr gute Vorlesung gehalten. 

  پروفيسر يو ډٻر _ه لكچر وركCو 
Wache         پېره كول                                                                            
Der Soldat muss heute Wache halten.               عسكر بايد نن پېره وكCي  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

kommen 

 

zum Abschluss 
  

  پاى ته رسېدل 
Die Verhandlungen sind nun zum Abschluss gekommen. 

  خبرې اترې اوس پاى ته رسېدلې دي
zum Ausdruck  بيانېدل، ويل كېدل  
Bei den Gesprächen ist zum Ausdruck gekommen, dass noch vieles 
zu verbessern ist.ه لا د اصلاح كولو ديU په خبرواترو كې دا بيان شول چې ډٻر 
 

zur Einsicht  
  

 يوې نتيجې ته رسېدل
Ich bin zu der Einsicht kommen, dass du recht hast. 

  زه دې نتيجې ته ورسېدم چې ستا خبره صحيح ده 
zu keinem Ergebnis  هې} نتيجې ته نه رسېدل  
Der Ausschuss ist zu keinem Ergebnis gekommen. 

  كميسيون هې} نتيجې ته ونه رسېدو 
in Frage   د منلو وړ اوسېدل، كېدى شول  
So ein Vorgehen kommt gar nicht in Frage.  

  دا شان چلند هې} د منلو وړ ندى  
in Gang  جاري كېدل، پيل كېدل، پرمخ روانېدل  
Endlich sind die Verhandlungen in Gang gekommen. 

  خبرې اترې آخر جاري شوې 
in Mode  موډ كېدل  
Deine alten Jeans sind wieder in Mode gekommen. 

  ستا زاړه جينز پطلونونه اوس بيا موډ شوي دي 
zur Sprache  مطرح كېدل، په خبرو كې يادٻدل  
Dieses Thema kam bei dem Gespräch leider nicht zur Sprache. 

 دا موضوع په خبرو اترو كې له بده مرغه ياده نشوه                  
zu Wort  يو چا ته د خبرو وار رسېدل  
Er ließ mich gar nicht zu Wort kommen.    هغه ما ته د خبرو هې} وار رانكCو

 

in die Hölle   په دوزخ كې ولېدل  
Wer nicht betet, kommt in die Hölle. 

  لمونs نكوي، په دوزخ كې ولي]ي Uوك چې 
in Verdacht   په يو چا شك راتلل  
Er kam in den Verdacht, das Geld gestohlen zu haben. 

  په هغه شك راغلى دى چې غلا به يې كCې وي 
zum Schlafen   ويده كېدو ته موقع په لاس ورتلل  
Sie ist die ganze Nacht nicht zum Schlafen gekommen. 

  هغې ته ^وله شپه د خوب موقع په لاس ورنغله 
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ins Stocken  راتلل sبند پاتې كېدل، بندي  
Der Verkehr kam ins Stocken.                               ترافيك بند پاتې شو    
 

ins Rutschen  
  

  _ويېدل، په _ويېدو كېدل
Plötzlich kam ich ins Rutschen.                   زه يوناUاپه په _ويېدو شوم    
 

unters Auto 
  

  د مو^ر لاندې كېدل 
Das Kind kam unters Auto.                                  ماشوم د مو^ر لاندې شو
 

es zum Krieg 
  

  جCfه كېدل
Es kam zum Krieg.                                           جCfه وشوه، جCfه راغله 
 

zu Kräften  
  

  په قوت راتلل، قوي كېدل 
Nach der langen Krankheit kam er schnell wieder zu Kräften. 

      بېرته په قوت راغى ژرنه وروسته هغه  Hد اوږدې ناروغ
 

zur Ruhe  
  

  چا په برخه كېدل ارامېدل، ارامي  د يو 
Ich komme nicht zur Ruhe.                   ما ته ارامي نه په برخه كي]ي        
 

ums Leben 
  

  مC كېدل، ژوند له لاسه وركول 
Er ist bei einem Unfall ums Leben gekommen. 

  هغه په يو ^كر كې خپل ژوند له لاسه وركCو 

 
legen 

 

Wert auf etwas                                                 يو شي ته ارز_ت وركول 
Er legt großen Wert auf Sauberkeit.   هغه پاكوالي ته ډٻر ارز_ت وركوي 
 

Hund an die Kette                                       اچول په غاړه سپي ته IنVير ور 
Leg den Hund an die Kette.                ته IنVVير ورپه غاړه واچوه ته سپي 
 

Ei fهH                                                                                         اچول  
Die Henne hat gerade ein Ei gelegt.  fچر/ې همدا اوس يوه هH واچوله      

leisten 

 

Arbeit  
  

  كار كول 
Du hast gute politische Arbeit geleistet.               تا _ه سياسي كار وكCو
 

Beitrag zu etwas 
  

  په مرسته كې برخه اخيستل 
Er hat einen wichtigen Beitrag zur Entwicklung seines Landes 
geleistet.                  خپل هېواد د پرمختګ لپاره هغه يوه مهمه برخه اخيستې ده  د 
 

Ersatz 
  

  د يو شي بديل وركول، تاوان وركول 
Für die Schäden muss er Ersatz leisten.    هغه بايد د تاوانونو بديل وركCي 
 

Widerstand 
  

 مقاومت كول  
Die feindlichen Truppen leisteten keinen Widerstand. 

  د د_من ل$كرو هې} مقاومت ونكCو  
 
 
 

  

  مرسته كول 
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Hilfe 
Sie hat bei dem schweren Unfall Erste Hilfe geleistet. 

  مرسته وكCه  Hپه دې سخت ^كر كې هغې لومCن

machen 

 

jemandem Arbeit                           يو چا ته كار زياتول، د يو چا كار زياتول 
Du machst mir nur Arbeit!              ته ما ته تش كار زياتوې او بس             
 

einen Eindruck             ېدل، د يو چا په نظر _كاره كېدلfد يو چا په طبع _ه ل 
Seine Ansprache hat großen Eindruck auf mich gemacht. 

  د هغه وينا زما په طبع ډٻره _ه ولfېدله 
jemandem Sorgen                     وك په اندٻ$نه كې اچول، غم ورپيداكولU يو 
Du brauchst dir keine Sorgen zu machen.                  ته غم مكوه          
 

nichts daraus                                                            د يو شي پروا نكول 
Mach dir nichts daraus.              د دې پروا مكوه                                  ته
 

Bekanntschaft                                   له يو چا سره د يو چا پېژند/لوي كېدل 
Auf der Reise habe ich die Bekanntschaft eines Filmschauspielers 
gemacht.                     لوبغاړي سره زما پېژند/لوي وشوهد فلم له يو په سفر كې 
 

einen Besuch                                                         د يو چا ليدو ته ورتلل 
Ich mache am Nachmittag einen Besuch bei Freunden.  

                                                               زه ماسپ$ين د ملfرو ليدو ته ورIم
 

Feierabend وخت پيلول                                 Hله كار نه وروسته خپل د رخصت  
Es ist schon spät. Wir machen jetzt Feierabend. 

  وخت به پېل كCو  Hاوس ناوخته ده. كار به بس كCو او خپل د رخصت
Gedanken über                     د يو شي په برخه كې فكرونه كول                     
Sie hat sich Gedanken über die Zukunft gemacht. 

  هغې د راتلونكي وخت په برخه كې فكرونه وكCل 

sich Mühe                                             ډٻر زيار وٻستل، ډٻره خواري كول 
Er hat sich bei dieser Arbeit viel Mühe gemacht. 

  هغه په دې كار كې ډٻر زيار وٻستلى دى 
Angst                                        وك ډارولU په يو چا كې ډار ورپيداكول، يو 
Diese Stille macht mir Angst.                 پيداكوي       رادا ارامي په ما كې ډار  
 

Mut                                                    يو چا ته جرآت وركول، زړه وركول 
Dein Rat hat mir viel Mut gemacht.  و سلاستاCما ته ډٻر زړه راك             
 

Freude                                    په يو چا كې خوشحالي ورپيدا كول، خوشحالول 
Seine Fortschritte machen mir große Freude. 

  د هغه پرمختګ په ما كې ډٻره خوشحالي راپيداكوي 
Hoffnung                                              په يو چا كې هيله يا امېد ورپيداكول 
Der Arzt hat mir Hoffnung gemacht, dass mein Vater wieder 
gesund wird.            دا هيله راپيدا كCه چې زما پلار به بېرته _ه شي ما ته ډاك�ر 
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Ärger                                                      ان راپيدا كولfه پيداكول، خپCشخ 
So eine Entscheidung macht nur Ärger. 

  دا شان پرٻكCه تش خپfان راپيدا كوي او بس 

 
nehmen 

Abschied von   له يو چا نه خداى پامانى اخيستل  
Er hat von allen seinen Freunden Abschied genommen. 

  هغه له خپلو ^ولو ملfرو نه خداى پامانى واخيست 
in Angriff  په يو كار پيل كول، شروع كول  
Wir müssen dieses Projekt in Angriff nehmen. 

  مون] بايد دا پروژه پېل كCو 
in Anspruch  له يو شي نه كار اخيستل، استفاده كول  
Sie haben noch keine staatliche Hilfe in Anspruch genommen. 

دولتي مرستې نه كار ندى اخيستى           لههغوى لا تر اوسه   
ein Beispiel an  ولIوك خپل سرمشق /رU يو  
Dein Bruder schreibt nur gute Noten. Nimm dir ein Beispiel an 
ihm. وه    ستا ورور تل _ې نمرې اخIلي. ته هغه خپل سرمشق و/ر                   
 

in Besitz  
  

  د بل چا مال نيول، د چا مال خپل كول، غصبول 
Sie haben das Land unrechtmäßig in Besitz genommen. 

  هغوى په غير قانوني تو/ه دا مVكه نيولې ده  
in Betrieb   فعالول، چالانول، په كار اچول  
Endlich wurde die Maschine in Betrieb genommen  

  ايله ايله چې له دې ماشين نه كار واخيستل شو 
Bezug auf etwas  ه يادولU راجع  كول، اړيكې نيول، يو 
Er nimmt Bezug auf Bestimmungen des Ministeriums. 

  هغه د وزارت اصول يادوي، د وزارت اصول راجع كوي 
in Empfang                          يو لې]دول شوى شي اخيستل، په لاس كې اخيستل 
Der Nachbar hat das Paket in Empfang genommen. 

  شوى پارسل د ساتلو لپاره واخيست  لې]دول/اونEي 
Einfluss auf  اغېز كول، د اغېز لاندې راوستل  
Sie hat keinen Einfluss auf die Entscheidung genommen. 

  هغې په دې پرٻكCې باندې هې} اغېزه نده كCې 
in Kauf  ان منل، /اللI په  
Er hat für diese Wohnung viel Mühe in Kauf genommen. 

په Iان ومنل           زحمتونه   د دې استو/نVي لپاره هغه ډٻر  
Rücksicht auf  د يو چا مراعات كول، لحاظ كول  
Er nimmt viel Rücksicht auf seine Nachbarn. 

  هغه د خپلو /اونEيانو ډٻر مراعات كوي  
Rache an  له يو چا نه غچ اخيستل، انتقام اخيستل  
Er hat Rache an seinen Feinden genommen. 

  هغه له خپلو د_منانو نه غچ واخيستو 
Stellung                  نيول، موقف _كاره كول sد يوې موضوع په برخه كې دري 
Er hat keine Stellung zu den Vorwürfen genommen.  

  دې تورونو ته هغه خپل دريs ندى _كاره كCى 
  د نظارت لاندې نيول  
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in Augenschein 
Er hat das Grundstück in Augenschein genommen. 

  مVكه د نظارت لاندې نيولې ده هغه دا 

 
schließen 

Freundschaft                                                                  رتوب كولfمل 
Er hat mit dem neuen Kollegen Freundschaft geschlossen. 

 هغه د نوو همكارانو سره ملfرتوب وكCو             

setzen 

unter Druck   فشار لاندې راوستل د  
Die Proteste setzten die Firma unter Druck. 

  فشار لاندې راوستله  د  كمپنHدې اعتصابوبو دا 
in Kenntnis   وك له يوې موضوع نه خبرولU يو  
Ich wollte Sie davon in Kenntnis setzen, dass ..., 

  ماغو_تل چې تاسو له دې نه خبر كCم چې ...
in Kraft  رسمي كول، قانوني اعتبار وركول  
Die Gesetze wurden in Kraft gesetzt.                          قوانين رسمي شول
 

in Verbindung 
  

  له يو چا سره اړيكې نيول  
Hast du dich schon mit ihm in Verbindung gesetzt? 

  تا له هغه سره اړيكې ونيولې؟ 
in Erstaunen  هك اريانول، هك پك پاتې كول  
Das hat mich doch sehr in Erstaunen versetzt. مCدې زه هك اريان ك        

stehen 

 

unter Druck                                                            د فشار لاندې اوسېدل 
Vor der Prüfung stehen viele Schüler unter Druck. 

 فشار لاندې وي  د ازموينې نه دمخه ډٻر زده كوونكي  له
zur Diskussion                                                چې پرې خبرې اترې وشي 
Diese Frage steht hier nicht zur Diskussion. 

  د دې پو_تنې په برخه كې دلته خبرې اترې نه كي]ي 
zur Verfügung                                              د يو چا په اختيار كې اوسېدل 
Für Fragen stehe ich Ihnen zur Verfügung. 

  د پو_تنو لپاره زه ستاسو په اختيار كې يم  

vor Entscheidung                               يوه فيصله د يو چا په مخكې اوسېدل    
Sie steht vor einer wichtigen Entscheidung. 

  د هغې په مخكې يوه مهمه فيصله پرته ده 
zu seinem Wort                                            پخپله ژبه ^ينګ ولاړ اوسېدل 
Ich stehe zu meinem Wort.                 زه پخپله ژبه ^ينګ ولاړ يم              
 

hinter jemandem                     د يو چا پلوي كول، په يو چا ^ينګ ولاړ اوسېدل 
Wer steht hinter ihm?            Uوك د هغه پلوي كوي، Uوك شاته يې ولاړ دى؟

stellen 

 

Ansprüche an 
  

  له يو چا نه يوه توقع كول 
Er stellt große Ansprüche an das Leben.      لري هغه له ژوند نه ډٻره توقع 
 

jemandem eine Aufgabe 
  

  يو چا ته يوه وظيفه وركول 
Der Spielleiter hat den Teams verschiedene Aufgaben gestellt. 

 د لوبې مشر لوبEلو ته مختلفې وظيفې وركCلې                           
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einen Antrag  عريضه كول، غو_تنليك وړاندې كول  
Er hat einen Antrag auf ein Stipendium gestellt. 

  هغه د يو بورس لپاره عريضه وكCه 
in Aussicht  له يو چا سره د يو شي ژمنه كول 
Er hat mir eine Gehaltserhöhung in Aussicht gestellt. 

  هغه له ما سره د معاش د جfولو ژمنه كCې ده
jemandem Bedingung  اي$ودلپه يو چا يو شرط  
Du hast mir solche Bedingungen gestellt, die ich nicht erfüllen 
kann.                     تا په ما داسې شرطونه اي$ي دي، چې زه يې نشم ترسره كولى
 

unter Beweis 
  

  ثبوتول، ثبوت ته رسول 
Sie hat ihre Fähigkeiten noch nicht unter Beweis gestellt. 

  هغې خپله توانايي لا نده ثابته كCې 
zur Diskussion  د خبرو اترو لپاره وړاندې كول  
Er hat diese Fragen zur Diskussion gestellt. 

  هغه دا پو_تنې د بحث لپاره وړاندې كCې 
eine Falle  دام اي$ودل اي$ودل هلكيو چا ته يوه ت ،  
Die Polizei hat dem Verbrecher eine Falle gestellt. 

  ه كې$ود  تلكهپوليس جنايتكار ته يو  
eine Frage (an jemanden)   يوه پو_تنه كول  
Nach dem Vortrag stellten die Zuhörer viele Fragen. 

  كنفرانس نه وروسته اورٻدونكو ډٻرې پو_تنې وكCې  له
etwas in Frage    هU تر پو_تنې لاندې راوستل يو 
Mit seiner Aktion hat er den ganzen Plan in Frage gestellt. 

  پو_تنې لاندې راوست   ترپخپل چلند باندې هغه دا ^ول پلان 
ein Ultimatum يو چا ته ضرب الاجل اي$ودل  
Die Terroristen haben der Polizei ein Ultimatum gestellt.  

  ته يو ضرب الاجل اي$ى دى   وتروريستانو پوليس
zur Verfügung  د يو چا په اختيار كې اي$ودل  
Für den Vortrag hat die Universität einen Raum zur Verfügung 
gestellt. ه                 ې د $ په اختيار كې اي يوه خونهلپاره پوهنتون  كنفرانسد دې   
 

den Wecker 
  

  ساعت كوك كول 
Wenn du den Wecker nicht stellst, klingelt er auch nicht. 

  كه ته ساعت كوك نكCې، نو ساعت بيا زنګ هم نه وهي 
 

etwas in Rechnung 
  

  پيسې غو_تل له يو چا نه د يو شي په بدل كې 
Diese Ware hat man mir gestern in Rechnung gestellt. 

  د دې مال په بدل كې له ما نه پرون پيسې وغو_تل شوې 
zur Wahl                                           ان نوماندول، كانديدولI د ^اكنې لپاره 
Er hat sich als Parteivorsitzender zur Wahl gestellt. 

  لپاره Iان كانديد كCو  ۍهغه د /وند د مشر
vor die Wahl  يوه فيصله د يو چا په مخ كې اي$ودل  
Du stellst mich vor die Wahl, entweder alles oder gar nichts.   

  ته دا فيصله زما په مخكې ږدې چې يا به هرUه وي او يا به هې} نه وي 
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stiften 

Frieden                                                                    ته راوړل sسوله مين 
Er versuchte, Frieden zu stiften.     هغه كو_� وكCو چې سوله مينs ته راوړي
Unruhe                                                               ته راوړل sناارامي ممين 
Lass das doch, das stiftet nur Streit und Unruhe! 

  ته دا پرٻ]ده، دا تش شخCه او ناارامي مينs ته راوړي 

stoßen 

 

auf Ablehnung  
١  

  له ردٻدو سره مخامخېدل، ردٻدل
Mit seinem Vorschlag stieß er auf Ablehnung. 

  ردٻدو سره مخامخ شو   لهد هغه وړانديز 
auf Kritik  له نيوكې سره مخامخېدل، په يو چا انتقاد كېدل  
Diese Vorgehensweise ist auf starke Kritik gestoßen. 

  دا چلند له ډٻرو سختو نيوكو سره مخامخ شو  
auf Widerstand له مقاومت سره مخامخېدل  
Die Vorschläge sind auf Widerstand gestoßen.  

  مقاومت سره مخامخ شول                 لهدا وړانديزونه 
auf Schwierigkeiten  له مشكلاتو سره مخامخېدل  
In einem fremden Land stößt man immer auf Schwierigkeiten. 

  له مشكلاتو سره مخامخ كي]ي  لپه يو پردي هېواد كې سCى ت

 
 
 
 

treffen 

 

eine Entscheidung                                        ه كول، فيصله كولCيوه پرٻك 
Damit hast du eine gute Entscheidung getroffen. 

 يوه _ه پرٻكCه وكCه په دې باندې تا 
eine Maßnahme                                                   اقدام كول، اقدامات نيول 
Welche Maßnahmen hat man gegen das Hochwasser getroffen? 

 د سېلاب په وړاندې Uه اقدامات نيول شويدي؟                       
eine Vereinbarung                                                              موافقه كول 
Beide Parteien haben eine Vereinbarung getroffen. 

  دواړو ډلو يوه موافقه وكCه 
Vorbereitung                                 چمتووالى نيول، تيارى نيول                  
Hast du die notwendigen Vorbereitungen getroffen? 

  لازمه چمتووالى تا نيولى دى؟ 
jemands Geschmack                                             د يو چا په ذوق يو كار كول 
Mit diesem Geschenk hast du genau meinen Geschmack 
getroffen.  ډالپه دېH وCباندې تا بالكل زما په ذوق كار وك                               
 

keine Schuld                            ه په يو چا نه راتلل، د يو چا /ناه نه اوسېدلCپ 
Ihn trifft keine Schuld.             په دې كې /ناه د هغه نده، پCه په هغه نه راIي 

treiben 

 

Sport 
  

  سپورټ كول 
Treibst du Sport?                                                   ته سپورټ كوې؟       
 

Unfug 
  

  ورانكاري، ناوړه كار، چ�يات 
Er hat als Kind viel Unfug getrieben. 

  كې هغه ډٻره ورانكاري كCٻده  Hپه ماشومول
  يو Uوك لېونى كول  
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in den Wahnsinn 
Du treibst mich noch in den Wahnsinn.                 ته خو ما به لېونى كCې 
 

Handel 
  

  راكCه دركCه كول، سودا/ري كول، تجارت كول 
Der Handel mit Waffen muss verboten werden. 

  د وسلو تجارت بايد منع شي 
Viehzucht اروي ساتل، مال ساتلU  
Diese Bauern treiben auch Viehzucht.                 بز/ران Uاروي هم ساتي

üben 

 

sich in Geduld                                                  له حوصلې نه كار اخيستل 
Bei so einer schweren Arbeit muss man sich in Geduld üben. 

  په دومره يو سخت كار كې سCى بايد له حوصلې نه كار واخلي         
Gerechtigkeit                                                      له عدالت نه كار اخيستل 
Ich werde Gerechtigkeit gegen jedermann üben. 

  زه به د هر چا په وړاندې له عدالت نه كار واخلم  
Kritik                                                         په يو چا نيوكه كول، انتقاد كول 
Auch an dir wurde viel Kritik geübt.      په تا باندې هم ډٻرې نيوكې وشوې

Gnade                                           له رحم نه كار اخيستل، په يو چا رحم كول 
In diesem Fall hat der Richter viel Gnade geübt. 

  په دې حالت كې قاضي له ډٻر رحم نه كار واخيست 
Rache                   غچ اخيستل، انتقام اخيستل، بدل اخيستل                             
Er hat an seinem Feind Rache geübt.       هغه له خپل د_من نه غچ واخيست 

 
 
 
 
 
 
 
 

verüben 

 

einen Mord 
  

  وژنه كول، قتل كول 
Es ist bis heute unbekannt, wer den Mord verübte. 

وژنه چا كCٻده            دا دا تر ننه پورې Uر/نده نده چې   
ein Verbrechen  جنايت كول  
Diese Männer haben ein schweres Verbrechen verübt. 

  يو ستر جنايت كCى دى  دې سCو
einen Anschlag ه كول ئيو /وزار كول، توط  
Unbekannte Täter verübten einen Anschlag auf den Politiker.  

                                           Uر/ندو كسانو په سياستوال باندې يو /وزار وكCوان
 

Selbstmord 
  

  Iان وژنه كول 
Nach dem Mord verübte der Mörder Selbstmord. 

  وژنې نه وروسته قاتل Iان پخپله ووژو  له
Einbruch  اى ته ورننوتل او هلته غلا كولI يو  
Gestern wurde ein Einbruch in ein Juweliergeschäft verübt. 

  وشوه غلا    كېدكان غمو په پرون د 
Attentat  د وژنې /وزار كول، د وژنې قصد عملي كول  
Vor 20 Jahren wurde das Attentat auf den Minister verübt. 

  وشو  بريد   وژونكىشل كاله مخكې په وزير باندې 
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versetzen 

 

in Erstaunen                                      هك اريانول، هك پك كول، تعجب كول 
Seine Frage hat mich sehr in Erstaunen versetzt. 

  د هغه پو_تنې زه هك اريان كCم
 

in Angst und Schrecken                           په ډٻرې وٻرې او ډار كې اچول 
Das Unwetter versetzte uns in Angst und Schrecken. 

  تالندې او برٻ$نا په مون] كې ډٻره وٻره او ډار راپيدا كCو 
einen Tritt                                    وك په لغته وهل، په لغتې /وزار كولU يو 
Er versetzte mir einen Tritt in den Bauch. 

 هغه ماته په خې�ه كې يوه لغته راكCله
einen Schock                              په يو چا كې يو شاك (بې هو_ي) ورپيداكول 
Diese Tat versetzte der ganzen Stadt einen Schock. 

  دې عمل ^ول _ار ته يو شاك ورپيداكCو 

wecken 

 

Erinnerungen 
  

  د يو چا خاطرات راوي$ول 
Diese Reise hat viele Erinnerungen geweckt. 

  دې سفر ډٻرې خاطرې راوي$ې كCې 
Erwartungen  توقعات راوي$ول  
Wecken Sie in Ihrem Kind keine falschen Erwartungen. 

  ئ وتاسو پخپل ماشوم كې غلط توقعات مه راوي$ 
Interesse  علاقه راوي$ول  
Dein Vorschlag hat  mein besonderes Interesse geweckt.  

  ستا وړانديز زما خاصه علاقه راوي$ه كCه  
Gefühle  په يو چا كې يو احساس راوي$ول  
Du hast in mir Gefühle geweckt, die ich nicht vergessen kann. 

 نشم  هېرولى  تا په ما كې داسې يو احساس راوي� كCو چې زه يې

 
wissen 

 

Bescheid                                                  له يو شي نه خبر اوسېدل، پوهېدل 
Weiß irgendjemand Bescheid, wann der Zug kommt? 

  كوم Uوك خبر دى چې اور/اډى كله راIي؟ 
sich in Sicherheit                                                     ان په امن كې ليدلI 
Wer Geld hat, der weiß sich in Sicherheit. 

  Uوك چې پيسې لري، هغه Iان په امن كې /وري 

ziehen 

 

in Betracht  
  

  يو شى په نظر كې نيول  
Das können wir später in Betracht ziehen. 

  دا وروسته په نظر كې نيولى شو  
in Erwägung   په فكر كې نيول  
Diesen Plan können wir auf keinen Fall in Erwägung ziehen. 

  دا پلان په هې} وجه په فكر كې نشو نيولى                                 
die Konsequenz   د يو شي نه د نتيجې اخيستلو سره سم عمل كول  
Der Minister zog die Konsequenzen aus dieser Affäre und trat 
zurück.                             د دې پې$ې نه نتيجه واخيستله او استعفا يې وكCه وزير
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zufügen 

 

viel Böses                                                             يو چا ته ډٻر بد رسول 
Er hat seiner Familie viel Böses zugefügt. 

  ته ډٻر بد رسولي دي  Hهغه خپلې كورن 
viel Kummer                                                            په اندٻ$نه كې اچول 
Mit ihren Worten hat sie ihrer Mutter viel Kummer zugefügt. 

  پخپلو الفاظو باندې هغې خپله مور ډٻره په اندٻ$نه كې واچوله    
eine Niederlage                              وك مغلوبولU يو چا ته ماتې وركول، يو 
Dem Angreifer wurde eine schwere Niederlage zugefügt. 

  يرغل كوونكې ته سخته ماتې وركCل شوه 
einen Schaden                                                    يو چا ته تاوان رسول     
Der Hagel hat der Ernte großen Schaden zugefügt. 

  حاصل ته ډٻر تاوان ورساوه  Hږل
jemandem Leid                                                     يو چا ته عذاب رسول 
Füge niemandem unnötig Leid zu.   هې} چا ته بې وجهې عذاب مه رسوه  ته
 

Schmerzen                                                            درد رسول، په دردول 
Sie wollte dem Tier nicht unnötig Schmerzen zufügen. 

  هغې نه غو_تل چې دې حيوان ته بې Iايه درد ورسوي 

zuziehen 

 

eine Erkältung 
  

  رٻزش كول، واالfي نيول 
Er hat sich bei seiner Reise eine Erkältung zugezogen. 

  پخپل سفر كې هغه رٻزش وكCو 
jemands Zorn  د يو چا قهر راپارول  
Er zog sich den Zorn des Lehrers zu. 

  هغه د _وونكي قهر د Iان پسې راوپارو  
Verletzungen  پي كېدل، زخمي كېدل^  
Bei dem Unfall hat er sich schwere Verletzungen zugezogen. 

  په ^كر كې هغه ډٻر سخت ^پي شو                                     
 

هم په پ$تو او په جرمني ژبه كې له يو بل نه ډٻر توپير لري    (Präposition)يوه بله IانCfتيا دا ده چې په  
 چې په لانديني جدول كې د بېلfې په تو/ه يو Uو لغتونه ليكل كي]ي: 

  

Objekt Dativ von  د، له nehmen  اخيستل Abschied   خداى پامانى 
Er nimmt Abschied von seinen Eltern.            خپلو مور او پلار نه خداى پامانى اخلي لههغه 
Abkommen  mit/zwischen Dativ Objekt يو Uوك ليدل treffen            تCون
Zwischen den beiden Staaten wurde ein Abkommen getroffen. 

  د دې دواړو هېوادو تر مينs يو تCون وشو 
Anteil nehmen              خواخوږى an     اخيستل  Dativ Objekt                په 
an einem Todesfall Anteil nehmen  ينې په وجهCخپل خواخوږى _ودل د يو چا د م             
Antrag stellen            غو_تنليك  auf        اي$ودل  Akkusativ Objekt          دپاسه
Er stellte einen Antrag auf einen Pass.  و  لپاره يوهغۀ د پاسپورټCغو_تنليك وړاندې ك       
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Aufmerksamkeit 
  ، توجه پاملرنه

lenken 
/رIول را  

auf  Akkusativ Objekt  دپاسه 

jemands Aufmerksamkeit auf einen Fehler lenken    را/رIولته  H د يو چا پاملرنه يوې غلط
Ansprüche an       اي$ودل stellen         غو_تنې  Akkusativ Objekt                په 
Er stellt hohe Ansprüche an seine Mitarbeiter. 

 خپلو همكارانو نه سترې غو_تنې كوي  لههغه 
Bescheid über       پوهېدل wissen       احوال، خبر  Akkusativ Objekt       دپاسه
Er weiß über alles Bescheid.   ۀ نه خبر دى لههغهU هر                                                  
Besitz نيونه، تصرف كونه ergreifen  نيول      von  Dativ Objekt           د، له
Der Feind ergriff Besitz von dieser Stadt.                                       د_منانو دا _ار ونيو
Bezug  Akkusativ Objekt         باندې auf     اخيستل nehmen         اړيكې، رجعت 
Er nahm in seiner Rede Bezug auf unsere Vorschläge. 

  پخپلو خبرو كې هغه زمون] وړانديزونو ته بېرته راغى 
Druck auf   اجرا كول ausüben                     فشار  Akkusativ Objekt         باندې 
auf jemanden Druck ausüben                                        په يو چا باندې فشار راوړل
Einfluss nehmen                  اغېز auf         نيول  Dativ Objekt          باندې 
Er wollte auf die Entscheidung Einfluss nehmen.  

  هغه غو_تل چې پرٻكCه د خپل اغېز لاندې راولي 
Einverständnis erklären     موافقه كول تشريح    mit  Dativ Objekt    سره 
Er erklärte sein Einverständnis mit dem Plan.          پلان سره خپله موافقه و_ودله لههـغـه 
Frage                  پو_تنه stellen           كول   nach    په برخه Dativ Objekt 
die Frage nach der Existenz von Leben auf anderen Himmelskörpern stellen 

  په نورو ستورو كې د ژوند د موجوديت پو_تنه كول 
Gefallen  Dativ Objekt په   an     پيدا كول  finden        خو_ه، مينه
Sie hat an ihm Gefallen gefunden.                                                 هغه د هغې خوښ شو
Gespräch                خبرې
Gespräche     خبرې اترې

führen چلول    
mit             سره
über        دپاسه

Dativ 
Akkusativ 

Objekt 
Objekt 

ein Gespräch mit jemandem führen                                   يو چا سره خبرې اترې كول  له
Das war ein Gespräch über die Zukunft der Stadt. 

 دا د _ار د راتلونكي په برخه كې خبرې اترې وې 
Hoffnungen 

، امېدونه هيلې  
machen (sich) 

  كول 
auf    دپاسه     Akkusativ Objekt 

Ich will dir keine Hoffnungen machen.     كCم ۍزه نه غواړم چې په تا كې Uه هيلې راژوند 
Konsequenz ش  يو  ي ◌ٍ د 

نتيجې سره سم عمل               له  
ziehen وٻستل     aus  له يو شي نه Dativ Objekt 

Du musst aus dieser Tatsache Konsequenzen ziehen.  
  دې واقعيت نه نتيجه واخلې او د نتيجې سره سم چلند وكCې   له ته بايد  

Kritik  Dativ Objekt په   an تمرين كول      üben             نيوكه، انتقاد 
Er übte Kritik an dieser Maßnahme.                              پۀ دې اقدام باندې هغه نيوكه وكCه
Notiz د اهميت په نظر كتنه nehmen  نيول        von   له، د         Dativ Objekt 
Er nahm davon keine Notiz.                                              هغه دې ته هې} اهميت ورنكCو
Protest 

  اعتصاب، هر^ال 
einlegen  
 په يو شي كې اچول   

gegen 
 په خلاف 

Akkusativ Objekt 
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Der Staatsanwalt hat gegen das Urteil des Gerichts Protest eingelegt.   
 اعتراض وړاندې كCو فـيصلې په خلاف   Uارنوال د محكمـې د 

Quittung        ـ بل، رسيد ١
                   ـ سزا، جزا   ٢

bekommen   
 لاس ته راوړل        

für لپاره      Akkusativ Objekt 

Er hat seine Quittung bekommen.  هغه خپله سزا وليدله                                                  
Rücksicht  لحاظ، مراعات nehmen  اخيستل     auf  Akkusativ  Objekt        دپاسه
Nimm doch Rücksicht auf deine Gesundheit.    ه مراعات صحت  خپلته خو دCوك           
Schritt  Dativ Objekt سره  mit نيول   halten                       قدم
Ich konnte mit ihm nicht Schritt halten.  

 Uومره چ�ك چې هغه روان و، دومره چ�ك زه نشوم تللى  
Schuld  Dativ Objekt                په an وړل، چلول  tragen                    /ناه
Er trägt die Schuld an dem Unfall.                                       د ^كر /ناه د هغه په غاړه ده 
Stellung sدري                  beziehen   اخيستل zu  Dativ Objekt                ته 
Dazu müssen wir Stellung beziehen.           په دې برخه كې مون] بايد خپل دريU sر/ند كCو
Verabredung  Dativ Objekt         سره  mit           ليدل  treffen        وعده 
Wollen wir nicht eine Verabredung treffen?        ليدو وعده ونكCو؟ يو بل سره د  لهUنfه، 
Vorbereitungen 

 چمتووالى، تيارى 
treffen ليدل     für لپاره       Akkusativ Objekt 

Vorbereitungen für eine Expedition treffen             د يو تحقيقاتي سفر لپاره چمتووالى نيول
Wert legen                    ارز_ت  اي$ودل            auf دپاسه          Akkusativ Objekt 
Sie legt ganz besonderen Wert auf ihre Kleidung.  

              هغه خپلو جامو ته خاص اهميت وركوي 

Widerspruch      اعتراض 
einlegen  
 په يو شي كې اچول 

gegen 
 په خلاف 

Akkusativ Objekt 

Gegen diesen Bescheid kannst du Widerspruch einlegen. 
 د دې فيصلې په خلاف ته اعتراض كوى شې 

Widerstand  Akkusativ Objekt په خلاف  gegen خدمت كول   leisten        مقاومت 
jemandem heldenhaft Widerstand leisten           د يوچا پۀ مقابل كې قهرمانانه مقاومت كول
ein gutes Wort 

خبره يوه _ه   
einlegen  

 كې اچول  په يو شي
für  Akkusativ Objekt       لپاره 

ein gutes Wort  für jmdn einlegen    د يوچا لپاره واسطه كېدل، صفت يې كول چې كار يې وشي
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Die wichtigsten Kommaregeln د كامې د اي�ودلو مهمې قاعدې 
zwischen Hauptsätzen und Nebensätzen >د اصلي او فرعي جملو تر مين 

 

يو    لهپه مرسته    (,)يو بل سره يو Iاى شي، نو د يوې كامې لهكله چې يوه اصلي جمله او يوه فرعي جمله 
 بل نه بېلي]ي. مثال: 

  

Ich freue mich. خو_ې]م                                                      زه  Hauptsatz    اصلي جمله 
wenn du kommst                                                چې ته راشې Nebensatz   فرعي جمله 
Ich freue mich, wenn du kommst.      چې ته راشې ، زه خو_ې]م

  راغلې ده) (,)(دلته د اصلي او فرعي جملې تر مينs يو كامه 
Haupt- und      اصلي او 
Nebensatz   فرعي جمله 

 

zwischen verschiedenen Nebensätzen   >د مختلفو فرعي جملو تر مين 
 

Ich weiß  اصلي جمله    Hauptsatz                                                                  زه پوهې]م 
dass ich ihm das Geld bringen muss 

  چې زه ورته بايد پيسې يوسم 
erster Nebensatz 

Cفرعي جمله    ۍلوم  
weil er darauf wartet  I                          zweiter Nebensatzكه چې هغه ورته په تمه دى  

  دوهمه فرعي جمله 
Ich weiß, dass ich ihm das Geld bringen muss, weil er 
darauf wartet. Iكه چې  ، وسم ـه بايد پيسې يـه تـچې هغ ،]مـزه پوهې  

  هغه ورته په تمه دى 

Haupt- und      اصلي او 
Nebensatz   فرعي جملې 

 

zwischen gleichrangigen Satzgliedern und Satzaussagen (Aufzählungen) 
  د جملې د عين درجې د غrو تر مين<، كله چې هر غrى بيل بيل يادي@ي 

  

Er kann Englisch, Italienisch, Französisch und Spanisch. 
 فرانسوي او هسپانوي ژبه پوهي]ي   ،اي�الوي ،هغه په انfليسي

  

vor oder nach Infinitivkonstruktionen mit um … zu, ohne zu …, außer… zu 

  سره راcي   (außer … zu) لهيا  (… ohne zu) لهيا  (…um zu) لهپه هغو جملو كې چې 
  

Um mich hereinzulassen, öffnete er die Tür. 
  هغه دروازه پرانيستله  ،رادننه پرٻ]ديد دې لپاره چې ما 

Er kommt, um uns zu helfen.                مون] سره مرسته وكCي له چې ،هغه د دې لپاره راIي
Er konnte nichts anderes tun, als wegzulaufen. 

  له دې چې وت$تي  پرته ،هغه ته بله لاره پاتې نشوه
  

nach Partizipialsätzen 
 

Im Flughafen-Terminal sitzend, warteten die Passagiere auf die nächste Ansage. 
  سپيكر اعلان ته په تمه وو ډ مسافرين د لو ،د هوايي ډ/ر په ترمينل كې ناست 

 

das Komma trennt Teilsätze 
 

Deine Freunde, die bei dir vorbeikommen, weil sie wissen, dass du ihre 
Probleme, die psychischer Natur sind, löst, sind dir dankbar. 



674 

 

ستا ملfري، چې تاته درIي، Iكه چې هغوى پوهي]ي، چې ته د هغوى ستونVې، چې له روحي اړخه  
  دي، حلوې، له تا نه منندوى دي.

 

bei Gegenüberstellungen und Gegensätzen 
  كله چې يو بل سره پرتله وشي او توپير وKودل شي  

 

Die Ernte ist heuer gering, aber von sehr guter Qualität. 
  خو جنسيت يې ډٻر _ه و  ،U$كال حاصل ډٻر ل] و

Die Arbeit ist viel schwieriger, als du glaubst.   
 دا كار د هغې نه ډٻر /ران دى   ،هسې چې ته فكر كوې

 

bei Anreden und Ausrufen    د خطاب او د ندا په وخت كې 
 

Josef, was hältst du von meinem Vorschlag?       تا ته زما وړانديز Uنfه _كاري؟  ،يوسفه
Ja, da haben wir die Lösung!    جمله ده)                                 ئيه(دا ندا حل مو پيدا كCو ،هو

 

كله چې دوه بشپCې اصلي جملې له يو بل سره يوIاى شي او يوIاى كېدل يې په (او) او يا په (يا) وشي. 
راشي.   (,)كله چې په دوه اصلي جملو كې فاعل بدل شي، نو د دواړو جملو تر مينs بايد هرومرو يوه كامه  

  مثال: 
  

Er erhob sein Glas.                        وCهغه خپل /يلاس راپورته ك Hauptsatz    اصلي جمله 
Alle tranken ihm zu. 

  پورته كCل H^ولو د هغه په وياړ خپل /يلاسونه د هغه په سلامت 
Hauptsatz    اصلي جمله 

Er erhob sein Glas, und alle tranken ihm zu.  
 او ^ولو د هغه په وياړ خپل /يلاسونه د   ،هغه خپل /يلاس راپورته كCو

  پورته كCل Hهغه په سلامت

Hauptsatz   دوه اصلي 
        + 
Hauptsatz    هE/ جملې په 

  

  يو بل نه بېلې شوې دي. لهباندې  (,)جمله كې دوه اصلي جملې په يوې كامې  Hپه پورتن
  

  راوستل شي او يا دا مفهوم لاپسې _ه بيان شي  مثالونهلپاره  كولو كله چې د يو مفهوم د تشريح
  

Darf ich dich mit Jakob, meinem Bruder, bekannt machen? 
  دى؟  ورورزما هغه چې  ،يعقوب سره بلد كCم لهاجازه ده چې تا 

Heute Nachmittag hat ein Vortrag stattgefunden, der letzte des Jahres.  
 چې دا د كال وروستى كنفرانس و  ،وشونن ماسپ$ين يو كنفرانس  

In dieser Sache müssen wir handeln, und zwar sofort.  
 او دا بايد سمدلاسه وي  ،په دې كار كې مون] بايد اقدام وكCو

 

Relativsätze   نسبتي جملې 
 

Das Auto, das ich gestern kaufte, ist heute schon kaputt. 
 نن بيا خراب دى ،چې پرون ما په بيه واخيست  ،هغه مو^ر

Ich finde den Witz, über den ihr lacht, gar nicht lustig. 
 ما ته د خندا وړ نه _كاري]ي  ،ئچې تاسو پرې خاند  ،هغه ^وكه

Das ist alles, worum ich euch bitte.         همدا دي ،^ولې هيلې چې زه يې له تاسو نه كوم  هغه
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Appositionen   ه تشريح كوونهK د اسمونو لاپسې 
 

Josef, der Bruder von Jakob, war immer sehr stolz auf sein Auto. 
 پخپل مو^ر باندې تل غره و  ،چې د يعقوب ورور دى ،يوسف

Ich, die Schwester der beiden, fand das immer doof. 
 له دې حالت نه مې بد راته ،چې د دې دواړو خور يم ،زه

Einer der beiden Brüder, der mit der schiefen Nase, fährt lieber Motorrad. 
  مو^رسېكل چلول يې خو_ي]ي   پوزه يې ك]ه ده، هغه يو چې   ،د دې دواړو وروrو نه يو تن

 

Partizipialsätze      د يو حالت بيانولو جملې 
 

Er schlief, von der anstrengenden Reise erschöpft, zwölf Stunden lang. 
  هغه دولس ساعته خوب وكCو  ،ستومانهستCى ستCي كوونكي سفر نه  له

Den Spiegel in der linken Hand haltend, schnitt Meriam sich rechts die Haare ab. 
 مريم په _ي لاس خپل وٻ$ته بياتي كCل   ، په كيM لاس نيولې   هنداره 

 
 

Der Apostroph 
 

_كاري. Uنfه ليدل   (’) په دې ډول  ن$ې نه دى چې بلې په شكل له يوې (,)له دې نه مطلب د كامې 
د كر_ې دپاسه  (’)كي]ي، دا خو عينآ لكه د كامې په شكل يوه ن$ه ده، خو توپير يې دا دى چې دا ن$ه 

ن$ه هم  Hكامه يا پورتن Hپورتند كر_ې لاندې ليكل كي]ي. نو په دې وجه ورته  (,)ليكل كي]ي او كامه 
دا (’)  = (Apostroph) يول نه بېلوي، دوه جملې له يو ب (,)په داسې حال كې چې كامه  ويل كي]ي.

. دلته د (D'dorf)_ايي چې يو لغت په بشپC ډول ندى ليكل شوى او يوه برخه يې غوUه شوٻده. مثال: 
(D´)  ايي چې له ن$ه دا  (’)دا دپاسه_(D)   ه د ليكلو و، خو هغه غوڅ شوٻدى. داU نه وروسته يو بل

  چې ولې يو لغت په بشپC ډول نه ليكل كي]ي او يوه برخه يې غوUي]ي، دې ته Uو علتونه موجود دي: 
  

دا د دې لپاره كي]ي چې يو لغت چې هر Uوك يې پېژني، د دې لپاره چې په ډٻر اوږد ډول ونه ليكل  ①
  نومونه:  Iايونونشي، نو يوه برخه يې غوUول كي]ي. د مثال په تو/ه د جرمني د درې 

  

M'gladbach 
= Mönchengladbach 

Ku'damm 
= Kurfürstendamm 

D'dorf 
= Düsseldorf 

  

په حالت كې د هغه د يوې لوحې په سر وليكل شي. كه   (Genitiv)كله چې د يو چا خپل نوم د  ②
ونه ليكل شي، نو سCى نشي پوهېدى چې دا نوم د يو سCي نوم دى او كه د يوې    (Apostroph)چېرته دا 

  _Vې نوم. مثال: 
  

Willi’s Lebensmittelgeschäft 
  د خوراكي موادو مغازه Williد 

Andrea's Blumenladen 
  H د /لانو ه�  Andreaد 

  

يا   (’)دپاسه  (Andrea)يو _Vينه نوم دى. كه چېرته د  (Andrea)په پورتني كيM اړخ مثال كې 
(Apostroph)  نه واى او هغه په دې ډول ليكل شوي واى(Andreas) نو په دې چې ،(Andreas)   د

 ده او كه د يو نارينه.  Hد يوې _Vې ه�  Hيو نارينه نوم دى، نو سCى نشو پوهېدى چې دا ه�
 

 راشي، مثال:  (sch-)كله چې د يو چا خپل نوم د صفت په تو/ه وكارول شي او په پاى كې يې  ③
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der Ohm’sche Widerstand“ statt „der 
ohmsche Widerstand“,  

die Grimm’schen Märchen“ statt „die 
grimmschen Märchen 

  

په Iاى ليكل كي]ي چې د نومونو    (s-)په حالت كې د هغو شخصي نومونو شاته د    (Genitiv)د    ④
  وروستي توري دا وي: 

  

ce  x  z  tz  ß  ss  s 
  

 مثال:  
  

Karl Marx' Philosophie Grass' Blechtrommel Hans Sachs' Gedichte 
 

(Hans Sachs)    ،يو جرمنى شاعر دى، يعنې د هغه شعرونه(Günther Grass)   يو بل جرمنى شاعر
دى. په وروستي   (Blechtrommel)مثال كې د هغه د يو اثر نوم اخيستل كي]ي چې هغه  يدى، په پورتن

  د فلسفې نوم يادي]ي.  (Karl Marx)مثال كې د 
  

، له هغې نه مخكې يو  وي  ډول وليكل شي. هغه Uه غوڅ شوي   ييوه اصطلاحي ژبه په ليكن  كله چې   ⑤
(Apostroph)  :ي، مثالIرا  

gehen S' 'nauf! 
= gehen Sie hinauf 

ئ شتاسو پورته ولاړ   

nimm 'ne andere Farbe 
= nimm eine andere Farbe 

 ته يو بل رنګ واخله 

so 'n Blödsinn! 
= so ein Blödsinn 

 داسې چ�يات 
 
 

Verben mit verschiedenen Vorsilben  
  ړو سره فعلونه اد مختلفو مخت

  

M/ و او په مختلفو مانا/انو استعمالي]ي.    په جرمني ژبه كېdدې فعلونو  له  شمېر فعلونه شته چې په مختلفو ب
  مثال: ړي يوIاى كي]ي او بيا په مختلفو مانا/انو استعمالي]ي. ايا مخت (Vorsilbe)سره مختلف 

  

Verb mit einer veränderten Bedeutung =  Vorsilbe  +  Verb 
bekommen                             يو شى لاس ته راوړل =  be + kommen  راتلل 
vergehen                                           وخت تېرٻدل = ver + gehen          تلل 
missachten                      يو چا ته په ^ي�ه ستر/ه كتل = miss + achten   پام نيول 
beibringen ه ور_ودل، ورزده كولU يو چاته يو          = bei + bringen   راوړل 

  

يوIاى    = Vorsilbe)  مختاړى پورتني جدول كې ليدل كي]ي، كله چې له يو فعل سره يو (Uنfه چې په  
نو د دې فعلونو مانا بالكل بدله شي. داسې هم كېدى شي چې، كله چې يو    (be-, ver, -miss)شي، لكه  

له يو فعل سره يو Iاى شي، نو مانا يې پخپل حال پاتې كي]ي، خو /رامري حالت    = Vorsilbe)  مختاړى(
ړي له  اسره استعمالېدو، نو د مخت   (Nominativ)ورسره بدلي]ي. دا په دې مانا چې كه پخوا دا فعل له  

  سره استعمالي]ي. مثال:  (Akkusativ)يوIاى كولو نه وروسته له  
 

lügen        دروغ ويل Er lügt immer.                                                  هغه تل دروغ وايي 
belügen    دروغ ويل Er hat mich (= Akkusativ) belogen.             هغه ما ته دروغ وويل 
treten              ننوتل Er trat in das Haus.                                            هغه كور ته ننوتو 
betreten         ننوتل Er betrat das (= Akkusativ) Haus.                      هغه كور ته ننوتو 
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ړي هم ډٻر  او سره مختلفې مانا/انې لري، ز_ت ډٻر دي. له بلې خوا مختاړاداسې فعلونه چې د مختلفو مخت
  ړو IانCfتياوې په لنE ډول زده كCو.ادي. په لاندې برخه كې به د Iينو مخت

  

untrennbare Vorsilben  
be-, emp-, ent-, er-, ge-, miss-, ver-, zer- 

 

trennbare Vorsilben  
ab-, an-, auf-, aus-, bei-, ein-, los-, mit-, nach-, her-, hin-, vor-, weg-, zu-, zurück- 

 

  يا نه بېلېدونكي دي. مثال:  (untrennbar)يادونه: هغه لغات چې لاتيني دي، نو هغه بيا 
absorbieren   جذبول          absolvieren  فارغ التحصيل كېدل          abszedieren   زوه كول 

  

sowohl trennbare als auch untrennbare Vorsilben  
durch-, hinter-, über-, um-, unter- 

  

  هغه IانCfتيا و/ورو چې يو لغت ته يې وركوي:  = Vorsilben)ړو ااوس به د Iينو (مخت
  

 
an-  

  كله كله د يو كار د يوې برخې يا د مؤقتي وخت په مانا كارول كي]ي. مثال:  مختاړىدا  
ankaufen     د يو شي د يوې برخې په بيه اخيستل يا د يو مؤقتي وخت لپاره په بيه اخيستل 
anzahlen                                      د يو شي د يوې برخې پيسې وركول، بيانه وركول 

 
 
auf- 

  

  په مانا كارول كي]ي. مثال:   )بشپC( او كله كله د  )مخ په پورتهد ( زياتره وخت  اړىمختدا 
aufsteigen  اى ته مخI پورته ختل                                                               په يو  
aufessen                                ه په خوړلو خلاصولU يو شى تر پايه پورې خوړل، يو 
aufkaufen                    ډول په بيه اخيستل Cيو شى په ^وليز ډول په بيه اخيستل، په بشپ 

 
aus-  

  

  كله كله د يو كار د بشپCتيا په مانا كارول كي]ي. مثال:  مختاړىدا 
ausbrennen  ېدليو شىIېدل، بالكل سوIتر پايه پورې سو                                        
austrinken  ل چې هې} شى پاتې نشي$U ل، يو شى دومره ډٻر$U يو شى تر پايه پورې   

 
be-  

  

  كله كله د يو شي د ډكولو، زياتولو، بشپCولو په مانا كارول كي]ي. مثال:  مختاړىدا 
bewaffnen                                      په وسلو سمبالول، په وسلو مجهزول، مسلح كول 
beladen                                                                           بارول، يو شى ډكول   

 
 
durch- 

  

  رول كي]ي.اد يو كار تر پايه پورې كولو يا د يو شي د مينs بيانولو په مانا ك مختاړىدا 
durchtanzen              (ٻدلE/ د يو محفل يا پرو/رام تر پايه پورې) ٻدلE/ تر پايه پورې 
durcharbeiten                         بې له كومې دمې د يو پرو/رام تر پايه پورې كار كول 
durchgehen ېدلIكې /ر sنه تېرٻدل                        له، د يو شي د يو شي په مين sمين  
durchfließen                                                                 ه بهېدلVد يو شي له مين 

 
ent- 

  

  كله كله د يو شي د كمولو يا ل]ولو، كمزورى كولو په مانا كارول كي]ي. مثال:  مختاړىدا 
entwaffnen                                               بې وسلې كول، له يو چا نه وسله اخيستل 
entladen                                                 له يو شي نه بار هيسته كول، يو شى تشول 
entgiften          يو شى بې زهره كول، د يو شي زهر له مينVه وړل                            

 
er-  

  
  كله كله د يو كار د پيل يا د يو كار د يوIل كېدلو په مانا كارول كي]ي. مثال:  مختاړىدا 
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erhitzen                                                                                     يو شى تودول 
erheben                                                                             يو شى راپورته كول 

 
fehl- 

  

  په مانا كارول كي]ي. مثال:  Hيا د ناكام يا د ناسم Hتل لپاره د يو كار د غلط مختاړىدا 
fehlgehen                                          په غلطه لاره تلل، غلط فكر يا غلطه ادعا كول 
fehlschlagen ناكام   لهH                   سره مخامخېدل، په غلط او ناكام ډول سرته رسېدل  

 
los-  

  

  په مانا كارول كي]ي. مثال: يا خوشې كېدو د يو كار د پيل يا د يو شي د ازادٻدلو  مختاړىدا 
losbrechen                                                   اپه شروع كېدلUاپه پېلېدل، يوناUيونا 
losbinden                                    ل شوى شى خوشې كولCيو ت                            

 
miss- 

  

  تل د يو فعل پاتې راتلل يا ناكامېدل يا منفي اړخ _كاره كوي. مثال:  مختاړىدا 
misslingen  ناكام  لهيو كار نه بريالى كېدل اوH سره مخامخېدل                                  
missbrauchen  كار اخيستل، بده استفاده كول                                 ناوړه له يو شي نه  

 
 
um-  

  

  د يو كار په wU را/رIېدو يا د يو شي د شاوخوا /رIېدلو په مانا كارول كي]ي.  مختاړىدا 
umdrehen                                                    تاوول wU ول، پهIر/ wU يو شى په 
umbiegen                                                        قاتول wU كتول، په wU يو شى په 
sich umschauen                                 تاوول او خپله شاوخوا كتل                 را  Iان
umwickeln  شاوخوا نه راچاپېرول                                              لهيو شى د بل شي  

 
 
 
 
 
 
 
ver-  

  

  د يو فعل د مختلفو هدفونو لپاره كارول كي]ي چې لاندې ذكر كي]ي:  مختاړىدا 
  د يو بې /�ې او بې Iايه كار مانا. مثال:  ①

vertelefonieren                            ولfايه په ^ېلفون پيسې لI بې /�ې ^ېلفون كول، بې 
verschlucken  لو يا خوړلو كې اوبه يا ډوډ$U ورتلل            يا س]ي ته   ۍوچې مر  ۍپه  

  

  يا په كوم بل علت يو Uه غلطول. مثال:  سهوآتل لپاره   ②
sich verschreiben                                            په ليكلو كې سهوآ يو شى غلط ليكل 
sich verlaufen                           له يو چا نه په تګ كې لار غلطېدل، په غلطه لار تلل 
sich verwählen  په ډايلولو كې سهوآ يوه غلطه نمره ډايلول       د يو چا د ^ېلفون شمېرې  
sich versprechen             په خبرو كې خوله غلطېدل، سهوآ يو غلط لغت په خوله راتلل 

  

  د يو كار د بشپCتيا په مانا. مثال:  ③
verblühen اوې كېدلCتر وروستبالكل م ،H اوې كېدلCبرخې پورې م                          
versinken Cډوبه شي)                        بالكل ر كې حچې په ب  ۍبالكل ډوبېدل (لكه يوه بې  

 
wider-  

  

  تل د يو شي د خلاف كار د _ودلو په مانا كارول كي]ي. مثال:  مختاړىدا 
widersprechen                  د يو چا د خبرو په خلاف خبرې كول، د يو چا خبرې ردول 
widerstehen  مقاومت كول    وړاندېد يو شي په                                                    

 
zer-  

  

  زياتره وخت د يو شي د دړې وړې كولو په مانا كارول كي]ي. مثال:  مختاړىدا 
zertrümmern                                       دړې وړې كول، ماتول او جغدې جغدې كول 
zerreißen                                يرې كېدلU يرېU ،ېرې كول، شكېدلU يرېU ،شكول 
zerstückeln و^ه ^و^ه كولدانه دانه كول^ ،                                                            

 
  اوس به هر يو فعل په مختلفو مانا/انو و/ورو: 
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bekommen  ېدل       ٣ـ لاس ته راتلل   ٢ـ وركول كېدل   ١fه _ه لU ـ  په يو چا يو  
 

  مانا /انې هغه دې چې پورته ليكل شوٻدي. اوس به مثالونه و/ورو:   (bekommen)د 
 

1. Du bekommst keine Erlaubnis. تا ته اجازه نه دركول كي]ي                                         
2. Na, den bekommen wir schon!                                              دى به مو لاس ته راشي 
3. Das ist mir nicht bekommen.              ېدوfدا په ما _ه ونه ل                                       

 

دې    لهيوIاى شي، نو بيا    (ab, an, auf, zu)ړي، لكه  اسره مختلف مخت  (bekommen)له    خو كه چېرته
 مانا يې هم بالكل بل شان وي چې په لاندې برخه كې به يې ووينو. ېچ ي]يالكل نوى لغت جوړب لغت نه 

 

ab + bekommen = abbekommen  
 

يو چا ته يو Uه  ـ  ٢شي نه يوه برخه لاس ته راوړل    لوىـ د يو  ١ مانا /انې دا دي:  (abbekommen)د  
ـ له يو شي نه يوUه ليرې كوى شول، هيسته كوى شول                          ۴ـ تاواني كېدل، ژوبلېدل ٣ رسېدل، په برخه كېدل

  

1. Das Kind hat vom Kuchen kein Stück abbekommen. 
 ماشوم ته يوه ^و^ه كېك هم ونه رسېدو  

2. Bei diesem Wetter werden wir wohl etwas Regen abbekommen. 
  په داسې هوا كې به په مون] هم يو Uه باران وشي 

3. Der Wagen hat nichts abbekommen.                             دا مو^ر هې} تاواني شوى ندى 
4. Ich bekomme das Papier nicht ab, es klebt so fest an der Tür. 

 ډٻر كلك ن$تى دى   پرېنشم هيسته كولى، هغه  له دروازې نه كاغذ دا زه 
 

an + bekommen = anbekommen  
 

  ـ چالانولى شول، لfولى شول ٢ـ اغوستلى شول ١ مانا /انې دا دي: (anbekommen)د 
  

1. Ich habe die Schuhe nicht anbekommen. دا بو^ان په پ$و نكCى شول                        ما  
2. Er bekommt das Auto nicht an.                                        هغه دا مو^ر نشي چالانولى   

 

auf + bekommen = aufbekommen  
 

په سر اي$ودلى    Hـ په سخت٢پرانيستى شول    Hـ يو شى په سخت١  مانا /انې دا دي:  (aufbekommen)د  
 ـ يو چا ته يوه وظيفه ورسپارل  ٣شول 

  

1. Schließlich bekam er die Tür doch auf. پرانيستلى شوه           Hهغه دراوزه آخر په سخت   
2. Er hat die Mütze nur mit Mühe aufbekommen. په سر كCى شوه    Hخول   Hهغه په سخت  
3. Wir haben für morgen 10 Rechenaufgaben aufbekommen . 

 مون] ته د سبا لپاره د حساب لس سواله راكCل شول
 

aus + bekommen = ausbekommen  
 

ـ تر پايه پورې خوړلى  ٢له Iانه وٻستلى شول    Hـ يو شى په سخت١  مانا /انې دا دي:  (ausbekommen)د  
  يا U$لى شول، په خوړلو يا U$لو يو /يلاس يا يو قاب يا بل لو_ى تشولى شول  
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1. Das Kind hat seine Schuhe nicht ausbekommen.    ماشوم خپل بو^ان ونه وٻستل شول 
2. Er hat sein Glas nicht ausbekommen. خپل /يلاس تش نكCى شو                            هغه   

  

zu + bekommen = zubekommen  
 

 ـ يو بل شى په اضافه ډول لاس ته راوړل٢ـ يو شى تCلى شول ١ مانا /انې دا دي: (zubekommen)د 
  

1. Er bekam die Tür nicht zu. دروازه نشوه پورې كولى                                              هغه  
2. Ich habe noch ein paar Kleinigkeiten zubekommen. 

 ما ته يو Uو واړه شيان اضافه راكCل شول 
 

Übungen: 
 

1. Das Fahrrad hat bei dem Sturz nicht viel …. bekommen. 
  تاواني شوى ندى دا بايسكل په ^كر كې ډٻر 

2. Er ………. die Tür nicht zu.                                           هغه دروازه نشوه پورې كولى 
3. Ich habe noch ein paar Kleinigkeiten ….. 

  راكCل شولاضافه ما ته يو Uو نور واړه شيان  
4. Das schwere Essen ist mir nicht ……….  ېدله       ۍدا ثقيله ډوډfپه ما _ه ونه ل                
5. Er hat dieses Buch versehentlich in die Hände ………. . 

  دا كتاب سهوآ د هغه لاس ته ورغى 
6. Ich ………. den Kaugummi nicht von den Schuhen …... 

 ه نشم هيسته كولى زه دا ژاوله له بو^انو ن
7. Das Kind hat zum Geburtstag ein Fahrrad ………. . 

 دې ماشوم ته د كليزې لپاره يو بايسكل وركCل شو 
8. Der Reis ist mir nicht gut ………. .                                  ې ونه لfېد   ېپه ما _ وريجېدا 
9. Ich habe gar kein Stück vom Kuchen …. 

 ماته د كېك يوه برخه هم رانكCى شوه 
10. Das Buch ist nicht mehr zu ………. . راوړل كي]ي                   نه دا كتاب نور لاس ته   
 

Lösungen: 
1. abbekommen  2. bekam 3. zubekommen  4. bekommen  5. bekommen   
6. bekomme …. ab  7. bekommen  8. bekommen  9. abbekommen  10. bekommen 
 
 

brechen          ماتول ،       ماتېدل 
 

  ته په پ$تو كې (ماتول، ماتېدل) وايي. مثال:    (brechen)په لغوي مانا 
Er hat einen Zweig vom Baum gebrochen.                       هCه ماته كfانU هغۀ د ونې ٻوه 

  

يوIاى شي، نو بيا    (ab, an, aus, auf, ein, zer)ړي، لكه  اسره مختلف مخت  (brechen)له  كله چې  خو  
دې لغت نه بالكل يو نوى لغت جوړ شي چا مانا يې هم بالكل بل شان وي چې په لاندې برخه كې به يې    له

 ووينو. 
   



681 

 

 

ab + brechen = abbrechen  
  ـ  نCول  ٢دوه ^و^ې كېدل   ،غوUول، قطع كول، ماتول ــ١مانا /انې دا دي:  (abbrechen)د 

 

1. Die Musik brach plötzlich ab.                                              موسيقي يوناUاپه قطع شوه

2. Das alte Haus wurde abgebrochen.                                          دا زوړ كور ونCول شو
 

an + brechen = anbrechen  
 

  ـ د يو شي يوه برخه ماتېدل. ٢ـ پېل كېدل، شروع كېدل  ١مانا/انې دا دي:  (anbrechen)د 
  

1. Der Tag brach an. پېل شوه                                                                                ورځ  
2. Ich habe mir einen Wirbel angebrochen. يو هEوكى مات شويدى       (د ملا تير)  ۍزما د شمز  

 

auf + brechen = aufbrechen  
 

  ـ په حركت كولو پېل كول، حركت كول٢ماتولو پرانيستل  يو شى په ـ ١مانا/انې دي:  (aufbrechen)د 
 

1. Brich doch das Schloss auf! دا كلپ په ماتلو راخلاص كCه                                       ته   
2. Morgen früh brechen wir auf.                                   سبا سهار وختي مون] حركت كوو 

aus + brechen = ausbrechen  
 

  ـ مينs ته  ٣ـ له يوه Iايه په ماتېدو راوتل ٢ـ له يوه Iايه ت$تېدل ١مانا/انې دا دي:  (ausbrechen)د 
  ـ په يو احساساتي حالت راتلل۴ ، خپرٻدل، منتشرٻدل، زياتېدلراتلل

  

1. Drei Gefangene sind aus dem Gefängnis ausgebrochen. 
   ه وت$تېدلزندان  لهدرې تنه بنديان 

2. Dem Kamm  sind einige Zähne ausgebrochen.  وغا_ونه مات شوي ديU يو sد ږمن 
3. In der Stadt ist eine ansteckende Krankheit ausgebrochen. 

 ده   خپره شوې په دې _ـار كې يـوه تېرٻدونكې ناروغي  
4. Das Kind brach in ein heftiges Weinen aus.                             شوم ډٻر په ژړا شو ما 

 

ein + brechen = einbrechen  
 

   غلا كول، داړه كولد غلا لپاره په پ�ه يو Iاى ته ورننوتل،  ـ١ مانا/انې دا دي: (einbrechen)د 
  ـ په يو Iاى كې يو خاص وخت رارسېدل٣  ـ غورIېدل، ولېدل٢
  

1. In unser Haus wurde letzte Nacht eingebrochen.            
 تېـره شپه زمـون] كور ته غله راننوتي وو    

2. Die Decke ist eingebrochen.  ېدIبام وغور                                                               
3. Wenn die Dunkelheit einbricht, bist du aber zuhause. 

  كله چې تياره شي، نو ته به په كور كې يې 
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ver + brechen = verbrechen  
 

  ـ بې خونده او بې /�ې كار كول ٢ـ ورانكاري كول، ورانول  ١ :مانا/انې دا دي (verbrechen)د 
  

1. Was hat der Junge denn nun schon wieder verbrochen? 
  دې هلك بيا Uه ورانكاري كCٻده؟ 

2. Wer hat denn dieses Gedicht verbrochen? ليكلى دى؟                       دا خراب شعر چا   
  

zer + brechen = zerbrechen  
 

  ـ روحآ ډٻر Iوروٻدل، كCٻدل ٣ـ ماتېدل  ٢ـ ^و^ه ^و^ه كول، ماتول   ١ :مانا/انې دا دي (zerbrechen)د 
  

1. Voller Wut zerbrach er den Stock.                      وCد ډٻر قهر له لاسه هغه لر/ى مات ك 
2. Die Tasse fiel auf die Erde und zerbrach. كه ولوٻدله او ماته شوهVپياله پۀ م                  
3. Er ist an dem Tod seines Kindes zerbrochen. خپل ماشوم په مCينې هغه ډٻر وكCٻدو     د   

 

drücken          بې$ل،          په يو شي فشار راوړلI 
 

  (د يو شي Iبې$ل، په يو شي فشار راوړل) ته وايي. مثال:  (drücken)په لغوي مانا 
  

Du darfst nicht auf die Wunde drücken.                                     ته بايد زخم و نه Iبې$ې
  (ab,an, aus, be, ein, hin, los, unter,zer)ړي، لكه  اسره مختلف مخت  (drücken)له  كله چې  خو  

دې لغت نه بالكل يو نوى لغت جوړ شي چا مانا يې هم بالكل بل شان وي چې په لاندې    لهيوIاى شي، نو بيا  
 برخه كې به يې ووينو. 

ab + drücken = abdrücken  
  

جريان  ى دومره ډٻر Iبې$ل چې  و شــ ي٢كل  ـماشه را_  سلېـ د يوې و١   :مانا/انې دا دي  (abdrücken)د  
  پيسې وركول يو چا ته  ـ ٣   يې قطع شي

  

1. Er drückte das Gewehr ab.                                                   هغه د ^وپك ماشه  را_كله 
2. Ich habe mir die Ader abgedrückt.     ما خپـل رګ ^ينګ وIبې$و چې د وينې جريان قطع شو
3. Er hat noch mal 100 Mäuse abgedrückt.                    وركCې   H يـو Iـل بيا سـل روپ   هغه 

  

an + drücken = andrücken  
  

ـ د يو شي په ل] ٢   بل شي Iبې$ل او ورسره يې ^ينfوليو  ـ يو شى په  ١ :مانا/انې دا دي  (andrücken)د  
 ـ په مينه Iان د يو بل چا Iان ته ډٻر ن]دې كول او Iبې$ل يې U٣ه Iبې$لو يو شى چالانول  

 

1. Der Arzt drückte den Verbandstoff an die Wunde an. 
  ډاك�ر پانسمان په زخم باندې ^ينګ وIبې$و  

2. Kannst du bitte die Lampe andrücken?  بې$ې چې چالان شي؟Iراغ وU ته كوى شې چې 
3. Das Kind drückte sich im Dunkeln fest an seine Mutter an. 

 Iان د مور په Iان ^ينګ وIبې$و ماشوم په تياره كې 
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auf + drücken = aufdrücken  
  

ـ يو شى په Iبې$لو د يو ٢ـ يو شى Iبې$ل او په Iبې$لو يې پرانيستل  ١:مانا/انې دا دي  (aufdrücken)د  
ـ په يو چا  ۴ـ په يو شي باندې يو بل شى Iبې$ل چې رنګ واخلي (لكه د يوې ^اپې Iبې$ل)  ٣چا په سر كول  

  Uه تحمينول، په مجبوريت ورسپارل يو 
 

1. Er hat die Tür aufgedrückt.                      بې$لو يې پرانيستلهI بې$له او پهIهغه دروازه و 
2. Ich habe ihm den Hut aufgedrückt. 

 وIبې$له او  په Iبې$لو مې ورته په سر كCله  Hما د هغه په سر خول 
3. Der Beamte hat den Stempel auf den Brief aufgedrückt. 

 مآمور په ليك باندې ^اپه ولfوله 
4. Der Direktor drückt uns täglich immer mehr Arbeit auf. 

 ر تحميلوي  امدير هره ورځ په مون] باندې اضافه ك
  

aus + drücken = ausdrücken  
  

 ـ يو شى Iبې$ل او په Iبې$لو يو Uه ورنه راوٻستل ٢ـ بيانول، ويل  ١:مانا/انې دا دي (ausdrücken)د 
  ـ په Iبې$لو مC كول ٣ 

 

1. Kannst du den Satz klar ausdrücken? دا جمله په Uر/ند ډول بيانولى شې؟                   ته  
2. Er hat den Saft aus der Orange ausgedrückt.  بې$لو ووٻستوI هغه له مال�ې نه شربت په 
3. Er drückte die Zigarette auf seinem Teller aus. 

 هغه پخپل قاب باندې سfرټ په Iبې$لو مC كCو  
 

be + drücken = bedrücken  
  

                             فشار لاندې راوستل د كCول، Iورول، روحآ   :مانا دا ده (bedrücken)د 
Die Sorgen und die Angst um die Zukunft bedrücken ihn sehr. 

  كCوي ډٻر د راتلونكي په برخه كې ډار او ندٻ$نه هغه 
 

ein + drücken = eindrücken  
  

ـ يو شى په Iبې$لو كنEوكپر  ٢   يو شى دننه خوا ته Iبې$ل او ماتول يېـ  ١:مانا/انې دا دي  (eindrücken)د  
  ـ په Iبې$لو په يو شي كې يو چاپ پرٻ$ودل  ٣كول 

                         

1. Die Einbrecher haben das Fenster eingedrückt.    
  ه دننه خواته  ^ېله كCه او پۀ دې ډول ٻې ماته كـH Cداړه مارانو كdك

2. Die Autotür war eingedrückt.                            د مو^ر دروازه چيت او چخپيته شوې وه 
3. Die Autoreifen hatten eine Spur in den Boden eingedrückt. 

  د مو^رونو ^ېرونو په مVكه كې چاپونه پرې اي$ي وو 
 

hin + drücken = hindrücken  
  

  په يو خاص Iاى كې يو شى Iبې$ل   :مانا دا ده (hindrücken)د 
 

Die Stelle ist angekreuzt, Sie brauchen nur Ihren Stempel hinzudrücken. 
  ئ چې خپله ^اپه پرې وIبې$  ئشهغه Iاى ن$ه شويدى، تاسو كوى 
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los + drücken = losdrücken  
  

  د يوې وسلې ماشه را_كل او ډز كول :مانا دا ده  (losdrücken)د 
  

Wenn er mich bedroht, dann drücke ich los. 
  /ه چېرته هغه ما ته /واښ وكCي، نو زه ماشه راكاږم 

  

  

  

  

unter + drücken = unterdrücken    
  

ـ Iان كن�رولول او د يو بې اختياره شي مخه ٢ـ په يو چا ظلم كول ١:مانا /انې دا دي  (unterdrücken)د 
 ـ په زور د يو شي مخه نيول، د پ$و لاندې كول٣ نيول

 

1. Der König unterdrückt sein Volk.                                       باچاه پخپل ولس ظلم كوي 
2. Mein Vater konnte seinen Zorn nur mit Mühe unterdrücken. 

 ى شوه د خپل قهر مخه ونيول Hزما پلار په سخت
3. Der Aufstand wurde gewaltsam von der Polizei unterdrückt. 

 شو  پ$و لاندې كCى  ترد پوليسو له خوا  يپاUون په زورزيات 
 

ver + drücken = verdrücken  
  

ـ خوړل ٢  يو شي نه تېرول، Iان په پ�ه له يوه Iايه وٻستل  لهIان  ـ  ١:مانا /انې دا دي  (verdrücken)د  
  (اصطلاحي ژبه) 

  

1. Er verdrückte sich aus dem Haus, als die Gäste ankamen. 
  مېلمانه راغلل، هغه Iان په پ�ه له كوره ووٻست كله چې 

2. In kurzer Zeit hatte er drei Scheiben Brot verdrückt. 
Cلور مU وخت كې هغه Eوخوړلې   ۍډوډ  ۍپه لن  

 

zer + drücken = zerdrücken  
  

ـ غونجول، ٢  چخپيتول، چيتولIبې$ل او په Iبې$لو يې  يو شى  ـ  ١  :مانا /انې دا دي  (zerdrücken)د  
  غونج غونج كول 

                                                     

1. Er zerdrückte die Mücke, als sie ihn nicht mehr in Ruhe ließ. 
  كله چې غوماشي هغه په ارامه پرې ن$ود، هغه ماشي په Iبې$لو مC كCو 

2. Das Kind hat die Hose zerdrückt.                                وCماشوم  پطلون غونج غونج ك 
 

zu + drücken = zudrücken  
  

ـ يو Uه داسې Iبې$ل  ٢ـ يو شى Iبې$ل او په Iبې$لو يې تCل، بندول   ١ :مانا /انې دا دي (zudrücken)د 
  ـ له يو شي نه ستر/ې پ�ول I۴بې$ل  ـ ډٻر كلك ٣ چې له فعاليت نه ولوي]ي

  

1. Er drückte die Tür leise zu.       هCبې$لو يې پورې كI بې$له او پهIهغه دروازه په كراره و 
2. Er drückte dem wehrlosen Menschen die Kehle zu. 

 كCو)   ۍهغه د بې دفاع انسان غاړه وIبې$له (هغه يې زند 
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3. Er drückt ganz schön fest zu, wenn er jemandem die Hand gibt. 
 كله چې هغه يو چا ته لاس وركوي، نو د سCي لاس ډٻر كلك Iبې$ي  

4. In diesem Fall muss ich meine beiden Augen zudrücken. 
 نه تېر شم او مراعات وكCم)  Hپه دې حالت كې زه بايد خپلې دواړه ستر/ې پ�ې كCم (يعنې له غلط 

 

 

Übungen: 

 

1. Die Reifen hatten eine Spur in den Boden …. Gedrückt. 
 ^ېرونو په مVكه كې چاپ پرې اي$ى و 

2. Der König …. drückt sein Volk.                                           باچاه په خپل ولس ظلم كوي 
3. Die vielen Sorgen …. drücken mich.                        فشار لاندې راولي لهډٻر غمونه ما  دا
4. Wenn du auf den Knopf ………. , geht die Tür auf. 

dكله چې ته تH   بې$ې، نو دروازه پرانيستل كي]يIو 
5. Er drückte die Tür…. .                                                    كCه پورېهغه دروازه په Iبې$لو 
6. Für deine drei Kinder musst du ganz schön was  …. drücken, oder? 

 ته بايد خپلو درې ماشومانو لپاره ډٻره پيسې ولfوې او كه Uنfه؟ 
7. Der Verbrecher drückte sofort …. .             وكCو ماشه را_كله او ډز يې جنايتكار سمدلاسه 
8. Er drückte mir die Luft…. . هCهغه زما ساه بنده ك                                                         
9. Du siehst so traurig aus, was ………. dich denn? 

 ته ډٻر غمجن _كارې، تا Uه شى Iوروي؟ 
10. Für die Konzertkarten müssen wir 100 Euro …. drücken. 

 د كنسرټ د ^كسونو لپاره مون] بايد سل يورو وركCو 
11. Er hat sich feige …. drückt.                                      ان راووٻستI هغه په ډارن ډول    
12. eine Briefmarke …. drücken                                        د پوستې يو ^كس په يو شي لfول 
13. Er drückte den Saft aus der Apfelsine …. .      هغه د سنترې نه شربت په Iبې$لو ووٻست 
14. Das Licht …. drücken مCكول، برٻ$نا مCه كول                                                     برق   
15. Die Stelle ist angekreuzt, Sie brauchen nur Ihren Stempel …. zudrücken 

  ئ و $ه شوى دى، تاسو تش خپله ^اپه هلته ولf نهغه Iاى 
16. Wenn er mich angreift, dann  drücke ich …. . 

 كه چېرته هغه په ما يرغل وكCي، نو زه سمدلاسه ماشه راكاږم او ډز كوم  
17. Sie hat eine Banane mit einer Gabel …. drückt. 

 چيته او چخپيته كCه  پنجېهغه يوه كېله په يوې  
 
Lösungen: 
1. eingedrückt  2. unterdrückt  3. bedrücken  4. drückst  5. zu  6. ab  7. ab  8. ab   
9. bedrückt  10. ab  11. ver 12. an  13. aus  14. aus  15. an  16. los  17.  zer  
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enden               پاى ته رسېدل   ،    تمامېدل 
 

  (پاى ته رسېدل، تمامېدل) ته وايي. مثال:  (endenپه لغوي مانا 
Das Konzert endete um 21 Uhr.     بجو پاى ته ورسېد  ٩كنسرت د ما_ام پۀ                          

 

دې لغت نه   لهيوIاى شي، نو بيا    (be, ver, voll)ړي، لكه  اسره مختلف مخت  (enden)له  كله چې  خو  
 لاندې برخه كې ووينو. په . دا به مانا يې هم بالكل بل شان ويې بالكل يو نوى لغت جوړ شي چ

 

be + enden = beenden  
  

                                                           يو شى پاى ته رسول، تمامول  :مانا دا ده (beenden)د 
Die Polizei beendete die Demonstration mit Gewalt. 

 مظاهره په زورزياتي پاى ته ورسوله   وپوليس
ver + enden = verenden  

  

     د حېواناتو مC كېدل، مردارٻدل  :مانا دا ده (verenden)د 
                                                   

Viele Schafe, Kühe und Pferde verendeten durch die Seuche.  
    مردارشولد مر/و (وبا) په وجه ډٻر پسونه، غوا/انې او آسونه 

 

voll + enden = vollenden  
  

  بشپCول، تكميلول   :مانا دا ده (vollenden)د 
  

Der Buchautor benötigte zwanzig Jahre, um sein Werk zu vollenden. 
 د كتاب ليكوال شل كاله په كار وو چې خپل اثر بشپC كCي                      

 
Übungen: 
 

1. Rund 100 Kühe sind bei einem Stallbrand ………. . 
 يستلو باندې مردارې شوٻدي Uه نا Uه سل غوا/انې د غوجل په اور اخ

2. Der Autor hat seinen Roman erst zwei Jahre später ………. . 
  ليكوال دوه كاله وروسته خپل ناول بشپC كCو 

3. Nach einer Stunde ………. ich das Gespräch. 
  يو ساعت وروسته ما خبرې اترې پاى ته ورسولې 

4. Der Weg ………. vor einer riesigen Grube.    لار د يوې لويې كندې تر مخه پاى ته رسي]ي
5. An der Seuche ………. damals viele Tiere. 

  شول مردار  يپه مر/و (طاعون) باندې په هغه وخت كې ډٻر Uارو
6. Der Vortrag ………. um 10 Uhr.                               كنفرانس په لس بجو پاى ته رسي]ي
7. Er schlug vor, die Versammlung zu ………. . 

 هغه وړانديز وكCو چې غونEه دې پاى ته ورسول شي 
8. Der Maler benötigte zwanzig Jahre um sein Werk zu ………. . 

 د دې لپاره چې خپل اثر پاى ته ورسوي، د رسام شل كاله پرې تېر شول 
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Lösungen: 
1. verendet  2. vollendet  3. beendete  4. endet  5. verendeten  6. endet 7. beenden  
8. vollenden  
 
 

essen               خوړل 
 

  (خوړل) ته وايي. مثال:  (essenپه لغوي مانا 
  

Er isst gar kein Fleisch.     غو_ه نه خوريهې} هغه                                                        
 

دې لغت نه    لهيوIاى شي، نو بيا    (ab, an, auf, aus)ړي، لكه  اسره مختلف مخت  (essen)له  كله چې  خو  
 لاندې برخه كې ووينو.  . دا به پهمانا يې هم بالكل بل شان وي ېبالكل يو نوى لغت جوړ شي چ

 

 

ab + essen  = abessen 
  

د خوراك لپاره ^ولې ^اكل  ـ  ٢د يو شي له سر نه د خوړلو شيان يې خوړل   ـ ١  :مانا/انې دا دي  (abessen)د  
  شوې پيسې لfول، مصرفول 

  

1. Das Kind hat die Rosinen vom Kuchen abgegessen. 
  ماشوم د كېك له سر نه ^ول مميز وخوړل 

2. Hier ist alles so billig. Die hundert Euro kann man hier gar nicht abessen. 
  دلته هرUه ډٻر ارزانه دي. سل يورو دلته سCي په خووړلو نشي خلاصولى   

 

an + essen  = anessen 
  

  په خوړلو غ�ېدل، په خوړلو راپې$ېدل    :مانا دا ده (anessen)د 
 

Ich habe mir einen Bauch angegessen. ډٻر خوړلو باندې زما /ېEه غ�ه شوه                     په  
 

 

auf + essen  = aufessen 
  

 خلاصول يې په خوړلو يو شى تر پايه پورې خوړل او   :مانا دا ده (aufessen)د 
 

Er hat das ganze Brot aufgegessen.   وخوړله  ۍډوډ هغه دا ^وله                                     
 

aus + essen  = ausessen 
  

  يو لو_ى (لكه يو قاب) په خوړلو تشول    :مانا دا ده (ausessen)د 
 

Du sollst den Teller ausessen. چې په قاب كې دي، هغه ^ول ته وخوره، قاب تش كCه          Uه  
 
 

Übungen: 
1. Das Kind isst nie sein Brot…. .                           هې�كله نه خلاصوي    ۍماشوم خپله ډود  
2. Du sollst den Teller …. essen.                                                  هCته دې خپل قاب تش ك  
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3. Du hast dir einen Bauch …. gegessen.                  ه غ�ه شوهEپه ډٻر خوراك باندې ستا /ې 
4. Wer hat die Streusel vom Kuchen …. gegessen? 

 ه غونEاري چا وخوړل؟ ږد كېك له سره خوا
5. Ich habe eine Banane ……….. .                                                     ما يوه كېله وخوړله
6. Die hundert Euro kann man hier gar nicht …. essen.  

 نـو دا سل يورو نه خلاصي]ي  هرUومره خواړه چې سCى وخوري 
Lösungen: 
1. auf  2. aus  3. an  4. ab  5. gegessen  6. ab   

  

 

finden               موندل، ميندل 
 

  (موندل، ميندل) ته وايي. مثال:  (finden)په لغوي مانا 
  

Die Polizei hat den Verbrecher noch nicht gefunden. 
 لى وند و لا تر اوسه جنايتكار  ندى مپوليس

 

دې لغت   له يوIاى شي، نو بيا    (ab, auf, be, ein)ړي، لكه  اسره مختلف مخت  (finden)له  كله چې  خو  
 په لاندې برخه كې ووينو.  . دا بهمانا يې هم بالكل بل شان ويې نه بالكل يو نوى لغت جوړ شي چ

 

ab + finden  = abfinden 
  

 ، بديل وركول  حيث پيسې وركول د ٻو تاوان پۀ مقابل كې د جبران پۀ ـ ١ : مانا/انې دا دي (abfinden)د 
  ـ يو تېر شوى سخت حالت په Iان منل، Iان ورسره عادي كول ٢
 

Für diese Verluste muss sie noch abgefunden werden. 
  د جبران لپاره هغوى ته بايد بديل وركCل شي  ونود دې تاوان 

Er hat sich nie mit dem Tod seiner Tochter abgefunden. 
  هغه د خپلې لور د مCينې سره هې} نشي عادي كېدلى 

  

auf + finden  = auffinden 
  

 ل�ولو نه وروسته يو شى تصادفاٌ پيدا كول، ميندل لهمانا دا ده:  (auffinden)د 
 

Die Toten wurden erst nach Jahren aufgefunden.   
 Uو كلونو نه وروستـه تصادفآ وميندل شول  لهمCي 

 
 

be + finden  = befinden 
  

ـ ا^كل كول، قضاوت  ٢په يو حالت كې اوسېدل   اوسېـدل،  ٻـو چېـرته  ـ  ١مانا/انې  دا دي:  (befinden)د  
  كول 

1. Er befindet sich in seinem Büro.                                                    هغه پخپل دفتر كې دى 
2. Über das Strafmaß befinden die Richter. 

  د سزا د اندازې په برخه كې قاضيان قضاوت كوي  
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ein + finden  = einfinden 
  

وخت كې په  ٻـو خاص Iاى كې اوسېدل، هلته په يو ^اكل شوي    معينپۀ ٻو    مانا  دا ده:  (einfinden)د  
 وخت كې حاضر اوسېدل 

   

Bitte finden Sie sich 15 Minuten vor Veranstaltungsbeginn hier wieder ein. 
  ئ پرو/رام نه  پنVلس دقيقې مخكې دلته حاضر واوس لهاو  ئوكC تاسو مهرباني 

  

er + finden  = erfinden 
  

  مانا  دا ده:  اختراع كول   (erfinden)د 
 

Wer hat eigentlich das Telefon erfunden?                       يدى؟Cېلفون اصلآ چا اختراع ك^ 
 

Übungen: 
 

1. Das Auto ………. sich in einem schlechten Zustand.    دا مو^ر په يو خراب حالت كې دى
2. Bitte finden Sie sich 15 Minuten vor Spielbeginn hier wieder …. . 

 ئ د قيقې دمخه دلته حاضر واوس ١۵او د لوبې د پېل نه   ئوكC تاسو مهرباني 
3. Die verlorene Geldbörse war nirgends …. zufinden 

 شوې ب�وه هې} چېرته پيدا كېدى نشوله د پيسو وركه 
4. Wer hat eigentlich das Telefon …………?                  ى دى؟Cېلفون اصلآ چا اختراع ك^ 
5. Ich habe mich mit meinem Schicksal ………. .                ان منلى دىI ما خپل تقدير په 
6. Ich habe den Schlüssel ………. !                                                        هCكيلي ما پيدا ك 
7. Der Manager wurde mit einem Millionenbetrag ………. . 

 ل وركCل شو  په تو/همليونونه د جبران د منجر لپاره 
 
Lösungen: 
1. befindet  2. ein  3. auf  4. erfunden  5. abgefunden  6. gefunden  7. abgefunden  

  

  

 

geben               وركول 
 

  (وركول) ته وايي. مثال:  (gebenپه لغوي مانا  
  

Der Vater gibt dem Kind Geld für ein Buch.  اره پيسې وركوي    لپپلار ماشوم ته د كتاب  
 

يوIاى    (ab, an, auf, be, er, über, unter, ver)ړي، لكه  اسره مختلف مخت  (geben)له  كله چې  خو  
په لاندې    دا به  .مانا يې هم بالكل بل شان وي  ېدې لغت نه بالكل يو نوى لغت جوړ شي چ  لهشي، نو بيا  

 برخه كې ووينو. 
 

ab + geben  = abgeben 
  

 يو چا ته يو شي ورسپارل، تسليمول   مانا دا ده:  (abgeben)د 
  

Der Vater gibt dem Kind Geld für ein Buch.     پلار ماشوم ته د كتاب دپاره پيسې وركوي 
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an + geben  = angeben 
  

  ـ ذكر كول، ويل، يادول ٢ پې وهل، با^ې وهلـ لا ١مانا /انې دا دي:  (angeben)د 
  

1. Er gibt ganz schön an.  هغه ډٻرې لاپې وهي                                                                    
2. War in dem Brief auch eine Telefonnummer angegeben? 

  په دې ليك كې يوه Gٻلفون شمٻره هم ذكره شوې وه؟ 
 

auf + geben  = aufgeben 
  

   له لاسه يو شي ته ادامه نه وركول، پرٻ$ودل يې، تابع كېدل   ۍد ناامېد ـ  ١مانا /انې دا دي:    (aufgeben)د  
 ـ يو شى يوIاى ته ورسپارل٢
  

1. Wegen ihrer Krankheit musste sie ihren Beruf aufgeben. 
   په وجه هغې خپل مسلك پرٻ$ود    H د خپلې ناروغ 

2. Bitte geben Sie diesen Brief noch bei der Post auf. 
  ئ و او دا ليك په پوسته خونه كې واچ ئوكC تاسو مهرباني 

 

be + geben  = begeben 
  

 ـ يو Uه پې$ېدل٢ـ يو چېرته تلل ١ مانا /انې دا دي: (begeben)د 
 

1. Er begab sich zu Bett.    ته ولاړ wويده شو( هـغـه ك(                                                    
2. Etwas besonderes hat sich dort nicht begeben.  ه پې� شوي نديU هلته كوم خاص      

  

er + geben  = ergeben 
  

 مانا /انې دا دي:  (ergeben)د 
  ـ  تسليميدل، طابع كيدل ٢ٻو شي نه مينs ته راتلل   لهبل شي نه لاس ته راوړل،    لهـ  ٻو شى ١
 

1. Die Untersuchung ergab keinen Beweis seiner Schuld. 
 د پل�نې په نتيجه  كې د هغۀ د /ناه ثبوت تر لاسه نه شو         

2. Der Verbrecher ergab sich erst nach heftigem Widerstand.   
 سخت مقاومت نه وروسته تسليم شو  لهجنايتكار    
 

über + geben  = übergeben 
  

 ـ يو چا ته ورسپارل، تسليمول ٢كول     H، ول�  كانfه كول، خوا/رIولـ  ١مانا /انې دا دي:    (übergeben)د  
 

1. Die Passagiere übergaben sich im Flugzeug.        هCه وكfمسافرينو په الوتكه كې كان 
2. Er übergab den Schlüssel seinem Nachbarn.            ي ته وسپارلهEهغه كيلي خپل /اون 

 

unter + geben  = untergeben (Adjektiv)  
  

 طيع، فرمانبردار  م لغت چې يو صفت دى، مانا دا ده: (untergeben)د 
 

Sklaven sind ihren Herren untergeben.                          غلامان خپلو بادارانو ته مطيع وي
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ver + geben  = vergeben 
  

ته يو Uه  ٣   ـ ب$ل، عفوه كول٢   ـ يو شى له لاسه وركول١مانا /انې دا دي:    (vergeben)د   ـ يو چا 
  ـ تقديمول، وركول، سپارل، تقديمول  ۴وركول، اهدا كول 

 

1. Der Spieler vergab die Chance zum Sieg. Cلوبغاړي د بري چانس له لاسه ورك              
2. Sie hat ihm die Schuld vergeben.    ب$لې يې ورته /ناه   ېهغ                                   ده  
3. Der Friedensnobelpreis wurde an Malala Yosofzai vergeben . 

 ته وركCل شوه  ۍد نوبل د سولې جايزه ملالې يوسفز 
4. Die Universität hat drei Stipendien zu vergeben. 

  په پوهنتون كې درې بورسونه وركول كي]ي 
 

 
Übungen: 
 

1.Wer sich in Gefahr ………. , kommt darin um. 
  Uوك چې Iان په خطر كې اچوي، پكې مC كي]ي 

2. Er gab als Grund für seine Verspätung …., dass er den Bus verpasst habe. 
  تللى وچې له هغه نه سروٻس   وړاندې كCورسېدنې لپاره هغه دا دليل  هد خپلې ناوخت

3. Sie gibt gern ein bisschen  ….                                        لاپې وهل د هغې ل] Uه خو_ي]ي
4.Trotz vieler Niederlagen ………. er sich nicht.     ډٻرو ناكاميو سره سره هغه تسليم نشو له
5. Er hat mir den Fehler ………. .                                           هغه دا غلطي ما ته وب$له    
6. Er gab das Spiel …. .                                                                         هغه لوبه پرٻ$ودله
7. Die Bücher müssen binnen acht Tagen ………. werden. 

 اتو ورIو كې تسليم شي كتابونه بايد په 
8. Er ………. sich an die Arbeit.                                                             هغه كار ته ولاړ
9. Du hast die letzte Chance………. .                                تا وروستى چانس له لاسه وركCو
10. Wer hat dir das ………. ?                                                               ركCو؟دا چا تا ته د 
11. Ich ………. dir das Auto für zwei Tage.               زه درته مو^C د دوه ورIو لپاره دركوم
12. Ich als ………. Offizier habe Ihrem Befehl nachzukommen. 

 زه د يو مطيع افسر په تو/ه ستاسو امر اجرا كوونكى يم 
13. Eins und eins ……….. zwei.                       يو او يو دوه كي]ي، د يو او يو نه دوه جوړي]ي
14. Der Einbrecher wurde der Polizei………. .                           غل پوليسو ته وسپارل شو
15. Er hat sich im Bus mehrmals ………. .               هغه په سروٻس كې Uو واره كانfه وكCه
 

 

Lösungen: 
1. begibt  2. an  3. an  4. ergab  5. vergeben  6. auf  7. abgegeben  8. begab  
9. vergeben  10. gegeben  11. Gebe  12. untergebener  13. ergibt  14. übergeben  
15. übergeben  
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gehen              تلل 
 

  (تلل) ته وايي. مثال:  (gehenپه لغوي مانا  
  

Zur Universität geht er immer zu Fuß.                             يI پوهنتون ته هغه تل په پ$و 
 

  (ab, an, auf, aus, be, er, über, unter, ver)ړي، لكه  اسره مختلف مخت  (gehen)له  كله چې  خو  
په   . دا بهمانا يې هم بالكل بل شان وي  ېغت نه بالكل يو نوى لغت جوړ شي چدې ل  لهيوIاى شي، نو بيا  

 لاندې برخه كې ووينو. 
 

ab + gehen  = abgehen 
  

كېدل، استول ـ لې]دول  ٢  ـ له يوه Iايه Iان ليرې كول، له يوه Iايه تلل١مانا/انې دا دي:    (abgehen)د  
  له مينVه تلل شي نهـ له يوه Iايه هيسته كېدل، له يو٣ كېدل

  

1. Der Zug geht gleich ab.                                              يI ايهI اور/اډى ډٻر ژر له دې 
2. Das Schreiben ist gestern abgegangen. پرون استول شوٻدى                                  ليك   
3. Hier ist die Farbe abgegangen.                      رنګ هيسته شوٻدى            له دې Iاى نه  

  

an + gehen  = angehen 
  

 يو چا پورې اړه درلودل، ارتباط درلودل  لهـ  ٢    ـ چالانېدل، لfېدل، بلېدل١مانا/انې دا دي:  (angehen)د  
ـ  ۶ـ د يو Uه په وړاندې اقدام كول    ۵ـ د يوې موضوع د حل لپاره ه�ه كول  ۴  ـ پېل كېدل، شروع كېدل٣

 په يو چا بريد كول 
  

1. Seit heute geht der Fernseher nicht mehr an.              نه لfي]ي ^لويزيون  نن راهيسې له
2. Das geht Sie ja wohl überhaupt nichts an.                        دا تاسو پورې هې} اړه نرلي 
3. Die Schule geht morgen wieder los.                                ي بېرته پېل كي]يVسبا _وون 
4. Lass uns das Problem gemeinsam angehen. كCو           ه په /Eه حلهزراIه چې دا ستون  
5. Willst du nicht gegen das Urteil angehen? 

 ته نه غواړې چې د دې فيصلې په برخه كې اقدامات وكCې؟ 
6. Er hat seinen Gegner von hinten angegangen.    هغه پخپل سيال باندې له شا نه بريد وكCو

  

auf + gehen  = aufgehen 
  

                                      راشين كېدل  ـ ۴ ـ چاودل ٣ـ پرانيستل كېدل ٢ ـ راختل، پورته كېدل ١مانا/انې دا دي:  (aufgehen)د 
  

1. Die Sonne geht auf! راخيژي                                                                              لمر  
2. Das Fenster hat sich verklemmt und geht nicht  auf. 

  ن$تې ده او نه پرانيستل كي]ي  Hكdك

3. Ihre Lippen waren aufgegangen. هغې شونEې چاودلې وې                                         د   
4. Der Samen ging nicht auf.                                                                تخم شين نه شو 
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aus + gehen  = ausgehen 
 

ـ ٣   ـ بهر وتل، ولېدل، هيسته كېدل٢   هيسته كېدلـ د يو ماشين مCكېدل،  ١  مانا/انې دا دي:  (ausgehen)د  
  د يو Uه نتيجه اوسېدل 

1. Der Motor geht nach zwei Stunden von selbst aus. 
  مC كي]ي  پخپل سرماشين دوه ساعته وروسته 

2. Dem jungen Mann gehen die Haare aus.                     د Iوان سCي وٻ$ته تويې]ي      
3. Wie ist das Spiel ausgegangen?                             لوبه په كومه نتيجه پاى ته ورسېدله؟ 

 

be + gehen  = begehen 
 

دي:    (begehen)د   دا  كېدل١مانا/انې  مرتكب  كول،  كار  ناوړه  يو  لمانVل  ٢  ـ  باندې  ٣  ـ  Iاى  يو  په  ـ 
  /رIېدل، تلل

  

1. Ich habe eine Dummheit begangen.                                         ى دىCما يو حماقت ك 
2. Wie soll dein Geburtstag begangen werden?                   كليزه Uنfه ولمانVل شي؟ ستا
3. Im Winter ist der Weg oft nicht zu begehen. 

  نشي كېدلى ډٻر وخت په ژمي كې په دې لاره باندې تېرٻدل 
 

dazwischen + gehen  = dazwischengehen 
 

 په يوې موضوع كې مداخله كولمانا دا ده:    (dazwischengehen)د 
  

Wäre die Polizei nicht dazwischengegangen, hätte es bei der Schlägerei Tote 
gegeben. مداخله نه واى كCې، نو په دې اخ و ډب كې به مCي شوي واى               وكه چېرته پوليس   

 

durch + gehen  = durchgehen 
 

ـ بريالى كېدل، له يوې ستونVې نه تېرٻدل، ٢   تېرٻدلـ د يو شي له مينs نه  ١مانا دا ده:    (durchgehen)د  
  منل كېدل

  

1. Glaubst du, das Fahrrad geht durch die Tür durch? 
  ته فكر كوې چې بايسكل به د دروازې له مينs نه تېر شي؟ 

2. Der Antrag wird nicht durchgehen.       دا غو_تنليك به ونه منل شي، تېر به نشي             
 

ein + gehen  = eingehen 
 

  ـ په معتبرو اسنادو كې يادٻدل ٢   ـ د بو^و وچېدل، د Uاروٻو مردارٻدل١مانا/انې  دا دي:    (eingehen)د  
  لنEٻدل، وړوكى كېدلد يو ^وكر يا كوم بل شي ـ ٣او پاتې كېدل 

  

1. Die Pflanze ist eingegangen.                                                       ى دىدا بو^ى وچ شو
2. Dieser Fall wird in die Geschichte eingehen.           دا خبره به په تاريخ كې درجه شي 
3. Das Hemd ist beim Waschen eingegangen. كميس په مينVلو كې وړوكى شويدى       دا  
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empor + gehen  = emporgehen 
 

 پورته تلل، پورته ختل مانا  دا ده:  (emporgehen)د 
 

Das kleine Kind war ganz allein die Treppe emporgegangen. 
  دا وړوكى ماشوم په يوازې Iان په زينو پورته ختلى و 

 

ent + gehen  = entgehen 
 

  ـ يو شي ته پام نه كېدل٣ـ له لاسه تلل  ٢ـ له يو حالت نه بچېدل ١مانا  دا ده:   (entgehen)د 
 

1. Wir konnten dieser Gefahr gerade noch einmal entgehen. 
  شېبه كې بچ شولو  Hله دې خطره مون] په وروست

2. Diese einmalige Gelegenheit wird mir nicht entgehen . 
  دا بې سارې موقع به زما له لاسه ونه وIي  

3. Die Bedeutung dieser Worte ist mir ganz entgangen. 
  د دې الفاظو اهميت ته زما هې} پام نه و 

 

flöten + gehen  = flötengehen 
 

 ربادٻدل، ورانېدل ، بې Iايه تلل، ناكامېدل                               له لاسه تلل، بيو Uه مانا  دا ده:  (flötengehen)د 
 

Das ganze gesparte Geld geht flöten.                     يI دا ^ولې سپمول شوې پيسې له لاسه 
 

fort + gehen  = fortgehen 
 

ـ همداسې نور ادامه ٢ـ له يو Iايه تلل، له يوه Iايه وتل او بل چېرته تلل  ١مانا/انې دا دي:    (fortgehen)د  
                                كول، همداسې نور هم پرمختلل

 

1. Sie ist ohne Abschied einfach fortgegangen. بې له خداى پامانيه هسې ولاړه            هغه  
2. Der Urlaub könnte noch ein paar Wochen so fortgehen.    Hرخصتي يو Uو نورې اون

  هم ادامه درلودلى شي        
 

heim + gehen  = heimgehen 
 

ـ له دې دنيا نه هغې بلې دنيا ته تلل، مC كېدل، له دې  ٢ـ كور ته تلل   ١مانا/انې دا دي:    (heimgehen)د  
Cنه ستر/ې پ�ول (ادبې ژبه)  ۍن  
 

1. Er geht um 8 Uhr heim.                                                     يI هغه په اته بجو كور ته 
2. Er ist gestern in Frieden heimgegangen . 

  ستر/ې پ�ې كCې نه  ۍنCهغه پرون په ارامه له دې 
 

her + gehen  = hergehen 
 

، د يو چا په په Uنګ كې تللد يو چا  سره ن]دې /رIېدل،    يو چا  لهـ  ١مانا/انې دا دي:    (hergehen)د  
ـ ابتكار په لاس كې اخيستل او يو خاص شان اقدام ٣يو خاص شان پرو/رام اوسېدل    ـ  ٢  بدر/ه /رIېدل

                                كول
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1. Sie gingen nebeneinander her und unterhielten sich. 
  روان وو او له يو بل سره يې خبرې كولې هغوي د يوبل په Uنګ كې  

2. Bei der Feier ging es richtig lustig her.                                      دا محفل _ه مست و 
3. Du kannst nicht einfach hergehen und den Vertrag selbst unterschreiben. 

  خپل سر لاسليكوې  به به Iې او قرارداد به  ته دا نشې كولى چې ته  
 

heran + gehen  = herangehen 
 

ـ يو Uه ته اقدام ٢  يو شي ته ن]دې ورتلل، يو شي ته ن]دې كېدلـ  ١مانا/انې دا دي:    (herangehen)د  
 كول، له يو شي سره مقابله كول، يو شي پېلول 

 

1. Wenn du dicht an das Bild herangehst, kannst du alles gut erkennen. 
  ته ن]دې شې، نو هر Uه _ه پېژندلى شې عكسكه ته دې 

2. Sie ging mutig an ihre schwere Aufgabe heran. 
 Cهغې په زړورتيا په دې سختې وظيفې اقدام وك  

 

heraus + gehen  = herausgehen 
 

                                                     ـ له يو دننه Iاى نه بهر ته راوتل ٢له يو شي نه راوتل  ـ ١مانا/انې دا دي:  (herausgehen)د 
 

1. Der Fleck geht nicht mehr aus dem Hemd heraus.       يIله كميس نه دا داغ نور نه و 
2. Ich sah sie aus dem Haus herausgehen. هغه وليدله چې له كوره راووتله                    ما  

 

herum + gehen  = herumgehen 
 

ـ د يو Iاى يا د  ٢ـ بې هدفه او بې مقصده دٻخوا هغه خوا /رIېدل  ١مانا/انې دا دي:    (herumgehen)د  
تېرٻدل  ٣  يو شي له شاوخوا نه تاوراتاوٻدل نه يې  بلكې له شاوخوا  نه  ـ هره خوا  ۴ـ د يو Iاى له مينVه 

ـ له يو نه بل  ٧ـ په فكر كې /رIېدل، فكر ورسره بوخت اوسېدل   ۶ـ (وخت) تېرٻدل ۵خپرٻدل، منتشرٻدل  
  او له بل نه بل ته تلل  

 

1. Ich will ein bisschen im Garten herumgehen. 
  هغه خوا و/رIم كې دٻخوا  Hوٻلح زه غواړم چې په 

2. Wir gingen um den Turm herum, um ihn von allen Seiten zu fotografieren. 
  شاوخوا نه تاوراتاو شولو چې له هرې خوا نه د هغه عكاسي وكCو  لهمون] د منار 

3. Die Wiese ist nass, gehen wir lieber außen herum. 
  له شاوخوا نه يې تېر شو دا چمن لوند دى، _ه به دا وي چې مون] 

4. Das Gerücht ging in der ganzen Stadt herum.     وسه په ^ول _ار كې خپره شوهfدا /ن 
5. Die schöne Zeit ist viel zu schnell herumgegangen.        دا _ه وخت ډٻر ژر تېر شو 
6. Was du gesagt hast, ist mir noch lange im Kopf herumgegangen. 

  را/رIېدل زما په مغزو كې /رIېدلهغه پورې   هUه چې تا وويل، تر ډٻر وخت
7. Nach dem Essen ging der Gastgeber herum und bot jedem Tee an . 

   نه وروسته كوربه له يو نه بل تلو او هر يو ته يې چاى وړاندې كوو ۍډوډ  له
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hervor + gehen  = hervorgehen 
 

يو مطلب    نه  ـ له يو شي٢  ـ د يو شي په نتيجه كې مينs ته راتلل١مانا/انې دا دي:    (hervorgehen)د  
   ـ له يوه Iايه په يو مقام يا په يوه درجه كې راوتل٣ اخيستل كېدل، يوه نتيجه لاس ته راوړل

 

1. Aus dieser Ehe sind zwei Kinder hervorgegangen. 
  له دې واده نه دوه ماشومان راپيدا شول 

2. Aus seinem Brief geht klar hervor, dass er morgen kommt. 
  د هغه له ليك نه په Uر/ند ډول دا مطلب اخيستل كي]ي چې هغه سبا راIي  

3. Er ging aus dem Kampf als Sieger hervor. 
 له دې مقابلې نه هغه د /�ونكي په حيث راووت، هغه د دې مقابلې /�ونكى شو 

 

hin + gehen  = hingehen 
 

ـ په يو شي باندې (وخت) تېرٻدل، ٢ـ يو چېرته ورتلل، يو Iاى ته ورتلل  ١مانا/انې دا دي:    (hingehen)د  
  (وخت)  لfېدل 

 

1. Ich möchte nicht mehr dort hingehen!                      زه نه غواړم چې نور هلته ولاړ شم
2. So gingen die Jahre hin.                په دې ډول كلونه تېر شول                                       

 

hinaus + gehen  = hinausgehen 
 

  ـ بهر خواته لار تللې اوسېدل٢ ـ له يو دننه Iاى نه بهر راوتل١مانا/انې دا دي:  (hinausgehen)د 
  ـ له يوه حده زياتېدل، له يوه حده او_تل   ٣ 

 

1. Als er uns sah, ging er sofort wieder hinaus . 
  هغه سمدلاسه بېرته بهر ووت نو كله چې هغه مون] وليدلو، 

2. Hier, durch diese Tür geht es hinaus. تللې ده        ته  دلته، د دې دروازې له مينs نه لار بهر    
3. Dies geht über meine Befugnisse hinaus. صلاحيت نه لوړ كار دى                  لهدا زما   

 

hinein + gehen  = hineingehen 
 

ـ په يو شي كې  ٢وردننه كېدل    ،  يو بهر Iاى نه دننه Iاى ته ورتلل  لهمانا/انې دا دي:    (hineingehen)د  
                                  Iايېدل 

 

1. Es ist sehr kalt, lasst uns wieder hineingehen! Iچې بېرته دننه شو    ئ ډٻر ساړه دي، را  
2. In den Koffer geht nichts mehr hinein. دې بكس كې نور هې} شى نه Iايې]ي               په  
3. Er ist zu dick, er geht nicht hinein.                       ايې]يI دى، هغه پكې نه Cهغه ډٻر پې 

 

hoch + gehen  = hochgehen 
 

تلل  ـ پورته كېدل١مانا/انې دا دي:    (hochgehen)د   په ـ  ٣ـ پورته ختل  ٢، پورته  يوناUاپه ډٻر سخت 
 ـ چاودل، انفجار كول       ۴قهرٻدل 

 

1. Der Ballon ging ganz langsam hoch.                              بالون ډٻر په كراره پورته شو 
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2. Wollt ihr mit mir auf den Turm hochgehen? 
 ؟ ئ چې له ما سره د برج سر ته وخېژ ئتاسو غواړ 

3. Sie geht bei jeder Kleinigkeit gleich hoch.        هغه په يوه وړه خبره ډٻر ژر په قهري]ي
4. Die Bombe ging hoch.                                                      بم وچاودو، بم راخوشې شو 

 

irre + gehen  = irregehen 
 

 لار غلطېدل  يوه    ـ له يو چا نه ٢  ـ اشتباه كول١مانا/انې دا دي:  (irregehen)د 
 

1. Ich gebe zu, dass ich in diesem Punkt irregegangen bin. 
  زه اعتراف كوم چې په دې ^كي كې مې اشتباه كCٻده 

2 .Wir waren in den winkligen Gassen irregegangen. 
 په دې ك]ووږو كوUو كې لار غلطه شوه نه له مون] 

 

krumm + gehen  = krummgehen 
 

 سره مخامخېدل، نه بريالى كېدل   Hناكام لهمانا دا ده:  پاتې راتلل،  (krummgehen)د 
                          

Die ganze Sache ging leider krumm.       ناكام لهله بده مرغه دا ^ول كارH   سره مخامخ شو  
 

los + gehen  = losgehen 
 

  حركت كولـ ٣ ـ په يو چا باندې وردانfل ٢ ـ پېلېدل، شروع كېدل ١مانا/انې دا دي:  (losgehen)د 
 ـ رسوا كېدل، له پوليس له خو راپيداكېدل ۴
 

1. Das Fest geht um 3 Uhr los.                                              محفل په درې بجو پېل كي]ي
2. Sie gingen wie zwei Kampfhähne aufeinander los . 

 هغوى لكه د دوه كلنfي چر/انو په شان په يو بل ودانfل 
3. Wann müssen wir losgehen, um den Zug zu erreichen? 

  مون] كله حركت وكCو چې اور/اډي ته ورسېدلى شو 
 4. Die Verbrecherbande ist hochgegangen. ى شوهCد جنايتكارانو ډله راپيداك                   

 

nach + gehen  = nachgehen 
 

ـ له مغزو نه نه وتل، په  ٣ـ د يو چا پسې تلل  ٢ـ وروسته پاتې كېدل  ١مانا/انې دا دي:    (nachgehen)د  
 ـ تعقيبول، د يو شي پسې /رIېدل ۴ فكر كې تاوراتاوٻدل

 

1. Die Uhr geht zehn Minuten nach. ساعت لس دقيقې وروسته Iي                                دا  
2. Er ging ihr auf Schritt und Tritt nach هغه قدم په قدم د هغې پسې روان و                     .  
3. Das Bild von dem kranken Kind geht mir immer noch nach. 

  زما له مغزو نه نه وIي   عكسد دې ناروغ ماشوم 
4. Ich ging dem Rauschen nach und kam zu einen Wasserfall. 

 ما د اوبو د شراري غ] تعقيبو چې CIوبي (آبشار) ته ورسېدم  
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quer + gehen  = quergehen 
 
ـ /Eوډول، خرابېدل،  ٢  ـ په يو چا بد لfېدل، د يو چا اعصاب خرابول١مانا/انې دا دي:  (quergehen)د 

 ورانېدل    
 

1. Es geht ihm alles quer.                                                          ي]يfه په هغه بد لU هر 
2. Mir ist heute alles quergegangen. ما نه نن هر Uه وران شول                                    له  

  

ran + gehen  = rangehen 
 

  ـ يو Iاى ته Iان ورن]دې كول، ن]دې ورتلل٢ـ په يو شي پېل كول   ١مانا/انې دا دي:  (rangehen)د 
 

1. Nun wollen wir endlich an die Arbeit rangehen.   
  و Cرارسېدلى چې بايد پېل يې كاوس نو زمون] د كار وخت 

2. Geht nicht zu nah an den Abgrund ran.                    ئIتاسو /Cنګ ته ډٻر ن]دې مه ور
 

raus+ gehen  = rausgehen 
 

 له يو شي نه وتل، هيسته كېدل، بهر وتل                                     مانا دا ده:   (rausgehen)د 
 

1. Der Nagel geht nicht raus.              دا مېخ نه راوIي                                                 
2. Der Fleck ist rausgegangen.              داغ هيسته شو                                                دا

 

rein+ gehen  = reingehen 
 

 و چېرته دننه ورتلل، وردننه كېدليمانا دا ده:  (reingehen)د 
 

Er ist nicht reingegangen. هلته وردننه نشو                                    هغه  هغه دننه ولاړ نشو،  
 

rückwärts + gehen  = rückwärtsgehen 
 

ـ مخ په خرابېدو ٢ـ پخپلو پ$وباندې د شا په لورې تلل، په شا تلل  ١مانا/انې دا دي:    (rückwärtsgehen)د  
  تلل، ل]ٻدل، كمېدل، د پرمختګ په Iاى په شا تلل 

 

1. Manche Kinder können heute nicht einmal mehr rückwärtsgehen. 
  نن ورځ Iينې ماشومان حتى پخپلو پ$و د شا په لورې تګ نشي كولى 

2. Mit der Wirtschaft ist es in diesem Land immer weiter rückwärtsgegangen. 
  په دې هېواد كې اقتصاد ورځ په ورځ مخ په خرابېدو تللى دى

 

schief + gehen  = schiefgehen 
 

بريالى  ـ په _ه شان سرته رسېدل،  ٢  سره مخامخېدل  Hناكام  لهـ  ١مانا/انې دا دي:    (schiefgehen)د  
  كېدل (اصطلاح) 

 

1. Die Prüfung ist total schiefgegangen. سره مخامخه شوه            Hازموينه مطلق له ناكام  
2. Keine Angst, es wird schon schiefgehen!      مه ډارٻ]ه، دا به په بريالي تو/ه سرته ورسي]ي
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schlafen + gehen  = schlafengehen 
 

  مانا دا ده:  ويده كېدل، كw ته ورتلل، Uملاستل  (schlafengehen)د 
 

Er geht mit den Hühnern schlafen.               (اصطلاح) هغه ډٻر د وخته ويده كي]ي          
 

stiften + gehen  = stiftengehen 
 

  يو مسؤليته تېرول ، Iان له Iان په پ�ه له يوه Iايه راوٻستلمانا دا ده:  (stiftengehen)د 
 

Er wollte stiften gehen.                            هغه غو_تل چې Iان وباسي، Iان له دې نه تېر كCي
 

über + gehen  = übergehen 
 

ـ له يو شي نه تېرٻدل، يو شى نه مراعاتول، Iان يو Uه ته كوڼ نيول  ١مانا/انې دا دي:    (übergehen)د  
ـ له يو Uه نه بل Uه ته ورتلل، له يو ^كي نه بل ^كي ته  ٣ـ د يو چا له وا/ي نه د بل چا وا/ي ته ورتلل  ٢

 ـ له يوې ډلې يا له يو اړخ نه بلې ډلې يا بل اړخ ته ورتلل  ۴ورتلل، بدلون راوستل  
1. Ich werde diesen Punkt zunächst übergehen und später darauf zurück- 
    kommen. رشم                              وزه به لومCى له دې ^كي نه تېر شم او وروسته به بيا ورته   
2. Als der Vater starb, ging das Haus in den Besitz seines Sohnes über. 

 پلار مC شو، نو كور يې د هغه د زوى وا/ي ته ورسېد كله چې 
3. Das Thema ist abgeschlossen, wir können zum nächsten Punkt übergehen. 

  دا موضوع تمامه شوٻده، مون] كوى شو چې بل ^كى ته ولاړ شو 
4. Er ist ins feindliche Lager übergegangen. 

 دى  اوړٻدلىهغه خپل اړخ بدل كCى او د د_من اړخ ته 
 

um + gehen  = umgehen 
 

ـ په يو Iاى كې دٻخوا هغه خوا /رIېدل ٢   ـ له يو شي سره چلند كول١مانا/انې دا دي:    (umgehen)د  
ـ د يو شي له مينs  ۵ـ خپور اوسېدل، خپرٻدل ۴ـ له يو چا سره ناسته پاسته كول، له يو چا سره چلند كول ٣

ـ په شعوري ډول يو Uه نه يادول او په Iاى يې بل Uه يادول، Iان ۶نه نه بلكې د هغه له شاوخوا نه تېرٻدل  
 يو Uه په نظر كې نه نيول، يو Uه نه مراعاتول، له يو Uه نه تېرٻدل   ـ٧له يوې خبرې نه تېرول 

 

1. Sie kann mit Geld nicht umgehen.                                 ولو نپوهي]يfهغه د پيسو په ل 
2. In dem alten Schloss gehen Gespenster um.  زړې په دې rماH  ي           كې پېرانIر/  
3. So gehen zivilisierte Menschen doch nicht miteinander um! 

  متمدن انسانان خو له يو بل سره داسې چلند نكوي  
4. Ein Gerücht geht um. /نfوسه (اوازه) خپره ده                                                        يوه  
5. Wir mussten auf unserem Weg mehrere Teiche umgehen. 

ډنEونو له شاوخوا نه تېر شو   مون] مجبور شولو چې پخپله لار كې د يو Uو  
6. Er umging das Thema und sprach statt dessen über das Wetter. 

او په Iاى يې د هوا په برخه كې خبرې وكCې  له دې موضوع نه Iان تېر كCوهغه   
7. Damit hast du die Vorschriften umgangen.  په دې باندې تا اصول په نظر كې ونه نيول 
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unter + gehen  = untergehen 
 

ـ يو ل] شي په يو ډٻر شي كې وركېدل،  ٣ـ ډوبېدل  ٢ـ _كته كېدل، ولېدل  ١مانا/انې دا دي:    (untergehen)د  
  ـ بربادٻدل، له مينVه تلل  ۴غېبېدل، په نظر نه راتلل  

 

1. Nachdem die Sonne untergegangen war, wurde es sehr schnell kühl. 
  سCه شوهډٻر ژر هوا كله چې لمر ولوٻدو، نو  

2. Das Schiff kippte um und ging unter.  Cواو_تله او ډوبه شوه                                 ۍ بې  
3. Ihre leise Stimme ging in dem Lärm völlig unter. 

  بالكل غېب شو د هغې ^يw غ] په دې شروشور كې 
4. Wenn wir so weitermachen, gehen wir alle unter. 

 كه چېرته مون] په دا شان پرمخ ولاړ شو، نو مون] ^ول بربادي]و 
 

ver + gehen  = vergehen 
 

ـ ناوړه كار كول، سپكاوى  ٣ـ وركېدل، له مينVه تلل  ٢ـ وخت تېرٻدل  ١مانا/انې دا دي:    (vergehen)د  
 ـ سرغCونه كول، د يو شي په خلاف چلند كول ۴كول 

 

1. Es vergeht kein Tag, an dem er nicht anruft. 
  داسې كومه ورځ نه تېري]ي چې هغه ^ېلفون ونكCي 

2. Als sie den Teller sah, verging ihr der Appetit 
  كله چې هغې قاب ته وكتل، نو اشتها يې وركه شوه 

3. Der Verbrecher verging sich an dem Kind. 
  وړوكي ماشوم سره سپكاوى وكC    لهدې جنايتكار 

4. Er hatte sich gegen die Gesetze des Landes vergangen. 
 هغه د هېواد له قانونونو نه سرغCونه كCٻده  

 

vonstatten + gehen  = vonstattengehen 
 

  ـ پرمخ تلل، وړاندې تلل، بهير كول ٢ـ صورت مومل، كېدل ١مانا/انې دا دي:  (vonstattengehen)د 
 

1. Wann soll das Fest vonstattengehen? محفل دې كله وشي؟                                       دا  
2. Ihre Genesung ging nur langsam vonstatten.           د هغې رغېدنه ډٻره په كراره كېدله 

 

vor + gehen  = vorgehen 
 

ـ ٣ـ له يو چا په وړاندې چلند كول ٢ـ له يو چا نه دمخه تلل، مخكې تلل ١مانا/انې دا دي:  (vorgehen)د 
  لومCيتوب درلودل

 

1. Ich gehe vor, du kommst dann nach.                        م، ته بيا وروسته راشهI زه مخكې 
2. Die Polizei ging gegen die Demonstranten brutal vor. 

  پوليس د لاريون كوونكو په وړاندې ظالمانه چلند وكCو 
3. Die Gesundheit geht allem anderen vor.                 يتوب لريCه نه روغتيا لومUله هر 
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voraus + gehen  = vorausgehen 
 

 ـ له يو شي نه دمخه يو Uه كېدل ٢ـ له يو چا نه مخكې تلل، دمخه تلل  ١مانا/انې دا دي:    (vorausgehen)د  
 

1. Ihr könnt ja nachkommen, ich gehe schon voraus. 
   ئچې وروسته راش ئش زه مخكې Iم، تاسو كوى 

2. Dem Vertrag sind lange Verhandlungen vorausgegangen. 
  قرارداد نه مخكې اوږدې خبرې اترې شوٻدي  له 

 

vorbei + gehen  = vorbeigehen 
 

ـ  ٣ـ يو Iاى ته د يو هدف لپاره ورتلل  ٢ـ د يو چا له Uنګ نه تېرٻدل  ١مانا/انې دا دي:    (vorbeigehen)د  
ـ په يو شي نه لfېدل ۵ـ د يو Iاى له Uنګ نه تېرٻدلى اوسېدل  ۴تېرٻدل، وركېدل، هيسته كېدل، له مينVه تلل  

  او ختا كېدل او له Uنګ نه يې تېرٻدل
1. Sie ging ohne zu grüßen an mir vorbei. 

  وكCي راسره هغه زما له Uنګ نه تېره شوه، بې له دې چې ستCي مشى 
2. Ich muss noch beim Bäcker vorbeigehen und ein Brot kaufen. 

  واخلم   ۍبايد نانبايي ته ولاړ شم او يوه ډوډ  لا زه
3. Sorgen sind schlimm, aber zum Glück gehen auch sie wieder vorbei. 

 غمونه بد شى دى، خو له نېكه مرغه هغه هم بېرته له مينVه Iي  
4. Die Straße geht an der Schule vorbei.                  Uنګ نه تېر شويدى لهسCك د _وونVي 
5. Der Schuss ist am Ziel vorbeigegangen . 

 دا ډز پخپل هدف ونه لfېدو او له Uنګ نه يې تېر شو  
 

vorher + gehen  = vorhergehen 
 

 مانا دا ده: مخكې له مخكې يو كار كېدل (vorhergehen)د 
 

Langwierige Verhandlungen sind dem Vertragsabschluss vorhergegangen. 
  د قرارداد د تCلو لپاره اوږدې خبرې اترې مخكې له مخكې شوې وې 

 

vorüber + gehen  = vorübergehen 
 

ـ وركېدل، هيسته كېدل، له مينVه  ٢ـ د يو چا له Uنګ نه تېرٻدل  ١مانا/انې دا دي:    (vorübergehen)د  
 ـ له لاسه وركول ۴ـ تېرٻدل، تلل ٣تلل 

 

1. Er ging ohne Gruß an uns vorüber. بې له سلامه زمون] له Uنګ نه تېر شو                 هغه  
2. Die Schmerzen werden bald vorübergehen.                         دا دردونه به ژر ورك شي
3. Die Ferien sind schnell vorübergegangen.                              ژر تېرې شوې Hرخصت
4. Ich möchte die Gelegenheit nicht vorübergehen lassen. 

 زه نه غواړم چې موقع له لاسه وركCم  
 

vorwärts + gehen  = vorwärtsgehen 
 

ـ وړاندې تلل، وړاندې  ٢ـ پرمختګ كول، ترقي كول، پرمخ تلل  ١مانا/انې دا دي:    (vorwärtsgehen)د  
  تګ كول 
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1. Mit dem Projekt geht es vorwärts.                     ي، پروژه پرمختګ كويI پروژه پرمخ 
2. Man konnte nur langsam vorwärtsgehen. كېدو                       Hوړاندې تګ ډٻر په سخت  

 

weg + gehen  = weggehen 
 

ـ وركېدل، ٣ـ يو تفريحي Iاى ته تلل  ٢ـ له يوه Iايه تلل، له يوه Iايه وتل  ١مانا/انې دا دي:    (weggehen)د  
ـ خرUول  ۵ـ له يو شي نه پاكېدل، يو شى له يو بل شي نه هيسته كېدل، وركېدل  ۴  له مينVه تلل، هيسته كېدل

  كېدل، اخيستل كېدل 
 

1. Er ging aus England weg und ließ sich in Irland nieder. 
  هغه له انfلستان نه ولاړ او په آيرلنE كې ميشت شو 

2. Ich gehe heute Abend mit meinen Freunden weg. 
  زه نن ما_ام د خپلو ملfرو سره كوم تفريحي Iاى ته Iم 

3. Von den Tabletten gehen die Kopfschmerzen schnell weg. 
  وركي]ي په دې /ولېو باندې سرخوږى ډٻر ژر 

4. Der Fleck ist beim Waschen nicht weggegangen.     لو باندې ورك نشوVدا داغ په مين 
5. Für den Preis geht der Wagen sofort weg.    ول كي]يUپه دې نرخ دا مو^ر سمدلاسه خر 
6. Ein Drittel des Gehalts geht für die Miete weg.  fي]ي   د معاش درٻمه برخه په كرايې ل  

 

zer + gehen  = zergehen 
 

 مانا دا ده: ويلې كېدل (zergehen)د 
 

Der Schnee zergeht in der Sonne.                                       واوره په لمر كې ويلې كي]ي 
 

zu + gehen  = zugehen 
 

پاى كې يو خاص شكل  په  ـ  ٣ـ د يو چا په لوري تلل  ٢ـ بندٻدل، تCل كېدل  ١مانا/انې دا دي:    (zugehen)د  
ـ يو  ۶ـ تېرٻدل، پاى ته رسېدل  ۵   ـ يو خاص شان چلند كېدل، يو Uه په يو خاص شان تېرٻدل۴غوره كول  

  چا ته لې]ل كېدل، لې]دول كېدل
 

1. Der Koffer war so voll, dass der Deckel nicht zuging.  
  بكس دومره ډك و چې سر يې نه بندٻدو                      

2. Das Kind ging direkt auf seine Mutter zu.  ماشوم نېغ په نېغه د خپلې مور په لوري ولاړ 
3. Der Turm geht oben in eine Spitze zu.          نيسيمنار د Uوكې په برخه كې نرى شكل  دا
4. Geht es hier immer so hektisch zu?                      چلند كي]ي؟ Hدلته تل داسې په وارختاي
5. Die Ferien gehen ihrem Ende zu.                                         مخ په تېرٻدو دي  Hرخصت
6. Die Bescheinigung geht Ihnen in Kürze zu.  و كې استول كي]يEتصديق تاسو ته په دې لن 

 

zurück + gehen  = zurückgehen 
 

ـ كمېدل، هيسته كېدل ٢ـ په شا تلل، په شا كېدل، د شا په لورې تلل  ١مانا/انې دا دي:    (zurückgehen)د  
تلل  ٣ بېرته  ته  ـ را^ي�ېدل، ۶ـ د يو شي په بنسw ولاړ اوسېدل  ۵ـ پخواني وخت ته نظر كول  ۴ـ يوIاى 

  كمېدل، _كته كېدل 
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1. Sie ging zwei Schritte zurück.                                      هغه دوه قدمه په شا ولاړه         
2. Die Schwellung ist endlich zurückgegangen.                  سوب _كته شوCايله په ايله پ 
3. Ich muss noch einmal nach Hause zurückgehen.        زه بايد يوIل بيا كور ته ولاړ شم
4. Man muss weit in die Geschichte zurückgehen, um etwas Ähnliches zu 
    finden.                  ورته يو Uه راپيدا كCي ته سCى بايد ژور تاريخ ته نظر وكCي تر Uو چې دې
5. Dieses Fest geht auf eine alte Tradition zurück. 

 دا جشن د يو زوړ دود پر بنسw ولاړ دى  
6. Die Temperatur wird in der Nacht auf 2 Grad zurückgehen. 

  درجه به په شپه كې دوه درجو ته را^ي�ه شي  Hد تودوخ
 

Übungen: 
 

1. Der Fleck ist beim Waschen nicht …………… . مينVلو باندې دا داغ ورك نشو         په  
2. Die Türen ………. den ganzen Tag …..  und …. . 

  ^وله ورځ دروازې خلاصېدلې او بندٻدلې                                    
3. Meine Uhr …………… 5 Minuten ….. I ه دقيقې وروستهVي                     زما ساعت پن  
4. Ihr könnt ja noch hier bleiben.  Ich …………… schon mal ….. . 

 . زه مخكې له مخكې ورIم ئشچې دلته پاتې  ئشتاسو كولاى 
5. Mit der Wirtschaft ist es in diesem Land von Tag zu Tag …………… . 

                              كې اقتصاد ورځ په ورځ په شا تللى دى هېواد په دې 
6. Die Schmerzen werden bald …………… .                             دا دردونه به ژر ورك شي
7. Der Schnee …………… in der Sonne.                                واوره په لمر كې ويلې كي]ي
8. Er ………. auf das Haus …. .                                                   د كور په لوري ولاړ هغه
9. Es ist schon spät: Es wird Zeit, dass wir ………. . 

 وخت رارسېدلى دى چې مون] بېرته ولاړ شو   دااوس ناوخته ده، 
10. Sie ………. ein paar Schritte …. .         و قدمه وړاندې وU لاړه هغه                              
11. Die Krankheit ist endlich …………… .                      اروغي وركه شوهايله په ايله چې ن
12. Das Fieber …………… bald wieder …. .                                تبه ژر بېرته وركه شوه
13. Draußen ist es kalt, lasst uns …………… !          چې دننه ولاړ شو  ئساړه دي، راI بهر
14. Er …………… ihr auf Schritt und Tritt …. .           هغه قدم په قدم د هغې پسې روان وو
15. Zehn Jahre …………… …. .                                  لس كاله تېر شول                        
16. Wenn das ……………, haben wir keine Aussichten mehr. 

  سره مخامخ شو، نو مون] ته بله هيله نده پاتې     Hناكام لهكه دا كار 
17. Er …………… mit den Fäusten auf seinen Feind …. . 

 هغه په سوكانو پخپل د_من ورودانfل       
18. Wo …………….  du …. ?                                               ته چېرته Iې؟  كومه خوا Iې؟
19. Dort sind schon zahlreiche Schiffe …………… . M/ شمېر بې هلتهCډوبې شوٻدي       ۍ  
20. Mein Opa …………… immer früh .... .                             ده كي]يزما نيكه تل وخته وي
21. Die Zeit …………… so schnell. دومره ژر تېري]ي                                            وخت   
22. Die Uhr ………. ein paar Minuten …. .                     يI و دقيقې مخكېU دا ساعت يو 
23. Er …………… aus England …. und ließ sich in Irland nieder. 

  شو  ههغه له انfلستان نه ولاړ او په آيرلېنE كې مېشت
24. Willst du mit mir auf den Turm …………… ?        ته له ما سره د برج سر ته خېژې؟ 
25. Wir sind dieser Gefahr mit Mühe ………… . بچ شول      Hمون] له دې خطر نه په سخت   
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26. Die Tür ist so schmal, dass der Tisch nicht ................ kann. 
  تنfه ده چې دا مېز ورنه نشي تېرٻدلى دا دروازه دومره 

27. Der Schmerz …………… wieder.                                            دا درد بېرته وركي]ي 
28. Er …………… an mir …., ohne mich zu erkennen.  

           Uنګ نه تېر شو، بې له دې چې زه يې پېژندلى واوسم له هغه زما
29. Wie wollen wir …………… ?                                               مون] Uه شان چلند وكCو؟
30. Bleib nicht stehen, …………… …. !                          !وړاندې ولاړ شهته مه ودرٻ]ه، 
31. So ein Regenschauer ……………. schnell …. . 

  داسې تېز باران ژر ودري]ي، ژر پاى ته رسي]ي  
32. Es war spät, als er …………… .                                    ولاړ كور ته ناوخته وه چې هغه
33. Wer von euch ……………. zu dem Konzert …. ? 

  ستاسو د ډلې نه Uوك كنسرت ته ورIي؟ 
34. Kannst du nicht bei deinem Nachbarn ………… und das Buch zurückgeben? 

  ته نشې كولى چې د خپل /اونEي كور ته يو نظر وكCې او دا كتاب ورته بېرته وركCې؟ 
35. Die Bombe ist um 8 Uhr …………… .                                       بم په اته بجو وچاودو
36. Er ……………. die Treppe …. .                                           هغه په زينو پورته ولاړ
37.  Diese Gelegenheit werde ich mir nicht …………… lassen. 

  دا موقع به زه له لاسه ورنكCم 
38. Morgen ……………. die Sonne in Berlin um 6 Uhr …. . 

 خيژي راسبا په برلين كې لمر په شپ]و بجو 
39. Die ganze Sache ………….. leider …. .                  سره مخامخ شو  Hدا ^ول كار د ناكام
40. Der Koffer …………… nicht …., er ist zu voll.       دا بكس نه بندي]ي، هغه ډٻر ډك دى
41. Mir ……………. die Haare …. .                                                     وٻ$ته تويې]ي زما
42. Sie hat ihren 80. Geburtstag …………… .                لهVهغې خپله اتياومه كليزه ولمان 
43. Wäre die Polizei nicht ………………, hätte es bei der Schlägerei Tote 
      gegeben.   كې به مCي شوي واى  اخ و ډپ پكې مداخله نه واى كCې، نو په دې  وچېرته پوليس  كه
44. Die vier Monate werden schnell …………… .          دا Uلور مياشتې به ژر تېرې شي
45. Das Lachen wird ihm noch ……………. .    د هغه خندا به وركه شي                          
46. Warte nicht auf mich, …………… schon mal …. .    ته ما ته صبر مكوه، ته مخكې Iه
47. Du musst unbedingt …………… .                                ړ شې ته بايد هرو مرو پورته ولا
48. Sie ist ohne Abschied einfach …………… .             هسې ولاړه Hبې له خداى پامان هغه
49. Sie sind aufeinander …………… . fل                              هغوى په يو بل باندې ورودان  
50. Warum …………… die Tür nicht …. ?                                   دروازه ولې نه بندي]ي؟
51. Du  ………….. nicht …. mit dieser Vermutung.    په دې ا^كل كې تا Uه اشتباه نده كCې
52. Zurzeit …………… in unserer Schule die Grippe …. . 

  زمون] په _وونVي كې والfى (زكام) خپور دى                           
53. Die Sonne wird in zwei Stunden …………… . ه دوه ساعتو كې ولوي]ي          لمر به پ   
54. ……………. nicht zu nah an den Abgrund …. . ه ډٻر مه ن]دې كې]ه                كندې ت  
55. Die Hose ist beim Waschen …………… .                  دا پطلون په مينVلو تنګ شوى دى
56. Es …………… dich gar nichts …., was ich mit meinem Geld mache! 

 لري چې زه د خپلو پيسو سره Uه كوم ه دا تا پورې هې} اړه ن
57. Der Tintenfleck ……………. nur sehr schwer aus dem Hemd …. . 

  هيسته كي]ي  Hد رنګ داغ له كميس نه ډٻر په سخت 
58. Als das Licht wieder ……… , war alles hell.     كله چې برق ولfېدو، نو هر Uه رrا شول
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59. Die Nachricht ist mir ……………, obwohl ich die Zeitung schon gelesen 
      habe. خبر ته زما پام ونشو، سره له دې چې ما اخبار لوستى دى                                         دې  
60. Er wollte …………… …. .                                      پ�ه راوباسيهغه غو_تل چې Iان په 
61. Er weiß mit Kindern richtig …………… .         كولىومانو سره _ه چلند نشي هغه د ماش
62. Das Konzert …………… um 20 Uhr …. .     كنسرت په اته بجو پېل كي]ي                   
63. Wir …………… zum nächsten Thema …. .                       ضوع ته ولاړومون] بلې مو
64. Er drehte sich um und …………… schimpfend …. . 

 هغه شا واړوله او په بدوردو ويلو ولاړ    
65. Die Waren werden morgen mit dem Schiff …………….. . 

Cكې استول كي]ي  ۍمالونه سبا په بې  
66. Die Würmer  ……………. mit dem Stuhlgang …..     د ډكو متيازو سره چينجي راوIي
67. Plötzlich  ……………. die Tür …. und der Einbrecher kam herein. 

  يوناUاپه دروازه خلاصه شوه او داړه مار راننوت 
68. Die Rose ist …………… .                                  /لاب وچ شو                                 
69. Sie …………… neben ihrem Mann …. und hielt ihn bei der Hand. 

  روانه وه او هغه يې له لاس نه نيولى و هغه د خپل مېCه په Uنګ كې 
70. Das Wasser  ………….. durch meine Schuhe …. .          اوبه زما له بو^انو نه تېري]ي
71. Ein Gerücht ……………. …. .                                                         يوه اوازه خپره ده
72. Seine Erfindungen werden in die Geschichte der Medizin …………….. . 

 د هغه اختراع /انې به د طب په تاريخ كې درجې شي 
73. Das Gesetz ist ohne Schwierigkeiten im Parlament …………… . 

 دا قانون بې له مشكلاتو په پارلمان كې پاس شو  
74. Er hat kein Verbrechen …………….. .                                   هغه Uه جنايت ندى كCى
75. Man sah sie aus dem Haus ……………. .                 هغه له كوره په وتلو كې وليدل شوه
76. Der Fleck …………… vom Hemd nicht …. .                       وركي]يپطلون نه نه  له  دا داغ  
77. Zwei Jahren waren …………….. , ehe er dieses Ergebnis vorweisen  
      konnte.   مخكې له دې چې هغه دا نتيجه و_ودلى شي، دوه كاله تېر شوي وو                           
78. Nachdem die Sonne …………… war, wurde es sehr schnell kühl. 

  كله چې لمر _كته شو، نو هوا ډٻر ژر سCه شوه 
79. Wann soll das Fest …………… ?                                        محفل كله صورت مومي؟  
80. ……………  doch schon mal …., ich komme gleich nach. 

    ته مخكې له مخكې Iه، زه له تاپسې درIم 
81. Das ist an den ……………. Tagen besprochen worden. 

 په دې برخه كې په تېرو ورIو كې خبرې شوې دي 
82. Es …………… zwanzig Minuten, bis sie endlich kam. 

 شل دقيقې تېرې شوې چې هغه ايله په ايله راغله                 
83. Wer langsam …………… , kommt auch zum Ziel. 

   Uوك چې په كراره Iي، نو هغه هم هدف ته رسي]ي 
84. Ereignisse, die dem Unfall …………….. .    هغه پې$ې چې له دې ^كر نه مخكې شوې دي
85. Von dem Tag an  …………… alles …. .          له دې ورځ نه وروسته هر Uه وران شول
86. Das Fenster …………… nicht mehr …. .                                نوره نه بندي]ي Hدا كdك
87. Plötzlich ……………. das Licht …. .                                           ړ  يوناUاپه برق ولا
88. Wenn du dicht an das Bild ……………, kannst du Einzelheiten erkennen. 

 يات يې پېژندلى شې ئكه چېرته ته دې عكس ته _ه ورن]دې شې، نو جز 
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89. Das ganze gesparte Geld …………… …. .      ^ولې سپمول شوې پيسې له لاسه ولاړې دا
90. Mehrere Male hat das Telefon geklingelt, aber ich bin nicht …………… . 

 Uو Iلي د ^ېلفون زنګ راغى، خو ما ^ېلفون جګ نكCو 
91. Der Ton des Polizisten war ihr ……………. .       پوليس غ] په هغې باندې بد ولfېدو د 
92. Die Genesung des Patienten  …………… nur langsam…………... 

 د رنVور _ه كېدنه ډٻر په كراره كېدله 
93. Bei dem schönen Wetter können wir ja ein bisschen …………… . 

 په دې _ه هوا كې مون] كوى شو چې ل] Uه بهر وIو  
94. Sie können nicht ……………, wenn Sie sich an die Landkarte halten. 

  ، نو لار به له تاسو نه غلطه نشي ئكه تاسو د نقشې له مخې پرمخ ولاړ ش
95. Als er uns sah,  ……………… er sofort wieder …. . 

 كله چې هغه مون] وليدلو، نو سمدلاسه بېرته ووتو  
96. Das Hotel ist auf den ältesten Sohn …………… .          دا هو^ل مشر زوى ته پاتې شو
 

Lösungen: 
1. weggegangen  2. gingen … auf und zu  3. geht … nach  4. gehe … voraus   
5. rückwärtsgegangen  6. vorübergehen  7. zergeht  8. ging … zu  9. zurückgehen   
10. ging …vorwärts  11. zurückgegangen  12. ging … weg  13. hineingehen   
14. ging … nach  15.  gingen vorüber  16. schiefgeht  17. ging … los  18. gehst 
… hin  19. untergegangen  20. geht … schlafen  21. vergeht  22. geht … vor   
23. ging … weg  24. hochgehen  25. entgangen  26. durchgehen  27. vergeht   
28. ging … vorbei  29. vorgehen  30. geh … vorwärts  31.  geht … vorüber   
32. heimging  33. geht … hin  34.  vorbeigehen  35. hochgegangen  36. ging … 
empor   37. entgehen  38. geht … auf  39. ging … krumm  40. geht … zu   
41. gehen … aus    42. begangen  43. dazwischengegangen  44. vorbeigehen   
45. vergehen  46. geh … vor  47. raufgehen  48. fortgegangen  49. losgegangen  
50. geht … zu  51. gehst … irre  52. geht … um  53. untergehen  54. geh … ran  
55. eingegangen  56. geht … an  57.  geht … heraus  58. anging  59. entgangen   
60. stiften gehen   61. umzugehen   62. geht … los  63. gingen … über  64. ging 
… ab  65. abgehen   66. gehen … ab   67. ging … auf   68. eingegangen  69. ging 
… her  70. geht … durch  71. geht um    72.  eingehen  73. durchgegangen   
74.  begangen  75. herausgehen  76. geht … ab  77. vergangen  78. untergegangen  
79. vonstattengehen  80.  geh … voraus  81. vergangenen  82. vergingen  83. geht  
84. vorhergingen  85. ging … quer  86. geht … zu  87. ging …. aus   
88. herangehst  89. ging flöten   90. rangegangen   91. quergegangen  92.  ging … 
vonstatten  93. herausgehen  94. irregehen  95.  ging … hinaus  96. übergegangen    

 

handeln              چلند كول، عمل كول، تجارت كول 
 

  (چلند كول، عمل كول، تجارت كول ) ته وايي. مثال:  (handeln)په لغوي مانا 
  

1. Du sollst nicht so viel reden,  sondern handeln!    ته دومره ډٻرې خبرې نه بلكې عمل وكCه 
2. Er handelt mit Teppichen.  هغه د                                                           قالينو تجارت كوي   
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  له يوIاى شي، نو بيا    (ab, aus, be, ein, ver)ړي، لكه  اسره مختلف مخت  (handeln)له  كله چې  خو  
 ووينو. په لاندې برخه كې  . دا به  مانا يې هم بالكل بل شان ويې  ړ شي چدې لغت نه بالكل يو نوى لغت جو

 

ab + handeln  = abhandeln 
  

  ، ژور كار كول و كتاب يا مضمون كې علمي كار كول په ي ـ  ١مانا/انې دا دي: (abhandeln)د 
  ـ د يو شي په برخه كې له اوږدو جCfو نه وروسته له يو چا نه يو شى په بيه اخيستل ٢
   

1. Dieses Thema kann man nicht in einer Stunde abhandeln.  
  په دې موضوع كې په يو ساعت كې ژور كار نكي]ي 

2. Sie hat ihm die alte Uhr für die Hälfte abgehandelt. 
 هغې له هغه نه دا زوړ ساعت په نيمه بيه په بيه واخيست 

 

aus + handeln  = aushandeln 
  

  مانا دا ده: يوې موافقې ته د رسېدو لپاره له يو چا سره خبرې اترې كول  (aushandeln)د 
   

Die Bedingungen für den Vertrag müssen noch ausgehandelt werden. 
  د دې قرارداد د شرايطو په برخه كې بايد لا خبرې اترې وشي 

 

 

be + handeln  = behandeln 
  

دي:  (behandeln)د   دا  درملنه كول، علاج كول  ١  مانا/انې  يو چا سره چلند كول  ٢ـ  له  يوې ٣ـ  په  ـ 
ـ د يو شي لپاره بل شي كارول، بل شى پرې لfول، له بل شي  ۴موضوع كې كار كول، يوه موضوع UېCل  

  نه لپاره يې كار اخيستل  
   

1. Ein Arzt wird gleich kommen, um dich zu behandeln. 
  ډاك�ر به سمدلاسه راشي چې ستا درملنه وكCي يو 

2. In unserem Geschäft werden Kunden wie Könige behandelt. 
  مشتريانو سره داسې چلند كي]ي لكه د باچاهانو سره   لهزمون] په مغازه كې 

3. Das Buch behandelt das Schicksal von Flüchtlingen. 
    ل كي]يسرنوشت UېCپه دې كتاب كې د كEوالو 

4. Wir behandeln das Holz mit Öl.        مون] د لر/و د _ه ساتلو لپاره له تېلو نه كار اخلو       
 

ein + handeln  = einhandeln 
  

بل   لهـ د راكCې دركCې له لارې لاس ته راوړل، اخيستل، يو شى  ١مانا/انې دا دي:    (einhandeln)د  
  ـ په برخه كېدل، په يو شي اخته كېدل٢شي سره بدلول 

  

1. Im zweiten Weltkrieg hatten wir den Schmuck gegen Lebensmittel 
    eingehandelt. توكو سره بدلوله                 خواراكي  له په دوهمې نCيوالې جCfه كې مون] /اrه .  
2. Ich habe mir eine schwere Erkältung eingehandelt. 

  زه په يو سخت والfي (زكام) اخته شوم  
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ver + handeln  = verhandeln 
  

ـ په محكمه كې مطرح كېدل، ٢  خبرې اترې كول، مذاكرې كوېـ  ١  مانا/انې دا دي:  (verhandeln)د  
 محاكمه كېدل، محاكمه كول 

  

1. Der Minister verhandelt mit den Abgeordneten über ….   
  كوي  وكيلانو سره پۀ .... موضوع كې خبرې اترې لهوزير 

2. Das Gericht verhandelt gegen ihn wegen Diebstahl. 
  محكمه د غلا په وجه د هغه محاكمه كوي 

 

Übungen: 
 

1. Dieses Thema kann man nicht in einer Stunde ………. . 
 ى كېد  UېCلدا موضوع په يو ساعت كې نشي 

2. Er hat mich sehr unhöflich. ………. . له ما سره ډٻر بد چلند وكCو                             هغه  
3. Für mein Verhalten habe ich mir schwere Vorwürfe ………. . 

 شوې  په ما وزما د چلند په وجه سختې نيوكې 
4. Über die Bedingungen des Vertrags müssen wir noch ………. . 

 مون] خبرې اترې وكCو د قرارداد د شرايطو په برخه كې بايد 
5. Er hat mit seinem Feind über die Beilegung des Streits ………. . 

 هغه د خپل د_من سره د شخCې د له مينVه وړلو په برخه كې خبرې اترې وكCې 
6. Der Patient wurde vom Arzt ………. .                    ور درملنه وشوهVد ډاك�ر له خوا د رن 
7. Er ………. mit Gebrauchtwagen.                             هغه د زړو مو^رونو سودا/ري كوي   
8. Wir müssen ………. , ehe es zu spät ist.      مخكې له دې چې ناوخته شي، مون] بايد عمل وكCو
 

Lösungen: 
1. abhandeln  2. behandelt  3. eingehandelt  4. verhandeln  5. verhandelt   
6. behandelt  7. handelt  8. handeln   

 
 

kaufen         په بيه اخيستل  ،          رانيول 
  (په بيه اخيستل، رانيول ) ته وايي. مثال:  (kaufen)په لغوي مانا 

  

Wenn ich einmal groß bin, kaufe ich mir ein Auto. 
  كله چې زه لوى شوم، نو Iان ته يو مو^ر په بيه اخلم  

 

يوIاى شي، نو   (ab, an, auf, er, ein, ver, zu)ړي، لكه  اسره مختلف مخت  (kaufen)له  كله چې  خو  
په لاندې برخه كې  . دا به  مانا يې هم بالكل بل شان وي  ېدې لغت نه بالكل يو نوى لغت جوړ شي چ  لهبيا  

 ووينو. 
 

ab + kaufen = abkaufen 
  

 ـ  په يو شي باور كول ٢   يو شى په بيه اخيستلد هغه  له يو چا نه ـ  ١مانا/انې دا دي: (abkaufen)د 
  

1. Er kaufte seinem Freund das Fahrrad ab.   ري  خپـل   له هغۀfبيـه واخيسـت نه بايسكل پۀ    مل   
2. Diese Geschichte kaufe ich dir nicht ab.                        ستا په دې كيسه زه باور نكوم 
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an + kaufen = ankaufen 
  

د يو شي د يوې برخې په بيه اخيستل او يا د محدود وخت لپاره په بيه  ـ  ١مانا/انې دا دي:  (ankaufen)د  
                                                                                                                      ـ د مېشته كېدو لپاره يوه مVكه يا يو كور په بيه اخيستل، مېشته كېدل٢اخيستل  

  

1. Der Fernsehsender hat 10 Folgen einer Filmserie angekauft. 
  ې واخيستل  يو فلمي سيريال لس برخې په بيهد  شبكېد ^لويزيون 

2. Er hat sich in einem kleinen Ort im Gebirge angekauft. 
  سيمه كې مېشته شو   Hهغه په يوې غرن

 

auf + kaufen = aufkaufen 
  

د يو شي پاتې برخه مكملاً پۀ بيه اخيستل، يو شى مكملاً په بيه اخيستل چې بل  مانا دا ده:  (aufkaufen)د  
    بل Iاى نه په بيه نشي اخيستلى  له كومUوك بيا دا شى 

  

Er glaubt, mit seinem geringfügigen Gehalt die ganze Welt aufkaufen zu können. 
 په بيه اخيستى شي  ۍ معاش باندې ^وله نC ډٻر ل]هغه فكر كوي چې پخپل 

 

ein + kaufen = einkaufen 
  

كې   كمپنHـ په يو ستر شركت يا  ٢ـ سودا په بيل اخيستل، سودا اخيستل  ١مانا/انې دا دي:    (einkaufen)د  
  /Eون كول، يوه وړه برخه په بيه اخيستل 

  

1. In diesem Geschäft kann man günstig einkaufen. 
  په دې مغازه كې سCي په مناسب ډول سودا اخيستلى شي

2. Er hat sich in die Fabrik von (XY) eingekauft. په فابريكه كې شريك شو    (XY) هغه د 
 

er + kaufen = erkaufen 
  

  لاس ته راوړل  Hډٻرې قربان لهيو شى وروسته ـ ١مانا/انې دا دي:  (erkaufen)د 
 په بEې وركولو لاس ته راوړل، په پيسو او په رشوت يو معنوي شي په بيه اخيستل ـ يو Uه ٢
  

1. Der Sieg wurde mit viel Blut erkauft.  
  ډٻرې وينې توٻېدنې  نه وروسته دا برى لاس ته راغىله 

2. Die Aussage des Zeugen war erkauft.  ېپه پيسو اخيستل شوې و  خبرې ۍد شاهد د شاهد  
 

los + kaufen = loskaufen 
 

 خوشې كول، ازادول له بندهيو Uوك په پيسو باندې د يو چا مانا دا ده:   (loskaufen)د 
  

Die Gefangenen wurden losgekauft.  Cشولى بنديان د پيسو په بدل كې خوشې ك                   
 

ver + kaufen = verkaufen 
 

  مانا دا ده: خرUول  (verkaufen)د 
  

Ich verkaufe mein Auto.                                                               ومUزه خپل مو^ر خر 
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zu + kaufen = zukaufen 
 

  يو شي سره يو بل شى هم په بيه اخيستل    لهمانا دا ده:  (zukaufen)د 
  

Wegen der schlechten Ernte mussten viele Bauern Getreide zukaufen. 
  د خراب حاصل له كبله ډٻر بز/ران دې ته مجبور شول چې نوره غله په بيه واخلي 

 

Übungen: 
 

1. Der Gefangene wurde mit viel Geld ………. . 
  پيسو په بدل كې خوشې كCى شو زنداني د ډٻرو 

2. Der Fernsehsender hat eine Filmserie ………. . 
 د ^لويزيون شبكې د فلم يو سيريال په بيه واخيست 

3. Ich  ………. mein Auto.                                                            ومUزه خپل مو^ر خر 
4. Vertrocknet auch noch der Weizen, müssen die Bauern Getreide ……….. 

  په بيه واخلي  غله هم وچ شي، نو بز/ران مجبور دي چې غنمكه چېرته 
5. Die Bevölkerung hat die gesamten Lebensmittelvorräte ………. . 

 ولس د خوراكي توكو ^ولې ذخيرې په بيه واخيستلې 
6. Das Museum hat ein Gemälde von einem berühmten Maler ………. . 

 موزيم د يو مشهور رسام يو انVور (د يو مؤقت وخت لپاره) په بيه واخيست 
7. Wenn ich einmal groß bin,  ………. ich mir ein Auto. 

 زه چې كوم وخت لوى شوم، نو Iان ته يو مو^ر په بيه اخلم
8. Ich ………. dir deinen alten Fernseher …., wenn du ihn nicht mehr brauchst. 

 كه چېرته ستا پكار نه وي، نو زه ستا زوړ ^لويزيون په بيه اخلم 
9. Der Sieg war mit hohen Verlusten ….…. .     برى د ډٻرو خسارو نه وروسته لاس ته راغى
 
Lösungen. 
1. losgekauft  2. angekauft  3. verkaufe  4. zugekauft  5. Aufgekauft  6. angekauft 
7. kaufe  8. kaufe … ab  9. erkauft  
 
 

kommen             راتلل 
 

  (راتلل ) ته وايي. مثال:   (kommen)په لغوي مانا 
  

 Er kommt zum Mittagessen.                                                    پاره راIي ل   ۍ هغه د غرمې ډوډ 
 

  له يوIاى شي، نو بيا    (ab, an, auf, ver, zu)ړي، لكه  اسره مختلف مخت  (kommen)له  كله چې  خو  
 په لاندې برخه كې ووينو. . دا به  مانا يې هم بالكل بل شان ويې  الكل يو نوى لغت جوړ شي چدې لغت نه ب

 

ab + kommen = abkommen 
  

  تلل  ، له يوې سمې لارې نه بلې خوا ته ليرې كېدل، بلې خوا ته تللمانا دا ده:  (abkommen)د 
  

Das Schiff ist vom Kurs abgekommen. Cنه بلې خوا ته ولاړه  لارې د خپلې اصلي ۍ بې        
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an + kommen = ankommen 
  

ـ د يو شي پورې  ٢ ٻو Iاى ته د مو^ر يا اور/اډي يا د الوتكې رسېدلـ  ١مانا/انې دا دي: (ankommen)د 
  ـ د يو چا په طبع برابر اوسېدل، د يو چا خو_ېدل  ٣  اړه درلودل

  

1. Der Zug ist mit einer Stunde Verspätung angekommen.  
    اور/اډى ٻـو ساعـت نا وخته ورسېد 

2. Es kommt aufs Wetter an, ob wir morgen fahren können. 
  سبا تللى شو او نشو تللىدا د هوا پورې اړه لري چې مون] 

3. Der Vorschlag kam bei allen gut an.                           دا وړانديز د ^ولو ډٻر خوښ شو 
 

auf+ kommen = aufkommen 
  

ـ لf$ت په غاړه اخيستل، د يو تاوان  ٢ـ رامينs ته كېدل، راپې$ېدل  ١ مانا/انې دا دي:  (aufkommen)د  
 ـ موډ كېدل  ۴ـ پورته كېدل، راجfېدل ٣  پيسې په غاړه اخيستل

  

1. Es kamen Gerüchte auf, er wolle zurücktreten. 
  داسې /نfوسه (اوازه) شوه چې هغه غواړي اسعفا وكCي 

2. Wer kommt für den Schaden auf?                                      وك په غاړه اخلي؟U تاوان 
3. Sie kam nur mit Mühe vom Boden auf.    هغه په ډٻرې سختH     كې نه پورته شوهVله م  
4. 1970 kamen zerrissene Jeans auf. كال كې شكېدلي جينز پطلونونه موډ شول           ١٩٧٠په    

 

aus + kommen = auskommen 
  

 /وزاره كول، طاقت كولـ ٢ ـ كفايت كول، بسېدل١  مانا/انې دا دي: (auskommen)د 
  

1. Er kommt mit seinem Geld gut aus.        كي]ي   پرې   هغۀ ته خپلې پيسې كفايت كوي، /وزاره   
2. Er kommt ohne Auto nicht aus.   بې لـه مـو^ره د هغۀ /وزاره نكي]ي                             

 

be + kommen = bekommen 
  

 ـ په طبع لfېدل، _ه لfېدل     ٢  ـ لاس ته راوړل، حاصلول١  مانا/انې دا دي: (bekommen)د 
  

1. Ich bekomme schon seit Tagen keine Post mehr.  
  راهيسي  پوسته نه رارسي]ي    ډٻـرو ورIـو   له تـه    ما

2. Fettiges Essen bekommt mir nicht.  ي]يfغوړ خواړۀ په ما _ه نه ل                                
 

durch + kommen = durchkommen 
  

ـ د يو Iاى له مينVه  ٢يو سخت حالت نه تېرٻدل    لهبريالى كېدل،  ـ  ١مانا/انې دا دي:    (durchkommen)د  
  ـ /وزاره كولى شول، يو Uه د يو چا بسېدلى شول٣  تېرٻدى شول

  

1. Er ist bei der Operation gut durchgekommen. د هغۀ عمليات _ه تېر شو                    
2. Wir hatten Mühe durch die Innenstadt durchzukommen. 

  مون] ته ستونVه وه چې د _ار له مينVه تېر شو 
3. Er kommt mit seiner Rente nicht durch.      هغه /وزاره د هغه په تقاعدي معاش نكي]ي د 
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ent + kommen = entkommen 
  

 يو خطر نه بچېدل    لهپه چل ول او په طالع مانا دا ده:  (entkommen)د 
  

Er entkam seinen Feinden.   خپلو د_منانو نه وت$تېدو لههغه                                               
 

fort + kommen = fortkommen 
  

ـ يو شى هيسته غورIول، ٢  ه مخ تلل، په يو كار كې وړاندې تلل  ـ پ١  مانا/انې دا دي:  (fortkommen)د  
  ليرې كول 

  

1. Im Sand wirst du mit dem Fahrrad nicht gut fortkommen. 
  مخكې ولاړ نشې  Hپه بايسكل په اسانپه شfه كې به ته  

2. Es wird Zeit, dass die alten Möbel einmal fortkommen. 
 هيسته وغورIول شي   زوړ فرنيچراوس هغه وخت رارسېدلى دى چې دا 

 

heim + kommen = heimkommen 
  

 كور ته راتلل، خپل كور ته راستنېدل   مانا دا ده:  (heimkommen)د 
  

Er wird bald heimkommen.                                   هغه به په لنE وخت كې خپل كور ته راستون شي  
 

 

her + kommen = herkommen 
  

ـ له يوه هېواده راتلل، د يو هېواد ٢ـ له يوه Iايه دٻخوا ته راتلل  ١مانا/انې دا دي:    (herkommen)د  
  ـ له كومه دركه راتلل، د يو شي علت اوسېدل٣  تابعيت درلودل

 

1. Komm bitte mal her! مهرباني وكCه، يوIل دٻخواته راشه                                            ته  
2. Wo kommen Sie her? تاسو د كوم Iاى ياست؟                      تاسو د كوم هېواد تابعيت لرې؟  
3. Woher kommen deine Kopfschmerzen?                          ستا د سرخوږي علت Uه دى؟

 

hin + kommen = hinkommen 
  

  ـ بسېدل، كفايت كول ٢ـ يو Iاى ته ورتلل ١مانا/انې دا دي:  (hinkommen)د 
 

1. Kommst du auch zu der Versammlung hin?                    ې؟Iې ته راEته هم دې غون 
2. Die Vorräte sind knapp, aber wir kommen hin. 

  ذخيرې ډٻرې ل]ې دي، خو مون] ته بسي]ي  
 

los + kommen = loskommen 
  

    ، ت$تېدل خلاصول، ازادول يو Iاى نه له  يو چا يا    له Iان   مانا دا ده:  (loskommen)د 
 

Obwohl sie mich festhielten, kam ich los. 
  Iان خلاص كCو ما،  م^ينګ نيولى وزه سره له دې چې هغوى 
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nach + kommen = nachkommen 
  

ـ د يو چا پسې تلل، د يو چا شا ته په /رIېدو  ٢  ـ وروسته راتلل ١مانا/انې دا دي:  (nachkommen)د  
 ـ يو شي منل، قبلول     ٢ورتلل 

 

1. Ich werde in einer halben Stunde nackommen.          درشم  زه به نيم ساعت وروسته  
2. Lauf nicht so schnell, ich komme nicht nach. 

  ته دومره ژر مه Iه، زه درپسې نشم درتللى  
3. Ich komme deinem Wunsch nach.                                                زه ستا غو_تنه منم 

 

raus + kommen = rauskommen 
  

ـ د يو شي پايله يا نتيجه اوسېدل  ٢   ، بهر وتلبهر راتلل، بهر راوتلـ  ١مانا/انې دا دي:    (rauskommen)د  
  ـ يو ستر نوم لاس ته راوړل، مشهورٻدل٣
   

1. Als wir aus dem Haus rauskamen, regnete es schon.  
  كله چې مون] له كوره راووتلـو، باران شــروع شـو          

2. Was soll dabei schon rauskommen?                                       ه وي؟U د دې نتيجه به 
3. Dieser Sänger wird noch groß rauskommen.              دا سندرغاړى به ستر نوم و/�ي 

 

über + kommen = überkommen  
  

  ـ يو چاته ورپې$ېدل،  يو Uه په يو چا ورتلل، ورپيداكېدل ١مانا/انې دا دي:  (überkommen)د 
  پخوا راهيسې پاتې   لهدود او دستور پۀ ډول    د پخوا راهيسې راپاتې، عنعنوي، د  (Adjektiv)ـ ٢
 

1. Bei diesem Anblick überkam sie Angst.       شوپې� دې ته په نظر اچولو هغې ته ډار ور
2. überkommene Bräuche                                       د پخوا راهيسې راپاتې عنعنوي دودونه 

 

um + kommen = umkommen  
  

    ـ خوسا كېدل٢  په يوه پې$ه كې مC كېدلـ ١مانا/انې دا دي:  (umkommen)د 
 

1. Im Krieg sind Millionen Menschen umgekommen. 
  شوي دي سانان وژل په جCfه كې په مليونونو ان 

2. Durch den Regen ist ein großer Teil der Ernte umgekommen. 
  د باران په وجه د حاصل ډٻره برخه خوسا شوٻده 

 
 

unter + kommen = unterkommen  
  

استو/نې لپاره    په يو Iاى كې Iاى په Iاى كېدل، دخوندي كېدل،  ـ  ١مانا/انې دا دي:    (unterkommen)د  
 ـ له يو Uه سره مخامخېدل، يو چا ته ورپې$ېدل٢ Iاى پيدا كول

 

1. Bei dem Schnee sind wir in einem Hotel untergekommen. 
  په دې واوره كې مون] په يو هو^ل كې خوندي شولو 

2. So etwas ist mir noch nicht untergekommen. 
  ، داسې يو Uه ماته ندي راپې� شوي د داسې يو Uه سره زه نه يم مخامخ شوى 
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ver + kommen = verkommen 
  

ـ خوسا  ٢  ـ بربادٻدل، مخ په خرابېدو تلل، د يو چا وضع خرابېدل١مانا/انې دا دي:    (verkommen)د  
 كېدل

 

1. Wenn sie sich nicht um mich gekümmert hätte, wäre ich völlig verkommen. 
  وضع به ډٻره خرابه شوې واى  زماغم نه واى خوړلى، نو   زما غېكه چېرته ه

2. Wir müssen die Erdbeeren aufessen, sonst verkommen sie. 
  او كه نه نو خوسا كي]ي  ^ول وخورومون] بايد دا مVكني توتان  

 

vor + kommen = vorkommen  
 

ـ يو چاته په يو شان _كارٻدل، په نظر  ٢  ، راواقع كېدلـ راپې$ېدل١مانا/انې دا دي:    (vorkommen)د  
  ـ په يو Iاى كې پيداكېدل، په يوIاى كې ليدل كېدل۴ـ مخكې خواته ورتلل، وړاندې ورتلل ٣راتلل 

 

1. Es ist schon häufiger vorgekommen, dass Wörter falsch verwendet werden. 
  ي و  شويداسې ډٻر وخت راپې� شويدي چې لغات په غلط ډول كارول 

2. Es kommt mir vor, als sei ich schon ewig hier. 
  ماته داسې _كاري، ته به وايي چې زه ^ول عمر همدلته وم 

3. Komm doch mal vor zu mir!                                 ته خو يو Iل وړاندې زما خوا له راشه
4. Ein Irrtum kommt schon einmal vor.   ل  كوم اشتباهيوهIشي                          راپې$ېدى  

 

 

zurecht + kommen = zurechtkommen  
 

  نه درلودل او ورنه كاراخيستى شول   ستونVهپه يو شي كې Uه ـ  ١ مانا دا ده: (zurechtkommen)د 
                                                                                                                چا سره ژوند كوى شول، له يو چا سره طبع لfېدلـ له يو چا سره /وزاره كوى شول، له يو ٢
 

Ich komme mit der Maschine nicht zurecht.  
      زۀ د دې ماشين پۀ چل نه ٻوهېـ]م او Uۀ كار ورنه نشم اخيستلى

Sie kommt mit ihrem Mann nicht zurecht und will sich scheiden lassen. 
  هغه د خپل مېCه سره /وزاره نشي كولى او غواړي چې ورنه طلاق واخلي 

 

zustande + kommen = zurstandekommen  
 

 مينs ته راتلل، جوړٻدل، لاس ته راتللمانا دا ده:   (zustandekommen)د 
 

 Eine Einigung ist nicht zustande gekommen.                                 مينs ته رانغى توافق
 

zurück + kommen = zurückkommen  
 

 په wU راتلل، په شا راتلل، بېرته راتلل     مانا دا ده:  (zurückkommen)د 
 

Wann wirst du von der Reise zurückkommen? سـفر   له ته به                      نه كله بېرته راشې؟   
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zuvor + kommen = zuvorkommen  
 

ړومبى هغه كار كول چې دى غواړي ويې كCي، اصلآ د دې    يوچا نه  لهمانا دا ده:    (zuvorkommen)د  
 لپاره چې د دې مخنيوى وشي چې دا كس خپل كار عملي كCي  

 

Ich wollte das schöne Bild kaufen, aber ein anderer kam mir zuvor.   
     په بيه واخلم، خو يو بل Uوك له ما نه مخكې شو  عكس _ايسته ما غو_تل چې دا 

 
 
Übungen: 
 

1. Wie ist der Vertrag ……………?                                  ؟ راغى ته مينU sنfه قرارداد  دا
2. So werden wir wohl nicht mehr ……………. . 

  ونشي   /وزاره نوره زمون]  سره بل يو د  به ډول دې په
3. Bei der Überschwemmung sind mehr als hundert Menschen …………… . 

  په دې سېلاب كې د سلو نه زيات كسان مCه شويدي 
4. Nein, ich  ………. nicht ………. .                                        نه، زه بهر نه راوIم        
5. Und wie soll ich dann von da ohne Auto …………….. ? 

 او زه له هغه Iايه بې له مو^ره Uنfه بېرته راشم؟ 
6. Wo  ………. denn plötzlich so viel Geld ………. ? 

  دا دومره پيسې يوناUاپه له كومه Iايه راپيدا كي]ي؟ 
7. Wann wirst du heute von der Arbeit …...…… ?          ته به نن كله له كاره كور ته راشې؟
8. Der Verbrecher ist aus dem Gefängnis …………… .   جنايتكار له زندانه وت$تېدو        
9. Sie ist bei der Prüfung  …………… .     شوه                             Hال هغه په ازموينه كې بري
10. Er wird wohl nicht wieder …………… . 

  نشي) هغه به بېرته له ك�ه راپورته نشي (هغه به روغ 
11. Für den entstandenen Schaden musst du leider selbst …………… . 

 ته پخپله غاړه واخلې   له بده مرغه د مينs ته راغلي تاوان لf$ت بايد 
12. …………… wir mit dem Brot …. , oder soll ich noch eins kaufen? 

 زمون] بسي]ي او كه زه يوه بله په بيه واخلم؟   ۍډوډ 
13. Es  ………. nur noch auf dich …..       ه تشUستا د خو_ې پورې اړه لري                هر  
14. Es ……….  auf das Gehalt …. , ob ich die Arbeitsstelle annehme. 

 دا د معاش پورې اړه لري، چې زه دا كار منم او كه نه 
15. Sein Husten  ………. vom vielen Rauchen.  كولو نه دى          د هغهU رټfوخى د س^  
16. Mit dem Wasser werden wir heute …………… .                اوبه به نن زمون] بسې شي
17. Er  …………… sein Gehalt am  Monatsende. 

 هغه ته معاش يې د مياشتې په پاى كې وركول كي]ي 
18. Ich wollte bezahlen, aber er ist mir wieder …………… . 

 ما غو_تل چې پيسې وركCم، خو هغه له ما نه مخكې شو 
19. So etwas ist mir noch nie ……………. ! Uه ما ته هې�كله ندي راپې� شوي       داسې يو  
20. In dem tiefen Sand konnte der Wagen nur mühsam …………… . 

 په مخ تللى شو   Hو^ر په ډٻرې سختپه دې ژوره شfه كې م
21. Sie leben nach  ……………Traditionen.         هغوى د عنعنوي دود سره سم ژوند كوي 
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22. Pass auf, dass du nicht an den Elektrozaun  …………… ! 
 پام كوه چې Iان دې په برقي ك�اره ونه لfي]ي 

23. Der Hund versuchte, von der Leine …………… . 
 سپى كو_� كوي چې Iان له پCي نه خوشې كCي 

24. Geht schon mal voraus, ich ……….. gleich …. 
 ، زه ژر له تاسو پسې درIم  ئتاسو مخكې ولاړ ش

25. Du bist jetzt vom Thema …………… .                       ته اوس له موضوع نه بهر ووتلې 
26. Die Sache ………. mir seltsam …. .                         دا خبره ما ته عجيبه غريبه _كاري 
27. Ich ………. gestern in Berlin … .                                        زه پرون برلين ته ورسېدم 
28. Soll ich zu euch ………. ?                                   زه ستاسو خوا ته درشم؟                    
29. Sie ………. sich …. wie eine Prinzessin. 

 واوسي   Hهغې ته Iان داسي _كاري فقط لكه چې هغه يوه شهزاد/
30. Wo ………. dieser Idiot …. ? احمق د كوم Iاى دى؟ (د كوم هېواد تابعيت لري)              دا  
31. von einem Plan wieder …………        ېدل، له يو پلان نه تېرٻدلIله يو پلان نه بېرته را/ر 
32. Das Paket ………. gestern bei mir …. .                             پارسل پرون ما ته ورسېدو 
33. Nach einer Stunde ……….  ein Gewitter …. . 

 يوساعت وروسته تالنده او برٻ$نا راپې$ه شوه 
34. In letzter Zeit ………. wir miteinander gar nicht mehr gut …. . 

 په وروستي وخت كې زمون] طبع له يو بل سره هې} نه لfي]ي 
35. Die Hitze ist mir nicht gut ………. . په ما _ه ونه لfېدله                           دا ډٻره /رمي  
36. Wo soll denn das Geld auch ………. ?                                  دا پيسې به له كومه شي؟ 
37. Alle Hotels waren belegt, aber wir sind bei Bekannten …………… . 

 ^ول هو^لونه ډك وو، خو مون] د دوستانو په كور كې خوندي شولو  
38. Der Lehrer forderte den Schüler auf, …………… . 

  _وونكي زده كوونكي ته غ] وكCو چې وړاندې راشي 
 
Lösungen: 
1. zustandegekommen  2. zurechtkommen  3. umgekommen  4. komme … raus   
5. zurückkommen  6. kommt … her  7. heimkommen 8. entkommen 9. durch-
gekommen  10. aufkommen  11. aufkommen  12. kommen … hin  13. kommt … 
an  14. kommt  an  15. kommt  16. auskommen  17. bekommt   
18. zuvorgekommen 19. vorgekommen  20. fortkommen  21. überkommenen   
22. hinkommst 23. Loszu-kommen  24. komme … nach  25. abgekommen   
26. kommt … vor  27. kam …an  28. kommen  29. kam … vor  30.  kommt … 
her?  31.  abkommen  32. kam … an  33. kam  auf  34. kommen … aus   
35. bekommen  36.  herkommen  37. untergekommen  38. vorzukommen. 
  



717 

 

lachen             خندل 
 

  (خندل) ته وايي. مثال:  (lachen)په لغوي مانا 
  

  Er lachte vor Freude.  خوشحال  لههغهH  نه وخندل                                                          
 

  يوIاى شي، نو بيا د دې لغت نه بالكل يو   (an, aus) ړي، لكه  اسره مختلف مخت  (lachen)  لهكله چې  خو  
 لاندې برخه كې ووينو. . دا به پهمانا يې هم بالكل بل شان وي ېنوى لغت جوړ شي چ

 

an + lachen = anlachen 
  

لپاره   Hسره د ياران  Hـ د يوې نجل٢  ـ يو چاته په مينه كتل او په مينه خندل١مانا/انې دا دي:    (anlachen)د  
  په دې وجه اخيستلو ته زړه كېدل ډٻر خو_ېدل او  ـ يو شي ته ډٻر زړه كېدل، يو شى٣ اشنا كېدل

 

1. Sie lachte mich an.     وخندل ما تههغې                                                                      
2. Hast du dir eine Freundin angelacht?                     اشنا شوى يې؟   ملfرې سره   يوې   له ته  
3. Die Äpfel lachen mich an.                                               دې مdو ته زما ډٻر زړه كي]ي

 

aus + lachen = auslachen 
  

 په يو چا خندل   مانا دا ده:  (auslachen)د 
 

Er hat Angst, dass man ihn wegen seiner Haare auslacht.  
    دې نه ډاري]ي چې خلك به د هغۀ پۀ وٻ$تـو وخاندي لههغه 

 

ver + lachen = verlachen 
  

  او پرې ملنEې وهل، په يو چا مسخرې كولپه يو چا خندل مانا دا ده:  (verlachen)د 
 

Die Klassenkameraden verlachten ihn wegen seines Kleinwuchses. 
  هغه د ^ي�ې ونې (^يw قد) په وجه مسخرې كولې د هغه ^ولfيوالو په هغه باندې د  

  

zu + lachen = zulachen 
 يو چا ته كتل او ورته خندلمانا دا ده:  (zulachen)د 

Sie winkte mir und lachte mir zu.                       خندل و  راته يې_وIو او وته لاس ما هغې 
 
Übungen: 
 

1. Meriam hat sich schon wieder einen neuen Jungen ………. . 
 مريم اوس بيا يو هلك سره يارانه پيل كCه 

2. Der Kuchen hat mich so ………., ich musste ihn einfach probieren. 
 دې كېك ته زما دومره ډٻر زړه وشو چې زه Uكلو ته يې مجبور شوم 

3. Man sollte darüber ………. können.  ى بايد پرې وخندلى شيCس                                   
4. Ich ………. immer, wenn jemand einen Witz erzählt. 

 كله چې يو Uوك يوه ^وكه وكCي، نو زه تل خاندم  
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5. Das Mädchen dort drüben hat mich eben ………. . 
  شوه   Hهمدا اوس ما ته مسك  Hهلته هغه نجل

6. Sie hat sich einen reichen Arztsohn ………. . 
 هغې د يو شتمن ډاك�ر زوى سره يارانه پيل كCه  

7. ………. doch mal!                                                                           ته خو يو Iل وخانده
8. Da kann ich nur ………. .                       دې ته غېر له دې نه چې زه وخاندم بل Uه نشم كولى
 

Lösungen: 
1. angelacht  2. angelacht  3. lachen  4. lache  5. angelacht  6. angelacht   7. lach   
8. lachen 
 

loben              ستايل      ،         صفت كول 
 

  (ستايل) ته وايي. مثال:  (loben)په لغوي مانا 
  

Der Lehrer lobte den Schüler.                                              _وونكي د زده كوونكي ستاينه وكCه 
 

دې لغت نه بالكل يو   لهيوIاى شي، نو بيا   (an, aus) ړي، لكه اسره مختلف مخت (loben)له كله چې خو 
 په لاندې برخه كې ووينو.. دا به مانا يې هم بالكل بل شان وي ېنوى لغت جوړ شي چ

 

an + loben = anloben 
  

 وړه كول، سو/ند كول، د يو مقام لپاره فسم وركول                        لمانا دا ده:  (anloben)د 
 

Er wird heute als neuer Staatspräsident angelobt. 
  هغه ته نن د نوي ولسمشر په تو/ه لوړه وركول كي]ي  

 

aus + loben = ausloben 
  

                       د يو شي لپاره يو انعام يا جايزه اي$ودل مانا دا ده:  (ausloben)د 
 

Für die Aufklärung des Verbrechens wurden 10.000 Euro ausgelobt. 
  د جنايت د Uر/ندولو لپار لس زره يورو انعام كې$ودل شو 

 

ent + loben = entloben 
  

                       تېرٻدل، خپله كوژده هيسته كول، خپله كوژده ناچلولله خپلې كوژدې نه مانا دا ده:  (entloben)د 
 

Die Prinzessin hat sich vor einem Monat entlobt. 
  خپله كوژده ناچله كCه H يوه مياشت مخكې شهزاد/

 

ver + loben = verloben 
  

 كوژده كول، كوزده كول مانا دا ده:  (verloben)د 
 

Er verlobte sich mit der Tochter des Nachbarn.  لهCي لور سره كوژده وكEهغه د /اون       
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Übungen: 
 

1. Sie hat sich mit ihm ………. .                                             هغې له هغه سره كوژده وكCه
2. Er wird heute als neuer Staatspräsident ………. . 

      هغه د نوي ولسمشر په تو/ه لوړه كوينن 
3. Ihr Vater wollte sie mit mir ………. .     د هغې پلار غو_تل چې هغه له ما سره كوژده كCي
4. Der Lehrer hat mich ………., weil ich diese Aufgabe sehr schnell gelöst habe. 

  _وونكي زما ستاينه وكCه، Iكه چې دا سوال ما ډٻر ژر حل كرو 
5. für die Aufklärung eines Verbrechens einen Geldbetrag ………. 

 د يو جنايت د _كاره كولو لپاره پيسې د انعام په تو/ه وړاندې كول 
6. Man soll den Tag nicht vor dem Abend ………. . 

 مخكې د ورIې ستاينه ونكCي (د هر Uه پايله بايد و/وري ـ متل) راتګ نه  لهسCي بايد د ما_ام 
7. Er hat sich vor einem Monat ………. .           ه وكCه               يوه مياشت دمخه كوژد ه هغ
8. Sie haben sich gestern ………. .  هغوى  (هCناچله يې ك) ولهIو/ر wU پرون خپله كوژده په  
 
Lösungen: 
1. verlobt  2. angelobt  3. verloben  4. gelobt  5. ausloben  6. loben  7. verlobt   
8. entlobt     
 

mauern               د خ�و او تي]و دٻوال جوړول 
 

  (دٻوال جوړول) ته وايي. مثال:  (mauern)په لغوي مانا 
  

Die Wand ist schlecht gemauert.                                         دٻوال خراب جوړ شوى دى دا
 

يوIاى شي، نو بيا   (ein, um, unter, ver, zu) ړي، لكه  اسره مختلف مخت  (mauern)له  كله چې  خو  
 لاندې ووينو. دا به  . مانا يې هم بالكل بل شان وي ېدې لغت نه بالكل يو نوى لغت جوړ شي چ له

 

ein + mauern = einmauern 
  

                         په دٻوال كې دننه ^ينfول، دننه په دٻوال كې اي$ودل                  مانا دا ده:  (einmauern)د 
 

Bei der Grundsteinlegung wurden Dokumente in das Fundament eingemauert. 
  كې$ودل شولد بنسw په اي$ودلو كې اسناد دننه په تهداب كې 

 

 

um + mauern = ummauern 
  

                         د يو Iاى له شاوخوا نه يو دٻوال راچاپېرول                 مانا دا ده:  (ummauern)د 
 

Der Hof wurde ummauert.  Cfى شو يو شاوخوا نه لهد انCدٻوال راچاپېر ك                           
 

unter + mauern = untermauern 
  

^ينګ    Hـ د يوې ودان٢  يوه ادعا يا يوه خبره په قوي دلايلو ^ينfول ـ ١  مانا/انې دا دي:  (untermauern)د  
  تهداب اي$ودل، ^ينګ بنسw اي$ودل 
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1. Diese Theorie wurde wissenschaftlich untermauert. 
  دې تيوري ته علمي بنسw وركCل شو 

2. Die Gebäude waren fest untermauert.               دې ودانيو ته ^ينګ تهداب اي$ودل شوى و
 

ver + mauern = vermauern 
  

 په ^پولو بندول، يو تش Iاى ^پول او بندول يې                           مانا دا ده:  (vermauern)د 
 

Er hat den Eingang zu seinem Grundstück vermauert. 
  كې ته د ورتګ لار بنده كCې ده (دٻوال يې لfولى دى) Vهغه خپلې م 

 
zu + mauern = zumauern 

  

 يوه سوړه ^پول، يو پرانيستى Iاى په ^پولو بندول  مانا دا ده:  (zumauern)د 
                          

Der Keller wurde zugemauert. په دٻوال لfولو بنده كCى شوه                تاكاو ته د ورتګ لار   
 

Übungen: 
 

1. Dieses Gebäude muss fest ………. werden. ته بايد يو ^ينګ بنسw وركCل شي    Hدې ودان  
2. Der Hof wurde ………. .                                له شاوخوا نه يو دٻوال راچاپېر شو Cfد ان 
3. einen Eingang  ……….                             د ننوتلو لار ^پول او لكه د دٻوال په شان بندول 
4. eine Behauptung mit wissenschaftlichen Argumenten ………. 

  يوه ادعا په علمي دلايلو ^ينfول 
5. Die Tür wurde ………. .                                               ى شوهCدا دروازه ^په او بنده ك 
6. Der große Haken wurde gleich mit ………. . 

  و دا غw خنجكى سمدلاسه په دٻوال كې دننه ^ينګ كCى ش 
7. ein Loch ……….                                                                              يو سورى ^پول 
8. Wir  ………. gerade eine Wand.      مون] همدا اوس يو دٻوال جوړوو                                    
 
Lösungen: 
1. untermauert  2. ummauert  3. vermauern  4. untermauern  5. zugemauert   
6. eingemauert  7. zumauern  8. mauern 
 

nehmen              اخيستل 
 

  (اخيستل) ته وايي. مثال:  (nehmenپه لغوي مانا  
  

Er nahm seine Jacke und ging.                                          واخيسته او ولاړ  H هغه خپله كرت 
 

  ( an, ab, aus, be, durch, ein, ent, fest) ړي، لكه  اسره مختلف مخت  (nehmen) لهكله چې  خو  
دا به په   ي.كل بل شان و مانا يې هم بال  ې دې لغت نه بالكل يو نوى لغت جوړ شي چ  له يوIاى شي، نو بيا  

 ووينو. لاندې برخه كې  
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ab + nehmen = abnehmen 
  

ـ په رسمي ډول له ٣ـ باور كول  ٢بايلل  خوارٻدل، ډنfرٻدل، خپل وزن  ـ  ١  مانا دا ده:  (abnehmen)د  
     يو چا نه يو Uه اخيستل

 

1. Sie hat viel abgenommen. ، د هغې وزن ډٻر ل] شوٻدى             هغې ډٻر وزن بايللى دى    
2. Diese komische Geschichte nehme ich dir nicht ab. 

 ستا په دې عجيبې او غريبې كيسې باندې زه باور نكوم 
3. jemandem den Ausweis abnehmen     پېژندپاrه اخيستلله يو چا نه په رسمي ډول د هغه  

 

an + nehmen = annehmen 
  

  ـ فرضول، فرض كول، /مان كول ، فكر كول٢ منل، قبلول يو Uهـ ١ مانا دا ده:  (annehmen)د 
  ـ په غاړه اخيستل           ٣
 

1. Ich nehme Ihre Einladung zum Tee gerne an.      چاى لپاره زه ستاسو مېلمستيا منم  د 
2. Ich nehme an, du bist krank.                            زه داسې فرض  كوم چې ته ناروغ يې 
3. Ich werde mich Ihres Problems annehmen.       ه په غاړه واخلمVزه به ستاسو ستون 
 

auf + nehmen = aufnehmen 
  

ـ  ٢يو يا په كمره عكس اخيستل، عكاسي كول، ويEيو ثبتول ـ په ويE ١ :يدا د مانا/انې  (aufnehmen)د 
  ـ په يو Uه ۵ـ جذبول، په يو Uه كې وردننه كېدل ۴ـ خوندي كول، Iاى وركول ٣پيل كول، شروع كول  

Uه اخيستل ـ يو    ٨ـ حافظې ته سپارل، زده كول  ٧ـ يو Uه خوړل يا U$ل  I۶ايېدل، /نجايش درلودل    كې
 اخيستل) پوربانك نه  له(لكه 

 

1. Ich werde das Fußballspiel auf Video aufnehmen. 
  زه به د فو^بال لوبه په ويEيو كې ثبته كCم 

2. Er nahm seine Arbeit am 1. Juni auf.  Cو ۍهغه خپل كار د جون په لومCنې�ه پېل ك       
3. Die Stadt hat 100 Flüchtlinge aufgenommen.     وCاى وركI والو تهEدې _ار سل ك 
4. Der Rasen hat das Wasser aufgenommen.                     په كبله كې اوبه جذبې شوې 
5. Das Flugzeug nimmt 300 Passagiere auf. الوتكه كې درې سوه كسان Iايې]ي          په  
6. Der Kranke muss dringend mehr Flüssigkeit aufnehmen. 

 ناروغ بايد ضرور ډٻرې اوبه وU$ي  
7. Ich habe heute zu viel gelernt, ich kann jetzt gar nichts mehr aufnehmen. 

 ډٻر درس ولوستو، اوس نو په حافظه كې مې Uه نشم Iايولى  ننما 
8. Müssen wir für den Hausbau einen Kredit aufnehmen? 

 دا ضرور دى چې د كور جوړولو لپاره مون] كريEت (قرضه) واخلو؟ 
 

aus + nehmen = ausnehmen 
  

 بېلـول، استثنأ كول مانا دا ده:  (ausnehmen)د 
 

Alle sind schuld, ich nehme niemanden aus. مd/ وك استثنأ نهU {ول مجرم دي، زۀ هې^   
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be + nehmen = benehmen 
  

  استه پاسته كول، ناسته ولاړه كول، چلند كول نمانا دا ده:  (benehmen)د 
        

Er hat sich mir gegenüber gemein benommen.  و              ما سره بد چلند له هغۀCوك  
 

durch + nehmen = durchnehmen 
  

 په _وونVي كې تدريس كېدل، په _وونVي كې لوستل كېدل مانا دا ده:  (durchnehmen)د 
        

In der Schule nahmen wir heute die Romantik durch. 
  په _وونVي كې مون] نن د رومانتيك درس لولو 

 

ein + nehmen = einnehmen 
  

ـ يو شى خوړل،  ٢، پيسې لاس ته راوړل، پيسې /�ل  ـ عايد درلودل١  :يدا د   /انېمانا  (einnehmen)د  
يو  ـ په  ۵ـ په يو Iاى كې كېناستل، يو Iاى د ناستې لپاره نيول  ۴  ـ يو Iاى نيول، تصرف كول٣  U$ل

  شي باندې يو Iاى ډكېدل 
       

1. Heute habe ich sehr viel Geld eingenommen.                   نن ما ډٻرې پيسې و/�لې 
2. Wir nehmen das Frühstück auf der Terrasse ein. ه كې سبانارى كووEمون] پۀ برن    
3. Der Feind hat unsere Stadt eingenommen.                          د_من زمون] _ار ونيو 
4. Die Zuschauer wurden gebeten, ihre Plätze einzunehmen. 

 له نندارچيانو نه هيله وشوه چې پخپلو Iايونو كې بېرته كېني  
5. Der Tisch nimmt viel Platz im Zimmer ein.         په كو^ه كې مېز ډٻر Iاى نيولى دى

 

ent + nehmen = entnehmen 
  

ـ له يوه Iايه يوUه  ٢  نتيجه اخيستل  يا يوه   ٻو شي نه يو مطلب   ـ له١  مانا/انې  دا دي:  (entnehmen)د  
  رااخيستل، راوٻستل 

   

1. Aus Ihrem Brief habe ich entnommen, dass ... 
  ...  چې وواخيست  مطلب ليك نه ما دا  لهستاسو 

2. Er hat unerlaubt der Kasse Geld entnommen. 
 هغه بې له اجازې د پيسو له صندوقه پيسې رااخيستې دي 

 
 

heraus + nehmen = herausnehmen 
  

ـ  ٢وٻستل   راIان نه    له  پۀ عملياتولو باندې ٻو شى د ٻو چا  - ١  مانا/انې  دا دي:  (herausnehmen)د  
ـ د يو شي له مينs نه يو  ٣  خپل حد نه زياتى كول له  Iان ته د انصاف نه زيات حق او ازادي وركول،  

  Uه راوٻستل 
       

1. Man hat ihm den Blinddarm herausgenommen.   يس كولمهEشوه   راووٻستل د هغه د اپن      
2. Er hat sich ihr gegenüber zuviel herausgenommen.  

 نه كار واخيست   ۍ ازاد   وړاندې ز_ت ډٻر له هغه د هغـې پۀ  
3. Er nahm sich ein Bonbon aus der Tüte heraus.    نه يوه خوږه راووٻستله  ك�وړېهغه له  
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her + nehmen = hernehmen 
  

ـ يو Uوك ډٻر ډبول، ډٻر  ٢  لاس ته راوړل، پيدا كولـ له يوه Iايه ١ مانا /انې دا دي: (hernehmen)د 
   وهل (د اتريش اصطلاح)

    

1. Wo soll ich so viel Geld hernehmen?   م؟Cكومه پيدا  لهپيسې  دومره ډٻرې  زه        ك  
2. Er hat den Jungen so hergenommen, dass er gar nicht laufen konnte. 

 هې} /رIېدلى نشو  هغه دا هلك دومره ډٻر ووهو چې 
 

hin + nehmen = hinnehmen 
  

 زغمل، قبلول، په Iان تېرول  مانا دا ده: (hinnehmen)د 
         

Er wollte die Beleidigungen  nicht mehr hinnehmen.   
  نور دې ته حاضر نه و چې په سپكه ستر/ه كتل وزغمي   هغه 

 

  mit + nehmen = mitnehmen 
  

 ـ ډٻر ستومانه كېدل، په عذابېدل ٢  Iانه سره اخيستل  لهيو شى  ـ   ١  مانا /انې دا دي:  (mitnehmen)د  
  ـ خپه كول، ربCول، ژوبلول ٣
    

1. Er bat mich, seinen Koffer mitzunehmen. 
    Iانه سره يوسمله له مانه هـيـله وكـCه چې بكس ٻې هغه 

2. Die Reise nahm mich furchtbar mit.                           ډٻر ستCى ستومانه كCم   سفر زه دې  
3. Die Ereignisse der letzten Woche haben mich arg mitgenommen. 

    وربCولمزه ډٻر  وپې$  Hد تېرې اون
 

  teil + nehmen = teilnehmen 
  

 برخه اخيستل، /Eون كول  مانا دا ده:  (teilnehmen)د 
    

Er hat an der Demonstration teilgenommen.            برخه اخيستې ده  لاريون كېهغه پۀ  
 

  übel + nehmen = übelnehmen 
  

 خپه كېدل، د يوې خپه كوونكې موضوع په وجه په قهرٻدل  مانا دا ده:  (übelnehmen)د 
    

Diese Äußerung hat er dir sehr übelgenommen. خپه شو  ډٻرهغه درنه  خبرهستا پۀ دې   
 

  über + nehmen = übernehmen 
  

ـ په Iان دومره فشار راوړل چې يو  ٢يو شى په غاړه اخيستل ـ  ١  مانا /انې دا دي:  (übernehmen)د  
  Uوك بې طاقته شي 

    

1. Dafür übernehme ich keine Verantwortung.  د دې مسؤليت زه په غاړه نه اخلم        
2. Er hat sich mit dieser Arbeit übernommen. 

 فشار راوړ چې بيا نور يې ورته طاقت نه وډٻر په دې كار باندې هغه په Iان دومره 
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  unter + nehmen = unternehmen 
 

   يو پرو/رام جوړول   ۍـ د ساعت تېر٢  د يو كار لپاره اقدام كولـ  ١  مانا /انې دا دي:   (unternehmen)د  
    

1. Er unternimmt nichts ohne meinen Rat.          نه كوي   اقدام مشورې هې}    له هغه بې زما  
2. Heute Abend wollen wir gemeinsam etwas unternehmen. 

 پرو/رام جوړ كCو   ۍمون] غواړو چې نن ما_ام په /Eه يو د ساعت تېر
 

  ver + nehmen = vernehmen 
  

  ـ غوږ ته راتلل، يو Uه اورٻدل ٢  يو چا نه پل�نې يا تحقيقات كولـ له  ١  مانا /انې دا دي:  (vernehmen)د  
    

1. Er wurde zur Sache vernommen.    ې                 وشو پل�نې هغه نه   له پۀ دې موضوع كې  
2. Ich habe auf dem Flur Schritte vernommen. 

  په دهلېز كې د قدمونو غ] زما غوږ ته راغى  
 

  vor + nehmen = vornehmen 
  

ته پاره Iان  ل  پل�نود پو_تنو يا  ٻو Uوك  ـ  ٢  ـ يو كار ته نيت كول١  مانا /انې دا دي:  (vornehmen)د  
          ـ يو كار ته اقدام كول٣ رابلل

    

1. Ich habe mir heute einen Ausflug vorgenommen. ى دىCنن ما ٻوې مېلې ته نيت ك   
2. Den werde ich mir mal vornehmen.   ان ته راوبلم او  هغهزۀ بهIم  پل�نېCبه ورنه وك      
3. Nach dem Frühstück nahm er sich die Gartenarbeit vor. 

  كا ر ته اقدام وكH  Cحوٻلد سباناري نه وروسته هغه د 
 

  vorweg + nehmen = vorwegnehmen 
  

ره كول چې اصلاً بايد وروسته شوې  وخته ٻو كار يا يوه خب  لهمخكې  مانا دا ده:    (vorwegnehmen)د  
 واى 

    

Um Sie nicht zu langweilen, will ich das Ergebnis der Wahlen gleich vorweg-
nehmen. مخكې   تاسـو ته د انتخاباتو نتيجـه واړم چې ــ، زه غ زړه تنګ نشيتاسو سدې لپاره چې   د   

  ووايم  له مخكې 
 
 

  weg + nehmen = wegnehmen 
  

هيسته كول  يو شى  يو Iاى نه    له ـ  ٢  اخيستل نه يو شى    يوچا  له  -١  مانا /انې دا دي:  (wegnehmen)د  
 Iاى ډكېدلـ ډٻر Iاى نيول، په يو شي باندې يو  ٣
    

1. Er nahm dem Kind das Spielzeug weg.  هغه له ماشوم نه د لوبې سامان واخيست          
2. Pass auf, nimm die Finger weg!                                     پام كوه، /وتې دې هيسته كCه
3. Der Schrank nimmt viel Platz weg.                                   ډٻر Iاى نيولى دى ۍ المار 
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  zu + nehmen = zunehmen 
  

 ـ وزن اخيستل، وزن زياتېدل   ٢ ډٻرٻدل، زياتېدليو Uه ـ ١ مانا /انې دا دي: (zunehmen)د 
    

1. Die Schmerzen nehmen wieder zu.                                             دردونه  بيا زياتي]ي  
2. Er hat 3 Kilogramm zugenommen.              د هغه وزن درې كيلو/رامه ډٻر شوى دى 

 

 zurück + nehmen = zurücknehmen 
  

     ، يوUه بېره اخيستليو وركCل شوى شى بېرته اخيستلمانا دا ده:  (zurücknehmen)د 
    

Er hat das Geld, das er uns geliehen hatte, nicht zurückgenommen.  
  بېـرته يې  وانخيستلې  چې هغه مـون] ته امانـت راكـCې وې  هغـه پيـسې  

 

 

 
Übungen: 
 

1. Ich kann absolut nichts ………., es ist völlig still hier. 
 دلته بالكل ارامي ده، زما غوږ ته هې} غ] نه راIي 

2. Das Geschäft hat das defekte Gerät .......... .           مغازې دا خراب سامان بېرته واخيست  
3. Heute Abend wollen wir gemeinsam etwas ………. . 

 يو پرو/رام جوړ كCو   ۍنن ما_ام مون] غواړو چې په /Eه د ساعت تېر
4. Ich darf Ihnen das Ergbnis der Wahlen vor 20 Uhr nicht …….. . 

 ماته اجازه نشته چې د انتخاباتو نتيجه د ما_ام د اتو بجو نه مخكې تاسو ته مخكې له مخكې ووايم 
5. Ich habe mir von den Eiern drei ………. . 

 لپاره واخيستلې د دې هfيو نه ما درې دانې د Iان 
6. Sie hat ihm seine groben Worte sehr ………. .       د هغه توند او ترخه الفاظ هغې وغندل 
7. Kannst du mich ein Stück mit dem Auto .......... ?  

 ته كوى شې چې يوه ^وته لار ما له Iانه سره يوسې؟ 
8. Die Zahl der Studenten ……….. ständig …. . 

 و شمېره همداسې مخ په ډٻرٻدو ده د محصلين
9. Aus ihren Worten habe ich ………., dass das Projekt morgen starten wird . 

 د هغوى له الفاظو نه ما دا مطلب واخيست چې پروژه به سبا پېل شي 
10. Die Krankheit hat ihn sehr ………. . هغه ډٻر وربCو                                      Hناروغ   
11. Mein Sohn wird die Arztpraxis bald ………. . 

  زما زوى به د ډاك�ر كتنVي په دې لنEو كې په غاړه واخلي
12. Die Polizei hat alle Zeugen ………. . له ^ولو شاهدانو نه پل�نې وكCې                    وپوليس  
13. Ich weiß nicht, wo du deine Geduld ………. . 

 زه نپوهې]م چې ته دومره حوصله له كومه كوې 
14. sich seinem Chef gegenüber zu viele Freiheiten  ……….. 

 د خپل آمر په وړاندې Iان ته ډٻره ازادي وركول 
15. ………. dich nicht so ungezogen!                                 دومره بې ډبه ناسته پاسته مكوه 
16. Wir  ………. jeden Tag pünktlich um 12 Uhr das Mittagessen…. . 

 خورو  ۍمون] هره ورځ ^يك په دولس بجو د غرمې ډوډ 
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17. Heute haben wir die Französische Revolution ………. . 
 نن مون] ته د فرانسې انقلاب درس راكCل شو  

18. Ich werde das Fußballspiel auf Video ………. .  يو كې ونيسمEزه به د فو^بال لوبه په وي 
19. ein Studium  ……….                                                                په يو تحصيل پېل كول 
20. „Kommt er noch?“ - „Ich  ………. schon ….“     هغه به راشي؟ داسې /مان مې كي]ي 
21. Du kannst dich bei der Schuldfrage nicht ………. . 

 پو_تنه چې وشي، نو ته Iان نشى استثنآ كولى   ۍد كناهfار
22. Ich habe ihn zu einer Party ……….. . يو محفل ته له Iانه سره يووړ  ۍهغه ما د ساعت تېر   
23. Der Tod seines Vaters hat ihn sehr ………. . ينې هغه ډٻر وIورو         Cد هغه د پلار م  
24. Wir haben an der Demonstration ………. .             مون] په لاريون كې برخه واخيستله 
25. Diesen miesen Betrüger ………. ich mir ….. ! ه له دې كرغېCن ^fمار سره و/ورم  بزه   
26. ………., sie kommt nicht, was machen wir dann? 

 فرضآ هغه رانشي، نو مون] به Uه وكCو؟ 
27. Er ist nicht, wie vielfach ………. wird, der Autor. 

 Uنfه چې ډٻر كسان /مان كوي، هغه ليكوال ندى 
28. Seine Beleidigungen ………. ich nicht länger …. ! 

 د هغه په ^يw نظر كتل نور زه نشم زغملى  
29. Wir ………. jedes Jahr eine Reise.                                      مون] هر كال يو سفر كوو 
30. Durch sein Mietshaus ………. er im Jahr 20000 Euro …. . 

 خپل كرايي كور باندې هغه ته په كال كې شل زره يورو عايدات ورIي 
31. Ich ………  …., hier geht es zum Bahnhof. 

 زه داسې /مان كوم چې دا لار د اور/اډي س�ېشن ته تللې ده
32. Er ….. zwei Tabletten aus der Dose ….. .                 راووٻستلې  Hنه دوه /ول   Hهغه له كوت
33. So was  ……….. Ihnen kein Richter …..     ه باندې هې} قاضي باور نكويU په داسې يو 
34. Sie hat in der letzten Zeit sehr ………. . 

 هغې په دې وروستي وخت كې ډٻر وزن بايللى دى 
35. Die Polizei konnte den Mörder wenige Stunden nach dem Mord ………. . 

 ونيسي پوليس وكCى شو چې قاتل د قتل نه يو Uو ساعته وروسته 
36. Er  ………. den Löffel aus der Tasse.                        هغه له پيالې نه كاشوغه واخيستله 
37. Der Antrag wurde mehrheitlich ………. .                      غو_تنليك په اكثريت ومنل شو 
38. Flüchtlinge in seinem Haus  ………. .                     كEوال په خپل كور كې خوندي كول  
39. Seine Kräfte  ………. rasch …..                                   د هغه قوت ورځ په ورځ كم شو 
40. Er wurde von dem Verbot ………. .                             هغه له دې ممانعت نه استثنآ شو 
41. Was habt ihr heute in Deutsch ………. ? 

 نن په جرمني كې د Uه شي درس دركCل شو؟ تاسو ته 
42. .……… bitte deine Sachen hier…. !                هCاى نه ليرې كI ته دې خپل شيان له دې 
43. Die Polizei ……….. ihm den Führerschein …. .       پوليس له هغه نه لېسنس واخيست 
44. Er hat im letzten Jahr fünf Kilo ………. . تېر كال كې هغه پنVه كيلو وزن واخيست     په  
45. Er hat sich mir gegenüber sehr anständig ………. .  

 زما په وړاندې هغه ډٻره مؤدبه ناسته پاسته وكCه 
46. Jemand muss der Kasse Geld  ………. haben. 

 كوم چا به د پيسو له صندوق نه پيسې راوٻستلې وي 
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47. Er  ………. sich …., die Arbeit noch heute zu erledigen. 
 هغه نېت وكCو چې كار همدا نن خلاص كCي 

48. Es ist so kühl, du musst eine Jacke  ………. . 
 له Iانه سره واخله  Hهوا ډٻره سCه ده، ته يوه كرت

Lösungen: 
1. vernehmen  2. zurückgenommen  3. unternehmen  4. vorwegnehmen   
5. weggenommen  6. übelgenommen  7. mitnehmen  8. nimmt … zu   
9. entnommen  10. mitgenommen  11. übernehmen  12. vernommen   
13. hernimmst  14. herausnehmen  15. benimm  16. nehmen … ein   
17. durchgenommen  18. aufnehmen  19. aufnehmen  20. nehme  … an   
21. ausnehmen  22. mitgenommen  23. mitgenommen  24. teilgenommen   
25. nehme … vor  26. angenommen  27. angenommen   28. nehme … hin   
29. unternehmen  30. nimmt … ein  31. nehme … an  32. nahm    heraus   
33. nimmt … ab  34. abgenommen  35. festnehmen  36. nahm  37. angenommen  
38. aufnehmen  39. nahmen … ab  40. ausgenommen  41. durchgenommen   
42. nimm … weg  43. nahm … ab  44. zugenommen  45. benommen   
46. entnommen 47. nahm … vor  48. mitnehmen      
 

pumpen               پمپول 
 

  (پمپول) ته وايي. مثال:  (pumpen)په لغوي مانا 
  

Du musst viel Luft in den Reifen pumpen.                 كCې هته بايد په ^ېر كې ډٻره هوا پمپ
 

دې   لهيوIاى شي، نو بيا    ( ab, an, aus, ver) ړي، لكه  اسره مختلف مخت  (pumpen)له  كله چې  خو  
 لاندې برخه كې ووينو. . دا به په  مانا يې هم بالكل بل شان وي چېلغت نه بالكل يو نوى لغت جوړ شي 

 

 ab + pumpen = abpumpen 
  

  له يوه Iايه اوبه يا هوا راوٻستل، هيسته كول     مانا دا ده: (abpumpen)د 
                            

Die Feuerwehr pumpte das Wasser ab, das im Keller stand.   
  اوبه چې په تاكاو كې راډنEې شوې وې، بهر خوا ته پمپې كCې  هاطفايي هغ

 

an + pumpen = anpumpen 
  

    له يو چا نه پيسې په پور اخيستل مانا دا ده:  (anpumpen)د 
                            

Er pumpt seine Mutter um Geld an.                          هغه له خپلې مور نه پيسې مانت اخلي 
 

aus + pumpen = auspumpen 
  

 تشول، اوبه له يوه Iايه بهر خواته پمپول يو Iاى په پمپولو له اوبو نه مانا دا ده:  (auspumpen)د 
Bei dem heftigen Regen mussten wir Wasser aus dem Keller auspumpen. 

  بهر خواته راپمپ كCو   نهپه دې سخت باران كې مون] مجبور شولو چې اوبه له تاكاو 
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ver + pumpen = verpumpen 
  

                                             په امانت وركوليو چا ته يو Uه مانا دا ده:  (verpumpen)د 
                                                                     

Er verpumpt seine Bücher ungern. 
  امانت وركCي    په  چاته چې چا ته خپل كتابونه كومد هغه زړه نكي]ي 

 
 

Übungen: 
 

1. Er hat mich um 50 Euro ………..                         وس يورو پور واخيستلVهغه له مانه پن 
2. Das Wasser … dem Keller ………..                     يو تاكاو په پمپولو له اوبو نه تشول      
3. Ab nun  ………. ich nichts mehr. له همدا اوس نه زه نور هې} شى چاته امانت نه وركوم     سر  

 
4. Der Reifen ist voll, du kannst aufhören zu ………. . 

  دا ^ېر (له هوا نه) ډك دى، ته كوى شې چې پمپول بس كCې 
5. Die Feuerwehr  ………. das Wasser …., das im Keller stand. 

  اطفايې له هغه Iايه راپمپ كCېهغه اوبه چې په تاكاو كې وې، 
Lösungen:  
1. angepumpt  2. auspumpen  3. verpumpe  4. pumpen 5. pumpte … ab 
 
 

rufen                غ] كول 
 

  (غ]كول) ته وايي. مثال:  (rufen)په لغوي مانا 
  

Der Verletzte rief um Hilfe. پي د مرستې غو_تلو نارې ووهـلې^                                        
 

يوIاى    ( ab, an, auf, aus, be, ein, herbei,ver) ړي، لكه  اسره مختلف مخت  (rufen)له  كله چې  خو  
په لاندې  . دا به  مانا يې هم بالكل بل شان وي  ېدې لغت نه بالكل يو نوى لغت جوړ شي چ  لهشي، نو بيا  

 برخه كې ووينو. 
 

 ab + rufen = abrufen 
  

يا    لهيو Uوك  ـ  ١  مانا/انې دا دي:  (abrufen)د   نه ليرې كول، هيسته كول  لهيو Iاى  خپل  ٢  يو مقام  ـ 
       ـ يو Uوك له يوIه Iايه بېرته راغو_تل٣ كمپيو^ري فايلونه راپرانيستل

                            

1. Der Minister wurde von seinem Posten abgerufen.  
  وزير له خپلې دندې نه هيسته كCى شو  

2. Er rief seine E-Mails bereits am Morgen ab.  هغه خپل برٻ$ناليكونه په سهار كې پرانيستل 
3. Er wurde aus der Sitzung abgerufen. له غونEې نه بېرته راوغو_تل شو                    هغه  

 

an + rufen = anrufen 
  

 يو چا ته ^ېلفون كول مانا دا ده:  (anrufen)د 
                                                                         

Ich rufe dich morgen an.   زۀ سبا تا ته تېلفون كوم                                                          
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auf + rufen = aufrufen 
  

ـ د يو هدف لپاره په يو چا غ]  ٢  اخيستل او هغه ته غ] كول د ٻو چا نوم  ـ  ١مانا/انې  دا دي:  (aufrufen)د 
 كول 
                                                                         

1. Sie müssen warten, bis Sie aufgerufen werden.  
  واخيستل شي راچې ستاسو نوم  ئوكC تاسو بايد صبر 

2. Die Studenten wurden zu einer Demonstration aufgerufen. 
  په محصلينو باندې د يو لاريون لپاره غ] وشو  

 

aus + rufen = ausrufen 
  

ـ اعلامول،  ٢ ـ د لوسپيكر له لارې د يو چا نوم په لوړ غ] اخيستل كېدل١ مانا/انې  دا دي: (ausrufen)د 
  د يوې پې$ې خبر وركول 

                                                                         

1. Man hat sie auf dem Flughafen ausgerufen. 
  د هغې نوم د لوسپيكر له لارې په هوايي ډ/ر كې واخيستل شو   

2. Dort wurde der Notstand ausgerufen.             نى (اضطراري) حالت اعلام شو   هلتهCبې  
 

be + rufen = berufen 
  

ـ يو Uه يا يو Uوك د پخواني معلومات  ٢يو Uوك په يوه دنده مقررول  ـ  ١  مانا/انې  دا دي:  (berufen)د  
      په اساس يادول يا _ودل 

                                                                         

1. Er wurde ins Innenministerium berufen. يو چارو په  وزارت كې مقرر شو  د كورن  هغه  
2. Ich berufe mich auf dich als Zeugen.                                زه د شاهد په تو/ه تا يادوم 

 

ein + be + rufen = einberufen 
  

 جلبول ، رابلل  ـ عسكري خدمت ته ٢ـ داٻرول، (غونEه) رابلل ١مانا/انې  دا دي:  (einberufen)د 
                                                                         

1. Mitte des Monats wird eine Sondersitzung einberufen. 
  د مياشتې په مينs كې يوه خاصه غونEه داٻرول كي]ي  

2. Sofort nach Abschluss der Schule wurde er zum Wehrdienst einberufen. 
  راوبلل شو  ته _وونVي د پاى ته رسولو نه وروسته سمدلاسه هغه عسكري خدمت د 

 

herbei + rufen = herbeirufen 
  

 راشي        دٻخوايو ليرې Iاى نه غ] كول چې   لهيو چا ته  مانا دا ده: (herbeirufen)د 
                                                                         

Schnell, ruf die Polizei herbei!                                  راشي ېژر شه، پوليس ته غ] وكCه چ
 

zu + rufen = zurufen 
  

 ، له ليرې Iاى نه غ] كول ليرې Iاى نه په لوړ غ] يو Uه ويل لهيو چاته مانا دا ده:  (zurufen)د 
                                                                         

Ich rief ihm zu, er solle warten.  ما هغه ته پۀ             غ] وكCو چې صبر دې وكCي لوړ اواز
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zurück +  rufen = zurückrufen 
  

 ـ يو چا ته غ] كول چې بېرته راشي ٢ـ يو چا ته بېرته ^ېلفون كول ١ مانا/انې  دا دي: (zurückrufen)د 
                                                                         

1. Mein Vater ist im Moment nicht zu Hause. Soll  er Sie zurückrufen? 
  زما پلار اوس په كور كې نشته. هغه تاسو ته بېرته ^ېلفون وكCي؟ 

2. Er rief seinen Hund zurück.                          و چې بېرته راشيCهغه خپل سپي ته غ] وك 
 

Übungen: 
 

1. Er ………. mir …., ich soll mich schnell in Sicherheit bringen. 
  وكCو چې زه Iان ژر يو امن Iاى ته ورسوم هغه ما ته غ] 

2. Sie müssen warten, bis Sie  ……….. werden.    ته غ] وشيچې تاسو    ئوكCتاسو بايد صبر  
3. Das Kind lief weg, aber der Vater  ………. es .. . 

 ماشوم وت$تېدو، خو پلار يې ورته غ] وكCو چې بېرته راشي
4. Wir müssen sofort einen Arzt ………. .                      مون] بايد ژر يو ډاك�ر ته غ] وكCو
5. Sein Chef  ………. ihn vom Rednerpult .. . 

 غ] وكCو چې د خبرو كولو ستېج نه را_كته شي ته  د هغه آمر هغه 
6. Wenn du mich  ……….. willst, hier ist meine Nummer. 

 ما شمېره دهكه ته غواړې چې ما ته ^ېلفون وكCې، دا ز
7. Schnell,  ………… Sie die Polizei …. !         !ئوكCيس ته د مرستې لپاره غ]  هله ژر، پول
8. Leg bitte auf, ich  ………. dich gleich …. . 

 ته د ^ېلفون غوږى كې]ده، زه درته ژر بېرته ^ېلفون كوم 
9. Ich war schon auf der Straße, als er mich ……….. . 

  زه د سCك په سر وم چې هغه ماته بېرته ^ېلفون وكCو  
10. Er wurde aus dem Urlaub ………. .     له Iايه بېرته راشي Hهغه ته غ] وشو چې د رخصت 
11. Er wurde als Professor ……….. . د پروفيسر په تو/ه مقرر شو                              هغه
12. eine Versammlung  ………. ه جوړولEې ته رابلل، غونEغون                                         
 

Lösungen: 
1. rief … zu  2. aufgerufen  3. rief … zurück  4. rufen  5. rief  … ab  6. anrufen   
7. rufen … herbei  8. rufe … zurück  9. zurückrief  10. Zurückgerufen   
11.  berufen 12. einberufen 
 
 

sagen        ويل 
 

  (ويل) ته وايي. مثال:  (sagen)په لغوي مانا 
  

Das habe ich nur im Scherz gesagt. وويل په ^وكو دا مې هسې                                        
 

يوIاى   (ab, an, aus, be, durch, ent, los, nach) ړي، لكه  اسره مختلف مخت  (sagen)له  كله چې  خو  
په لاندې  . دا به  مانا يې هم بالكل بل شان ويې  دې لغت نه بالكل يو نوى لغت جوړ شي چ  لهشي، نو بيا  

 برخه كې ووينو. 
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 ab + sagen = absagen 
  

  ٻو شى چې بايد صورت ومومي هغه بېرته په wU /رIول، منفي Iواب وركول     مانا دا ده:  (absagen)د 
          

Er hat uns gestern abgesagt.                     هغۀ مون] ته پرون د برخې نه اخيستلو احوال راكCو
 

an + sagen = ansagen 
  

  ـ يو Iاى ته د ورتګ خبر وركول   ٢ ـ يو شى اعلانول، انانسري كول١مانا/انې دا دي:   (ansagen)د 
                            

1. Die Verspätung war nicht angesagt worden.  شوى   د ناوخته رسېدو خبر نه و اعلان  
2. Für Freitag hat sich Besuch angesagt.     ىCې ته يو مېلمه د راتګ خبر راكIد جمعې ور 

 

aus + sagen = aussagen 
  

ـ په محكمه كې د يو Uه په برخه ٢د يو شي په برخه كې يو Uه ويل  ـ  ١  مانا/انې دا دي:  (aussagen)د  
 كې معلومات وركول 

                            

1. Der Roman sagt über seine Zeit nichts aus.   
     كې هې} شى ندي وٻل شوي  برخه پۀ ناول كې د هغه د وخت پۀ 

2. Ein Zeuge sagte vor dem Gericht aus, dass er den Verbrecher in dem Haus  
    gesehen habe. كار په دې  ـومات وړاندې كCو چې هغه دا جنايتـد د محكمې په مخكې معلـو شاه ـي  

  كور كې ليدلى دى 
 

be + sagen = besagen 
  

    ، د يو شي نه مطلب اوسېدلد يوې خبرې مانا او اهميت درلودل مانا دا ده: (besagen)د 
                            

Das Schild besagt, dass man hier nicht halten darf.      
  د دې لـوحې مانا دا ده چـې دلته د مو^رونو د ودرولو اجازه نشته  

 

durch + sagen = durchsagen 
  

 يو معلوماتي خبر ويل، اعلانول    مانا دا ده: (durchsagen)د 
                             

Die Nachricht wurde im Radio durchgesagt. دا خبر پۀ راډٻو كې اعلان شـو                   
 

ent + sagen = entsagen 
  

 يو شي نه پخپله خو_ه تېرٻدل، يو شى په خپله خو_ه پرٻ$ودل    له  مانا دا ده: (entsagen)د 
                             

Der König entsagte freiwillig dem Thron.                  پخپله خـو_ه تاج او تخت پرٻ$ود   هباچا
 

los + sagen = lossagen 
  

  يو چا نه بېلول    لهيو چا نه بېلېدل، Iان  له  مانا دا ده: (lossagen)د 
                              

Er hat sich von seiner Partei losgesagt.                                     خپل /وند نه ووتو لههغه  
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nach + sagen = nachsagen 
  

  د يو چا پسې خبرې كول، د يو چا پسې بدې يا _ې خبرې كول   ـ ١مانا/انې دا دي:  (nachsagen)د 
  ـ يوه خبره اورٻدل او بيا همغه خبره پخپله كول ٢

                          

1.  Man sagt ihm nach, er habe vor Jahren einmal im Gefängnis gesessen.  
  و  پروت هغه پسې خلك خبرې كوي چې هغه Uو كاله مخكې پۀ زندان كې  

 
2. Er spricht es vor und du sagst es dann langsam nach. 

   هايو په كراره بيا و  Uه هغه لومCى يو Uه وايي او ته همغه
 

tot + sagen = totsagen 
  

  يو Uوك چې ژوندى وي، د هغه په برخه كې ويل چې هغه مC دى      مانا دا ده: (totsagen)د 
                              

Er wurde schon einmal totgesagt.  
  د هغه په برخه كې پخوا هم يو Iل ويل شوي وو چې هغه به مC وي 

 

unter + sagen = untersagen 
  

 په يو چا يو شى منع كول، ورته ويل چې يو كار ونكCي      مانا دا ده: (untersagen)د 
                              

Der Arzt hat ihm das Rauchen untersagt.                  ډاك�ر په هغه سfرټ Uكول منع كCيدي 
 

ver + sagen = versagen 
  

 پاتې راتلل، ناكامېدل، خرابېدل مانا دا ده: (versagen)د 
                              

Die Regierung hat versagt. پاتې راغى                                       حكومت (پخپلو چارو كې)   
 

vor + sagen = vorsagen 
  

هغه نه مخكې    لهيو Uوك چې په يو Uه نپوهي]ي، هغه ته نقل وركول،  ـ  ١  مانا/انې دا دي:  (vorsagen)د  
      ـ له يو چا نه مخكې يو Uه ويل چې بل Uوك يې له ده نه وروسته بياIلي ووايي٢  يو Uه ويل

                              

1. Wer in der Schule vorsagt, wird bestraft.        
  نقل وركوي، ورته جزا وركول كي]يUوك چې پۀ _وونVي كې چا ته 

2. Der Lehrer sagte den Satz vor, die Schüler sprachen ihn nach.   
  وويله، زده كوونكو له هغه نه وروسته بياIلي وويله_وونكى جمله له نورو نه مخكې 

 

voraus + sagen = voraussagen 
  

، پېشبيني  كولمخكې نظر وركول، وړاندوينه    لهد يو شي په برخه كې مخكې  مانا دا ده:    (voraussagen)د  
    كول

                              

Was er vorausgesagt hatte, war eingetroffen.      
 غه راپې� شول مUه چې هغه مخكې له مخكې ويلي وو، ه
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wahr + sagen = wahrsagen 
  

 _ا/وم كتل    ، راتلونكى ويل   فال كتل،مانا دا ده:  (wahrsagen)د 
                                  

Eine Zigeunerin hat mir wahrgesagt, dass ich einen reichen Mann heiraten 
werde.              ج�ې زما فال وليدو او راته يې وويل چې زه به له يو شتمن سCي سره واده وكCم يوې

 

weis + sagen = weissagen 
  

 ، د يو چا فال ليدلمخكې د يو چا په برخه كې يو Uه ويل لهمخكې مانا دا ده:  (weissagen)د 
                                     

Es ist ihr geweissagt worden, dass sie einmal sehr berühmt wird. 
  د هغې په برخه كې مخكې له مخكې داسې ويل شويدي چې هغه به يوه ورځ ډٻره مشهوره شي 

 

wieder + sagen = wiedersagen 
  

 ، يو Uوك له يو شي نه خبرول خبره كولته بېرته يوه   يو چامانا دا ده:  (wiedersagen)د 
                                        

Das darfst du ihm aber auf keinen Fall wiedersagen.  
  بېرته نه رسوې       ته ته پۀ هې} وجه هغهبه دا خبره 

 

zu + sagen = zusagen 
  

 كول، موافقه ورسره _ودلژمنه يو چا ته د يو شي هوكCه كول، مانا دا ده:  (zusagen)د 
                                        

Er hat mir seine Teilnahme fest zugesagt.        هغه ما ته د خپل د راتګ ^ينfه هوكCه كCٻده
 
Übungen: 
 

1. Es ist ihr ………. worden, dass sie einmal sehr berühmt wird. 
  ، چې هغه به يو وخت ډٻره مشهوره شي فال ليدل شوى او ورته ويل شويديد هغې 

2. Sag ihm, er soll es seinem Vater nicht ………. . 
 ته ونه رسوي  غه دې دا خبره خپل پلارهغه ته ووايه، چې ه

3. Rauchen ist hier strengstens  ………. .            سfرټ Uكول په ^ينfه منع دي           دلته
4. Seine Ankunft konnte man uns nicht ………. . 

 ونشو ويلى مخكې له مخكې  د هغه د راتګ وخت مون] ته كوم چا 
5. Er war von allen ………. worden, erfreute sich aber bester Gesundheit. 

 _ه روغ او جوړ و ^ولو ويلي وو چې هغه به مC وي، خو هغه 
6. Ihm wird ………., dass er unpünktlich sei. 

 د هغه په برخه كې داسې ويل كي]ي چې هغه تل ناوخته راIي
7. Dieses Ergebnis ………. nicht viel.                               ي دا نتيجه كومه مانا او اهميت نلر
8. Ein Zeuge ………. …., dass er den Angeklagten im Hotel gesehen habe. 

 يو شاهد وويل ، چـې دا تورن يې په يو هو^ل كې ليدلى و 
9. Sie hatten sich zum Mittagessen ……. .       و لپاره د راتګ غ] كCى ۍد غرمې ډوډ  ويهغ
10. Er hat seinem Mitschüler die Lösung ………. . 

 هغه خپل ^ولfيوال ته د سوال حل په لوړ غ] ووايو  
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11. Er hat in der Schule ………. .                                       ي كې پاتې راغىVهغه په _وون 
12. Das Konzert wurde wegen Krankheit ………. . 

 په وجه د كنسرت پرو/رام هيسته كCى شو  Hد ناروغ 
13. Sie kann aus den Karten ………. .                                هغه په كيتو باندې فال كتلى شي 
14. Die Zugverspätung ist ……… worden. اور/اډي IنEٻدنه په لوسپيكر باندې اعلان شوٻده    د   
15. Er  ………. mir, dass er die Arbeit beendet habe. 

  هغه ما ته وويل چې هغه دا كار پاى ته رسولى دى  
16. Der König hat dem Thron ………. . چاه له تخت نه تېر شو، پاچاهي يې پرٻ$ودله           با  
17. Du hast dich von ihm ………. .                                         وCان ليرې كI تا له هغه نه 
18. Das Kind  ……….. alles …., was es hört.         ه چې ماشوم اوري ، هغه بيا تكرارويU 
19. Er wird sicher kommen, er hat es uns fest ………. . 

  ^ينfه ژمنه كCې وه  سرهمون] له هغه به هرومرو راشي، هغه 
Lösungen: 
1. geweissagt  2. wiedersagen  3. untersagt  4. voraussagen  5. totgesagt  6. nach-
gesagt  7. besagt  8. sagte … aus  9. angesagt  10. vorgesagt  11. versagt  12. ab-
gesagt  13. wahrsagen  14. durchgesagt  15. sagte  16. entsagt  17. losgesagt   
18.  sagt … nach  19. zugesagt  
 
 

sehen         ليدل   ،      كتل 
 

  (ليدل) ته وايي. مثال:  (sehen)په لغوي مانا 
  

Das habe ich mit eigenen Augen gesehen.     دا ما پخپلو ستر/و وليد                               
 

يوIاى    (ab, an, auf, aus, be, durchein, nach) ړي، لكه  اسره مختلف مخت  (sehen)له  كله چې  خو  
مانا يې هم بالكل بل شان وي چې په لاندې برخه    ېدې لغت نه بالكل يو نوى لغت جوړ شي چ   لهشي، نو بيا  

 كې به يې ووينو. 
 

 ab + sehen = absehen 
  

، يو شي ته نه كتل، په نظر كې  يو شي نه تېرٻدل، صرف نظر كول  ـ له ١  مانا/انې دا دي:  (absehen)د  
ـ يو شي ته ستر/ې سرې كول، يو شى  ٣  كېدل، يو Uه ليدل كېدلـ يو Uه په نظر راتلل، _كاره  ٢نه نيول  

ـ له يو چا يا يو شي نه نقل كول، د يو شي له مخې يو Uه  ۴په نظر كې نيول، د يو Uه لپاره قصد درلودل  
    زده كول يا نقلول
                            

1. Er hat von dem Kauf des Autos abgesehen.        يه اخيستلو نه تېر شو  هغه د مو^ر د په ب 
2. Es ist kein Ende abzusehen.                               يIد دې پاى ته رسېدنه لا په نظر نه را 
3. Er hat es auf seine hübsche Nachbarin abgesehen. 

 Eته ستر/ې نيولې دي   ۍهغه خپلې _ايسته /اون 
4. Er hat die Lösung der Aufgabe bei mir abgesehen.  Cدىٻهغه د سوال حل له ما نه نقل ك     

 

an + sehen = ansehen 
  

 ـ _كاره كېدل     ٢ـ يو چا ته كتل ١مانا/انې دا دي:   (ansehen)د 
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1. Sie sah mich an und lächelte.                                             شوه   H وكتل او مسك   ما ته هغې  
2. Er sieht den Fall ganz anders an als du.                   دې خبرې ته هغه په بل نظر كوري 

 

auf + sehen = aufsehen 
  

ـ يو چا ته په لوړ نظر ٢   پورته كتل، پورته نظر كول، نظر پورته كولـ  ١مانا/انې دا دي:    (aufsehen)د  
 كتل                                

                            

1. Sie sah von ihrem Buch auf, als ich vorüberging. 
  ، هغې خپل نظر له كتاب نه پورته كCو  م تېر شو نه  د هغې له Uنګ   زه كله چې  

2. Wir sahen bewundernd zu ihm auf. هغه ته په لوړ نظر كتل                    حېرانتيامون] په   
 

aus + sehen = aussehen 
  

 _كارٻدل، Uر/ندٻدل، په نظر راتلل    مانا دا ده:   (aussehen)د 
                            

Sie sieht traurig aus.   كاريغمجنه هغه_                                                                       
 

durch + sehen = durchsehen 
  

ـ د يو شي له  ٢ يو شى د كن�رول او يا د فكر كولو په غرض لوستلـ  ١مانا/انې دا دي:    (durchsehen)د  
       ـ يو شى د بل شي په مينs كې ل�ول٣مينs نه كتل 

                            

1. Der Lehrer hat die Hefte noch nicht durchgesehen.  
  پورې كتابچې ندي كتلي  _وونكي لا تراوسه 

2. Lass mich einmal durch das Fernrohr durchsehen. 
  ما پرٻ]ده چې د لركسي (دوربين) له مينs نه نظر وكCم 

3. Sieh mal deine Sachen durch, ob du den Schlüssel findest. 
 ته دې خپل شيان ول�وه چې خپله كيلي پيدا كوى شې او كه نه 

 

ein + sehen = einsehen 
  

خپله او يا د بل چا غلطي منل،  ـ  ٢  نظر كولـ د يو Iاى يا يو شي دننه برخې ته  ١مانا دا ده:    (einsehen)د  
   خپله سهوه يا اشتباه ليدل او منل يې  

                            

1. Der Garten kann von keiner Seite eingesehen werden. 
له هې} اړخ نه ليدل كېدى نشي   Hحوٻل  

2. Endlich hat er eingesehen, dass er so nicht weiterkommt.   
  پوه شو چې پۀ دې ډول وړاندې تلى نشي هغه اخر باندې  پۀ دې 

 

fern + sehen = fernsehen 
  

 لويزيون كتل^ مانا دا ده: (fernsehen)د 
                            

Kinder sollten nicht stundenlang fernsehen. 
   ^لويزيون ونه /وري ساعتوساعتو په ماشومان بايد 
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hell + sehen = hellsehen 
  

 راتلونكى ليدل، بزر/ي درلودل، لكه د فالبين په شان راتلونكى ليدى شول مانا دا ده:  (hellsehen)د 
                            

Wie soll ich das wissen, ich kann doch nicht hellsehen! 
  زه په دې باندې په Uه پوه شم، زه خو بزرګ نه يم 

 

her + sehen = hersehen 
  

  دٻخوا ته كتل، دٻخوا راكتل مانا دا ده:  (hersehen)د 
                                                                                                  

Kannst du mal hersehen? يو Iل دٻخوا ته راكتلى شې؟                                                ته  
 

hin + sehen = hinsehen 
  

  ، يو شي ته وركتليو شي ته كتلمانا دا ده:  (hinsehen)د 
                                                                                                  

Er kann nicht hinsehen, wenn jemand blutet. 
     د  كوم چا Iـان چې ويـنې شوى وي، هغه ورته نشي كتلى 

 

nach + sehen = nachsehen 
  

 ـ د كن�رول لپاره نظر كول، كتل         ٢ ب$ل، بخ$ل، عفوه كولـ ١مانا/انې دا دي:  (nachsehen)د 
                            

1. Der Vater sah seinem Sohn vieles nach.   ې      وروب$ل چارې ېپلار د خپل زوى ډٻر   
2. Sieh bitte nach, ob alle Fenster geschlossen sind. 

  تCل شوې دي او كه نه  Hو/وره چې ^ولې كdكته 
schwarz + sehen = schwarzsehen 

  

  يلې اوسېدل هنلپاره نا امېده اوسېدل،  برياليتوب د يو كار د مانا دا ده:  (schwarzsehen)د 
                                                                                                  

Für den Kandidaten sehe ich schwarz.    (چې انتخابات به و/�ي)  نلرمهيله  پاره زۀ Uۀ لكانديد د 
 

über + sehen = übersehen 
  

 ـ يو Uه له پاسه ليدل ٢يو شي ته پام نه كېدل يو شى سهوآ نه ليدل، ـ ١مانا/انې دا دي:  (übersehen)د 
 ـ په بشپC ډول ليدل ٣ 

                                                                                                  

1. Der Lehrer hat den Fehler übersehen. غلطH                             ته د _وونكي پام ونشو  
2. Von dieser Stelle kann man das ganze Tal übersehen. 

  له دې Iاى نه سCى دا غونEه دره له پاسه ليدلى شي
3. Die Folgen lassen sich noch nicht übersehen. 

  كېدلىد دې پايلې لا تر اوسه پورې په بشپC ډول نشي ليدل 
 

um + sehen = umsehen 
  

، د يو Iاى شاوخوا ته كتل  خپله شاوخوا كتل، خپل شاوخوا ته نظر كولـ  ١مانا/انې دا دي:    (umsehen)د  
      ـ يو Uه ل�ول، يو Uه پسې نظر كول٣ـ يو Iاى ته مزل كول، يو Iاى په سفر كولو ليدل ٢
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1. Sie sah sich um, weil sie wissen wollte, wer hinter ihr ging. 
  هغې خپلې شاوخواته وكتل، Iكه هغې غو_تل چې پوه شي چې Uوك د هغې شاته روان و 

2. Er hat sich in der Welt umgesehen. Cۍهغه په ن Cى دى، نCيې ليدلې ده        ۍكې مزل ك  
3. Sieh dich mal nach einem neuen Computer um. يوIل يو نوى كمپيو^ر ول�وه             ته  

 
 

ver + sehen = versehen 
  

د يو ضرورت لپاره له Iانه سره يو Uه يو شى په يو شي سمبالول،  ـ  ١مانا/انې دا دي:    (versehen)د  
 ـ د يو شي په لوستلو كې يو شى غلط په نظر راتلل او غلطېدل  ٢اخيستل  

                                                                                                  

1. Wir hatten uns ausgiebig mit Geld und Proviant versehen. 
 اخيستي وو   توكيمون] له Iانه سره كافي اندازه پيسې او خوراكي  

2. Ich muss mich beim Lesen der Hausnummer versehen haben. 
  له ما نه به د كور د شمېرې په لوستلو كې غلطي شوې وه 

 

voraus + sehen = voraussehen 
  

 ليدل يو Uه مخكېله  مخكېمانا دا ده:  (voraussehen)د 
                                                                                                  

Niemand konnte voraussehen, dass das geschehen würde.     
 چې دا پې$ه به وشي لمخكې ليدى نشو لههې} چا مخكې 

 

vorher + sehen = vorhersehen 
  

  مخكې ليدل چې د يو شي عاقبت به Uنfه وي    له مخكېمانا دا ده:  (vorhersehen)د 
                                                                                                    

Diesen tragischen Unfall konnte niemand vorhersehen. 
 به وشي   ^كرهې} چا مخكې له مخكې نشو ليدلى چې داسې يوه غمجن 

 

vor + sehen = vorsehen 
  

 ـ پام كول، احتياط كول ٢، په پلان كې درلودل په نظر كې نيولـ ١مانا/انې دا دي:  (vorsehen)د 
                                                                                                  

1. Er ist als Nachfolger des Staatspräsidenten vorgesehen. 
 پۀ نظر كې نيول شوى دى  په تو/ه ئيسنه وروسته راتلونكي جمهورر ئيس جمهورراوسني له هغه 

2. Sieh dich vor, wenn du über die Straße gehst! 
  كله چې ته له سCك نه تېرٻ]ې، نو ته پام كوه 

 

weg + sehen = wegsehen 
  

 ل بلې خوا ته اړوقصدآ نظر  مانا دا ده: د يو شي د نه ليدو لپاره خپل  (wegsehen)د 
                                                                                                    

So schrecklich der Anblick war, ich konnte einfach nicht wegsehen.  
 ما ستر/ې بلې خوا ته نشوې اړولې   دې سره سره پرې بد لfېدو، خو هر Uومره چې نظر 
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wieder + sehen = wiedersehen 
  

      بېرته ليدل، بيا ليدل                                                       مانا دا ده: (wiedersehen)د 
Das Geld, das du ihm geliehen hast, siehst du nie wieder. 

 ونه وينې   په ستر/و  ته امانت وركCي دي، بيا به ٻې هې�كله   هغه   تا هغه پيسې چې     
 

zu + sehen = zusehen 
  

      ، يو شي ته ډٻر ژور كتليو شي ته ډٻر په Iير كتلمانا دا ده:  (zusehen)د 
                                                                                                    

Ich will zusehen, wie du das machst.              و/ورم چـې ته دا Uنfه كوېپه Iير زۀ غواړم 
 

Übungen: 
 

1. Ich hoffe, dass wir uns bald ………. . .         هيله كوم چې مون] د يو بل سره بيا و/ورو زه  
2. den Brief mit Adresse und Datum  ……….            په ليك باندې پته او نې�ه ليكل (سمبالول)
3. Er hat seinen Fehler ………. .                                                      هغه خپله غلطي ومنله
4. Es ist ………., dass das passieren wird. 

  دا مخكې له مخكې ليدل كېدى شي چې دا به پې� شي 
5. Du ………. viel zu viel …., geh doch lieber mal aus. 

 ولاړ شې  ته كوم تفريحي Iاىډٻر ^لويزيون /ورې، _ه به دا وي چې ته له حده ته 
6. Ich kann nicht ………., wenn du Grimassen schneidest. 

 مخ او خوله چينfوې دې چې ته  نشم دركتلىزه 
7. Ich habe meine Sachen ………. und deine Schlüssel nicht gefunden. 

 كيلي مې پيدا نكCه ما خپل شيان ول�ول خو ستا 
8. Kannst du ………. ? Woher hast du gewusst, dass ich kommen würde? 

 ته راتلونكى ليدى شې؟ ته له كومه پوه شوې چې زه به راشم؟ 
9. Für diesen Fall haben wir die folgende Maßnahme  ………. . 

 د دې حالت لپاره مون] دا اقدام په نظر كې نيولى دى 
10. Als er von seiner Arbeit ………., bemerkte er, dass der Lehrer vor ihm  
      stand.   ې، ويې ليدل، چې _وونكى د هغه په مخكې ولاړCو   كله چې هغه له كاره ستر/ې پورته ك  
11. Für unseren Ausflug ………. ich ……….. .  Ich glaube, es gibt Regen. 

  نهيلى يم. زه فكر كوم چې باران به وشي زمون] د مېلې په هكله زه 
12. Ich  ……… ihr bei der Arbeit …. .                             هCما د هغې د كاركولو ننداره وك 
13. Wenn niemand ………., laufen wir schnell weg. 

 كله چې د هې} چا نظر مون] ته نه وي، موr] ژر ت$تو 
14. Was  ………. du mich so …. ? Habe ich etwas Falsches gesagt? 

 ته ما ته Uه /ورې؟ ما كومه غلطه خبره كCٻده؟ 
15. Ich ………. ihn als meinen Freund …. . هغه ته د خپل ملfري په ستر/و /ورم           زه  
16. Man kann nicht einfach ………., wenn Unrecht geschieht. 

 كله چې يو ناحقه كار وشي، نو سCى ستر/ې بلې خوا ته نشي اړولى 
17. Du ………. heute wieder gut …. . نن بيا _ه _كارې                                               ته  
18. ein Buch auf Druckfehler  ………. ل�ول                              Hپه يو كتاب كې چاپې غلط  
19. Lass mich einmal durch das Fernrohr ………. . 

 ته ما پرٻ]ده چې زه په لركسي (دوربين) كې كتل وكCم 
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20. Wann ………. wir uns …. ?                                          مون] د يو بل سره بيا كله /ورو؟
21. Für deine Zukunft  ……….. ich ………. .                   زه ستا د راتلونكې لپاره نهيلى يم 
22. Ich weiß auch nicht, wie das passieren konnte, aber ich habe die  
      Verkehrsampel einfach ………. . وه، خو  ـه دا پې$ه وشـدى چې Uنf ـزه هم په دې نشم پوهې  

  Uه وكCم چې ترافيكي اشارې ته زما پام ونشو   
23. Sie  ……. sich …. , weil sie wissen wollte, wer hinter ihr ging.    هـغې خپل شاوخـوا

چې Uوك د هغې شاته روان دىته نظر وكCو، Iكه چې هغې غو_تل چې پوهه شي   
24. Ein solches  Problem konnte niemand ………. . 

 داسې يوه ستونVه هې} چا مخكې له مخكې نه نشوه ليدلى
25. Das Fenster ist so schmutzig, dass man kaum noch ………. kann. 

 دومره چ�له ده چې هې} Uوك له مينs نه يې كوم Uه ليدلى نشي  Hدا كdك
26. Er ………. einfach nicht …., dass er sich geirrt hat. 

  هغه دا نشي منلى، چې هغه اشتباه كCٻده 
27. Wir haben den ganzen Abend ………. .                       مون] ^ول ما_ام ^لويزيون وكتو 
28. Er kann nicht ………., wenn jemand blutet. 

 هغه دې ته نشي كتلى چې د يو له Iانه وينه وبهي]ي 
29. ………. mal …., ob die Kinder schlafen.         ته و/وره چې ماشومان ويده دي او كه نه 
30. Er ………. den Kindern alle Unarten …. .                هغه د ماشومانو ^وله بې ادبي ب$ي 
31. Für morgen ist eine Busreise ………. . 

 د سبا لپاره د سروٻس يو سفر په نظر كې نيول شوى دى 
32. Da hast du noch ein paar Fehler ………. . ونه ليدلې                             Hتا يو Uو غلط  
33. Wir hatten uns ausgiebig mit Geld und Proviant ………. . 

  پرٻمانه پيسو او خوړو سمبال كCلمون] Iانونه په 
34. Er konnte nicht ………., welche Folgen die Erfindung haben würde. 

 هغه مخكې له مخكې نشو ليدى چې د دې اختراع پايله به Uه وي 
 

Lösungen: 
1. wiedersehen  2. versehen  3. eingesehen  4. vorauszusehen  5. siehst … fern   
6. hinsehen  7. durchgesehen  8. hellsehen  9. vorgesehen  10. aufsah  11. sehe    … 
schwarz  12. sah … zu  13. hersieht  14. siehst … an  15. sehe … an  16. wegsehen  
17. siehst … aus  18. durchsehen  19. durchsehen  20. sehen … wieder  21. sehe … 
schwarz  22. übersehen  23. sah … um  24. voraussehen  25. durchsehen  26. sieht 
… ein  27. ferngesehen  28. hinsehen  29. sieh … nach  30. sieht … nach   
31. vorgesehen  32. übersehen  33. versehen  34. vorhersehen   
 
 

suchen        ل�ول 
 

  (ل�ول) ته وايي. مثال:  (suchen)په لغوي مانا 
  

Ich habe dich überall gesucht.    ول�ولې ه خواته ما هر                                                  
 

يوIاى    (ab, an, auf, aus, be, er, heim, nach) ړي، لكه  اسره مختلف مخت  (suchen)له  كله چې  خو  
په لاندې    . دا بهمانا يې هم بالكل بل شان وي  ېدې لغت نه بالكل يو نوى لغت جوړ شي چ  لهشي، نو بيا  

 برخه كې ووينو. 
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 ab + suchen = absuchen 
  

   پيداكولو لپاره ډٻره ل�ه كولراد يو چا يا د يو شي د مانا دا ده:   (absuchen)د 
                           

Die Polizei suchte den Wald nach dem Vermissten ab.   
  Iنfل ډٻر ولـ�و     وپوليس   كولو لپاره شوي كس د پيدا   تري تم د  

 

an + suchen = ansuchen 
  

 په رسمي ډول د يو شي هيله كول، غو_تنه كول (دفتري لغت)            مانا دا ده:  (ansuchen)د 
                           

Er hat in diesem Land um politisches Asyl angesucht.  
  هغه په دې هېواد كې د سياسي پناه غو_تنه وكCه 

 

auf + suchen = aufsuchen 
  

 ـ يو چا ته د مرستې لپاره ورتلل٢ ليدو ته ورتللد يو چا ـ ١مانا دا ده:  (aufsuchen)د 
                           

1. Ich suche Sie nur auf, um mich zu verabschieden.   
  خداى پامانى واخلم ليدو ته درغلى يم چې له تاسو نه  زه خاص د دې لپاره ستاسو 

2. Sie ist krank und muss einen Arzt aufsuchen. 
 هغه ناروغه ده او بايد يو ډاك�ر ته ولاړه شي                               

 

aus + suchen = aussuchen 
  

 د ډٻرو شيانو د كتلو نه وروسته د Iان لپاره يو Uه خو_ول، ل�ول مانا دا ده:  (aussuchen)د 
                           

Du hast dir diesen Beruf ausgesucht, jetzt jammere nicht. 
  پخپله خوښ كCيدى، اوس پريادونه مكوه   تادا مسلك 

 

be + suchen = besuchen 
  

يو Iاى ته    ۍـ د زده كCې يا د ساعت تېر٢ـ د يو چا ليدو ته ورتلل  ١  مانا/انې دا دي:  (besuchen)د  
 ورتلل      

                           

1. Gestern haben wir unseren Großvater besucht.      ليدو ته ورغلو نيكهپرون مون] د خپل 
2. Ich besuche noch die Schule.                           (لا زده كوونكى يم) مI ي تهVزه لا _وون 

 

er + suchen = ersuchen 
  

  له يو چا نه رسمي هيله كول مانا دا ده:  (ersuchen)د 
 

Ich ersuche Sie, sofort das Zimmer zu verlassen. 
  ئ Iزه له تاسو نه هيله كوم چې سمدلاسه له كو^ې نه وو 
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heim + suchen = heimsuchen 
  

رسولو لپاره يو ـ د تاوان  ٢ـ ورپې$ېدل، د يوې پې$ې سره مخامخېدل  ١  مانا/انې دا دي:  (heimsuchen)د  
  چېرته ورتلل 

                           

1. Eine Seuche sucht ein Land heim.                       ) ورپې� شوءيو هېواد ته يو مر/و (وبا
2. Einbrecher suchten das Hotel heim. ته غله ورغلل                                            هوتل  

 
herum + suchen = herumsuchen 

  

 دٻخوا هغه خوا ل�ول، كله دلته او كله هلته ل�ول   مانا دا ده:  (herumsuchen)د 
                                        

Damit ich später nicht lange herumsuchen muss, lege ich mir gleich alles parat. 
  د دې لپاره چې زه وروسته دٻخوا او هغه خوا ل�ول ونكCم، نو هرUه سمدلاسه تيار ږدم 

 

unter + suchen = untersuchen 
  

ـ د يو شي په برخه كې پل�نه يا تحقيقات  ٢  د يو رنVور معاينه كولـ ١مانا/انې دا دي:   (untersuchen)د 
    كول

     

1. Der Arzt untersuchte den Kranken.  وCـور معـاينه كVډاكـ�ـر رن                                 
2. Die Polizei untersucht den Mordfall. ه كوي                   نپوليس د قتل په موضوع كې پل�   

 

ver + suchen = versuchen 
  

 ، خپله وسه كول، ه�ه كول  د يو كار د كېدو لپاره كو_� كول  مانا دا ده: (versuchen)د 
                                                                                   

Er versuchte, mich bei den Händen zu fassen. 
ونيسي   ^ينګ لاسونو نه له  ماهغه كو_� وكCو چې   

 

Übungen: 
 

1. Das Land wurde von einer Dürre ……… .     دې هېواد ته وچكالي ورپې$ه شوه              
2. Der Arzt hat den Patienten gründlich ……….     هCور ژوره معاينه وكVډاك�ر د رن        
3. Sie hat ………., über den Kanal zu schwimmen. 

 چې له كانال نه په لامبو تېره شي  ه�ه وكCههغې 
4. Damit ich später nicht lange ………. muss, lege ich mir gleich alles parat. 

 د دې لپاره زه وروسته دٻخوا هغه خوا ل�ول ونكCم، زه خپل شيان سمدلاسه تيار ږدم
5. Wir  ………. Sie, unser Haus zu verlassen. 

 ئI مون] له تاسو نه دا هيله كوو چې زمون] له كوره وو
6. Ich habe ihn gestern im Krankenhaus ………. .   ورغلمزه د هغه ليدو ته روغتون ته      
7. In der Nacht wird sie von Geistern und Dämonen ………. . 

 د شپې له مخې هغې ته پېران ورIي 
8. Bettlägerige Patienten  ………. der Arzt auch zu Hause …. . 

 ډاك�ر د هغوى كور ته هم ورIي هغه رنVوران چې په كw كې پراته دي، 
9. Er hat um Einreiseerlaubnis in Frankreich ………. . 

 وكCه  غو_تنهپه فرانسه كې د ويزې اخيستلو لپاره هغه رسمي  
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10. Eine schwere Krankheit hat ihn ………. .            هغه ته يوه سخته ناروغي ورپې$ه شوه
11. Er ………. jeden Stein genau.                            د هرې تي]ې په برخه كې پل�نه وكCه هغه
12. Wir haben alles ………. .              ه�ه وكCه         ، مون] هرUه ته  ې ه�ې وكCېمون] ډٻر
13. Er ………. die zehnte Klasse des Gymnasiums. كې دى   هغه د عالي ليسې لسم ^ولfي   
14. Ich will morgen einen Freund ………. .                       زه سبا د يو ملfري ليدو ته ورIم
15. Ich ………. Sie nur …., um mich zu verabschieden. 

 زه تش د دې لپاره تاسو ته درIم چې له تاسو نه خداى پامانى واخلم 
16. Ich hatte sie höflich ………., mir zu helfen. 

 په احترام له هغې نه رسمي هيله وكCه چې له ما سره مرسته وكCي ما 
Lösungen: 
1. heimgesucht  2. untersucht  3. versucht  4. herumsuchen  5. ersuchen  6. besucht  
7. heimgesucht  8.  sucht … auf  9. angesucht  10. heimgesucht  11. untersuchte  
12. versucht  13. besucht  14. aufsuchen  15. suche … auf  16. ersucht   
 

wählen            اكل      ،     انتخابول^ 
 

  ، رآى وركول) ته وايي. مثال: اكل، انتخابول، خو_ول(^ (wählen)په لغوي مانا 
  

1. Welchen Beruf hat er gewählt?  هغه كوم مسلك                                 انتخاب كCى دى؟ 
2. Diesen Kandidaten will ich nicht wählen.                    دې كانديد ته زه رآى نه وركوم 

 

يوIاى شي، نو    (ab, an, aus, durch, ein, ver) ړي، لكه  اسره مختلف مخت   (wählen)له  كله چې  خو  
لاندې برخه كې    . دا بهمانا يې هم بالكل بل شان وي  ېدې لغت نه بالكل يو نوى لغت جوړ شي چ   لهبيا  

 ووينو. 
 

 ab + wählen = abwählen 
  

 ، برطرفول خپل مقام نه هيسته كول لهيو Uوك د رآى اخيستنې له لارې مانا دا ده:  (abwählen)د 
                             Die Bürger haben den Bürgermeister abgewählt. 

   هولس د _اروال نه د اعتماد رآى بېرته واخيستل 
 

an + wählen = anwählen 
 

  د ^ېلفون په يوه شمېره زنګ وهل، يوه نمره ډايلول  مانا دا ده:  (anwählen)د 
                               

Seine Telefonnummer wurde mehrmals angewählt, aber es kam keine 
Verbindung zustande. هغه د ^ېلفون شمېره UوIلي ډايل شوه، خو هې} اړيكه جوړه نشوه           د   

 

aus + wählen = auswählen 
 

ـ د ډٻرو كسانو له ډلې  ٢  ډلې نه يو شى غوره كول  لهد ډٻرو شيانو  ـ  ١مانا/انې دا دي:    (auswählen)د  
  ، يو Uوك غوره كول انتخابول، خو_ولنه يو كس 

                                  

1. Ich habe für mich das Beste ausgewählt. Cان لپاره له ^ولو نه _ه شى غوره كI دى  ٻما د  
2. Er wurde für den Wettbewerb ausgewählt.             د سيالH  شو و^اكللپاره هغه         
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durch + wählen = durchwählen 
 

سره يا د دفتر  د مركز  بې له دې چې لومCى    ،يو چا ته مستقيمآ ^ېلفون كولمانا دا ده:    (durchwählen)د  
   رخ شي

                               

Von vielen Hotels kann man durchwählen. ون كوى  ـو^لونو نه سCى مستقيمآ ^ېلفـله ډٻرو ه  
  رخولو هيله وشي)   شي (بې له دې چې لومCى له مركز نه د 

 

ein + wählen = einwählen 
  

 د يو ^ېلفون له لارې اين�رنېw ته ورتلل مانا دا ده:  (einwählen)د 
                               

Mein Handy wählt sich automatisch ins Internet ein. 
  زما موبايل ^ېلفون په اتومات ډول اين�رنېw ته ورIي  

 

ver + wählen = verwählen 
  

  لfول، د ^ېلفون شمېره غلط ډايلول په ^ېلفون كې سهوآ غلطه شمېره مانا دا ده:  (verwählen)د 
                               

Oh, entschuldigen Sie bitte, ich habe mich verwählt, auf Wiederhören. 
  نه شمېره غلطه شوه، د خداى په امان  ب$نه غواړم ، له ما ډٻره  اخ،  

 
 

Übungen: 
 

1. Ich brauche das Gespräch nach London nicht bei der Zentrale anzumelden,  
    ich kann .……. .  ى مركز ته اړتياته پاره زۀ دې  ل ^ېلفونلندن ته دCم،  نلرم چې لومCاطلاع ورك  

 زۀ كوى شم چـې مستقيماٌ ^ېلفـون وكCم 
2. Der Präsident wurde von den Mitgliedern ………. . 

 نه د غCو له خوا د اعتماد رآى واخيستل شوه   ئيسد ر
3. Sie zahlen keine Gebühr, wenn Sie diese Nummer ………. . 

fي ئو كه تاسو دا شمېره ولIنو په تاسو ^كس نه در ، 
4. Verzeihung, ich habe mich ………. . له مانه د ^ېلفون شمېره غلطه شوه          ب$نه غواړم،   
5. Welchen Kandidaten haben Sie ………. ?           تاسو كوم نوماند يا كانديد ته رآى وركCه؟
6. Sie können ………., ob sie heute oder erst morgen fahren wollen. 

 او كه سبا  ئIدا ستاسو خو_ه ده چې نن 
Lösungen: 
1. durchwählen  2. abgewählt  3. anwählen  4. verwählt  5. gewählt  6. wählen   
 
 

weisen         لCايه شI يوه لار _ودل   ،    /وته نيول     ،     له يوه 
 

  ، يو Uوك له يوه Iايه شCل) ته وايي. مثال: /وته نيوليو چاته _ودل، (يوه لار  (weisen)په لغوي مانا 
  

1. Er wies dem Fremden den Weg.                                                هغه پردي ته لار و_ودله 
2. Er wies mit dem Finger zur Tür.                                      هغه دروازې ته /وته ونيوله 
3. Sie wies mich aus dem Haus.                                                لمCهغې زه له كوره وش 
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  (ab, an, aus, be, ein, er, hin, über, ver) ړي، لكه  اسره مختلف مخت  (weisen)له  كله چې  خو  
په   . دا بهمانا يې هم بالكل بل شان وي  ېدې لغت نه بالكل يو نوى لغت جوړ شي چ  لهيوIاى شي، نو بيا  

 لاندې برخه كې ووينو. 
 

 ab + weisen = abweisen 
  

  شCل  ـ يو Uوك له يوه Iايه٢ يو Uه ردول، نه منلـ ١مانا/انې دا دي:  (abweisen)د 
                                 

1. Der Antrag wurde vom Gericht abgewiesen.             غو_تنليك د محكمې له خوا رد شو
2. Der Bettler wurde an der Haustür abgewiesen.  ل شوCر د كور په دروازه كې وشfسوال 

 

an + weisen = anweisen 
  

ـ يو چا ته يو Uه ور_ودل، يو Uوك  ٢ـ فرمان وركول، هدايت وركول  ١مانا/انې دا دي:    (anweisen)د  
 ـ (معاش) حواله كول، يو چا ته په رسمي ډول پېسې ورلې]ل ٣د يو كار سره بلدول 

                                 

1. Ich habe ihn angewiesen, die Sache sofort zu erledigen. 
  فرمان وركCو چې دا كار سمدلاسه اجرا كCي ما هغه ته 

2. Der neue Mitarbeiter wurde bei der Arbeit angewiesen. 
    (له كار سره اشنا كCى شو) نوي همكار ته كار ورو_ودل شو

3. Können Sie mir mein Gehalt bis Ende des Monats anweisen? 
   ؟ئچې زما معاش د مياشتې تر پايه پورې حواله كC ئتاسو كوى ش 

 

auf + weisen = aufweisen 
  

   ، موجود اوسېدلدرلودل، په يو شي كې اوسېدلمانا دا ده: شتون  (aufweisen)د 
                                 

Dieser Apparat weist einige Mängel auf.                     نيمCfتياوې دي كې Iينې  پۀ دې ماشين 
 

aus + weisen = ausweisen 
  

 ـ خپله پېژندپاrه _ودل   ٢ يو Uوك له يو هېواده شCل ١مانا/انې دا دي:  (ausweisen)د 
                                 

1. Der ausländische Straftäter wurde ausgewiesen. مجرم وشCل شو                    بهرنى  
2. Können Sie sich ausweisen?                                                 ؟ ئ تاسو خپله پېژندپاrه _ودلى ش 

 

be + weisen = beweisen 
  

  مانا دا ده: يو شى ثبوتول، يو چا ته يو Uه ثابتول  (beweisen)د 
                                 

Er konnte seine Unschuld vor Gericht eindeutig beweisen.   
  په مخكې په Uر/ند ډول ثابت كCو  هغه خپل بې /ناه توب د محكمې
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ein + weisen = einweisen 
  

     ـ يو Uوك له يو كار سره بلدول، كار ورته _ودل٢ يو Uوك بسترولـ ١مانا/انې دا دي: (einweisen)د 
                                 

1. Der Arzt hat meinen Vater ins Krankenhaus eingewiesen. 
  ډاك�ر زما پلار په روغتون كې بستر كCو 

2. Der Direktor wies den neuen Mitarbeiter in seine Tätigkeit ein. 
 مدير دا نوى همكار د خپلې دندې سره بلد كCو 

 

er + weisen = erweisen 
  

  ـ يو Uه ثابتېدل،  ثبوت ته رسېدل ٢ـ يو Uه ثابتول، ثبوت ته رسول ١مانا/انې دا دي:  (erweisen)د 
                                     

1. Das Gericht hat seine Unschuld erwiesen.          وCمحكمې د هغۀ بې /ناه توب ثابت ك   
2. Du hast dich als wahrer Freund erwiesen.      د يو ري$تيني ملfري په حيث ثابت شوې ته

 

hin + weisen = hinweisen 
  

 ، يو شي ته اشاره كول، يو شى _ودليو شي ته /وته نيولمانا دا ده:  (hinweisen)د 
                                        

Sie wies auf eine Gruppe von Menschen hin.     هغې د انسانانو ٻوې ډلې ته /وته ونيوله   
 

nach + weisen = nachweisen 
  

، ثبوت  يو شى ثبوتول، ثابتولـ  ٢ـ يو Uه ثابتېدل، يو Uه ثبوت ته رسېدل  ١  مانا دا ده:  (nachweisen)د  
 ته رسول 

                                           

1. Die Existenz dieses Tieres ist bis heute nicht nachgewiesen. 
  تر نن پورې ندى ثابت شوى لا د دې حېوان موجوديت 

2. Die Polizei konnte ihm den Mord nicht nachweisen. 
 په هغه باندې قتل ثابت نكCى شو   وپوليس

 

über + weisen = überweisen 
  

  خپل بانكي حساب نه د بل چا بانكي حساب ته پيسې لې]ل             له ـ  ١مانا/انې دا دي:  (überweisen)د 
  كېدل لدود ٻو ډاك�ر له خوا بل ډاك�ر ته د معاينې او يا علاج لپاره لې]رنVور  يو  ـ  ٢

                                     

1. Mein Gehalt wird immer erst am Monatsende überwiesen. 
  زما معاش تل د مياشتې په پاى كې رالې]ل كي]ي  

2. Mein Hausarzt hat mich zum Kardiologen überwiesen.                       
  ولې]لم ورمتخصص ته د زړه د ناروغيو  ډاكـ�ـر زۀ   زما كورني
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unter + weisen = unterweisen 
  

 يو چا ته يو شى ور_ودل، يو Uوك د يو شي سره بلدول      مانا دا ده:  (unterweisen)د 
                                     

Der Chef unterweist den neuen Mitarbeiter in seinen Aufgaben. 
  آمر دې نوي همكار ته د هغه وظيفې ور_ايي 

 

ver + weisen = verweisen 
  

، يو شي ته متوجه  ـ يو شي ته /وته نيول٢  يو Iاى نه شCل  لهـ يو Uوك  ١مانا/انې دا دي:    (verweisen)د  
  كول
                                    

1. Der Fußballspieler wurde nach dem Foul des Spielfeldes verwiesen.     
  و_كل شو  ميدانهله د لوبې  و نه وروستهكولد فو^بال لوبغاړى د فول 

2. Der Beamte verwies mich auf die gesetzlichen Bestimmungen.  
  ته /وته ونيوله  مامور ماته قانوني مقرراتو  

 

vor + weisen = vorweisen 
  

ـ درلودل،  ٢، يو چا ته يو شي ور_ودل  _كاره كولور ـ يو چاته يو شى  ١  مانا/انې دا دي:  (vorweisen)د  
 د يو شي خاوند اوسېدل   

                                    

1. Können Sie Ihren Pass vorweisen? ؟              ئچې خپل پاسپورټ راو_اي  ئتاسو كوى ش  
2. Der Student konnte gute Kenntnisse in Englisch vorweisen. 

  محصل په انfليسي كې _ه پوهه درلودله
 

zu + weisen = zuweisen 
  

 وٻشل، تقسيمات كول   ، د يو چا په برخه كوليو Uه مانا دا ده:  (zuweisen)د 
                                     

Uns wurde vom Staat ein Haus zugewiesen.   ل شومون] ته د دولت له خوا يو كورCراك     
 

zurecht + weisen = zurechtweisen 
  

 يو شى غندل، ردول، ر^ل      يو Uوك د/ل، مانا دا ده:  (zurechtweisen)د 
                                      

Er wies seine Kinder zurecht, da sie zu laut waren. 
  هغه خپل ماشومان ود/ل، Iكه چې غ] يې ډٻر په زوره و 

 

zurück + weisen = zurückweisen 
  

 ـ  ردول، نه منل ٢، په شا لې]ل، شCل نه پرٻ$ودلـ ١ مانا/انې دا دي: (zurückweisen)د 
                                        

1. Da sein Pass nicht gültig war, wurde er an der Grenze zurückgewiesen. 
  كې وشCل شو   پولهپه دې چې د هغه پاسپورټ اعتبار نه درلود، نو هغه په  

2. Die Klage wurde zurückgewiesen.                                    شكايت يا غو_تنليك رد شو 
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Übungen: 
 

1. Sie ………. uns höflich auf die Schwierigkeiten …. . 
  هغې مون] په احترامانه ډول مشكلاتو ته متوجه كCو 

2. Ich ………. . Ihnen das Geld morgen.  
  زه ستاسو پيسې سبا ستاسو په بانكي حساب تاسو ته درلې]م 

3. Der Student konnte gute Kenntnisse in Englisch ………. . 
 د محصل _ه انfليسي ژبه زده وه

4. Er wurde von der Schule ……….. ل شوCي نه وشVهغه له _وون                                    
5. Der Direktor  ………. den neuen Mitarbeiter in seine Tätigkeit …. . 

  مدير دا نوى همكار د خپل كار سره اشنا كCو  
6. In dieser Diskussion hat er Klugheit ……. .     دې خبرو اترو كې هغه هو_يارتيا و_ودله په
7. Die Polizei konnte ihm den Diebstahl nicht  ……….. .  

 پوليس ونكCى شو چې په هغه غلا ثابته كCي  
8. Der Meister  ………. den Lehrling bei der Arbeit …. .     خليفه شا/رد ته كار ور_ايي 
9. Sie ………. mich aus dem Haus.                                                زه له كوره وشCلمهغې 
10. Er wurde aus Amerika  ………. .                             ل شوCهغه له امريكې نه وش         
11. Die Klage wurde ………. . .       شكايت رد شو                                         (محكمې ته)  
12. Er  ………. nach links.                                                       هغه كيM لاس ته /وته ونيوله
13. einen Bettler ……….                                                                       لCر شfيو سوال 
14. Der Fahrer konnte keine gültige Fahrerlaubnis ………. . 

  _ودلى ونشو ډرٻور كوم د اعتبار وړ لېسنس 
15. Er wurde von seinem Vater scharf ………. .    د خپل پلار له خوا په ^ينfه وغندل شو هغه
16. Da sein Pass nicht gültig war, wurde er an der Grenze ………. . 

 وشCل شو  بېرتهپه دې چې د هغه پاسپورټ اعتبار نه درلودو، نو هغه په سرحد كې 
17. Der Lehrer ………. die Schüler in Französisch. 

 كې _ودل كوي  يفرانسو_وونكى زده كوونكي ته په  
18. Welchen Platz hat man dir ………. ?                                   تا ته كوم Iاى دركCل شو؟
19. Er hat mich auf ein Fachbuch zu dem Thema ………. . 

 په دې موضوع كې هغه ما لپاره يو مسلكي كتاب ته /وته ونيوله 
20. Die Ware ………. zahlreiche Mängel …. . ې /M شمېرې نيمCfتياوې دي   په دې جنس ك  
21. Können Sie sich ………. ? ؟                            ئ _ايچې خپله پېژندپاrه راو  ئتاسو كوى ش  
22. Mängel am Motor konnten nicht ………. werden. 

 په ماشين كې نيمCfتياوې نشوې ثابتېدلې 
23. Der Arzt hat den Patienten zum Kardiologen ………. . 

 ولې]و ور ډاك�ر رنVور د زړه يو متخصص ته 
24. Gestern hat der Arzt einen Patienten ins Krankenhaus ………. . 

 پرون ډاك�ر يو رنVور په روغتون كې بستر كCو  
25. Es ist nicht …….. , dass ...                                                              دا ثابته نده چې ...
26. Die Anzeichen ………. darauf …. , dass der Winter hart wird. 

 دا ن$ې دا _ايي چې ژمى به ډٻر سخت وي 
27. Er ………. mir den Weg.                                                               هغه ما ته لار _ايي
28. Die Klage wurde vom Gericht ………. .                            په محكمه كې رده شوه دعوه
  



748 

 

29. Der Spieler wurde des Platzes ………. . وٻستل شو                       لوبغاړى له ميدانه و   
30. auf eine Gefahr ……….                                                           يو خطر ته /وته نيول 
 

Lösungen: 
1. wies … hin  2. überweise  3. vorweisen  4. verwiesen  5.  wies … ein  6. bewiesen  
7. nachweisen  8. weist … an  9. wies  10. ausgewiesen  11. zurückgewiesen   
12. wies  13. abweisen  14. vorweisen  15. zurechtgewiesen  16. zurückgewiesen  
17. unterweist  18. zugewiesen  19. verwiesen  20. weist … auf  21. ausweisen  
22. nachgewiesen  23. überwiesen  24. eingewiesen  25. erwiesen  26. weisen …. 
hin  27. weist  28. abgewiesen  29. verwiesen  30.   hinweisen 
 

wiegen             يو شى تلل    ،         وزنول 
 

  (يو شى تلل، وزنول) ته وايي. مثال:  (wiegen)په لغوي مانا 
  

Sie wog die Äpfel. ې وتللېdهغې م                                                                               
  

 له يوIاى شي، نو بيا  (ab, auf, ein, über, ver) ړي، لكه اسره مختلف مخت (wiegen)له كله چې خو 
 ه لاندې برخه كې ووينو. . دا به پمانا يې هم بالكل بل شان وي  ېدې لغت نه بالكل يو نوى لغت جوړ شي چ

 

 ab + wiegen = abwiegen 
  

  يو Uه تلل اړتيا په اندازهډٻرې اندازې شيانو نه د Iان د  لهمانا دا ده:  (abwiegen)د 
                                 

Der Bäcker wog zwei Kilo Mehl für den Kuchen ab. 
  نانباى د كېك پخولو لپاره دوه كيلو اوړه وتلل (Iكه چې د هغه ^يك دوه كيلو اوړه پكار وو) 

 

auf + wiegen = aufwiegen 
  

 يو شى جبرانېدى شول، د يو شي بدل اوسېدى شول، جبرانېدل   مانا دا ده:  (aufwiegen)د 
                                    

Der winzige Erfolg wiegt die Strapazen nicht auf. 
  زحمتونو جبران نشي كولى دومره سختو برى د يو ب�ركى  دا 

 

aus + wiegen = auswiegen 
  

 چې د يو چا پكار دى، په دقيق ډول هومره تلل  شىUومره مانا دا ده:  (auswiegen)د 
                                    

Können Sie mir drei Kilo Äpfel auswiegen? 
  ؟ (زما ^يك درې كيلو مdې پكارې دي) ئ لچې زما لپاره ^يك درې كيلو مdې وت ئتاسو كوى ش 

 

ein + wiegen = einwiegen 
  

 وركولو ويده كول    Hيو Uوك په كراره او په زنfولو او يا په ^المانا دا ده:  (einwiegen)د 
                                                                           

Die Mutter wiegte ihr Kind leise singend ein.  
  زنfولو او په سندرو ويده كCو مور خپل ماشوم په كراره كراره په 



749 

 

 

über + wiegen = überwiegen 
  

 يو شي نه د بل شي پله درنه اوسېدل، ډٻر اوسېدل   له مانا دا ده:  (überwiegen)د 
                                                                           

In dieser Gesellschaft überwiegt die Korruption. 
  ډٻر دى  بEې اخيستلنه هرUه   لهپۀ دې ^ولنه كې 

 

ver + wiegen = verwiegen 
  

په وزنولو يا په تللو كې غلطېدل، يو شى غلط تلل، غلط وزنول                                          مانا دا ده:  (verwiegen)د 
                                                                           

Hier hast du dich verwogen, das Paket ist schwerer.  
 دلته په تللو كې له تا نه غلطي وشوه، دا پارسل نور هم دروند دى                                      

 

 
Übungen: 
 

1. Die Zutaten für einen Kuchen ………. 
  تللپه دقيق ډول  Uه چې په كېك كې اچول كي]ي، هغه 

2. Du hast dich ………., der Stein ist schwerer.       غلط شوې، دا تي]ه درنه دهته په تللو كې  
3. Anfangs ist es sonnig, später ………. die Wolken. 

 Cې زياتي]ي  ۍپه لومVبرخه كې لمر دى، خو وروسته ورٻ 
4. Das Rauschen der Bäume hatte ihn ….. .                             وCهار هغه ويده كdد ونو ش 
5. Die Vorteile ……….. die Nachteile …. .                         د تاوانونو نه يې /�ې ډٻرې دي 
6. Ich ………. mich täglich.                                                              زه هره ورځ Iان تلم 
7. Die positiven Aspekte ………. die Nachteile voll …. . 

  يې ډٻر دي  تاوانونو نه مثبت اړخونه  له
8. Das Interesse ………. den Abscheu.                                      له كركې نه علاقه زياته وه
9. Dieser große Gewinn ………. die Anstrengung wieder …. . 

 دا ډٻره /�ه د دومره زحمت جبران كوي  
10. Im Süden des Landes ………. Tannenwälder. 

  جنوب كې زياتره د ن$ترو Iنfلونه دي د هېواد په 
11. Der Kürbis ………. zwei Kilogramm.                                       د كدو وزن دوه كيلو و
12. In diesem Fall muss man die Vor- und Nachteile ………. . 

  په دې حالت كې بايد سCى /�ه او تاوان يې پرتله كCي 
 

Lösungen: 
1. abwiegen  2. verwogen  3. überwiegen  4. eingewiegt  5. wiegen … auf   6. wiege  
7.  wiegen … auf   8. überwog 9. wiegt … auf   10. überwiegen  11. wog  
12. abwiegen   
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zählen          شمېرل       ،      حسابول 
 

  (يو شى تلل، وزنول) ته وايي. مثال:  (zählen)په لغوي مانا 
  

  Bei ihm kann man die Rippen zählen.      ى د هغۀ پ$تCسH شمارلى شي  (ر دىfكه ډنI)  
 

يوIاى    (ab, an, auf, dazu, er, hin, über, ver) ړي، لكه  اسره مختلف مخت  (zählen)له  كله چې  خو  
په لاندې  دا به    .مانا يې هم بالكل بل شان وي  ېدې لغت نه بالكل يو نوى لغت جوړ شي چ  لهشي، نو بيا  

 برخه كې ووينو. 
 

 ab + zählen = abzählen 
  

  يو شى يا د يوې ډلې كسان بېل بېل شمېرل    مانا دا ده:  (abzählen)د 
                                 

Er zählte ab, wie viel Personen gekommen waren.     هغه وشمېرل چې Uو كسه راغلي وو
 

an + zählen = anzählen 
  

راجfېدى له مVكې نه  په مسابقه كې شمېرل چې يو Uوك په يو Uو ثانيو كې بېرته   مانا دا ده:  (anzählen)د  
 شي او كه نه 

                                 

Der Boxer wurde bis acht angezählt. 
  حسابې شوې تر اتو پورې  شمېرېپه مVكه ولېدلي سوك وهونكي لپاره 

 

auf + zählen = aufzählen 
  

 يې  بېل بېل يادول يو شى شمېرل او بيا مانا دا ده:  (aufzählen)د 
                                     

Sie zählte auf, was sie auf die Reise mitnehmen musste.   
  واخيستل Iانه سره   له   يې   په سفر كې كوم كوم شيان هغې بېل بېل وشمېرل چې 

 

dazu + zählen = dazuzählen 
  

 په يو شې كې شمېرل كېدل، حسابېدل، په ډله كې راتلل      مانا دا ده:  (dazuzählen)د 
                                     

Die Versandkosten zählen nicht dazu.                         د لې]لو پيسې په دې كې نه حسابي]ي
 

er + zählen = erzählen 
  

 كيسه كول، قصه كول، ويل    مانا دا ده:  (erzählen)د 
                                     

Er hat viel über dich erzählt. ېCهغه ستا پۀ برخه كې ډٻرې خبـرې وك                                 
 

hin + zählen = hinzählen 
  

  يو شى د يو چا په مخكې دانه په دانه شمېرل  مانا دا ده:  (hinzählen)د 
                                     

Er zählte ihm ein paar Geldscheine hin.    يو Uو لو^ونه دانه په دانه وشمارلد پيسو  هغه ورته 



751 

 

  

über + zählen = überzählen 
  

 بيا له سره شمېرل، يوIل بيا شمېرل  مانا دا ده: يو پخوا شمېرل شوى شى   (überzählen)د 
                                                                   

Sie überzählte ihr Geld.                                             ل بيا وشمېرلېI هغې خپلې پيسې يو 
 

ver + zählen = verzählen 
  

 په حساب كې غلطېدل، د يو چا نه حساب غلطېدل  مانا دا ده:  (verzählen)د 
                                                                       

Du musst dich verzählt haben, es waren nicht zwölf, sondern nur zehn Personen.   
  نه بلكې تش لس كسه وو له تا نه به حتماٌ حساب غلط شوى وي، هغوى دولس كسه  

 

 

Übungen: 

1. Ich habe mich schon wieder ………. .                            له ما نه حساب يوIل بيا غلط شو
2. Er ………. sein Geld. هغه خپلې پيسې له سره وشمېرلې                                                   
3. nach der Wahl die Stimmen  ……….                    د انتخاباتو نه وروسته ^ولې رآى شمېرل
4. sich mehrmals  ……….       لي په شمېرلو كېI وUغلطېدل                                              
5. .………. mir doch mal, was heute alles geschehen ist. 

  ته خو ما ته كيسه وكCه، چې نن Uه Uه پې$ې شوې دي؟ 
6. Kannst du die Anwesenden ………. ?                                  ته دا حاضرين شمېرلى شې؟
7. Beim Herausgeben des Wechselgeldes hat sie sich ………. . 

 د ماتو پيسو په وركولو كې له هغې نه حساب غلط شو 
8. jemandem seine Geldstrafen  ……….                                  دي جريمې شمېرلغد يو چا ن
9. Der Lehrer  ………. nach der Pause die Schüler …. . 

 وروسته _وونكي زده كوونكي وشمارل له تفريح نه 
10. Der Boxer wurde bis acht ………. . 

 د بوكسر (مVكې ته ولېدلو نه وروسته) تر اتو پورې شمېره وشمېرل شوه 
11. Er  ………. mir ein paar Geldscheine …. . 

 هغه ما ته د پيسو يو Uو لو^ونه دانه په دانه وشمارل  
12. Das Kind kann schon bis hundert ………. .           ماشوم تر سلو پورې شمېرل كوى شي
13. Du darfst es niemandem ………. !                        پام كوه چې هې} چا ته دا خبره ونكCې 
14. Sie  ………. zehn nagelneue Hunderter …. und gab sie mir. 

 هغه لس نوي سوچه لو^ونه دانه په دانه وشمارل او ما ته يې راكCل 
15. Hast du die Ausgaben von gestern ………. ?          تا پرونى لf$ت له دې سره وشمارو؟
16. die Spielkarten  ……….                                                              د لوبو كيتې دانه په دانه شمارل

 

Lösungen: 
1. verzählt   2. überzählte  3. auszählen  4. verzählen  5. erzähl  6. zählen  7. verzählt  

8. aufzählen  9. zählte … ab  10. angezählt  11. zählte … hin  12. zählen  13. er-
zählen  14. zählte … ab  15. dazugezählt  16. hinzählen 
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Ausdrücke mit „Anfang, anfangs, Mitte, mitten, inmitten, Ende“  

 كارول كي@ي  )پاى) او (مين<(هغه اصطلاحات چې پكې پېل (شروع) ، 

Anfang 

Der Anfang des Films war etwas langweilig. 
 د فلم پېل ل] Uه زړه تنfوونكى و 

Ich war von Anfang an dagegen.                         زه له اوله په ضد يې وم 
Am Anfang schien alles in bester Ordnung. 

 په لومCي سر كې هرUه ^يك _كارٻدل
Aller Anfang ist schwer. هرUه پېل /ران وي                                         د   
Zu Anfang der 80er Jahre  war alles anders. 

  كلونو په پېل كې هرUه بل شان وو   اتياومود 
Seit Anfang Januar hat es nicht wieder geschneit. 

 د جنوري مياشتې له پېل راهيسې بيا واوره نده شوې 
Am Anfang dieses Jahrhunderts gab es so etwas nicht. 

Cه نه وو   ۍد دې پېU په پېل كې داسې 
 

anfangs 
Anfangs ging alles gut.                                 ه _ه تېر شولUپه پېل كې هر 
Anfangs fiel mir die Arbeit sehr schwer. /ران و ما ته ډٻر په اول كې كار   

Mitte 

Ich treffe ihn Mitte dieser Woche.          اونې په مينs كې وينم دېزه هغه د 
Er hat immer zur Mitte tendiert. لارې ته تمايل درلود          منVنH هغه تل   
Ich denke, sie ist Mitte Dreißig. 

 زه فكر كوم چې د هغې عمر به د دٻرشو په مينs كې وي 
Gegen Mitte des Monats wurde das Wetter besser. 

  د مياشتې په مينVو كې هوا _ه شوه  
Der Vertrag gilt bis Mitte April. 

 دا قرارداد د اپريل تر نيمايي پورې اعتبار لري 

mitten 

Er stand mitten auf der Straße.                   كې ولاړ و sك په مينCهغه د س 
Sie ist mitten in der Nacht aufgewacht.     كې راوي$ه شوه په نيمه شپههغه 
Er hat mich mitten im Satz unterbrochen. 

  هغه د خبرو په مينs كې زما خبرې غوUې كCې 

inmitten 
Das Schloss liegt inmitten eines Waldes.  rماH    كې پرته ده sله په مينfنI د  
Er schlief inmitten lustiger Musiker. 

  هغه د مستو موسيقي غ]وونكو په مينs كې ويده وو 

Ende 

Das ist der Anfang vom Ende. پېل دى                                  ختمېدلودا د   
am Ende des Lebens كې                                                    پاىد ژوند په   
Ende der Woche wollen wir nach London fahren.  

 په پاى كې مون] غواړو چې لندن ته ولاړ شو                              Hد اون
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Jahreszahlen د كال د بيانولو شمېرې 
 

Jahreszahlen werden ohne Präposition angegeben.  
  كي]ي   (Präposition)د كال د شمېرې _ودنه بې له 

  

1988 hat mein Sohn geheiratet.                                كال كې زما زوى واده وكCو ١٩٨٨په 
Er ist 1980 geboren.           كال كې زٻ]ٻدلى دى                                            ١٩٨٠هغه په 
Ich war 2005 in Deutschland. كال كې په جرمني كې وم                                  ٢٠٠۵زه په    
Die Olympischen Spiele fanden 2008 in China statt. 

 كال كې په چين كې وشوې   ٢٠٠٨د اولمپيك لوبې په  
 

 

Tautologie, Hendiadyoin, Pleonasmus, Oxymoron, Ellipse 

  د /رامر دا برخه د هغه چا لپاره ده چې ادبي او په لوړه سويه جرمني ژبه زده كوي.

1. Tautologie 

يوې بياIلي يا تكراري خبرې ته وايي چې په عربي كې ورته (حشو قبيح)    (Tautologie)په لغوي مانا  
وايي. له دې نه مطلب دا دى چې كله كله د يو مفهوم د _ه Uر/ندولو لپاره له دوه لغاتو نه كار اخيستل  
كي]ي چې دا دواړه لغات اصلآ همغه يوه مانا لري. دا چې ولې يو مفهوم په دوه لغاتو بياني]ي چې اصلآ 

لغت ورته هم بس وى، علت دا دى چې دا دوهم لغت دغه مطلب لاپسې _ه Uر/ندوي او په ډٻر ^نيfار   يو
  او تآكيد يې بيانوي. Uنfه چه پ$تو كې ويل كي]ي: 

  ستCى ستومان   تازه تكCه   روغ رمw   روغ جوړ 
  

  دوه شان ده.  (Tautologie) په جرمني ژبه كې
  /Eه كارول كي]ي، مثال: دوه مختلف لغات چې يوه مانا لري، په  ①

  

nie und nimmer 
 هې�كله نه  

Angst und Bange 
 ډٻر ډار، ډٻره وٻره

voll und ganz 
 بالكل، په بشپC ډول 

 

  مثالونه په جملو كې: 
  

Ich werde dich nie und nimmer heiraten. به هې�كله له تا سره واده ونكCم                      زه  
Du machst mir Angst und Bange.                                            ته ماته ډٻر ډار راپې$وې 
Ich bin voll und ganz zufrieden! بالكل راضي يم                                                       زه  

 

  همغه يو لغت دوه Iلي پرله پسې كارول كي]ي، مثال:  ②
  

Geschäft ist Geschäft. كې له هې} چا سره هې} شان لحاظ او مراعات نشته    ۍپه نC ۍد سودا/ر  
Dienst ist Dienst und Schnaps ist Schnaps. تر مينs بايد توپـيـر    Hرسمي كار او د رخصتد  

په وخت كې ساعت تېري او نور ازاد كارونه   Hوشي، په رسمي كار كې اصول او قانون او د رخصت   
Krieg ist Krieg.                                    ه دهCfه جCfوك له خطر نه بچ ندي، جU ه كېCfپه ج 
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  شته، لكه: داسې مثالونه په پ$تو كې هم 
  ئ ش  غوږغوږهغه ډٻرې _ې سندرې وايي، تاسو ورته  

 
6. Hendiadyoin 
 

تلفظ په دې ډول دى: (هېن ديا دي اوين) . او لغوي مانا يې ده:  (په دوه شيانو باندې    (Hendiadyoin)د  
يوبل سره يوIاى   لهيو شى). له دې نه مطلب دا دى چې دوه لغتونه چې مانا/انې يې يوبل ته ډٻر ورته دي،  
 } اړه نلري. مثال: كي]ي، خو بيا په يوې بالكل بلې مانا كارول كي]ي چې دا مانا يې د اصلي لغاتو سره هې 

  

Feuer und Flamme                                            مينه Hيو شي پسې لېونى، له يو شي سره لېون 
Kind und Kegel                                                 Hبالبچ، واړه زي]ه، واړه او زاړه، ^وله كورن
Tür und Tor لارې، ^ول امكانات، ^ولې دروازې                                                            ^ولې  

  

  مثالونه په جملو كې: 
  

Als ich ihm von meiner Idee erzählte, war er sofort Feuer und Flamme. 
  خو_ه شوه مينه   Hپه لېون كله چې هغه ته ما خپله مفكوره وويله، نو دا يې 

Sie sind mit Kind und Kegel gekommen.                 هغوى د وړو او زړو سره راغلي دي 
Dem Missbrauch ist jetzt wieder Tür und Tor geöffnet. 

 د بدې استفادې لپاره اوس ^ولې لارې پرانيستې دي 

 نور مثالونه: 

geschniegelt und gestriegelt 
  Iلېدو د جل او بل سره، په 

gesund und munter 
  روغ رمت 

unter Dach und Fach 
  حل و فصل

Hinz und Kunz 
  هرهر Uوك، هر Uوك چې وي 

Haus und Hof 
  ي يهستي او دارا

Hab und Gut 
  ي يهستي او دارا

mit Schimpf und Schande 
  H په بې غېرت

Mord und Totschlag 
  مC كول او وژل 

klipp und klar 
  په Uر/ند ډول، واضح 

مانا   بله  په  بالكل  نه جوړ شوي دي، خو  لغاتو  دوه ورته  له  داسې اصطلاحات شته چې  پ$تو كې هم  په 
  استعمالي]ي، مثال: 

  ده  اور  ب�ركېد    Hهغه  وړه  نجل 

  ډٻره چسته، چالاكه او شيطانه ده. Hمطب دا چې هغه نجل

3. Pleonasmus 

يو اضافي شي ته وايي. په ادب كې مطلب ورنه دا دى چې يو لغت يا يو    (Pleonasmus)په لغوي مانا  
مفهوم چې پخپله ډٻر واضح دى، د هغه د Uر/ندتيا لپاره يو بل لغت ورسره زياتول چې اصلآ اړتيا ورته  

  مC شي، نو د هغه لاښ هم مCدى. كه يو Uوك داسې ووايي چې   Iناورې يو  نشته. د بېلfې په تو/ه كله چ
ته    جسد (مC لاښ)، نو دلته به د مC كلمه اضافي او بې ضرورته وي، Iكه چې (لاښ) پخپله مC  د Iناور

 وايي او ژوندى لاښ چېرته نشته. اوس به جرمني مثالونه و/ورو: 
  

runde Kugel  خواږه شات، خوږ /بين              süßer Honig           /رد غوrدارى، /رده /لوله
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kaltes Eis  خطرناكه خطر             gefährliches Risiko                سوړ كنfل، سوړ اٻسكريم
weißer Schimmel  (سپين سپين آس) سپين نيلى schwarzer Rabe                        تور كارغه 
tote Leiche  زوړ بوډا                                   alter Greis                                   مC لاښ 

 

دا چې ولې له داسې اضافي الفاظو نه كار اخيستل كي]ي، علت دا دى يو Uوك په يو مطلب ډٻر ^ينfار يا  
ه يو Uوك يو چاته ووايي چې ستا مخ له يو تور كارغه نه هم تور دى. د ادب لتآكيد كوي. د بېلfې په تو/ه ك

يا بياIلي يا اضافي    (doppelt gemoppelt)ار دى چې په جرمني ژبه كې هم ورته  په اساس دا يو ناسم ك
 لفظ وايي. 

 
4. Oxymoron 

برعكس ته وايي، يعنې يو لغت يا يو مفهوم له دوه مختلفو لغاتو نه جوړ شوى   (Pleonasmus)د حالت دا 
وي چې دا دواړه لغاته د يوبل برعكس يا ضد او نقيض دي. د بېلfې په تو/ه كه له يو چا سره يو Uوك له 

 ) دى. كه د يو چا له يو چا نه كركه يا نفرت  = Liebeحده ډٻره مينه ولري، نو دلته اصلي لغت (مينه 
يوبل سره د يو    لهكې مينه او كركه  ژبه  ) دى. خو په جرمني   = HassراIي، نو دلته اصلي لغت (كركه

، يعنې (د كركې مينه).  (Hass + Liebe = Hassliebe)، په دې ډول:   واحد په تو/ه كارول كېدى شي
 ه ه يو چا سره ډٻرله دې نه مطلب Uه دى؟ د كركې مينه Uه ته وايي؟ له دې نه مطلب دا چې له يوې خوا ل
  مينه پرته ده، له بلې خوا د هغه د يو منفي اړخ په وجه ورنه كركه راIي. نور مثالونه: 

Weniger ist  mehr.                                       ه ل] وي، نو /�ه يې ډٻره ويUومره چې يوUهر 
Diese Fülle hat mich arm gemacht. زه نېستمن كCم                                        Hدې پرٻمان   
Eile mit Weile                                                     د يو Uه  _ې نتيجې لپاره نو حوصله _ه ده 
Das ist ein offenes Geheimnis.      دا يو Uر/ند پw راز دى                                              

نه كار اخيستل كي]ي، علت دا دى چې په لنE عبارت د يو شي دوه متضاد   (Oxymoron)  له دا چې ولې  
  اړخونه Uر/ندي]ي.

5. Ellipse 

نه مطلب دا دى چې په يوې جملې كې يوه برخه قصدآ نه راوستل كي]ي، سره له دې چې د   (Ellipse)  له
  /رامر له نظره دا جمله بشپCه جمله نده او له دې كبله ناسمه ده. مثالونه په لانديني جدول كې /ورو.

vollständiger Satz Ellipse 
Je früher der Abschied ist, desto 
kürzer ist die Qual. ـرUـومـره  ژر  چـې هـ  

  خداى پامانى وشي، كCاو يې هومره ل] وي 

Je früher der Abschied, desto kürzer 
die Qual.                 كCاو لنE  پامانى،  خداىرژ 

Erst kommt die Arbeit, dann kommt 
das Vergnügen.   او دى ت ـوخ كار د  Cىـومـل

وخت   ۍتېر ساعت  او تفريح د  ورپسې  بيا  

Erst die Arbeit, dann das Vergnügen. 
 ومCى كار او ورپسې بيا ساعت تېري ل

Was machen wir nun? 
 اوس مون] Uه وكCو؟   

Was nun?                                 او اوس Uه؟

Das Ende ist gut, alles ist gut! 
 د يو شي پاى چې _ه وي، نو هر Uه _ه وي  

Ende gut, alles gut!   پاى _ه، هر Uه _ه     
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  تشريحات 

د پورتني جدول په كيM اړخ كې جملې د /رامر په اساس صحيح او په بشپC ډول دي، خو  
كې فعلونه پكې نشته، د /رامر په اساس دا جملې    (Ellipse)غيرمعمولې دي. په _ي اړخ  
 ناسمې دي، خو معمولې دي.

  
 
  

 

Vokativ (Anredefall, Anredenominativ) 
 

د (خطاب حالت) ته وايي. له دې نه مطلب په يو چا باندې غ] يا يوه ناره ده   (Vokativ)په لغوي مانا 
وايي. په يو چا باندې غ]، ناره يا خطاب   (Anredefall)چې په جرمني ژبه كې ورته هم په همدې مانا 

  په دې ډول كي]ي چې د بېلfې په تو/ه يو پلار خپل زوى  او Uپلې لور ته خطاب وكCي چې: 
  

  ، ته ماته نن ناروغه _كارې لورېزما   ته تن Uه كوې ،  زويهزما 
  

(ه) Uنfه چې په پورتنو جملو كې _كاري، په پ$تو كې د نارينه لپاره د خطاب په وخت د هغه له نوم سره 
او _Vينه لپاره (ې) يوIاى كي]ي چې له (زوى) نه (زويه) او له (لور) نه (لورې) جوړي]ي. دا شان غ]  

او د خوشحال خان يويو شعر  مون] د رحمان بابا به هم كي]ي. د بېلfې په تو/ه په شعرونو كې   خطاب يا 
  و/ورو. خوشحال خان وايي: 

  

  معذرت د نادانانو، ناداني ده                                  !خوشحالهپه نادان باندې هم رحم شته  
  

  رحمان بابا ويي: 
  

  پس له هغې په صفت د /ل اندام شه                           د بلبلو ژبه زده كCه                رحمانه اى 
  

په جرمني ژبه كې د خطاب لپاره له بده مرغه د پ$تو په شان كومه خاصه ن$ه نشته. كله چې يو چاته غ]  
  ليكل كي]ي، په دې ډول:  (,)يا خطاب كي]ي، نو د هغه نوم اخيستل كي]ي او له نامه يې وروسته يوه كامه 

  

Schatz, hast du Hunger?                                                                زړ/يه، ته وږى يې؟ 
Mein Sohn, was ist mit dir los?                                            ه شويدي؟U زما زويه، په تا 
Liebe Gäste, Sie sind willkommen.                                   ئهركله راش درنو مېلمنو، تاسو
Josef, was machst du jetzt?                                                      ؟  Uه كوې  اوسيوسفه، ته 

  

  راوستل كي]ي، مثال:  (O)كله له يو نوم نه دمخه يو كله 
  

O, Gott!                                                                                                       !اى خدايه 
O, Tannenbaum, O, Tannenbaum,               ې ونېVنCې (صنوبر) ونې، اې د غVنCاى د غ 
Wie grün sind deine Blätter! (د كرسمس يوه سندره)                        شنې دي ستا پاrې پاrې  Uومره  
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Besonderheiten für die gehobene Sprache   
   د ادبې ژبې لپاره cينې مشخصات

Zweiteilige restriktive Konnektoren/Varianten 
په خا صو الفاظو بيانېدلى شي، په جرمني ژبه كې هم لكه د پ$تو په شان Iينې IانCfتېاوې شته چې هغه  

 د بېلfې په تو/ه كه چېرته سCى د پ$تو دا شعر په جرمني ژبې وژباړي، نو ژباړه به يې Uنfه وي؟ 
  

  هم علاج لره مې راشي مسيحا  كهد منت دارو كه مC شم نه يې غواړم                     
  

) په سور رنګ ليكل شويدي. دا په هماو ( ) كهUنfه چې د پورتني شعر په دوهمه برخه كې ليدل كي]ي (
) دي. (كه ... هم) ته په عربي ژبه كې (ولو)  كه ... همدې مانا چې هغه الفاظ چې مون] يې ل�وو، هغه (

راشي، نو زه د منت هم زما علاج ته  (ع)عيسى مسيحا يا وايي. په دې شعر كې ويل كي]ي چې (ولو كه 
  ... هم) او يا (ولو)  ته به په جرمني ژبه كې Uه وايي؟  . نو پو_تنه دا ده چې (كهدرمل نه منم

  وايي. نو دا شعر په دې ډول ژباړل كي]ي:  I(selbst wenn)واب: په جرمني ژبه كې ورته 
  

Eine unehrenhafte Therapie will ich selbst vom Messias nicht haben, selbst 
wenn ich sterbe. 

  

  الفاظ ډٻر دي چې له هغې ډلې نه به يو Uو په لاندې برخه كې زده كCو.نو په دې ډول داسې ادبي 
 

nicht einmal … geschweige denn …   دا خو Uه كوې چې ... دا خو لا پرٻ]ده چې ...   
Er kann nicht einmal laufen, 
geschweige denn Fußball spielen. 

 ، هغه هسې منEې هم نشي وهلى خو Uه كوېفو^بال  

Sie haben nicht einmal Geld zum 
Leben, geschweige denn für ein Auto. 

، هغوى د ژوندانه لپاره هم پيسې  خو Uه كوېمو^ر  
  نلري 

Sie will dir nicht einmal zuhören, 
geschweige denn, dich zum Essen 
einladen. 

ته   ۍهغه حتى ستا خبرو ته غوږ ن]دي، تا ډوډ 
  خو لا Uه كوې مېلمه كول 

 

 
Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 

  ئ ودا پ$تو جملې په جرمني ژبه واړ تاسو 
  

  هغوى حتى په كراره كراره تلى نشي، منEې وهل خو لا پرٻ]ده ـ١
 ............................................................................................................................  

  ـ زه حتى په فكر كې يې كېدى نشم، منل خو يې لا پرٻ]ده٢
 .............................................................................. ..............................................  

  ـ په دې باندې يو انسان حتى ژوند نشي كولى، شتمن كېدل خو لا پرٻ]ده ٣
 ............................................................................................................................  

  ^وپك هم نلري، يوه ماشينداره خو لا پرٻ]ده  ـ هغه حتى يو بادي۴
 ............................................................................................................................  

  ـ دا مردارى زه حتى بويولى نشم، لاس پرې لfول خو لا پرٻ]ده۵
............................... .............................................................................................  

 

Lösungen: 
1. Sie können nicht einmal langsam gehen, geschweige denn, laufen. 
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2. Ich kann nicht einmal daran denken, geschweige denn, es akzeptieren. 
3. Davon kann ein Mensch nicht einmal leben, geschweige denn, reich werden. 
4. Er hat nicht einmal ein Luftgewehr, geschweige denn einen Revolver. 
5. Diesen Dreck kann ich nicht einmal riechen, geschweige denn, anfassen. 
 

von … ganz zu schweigen      ه كوې چېU دا خو لا پرٻ]ده چې ...دا خو ، ...  
Das Hotel war sehr schlecht, ganz zu 
schweigen vom Essen. 

  خو لا پرٻ]ده، پخپله هو^ل هم ډٻر خراب و  ۍډوډ 

Behinderte hatten zu dieser Zeit keine 
Rechte, von Würde ganz zu schweigen . 

په دغه وخت كې معيوبانو هې} حقوق نه درلودل، 
  انساني كرامت خو لا پرٻ]ده

Er spricht sehr gut Chinesisch, von 
Englisch ganz zu schweigen. 

_ه  انfليسي خو لا پرٻ]ده، هغه په چينايي هم ډٻر  
  پوهي]ي 

 

Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 
  ئ ودا پ$تو جملې په جرمني ژبه واړ تاسو 

  

  ـ دا ثبوتونه حتى د هغه د نيولو لپاره كافي ندي، د هغه محكومولو لپاره خو لا پرٻ]ده١
 .............................................................................................................................  

  ـ مون] د راتلونكو ورIو لپاره كافي اندازه خوراكي توكي نلرو، راتلونكى ژمې خو لا پرٻ]ده ٢
............................................ .................................................................................  

  ژبه هم _ه نپوهي]ي، فرانسوي خو لا پرٻ]ده Hـ هغه پخپله مورن٣
................................................................................................................... ..........  

  ـ هغه حتى د لامبو په ډنE كې لامبو نشي كولى، په بحر كې خو لا Uه كوې ۴
 .............................................................................................................................  

  خو لا پرٻ]ده  ـ ته حتى تر درې پورې حساب نشې كولى، د فزيك يو سوال۵
 .............................................................................................................................  

 
Lösungen: 
1. Diese Beweise reichen nicht einmal für seine Festnahme aus, von einer   
    Verurteilung ganz zu schweigen. 
2. Wir haben nicht genug Nahrungsmittel für die nächsten Tage, vom  
    bevorstehenden Winter ganz zu schweigen. 
3. Selbst seine Muttersprache beherrscht er nicht richtig, von Französisch ganz  
    zu schweigen. 
4. Er kann nicht einmal im Schwimmbad schwimmen, vom Meer ganz zu 
    schweigen. 
5. Du kannst nicht einmal bis drei zählen, von einer Physikaufgabe ganz zu 
    schweigen. 
 

es sei denn …   دا كه داسې وشي، نو بيا نو ...     
Wir gehen spazieren, es sei denn, dass 
es den ganzen Tag regnet.. 

مون] چكر ته Iو، خو كه چېرته ^وله ورځ باران  
 وشي، نو بيا نه  

Er mäht morgen den Rasen, es sei 
denn, der Rasenmäher ist defekt. 

رٻبونكى   كبله  چېرته  كه  خو  ريبي.  كبله  سبا  هغه 
  خراب وي، ، نو بيا نو نه 
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Ich gehe heute Abend ins Kino, es sei 
denn, ich bin müde. 

زه نن ما_ام سينما ته Iم. خو كه چېرته زه ستCى  
  وم، نو بيا نه 

 
 

Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 
  ئ ودا پ$تو جملې په جرمني ژبه واړ تاسو 

  
  چېرته هغه له كاره وشCل شي، بيا نو نه ـ هغه پخپله دنده كې پاتې كي]ي، خو كه ١

 .............................................................................................................................  
  ورځ وي، بيا نو نه  Hـ كورسونه د هرې جمعې په ورځ دي، خو كه د جمعې ورځ د رخصت ٢

................. ............................................................................................................  
  په وخت له دوا/انو نه بايد كار وانخيستل شي، خو كه د ډاك�ر له خوا توصيه وشي،  ۍـ د امېدوار٣

  نو بيا كېدى شي     
...................................... .......................................................................................  

  ـ په راتلونكي كال كې زه اي�اليې ته Iم، خو كه چېرته په كافي اندازه پيسې ونلرم، بيا نو نه ۴
............................................................................... ..............................................  

  ـ هرUه امكان لري، خو كه چېرته سCى يوه ناشونې غو_تنه ولري، بيا نو نه ۵
 ............................................................................................................................. 

 

Lösungen: 
1. Er bleibt im Amt, es sei denn, er wird entlassen. 
2. Die Kurse finden jeden Freitag statt, es sei denn, der Freitag ist ein Feiertag. 
3. Medikamente sollten während der Schwangerschaft nicht eingesetzt werde, es 
    sei denn, diese werden vom Arzt empfohlen. 
4. Nächstes Jahr fahre ich nach Italien, es sei denn, ich habe nicht genug Geld. 
5. Alles ist möglich, es sei denn, man verlangt etwas Unmögliches. 

  

 سره هم راتلى شي، په دې ډول:  (dass)جملې له  (… es sei den)د 
  

es sei denn, dass…   دا كه داسې وشي، نو بيا نو ...     
Ich komme bestimmt, es sei denn, dass 
ich krank werde. 

زه هرومرو راIم، خو كه چېرته ناروغ شوم، نو  
  بيا نو نه 

Ich gehe heute Abend ins Kino, es sei 
denn, dass ich müde bin. 

زه نن ما_م سينما ته Iم، خو كه چېرته زه ستCى  
  واوسم، نو بيا نو نه 

Es besteht kein Anspruch auf Wieder-
holung der Prüfung, es sei denn, dass 
der Schüler krank ist. 

كه داسې وشي  د ازموينې د تكرار حق نشته، خو 
  چې زده كوونكى ناروغ شي، بيا نو شته 

 
 

Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um. 
  ئ ودا پ$تو جملې په جرمني ژبه واړ تاسو 

  

  ـ په اور/اډي كې هې} Uوك مجبور ندي چې جريمه تحويله كCي، خو كه Uوك بې ^كسه Iي، نو بيا ١
  ورته مجبور دى     

 ............................................................................................................................. .  
  ـ هغه سبا برلين ته Iي، او كه ناروغ شو، نو بيا نه Iي٢
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.......................................................... ....................................................................  
  ـ هر زده كوونكى كوى شي چې په جرمني كې تحصيل وكCي، خو كه Uوك د بكلوريا په ازموينه  ٣

  كې پاتى راغى، بيا نو نشي كولى     
 ............................................................................................................................. .  

  ـ هې} لوبغاړى دې ته مجبور ندى چې مخكې له وخته د لوبې له مېدانه راوIي، خو كه هغه ته سور۴
  كارټ وركCل شو، نو بيا به وIي     

 ........ ......................................................................................................................  
  ـ هر Uوك كوى شي چې موزيم ته وردننه شي، خو كه كوم چاته د ننوتلو اجازه منع شوې وي، نو  ۵

  بيا نشي كولى     
.................................. ............................................................................................  

 

Lösungen: 
1. Im Zug muss niemand Strafgeld bezahlen, es sei denn, dass man schwarz fährt. 
2. Er fährt morgen nach Berlin, es sei denn, dass er krank wird.  
3. Jeder Schüler kann in Deutschland studieren, es sei denn, dass er die  
     Abiturprüfung nicht besteht. 
4. Kein Spieler muss vorzeitig das Spielfeld verlassen, es sei denn, dass er eine 
     Rote Karte bekommt. 
5. Jeder kann das Museum betreten, es sei denn, dass jemand Hausverbot hat. 
 

ob … oder … ... دا كه وي او كه نه وي، په هر صورت كې  
Ob es regnet oder schneit, ich fahre 
mit dem Fahrrad zur Arbeit. 

په  كې په هر صورت ، زه Hږل او كه وي باران   كه
 بايسكل كار ته Iم 

Ob wir ihn mögen oder nicht, wir 
müssen ihn einladen. 

په هر صورت ،  او كه نههغه زمون] خو_ي]ي    كه
  مون] بايد هغه ته بلنه وركCو كې 

Du kommst jetzt mit, ob du willst oder 
nicht. 

په هر صورت  نه غواړې، ته به    او كهته غواړې    كه
  راIې  كې

 
 
Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 

 ئ ودا پ$تو جملې په جرمني ژبه واړ تاسو 
  

  ـ دلته بايد سCي تل كار وكCي، كه سCى روغ وي او يا ناروغ وي ١
 ............................................................................................................................. .  

  كې هوا تل سCه ده، دا مهمه نده چې ژمى دى او كه اوړى  (Alaska)ـ په ٢
............................................................... ...............................................................  

  ـ زما په حافظه كې هې} شى نه پاتې كي]ي، دا مهمه نده چې زه ډٻر او كه ل] درس لولم ٣
................................................................................................................ ..............  

  ـ ته په دې هې} نه خوشحالې]ې، دا مهمه نده چې زه په ازموينه كې بريالى شوى يم او كه نه ۴
 ............................................................................................................................. .  

  ر ته راشم، زما مور ورسره هې} علاقه نلري  ـ كه زه وخته او يا ناوخته كو۵
 ............................................................................................................................. .  

 

Lösungen: 
1. Hier muss man immer arbeiten, ob man gesund oder krank ist. 
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2. In Alaska ist es immer kalt, egal ob es Winter oder Sommer ist. 
3. Ich kann mir nichts merken, ganz egal, ob ich viel lerne oder wenig. 
4. Du freust dich überhaupt nicht, ganz egal, ob ich die Prüfung bestanden habe  
    oder nicht. 
5. Ob ich früh oder spät nach Hause komme, interessiert meine Mutter überhaupt 
    nicht. 
 

selbst wenn … ... كه ... هم، كه چېرته ... هم، ولو كه  
Selbst wenn wir rennen, verpassen wir 
den Zug. 

ووهو، اور/اډى له مون]    هممون] منEې    چېرته  كه
 نه Iي، اور/اډي مون] نشو نيولى 

Wir können sie nicht bestrafen, selbst 
wenn wir sie kriegen. 

راشي، مون]   همهغوى زمون] لاس ته    چېرته  كه
  هغوى ته سزا نشو وركولى 

Du kannst damit telefonieren, selbst 
wenn die Batterie leer ist. 

وي، ته په دې ^ېلفون    همتشه    ۍد دې ب�ر   كه چېرته
  كوى شې 

 
 

Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 
  ئ ودا پ$تو جملې په جرمني ژبه واړ تاسو 

  

  ـ د هغې له تا سره مينه ده، ولو كه ته له يوې بلې _Vې سره واده هم وكCې ١
 ............................................................................................................................. .  

    له تشدد نه هم كار واخليـ هغوي مون] نشي تابع كولى، ولو كه هغوى ٢
................................................................ ..............................................................  

  ـ زه به دا كار ونكCم، ولو كه په بدل كې يې راته يو ميليون هم راكCل شي ٣
........................................................................................................................... ...  

  ـ دلته ته بايد برك ووهې، ولو كه حق ستا وي ۴
 ............................................................................................................................. .  

  ـ كه ته محكمه هم و/�ې، خپلې پيسې بېرته ترلاسه كوى نشې ۵
........................... ...................................................................................................  

 
Lösungen: 
1. Sie liebt dich, selbst wenn du eine andere Frau heiratest. 
2. Sie können uns nicht bezwingen, selbst wenn sie Gewalt anwenden. 
3. Ich werde es nicht tun, selbst wenn ich dafür eine Million bekomme. 
4. Hier musst du bremsen, selbst wenn du im Recht bist. 
5. Du bekommst dein Geld nicht zurück, selbst wenn du den Prozess gewinnst. 
 

wann auch immer … ... په هر وخت او هره شېبه كې چې دا وي  
Wann auch immer du kommst, ich 
freue mich auf dich. 

ته راIې، زه ستا    په هر وخت او هره شېبه كې چې
 راتګ ته خوشحال يم 

Du kannst zu mir kommen, wann 
immer du willst. 

چې شېبه  هره  او  وخت  ماته   هر  ته  غواړې،  ته 
  راتلى شې 

Dort kann man, wann auch immer,  
essen und trinken. 

په هر وخت او هره شېبه كې  هلته سCي كوى شي،  
  وخوري او U$اك وكCي  ۍغواړي، ډوډ  چې
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Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 
  ئ ودا پ$تو جملې په جرمني ژبه واړ تاسو 

  

  زما خبرې غوUي كCې   چې په هر وخت او هره شېبه چې وي، ته كوى شېكه زه چ�يات وغ]ٻ]م، ـ ١
 ............................................................................................................................. .  

  ـ په هر وخت او هره شېبه چې زه تا وينم، زما زړه درزي]ي ٢
...................... ........................................................................................................  

  ـ په هر وخت او هره شېبه چې امكان ولري، هغه بندي كي]ي ٣
................................................................................................. .............................  

  ـ په هر وخت او هره شېبه چې موقع پيدا شي، هغه په /Eا پېل كوي ۴
 ............................................................................................................................. .  

  چې وي  ـ ته بيا راتلى شې، هر وخت او هره شېبه۵
 ............................................................................................................................. .  

 

Lösungen: 
1. Du kannst mich, wann auch immer, unterbrechen, wenn ich Quatsch rede. 
2. Ich bekomme Herzrasen, wann auch immer ich dich sehe. 
3. Wann auch immer es möglich ist, wird er festgenommen. 
4. Er fäng an zu tanzen, wann auch immer Gelegenheit dazu da ist. 
5. Du kannst wiederkommen, wann auch immer du willst. 
 
 

warum auch immer …  ... ه ده، پته يې نشته، خوU دا چې ولې او وجه يې  
Warum er das auch immer getan hat, 
ich verzeihe ihm niemals. 

پته يې  هغه دا كار وكCو،    دا چې ولې او په Uه وجه
 زه يې هې�كله نه ب$م  خو ،نشته

Warum auch immer, er kann morgen 
nicht kommen. 

، خو هغه پته يې نشتهده،    دا چې ولې او وجه يې Uه
  سبا نشي راتللى 

Dieses Fahrrad ist teurer als ein Auto, 
warum auch immer . 

ده،   نه جfه  مو^ر  يو  له  بيه  بايسكل  دې  دا چې د 
  ولې، پته يې نشته 

 
 

Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 
  ئ وتاسو دا پ$تو جملې په جرمني ژبه واړ 

  

  ـ دلته د غوا/انو د سرې بوي دى، دا چې ولې، پته يې نشته ١
 ............................................................................................................................. .  

  ـ دلته د بې وزلو لپاره دروازه تCلې ده، دا چې ولې، پته يې نشته ٢
.................................................................. ............................................................  

  ـ دا چې ولې، پته يې نشته، خو ستا دا ادعا بې Iايه ده ٣
 ............................................................................................................................. .  

  ى ته ډٻر اړين دى، دا چې ولې، پته يې نشته ـ ستا ورتګ هغو ۴
 ............................................................................................................................. .  

  دا چې ولې، پته يې نشته،   ،هغه له ما نه ډاري]يـ زه غواړم چې له هغه سره مرسته وكCم. خو ۵
. .............................................................................................................................  
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Lösungen: 
1. Hier riecht es, warum auch immer, nach Kuhmist. 
2. Für arme Menschen ist hier die Tür zu, warum auch immer. 
3. Warum auch immer, mit dieser Behauptung liegst du daneben. 
4. Dein Besuch bedeutet ihnen sehr viel, warum auch immer. 
5. Ich will ihm helfen, aber warum auch immer, er hat Angst vor mir. 
 

was auch immer … ... ه چې وي او يا راپې$ي]يU هر  
Was er auch immer gesagt haben mag, 
es war gewiss nicht böse gemeint. 

، خو هغه په هې} وجه  ويهغه به ويلي    هر Uه چې
 په بد نيت ندي ويل شوي 

Was er auch immer anfing, wurde ein 
Erfolg. 

په برياليتوب    هر Uه چې به  دا  پېل كCل،  به  هغه 
 سرته ورسېدل

Was immer auch geschieht, hab keine 
Angst! 

  راپي$ي]ي، ته مه ډارٻ]ه چې هر Uه

 
 

Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 
  ئ ودا پ$تو جملې په جرمني ژبه واړ تاسو 

 

  سره مخامخ شول  Hناكامله كCل، وهرUه چې هغه   ـ١
 ............................................................................................................................. .  

  ـ هرUه چې هغه وايي، دروغ دي ٢
............................................................................... ...............................................  

  ـ هلته هرUه شته، مdې، ناك او هرUه ته چې د سCي زړه كي]ي ٣
 ............................................................................................................................. .  

  ـ هغه مجرم دى، يعقوب، يوسف يا هرUه چې د هغه اصلي نوم دى ۴
........................................................................ ......................................................  

    يې كCهو  ،Uه چې ته غواړېهغه  هرد دې لپاره چې ته وړاندې ولاړ شې، ـ ۵
 ............................................................................................................................. .  

 

Lösungen: 
1. Was auch immer er tat, wurde ein Misserfolg. 
2. Was auch immer er sagt, ist gelogen. 
3. Dort gibt es alles, Äpfel, Birnen und was auch immer das Herz begehrt. 
4. Er ist der Täter, Jakob, Josef oder was auch immer sein echter Name ist. 
5. Tu, was auch immer du willst, damit du vorankommst. 
 
 

wenn auch …   دې سره سره چې ...، سره له دې چې ...،  خو ...     
Wenn es dich auch nicht interessiert, 
solltest du doch zuhören. 

ته له دې سره Uه علاقه نلرې،    دې سره سره چې
  خو _ه به دا وي چې ته بيا هم ورته غوږ كې]دې 

Wenn es auch noch sehr früh war, 
ging mein Vater schon schlafen. 

لا ډٻره وخته وه، زما پلار بيا هم    دې سره سره چې
  ويده شو 
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Wenn der junge Arzt auch oft nachts 
Dienst hat, hat er seinen Beruf nicht 
bereut. 

Iوان ډاك�ر ډٻر وخت د شپې له   دې سره سره چې
خپل مسلك نه پ$ېمانه  لهخو نوكري لري،  مخې
  ندى 

Deine Hose ist sehr schön, wenn auch 
ein wenig kurz. 

  ل] Uه لنE دى  خوستا پطلون ډٻر _ايسته دى، 

Die Studenten bekommen nächstes 
Jahr Stipendien, wenn auch nicht alle. 

په راتلونكي كال كې محصلينو ته بورسونه  
  ^ولو ته نه  خووركول كي]ي، 

 

 
Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 

  ئ ودا پ$تو جملې په جرمني ژبه واړ اسو ت
 

  هغه د دې برعكس ادعا كوي، هغه وخت لري ـ سره له دې چې ١
 ............................................................................................................................. .  

  ـ هغه دا كار وكCو، سره له دې چې زړه يې ورته نه كېدو ٢
 ............................................................................................................................. .  

  پخوا په شان دومره _ه نه  خو لهـ د دې انجن خراب شو، خو لا كار كوي، ٣
.............................................................. ................................................................  

  ـ هغه دا پرٻكCه ومنله، سره له دې چې په شېبو شېبو كې۴
 ............................................................................................................................. .  

  چې دا يوه لار واوسي، سره له دې چې له كاrو نه ډكه دهـ كېدى شي ۵
 ............................................................................................................................. .  

 
Lösungen: 
1. Er hat Zeit, wenn er auch das Gegenteil behauptet. 
2. Er hat die Arbeit getan, wenn auch widerwillig. 
3. Der Motor wurde beschädigt, funktioniert aber noch, wenn auch nicht so gut 
    wie zuvor. 
4. Er akzeptierte die Entscheidung, wenn auch zögerlich. 
5. Vielleicht ist das ein Weg, wenn auch ein steiniger. 
 
 

wer auch (immer) … ... وك چې ويU وك، هرU دا مهمه نده چې  
Wer auch immer für diesen Unfall 
verantwortlich ist, sollte bestraft 
werden. 

د دې ^كر   دا مهمه نده چې Uوك، هر Uوك چې
 مسؤل دى، بايد سزا ورته وركCل شي 

Wer auch immer diesen Unsinn erzählt 
hat, hat gelogen. 

دا چ�يات ويلي دي، هر چا چې  ،  دا مهمه نده چې چا
  درواغ يې ويلي دي 

Wer auch immer das ist, hat der 
Menschheit einen guten Dienst 
erwiesen. 

، بشريت ته يې ستر خدمت دا چې دا هر Uوك دى
  كCٻدى 
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Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 
  ئ ودا پ$تو جملې په جرمني ژبه واړ تاسو 

  

 ـ دا چې Uوك مون] بدر/ه كوي، مون] ته مطلق بې تفاوته ده١
............................................................................................................... ...............  

 ـ دا چې Uوك له هغه سره پاتې كي]ي، بايد په Iان پام وكCي ٢
 ............................................................................................................................. .  

 ـ دا چې د دې شاته Uوك دى، هغه يو خطرناك انسان دى٣
 ............................................................................................................................. .  

 ـ دا مهمه نده چې Uوك، هر Uوك چې محكمې ته Iي، بايد واقعيت ووايي ۴
................................................................. .............................................................  

 خراب دي  ېـ دا چې دى Uوك دى، مهمه نده، خو هرUوك چې دى، ماغزه ي۵
 ............................................................................................................................. .  

 

Lösungen: 
1. Wer auch immer uns begleitet, ist uns ganz egal. 
2. Wer auch immer bei ihm bleibt, muss auf sich aufpassen. 
3. Wer auch immer dahintersteckt, ist ein gefährlicher Mensch. 
4. Wer auch immer zum Gericht geht, muss die Wahrheit sagen. 
5. Wer auch immer das ist, ist wahnsinnig. 
 

wo/wohin auch immer … ... اى او په هر /وټ كې چې ويI په هر  
Wir werden helfen, wo immer es auch 
nötig ist. 

اړتيا وي، مون]   په هر Iاى او په هر /وټ كې چې
 به مرسته وكCو 

Wo immer er auch sein mag, ich 
werde ihn finden. 

هغه وي، زه به    په هر Iاى او په هر /وټ كې چې
  يې وموندم 

Wo immer ich auch hinblicke, es 
wimmelt von Ameisen. 

زه /ورم، هلته د مې]و    هر Iاى او هر /وټ ته چې 
 غوبل دى 

 
 

Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 
 ئ ودا پ$تو جملې په جرمني ژبه واړ تاسو 

 

  ـ ته چې هر چېرته ولاړ شې، زه به دې هېر نكCم ١
 ............................................................................................................................. 

٢ Cي  ۍـ هې} انسان، چې د نCهر /وټ كې وي، داسې ادعا به ونك  
.......................................................................... ...................................................  

  په دې باندې زما زړه ماتي]ي  په هر /وټ كې چې زه وينم، چې ماشومان مCه كي]ي،  ۍد نCـ ٣
......................................................................................................................... ....  

  ـ هرې خوا ته چې مون] مخ واړو، زمون] غو_تنليك رد شو۴
 ............................................................................................................................. 

  ـ ته دا له Iانه سره وړلى شې، هر چېرته چې ته غواړې ۵
...................... .......................................................................................................  
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Lösungen: 
1. Wohin du auch immer gehst, ich werde dich nie vergessen. 
2. Kein Mensch, wo auch immer in der Welt, wird so etwas behaupten. 
3. Es bricht mir das Herz, wenn ich sehe, dass Kinder sterben, wo auch immer 
    in der Welt. 
4. Wo auch immer wir uns hinwandten, unser Antrag wurde abgelehnt. 
5. Das kannst du mitnehmen, wohin auch immer du willst. 
 
wie auch immer …  ه چې شويدي اوسU ... ه پروا يې نشتهU ،شويدي  

  هم كارول كېدى شي (egal)له دې نه مطلب دا هم دى چې په هر حال، اوس نو شويدي 
Wie auch immer das Spiel ausgeht, es 
war für mich das letzte. 

دا لوبه پاى ته رسي]ي، زما لپاره دا   په هر شان چې 
  (نتيجه يې ماته بې تفاوته ده)  لوبه وه Hوروست

Wie sehr seine Frau sich auch immer 
bemüht, er ist unzufrieden. 

د هغه _Vه زيار وباسي، هرUومره او هر شان چې  
  هغه بيا هم ناراضه دى 

Wie viel auch immer ich arbeite, ich 
verdiene einfach zu wenig. 

زه كوم، زه بيا هم ل]ې پيسې    چېكار    هرUومره ډٻر
  /�م، يعنې ډٻر كار ماته Uه /�ه نه رسوي 

 

  جمله په دې ډول هم وړاندې كېدى شي  Hپورتن
Egal wie viel ich arbeite, ich verdiene 
einfach zu wenig. 

دا بې تفاوته ده چې زه Uومره كار كوم، په هر شان  
  چې وي، زه ل]ې پيسې /�م 

 

Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 
 ئ ودا پ$تو جملې په جرمني ژبه واړ تاسو 

 

  لوبEلې لوبه وبايلله (اصلآ بايد بايللې يې نه واى، خو اوس Uه چاره نشته) ـ دا نو اوس شويدي، زمون] ١
 ............................................................................................................................. 

  يم ـ دا چې د هغه نوم به Uه وي، بلا ورپسې، زه ورته تش (احمق) وا٢
 ............................................................................................................................. 

  ـ په هر صورت، سبا هرUه تېر شويدي ٣
 ............................................................................................................................. 

  ـ په هر حال، زه اوس په بد حالت كې يم ۴
............................................................................................ .................................  

  ـ هغه ماته بيابيا پ$ه اي$ې ده. په هر حال، Uه چې شويدي، زه اوس يو بريالى سودا/ر يم۵
 ............................................................................................................................. 
 

Lösungen: 
1. Wie auch immer, unsere Mannschaft hat nun das Spiel verloren. 
2. Wie er auch immer heißen mag, ich nenne ihn einfach „Idiot“,  
3. Wie auch immer, morgen ist alles vorbei. 
4. Wie auch immer, ich bin in einer schlimmen Situation. 
5. Er hat mir immer wieder ein Bein gestellt. Wie auch immer, ich bin nun 
    ein erfolgreicher Geschäftsmann. 
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wofür/was auch immer … ...  ه چې ويU ه لپاره چې وي، هر هغهU د هر  
Wofür auch immer du dich in dieser 
Frage entscheidest, wir respektieren 
deinen Entschluss. 

پرٻكCه كوې،    هر شانپه دې موضوع كې چې ته  
  په درنه ستر/ه /ورو  ته   مون] ستا تصميم

Wofür auch immer Sie es verwenden, 
es funktioniert. 

، دا ئتاسو ورنه كار اخل Uه لپاره چېهغه د هر 
  كار كوي 

Was auch immer du vorhast, überlege 
es dir ganz genau. 

ته په پلان كې لرې، نو ته له   Uه چېهغه  هر
  Iانه سره په برخه كې يې _ه ډٻر فكر وكCه

 
 
Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 

 ئ وجرمني ژبه واړ تاسو دا پ$تو جملې په 
  ـ د هر هغه Uه لپاره چې زه ستاسو پكار يم، زه تاسو لپاره حاضر يم ١

 ............................................................................................................................. .  
  ـ هر هغه Uه چې كي]ي، زه يې نه بسوم ٢

............. .................................................................................................................  
  ـ هر هغه Uه چې كي]ي، زه به تا يوازې پرې ن]دم ٣

 ................................................................................................ ..............................  
  ، هغه له دې نه هو_يار دى چې ته فكر كوې په هر شان چې هغه تاته _كاريـ ۴

 ............................................................................................................................. .  
  ـ د هر هغه Uه لپاره چې ته كار كوې، هغه بې مانا دى ۵

 .............................................................................. ................................................  
 

Lösungen: 
1. Ich bin für euch da, wofür auch immer ihr mich braucht. 
2. Ich gebe nie auf, was auch immer geschieht. 
3. Was auch immer geschieht, ich werde dich nicht im Stich lassen. 
4. Wofür auch immer du ihn hältst, er ist schlauer als du denkst. 
5. Wofür auch immer du arbeitest, ist sinnlos. 
 
 

wie dem auch sei, …  ... ه چې دى وي دېfنUپه هر صورت، هر  
Wie dem auch sei, ich gehe jetzt nach 
Hause. 

  ، زه اوس كور ته Iم هرUنfه چې دى، وي دې
  صورت، زه اوس كور ته Iم) (په هر حال، په هر  

Wie dem auch sei, ich habe den 
Befehl, das Auto ihm zu übergeben. 

، ماته امر شوٻدى، چې مو^ر هغه ته  په هر حال
  وسپارم 

Wie dem auch sei, ich habe dir nicht 
helfen wollen. 

، ما نه غو_تل چې له تا سره  په هر صورت 
  مرسته وكCم 

 
 

Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 
  ئ وتاسو دا پ$تو جملې په جرمني ژبه واړ 

 

  ـ په هر صورت، هغه نور هې�كله زمون] خواته نه راIي ١
 ............................................................................................................................. .  
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  ئ و/ورـ په هر صورت، تاسو بنس�يزې ته بايد په درن$ت ٢
 .............................................................................. ................................................  

  ؟ ئـ په هر صورت، وزير صاحب، تاسو اوس Uه وړانديز لر٣
 ............................................................................................................................. .  

  ئ وكCته ^ېلفون    اطفايېـ په هر صورت، تاسو ژر ۴
 ............................................................................................................................. .  

  ـ په هر حال، دا له معلومات نه ډك و، خو زه پرې باور نكوم ۵
........................................................ ......................................................................  

 
Lösungen: 
1. Wie dem auch sei, jetzt kommt er nie wieder zu uns. 
2. Wie dem auch sei, bitte respektieren Sie die Satzung. 
3. Wie dem auch sei, Herr Minister, was schlagen Sie nun vor? 
4. Wie dem auch sei, rufen Sie schnell die Feuerwehr an! 
5. Wie dem auch, es war sehr informativ, aber ich glaube daran nicht. 
 
 

sei es wie es sei  ه چې دى وي دې، په هر صورت، بلا ورپسېfنUهر  
Sei es wie es sei! Wir finden eine 
Lösung. 

  ، مون] به يو حل وموندو. دېهرUنfه چې دى، وي 
 ، مون] به يو حل وموندو په هر حال

Sei es wie es sei, auch unsere 
Widersacher werden wir begrüßen. 

، مون] به خپل مخالفينو ته هم ستCي مشي بلا ورپسې
  ووايو 

Sei es wie es sei, das ist ein herber 
Verlust, den wir nun akzeptieren 
müssen. 

، دا يو ستر تاوان دى چې  هرUنfه چې دى، وي دې
  مون] يې بايد ومنو 

 
 

sei es drum!  ه پروا يې نشتهU ،هCبلا ورپسې، هېر يې ك  
Wenn diese Dummköpfe sauer auf 
mich sind, sei es drum! Ich habe 
meine Aufgabe gewissenhaft 
ausgeführt. 

،  بلا مې ورپسې دي،  ي كه دا احمقان له مانه خواشين 
Uه پروا يې نشته. ما خپله دنده په وجداني ډول 

 ترسره كCٻده 

Wer breitet solche Gerüchte aus? Sei 
es drum. Ich habe Beweise in der 
Hand. 

Uوك داسې /نfوسې خپروي؟ خو بلا مې  
  ورپسې، له ما سره ثبوتونه په لاس كې دي 

Die Bilder sind nicht so gut gelungen. 
Aber sei es drum. Die Ausstellung 
gefällt den Zuschauern trotzdem. 

ندي راغلي،   دومره _ه  بلا ورپسېعكسونه  .  خو 
د   هم  بيا  سره  سره  دې  نندارچيانو  نندارتون 

  خو_ي]ي. 
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Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 
 ئ وتاسو دا پ$تو جملې په جرمني ژبه واړ 

 

  ـ هلته د خوړلو Uه نه وو. خو بلا ورپسې. مون] اصلآ هلته دې ته تللي وو چې د خپلې لوبEلې ١
 لوبه و/ورو     

 ............................................................................................................................. .  
 ـ دا مو^ر مخ په سستېدو دى. خو بلا ورپسې. مون] بيا هم د وخت سره سم ورسېدلو ٢

...................................................... ........................................................................  
 ـ هغه ماته ^ېلفون ونكCو. خو بلا ورپسې. ماته بيا هم پته ده چې لوبه چېرته كي]ي ٣

 ......................................................................................................... .....................  
 ـ ژباړونكى رانغى. بلا ورپسې. دې سره سره توريستان په هرUه _ه پوه شول ۴

 ............................................................................................................................. .  
 ې. مون] بيا هم يوه دوره وړاندې ولاړو ـ زمون] لوبEلې لوبه بايلوده. بلا ورپس۵

 ............................................................................................................................. .  
Lösungen: 
1. Es gab dort nichts zu essen. Aber sei es drum. Wir waren in erster Linie dort 
    hingegangen, um uns das Spiel unserer Mannschaft anzuschauen. 
2. Das Auto fährt immer langsamer. Aber sei es drum. Wir sind trotzdem 
    pünktlich angekommen. 
3. Er hat mich nicht angerufen. Aber sei es drum. Ich weiß trotzdem, wo das  
    Spiel stattfindet. 
4. Der Dolmetscher kam nicht. Sei es drum. Die Touristen haben trotzdem alles  
    gut verstanden.  
5. Unsere Mannschaft hat das Spiel verloren. Sei es drum. Wir sind trotzdem  
    eine Runde weitergekommen. 
 

je nachdem, ob/wie …  ... دا دې پورې اړه لري چې  
Je nachdem, ob das Wetter gut oder 
schlecht ist, gehen wir spazieren oder 
bleiben zu Hause. 

هوا _ه او كه خرابه ده،  دې پورې اړه لرې چېدا 
په _ه هوا كې مون] په چكر Iو، او په خرابه هوا  

  كې په كور كې پاتې كي]و 

Je nachdem, ob man Ärzte oder Lehrer 
befragt, varieren die Antworten. 

نه توپير لري،   دا دې پورې اړه Iوابونه له يوبل 
له ډاك�رانو نه او يا له _وونكو نه پو_تنه    چې  لري

 كي]ي 
Je nachdem, wann ich mit meiner 
Arbeit fertig werde, komme ich früher 
oder später nach Hause. 

لري اړه  پورې  دې  ته   چې  دا  پاى  كله  كار  زما 
رسي]ي، كه وخته پاى ته ورسېدو، نو وخته كور  
 ته راIم، كه ناوخته پاى ته ورسېدو، ناوخته راIم 

 
 

Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 
 . ئوتاسو دا پ$تو جملې په جرمني ژبه واړ 

  

  ماهرانه لوبه كوي، يا لوبه /�ي او يا بايليـ دا دې پورې اړه لري چې هغه Uومره ١
 ............................................................................................................................. .  

  خ ته ـ دا دې پورې اره لري چې ته له كومه Iايه راIې، يا به _ي اړخ ته راتاوٻ]ې او يا به كيM اړ٢
 ............................................................................................................................. .  
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  ـ دا دې پورې اړه لري چې سبا واوره وري]ي او كه نه، زه درIم يا نه درIم ٣
...................................................... ........................................................................  

  ـ د سCي يا ساړه كي]ي او يا سCى خوله كوي، دا دې پورې اړه لري چې سCى په سوري كې ولاړ ۴
  دى او كه په لمر كې    

............................................................................ ..................................................  
  ، دا دې پورې اړه لري چې له كومې خوا راIي لfي]يـ باد سوړ يا تود ۵

 ............................................................................................................................. .  
 

Lösungen: 
1. Je nachdem, wie geschickt er spielt, gewinnt oder verliert er das Spiel. 
2. Je nachdem, woher du kommst, du musst nach rechts oder nach links 
    abbiegen. 
3. Je nachdem, ob es morgen schneit oder nicht, ich komme vorbei oder nicht. 
4. Man friert oder schwitzt, je nachdem, ob man im Schatten oder in der Sonne  
    steht. 
5. Der Wind ist kalt oder warm, je nachdem, woher er kommt. 
 

wie sehr/sosehr … ... ومره ډٻر چې ... ، سره له دې چېU  
Wie sehr sich der Arbeiter auch 
bemüht, alles richtig zu machen, fallen 
ihm noch manche Tätigkeiten schwer. 

كاريfر زيار وباسي چې هرUه    چې   هرUومره ډٻر
سم وكCي، خو بيا هم له Iينو كارونو سره ستونVي  

  لري
Wie sehr sie ihn liebt, heiraten will sie 
ihn nicht. 

له دې هلك سره ډٻره مينه    Hدا نجل  سره له دې چې
 لري، خو بيا هم واده ورسره نه غواړي 

Wir müssen das Fest absagen, sosehr 
ich es bedauere. 

سره له  مون] مجبور يو چې دا محفل ونه لمانVو،  
 يم   ىزه پرې ډٻر خواشين دې چې 

 
 

Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 
 . ئوتاسو دا پ$تو جملې په جرمني ژبه واړ 

 

  ـ هرUومره كو_$ونه چې هغه وكCل، هغه پرې بريالى نشو ١
…………………………………………………………………………………… 

  ـ هرUومره ډٻره خواري چې زه وكCم، زه ورته كوم حل نشم پيدا كولى ٢
…………………………………………………………………………………… 

  ـ هرUومره ډٻره خواري چې د هغه _Vه كوي ، هغه هې�كله راضي ندى ٣
…………………………………………………………………………………… 

  ـ هرUومره ډٻره ل�ه چې دې بې وزلې _Vې وكCه، هغې د خوړلو Uه ونه موندل ۴
…………………………………………………………………………………… 

  ې په غصه كې]م، زه د دې په وړاندې Uه نشم كولىـ هرUومره چې زه په دې باند ۵
…………………………………………………………………………………… 
 

Lösungen: 
1. Sosehr er sich Mühe gab, er schaffte es nicht. 
2. Sosehr ich mich auch bemühe, ich finde hier keine Lösung. 
3. Wie sehr seine Frau sich auch immer bemüht, er ist nie zufrieden.  
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4. Sosehr die arme Frau auch suchte, sie fand nichts zu essen. 
5. Sosehr es mich auch ärgert, ich kann nichts dagegen tun. 
 

na, und wennschon  ه پروا لريU هې} پروا نكوي  ،او كه وشي نو  
na, und wennschon = na und? was mach 

das schon?Das ist egal! 

او كه خامخا   به ونشي،   دا كار  دا چې  لومCى خو 
  وشي، نو Uه پروا لري؟ يعنې هې} پروا نلري 

Na, und wennschon, was geht  
dich das an? 

دې وي  نو  وي،  همداسې  دا  كه  Uه او  پكې  ستا   ،
  غرض؟ 

Es ist sehr kalt. Na, und wennschon,  
man muss sich warm anziehen. 

؟  كه همداسې وي نو Uه پروا يې دهډٻر ساړه دي.  
 سCى بايد تودې جامې واغوندي 

 
 

 

wennschon, dennschon  يا هې} نه او يا په سم ډول  
 وشي او نه په نيمCfي ډول يا دې دا كار بايد په هې} وجه ونشي، او كه كي]ي، نو په سم ډول دې 

 Mir wäre eine präzise Antwort,  wenn-  
 schon, dennschon, lieber. 

_ه دقيق Iواب    يا دېماته كه Iواب راكول كي]ي،  
  راكول كي]ي  او يا دې هې} نه راكCل شي 

 Wenn du schwimmen willst, dann  
 im Meer, wennschon, dennschon. 

يا هې} . ولامبه  غواړې، نو په بحر كېكه ته لامبو  
  نه او يا سم 

 Wenn du dir ein Auto kaufen willst, 
 dann einen Mercedes-Benz, 
 wennschon, dennschon! 

نو   اخلې،  بيه  په  مو^ر  يو  لپاره  Iان  د  ته  كه 
(Mercees-Benz)    ،يا  يا هې} نه او  په بيه واخله

  مو^ر _ه 
 
 

Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 
 ئ وتاسو دا پ$تو جملې په جرمني ژبه واړ 

 رابلم، يا هې} نه، يا _ه ډٻر  ملfريـ زه د خپلې كليزې لپاره ل]ترل]ه سل ١
…………………………………………………………………………………… 

  د طب تحصيل، يا هې}  ـ هغه وويل چې هغه هې} تحصيل كول نه غواړي، او كه تحصيل غواړي، نو٢
 تحصيل نه، او يا _ه تحصيل     

…………………………………………………………………………………… 
 ـ هغه فكر وكCو چې يا هې} نه او يا سم ، نو سملاسي امريكا ته په الوتكه كې ولاړ ٣

…………………………………………………………………………………… 
 ـ كه معاشونه جfي]ي، نو د ^ولو لپاره. يا هې} نه او يا سم۴

…………………………………………………………………………………… 
 ـ ما غو_تل چې له ^ولو دندو نه استعفا وكCم، يا هې} نه او يا سم ۵

…………………………………………………………………………………….  
 

Lösungen: 
1. Zu meinem Geburtstag lade ich mindestens 100 Freunde ein,  

  wennschon, dennschon. 
2. Er sagt, dass er überhaput nicht studieren will. Wenn er studieren will, dann aber  
    nur Medizin, wennschon, dennschon. 
3. Wennschon, dennschon, dachte er, und flog gleich nach Amerika.  
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4. Wenn es eine Gehaltserhöhung gibt, dann bitte für alle, wennschon, 
dennschon. 
5. Ich wollte, wennschon, dennschon, von allen Ämtern zurücktreten. 

 
 

entweder …, oder …  ... يا دا ...، او يا دا   يا دا ... او كه نه نو  
Entweder hilfst du mir bei diesem 
Projekt, oder du bist gefeuert 

او  ته له ما سره په دې پروژه كې مرسته كوې    يا به
  له كاره به شCل كې]ې  كه نه نو

Entweder bist du dumm oder blind. ړوند يې او ياته احمق يې  يا 
Entweder strengst du dich mehr an, 
oder du wirst die Prüfung wieder nicht 
schaffen. 

نو ته    او كه نهته لاپسې نور هم زيار وباسې،  يا به
 به په ازموينه كې بريالى نشې

 

 

Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 
 . ئوتاسو دا پ$تو جملې په جرمني ژبه واړ 

 

  ـ يا ته ماته سبا ^ېلفون وكCه او يا راته يو برٻ$ناليك واستوه ١
…………………………………………………………………………………… 

  ـ هغه يا U$كال او يا په راتلونكي كال كې واده كوي ٢
…………………………………………………………………………………… 

  ـ  مون] غواړو چې يا اي�اليې ته او يا هسپانيې ته ولاړ شو٣
…………………………………………………………………………………… 

  ـ يا مون] په پ$و Iو، او يا مون] په سروٻس كې Iو ۴
…………………………………………………………………………………… 

  ـ يا به ته له ماسره پخلا كې]ې، او يا زه درته نور هې�كله ^ېلفون نكوم ۵
…………………………………………………………………………………… 

  
Lösungen: 
1. Ruf mich entweder morgen an, oder sende mir eine E-Mail. 
2. Er heiratet entweder in diesem Jahr, oder im nächsten Jahr. 
3. Wir möchten entweder nach Italien oder nach Spanien fahren. 
4. Entweder laufen wir, oder wir fahren mit dem Bus. 
5. Entweder versöhnst du dich mit mir, oder ich rufe dich nie mehr an. 
 
 

nicht nur …, sondern auch … ... نه يوازې دا ...، بلكې ورسره دا هم  
Du bist nicht nur mein Chef, sondern  
auch mein Freund.  رى  بلكېزما آمر يې،  نه يوازېتهfيې   همزما مل  

Er ist nicht nur ein guter Arzt, sondern 
auch ein guter Mensch. 

ورسره يو    بلكېيو _ه ډاك�ر دى،    نه يوازېهغه  
 دى  هم_ه انسان  

Wir fliegen nicht nur nach Paris, 
sondern auch nach London. 

 بلكې پاريس ته په الوتكه كې Iو،    نه يوازېمون]  
 Iو  هملندن ته  
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Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 
 . ئوتاسو دا پ$تو جملې په جرمني ژبه واړ 

 

  ـ هغه نه يوازې _ايسته ده، بلكې هو_ياره هم ده ١
…………………………………………………………………………………… 

  ـ په دې هو^ل كې نه يوازې د لامبو ډنE شته بلكې يو حمام هم شته ٢
…………………………………………………………………………………… 

  طبيعت سره هم علاقه لرم  لهـ زه نه يوازې د Uارويو سره علاقه لرم بلكې ٣
…………………………………………………………………………………… 

 ـ ته كوى شې چې ماته نه يوازې په جرمني ژبه بلكې په روسي هم Iواب راكCې ۴
…………………………………………………………………………………… 

 واخيستلې ـ ما نه يوازې كېلې، بلكې مdې هم په بيه  ۵
…………………………………………………………………………………… 

  

 

Lösungen: 
1. Sie ist nicht nur hübsch, sondern auch schlau. 
2. Das Hotel bietet nicht nur ein Schwimmbad, sondern auch ein Dampfbad. 
3. Ich interessiere mich nicht nur für Tiere, sondern auch für die Natur. 
4. Du kannst mir nicht nur auf Deutsch, sondern auch auf Russisch antworten. 
5. Ich habe nicht nur Bananen, sondern auch Äpfel gekauft. 
 

sowohl … als auch …  ... دا هم ... او دا هم  
Das Auto ist sowohl neu als auch 
sauber. 

  دى  همپاك  اونوى دى   هم دا مو^ر

Sie ist sowohl jung als auch hübsch.  وانهI ده  هم_ايسته   اوده  همهغه 
Wir besichtigen sowohl das Schloss 
als auch den Park. 

 پارك هم او/ورو  Hماr هممون] 

 

 
Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 

 . ئوتاسو دا پ$تو جملې په جرمني ژبه واړ 
 

  ـ وزير هم په سويس كې و او هم په اتريش كې ١
…………………………………………………………………………………… 

 ـ هغه هم د طب او هم د حقوقو تحصيل كCيدى ٢
…………………………………………………………………………………… 

 ـ په دې كنسرت كې هم مېندو او پلرونو او هم ماشومانو /Eون كوى شو ٣
…………………………………………………………………………………… 

 ـ هغه هم په انfليسي او هم په فرانسوي پوهي]ي ۴
…………………………………………………………………………………… 

 اخته كېدى شي Hـ هم نارينه او هم _Vې په دې ناروغ۵
…………………………………………………………………………………… 
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Lösungen: 
1. Der Minister war sowohl in der Schweiz als auch in Österreich. 
2. Er hat sowohl Medizin als auch Jura studiert. 
3. An dem Konzert konnten sowohl die Eltern als auch die Kinder teilnehmen. 
4. Er beherrscht sowohl Englisch als auch Französisch. 
5. Sowohl Männer als auch Frauen können daran erkranken. 
 
 

weder … noch  ،... نه دا او نه دا  
Sie ist weder jung noch hübsch.  وانه ده  نههغهIايسته ده او نه_  
Er ist weder schwach noch krank.  ناروغ دى  او نهكمزورى دى  نههغه 
Dafür habe ich weder Zeit noch Geld.  پيسې  او نهوخت لرم   نهد دې لپاره زه 

 

 

Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 
 . ئوتاسو دا پ$تو جملې په جرمني ژبه واړ 

 

 ـ زه نه ويده كېدل غواړم او نه ستCى يم ١
…………………………………………………………………………………… 

 ـ هغه نه جسمآ او نه ذهنآ د دې توان درلود چې دا كار وكCي ٢
…………………………………………………………………………………… 

 ـ نه ته او نه زه په دې وتوانېدو چې خپل پلار ته قناعت وركCو ٣
…………………………………………………………………………………… 

 و او نه په پاريس كې  ېـ هغه نه په برلين ك۴
…………………………………………………………………………………… 

  ـ هغه نه شتمن دى او نه عقل لري ۵
…………………………………………………………………………………… 
 

Lösungen: 
1. Weder will ich schlafen noch bin ich müde. 
2. Er war weder körperlich noch geistig in der Lage, das zu tun. 
3. Weder dir noch mir ist es gelungen, unseren Vater davon zu überzeugen. 
4. Er war weder in Berlin noch in Paris. 
5. Er ist weder reich, noch hat er Verstand. 
 
je …, desto/umso …  ... ومره چې دا ...، هومرهUهر  
Je mehr ich esse, desto dicker werde 
ich. 

ډوډ   هرUومره  ډٻر    هومرهچې زه خورم،    ۍ ډٻره 
  زه چاغې]م 

Je mehr ich arbeite, desto mehr Geld 
verdiene ich. 

ډٻرې پيسې    هومرهډٻر كار چې زه كوم،    هرUومره
 زه /�م 

Je mehr Geld ich verdiene, desto 
schneller kann ich mir ein Haus 
kaufen. 

ژر زه   هومرهډٻرې پيسې چې زه /�م،    هرUومره
 يو كور په بيه اخيستلى شم 
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Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 
  . ئوتاسو دا پ$تو جملې په جرمني ژبه واړ 

 

 ـ ستا Uومره پيسې پكارې دي؟ هرUومره چې ډٻرې وي، لاپسې _ه ١
…………………………………………………………………………………… 

 ـ هرUومره چې هغه زړي]ي، هغه لاپسې ډٻر كمينه كي]ي ٢
…………………………………………………………………………………… 

 ـ هرUومره ډٻر/ران چې يو مو^ر وي، هومره ل] كسان يې په بيه اخيستلى شي ٣
…………………………………………………………………………………… 

  ـ هرUومره ډٻر خوب چې زه كوم، هومره ډٻر زه ستCى يم ۴
…………………………………………………………………………………… 

  هومره اوږده زما ورځ وي ې]م، fـ هرUومره د وخته چې زه راج۵
…………………………………………………………………………………… 
 

Lösungen: 
1. Wie viel Geld brauchst du? Je mehr, desto besser. 
2. Je älter er wird, desto bescheidener wird er. 
3. Je teurer das Auto, desto weniger Leute können es kaufen. 
4. Je mehr ich schlafe, desto müder bin ich. 
5. Je früher ich aufstehe, umso länger ist mein Tag. 
 
 

ob …, ob …  ... كه دا وي ... او كه دا  
Wir machen den Ausflug, ob es regnet 
oder ob die Sonne scheint. 

  لمر  كهاو باران وري]ي   كهمون] مېله جوړوو، 
  وي 

Ob er will oder ob er nicht will, 
er wird mitmachen. 

نه غواړي، هغه به پكې برخه   او كه غواړي    كه هغه  
 اخلي

  

zwar …, aber …  ... ه شك نشته، خو بيا همU په دې كې  
In der Schweiz ist es zwar schön, aber 
auch sehr teuer.  

  خو سويس _ايسته دى،    چې  په دې كې Uه شك نشته
  /ران دى نرخونه پكې ډٻر 

Sie ist zwar jung und blond, aber nicht 
attraktiv. 

هغه Iوانه ده او طلايې   په دې كې Uه شك نشته چې
 جذابه نه ده خورنfه وٻ$ته لري، 

Er ist zwar sehr schlau, aber leider zu 
unerfahren. 

هغه ډٻر Iيرك دى،   په دې كې Uه شك نشته چې
 له بده مرغه ډٻر بې تجربه دى  خو

 

Übungen: Bitte wandeln Sie die Paschtosätze ins Deutsche um! 
  . ئوتاسو دا پ$تو جملې په جرمني ژبه واړ 

 

 په سروي، خو هغه نك�ايي نه اچوي  Hخول هـ په دې كې Uه شك نشته چې هغه يو١

…………………………………………………………………………………… 
 ـ په دې كې Uه شك نشته چې هغه احمق دى، خو دې سره سره د هغه _Vه ورسره مينه لري ٢

…………………………………………………………………………………… 
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  دى هم پردى دى، خو په زړه پورې  هېواد جرمني  ته د امريكايانو چې  په دې كې Uه شك نشتهـ ٣

……………………………………………………………………………………  

  ـ په دې كې شك نشته چې هغه زوړ دى، خو تكCه دى ۴

……………………………………………………………………………………  

  ـ په دې كې Uه شك نشته چې زما وخت ل] دى، خو بيا هم زه درسره مرسته كوم ۵

……………………………………………………………………………………   

Lösungen: 
1. Er trägt zwar einen Hut, aber keine Krawatte. 
2. Zwar ist er dumm, aber seine Frau liebt ihn trotzdem. 
3. Deutschland ist für Amerikaner zwar fremd, aber interessant. 
4. Er ist zwar alt, aber rüstig. 
5. Ich habe zwar wenig Zeit, aber ich helfe dir trotzdem. 
 

Bedeutungsverstärkung von Adjektiven 
 د صفتونو د LرنPوالي زياتوونه 

 

كله چې مون] په پ$تو كې د يو صفت د Uرنfوالى زياتول غواړو، نو د دې صفت د زياتولو لپاره هغه Uه  
د دې صفت سره يوIاى كوو چې دا صفت پرې ډٻر _كاره شي. د بېلfې په تو/ه كله چې مون] وايو چې  

تېاره وه). شپه خو تل تېاره وي، دا Uر/نده نشوه چې دا شپه ډٻره تېاره وه او كه ل]ه، Iكه چې كله (شپه 
هم ل]Uه رrا وركوي او شپه بيا دومره ډٻره تېاره نه وي. خو كه چېرته مون] ووايو چې    Hكله سپوږم

ېاره وه. همدا شان كله  (شپه تپه تېاره وه)، د دې مطلب نو بالكل Uر/ند دى چې هې} رrا نه وه او ډٻره ت 
چې مون] وايو چې د هغه مخ (تك تور) دى، دا په دې مانا چې د هغه په مخ هې} شان سپينتيا نشته او مخ 

همدا شان كله چې مون] وايو چې هلته ډٻره چوپيا يا خاموشي وه، نو وايو چې هلته   يې ډٻر تور دى.
  لپاره ويل كي]ي چې هلته (كراره كراري) ده. ۍ(چوپه چوپيا) وه. بل مثال به دا وي چې د ډٻرې كرار

  

الفاظو په ورزياتولو  ، (تك)، (چوپه) او (كراره) Uنfه چې مون] وينو، په پ$تو كې د صفت سره د (تپه)  
د صفت Uرنfوالى لاپسې نور هم زياتي]ي. دا شان الفاظ په جرمني ژبه كې ز_ت ډٻر دي. Iينې الفاظ د 

اخيستل شويدي، Iينې له بو^و نه او Iينې له نورو شيانو له صفت نه اخيستل Iينو Iناورو له صفت نه 
  شويدي چې د بېلfې په تو/ه به يې يو Uو په لاندې برخه كې ياد كCو. 

  

كله چې مون] غواړو بيان كCو چې د يو شي رنګ له حده ډٻر تور دى، نو د ډٻر توروالي د _ودلو لپاره  
هغه كېدى شي چې يو توكى وي  كي]ي چې هغه ز_ت ډٻر تور وي.  ل�ول يو Uهپه جرمني ژبه كې داسې 

لكه (سكاره، قير). او يا كېدى شي چې هغه يو ژوى وسي. هغه ژوى چې له حده ډٻر تور دى او هر Uوك  
هغه (كارغه) دى. نو په دې ډول ويل كي]ي چې دا شى داسې تور دى لكه كارغه، په لاندې  يې پېژنې، 

  ډول: 
  

schwarz  تور    +      Rabe   كارغه     =      rabenschwarz       لكه د كارغه په شان تك تور 
  

كله چې د يو شي ډٻر (سپينوالى) Uر/ندول كي]ي، نو داسې نو Uه ل�ول كي]ي، چې هغه ډٻر   همدا شان
سپين وي. هغه شى Uه شى دى؟ هغه (واوره) ده. نو په دې ډول ويل كي]ي، چې دا شى دومره ډٻر سپين  

  دى لكه واوره، په لاندې ډول: 
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weiß  سپين    +      Schnee واوره         =     schneeweiß       د واورې په شان سپين     لكه  
  

  يو صفت سره يو بل صفت يوIاى كېدى او د دې صفت Uرنfوالى لاپسې زياتولى شي:  لهكله كله 
  

hoch  لوړ، جګ    +      rot (رنګ) سور      =       hochrot  تك سور، رنګ يې له حده ډٻر سور 
  

 صفت نه مخكې نور الفاظ  لهنو په دې ډول به په لاندې برخه كې مون] /M شمېرنور صفتونه و/ورو چې 
ورسره يوIاى كي]ي او د صفت Uرنfوالى لاپسې زياتوي. د صفت د Uرنfوالي زياتوونكي الفاظ كېدى   

 شي چې Iناوران، Iيني توكى او يا نور صفتونه واوسي. 
 

A  
aktuell hochaktuell = لوړ   hoch +   اوس لپاره مهم           د اوس لپاره ډٻر مهم، تاند 
Diese Nachricht ist hochaktuell.                     ، د اوس لپاره ډٻر اړين دىدا خبرډٻر تاند دى
aktuell brand = brandaktuell +       تاند، تازه                               تاند، تازه
Wir haben brandaktuelle Informationen für Sie. ن] تاسو لپاره تاند خبرونه لرو           وم  
allein            يوازې +  mutterseele = mutterseelenallein           يوازې       بالكل
Das Kind lief mutterseelenallein durch das Dorf.   ماشوم بالكل يوازې په كلي كې روان و
alt       زوړ، پخوانى +  ur- =  uralt ډٻر زوړ، له حده ډٻر پخوانى                 
Vor dem Dorf steht ein uralter Baum.                      د كلي په مخكې يوه ډٻره زړه ونه ده 
arm          بېوزلىلكه د سوالfر په شان  bettel = bettelarm +               بېوزلى
Er stammt aus einer bettelarmen Familie. نه دى چې هغه له حده ډٻره  Hهغه له يوې كورن  

 بېوزلې ده
 

B  
besoffen نشه           + stock = stockbesoffen           تر سپې]مو پورې نشه  
An dem Fest war er stockbesoffen.              په دې محفل كې هغه تر سپې]مو پورې نشه و 
billig ارزان             + spott = spottbillig      له حده ډٻر ارزان                 
Der Anzug ist aber spottbillig.                                  دا دريشي خو له حده ډٻره ارزانه ده 
blank                له حده ډٻر Iلېدونكى    I        + blitz = blitzblankلېدونكى
Er putzte so lange, bis das Badezimmer blitzblank war. 

  پاكول وكCل چې تشناب له حده ډٻر په Iلا كې شو هغه تر هغې پورې  
blass Cژٻ رنfه،  ،  كم 
 رنګ ت$تېدلى             

+ Leiche = 
leichenblass ، چې  Cـان ژٻـه شـCي پـلكه د م    

      رنګ يې ت$تېدلى وي
Er war leichenblass vor Angst.                                د ډار له لاسه د هغه رنګ ت$تېدلى و 
bleich        هfكم رن + Kreide = kreidebleich          چې رنګ يې ت$تېلى وي 
Du bist ja kreidebleich. Bist du krank? رنګ ژٻC دى. ته ناروغ يې؟                         ستا  
blöd          بد، وران +  sau =    saublöd                          ډٻر بد، ډٻر وران 
Mir ist ein saublöder Fehler unterlaufen. ما نه يو ډٻره ورانه غلطي وشوه                   له  
böse     له قهر نه ډك + bitter = bitterböse                       له قهر نه ډٻر ډك 
Sie hat ihrem Mann einen bitterbösen Brief geschrieben. قهر  له  هغې خـپل مېـCه ته يو    

 نه ډك ليك ليكلى دى 
bunt        ارنګfرن + kunter = kunterbunt                          ارنګfډٻر رن 
Die Gäste erwartet ein kunterbuntes Programm.    مېلمنو ته يو رنfارنګ پرو/رام وړاندې

 كي]ي 
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D  
dick    wډبل، غ ،Cپې + Faust = faustdick            wډٻر ډبل، ډٻر غ ،Cډٻر پې 
Das ist eine faustdicke Lüge.                                                  دروغ دى wدا يو ډٻر غ 
dumm         بې عقله + sau  = saudumm                    له حده ډٻره بې عقله 
Das war eine saudumme Ausrede.                                   دا له حده ډٻره بې عقله بانه وه 
dunkel         تېاره + Stock = stockdunkel                تپه تېاره، ډٻره تېاره 
Als das Licht ausging, war es in meinem Zimmer stockdunkel. 

 كله چې رrا ولاړه، زما په كو^ه كې تپه تېاره شوه 
dünn           [نرى، ل +  Hauch = hauchdünn                       له حده ډٻر نرى 
Der Stoff der Hose ist hauchdünn. ده                                        ۍد پطلون ^و^ه ډٻره نر   
Die Partei gewann die Wahlen mit einer hauchdünnen Mehrheit. 

  دې /وند په ډٻر ل] اكثريت انتخابات و/�ل  
dürr         ر، وچfډن + Spindel  spindeldürr          ر، ډٻر وچfله حده ډٻر ډن 
Du hast spindeldürre Beine.                                        رې ديfستا پ$ې له حده ډٻرې ډن 
duster         تېاره + Zappen = zappenduster              تپه تېاره، ډٻره تېاره 
Als der Strom ausfiel, wurde es plötzlich zappenduster. 

 كله چې برٻ$نا ولاړه، نو تپه تېاره شوه 
 

E  
echt    سوچه، اصيل + wasch = waschecht              ډٻر سوچه، بالكل سوچه 
Diese Hose ist waschecht.                    (لو نه خرابي]يVپه پرٻمين) دا پطلون ډٻر سوچه دى 
Er ist ein waschechter Franzose.                                         هغه يو سوچه فرانسوى دى 
egal  بې پروا + scheiß = scheißegal             بالكل بې پروا، بې تفاوته 
Das ist mir scheißegal. دا بالكل بې تفاوته دى، هې} پروا يې نلرم، بلا مې ورپسې        ماته  

 وايي (gleichgültig,schnurzegal)دا د كوUې اصطلاح ده، په مؤدبه ژبه كې ورته 
elend   په بد حالت + Hund = hundeelend                  په ډٻر بد حالت كې 
Ich habe eine schwere Erkältung und fühle mich hundeelend.    (زكام)  زه سخت والfي

 نيولى يم او Iان ډٻر په بد حال احساسوم 
ernst ه، جديfپه ^ين + bitter = bitterernst              ه، ډٻر جديfډٻره په ^ين 
Er sagt das nicht aus Witz. Er meint es bitterernst. وي. هغه دا ـهغه دا خبره په ^وكو نك  

 په ډٻره ^ينfه وايي 
 

F  
faul  تنبل، سست ،wل + stink = stinkfaul حده ډٻر لw، ډٻر تنبل، لw پw     له  
Wenn du nicht so stinkfaul wärest, würdest du viel bessere Noten bekommen. 

 كه ته دومره لw پw ونه اوسې، نو ته كوى شې چې _ې نمرې لاس ته راوړې 
feind             د_من + Spinne = spinnefeind                      سر سخت د_من 
Seit dem verdammten Vorfall sind sich die beiden Familien spinnefeind. 

  شويدي  Hله يو بل سره ډٻرې سختې د_من Hدواړه كورند دې لعنتې پې$ې راهيسې دا 
fest         كلك، ^ينګ + Felsen = felsenfest       لكه د تي]ې په شان كلك، ^ينګ 
Davon bin ich felsenfest überzeugt.                               زما په دې باندې ^ينګ باور دى 
fidel      هCروغ، تك + quietsch = quietschfidel      هCروغ جور او تازه او تك 
Mein Großvater ist mit seinen 80 Jahren immer noch quietschfidel. 

 تازه او تكCه دى زما نيكه په خپل اتيا كلن عمر كې لا _ه روغ جوړ او  
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finster   تياره، تورتم + Stock = stockfinster                 تپه تياره، ډٻره تياره 
In der stockfinsteren Nacht fand er den Weg nicht. 

 په تپه تياره شپه كې هغه لار ونه موندلى شوه 
fleißig  خواري ك� +  Biene = bienenfleißig            ډٻر خواري وٻستونكى 
Darauf bereitet er sich bienenfleißig vor. چمتو كوي    ۍد دې لپاره هغه Iان په ډٻرې خوار  
flink  د نولي په شان چست و چالاك    wieselflink = نولى   Wiesel +   چست او چالاك
Er ist ein wieselflinker Fußballspieler.                 هغه يو ډٻر چست او چالاك فو^بالر دى 
frech  له حده ډٻر بې ډبه او بې پروا        Rotz = rotzfrech +    بې ډبه،بې پروا
Das kleine Kind hat mir eine rotzfreche Antwort gegeben. 

  دې وړوكي ماشوم ماته يو ډٻر بې ډبه او بې پروا Iواب راكCو
fremd  انهfپردى، بې + Wild = wildfremd                              بالكل پردى 
Warum erzählst du diesem wildfremden Menschen deine Geheimnisse? 

 ته ولې دې بالكل پردي سCي ته خپل پw راز وايي؟ 
frisch        تازه، تاند + Ofen     داش = ofenfrisch     له داش نه تازه راوٻستل شوى 
Das Brot ist ofenfrisch und schmeckt hervorragend. 

  تازه له داش نه راوٻستل شوٻده او ډٻر _ه خوند كوي  ۍدا ډوډ 
froh  خوښ، خوشحال + heil = heilfroh      پاتې كېدو په وجه خوښ  رمw   د روغ
Ich war heilfroh, als das Erdbeben endlich vorbei war. 

  زه ډٻر خوښ شوم چې زلزله آخر پآ ته ورسېدله 
fromm          ديندار + Lamm = lammfromm             ډٻر ديندار او ايماندار 
Er gibt sich lammfromm und gottesfürchtig. Dabei hält er sich kein bisschen 
an religiöse Vorgaben. ايماندار _ايي، خو په مذهبي اصولو هې} ولاړ هغه Iان ډٻر   

             ندى   
 

G  
gelb                 Cژٻ + knall = Knallgelb            Cتك ژٻ 
Mit dieser knallgelben Hose fällst du überall auf. 

 په دې تك ژٻC پطلون كې هره خوا د خلكو ستر/ې په تا لfي]ي 
     

gescheit       يركI + Blitz = blitzgescheit   يرك، هو_يار او چالاكI ډٻر 
Ihn kannst du nicht reinlegen. Er ist blitzgescheit. 

 ته هغه نشې غولولى. هغه ډٻر Iيرك، هو_يار او چالاك دى
gefährlich  خطرناك + Brand     اور = brandgefährlich          له حده ډٻر خطرناك 
Dieser Pass ist brandgefährlich. Hier kommt es oft zu Verkehrsunfällen. 

 دا كنEو (كوتل) له حده ډٻر خطرناكه دى. دلته ډٻر وخت ترافيكي ^كرونه راپې$ي]ي 
gemein   پست ،wي^ + Hund    سپى = hundsgemein         پست او رذيل ،wډٻر ^ي 
Er ist ein hundsgemeiner Lügner.                  او پست دروغجن انسان دى wهغه يو ډٻر ^ي 
genau      يك، دقيق^ +  Haar     وٻ$ته = haargenau                 يك په ^يك، ډٻر دقيق^ 
Du musst mir haargenau erzählen, was passiert ist. 

 ته ماته ^يك په ^يك ووايه چې Uه پې� شويدي 
gerade    مستقيم، نېغ +  Kerze    شمع = kerzengerade      نېغ په نېغه، بالكل مستقيم 
Dieser Baum ist wie eine Pappel kerzengerade in die Höhe gewachsen. 

  ختلې دهدا ونه لكه د چنار په شان نېغ په نېغه پورته 
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gesund   روغ، جوړ + Kern = kerngesund                             روغ جور 
Mein Großvater ist mit seinen 95 Jahren noch kerngesund. 

  كلن عمر كې لا روغ جوړ دى ٩۵زما نيكه په 
glatt               وى_ + Spiegel  دومره ډٻر _وى لكه يوه هنداره spiegelglatt =   هنداره 
Die Straßen sind heute spiegelglatt gefroren. 

  دي لكه يوه هنداره  ىسCكونه نن كنfل وهلي او داسې _و
groß         ستر ،wغ + Riese       دٻو + riesengroß                     ډٻر ستر ،wډٻر غ 
Es gab dort eine riesengroße Explosion.                       هلته يوه ډٻره ستره چاودنه وشوه 
grün   شين، زرغون + Gras = grasgrün     ، لكه د و_و په شان زرغونتك شين
Sie trägt einen grasgrünen Pullover.                            د هغې يو تك شين بننېن په تن دى 
gut                    ه_ + Sau  سركوزى = saugut                    ډٻر _ه، له حده ډٻر _ه 
Mir geht es heute saugut. طبيعت نن له حده ډٻر _ه دى                                              زما  
gut                    ه_ + Herz      زړه = herzensgut             د زړه له اخلاص نه ډك 
Er ist ein herzensguter Mensch.                             هغه د زړه د اخلاص نه ډك انسان دى 

 

H  
hart                 كلك + Bein  وكىEه = beinhart    وكي په شان كلكEډٻر كلك، لكه د ه 
Jeder hat hier beinhart gearbeitet. هر يو ډٻر سخت كار كCى دى                               دلته  
hart                 كلك + Knall  = knallhart               هfز_ت ډٻر كلك ، په ^ين 
Ich habe ihm knallhart die Wahrheit gesagt. ورته په ^ينfه دا واقعيت ووايو                 ما  
hart                 كلك + Stein     تي]ه = steinhart                 لكه د تي]ې په شان كلك 
Der Sportler hat steinharte Muskeln.    دا سپور^مېن لكه د تي]ې په شان كلك عضلات لري 
hart + hammer  س�ك = hammerhart            لكه د س�ك په شان كلك 
Das war ein hammerhartes Spiel.                                           دا يوه ډٻره سخته لوبه وه 
heimlich           wپ + klamm = klammheimlich                      ډٻر په پ�ه 
Der Dieb kletterte klammheimlich aus dem Fenster. نه _كته شو      Hغل په پ�ه له كdك   
hell       اrرو_ان، ر + Tag       ورځ  taghell   ې په شان رو_انIډٻر رو_ان، د ور 
Das Museum ist nachts taghell erleuchtet. 

 موزيم د شپې له مخې د ورIې په شان رو_انه _كاري 
hoch      لوړ، پورته + Haus     كور = haushoch   ډٻر لوړ، لكه تر بامه پورې اوچت 
Das Spiel endete mit einem haushohen Sieg der gegnerischen Mannschaft. 

  لوبه د مقابلې لوبEلې په ډٻرې سترې بريا پاى ته ورسېدله
hoch      لوړ، پورته +  Himmel  اسمان = himmelhoch               تر اسمانه پورې لوړ 
Uns ist die gegnerische Mannschaft himmelhoch überlegen. 

  مقابل ^يم په مون] باندې دومره برلاسى دى لكه مVكه او اسمان 
 

J  
jährlich          كلنى + all            هر = alljährlich  كال په كال، هر كال، په هر كال كې 
Wir fahren alljährlich in den Ferien nach Frankreich. 

 مون] كال په كال په رخصتېو كې فرانسې ته Iو 
jung               وانI + blut       وينه = blutjung Iلمو^ى، پېغلو^ې            تنكى Iوان،   
Früher wurden Mädchen schon blutjung verheiratet.          پخوا به پېغلو^ې ودول كېدلې 
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K  
kalt          سوړ، يخ + Eis       لfكن = eiskalt                        ل په شان سوړfد كن 
In den Wüsten können die Nächte eiskalt werden. 

 كېدلى شي په د_تو كې شپې د كنfل په شان سCې 
kalt          سوړ، يخ + bitter    تريخ = bitterkalt                         له حده ډٻر سوړ 
Draußen ist es seit gestern bitterkalt.                     ه دهCد پرون راهيسې هوا بهر ډٻره س 
kalt          سوړ، يخ   Arsch كونا^ي = arschkalt  (غېر ادبي عاميانه لغت) ډٻر سوړ 
Hier ist es im Winter arschkalt.                                   ه دهCپه ژمي كې دلته هوا ډٻره س 
klar      اrرو_ان، ر + Sonne    لمر = sonnenklar           لكه د لمر غوندې رو_انه 
Es ist doch sonnenklar, dass du es gestohlen hast. 

 دا خو لكه د لمر غوندې رو_انه خبره ده چې تا دا شى غلا كCٻدى 
klar             رو_ان + Stern  ستورى = sternenklar   د اسمان ستورو په وجه رو_ان 
Es war eine sternenklare Nacht. دا يوه رو_انه شپه وه چې ستوري ليدل كېدل                      
klar    رو_ان، روڼ + Glas    ي$ته_ = glasklar  لكه د _ي$ې په شان روڼ يا رو_انه 
Das Wasser des Gebirgsbaches ist glasklar. 

  د غرونو د ولې اوبه لكه د _ي$ې په شان رrې دي 
klein             وړوكى + klitze = klitzeklein                             ډٻر وړوكى 
Der Unterschied zwischen den beiden ist klitzeklein.   د دې دواړو توپير يې ډٻر ل] دى 
komisch         عجيبه + ur = urkomisch                  ډٻر عجيب و غريب 
Er ist ein urkomischer Mensch.                              هغه يو ډٻر عجيب و غريب انسان دى 
krank            ناروغ + schwer سخت = schwerkrank                  ډٻر سخت ناروغ 
In diesem Zimmer liegen schwerkranke Patienten. 

  په دې كو^ه كې ډٻر سخت رنVوران پراته دي 
krank            ناروغ + todsterben = todsterbenskrank    په مر/وني ډول ناروغ 
Bei den geringsten Bauchschmerzen glaubt er, dass er todsterbenskrank ist. 

  چې په مر/وني ډول ناروغ دىد هغه خې�ه چې ډٻره ل]ه په درد شي، نو هغه فكر كوي  
kriminell   جنايتكار + schwer = schwerkriminell          ډٻر سخت جنايتكار 
Schwerkriminelle Menschen sollen hart bestraft werden. 

 جنايتكارانو ته دې سخته سزا وركCل شي  ډٻرسختو
kühn             زړور + toll = tollkühn                 له خپل سر نه تېر زړور 
Das war eine tollkühne Rettungsaktion. 

 دا د ژغورنې عمل د خپل سر په خطر كې اچولو په بيه وشو 
 

L  
lang               اوږد + Baum     ونه = baumlang      ډٻر اوږد لكه يوه ونه، چناري 
Er hat drei baumlange Söhne.                                         هغه درې ډٻر اوږده زامن لري 
langweilig 

  زړه تنfوونكى 
+ Tod     مرګ = todlangweilig    وونكىfله حده ډٻر زړه تن 

Sein Vortrag war todlangweilig. هغه كنفرانس ز_ت ډٻر زړه تنfوونكى و                      د   
langweilig 

  زړه تنfوونكى 
+ stink = stinklangweilig   وونكىfله حده ډٻر زړه تن 

In Deutschland finden die Schüler den Religionsunterricht stinklangweilig. 
 زړه تنfوونكى دى په جرمني كې زده كوونكو ته د مذهب مضمون ډٻر 
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lebendig  ډٻر تازه او تكCه                 quick = quicklebendig +         ژوندى
Es ist schon weit nach Mitternacht, aber die Kinder sind noch quicklebendig. 

  اوس وخت له نيمي شپې نه ډٻر تېر دى، خو ماشومان لا ډٻر تازه او تكCه دي 
leicht    په وزن سپك + Feder     كهdب = federleicht       كهdدومره ډٻر سپك لكه يوه ب 
Dieses seidene Tuch ist federleicht.        كې په شان سپك دىdدا د ورٻ$مو دسمال د يوې ب 
leicht             اسان + Kind = kinderleicht   وړو ماشومانو ته هم ډٻر اسان 
Diese Mathematikaufgabe ist kinderleicht. 

 دا د رياضي سوال دومره ډٻر اسان دى چې واړه ماشومان يې هم حلولى شي 
loh  دا لغت مانا نلري +  Licht      اrر = lichterloh     چې لمبې يې اسمان ته وخيژي 
Als die Feuerwehr eintraf, brannte das Haus schon lichterloh. 

  ورسېدله، نو د كور د سوIېدلو لمبې اسمان ته ختلې   ئيهكله چې اطفا
 

M  
mächtig  مقتدر، قوي + über = übermächtig     له حده ډٻر مقتدر، ډٻر قوي 
Er kämpft gegen einen übermächtigen Feind. 

  جCfه كوي يو له حده ډٻر مقتدر د_من سره له هغه 
müde  ى، ستومانCست + Hund    سپى = hundemüde    ى او ستومانCله حده ډٻر ست 
Jetzt bin ich hundemüde und freue mich auf den Schlaf. 

  زه اوس له حده ډٻر ستCى يم او ويده كېدو ته خوشحال يم 
 

N  
nass                 لوند + pitsch = pitschnass                              لوند خيشت 
Es hat so stark geregnet, dass wir in kurzer Zeit pitschnass waren. 

  دومره سخت باران ورٻدو چې مون] په لنE وخت كې لامده خيشته شولو 
nass                 لوند + Tropf  كىUاU = tropfnass كي ترې بهېدلUاU لوند خيشت چې 
Es regnete in Strömen. Seine Kleider waren schon tropfnass. 

 په كاسو كاسو باران ورٻدو. د هغه جامې داسې لمدې خيشتې شوې چې UاUكي ترې بهېدل 
neu                 نوى + Brand     اور = brandneu                 نوى سوچه، بالكل نوى 
Hast du schon das brandneue Automodell gesehen? 

 تا د مو^رونو بالكل نوي ماډل ليدلى دى؟
neu                 نوى + Nagel    مېخ = nagelneu                               نوى سوچه 
Ich habe mir einen nagelneuen Sportwagen gekauft. 

 ما Iان ته يو نوى سوچه سپور^ي مو^ر په بيه واخيست 
neu                 نوى + nigelnagel = nigelnagelneu          لېدونكى نوى سوچهI 
Sein nigelnagelneues Auto glänzt. هغه نوى سوچه مو^ر Iلي]ي                                   د   
normal  بالكل عادي، بالكل نورمال        stink = stinknormal +   نورمال  عادي،
Das ist ein stinknormales Hotel und kein Luxushotel. 

 دا كوم لوكس هو^ل نه بلكې يو بالكل عادي هو^ل دى 
 

P  
persönlich   شخصآ + höchst = höchstpersönlich               شخصآ، پخپله 
Der Minister ist höchstpersönlich gekommen.                        وزير شخصآ راغلى دى 
reich     شتمن، موړ + schwer = schwerreich                ډٻر شتمن، ډٻر موړ 
Die Erbschaft machte ihn schwerreich.                      په ميراث باندې هغه ډٻر شتمن شو 
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R  
reich     شتمن، موړ + Stein     تي]ه = steinreich                   ډٻر شتمن، ډٻر موړ 
Früher war er ein steinreicher Mann, aber heute ist er bettelarm. 

 پخوا هغه ډٻر شتمن سCى و، نن هغه د يو سوالfر په شان بې وزلى دى 
rein   سوچه، خالص +  Lupe  ذره بين = lupenrein              ډٻر سوچه، بالكل خالص 
Sie spricht ein lupenreines Hochdeutsch.        هغه بالكل سوچه ادبي جرمني ژبه غ]ي]ي 
richtig   صحيح، سم + Gold سره زر = goldrichtig                بالكل سم، ډٻر صحيح 
Deine Entscheidung war goldrichtig. پرٻكCه بالكل سمه وه                                       ستا  
rot  ىfسور، سور رن + Feuer     اور = feuerrot                ىfد اور په شان سور رن 
Seine Wangen wurden feuerrot. هغه اننfي لكه د اور په شان سره شول                           د   
rund                رد/ + Kugel ارىEغون = kugelrund         اري په شان /ردEلكه د غون 
Dein Bauch ist mittlerweile kugelrund geworden. 

 ستا خې�ه په دې وختو لكه د يو غونEاري په شان /رده شوٻده  
 

S  
sauber              پاك + blitzen لېدلI = blitzsauber          لي]يIدومره پاك چې و 
Jedesmal wenn er geputzt hat, ist alles blitzsauber. 

 هر Iل چې هغه پاكول كوي، هرUه دومره پاك وي چې Iلي]ي 
sauer        په غصه + stinken = stinksauer      ز_ت ډٻر په قهر او په غصه
Als ich erstmals davon hörte, war ich stinksauer. 

 كله چې زه د لومCي Iل لپاره له دې نه خبر شوم نو ډٻر په قهر او په غصه شوم 
sauer        په غصه +  Stock    لر/ى = stocksauer       او په غصهز_ت ډٻر په قهر  
Ich war stocksauer auf meinen Bruder, weil er mich um 6 Uhr geweckt hat. 

 بجو له خوبه راوي� كCم   ۶زه پخپل ورو پسې ډٻر په قهر شوم، Iكه چې زه يې د سهار په 
schade  ډٻر د افسوس Iاى          jammer = jammerschade +   د افسوس Iاى
Es ist jammerschade, dass das Spiel nicht mehr stattfindet. 

 دا ډٻر د افسوس Iاى دى چې لوبه بيا نكي]ي 
scharf            ن]دې + Haar     وٻ$ته = haarscharf و  ـي  چې ]دې ـر ن ـره ډٻـدوم   

 وٻ$ته پكې نه Iايي]ي 
Der Stein flog haarscharf an mir vorbei.                 نګ نه ډٻره ن]دې تېره شوهU تي]ه زما د 
schick   په موډ، شيك +  Tod     ينهCم = todschick      ډٻر په موډ برابر، ډٻر شيك 
Sie kleidet sich immer todschick. تل ډٻر په موډ برابرې جامې اغوندي                           هغه  
schlecht  بد، خراب + Grotte = grottenschlecht له حده ډٻر بد، خراب 
Das Essen in der Gaststätte war grottenschlecht. ډٻره خرابه وه         ۍپه رستوران كې ډوډ   
schlecht  بد، خراب + Sau  سركوزى = sauschlecht      له حده ډٻر بد، ډٻر خراب 
Unsere Mannschaft hat sauschlecht gespielt.              هCلې ډٻره خرابه لوبه وكEزمون] لوب 
schnell     چ�ك، تېز + Blitz   برٻ$نا = blitzschnell   دومره ډٻر چ�ك له برٻ$نا 
Der Angriff kam blitzschnell.                                  وشو لكه برٻ$نا Hبريد  دومره په چ�ك 

schnell     چ�ك، تېز +  Sekunde  ثانيه = 
sekundenschnell دومره ډٻرچ�ك لكه    

 په يوې ثانيې كې چې وشي 
Sekundenschnell verbreitete sich eine Menge giftigen Gases. 

 خپور شو په يو Uو ثانيو كې زهرجن غاز 
schön          ايسته_ + Bild     عكس = bildschön عكس   يودومره ډٻر _ايسته لكه   
Sie hat eine bildschöne Tochter.                                          هغه يوه ډٻره _ايسته لور لري 
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schön          ايسته_ + Wunder معجزه = wunderschön   د عجايبو په شان _ايسته 
Die Blume ist wunderschön.                دا /ل ز_ت ډٻر _ايسته دى، په معجزه ډول _ايسته دى 
schwanger امېدواره + hoch      لوړ = hochschwanger ن]دې   ډٻره زٻ]ون ته  

 شوې امېدواري 
Sie ist hochschwanger und freut sich auf die Geburt ihres Kindes. 

 د هغې امېدواري زٻ]ون ته ن]دې شوې او د خپل ماشوم زٻ]ٻدنې ته خوشحاله ده 
schwarz           تور + Pech       قير = pechschwarz   تك تور، د قير په شان تور 
Früher hatte sie pechschwarze Haare.                                 پخوا د هغې وٻ$ته تك تور وو 
schwarz           تور + Rabe   كارغه = rabenschwarz    تورتك  د كارغه په شان 
Das war ein rabenschwarzer Tag in der Geschichte des Landes. 

 د هېواد په تاريخ كې دا يوه تكه توره ورځ وه 
schwer          دروند + Tonne     ن^ = tonnenschwer                   په ^نو^نو دروند 
Seine Last ist tonnenschwer.                                               د هغه بار په ^نو^نو دروند دى
sicher   په يقني ډول + Bombe     بم = bombensicher         بالكل په يقيني ډول
Ich weiß es bombensicher.                                            زه ترٻنه بالكل په يقيني ډول خبر يم 
Er hat sich in einem bombensicheren Keller versteckt. 

 يې نشي ويجاړولى   بمهغه Iان په يو داسې تاكاو كې پw كCى دى چې  
sicher   په يقيني ډول + Tod     ينهCم = todsicher         په يقيني ډول، سل په سلو كې
Er hat sich todsicher verspätet.                             په هغه باندې سل په سلو كې ناوخته شوٻده 
stark                قوي + Bär         يې]ه = bärenstark         قويډٻر  لكه د يې]ې په شان  
Der Mann ist bärenstark. Er kann die schwere Last mühelos hochheben. 

 راپورته كCي  Hدا سCى ډٻر قوي دى. هغه كوى شي چې دا دروند بار بې له سخت 
steif                  شخ + Stock    لر/ى = stocksteif  شخ پخ، لكه د لر/ي په شان شخ 
Er sitzt stocksteif auf seinem Stuhl und redet mit niemandem. 

 شخ پخ ناست دى او له هې} چا سره خبرې نكوي  Hهغه پخپلې چوك
still       غلى، چوپ + mucksmäuschen  mucksmäuschenstill      په چوپه چوپيا 
Im Saal ist es mucksmäuschenstill. Man kann eine Stecknadel fallen hören. 

 شي  ل كېدىچوپيا ده چې كه چېرته يوه ستن په مVكه ولوي]ي، نو غ] يې اورٻدپه سالون كې داسې چوپه 
still       غلى، چوپ + Tote     ىCم = totenstill  ي په شان چوپه چوپياCلكه د م 
In der Halle wurde es totenstill, als der Zauberer sein Kunststück vorführte. 

 ننداره وړاندې كCه، نو په تالار كې چوپه چوپيا شوه كله چې مداري خپله هنري  
süß                 خوږ + Zucker  بوره = zuckersüß              د /وړې په شان خوږ
Der Pudding im Restaurant war dunkelgrün und zuckersüß. 

 په رستوران كې پودين تك شين او د /وړې په شان خوږ و
süß                 خوږ + Honig    بين/ = honigsüß                 د شاتو په شان خوږ
Diese Weintrauben sind honigsüß.                               انfور د /بين په شان خواږه ديدا 

 

T  
Tausend  (هزار) زر + aber = abertausend                په زر/ونو زر/ونو 
Abertausende Menschen nahmen an der Demonstration teil.  

 په لاريون كې په زر/ونو زر/ونو كسانو برخه اخيستې وه
teuer    ران، قيمت/ + Sau وزى  ك سر  = sauteuer         له حده ډٻر /ران، د اور په بيه 
Das Hotel ist echt spitze, aber sauteuer.     دا هو^ل ډٻر _ه هو^ل دى، خو د اور په بيه دى 
teuer    ران، قيمتي/ + Schwein  خوك = schweineteuer  له حده ډٻر /ران، ډٻر قيمته 
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Die Wohnungsmiete in Berlin ist schweineteuer. 
 په برلين كې د استو/نVي كرايه ډٻره /رانه ده 

tot                    Cم + Maus    م]ك = mausetot          Cبالكل م ،Cسل په سلو كې م 
Der Hund lag mausetot am Straßenrand.                      پروت و Cك په غاړه مCسپى د س 
traurig   غمجن، خپه + Tod     ينهCم = todtraurig          له حده ډٻر غمجن، ډٻر خپه 
Er war todtraurig, als er von ihrer Hochzeit erfuhr.  

 كله چې هغه د هغې له واده نه خبر شو، نو له حده ډٻر غمجن شو 
trocken            وچ + Knochen = knochentrocken   وكي په شان وچEلكه د ه 
Die Blume ist ja knochentrocken. Du hättest sie regelmäßig gießen müssen. 

 دا /ل بالكل وچ دى. تا بايد په منظم ډول ورته اوبه اچولې واى 
trocken            وچ + Staub   خاوره = staubtrocken   ډٻر وچ،  خاورې په شان وچ 
Ich habe Durst und mein Hals ist staubtrocken. 

 زه ت]ى يم او ستونى مې لكه د خاورې په شان وچ دى 
 
U  

übel زړه بد (كانfه)     + speien = speiübel ې ـي چـد شـر بـډٻ ره ـدوم چې زړه  
 سCي ته كانfه ورشي 

Während der Autofahrt wurde den Kindern speiübel. 
 چې هغوي كانfې ته ن]دې شوي وو شو ته دومره د زړه بدى ورپې�   ود مو^ر د تلو په وخت ماشومان

unglücklich todunglücklich = مرګ     Tod +    ناخو_ى           و_ى خ له حده ډٻر نا
Du siehst heute todunglücklich aus und lächelst überhaupt nicht. 

  ته نن له حده ډٻر ناخو_ى _كارې او هې} مسكا دې په خوله نشته 
 

V  
verdient      په حقه + hoch      لوړ = hochverdient       پياوړتيا او په حقهخپلې  په 
Der Sieg unserer Mannschaft war hochverdient.              د لوبEلې بريا په حقه وه زمون]
verehrt          محترم + hoch      لوړ = hochverehrt            ډٻر محترم، عاليقدر     
Hochverehrtes Publikum, meine Damen und Herren!     عاليقدرو حاضرينو، آغلو او _اغلو
vergnügt  خوشحاله + quietsch = quietschvergnügt       ډٻر خوشحاله         
Sie sang quietschvergnügt im Schlafzimmer. 

 سندرې ويلې Hهغې د خوب په كو^ه كې په ډٻرې خوشحال
verkehrt  ناسم، غلط + Grund = grundverkehrt           بالكل ناسم، ډٻر غلط  
Es ist grundverkehrt, so zu reagieren.     د داسې غبر/ون _كاره كول يو بالكل ناسم كار دى 
voll                  ډك + Knüppel  لر/ى = knüppelvoll               تر خولې پورې ډك   
Der Zug ist knüppelvoll.                                        تر خولې پورې ډك دى           اور/اډى
voll                  ډك + Proppen = proppenvoll             تر خولې پورې ډك     
Der Saal ist proppenvoll. تالار تر خولې پورې ډك دى                                                  دا  
voll                  ډك + Rappel = rappelvoll              تر سپې]مو پورې ډك     
Es blieb mir nichts anderes übrig als in den rappelvollen Bus einzusteigen. 

 سپې]مو پورې ډك سروٻس ته وخېژم، ماته بله چاره پاتې نشوه پرته له دې چې دې تر 
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W  
wach              وي� + hell   رو_ان = hellwach                   بالكل وي�، ډٻر وي� 
Er hatte bis zum Mittag geschlafen. Die ganze Nacht war er hellwach. 

 هغه وي� وهغه تر غرمې پورې خوب كCى و. ^وله شپه  
warm               تود + brühen = brühwarm          ډٻر تاند، د همدا اوس خبر 
Hast du von der brühwarmen Nachricht etwas gehört? 

 تا له دې بالكل تاند خبر نه Uه اورٻدلي دي؟ 
warm               تود + Hand     لاس = handwarm    يIم، چې لاس پرې ونه سوCت 
Zum Füßewaschen nehme ich immer handwarmes Wasser. 

 د پ$و د پرٻمينVلو لپاره زه له تCمو اوبو Uخه كار كار اخلم
weich    پوست، نرم + Butter    كوچ = butterweich         پوست موست، ډٻر پوست 
Der alte Mann isst die Kartoffeln ohne Gebiss, da sie butterweich sind. 

 دا زوړ سCى كچالان بې له مصنوعي غا_ونو خوري، Iكه چې د كوچو په شان پاسته شويدي 
weich    پوست، نرم + kuscheln = kuschelweich       پوست موست، ډٻر پوست 
Dein neuer Pullover ist kuschelweich. نوى بنېن پوست موست دى                             ستا  
weich    پوست، نرم + Samt samtweich =   بخمل                  و په شان پوست بخمل د 
Ich schlafe sehr gerne in diesem Bett, weil die Decke samtweich ist. 

 په شان پسته ده بخملزه په ډٻره مينه په دې كw كې ويده كې]م، Iكه چې بCستن يې د 
weich    پوست، نرم + Watte   مالوچ = watteweich             د مالوچو په شان پوست 
Die neuen Handtücher sind watteweich. نوي دسمالونه د مالوچو په شان پاسته دي         دا  
weiß               سپين + Blüte  تك سپين، ډٻر سپين                  H     = blütenweißغو^
Er trocknete sich mit einem blütenweißen Taschentuch die Stirn. 

 هغه په يو تك سپين دسمال باندې خپل تندى وچ كCو 
weiß               سپين + Schnee  واوره = schneeweiß            سپينتك د واورې په شان 
Er trägt einen schneeweißen Anzug.                       هغه يوه تكه سپينه درٻشي اغوستې ده 
weit                پراخ + Sperrangel = sperrangelweit                         ډٻر پراخ 
Die Türen standen sperrangelweit offen.           دروازې بالكل په پراخ ډول خلاصې وې 
weit               ليرې + Meile     ميل = meilenweit       و ميله ليرې، ډٻر ليرېUوU 
Meilenweit sah man das lodernde Feuer. 

 ختونكى اور له ډٻر ليرې Uخه ليدل كېدى شو اسمان ته 
wild             وحشي + Fuchsteufel = fuchsteufelswild لكه وحشي په شان په قهر 
Der General wird fuchsteufelswild, wenn die Soldaten ihm nicht gehorchen. 

  قهري]ي كله چې عسكران ورته اطاعت ونكCي، نو جنرال له حده ډٻر په 
wohl       ه، هوسا_ + Pudel = pudelwohl                      ډٻره _ه او هوسا 
Ich treibe viel Sport und fühle mich pudelwohl, wie ein Fisch im Wasser. 

 زه ډٻر سپورټ كوم، Iان ډٻر _ه احساسوم، فقط لكه چې يو كب په اوبو كې Iان احساسوي  
 

Z  
zahm       اهلي، رام + Hand     لاس = handzahm    ډٻر ارام چې لاس پرې را_كل شي 
Am besten lassen sich junge Löwen handzahm machen. 

 سCى پرې لاس را_كلى شي له ^ولو نه واړه زمريان ډٻر _ه رامي]ي، چې 
zart                 تنكى + Hauch = hauchzart                                  ډٻر تنكى 
Der Schal ist aus hauchzarter Seide. د غاړې دسمال له ډٻرو تنكېو ورٻ$منو نه جوړ شوٻدى 
zufrieden     راضي + hoch      لوړ = hochzufrieden        ډٻر راضي، ډٻر خوښ 
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Der Minister ist mit dem Ergebnis seiner Verhandlungen hochzufrieden. 
 وزير د خپلو خبرو اترو له نتيجې نه ډٻر خوښ دى 

 

 

Übungen: Ergänzen Sie die Sätze mit zusammengesetzten Adjektiven. 
  

1. Der Zug war ……… voll  und wir mussten die ganze Zeit stehen. 
 اور/اډى ترخولې پورې ډك و او مون] مجبور وو چې په دې ^ول وخت كې ولاړ پاتې شو 

2. An dieser Stelle hast du nur einen  ………kleinen Fehler gemacht. 
  په دغه Iاى كې تا يوه ډٻره وړه غلطي كCٻده

3. Diese Nachricht ist ……… aktuell, sie wurde vor einer Stunde veröffentlicht. 
  دا خبر ډٻر تاند دى چې يو ساعت دمخه خپور شو 

4. Ich bin ……… sauer auf dich, denn du hat mich schon wieder betrogen. 
  زه تاته ډٻر په غصه يم، Iكه چې زه تا يوIل بيا وغولولم

5. Wir wurden ……… nass, da wir keine Regenschirme mitgenommen hatten. 
  له Iانه نه وې اخيستې، نو لامده خيشته شولو  ۍپه دې چې مون] چتر

6. Immer wenn er putzt, ist alles ………sauber. 
  هر وخت چې هغه پاكول كوي، هرUه دومره پاك وي چې Iلي]ي 

7. Hör auf zu singen. Du singst ………schlecht. 
  ته سندرې ويل بس كCه، ستا سندرې ويل له حده ډٻر خراب دي

8. Er grinst, im nächsten Moment ist er wieder ………ernst. 
  هغه په مسكا شي، خو په بله شېبه كې بيا بېرته له حده ډٻر جدي شي

9. Du sollst nicht ………fremde Menschen auf der Straße ansprechen. 
  بالكل پردو خلكو سره خبرې مكوه  ته د سCك په سر

10. Die Nacht war ………finster und man konnte nichts erkennen. 
  شپه تپه تياره وه او سCي هې} شى نشو پېژندلى 

11. Das Seminar war ………langweilig.                   ېدوfى ډٻر زړه تنCپه سيمينار كې د س 
12. Alles, was du machts, ist ………verkehrt.         ه چې ته كوې، هغه بالكل غلط ديUهر 
13. Er hat einen ………festen Glauben.                                      هغه ډٻر ^ينګ ايمان لري 
14. Ich drücke mich immer ………klar aus.                           ې خبرې كومrزه تل ډٻرې ر 
15. Auch damals war er ………reich.                                هغه پخوا هم له حده ډٻر شتمن و 
 

Lösungen: 
1. Der Zug war rappelvoll  und wir mussten die ganze Zeit stehen. 
2. An dieser Stelle hast du nur einen  klitzekleinen Fehler gemacht. 
3. Diese Nachricht ist hochaktuell, sie wurde vor einer Stunde veröffentlicht. 
4. Ich bin stocksauer auf dich, denn du hat mich schon wieder betrogen. 
5. Wir wurden pitschnass, da wir keine Regenschirme mitgenommen hatten. 
6. Immer wenn er putzt, ist alles blitzsauber. 
7. Hör auf zu singen. Du singst sauschlecht. 
8. Er grinst, im nächsten Moment ist er wieder todernst. 
9. Du sollst nicht wildfremde Menschen auf der Straße ansprechen. 
10. Die Nacht war stockfinster und man konnte nichts erkennen. 
11. Das Seminar war todlangweilig. 
12. Alles, was du machts, ist grundverkehrt. 
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13. Er hat einen felsenfesten Glauben. 
14. Ich drücke mich immer glasklar aus. 
15. Auch damals war er steinreich. 
 

Bedeutungsänderung durch Suffixe    و د لغاتو د مانا بدلېدنهrپه شات 
 

 (schreiben)د جرمني ژبې ډٻرى لغتونه داسې لغتونه دي چې هغه Uه منفي مانا نلري. د بېلfې په تو/ه 
يا    (Suffix)(ليكل) ته وايي چې (ليكل) خو Uه منفي مانا نلري. خو كه چېرته د داسې لغاتو سره يو 

يوIاى شو، نو د داسې لغاتو په مانا كې ل]Uه بدلون راIي او ورنه يوUه منفي    )-(ereiړى) لكه ا(شات
  مانا اخيستل كي]ي. په لاندې ډول: 

  

Schreiberei Iايه او په مزاحم ډول ليكل  (ليكل ميكل)         بې  = -erei + schreiben  ليكل 
Ich wäre so froh, wenn die Schreiberei zu Ende wäre. 

  كه دا مزاحم ليكل ميكل پاى ته ورسي]ي، نو زه به ډٻر خوښ شم 
  

 يوIاى كېدل لغتونو ته يوه منفي مانا وركوي، لكه:   )-(Ilingينو لغاتو سره د  لههمدا شان 
 

Schönling 
  يو _ايسته سCى چې د Iان _ايست او فېشن پسې ډٻر /رIي  

= -ling + schön      ايسته_ 

Dieser Schönling ist in der Prüfung durchgefallen. 
  دا د _ايست او فېشن پسې /رIېدونكى په ازموينه كې پاتې راغلى دى 

  

  اوس به نو يو Uو نور مثالونه و/ورو: 
  

Raserei 
  /Cندى مو^ر چلوونه چې ترافيك ته خطر پې� شيدومره ډٻر 

= erei +rasen 
  ډٻر چ�ك تلل 

Durch die Raserei hat er Fußgänger gefährdet. 
  مو^ر چلوونې باندې هغه پ$وتلونكو ته خطر پې� كCو  ۍپه ډٻرې /Cند 

Fahrerei Iايه، بې ضرورته او په مزاحمت مو^C چلوونه     بې  = -erei +fahren    لمو^ر چلو
Mit der Fahrerei  haben ich genug am Hals. سره زما ډٻر كار دى               Hپه دې مو^روان   

Telefoniererei + I     = -ereiايه او له مزاحمت نه ډكه ^ېلفون كوونه بې  
telefonieren 
 ^ېلفون كول          
Die Telefoniererei ist sehr zeitaufwendig.  ايه ^ېلفون كولو باندې ډٻر وخت ضايعI په دې بې 

  كي]ي 
Schießerei ، له Uو اړخو نه ډزې                            ډزوډوز  = -erei +schießen  ډز كول 

Gestern gab es vor der Schule mal wieder eine Schießerei. 
  پرون يوIل بيا د _وونVي په مخكې ډزوډوز وشو 

Schlägerei                                                      اخ و ډب = -erei +schlagen   وهل 
Es hätte beinahe eine Schlägerei gegeben. و چې اخ و ډب شوى واى                        ن]دې  

Warterei  ايه او له مزاحمت نه ډكه انتظار وٻستنهI خوشې، بې 
= -erei +warten 

 انتظار وٻستل 
Ich hab die Warterei satt. ې ته رسېدلى يم                       ززه د دې خوشې انتظار وٻستنې نه پو  

Spielerei     ايه لوبېدنه چې د وخت ضايعه ويI خوشې او بې = -erei +spielen   لوبېدل 
Deine Arbeit ist in seinen Augen nichts als eine Spielerei. 

  د هغه په نظر ستا كار پرته له خوشې لوبې او د وخت ضايع كولو نه بل شى ندى 
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Putzerei          ايه او له مزاحمت نه ډكه پاكوونهI خوشې، بې = -erei +putzen     پاكول 
Um die leidige Putzerei brauchst du dich nicht zu kümmern. 

  د دې له مزاحمت نه ډكې پاكونې غم په تا ندى 
Schweinerei                        ايه كارI چ�يات، مردارې، بې = -erei +Schwein     ګخو

Wer hat diese Schweinerei hier angerichtet?                              ى دى؟Cدا مردارى چا ك 
Sauerei ، /Eوډي، هرUه وران ويجاړ پرٻ$ودنه          مردارى  = -erei +Sau     سركوزى 

Du hast in dem Zimmer eine große Sauerei hinterlassen. 
  تا پخپله كو^ه كې مردارى پرې اي$ى دى 

Träumerei                    د خوب او خيال دنيا كې ژوند كوونه = -erei +
träumen 

  خوب ليدل
Er muss aus seinen Träumereien aufwachen.    هغه بايد د خوب او خيال دنيا نه راوي� شي 

  يادونه: 
يو Iاى _ايي چې   داسې لغات  .راشي، نو منفي مانا نلري )-(I ereiينې لغات شته چې په پاى كې يې كه

  پكې يو كسب يا يو كار اجرا كي]ي، مثال: 
 

Bäckerei                                                 نانبايي، نانوايي = -erei + backen    پخول 
Wir kaufen das Brot in der Bäckerei. نه په بيه اخلو                            Hله نانباي  ۍمون] ډوډ   

Färberei Iاى، رنfمالي                                     Hد رنfمال   = -erei + färben   ولfرن 
Er hat sein Hemd in die Färberei gebracht. ته يووړ                      Hهغه خپل كميس رنfمال  

Schneiderei                                     اى، خياطيI لوEd/ د = -erei + schneidern دلd/ 
Er betreibt eine kleine Schneiderei. لري                                      Hهغه يوه وړه د /نEلو ه�   

Schreinerei  + erei- =                     تركاrي، نجاري، نجارخانه          
schreinern 

rد تركاH كار كول  
Das Fenster ist in der Schreinerei gefertigt worden. كې جوړه شوٻده    Hپه تركاH  rدا كCك  

Wäscherei                        اىI لVاى، مينI لوVد جامو مين = -erei + waschen لVمين 
Das Hotel betreibt eine eigene Wäscherei.   اى لريI لVلو يو خپل مينVدا هو^ل د جامو مين 

  
 

Die häufigsten Fehler und Schwierigkeiten der Afghanen 

  ډٻرې ستونMې او تېروتنې افغانانوپه جرمني ژبه كې د 
  

  له خولې اورٻدلي دي:  افغانانودغه تېر وتنې ما ډٻر وخت د 
  

fragen  
falsch      غلط richtig    صحيح 

Ich habe von ihm gefragt. 
Ich habe ihn (= Akkusativ) gefragt. 

 ما له هغه نه پو_تنه وكCه 
 

vor      oder     von      
falsch      غلط richtig    صحيح 

Er hat Angst von dem Hund. 
Er hat Angst vor dem Hund. 

 هغه له سپي نه ډاري]ي 
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Uhrzeitangabe        د    وخت    بيان 
falsch      غلط richtig    صحيح 

Es ist eins Uhr Es ist ein Uhr.   يوه بجه ده 

Er war um eins Uhr da. 
Er war um ein Uhr da. 

 وو  حاضرهغه په يوه بجه 

Ich komme um eins Uhr weider. 
Ich komme um ein Uhr wieder. 

 زه په يوه بجه بېرته راIم 
Ich komme um ein. Ich komme um eins.   مIزه په يوه بجه را 

Es ist viertel nach ein. 
Es ist viertel nach eins. 

 يوې نه پنVلس دقيقې تېرې دي  له
Wieviele Uhr ist es? Wieviel Uhr ist es?          و بجې دي؟U 
Wieviel Uhr ist. Wieviel Uhr ist es?          و بجې دي؟U 

Wieviel Uhr kommst du? 
Um wieviel Uhr kommst du? 

 ته په Uو بجو راIې؟ 
 

alle,     alles,       all              
falsch      غلط richtig    صحيح 

Ist das alle? Ist das alles? ه همدا ديU ؟                هر  
Ich sehe alle. .Ich sehe alles                      زه ^ول انسانان وينم                    زه هر Uه وينم 
Ich esse alle.  

 دا په دې مانا چې زه ^ول انسانان خورم  
Ich esse alles. ، هغـه Uه  ورمـه خ ـرUـزه ه  

 چې دلته دي، زه ^ول يې خورم 
Ist alle in Ordnung? Ist alles in Ordnung?      ه ^يك دي؟Uهر 
Nimm alle mit, was du mitnehmen 
kannst. Uانه له چې ته   انانـسـه انـI   سره اخيستى  

 شې، وا يې خله 

Nimm alles mit, was du mitnehmen 
kannst. Uلـه     ه ـې تـان چـي ـه شـ  Iره  ـس  ه  ـانـ  

 اخيستى شې، وا يې خله 
 

 

 

viel,         viele,       vieles              
falsch      غلط richtig    صحيح 

Ich verstehe viele nicht.    زه د   دا په دې مانا چې  
 خلكو په خبرو نه پوهې]م ډٻرو 

Ich verstehe vieles nicht. 
 زه په ډٻر Uه نه پوهې]م 

Das ist viele Geld. Das ist viel Geld.           دا ډٻرې پيسې دي
Das ist aber viele. Das ist aber viel.               ه ديU دا ډٻر 

Viel waren nicht da. 
Viele waren nicht da. 

 ډٻر كسان حاضر نه وو 
 

oben,         unten                     
falsch      غلط richtig    صحيح 

Ich komme oben. 
Ich komme nach oben.  

 درIم  ته خوا پورته زه

Ich komme unten. 
Er kommt nach unten.  

 درIي  ته خوا _كته هغه
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draußen,     heraus,      hinaus              
falsch      غلط richtig    صحيح 

Ich gehe draußen. Ich gehe nach draußen.      مIزه بهر و 

Ich gehe aus dem Zimmer draußen. 
Ich gehe aus dem Zimmer hinaus. 

 زه له كو^ې نه بهر وIم  

Ich kann nicht draußen kommen. 
Ich kann nicht rauskommen. 

 زه بهر نشم راوتلى  

Sie kam aus dem Haus draußen. 
Sie kam aus dem Haus heraus. 

 هغه له كوره بهر راووتله  
 

sein,        da sein,      hier sein                
falsch      غلط richtig    صحيح 

Ist dein Vater? Ist dein Vater da?             پلار دې شته؟ 
Nein, er ist nicht. Nein, er ist nicht da.   نه، هغه دلته نشته 
Gibt hier Wasser. Gibt es hier Wasser?       دلته اوبه شته؟ 

Wir sind bis zwei Uhr. 
Wir sind bis zwei Uhr da. 

 مون] تر دوه بجو پورې دلته يو 
 

kein,        keiner,      nicht,        nichts                   
falsch      غلط richtig    صحيح 

Ich habe nicht Geld. Ich habe kein Geld.           زه پيسې نلرم 
Ich bin kein krank. Ich bin nicht krank.        زه ناروغ نه يم 

Ich habe ihn kein gesehen. 
Ich habe ihn nicht gesehen. 

  ما هغه ندى ليدلى
Kein war da. Keiner war da.        وك هلته نه ووU {هې 

Kein weiß Bescheid. 
Keiner weiß Bescheid. 

 هې} Uوك خبر ندى 

Davon weiß ich nicht. 
Davon weiß ich nichts. 

 له دې نه زه خبر نه يم 
Das macht nicht. Das macht nichts.        ه پروا نكويU دا 

Ich sehe und höre nicht. 
Ich sehe und höre nichts! 

 زه كوم Uه نه وينم او نه اورم 

Sie hat schon wieder nicht zu tun. 
Sie hat schon wieder nichts zu tun. 

 هغه بيا هې} كار نلري  

Ich habe nicht zu essen. 
Ich habe nichts zu essen. 

 له ما سره د خوړلو هې} شى نشته 
Es gibt nicht Neues. Es gibt nichts Neues.     كوم نوى Uه نشته

 

reden,        sprechen,      sagen                       
falsch      غلط richtig    صحيح 

Er hat mit mir kein Wort gesagt. 
Er hat mit mir kein Wort geredet. 

    يوه خبره هم ونكCه له ما سره هغه
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Ich habe seit 10 Jahren kein Englisch 
gesagt. 

Ich habe seit 2 Jahren kein Englisch 
gesprochen. يسې زه هې}  ـراهكلـونـو  دوهد   

 ږغېدلىانfليسي نه يم 

Er sagt lauter Unsinn. 
Er spricht lauter Unsinn. 

  هغه چ�يات غ]ي]ي 

Er redet und redet, spricht aber gar nichts . 
Er redet und redet, sagt aber gar 
nichts. ه  ـو پ ـ]ي، خـ]يـ]ي او غـ]يـه غـغـه  

 مطلب نشته مفهوم او  خبرو كې يې هې} 
 

einen   Kuss   geben                        
falsch      غلط richtig    صحيح 

Der Vater nimmt von seinem Kind einen 
Kuss. 

Der Vater gibt seinem Kind einen 
Kuss.  خپل ماشوم نه يوه مچه اخلي     لهپلار  

Nimm von mir einen Kuss. Gib mir einen Kuss.        هCته ما _كل ك 
 

lang,          lange                         
falsch      غلط richtig    صحيح 

Ich bin schon lang fertig. 
Ich bin schon lange fertig. 

  د ډٻر وخت راهيسې زما كار خلاص دى

Es ist schon lang her. 
Es ist schon lange her. 
 له دې نه ډٻر وخت تېر شوٻدى، دا ډٻر پخوا و 

Der Tisch  ist vier Meter lange. 
Der Tisch  ist vier Meter lang. 

  دا مېز Uلور متره اوږد دى 

Ich habe zwei Stunden lange auf dich 
gewartet. 

Ich habe zwei Stunden lang auf 
dich gewartet. 

 ما دوه ساعته تا ته انتظار ووٻست  

Die Zeit wurde mir ziemlich lange 
Die Zeit wurde mir ziemlich lang. 

  ډٻر اوږد شو  په ما وخت 
 

 

wie lang,         wie lange                         
falsch      غلط richtig    صحيح 

Wie lang bleibst du hier? 
Wie lange bleibst du hier? 

  ؟ ته Uومره وخت دلته پاتې كې]ې

Wie lang dauert die Reise? 
Wie lange dauert die Reise? 

 سفر Uومره وخت دوام كوي؟  

Wie lange ist der Tisch? 
Wie lang ist der Tisch? 

 دا مېز Uومره اوږد دى؟  
Anmerkung: in Süddeutschland wird die Kurzform „lang“ für das Adverb 
„lange“ verwendet! 

  هم استعمالي]ي   “lang„لپاره  “lange„په جنوبي جرمني كې د   پاملرنه 
  

 تر مين< توپير  (wie lange)او  (wie lang)د 
 كي]ي.    (wie lang)كله چې د يو شي د اوږدوالي په برخه كې پو_تنه كي]ي، نو دا پو_تنه په 
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كيلومتره او   متره او يا Uو   په Iواب كې به د همدې شي اوږدوالى _ودل كي]ي چې Uو  (wie lang)د  
  .  (ein Meter lang)متره اوږد   يوبېرته تكراري]ي، لكه  (lang)داسې نور. نو Iكه په Iواب كې يې 

كي]ي. د   (wie lange)كله چې د يو وخت په برخه كې پو_تنه كي]ي چې Uومره وخت، دا پو_تنه په  
(wie lange)    واب كې به د يو وخت اندازهI ومره وخت، يعنې دوه ساعته، دوه  پهU ودل كي]ي چې_

  مثال:  كراري]ي. كلمه بيا نه ت (lange)ورIې، دوه كاله او داسې نور. د Iواب په وخت بيا د 
Das dauert zwei Stunden.                                                           دا دوه ساعته دوام كوي 

 

beide            oder          beiden?                          
falsch      غلط richtig    صحيح 

Die beide Mädchen sind sehr hübsch. 
Die beiden Mädchen sind sehr 
hübsch. ډٻرې _ايسته دي      Hدا دواړه جنك   

Uns beide gefallen sie ganz gut. 
Uns beiden gefallen sie ganz gut. 

 هغوى زمون] د دواړو ډٻر خو_ي]ي 

Diese beide habe ich gesehen. 
Diese beiden habe ich gesehen. 

  ليدلې دي دوى دواړه ما 

Jene beide kamen zurück. 
Jene beiden kamen zurück. 

 هغوى دواړه ببرته راغلل 

Euch beiden jungen Leute kennt hier 
niemand. 

Euch beide jungen Leute kennt hier 
niemand. 

  Uوك نه پېژني هې} تاسو دواړه Iوانان دلته  

Buch und Heft, beide hatte er im Auto 
liegen lassen 

Buch und Heft, beides hatte er im 
Auto liegen lassen. چـه، كتـاب  او  كـتـاب  

  دواړه يې په مو^ر كې پرې اي$ې وو 
 

nach                  zu                in                       
falsch      غلط richtig    صحيح 

Ich gehe zu Hause Ich gehe nach Hause.      مI زه كور ته 
Ich gehe nach Post. Ich gehe zur Post.  مI زه پوسته خونې ته 

Ich gehe nach Bahnhof. 
Ich gehe zum Bahnhof. 

  زه د اور/اډي س�ېشن ته Iم 

Ich gehe nach Schule. 
Ich gehe in die Schule. 

 زه _وونVي ته Iم  

Er geht in Schule. 
Er geht zur Schule. 

  هغه د _وونVي زده كوونكى دى

Ich fahre nach meiner Schwester. 
Ich fahre zu meiner Schwester. 

  زه د خپلې خور كور ته Iم 

Wir fahren nach Schweiz. 
Wir fahren in die Schweiz. 

  و سويس ته I مون]

Wir fahren nach einem fremden Land. 
Wir fahren in ein fremdes Land. 

 مون] يو بهرني هېواد ته Iو 

Wir fahren nach/zu Urlaub. 
Wir fahren in den Urlaub. 

  Iو  Hمون] د تفريح لپاره په رخصت

Wir fahren links. 
Wir fahren nach links. 

  مون] كيM خوا ته Iو 
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Wir fahren nach linken Seite. 
Wir fahren zur linken Seite. 

 كيM اړخ ته Iو مون] 
Ich gehe Kino. Ich gehe ins Kino.           مI زه سينما ته 

Wir fahren nach Nordsee. 
Wir fahren an die Nordsee. 

 مون] د شمال بحر ته Iو 
Er fährt nach See.      Er fährt an den See. يI ته Eهغه لوى ډن 

 

Anfang,                   am Anfang,                zu Anfang                      
falsch      غلط richtig    صحيح 

Er starb im Anfang Mai 2015. 
Er starb Anfang Mai 2015. 

 Cهغه د مې مياشتې په پېل كې وم  

Das geschah im Anfang des Jahrhunderts. 
Das geschah am Anfang des 20. 
Jahrhunderts. 

Cپه پېل كې پې� شو   ۍدا د شلمې پې  

Er war von Anfang dabei. 
Er war von Anfang an dabei. 

  هغه د پېل راهيسې پكې برخه درلودله

All Anfang ist schwer. 
Aller Anfang ist schwer. 

 د هر Uه پېل /ران وي 
 

träumen                       
falsch      غلط richtig    صحيح 

Ich habe dich geträumt. Ich habe von dir geträumt. 
  ما ته په خوب كې وليدلې 

 

unten oder unter? 
 

unter  unten  
Das Buch liegt unter dem Kopfkissen. 

  كتاب د بال$ت لاندې پروت دى
Das Auto fährt nach unten. 

 مو^ر _كته خوا ته Iي 
Mein Computer steht unter dem Tisch. 

 زما كمپيو^ر د مېز لاندې اي$ى دى
Mein Auto steht da unten. 

 زما مو^ر په دې لاندې Iاى كې ولاړ دى 
Ich wohne unter meinem Bruder. 

 زه د خپل ورور (د كور) لاندې اوسې]م 
Ich wohne unten.                 لاندې اوسې]م  زه

 

über oder oben?      پورته يا دپاسه؟ 
 

über oben 
Mein Bruder wohnt über mir. 

  زما ورور زما (د كور) د پاسه اوسي]ي 
Mein Bruder wohnt oben. 

 زما ورور پورته اوسي]ي 
Der zweite Stock liegt über dem ersten 
Stock.           ي پوړ دپاسه دىCدوهم پوړ د لوم 

Dort oben auf dem Dach sitzt eine 
Taube. هلته پورته د بام په سر يوه كوتره ناسته ده 

Das Flugzeug fliegt über die Stadt. 
  الوتكه د _ار دپاسه الوزي  

Hoch oben am Himmel flog ein Adler. 
 والوتو  (عقاب) پورته په اسمان كې يو /ربت 

Die Lampe hängt über dem Tisch. 
  Uراغ د مېز دپاسه Iوړند دى 

Er schaute nach oben zur Lampe. 
  هغه پورته Uراغ خواته وكتل
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Tränen liefen ihr über das Gesicht. 
  د هغې په مخ باندې او_كې بهېدلې 

Sie liegt da oben und weint. 
 ژاړيهغه هلته پورته پرته ده او  

Der Major steht über dem Hauptmann. 
  لوړ دى په درجه كې جCfن له جfتورن نه 

Der Befehl kam von oben. 
  راغى  له پاسه امر 

  
Er kletterte über die Mauer. 

 هغه په دٻوال باندې وختو 
Der Weg nach oben ist jetzt offen. 

 پورته خوا ته لار اوس خلاصه ده
Über der Stadt lag Nebel. 

 د _ار دپاسه لCه وه 
Da oben auf dem Berg steht ein Mann. 

 هلته پورته د غره په سر يو سCى ولاړ دى 
 

hinten oder hinter?    شاته 
 

hinten hinter 

Kinder sollten im Auto hinten sitzen. 
  ماشومان بايد په مو^ر كې شاته كېني  

Das Kind sitzt im Auto hinter dem 
Fahrer. 

 ماشوم په مو^ر كې د ډرٻور شاته ناست دى
Du hast hinten auf der Jacke einen 
Fleck.                     شاته يو داغ دى Hستا د كرت 

Hinter dem Haus steht eine große 
Tanne.     ي يوه لويه  ونه دهVنCد كور شاته د غ 

Er hat mich von hinten gestoßen. 
 هغه زه د شا له خوا پورې ووهلم  

Dann hat er sich hinter der Tür 
versteckt.   وCك wان د دروازې شاته پI بيا يې 

Der Wind kommt von hinten. 
 باد د شا له خوا راIي 

Die Sonne verbirgt sich hinter den 
Wolken.                دى wو شا ته پVلمر د ورٻ 

Das Haus hat hinten einen zweiten 
Ausgang.       د كور شاته يوه بله د وتلو لار ده 

Die Garage liegt hinter dem Haus. 
 /راج د كور شاته دى  

Den Schlüssel habe ich da hinten ge-
funden.هCاى كې پيدا كI كيلي ما هلته په شاتيني 

Das Buch ist hinter den Tisch gefallen. 
 كتاب د مېز شاته غورIېدلى دى 

Dort hinten steht ein Hund. 
 هلته شاته يو سپى ولاړ دى 

Hinter dir steht der Hund. 
 ستا شاته يو سپى ولاړ دى  

Wir warten hinten im Wartezimmer. 
 مون] شاته د انتظار په كو^ه كې انتظار وباسو 

Wir warten in der hinteren Reihe. 
 مون] په شاتيني كتار كې انتظار وباسو  

 
nah    oder      eng      ن@دې    

 

nah eng 
Es ist kein Geheimnis, dass mein 
Onkel mir nah steht. دى  ه w راز نـوم پـدا ك  

  په زړه كې ن]دې دى ما ته  چې زما تره (كاكا) 

Sie stehen in engem Kontakt mitein-
ander. كې ـاړي  ]دېـن ره ـس  لـو ب ـه يـوى لـغـه  

       لري
mit jemandem nah verwandt sein 

  يو بل سره ن]دې خپلوي درلودل له
mit jemandem eng verwandt sein 

 يو بل سره ن]دې خپلوي درلودل له
ein naher Familienangehöriger 

 يو ن]دې غCى  Hد كورن
eng befreundete Familien 

 H ن]دې ملfرتوب لرونكې كورن
Nun ist die Hochzeit schon ganz nah. 

 ]دې شوٻدى اوس نو د واده وخت ډٻر ران
Das Programm war zeitlich sehr eng. 

 د پرو/رام وخت ډٻر ل] و
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Sie sind sich menschlich nahegekom- 
men.    هـل تانـسـانـيــت له اړخه هـغـوى يـو بـ  د 

  ]دې شويدي نور

sich eng anfreunden 
 له يو بل سره ن]دې ملfرى كېدل

Sie sind einander in der letzten Zeit 
nähergekommen. ت كې ـپه دې وروستي وخ  

  هغوى يو بل ته ن]دې شويدي 

Sie stehen sehr eng beieinander. 
 هغوى يو بل سره ډٻر ډٻر ن]دې ولاړ دي 

Nun kommen wir der Sache schon 
näher.       نو موضوع ته مون] ن]دې كي]و  اوس

Zur Hochzeit kommt nur der engste 
Freundeskreis. 

  واده ته تش ن]دې ملfري راIي 
Ich war dem Tode nahe. 

 وم   شوى زه مرګ ته ن]دې
Sein engster Freund ist gestorben. 

  د هغه ډٻر ن]دې ملfرى مC شوى دى 
Meine Cousine und mein Vetter sind 
nahe Verwandte. او زما د تره   لورزما د تره   

 يو بل سره ن]دې خپلوي لري  له زوى

Die beiden Länder pflegen enge 
wirtschaftliche Beziehungen. 

  دا دواړه هېوادونه ن]دې اقتصادي اړيكې لري 
 

hart oder fest 

 

hart fest 
Hartes Holz lässt sich schlecht 
schnitzen. ك$ل كي]ي        Hكلك لر/ى په سخت  

Die Schrauben sitzen fest. 
 پېچونه ^ينګ ن$تي دي 

Das schützt vor einem harten Aufprall. 
 مخنيوى كوي (كلك ^كر) ېدنې fدا د كلكې ل

Der Schmutz sitzt fest an den 
Schuhen.          چ�لي په بو^انو كې كلكه ن$تى ده

Die Polizei griff hart durch. 
 پوليسو كلكه مداخله وكCه 

Ich bin fest davon überzeugt. 
  زه په دې ^ينګ باور لرم 

Die vielen Enttäuschungen haben ihn 
hart gemacht.       ډٻرو مآيوسېو هغه كلك كCو

Du hast zu fest zugeschlagen. 
 تا پخپل چلند كې له حده زياتى وكCو  

Das Brot ist trocken und hart. 
 وچه او كلكه ده  ۍدا ډوډ 

Der Zahn sitzt noch ganz fest im 
Kiefer.        غاښ په جامنه كې لا ^ينګ پاتى دى 

Der Boden ist hart gefroren. 
 مVكه په كنfل وهلو كله شوٻده

Eis ist Wasser in festem Zustand. 
 كنfل اوبه دي چې په كلك حالت كې دي

Die Kartoffeln sind noch hart. 
 دا كچالان لا كلك دي  

Die Marmelade ist gar nicht fest 
geworden.                 مريا هې} كلكه شوې نده 

Sie fasst die Kinder zu hart an. 
 هغه ماشومان ډٻر كلك نيسي 

Er drückte sein Kind fest an sich. 
 هغه خپل ماشوم پخپله سينه ^ينګ وIبې$و  

Das ist eine  harte Arbeit. 
 دا يو سخت كار دى 

Das ist eine feste Anstellung. 
  هدا د اوږدې مودې لپاره مقرري د 

Das sind harte Worte.        دا كلك الفاظ دي 
Das ist ein festes Versprechen. 

 دا يوه ^ينfه وعده ده 

Der Patient kann kein hartes Brot 
essen.                  نشي خوړلى ۍناروغ كله ډوډ 

Der Patient muss feste Nahrung zu 
sich nehmen. 
 ناروغ بايد كلك شان (غير مايع) خواړه وخوري 
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tief,     niedrig,     nieder 
 

tief niedrig, nieder 
Das Haus liegt tiefer als die Straße. 

  دا كور له سCك نه ^يw دى 
Die Kellerdecke ist sehr niedrig. 

 د تاكاو چت ډٻر ^يw دى
Mein Bruder wohnt eine Etage tiefer. 

 زما ورور يو پوړ _كته اوسي]ي 
Das Haus hat ein niedriges Dach. 

  د دې كور چت ^يw دى
Der Brunnen ist sehr tief. 

 دا كويى ډٻر ژور دى 
Sie bauen eine niedrige Mauer. 

  هغوى يو ^يw دٻوال جوړوي 
eine fünf Meter tiefe Grube 

  يوه پنVه متره ژوره كنده
Die Äste hängen niedrig. 

 _اخونه ^يI wوړند دي
Tief im Dschungel leben gefährliche 
Tiere.      ناور ديI له كې خطرناكهfنI دننه په 

Die Schwalben fliegen niedrig. 
 ^ي�ې الوزي  Hتوتك

Du wirst deine tiefe Trauer mit der 
Zeit überwinden. ژور خپـfـان بـه د  ستـا
 وخـت په  

 تېرٻدو سره ورك شي 

Sie waren von niedriger Gesinnung. 
 هغوى ^يw او پست افكار درلودل

Er steckt tief in Schulden. 
 هغه په پورونو (قرضونو) كې ډوب دى

Ich habe einen niedrigen Blutdruck. 
 زما د وينې فشار ^يw دى 

Ich kann mich nicht tief bücken. 
 زه Iان په كCوپولو نشم ^ي�ولى 

Die Preise sind dort sehr niedrig. 
 هلته نرخونه ډٻر ^يw دي 

Bei diesen tiefen Temperaturen kann es 
schneien. و درجو كې  ـ�ـيـره ^ـد حرارت په دوم  

  كېدى شي چې واوره وشي 

In den Altbauten sind die Türen 
niedrig.     په زړو ودانيو كې دروازې ^ي�ې دي 

Er hat tief liegende Augen. 
  د هغه ستر/ې ژورې دي 

Er war nur ein niederer Beamter. 
 هغه يو د ^ي�ې رتبې مآمور و 

tief nachdenken     ژور سوچ يا چورت وهل Nieder mit dem Krieg! دې وركه شي   جCfه  

Er liegt in tiefem Schlaf. 
 هغه په ژور خوب ويده دى 

Mit einem niederen Auto hast du doch 
keine Übersicht im Verkehr. 

 په يو ^يw مو^ر كې خو ته ترافيك نشې ليدلى 

bis tief in die Nacht hinein 
 تر نيمې شپې پورې 

Den niederen Lichtschalter können 
auch die Kinder erreichen. w ـيـ^   برق  د   

  سوچ ته د ماشومانو لاس هم رسېدى شي 

tief in Gedanken versunken sein 
 په ژور فكر كې ډوب اوسېدل

Der Zaun war so niedrig, dass der 
Hund darüber  springen konnte.     ارهــ�ــك

 ^ي�ه وه چې سپي ورنه ^وپ وهلى شو دومره 
 

zart,     sanft,      weich,      schwach 
 

zart sanft 
die zarte Haut eines Kindes 

 د يو ماشوم تنكى پوستكى 
Sie hat ein sanftes Herz. 

نازكه دى د هغې زړه   
zarte Knospen  په پسته ژبه غ]ٻدل                      H                           sanft redenغو̂  Hتنك 
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im zarten Alter von 5 Jahren  
په تنكي عمر كې  Hد پنVه كلن  

eine sanfte Berührung 
 ډٻر په پوست ډول په يو شي لاس لfېدنه 

ein zartes/sanftes Gemüt         پوست مزاج 
Ich massierte seinen Nacken sanft. 

و په پوست ډول چاپي كwU  C ما د هغه   
zartes Fleisch غو_ه                             Hتنك  ein sanfter Schlaf                       ارام خوب 
Dieser Film ist nichts für zarte Seelen. 

 دا فلم د كمزورو زړونو لپاره ندى 
Er ist sanft eingeschlafen. 

  هغه په ارامه په ابدي خوب ويده شو (مC شو) 
 

weich schwach 
Er ist für diesen Job zu weich. 

ى د د دې كار لپاره هغه ډٻر كمزورى   
Er ist schon alt und schwach. 

 هغه زوړ او كمزورى دى 
Hier sitzt man weich. 

 دا Iاى د ناستې لپاره _ه پوست دى
ein schwaches Herz haben 

 يو كمزورى زړه درلودل
ein weiches Gemüt/Herz haben 

 پوست مزاج درلودل
Er hat schwache Nerven. 

 د هغه اعصاب كمزوري دي 
Er ist ein sehr weicher Mensch. 

 هغه يو پوست انسان دى 
Er hat einen schwachen Willen. 

 د هغه اراده كمزورې ده
Die Creme macht die Haut weich. 

 دا كريم پوستكى پستوي 
Der Plan hat einige schwache Stellen. 

 په دې پلان كې يو Uو كمزوري ^كي پراته دي 
der schöne weiche Ton dieses 
Instrumentes                  د دې آلې پوست غ] 

eine schwache Beteiligung 
 د ل]و كسانو /Eون 

ein weicher Stoff                   يوه پسته ^و^ه schwacher Tee     نرى چاى، اوبلن شوى چاى 
Ihm wurde weich in den Knien. 

 د هغه پ$ې سستې شوې 
Die Mannschaft hat schwach gespielt. 

 دې ^يم كمزورې لوبه وكCه  
Das Bett ist mir zu weich. 

 دا كw ما لپاره ډٻر پوست دى 
Die Blumen duften schwach. 

 د دې /لانو بوي ډٻر ل] دى 
eine weiche Stimme haben   

 يو پوست غ] درلودل   
Der Saal war nur schwach besetzt. 

لار ته ډٻر ل] كسان ورغلي وو  ادې ت  
Das Gemüse ist noch nicht weich. 

  دا سابه لا پاسته شوي ندي 
Bei Kuchen werde ich immer schwach.  

شم  سست  ورته  تل نو ووينم، كېك چې زه  
 

selbst       oder       selber        خپله، پخپله
 

اساسآ دواړه لغات يوه مانا لري او په هممانيز يا مترادف ډول كارول كېدى شي. كوم توپير چې پكې پروت  
نه كار اخيستل    (selber)نه او په خبرو كې له    (selbst)دى، هغه دا دى چې په ليكنه كې ډٻر وخت له  

  كي]ي.  
selbst selber 

Du selbst hast es mir gesagt. 
دا خبره وكCه تا خپله ما ته   

Er will immer alles selber machen. 
 هغه غواړي چې هرUه تل پخپله وكCي 

Obwohl das Haus selbst sehr schön ist, 
möchte ich dort nicht wohnen. 
سره له دې چې دا كور پخپله ډٻر _ايسته دى، خو  

 زه نه غواړم چې پكې واوسې]م 

Kleinere Reparaturen mache ich 
selber.                  واړه ترميمات زه پخپله كوم 
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Das Kind kann schon selbst laufen. 
 ماشوم اوس پخپله /رIېدلى شي

Das kannst du selber machen. 
  ته دا پخپله كوى شې 

Sie denkt immer nur an sich selbst. 
  هغه تل د Iان په فكر كې ده

Mach das selber. ته دا پخپله وكCه                  

Das versteht sich von selbst. 
 دا يوه طبيعي خبره ده، دا بايد همداسې وي 

Selber kochen macht Spaß. 
 پخپله پخلي كولو باندې د سCي ساعت _ه تېرٻ]ي 

 

، نو په دې وخت كې بل  = Du bis doof)كله چې يو ماشوم بل ماشوم ته ووايي چې (ته بې عقله يې  
  . = selber)ماشوم ورته Iواب وركوي چې (ته پخپله 

  

  دواړه كارول كېدى شي، د بېلfې په تو/ه:  (selber)او  (selbst)جملې كې  ېخو كله كله په يو 
  

Ich selber (und kein anderer) habe ihm selbst (und keinem anderen) das Buch 
gegeben.  وCما شخصآ (يعنې بل چا نه پخپله ما) هغه ته (يعنې بل چاته نه پخپله هغه ته) دا كتاب ورك 

  

  شاته كله كله يو بل لغت تCل كېدى شي چې له دې نه بيا يو بل نوى لغت جوړي]ي، لكه:  (selbst)د 
  

selbst    +    Bestimmung    =   Selbstbestimmung خپل اختياري  ،  خود اراديت       
  

  لغت نشي تCل كېدى. نور مثالونه: شاته كوم  (selber) خو د 
  

Selbstmord 
 Iان وژنه 

Selbstbewußtsein 
 په Iان ډاډ 

Selbstkontrolle 
 د Iان كن�رول 

Selbstvertrauen 
 په Iان اعتماد 

selbstgebacken 
 پخپله پوخ كCى 

selbstgeschrieben 
 پخپله ليكلى 

selbständig 
 پخپل واك

selbsttätig 
 پخپله، اتوماتيك 

  

د   چې  دې  له  شاعر   (selber)سره  وتلي  ژبې  جرمني  د  خو  ندى،  معمول  كې  ژبه  ادبې  په  استعمال 
(Heinrich Heine)   : بيا هم ورنه په شعر كې كار اخيستى دى 

 

Sie liebten sich beide, doch keiner 
Wollt es dem andern gestehn; 
Sie sahen sich an so feindlich, 
Und wollten vor Liebe vergehn. 
Sie trennten sich endlich und sahn sich 
Nur noch zuweilen im Traum; 
Sie waren längst gestorben, 
Und wussten es selber kaum. 

  په يو بل مين وو دواړه 
  مينې _ودلو نه منكر وو دواړه
  د_من په شانې يې كتلو دواړو 

  وو دواړهكېدل له ډٻرې مينې فنا 
  دواړه  شوله يو بل  جداآخر 
   هدواړ نوكتل وو په خوبو ليدل 

  له ډٻره وخته مCه شوي دواړه
 له خپلې مCينې بې خبره دواړه

 
 

im   Urlaub    oder    in     Urlaub           
Ich fahre jetzt in den Urlaub. 

  ته Iم  Iاى تفريحي  يو  كې Hرخصت په اوس زه
Ich habe jetzt Urlaub. 

  اوس زما رخصتي ده
Ich bin jetzt im Urlaub. 

 كې په سفر تللى يم او همدا وس په  Hزه پخپله رخصت
  كور كې نه بلكې په يو تفريحي Iاى كې يم 

Ich bin jetzt in Urlaub. 
 اوس زما رخصتي ده (يعنې دا چې رخصتي  

  مې ده، خو چېرته په سفر نه يم تللى) 
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machen     oder    machen     lassen? 
 پ$تو كې له يو چا نه پو_تنه وكCي چې: كله چې سCي په  

  

 مو^ر دې ترميم كCو؟         وٻ$تنه دې بياتي كCل؟       كCل؟ (مېده) غنم دې دل
 

  : Iواب كېدى شي چې داسې وي چې  
  

  مو^C مې ترميم كCو هو          هو وٻ$تنه مې بياتي كCل         هو، غنم مې دل كCل
 

رنده /Cي دل كCل. ژرندې ته يووړل او  ژغنم مې  كه  دا Uر/نده نشوه چې ما غنم پخپل لاس دل كCل او  
او نايي راته وٻ$تنه    ولاړمUر/نده نشوه چې وٻ$ته ما پخپل لاس بياتي كCل او كه زه نايي ته  ا  همدا شان د 

كوم مستري يا كوم  او كه  كCو    ترميمما پخپل لاس    دا مو^ربياتي كCل. همدا شان دا Uر/نده نشوه چې  
  كCو. وركشاب دا مو^ر ترميم

د يو شي جوړول په دوه مختلفو    اپه جرمني ژبه كې پخپل لاس د يو شي جوړول او د يو بل چا له خو 
  ډول:  لاندېپه شي،  يانېدلىپه ډٻر Uر/ند ډول ب فعلونو  

  

machen = etwas selbst tun 
 يو كار پخپله كول 

etwas machen lassen  
 يو كار په بل چا باندې كول  

Hast du den Weizen gemahlen? 
  ؟تا غنم (پخپله) دل كCل

Nein, ich habe den Weizen mahlen 
lassen.          لCنه، غنم مې په بل چا باندې دل ك 

Hast du dir die Haare geschnitten? 
 تا وٻ$ته دې (پخپله) بياتي كCل؟

Nein, ich habe mir die Haare schneiden 
lassen.  لCنه، ما وٻ$ته مې په بل چا باندې بياتي ك 

Hast du das Auto repariert? 
  مو^ر تا (پخپله) جوړ كCو؟ 

Nein, ich habe das Auto reparieren 
lassen. ، ما مو^ر په بل چا باندې جوړ كCو      نه  

Bist du nach Hause gefahren? 
 ته كور ته (پخپله) په مو^ر كې ولاړې؟ 

Nein, ich habe mich fahren lassen. 
 نه، زه بل چا په مو^ر كې يووړم  

Hast du dich selbst operiert? 
 تا Iان پخپله عمليات كCو؟ 

Nein, ich habe mich operieren lassen. 
 نه، ما په بل چا باندې Iان عمليات كCو 

Ich habe den Kindern einen Saft 
gebracht. ما پخپله ماشومانو ته يو شربت راوړ 

Ich habe den Kindern einen Saft 
bringen lassen.  ما په يو بل چا باندې ماشومانو 

 ته شربت راوړ 

Bitte drücken Sie hier ganz fest. 
  ئ تاسو پخپله دغه Iاى ^ينګ وIبې$

Lassen Sie jemanden bitte hier ganz 
fest drücken. چې دغـه   ئتاسو يو Uـوك پـرٻـ]د   

 Iاى _ه ^ينګ وIبې$ې 
 

stellen     oder    legen      
 

  كي]ي.   ډٻر توپيرتر مينstellen =  s)او د (ودرول  = legen)په جرمني ژبه كې د (اي$ودل 
 Uملول شي، لكه: وپه جرمني ژبه كې هغه وخت كارول كي]ي چې يو شى په مVكه    = legen)(اي$ودل  

 !Leg die Decke auf das Bett)(بCستن په كw باندې كې]ده 
 

هغه وخت كارول كي]ي چې يو شى ونه Uملول شي، بلكې لكه پخپلو پ$و ودرول    = stellen)(ودرول  
 (!Stell den Stuhl dort hin)هلته كې]ده  Hشي، لكه: ته دا چوك 

لپاره چې هغه اصلا ودرول  نه اخيستل كي]ي، د ډٻرو شيانو  نه كار  په پ$تو ژبه كې له دومره دقت 
  كي]ي). مثال:  كي]ي، په پ$تو كې ورته ويل كي]ي چې (اي$ودل
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Stell die Flasche auf den Tisch!                                                 ته دا بوتل هلته كې]ده 
  

يو بوتل اصلآ ودورول كي]ي، خو په پ$تو كې بيا هم د ودرولو په Iاى (اي$ودل) كارول كي]ي. په 
  Uملول شي، په دې ډول: وجرمني ژبه كې هغه وخت (اي$ودل) ويل كي]ي چې يو بوتل په اوږدو  

  

Leg die Flasche quer auf den Tisch!         ته بوتل په اوږدو په مېز كې]ده                       
  نور مثالونه به لاندې و/ورو: 

  
stellen legen   

Stell das Glas auf den Tisch! 
  ته /يلاس په مېز باندې كې]ده 

Leg das Glas auf den Tisch! 
  Uملوه يا په ملاستې كې]ده  ته /يلاس په مېز باندې

Wo soll ich den Regenschirm hin-
stellen?                    چېرته كې]دم؟  ۍزه چتر 

Wo soll ich den Regenschirm hinlegen 
hinstellen? 

  چېرته Uملوم يا په ملاستې كې]دم  ۍزه چتر
Wo hast du den Tisch hingestellt? 

  مېز تا چېرته كې$ودو؟ 
 legthingeWo hast du den Tisch 

hingestellt? 
 ملاستې كې$ود؟ تا مېز چېرته Uملو يا په 

 

Wo stellst du den Schrank hin? 
  چېرته ودروې؟  ۍته المار

Wo legst stellst du den Schrank hin? 
 چېرته Uملوې يا په ملاستې ږدې؟  ۍته المار

 

stehen liegen   
Wo steht der Schrank? چېرته ده؟    ۍالمار  Wo liegt steht der Schrank?  المارۍ  چېرته

 پرته ده  
Die Kanne steht auf dem Tisch. 

  په مېز باندې اي$ودل شوي دي   چاينك
Die Kanne liegt auf dem Tisch. 

  دي  پروت په مېز باندې   چاينك
Das Buch steht im Regal. 

  كې اي$ودل شوٻدى  ۍكتاب په المار
Das Buch liegt im Regal. 

 پروت دى په ملاستې كې  ۍكتاب په المار
 

der, die, das gleiche        oder      derselbe, dieselbe, dasselbe? 
 

gleiche      يو بل ته ورته يا مشابه selbe    همغه يو 

Josef hat ein schwarzes Auto.     
  يوسف يو تور مو^رلري 

Jakob hat auch ein schwarzes Auto.  
  لري  مو^ريعقوب هم يو تور 

Josef und Jakob haben     das    gleiche 
Auto.     يوسف  او يعقوب  يو شان  مو^ر  لري 

Josef ist am 01.01.2000 geboren.   
  كال كې زٻ]ٻدلى دى   (01.01.2000)يوسف په 

Jakob ist auch am 01.01.2000 geboren. 
 كې زٻ]ٻدلى دى  (01.01.2000)يعقوب هم په 

Josef und Jakob haben denselben 
Geburtstag. 
  د يوسف او د يعقوب د زٻ]ٻدني ورځ همغه يوه ده

Sie hat die gleiche Figur wie ihre 
Schwester.  د هغې اندام لكه د هغې د خور د اندام 

  په شان دى 

Er trägt denselben Anzug wie gestern. 
يې   پرون  چې  ده  اغوستې  درٻشي  همغه  نن  هغه 

 اغوستې وه 
Wir haben die gleichen Sorgen. 

  زمون] غمونه يوشان دي 
Er stammt aus demselben Dorf wie 
ich.     هغه د همغه كلي دى چې زه د هغه كلي يم 
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Ich benütze eine harte Zahnbürste.          Du benützt auch eine harte Zahnbürste. 
  ته هم د غا_ونو له يو كلك برس نه كار اخلې              زه د غا_ونو له يو كلك برس نه كار اخلم    

Ich benütze die gleiche Zahnbürste wie du, aber niemals dieselbe Zahnbürste. 
 برس نه كار اخلم، خو هې�كله له همغه يو برس نه كار نه اخلم يو  برس په شان له  زه لكه ستا د غا_ونو

 

د دوه يا ډٻرو شيانو ورته والى    U(das gleiche)نfه چې په پورتنېو جملو كې ليدل كي]ي  
يا شباهت _كاره كوي. دا په دې مانا چې هغه شيان چې يو بل ته ورته والى لري، شمېره 

تش همغه يو شى   (selbe)تل همغه يو شى _ايي. په بل عبارت    (selbe)خو    ىې ډٻره ده.
 ^ولو سره شريك دى. لهدى چې 

 توضيحات 

 

frei sein    oder    frei haben  
 

سره    (sein)سره يوه مانا او له    (haben)په مانا كې (ازاد يا فارغ) ته وايي، خو له    (frei)سره له دې چې  
  بله مانا لري. دا به په لاندې برخه كې و/ورو: 

 

frei sein  frei haben  
Ich bin noch frei. 

 ما لا تر اوسه واده ندى كCى، زه _Vه نلرم  
Ich habe heute frei.         زه نن رخصت يم 

Ich bin so frei!     واك او اختيار زما خپل دى 
Sie haben den Rücken frei für Ihre 
tägliche Arbeit.  ـيـني كـار لـپـارهIد خـپـل ور 

  ستاسو لاس ازاد دى (هې} ستونVه نشته) 
Der Gefangene ist wieder frei. 

 بندي بېرته ازاد شو
Wir haben noch zwei Betten frei. 

  زمون] په Iاى كې دوه ك�ونه لا تش دي 
Ist dieser Platz noch frei? 

 دا Iاى لا تش دى؟ 
Ich habe nie eine freie Minute. 

 زما هې�كله يوه دقيقه هم وز/اره نده
Heute ist mein freier Tag. 

 ورځ ده  Hنن زما د رخصت 
Der Zug hat freie Fahrt. 

 د اور/اډي د تللو لياره ازاده ده
Der Eintritt ist für Schüler und Studen-
ten frei. زده كـوونكـو او مـحـصلـيـنـو لپاره د   د   

 ^كس وړيا دى  ننوتو

Schüler und Studenten haben freien 
Eintritt. د   اره ـو لپـنـيـو او محصلـوونكـد زده ك  

 ننوتو ^كس وړيا دى 
 

zehntägig     oder    zehntäglich  
 

ظاهرآ داسې _كاري چې دواړه لغات به هممانيز يا مترادف واسي، خو په دې كې لوى توپير پروت دى.  
(zehntägig) .ې دوام كويIو يوه پې$ه ده، يعنې دا پې$ه لس ورIډول د لس ور Cپه بشپ  

(zehntäglich)  ينIيوه ورH  :ل كي]ي. مثالونه به لاندې و/وروIو كې يوIپې$ه ده چې په هرو لسو ور  
 

zehntägig (Dauer) zehntäglich (Intervall)       دوام      د وخت فاصله 
Er ist auf einer zehntägigen Reise. 

  هغه د لس ورIو لپاره په سفر تللى دى 
eine zehntägliche Konferenz 
 يو كنفرانس چې په هر لسو ورIو كې يوIل كي]ي 

دوام او د يوې پې$ې د بيابيا كېدلو د فاصلې _ودلو بيان پكې  په دې ډول نور مثالونه شته چې د يوې پې$ې د  
  كي]ي چې په لاندې برخه كې به يې و/ورو: 
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Dauer        د يوې پې$ې دوام  Intervall     د  يوې پې$ې د بيابيا كېدلو  فاصله 
Ich habe eine zehnjährige Tochter. 

  زه يوه لس كلنه لور لرم 
Die Konferenz findet zehnjährlich 
statt.    دا كنفرانس په هرو لس كالو كې يوIل كي]ي

Wir machen jetzt eine zehnminütige 
Pause.     مون] اوس د لسو دقيقو لپاره دمه كوو 

Der Bus fährt zehnminütlich. 
 سروٻس په هرو لسو دقيقو كې يوIل Iي 

Das ist eine zweistündige Sendung. 
دوام   ساعته  (دوه  ده  خپرونه  ساعتيزه  دوه  يوه  دا 

  كوي) 

Die Tabletten sollen zweistündlich 
eingenommen werden. بايد په هر   Hدا /ول  

 دوه ساعتو كې يوIل وخوړل شي

Das freitägige Spiel war sehr gut. 
  لوبه ډٻره _ه وه  ېورIد د جمعې 

Alle freitäglichen Spiele sind sehr 
interessant. ره جمعه  ^ـولـې لـوبـې چې هـ  هـغـه  

 كيـ]ي، ډٻرې په زړه پورې دى
 

was für ein    oder    welcher, welche, welches 
 

was für ein welcher, welche, welches 

Was für eine Schule besuchst du?  
 تـه Uـه شـان _وونVي ته Iې؟  

Ich besuche ein Gymnasium. 
  زه يوې علي ليسې ته Iم 

Mit welchem Auto fährst du in die 
Stadt? Mit dem Mercedes oder mit 
dem VW?   ې؟ پهI ته په كوم مو^ر كې _ار ته 

 مېرUېدس كې او كه فولكس وا/ون كې 
Was für Medikamente nehmen Sie 
ein? Pflanzliche oder chemische? Ich 
nehme pflanzliche Medikamente ein.  

  ؟ د بو^و درمل او كهئخورتاسو Uه شان درمل  
 يمياوي درمل؟ زه د بو^و درمل خورم ك

Welchen Tee trinken Sie? Den grünen 
oder den schwarzen? Ich trinke den 
grünen! $U ؟ تور چاى او كه  ئتاسو كوم چاى  

 شين چاى U$م زه شين چاى؟ 

 

  توضيحات 

نه هغه وخت كار اخيستل كي]ي چې د دوه يا ډٻرو شيانو تر مينs ستر  (was für ein)له 
توپير وي. يا په درجه كې يا په جوړ_ت يا په كوم بل شي كې. يو_تنه هم د درجې، د  

 Cجمله كې مطلب دا دى چې ته د كومې   ۍجوړ_ت او د نوعيت په برخه كې وي. په لوم
عالي _وونVى ته چې د درې واړو   درجې _وونVي ته Iې، يعنې ابتدايي، منVنى او كه

تر مينs ډٻر توپير پروت دى؟ همدا شان په دوهم مثال كې پو_تنه كي]ي چې د بو^و درمل 
خورې او كه كيمياوي درمل؟ دا Uر/نده ده چې د بو^و او د كيمياوي درمل ترمينs ډٻر 

  توپير دى. 
د نوعيت پو_تنه  نه هغه وخت كار اخيستل كي]ي چې د يو شي د جوړ_ت يا  (welch)له 

نه وي. د جوړ_ت او د نوعيت پو_تنه يې Uر/نده وي. دا Uر/نده ده چې دلته دوه 
موترونه شته او Uه چې ناUر/ند دي، هغه دا پو_تنه ده چې ته په كوم مو^ر كې Iې. په 

دوهمه جمله كې دا Uر/نده ده چې دلته دوه چايونه شته چې يو يې تور دى او بل يې شين.  
U ې.كوم شى چې$U ر/ندو چايو نه كوم يو يېU ر/ند نه دى هغه دا دى چې ته د دې  
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Was mache ich damit?/ Was soll ich damit machen? 
 

Was mache ich damit? Was soll ich damit machen? 

Was mache ich mit dem Stein? 
  زه نپوهې]م چې په دې تي]ې Uه وكCم  

Was soll ich mit dem Stein machen? 
، دا تي]ه زما پكارې نده، دا زما په درد نه خوري

  نو زه په دې Uه وكCم؟ 
  

  توضيحات 
كله چې سCى په پ$تو كې وايي چې دا شى زما پكار ندى، نو سCى وايي چې (زه دا Uه 

  به د غني خان په دې شعر كې و/ورو: كCم، زه په دې Uه وكCم). دا مطلب 
 

  د جاهلو بې غېرتو _ار به Uه كCم   مقبره د مCو ډكه ترٻنه _ه ده
  د بل چا د غره په شان حصار به Uه كCم   چې زما د قام جنEه پرې نه رپي]ي 

 

په پورتني شعر كې غني خان وايي چې د جاهلو او بې غېرتو _ار زما پكار ندى، زه يې نه غواړم، او په  
لانديني شعر كې هم وايي چې د بل چا ستره كلا زما پكار نده چې زما د قام جنEه پرې ونه رپي]ي. نو  

وايي چې دا شى زما  Uنfه چې مون] /ورو، په پ$تو (دا به زه Uه كCم؟، زه په دې Uه وكCم؟) دې ته 
.  (?Was mache ich damit)پكار ندى.  نو د دې مطب لپاره دا غلطه ژباره ده چې سCى ووايي چې 

  نه كار اخيستل كي]ي او ويل كي]ي چې:  (sollen)نو د يو شي د نه په درد خوړلو د مطلب لپاره بيا له 
(Was soll ich damit machen?) .  

  
  
  

 
Die häufigsten Sprachfehler der Deutschen 

   تېروتنې چې جرمنيان يې پخپله كوي tژبنهغه 
 

falsch      غلط richtig    صحيح 

Dieser Ball ist größer wie jener. 
Dieser Ball ist größer als jener. 

  دا توب له هغه بل توپ نه غw دى
Ich bin äter wie du. Ich bin älter als du.  زه له تا نه مشر يم 

Die gut aussehendste Frau… 
Die am besten aussehende Frau… 

 له ^ولو نه _ه _كاره كېدونكې _Vه 

Das ist das meist gelesenste Buch. 
Das ist das meist gelesene Buch. 

 دا له ^ولو نه ډٻر لوستل شوى كتاب دى 

Der erstgeborenste Sohn… 
Der erstgeborene Sohn… 

 ى زٻ]ٻدلى دىC هغه زوى چې لوم
Die rosae Blume … Die rosa Blume…           ه /لfلابي رن/ 

Er ist der einzigste Mensch, der … 
Er ist der einzige Mensch, der … 

  هغه يوازينى انسان دى چې ... 

Das sind verschiedene Geschämcker. 
Das sind verschiedene 
Geschmäcke.    دا مختلف ذوقونه دي 
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Das habe ich alleine gemacht. 
Das habe ich allein gemacht. 

  دا مې په يوازې Iان وكCو 

Sie wohnt alleine in dem großen Haus. 
Sie wohnt allein in dem großen 
Haus. وازې   ـوې كور كې يـه په دې لـغـه  

 اوسي]ي 

Am Freitag, dem 3. Mai, haben wir 
geschlossen. 
 
Nächsten Freitag, dem 3. Mai, haben wir 
geschlossen 

Am Freitag, den 3. Mai, haben wir 
geschlossen. په     مې  د  ورځ،  په  جمعې  د 

               درٻمه زمون] Iاى تCلى دى
Nächsten Freitag, den 3. Mai,  
haben wir geschlossen. 

   د راتلونكې جمعې په ورځ، د مې په
 مون] Iاى تCلى دى زدرٻمه  

Soviel als nötig. 
So viel wie nötig. 

 Uومره چې ورته اړتيا وي 

So bald als möglich. 
So bald wie möglich. 

  هرUومره ژر چې كېدى شي

Märchen aus Tausendundeins Nächten 
Märchen aus Tausendundeiner  
    Nacht.      د يوزر او يومې شپې افسانې 

Meine Mutter ihre Schuhe … 
Die Schuhe meiner Mutter … 

  زما د مور بو^ان 
Das hatte ich schon gemacht gehabt. Das hab ich schon gemacht. 

 دا كار مې كCى دى

Das optimalste wäre, wenn … 
Es wäre optimal, wenn … 

 دا به له ^ولو _ه وي چې ...

Das geschah meines Wissens nach am …. 
Das geschah meines Wissens am … 
 زما په فكر دا په دې نې�ه وشو ...  

Ich stimme in keinster Weise zu. 
Ich stimme in keiner Weise zu. 

 زه له دې سره په هې} شان موافقه نكوم 

Dein Argument macht keinen Sinn. 
Dein Argument ergibt keinen  
Sinn.     ه مفهوم نشتهU ستا په دليل كې 

Das brauchst du mir nicht sagen. 
Das brauchst du mir nicht zu  
sagen. U ه اړتيا نشته چې ته ماته  ـدې ته  

 دا ووايې 

Trotz dem Regen sind wir Schwimmen 
gegangen. 

Trotz des Regens sind wir  
Schwimmen gegangen. 

 باران سره سره مون] لامبو ته ولاړو  له

Der Sommer diesen Jahres. 
Der Sommer dieses Jahres. 

 د دې كال اوړى

Das geschah im Sommer letztes Jahres. 
Das geschah im Sommer letzten  
Jahres/ des letztes Jahres. 

  دا د تېر كال په وړي كې پې� شو 

Sprichst du die Sprache jenen Landes? 
Sprichst du die Sprache jenes  
Landes? ته د هغه هېواد په ژبه پوهې]ې 
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Ein Drittel der Studenten sind heute 
krank.  

Ein Drittel der Studenten ist  
heute krank.   د محصلينو درٻمه برخه 

 نن ناروغه ده 

Ein Viertel der Zuschauer ist Frauen. 
 
Ein Pfund ist 500 Gramm. 

Ein Viertel der Zuschauer sind  
Frauen. ه برخه  ـورمـانو Uل ـيـدارچــد نن  

 _Vې دي 
Ein Pfund sind 500 Gramm. 

 يو پاو پنVه سوه /رامه كي]ي 

Oh mein Schatz! Oh mein Kind. 
O mein Schatz! O mein Kind. 

  (لالېه، جانانه) ، زما بچېه! اى زما زړ/ېه 
oh ja, oh doch o ja, o doch  هو (په مينه) ، هو ولې نه 

Oh, wie ich das hasse! 
Oh, wie ich das hasse! 

  واى واى، له دې نه زما كركه راIي
Er ist scheinbar krank. 

  د دې مانا دا ده چې هغه په ظواهرو كې ناروغ دى 
Er ist anscheinend krank. 

  داسې _كاري چې هغه ناروغ دى 
Sie hat es anscheinend vergessen. 
د دې مانا دا ده چې داسې _كاري چې دا په ري$تيا د 

 هغې هېر شوٻدى 

Sie hat es scheinbar vergessen. 
هغه Iان داسې _كاره كوى چې دا يې هېر  

  ، خو په حقيقت كې هېر شوى ندي شوٻدى

Welche Unkosten kommen beim 
Hauskauf auf mich zu? 

Welche Kosten kommen beim 
Hauskauf auf mich zu? ور  د ـد ك  

په ما Uومره لf$ت راIي؟ لپارهاخيستلو   

Viele Menschen vertrauen der Mund-zu- 
Mund-propaganda durch Freunde. 

Viele Menschen vertrauen der 
Mundpropaganda durch Freun- 
de. رو له خوا يوبل تهfډٻر انسانان د مل 
   په اعلان يا په تبليغ باندې باور كوي      

Er will per du nicht mitkommen. 
Er will partout nicht 
mitkommen. په هې} صـورت كـې نه  هغه   

  غواړي چې له مون] سره راشي

Ich stamme aus Hamburg, 
beziehungsweise aus einem Dorf in der 
Nähe. 

Ich stamme aus Hamburg, 
genauer gesagt aus einem Dorf 
in der Nähe. يم.  كه    ورګـمبـد ه  زه  

دقيق وويل شي، نو  دا كلى د همبورګ تر 
   Uېرمه دى

Alle Schüler waren dem Lehrer 
wohlgesinnt. 

Alle Schüler waren dem Lehrer  
wohlgesonnen.  ـولـو زده كـوونـكـو  د^ 

  _وونكي په برخه كې _ه نظر درلود 

Sie ist sehr schön, hat schwarze Haare 
und arbeitet als Modell. 

Sie ist sehr schön, hat schwarze  
Haare und arbeitet als Model.  

تور وٻ$تنه لري، او      هغه ډٻره _ايسته ده، 
  د موډ Uر/ندونكې په تو/ه كار كوي 

Wegen mir brauchst du nicht zu kommen. 
Meinetwegen brauchst du nicht  
zu kommen.  هU زما له خاطره دې ته 

 اړتيا نشته چې ته راشې 



807 

 

Das ist Opa´s Hose. 
Das ist Opas Hose. 

  دا د بابا پطلون دى 

Das habe ich nicht wirklich verstanden. 
Das habe ich nicht richtig 
verstanden.     زه په دې سم پوه نشوم 

Als wir das hörten, standen wir Kopf. 
Als wir das hörten, standen wir 
Kopf.  كله چې مـونـ] دا واورٻـدل، ورته 

  حېران پاتې شولو هـك 

Die Hebamme führte die Schwangere in 
den Kreissaal. 

Die Hebamme führte die  
Schwangere in den Kreißsaal. 

  خونې ته ولادت _Vه د دايي امېندواره 
  يووړله 

Die Regierung lizensierte die 
Demokratische Union als neue Partei. 

Die Regierung lizenzierte die 
 Demokratische Union als neue  
Partei. د   وكراتيك تCون ته ـحكومت ديم  

  وركCو ز  جوا/وند 
Ich bin angefangen. Ich habe angefangen.   وCما پېل وك 
Ich bin gesessen. 
Ich bin gestanden. 

Ich habe gesessen.       زه ناست وم 
Ich habe gestanden. ولاړ وم       زه   

… mit Teppichen behangene Wände 
… mit Teppichen behängte Wände 

  دٻوالونه چې قالينې پرې Iوړندې وي 

Meines Erachtens nach hat er recht. 
Meines Erachtens hat er recht. 

  زما په آند د هغه خبره سمه ده

Das ist Vortäuschung falscher  
Tatsachen. 

Das ist eine Vortäuschung von  
Tatsachen. f^ دا پـهH  د  يو واقـعـيـت  

 _ودل دي چې اصلا واقعيت نلري

Na, wenn schon. 
Na, wennschon  هU كه همداسې وشي، نو
 پروا لري؟ يعنې هې} پروا نلري              

wenn schon, denn schon 
wennschon, dennschon  {يـا  دې  دا  هې
 نكيـ]ي، او كه كي]ي نو سم دې وشي      

Das Paket wurde versendet. 
Das Paket wurde versandt. 

  پارسل واستول شو 

Das Hörspiel wurde versandt. 
Das Hörspiel wurde 
versendet/versandt. 

 غ]يزه ډرامه خپره شوه، نشره شوه 
Albert Einstein Schule 
Albert Einstein-Schule 

Albert-Einstein-Schule 

 
 

  توضيحات  ېه كخپه بر   ود پورتنېو تېروتن

1 

 

نه كار اخيستل        (als)كله چې دوه شيان له يو بل سره پرتله كي]ي، نو د پرتله كولو لپاره له 
استعمالول غلط دي. دا شان جملې د جرمني په جنوبي برخه، يعنې په   (wie)كي]ي. دلته د 

(Bayern) .كې ډٻرې مروجې دي، خو د ادب له اړخه دا يوه تېروتنه ده  
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2  

مCى له فعل نه د صفت په تو/ه كار اخيستل شوٻدى چې دا كار اساسآ يو  په داسې جملو كې لو
نه كار اخيستل شوٻدى.  (Steigerung)غلط كار دى. بيا دا صفت زيات كCى شوٻدى، يعنې له  

جوړ شويدى،  (Partizip Präsens)يو فعل دى چې ورنه  (aussehen)جمله كې  Hپه پورتن
چې دا هې�كله د صفت په شان نشي استعمالېدلى. د صفت د ډٻر _ودلو لپاره بايد لومCى يو  

Cجمله كې  ۍصفت غوره شي چې هغه په لوم(am besten)   .په صحيح ډول كارول شوٻدى  

3  

  

،   = weiß)، (سپين  = schwarz)طبيعي رنfونه /ردانېدى شي. طبيعي رنfونه دا دي: (تور 
 = das weiße Haus)او داسې نور. مثال: (سپين كور   = grün)(شين 

  = türkis)، (فېروزه رنfى = lila)، (بنفشي = rosa)نوي موډ شوي رنfونه لكه (/لابي 
  . = die rosa Blume)كه (/لابي /ل /ردانېدلى نشي او پخپل حال پاتې كي]ي، ل

 
4 

  

  

مانا ده (يوازينى). يو Uوك چې يوازينى كس شو، نو بيا سCي نشي ويلى چې  (einzig)د 
. يوازينى كس لاپسې  = einzigst)، (له ^ولو نه يوازينى  = einziger)(لاپسې يوازينى 

  غلط دى.   (einzigst)يا له ^ولو نه يوازينى كېدى نشي، نو له دې كبله   يوازينى

5  
  

  غلط دى.  (Geschmäcker)دى.  (Geschmäcke)جمع   = Geschmack)د (ذوق 

6  
  

كارول ادبي ژبه نه بلكې   (alleine). د  (allein)په ادبي ژبه كې د (يوازې) لپاره ويل كي]ي 
  اصطلاحي ژبه ده. 

7  

  

سره استعمال يې په اصطلاحي    (Dativ)سره استعمالي]ي. له    (Genitiv)لغت تل له    (trotz)د  
هغه (trotz) سره    (Dativ)ډول په جنوبي جرمني كې دود دى چې د /رامر په اساس غلط دى. له  

  ورسره نه وي، لكه:  (Artikel)وخت راتلى شي چې 
trotz allem  

  له هر Uه سره سره 
trotz heftigem Regen  

    له سخت باران سره سره 

8  
  

  . (als)كي]ي او نه په  (wie)) برخه كې ياد شول، پرتله كېدل په U1نfه چې په ( 

9  

  

په تو/ه وكارول شي، نو د مفرد په   (Zahladjektiv)كله چې يو عدد د صفت په تو/ه، يعنې د 
  تو/ه /ردانېدى شي او د جمع په تو/ه نشي /ردانېدلى، په دې ډول: 

gebeugte Form von …[und]ein   
mit Singular  

  دا ډول /ردانېدلى شي (مفرد)           

Märchen aus Tausendundeiner 
Nacht 

ungebeugt …[und]ein mit Plural  
  غلط    )جمع( /ردانېدلى نشي ډول دا

Märchen aus Tausendundeins 
Nächten 

  .aus Tausendundeins Nächten: دى غلط مطلق دا

10  

  

  نه كار اخيستل كي]ي، لكه:   (Genitiv)د داسې جملو د جوړولو لپاره په ادبي ژبه كې له 

falsch غلط      Vaters Fahrrad  د پلار بايسكل  Onkels Hund  د كاكا سپى 
Genitiv Das Fahrrad meines Vaters der Hund meines Onkels   

11    
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دا يوه /رامري تېروتنه ده. كه چېرته مطلب له ډٻر پخواني وخت نه وي، نو د دې لپاره يا له   
(Perfekt)   او يا له(Plusquamperfekt)  نه كار اخيستل كي]ي. د دې لپاره كوم دليل نشته د
(Perfekt)   په پاى كې(gehabt)   .وراضافه شي  

12  
  

مانا ده: (له ^ولو نه _ه). يو Uه چې له ^ولو نه _ه شو، نو له دې نه لاپسې _ه  (optimal)د 
  نه كار واخيستل شي.  (Steigerung)كېدل امكان نلري. دا به غلطه وي چې په دې كې له 

13  

  

  (nach)وكارول شو، نو د هغې شاته بيا د  (meines Wissens)يعنې    (Genitiv)كله چې 
سره راتلى شي، هغه په دې ډول كېدى شي:   (nach)راوستل يو غلط كار دى. كوم شى چې له 

meiner Meinung nach  .يعنې زما په فكر ،  

14  
  

(kein)   يو ضمير يا(Pronomen)  دى. د ضمير(Steigerung)  .په /رامر كې نشته  

15  
 

  سره.  (ergeben)سره نه كارول كي]ي، بلكې د  (macht)د  ،(مفهوم) دهانا م (Sinn)د 

16  

 

  (zu)نه كار اخيستل كي]ي، نو هغه تل له  (brauchen)په مانا له  (nicht müssen)كله چې د 
. د دې مطلب د ياد ساتلو لپاره د زده  (brauchen + zu)سره يوIاى وي، يعنې په دې ډول 

  جملې زده كول ضرور دي: كوونكو لپاره د دې 

Wer brauchen ohne „zu“ gebraucht, braucht brauchen überhaupt nicht 

zu gebrauchen. 
 كاروي ه كاروي، _ه به دا وي چې هې} يې ون (zu)بې له  U(brauchen)وك چې 

  

17  

  

(trotz)  د(Genitiv)  يو(Präposition)  دى. دې ته كوم دليل نشته چې د(der Regen)   
  نه كار واخيستل شي. (Dativ)په Iاى له  (Genitiv)د 

18 

 

  (Artikel) (Jahr). د  (der Sommer dieses Jahres)د دې كال اوړي ته ويل كي]ي
(das)  دى، نو دې ته كوم دليل نشته چې د(das)   لپاره(diesen)  راشي. له بلې خوا(dieses)  

ندى چې د صفت په شان /ردان شي، بلكې د اشارې يو   (Eigenschaftswort)كوم صفت يا 
په شان /رداني]ي.   (Artikel)دى چې دا د يو  (Demonstrativpronomen)نومVرى، يعنې 

 dieser)نومVري كې ويل كي]ي په لپاره په اشارې   (der Sommer)دا په دې مانا چې د 
(Sommer). همدا شان كله چې .(der Sommer des Jahres)  ياد شي، نو  په

(Demonstrativpronomen)  كې ورته(im Sommes dieses Jahres)    .ويل كي]ي  

19  

 

، د (letzten Jahres)وكارول شو او نه  (im Sommer letzten Jahres)دا چې ولې دلته 
راغلى دى، يعنې په دې ډول:   (Genitiv)نه مخكې يو   (letzt)دې علت دا دى چې دلته له 

(im Sommer des letzten Jahres)  .  

20  

 

دى او نه يو   (Demonstrativpronomen)يو  (jenes)مثال.  )18دا په عين ډول دى لكه (
په  (Pronomen)/ردان د  (jener, jene, jenes)صفت چې د صفت په شان /ردان شي. د 

  شان كي]ي. 

21  
 

دى. نو كله   (ein Drittel)دى، او هغه   (Singular)مفرد يا  (Subjekt)دلته د جملې فاعل يا 
  مفرد ډول راIي. د چې د جملې فاعل مفرد وي، نو فعل يې هم 
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دى. نو كله   (Teilnehmer)دى، او هغه  كې (Plural) په (Subjekt)دلته د جملې فاعل يا   22
چې د جملې فاعل جمع وي، نو فعل يې هم په جمع كې كارول كي]ي.همدا شان په دوهمه جمله  

  كارول كي]ي.  كېجمع  پهپه جمع كې دى نو Iكه فعل هم ورسره    (Gramm 500)كې فاعل 

23  

 

تورى يوه IانCfې مانا لري او هغه د مينې، د موافقې او د احترام _ودلو مانا ده.  (O)تش د 
Uنfه چې په پ$تو كې يوه مور خپل ماشوم ته په مينه ووايي چې (اى زما خوږه بچېه). نو دلته  

وكارول شي، نو دا به د چيغو او پرياد  (oh)كارول كي]ي. كه چېرته دلته  (O)د (اى) لپاره تش 
هغه    (o ja)، خو دلته مطلب له پرياد نه ندى بلكې له مينې او محبت نه دى. همدا شان مانا وي

  (هو) وايي.  Hوخت كارول كي]ي، چې يو Uوك له يو شي سره موافق وي او په مينه او خو_

24  

 

له يو شي نه د ډار، د چيغو او د پرياد لپاره كارول كي]ي چې   U(oh)نfه چې پورته ياده شوه 
په Iاى له  (oh)په پ$تو كې ورته (واى يا واى واى) وايي. نو كله چې يو Uوك د پرياد لپاره د 

(O)  .نه كار واخلي، نو دا بيا د چيغو او پرياد مانا نه وركوي  

25 + 26  

 

 (anscheinend)  ه ظاهرآ دU اسې _كاري چې واقعيت واوسي، يعنې  دې ته وايي چې يو
دې ته وايي چې يو Uوك Iان ظاهرآ په يو شان _كاره كوي چې هغه له   (scheinbar)احتمالا. 

  واقعيت نه ليرې وي، يعنې دا چې دا د ظواهرو خبره ده، نه د واقعيت خبره. 

27  

 

 (Kosten)  ت ته$fت كي]ي. وايي، يعنې په ي ل$fومره لU و شي باندې(Unkosten)   اضافه
لf$ت ته وايي، يعنې هغه لf$ت چې د پلان او براورد په خلاف په اضافه ډول په يو چا راشي.  

لغت  (Kosten)په عادي ډول كله چې ويل كي]ي چې په ما Uومره لf$ت راIي، دې ته د 
صحيح كارول كېدى   (Unkosten). په كوم Iاى كې چې (Unkosten)كارول كي]ي او نه 

يعنې په يو چا له حده ډٻر لf$ت    (sich in Unkosten stürzen)شي، هغه دا اصطلاح ده: 
  راتلل.

28  

 

هغه تبليغ يا اعلان چې د يو كس له خولې نه د بل كس غوږ ته رسول كي]ي، دې ته ويل كي]ي  
(Mundpropaganda) نه رسول كي]ي،    . يوه خبره د يو چا له خولې نه د بل چا خولې ته

بلكې غوږ ته رسول كي]ي، نو دې ته كوم دليل نشته چې وويل شي چې (له يوې خولې نه بلې  
،  Mund-zu-Mund). دا اصطلاح ((Mund-zu–Mund–Propaganda)خولې ته تبليغ يا 

په طب كې هغه وخت كارول كي]ي چې يو روغ انسان يو بې هو_ه انسان ته د خولې له لارې  
. له بده مرغه دا (Mund-zu-Mund-Beatmung)وركCي چې د ې ته وايي ساه يا تنفس  

كې   (DUDEN) ۍډكشنر Hغلطه اصطلاح دومره عامه شوٻده چې حتى په معتبرې جرمن
  ورته د لغت په تو/ه Iاى وركCل شوٻدى. 

29  

 

نه كار اخلي چې تلفظ يې په دې  I (partout)ينې كسان د (هرومرو) لپاره له فرانسوي كلمې 
ډول دى (په غ تو). Iينې ل]تعليمه كسان فكر كوي چې دا جرمني كلمه ده او فكر كوي چې  

  . (per du)داسې به وليكل او ولوستل شي 

30  

 

نه هغه   (beziehungsweise)ه . ل(genauer gesagt)د يو شي دقيق بيانولو ته ويل كي]ي 
وخت كار اخيستل كي]ي چې دوه مختلف لغات موجود وي چې د جملې يوه برخه د يو لغت او 

  بله برخه يې د بل لغت په برخه كې معلومات وړاندې كCي، مثال: 
Ihre Tochter und ihr Sohn sind sechs beziehungsweise acht Jahre alt.   

رونه شپ] او اته دي، كه دقيق يې ووايو د لور عمر شپ] او د د هغه د لور او د زوى عم
    زوى عمر اته دى 
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31 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

او  (Sinn)(د يو چا په برخه كې _ه نظر) ته وايي. دا لغت له   (wohlgesinnt)په لغوي مانا 
دى. داسې نور جوړ شوي لغات هم شته،  (Adjektiv)نه جوړ شوى صفت يا  (wohl)له 

  مثال: 
feindlich gesinnt  

 په نظر _منHد 
freundlich gesinnt  

 په نظر  Hد مهربان
übel gesinnt  

 په بد نظر 
 

دى چې فعل به يې   I(Partizip Perfekt)ينې كسان فكر كوي چې دا له يو فعل نه جوړ شوى 
(wohlsinnen)   دا وي: وي، خو دا ناسمه خبره ده، داسې كوم فعل نشته چې ماضي به يې  

)ich wohlsann, habe wohlsonnen(  له بده مرغه دا تېروتنه دومره عامه شوٻده چې .
(DUDEN) .د اصطلاحي لغت په مانا منلې ده  

32 

  

 (Model) كې په يو  په پاى(L)  او(Modell)  په پاى كې په دوه(LL)  له يو بل سره ډٻر
يو انسان ته وايي چې زياتره يې   (Model)ورته لغات دي، خو بيا هم پكې ډٻر توپير شته. 

_Vينه وي او د يو موډ _ودونكې دي، يعنې د موډ جامې اغوندي او خلك يې ننداره كوي.  
(Modell)   ه رسې نور كسان يو ه ي نمونې ته وايي چې له مخ ېيوUي. لى شجوړو مولى او 

33  

 
كارول   دى، په دواړو جملو كې (Präposition) چې يو  U(wegen)نfه چې ليدل كي]ي 

دى، او نه د  (Präposition)يو   (Genitiv)د  (wegen)شويدى. خو خبره دا ده چې 
(Dativ)  كه مطلب بيا له نورو اشخاصو وي، لكه ستا په خاطر، د هغه په خاطر ...، دا به .

 دې و/ورو:  لان
ihretwegen 

  د هغو په خاطر
euretwegen  

  اطر خستاسو په 
unseretwegen  
  زمون] په خاطر 

seinetwegen  
  د هغه په خاطر 

deinetwegen 
    ستا په خاطر 

  
 

  شوى كارول  په دواړو جملو كې چې دى(Präposition) يو  U(wegen)نfه چې ليدل كي]ي 
  . (Dativ)دى، او نه د  (Präposition)يو  (Genitiv)د  (wegen)دى. خو خبره دا ده چې 

34  

 

په   Hن$ه راتلى شي چې يا د يوې ه�  (’)يا داسې   (Apostroph)د نومونو په سر هغه وخت يو 
په Iاى   (s-)په حالت كې د يو چا نوم ليكل شوى وي چې هلته بيا د  (Genitiv)سر په لوحه د 

وي  (  s, ss, ß, tz, z, x, ce)راIي. او يا د اسم وروستي توري  (Apostroph)ن$ه يا  (’)دا 
  ليكل كي]ي.  (Apostroph)په Iاى  (s-)په حالت كې د   (Genitiv)چې بيا د 

35  
 

  وايي.   (nicht richtig verstanden)په جرمني ژبه كې په _ه يا سم نه پوهېدلو ته 
(nicht wirklich)  ليسيfله ان(not really) نه غلطه ژباړه ده  

36 

  
     دى چې مانا يې ده (يو شي ته هك حېران پاتې كېدل). دا فعل يو (kopfstehen)دلته فعل 

(trennbar)   :فعل دى. /ردان يې په دې ډول كي]يich stehe kopf  دليل نشته  م. دې ته كو
ي.                                                       .                                                                   وليكل ش (K)د اسم په شان په لوى  (kopf)چې 

37 
 

خونې  وايي، نو همدې كبله په زٻ]نتون كې د اولاد زٻ]ونې    (kreißen)د زٻ]ولو لپاره فعل ته  
  Uه اړه نلري.  سرهيعنې دايرې  (der Kreis) لهويل كي]ي. دا لغت  (der Kreißsaal)ته 

38 

  
نه اخيستل شوى    (Lizenz)فعل چې مانا يې ده (جواز يا اجازه وركول) ، له    (lizenzieren)د  

وليكل شي په دې غلط    (s)په    (lizenzieren)ليكل كي]ي. دې ته كوم دليل نشته چې    (z)چې په 
 )lizensiern(ډول: 
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39 

جوړي]ي. دې ته كوم دليل نشته چې    (haben)په    (Perfekt)لنE تېر وخت يا    (anfangen)د  
نه كار  (sein)نه كار واخيستل شي. خو په اصطلاحي ډول Iينې كسان بيا هم له  (sein)دلته له 

لنE تېر وخت يا    (sitzen, stehen)اخلي چې د /رامر په اساس دا يو ناسم كار دى. همدا شان د  
(Perfekt)    په(haben)    كي]ي. له(sein)    نه د(Bayern)   په ولايت كې په اصطلاحي ډول كار

 اخيستل كي]ي. 
   

40 

  

وړندول، بې له دې I له يو شي پورې يو بل شى ^ينfول او بيا يې  (behängen)په لغوي مانا 
. په  (er behängte, hat behängt)تېر وختونه دا دي:  (behängen)چې لاندې ولوي]ي. د 

په ډول كارول شويدى چې هغه  (Partizip II)د  (behängen)جمله كې  Hپورتن
(behängte)  دى. دې ته كوم دليل نشته چې ورته(behangen)    وكارول شي. بل دا چې د
(behangen)   .په نامه كوم فعل نشته  

په دې نظر دى    (DUDEN)يادونه: په دې برخه كې د جرمني د نورو ژبنېو منابعو په خلاف  
دى، په    راوړىپه تو/ه شتون لري او يو مثال يې    (Adjektiv)د صفت يا    (behangen)چې  

  دې ډول: 
ein über und über mit Äpfeln behangener Baum         و نه ډكه ونهdيوه له ډٻرو م 

   

41 

 آند يا نظر ته وايي. زما په آند يا زما په نظر ته ويل كي]ي:   (Erachten)په لغوي مانا 
(meines Erachtens)  دې ته كوم دليل نشته چې له .(Erachten)    نه وروسته ورسره(nach)  

راتلى    (nach)يوIاى شي. كوم لغت چې په همدې مانا كارول كېدى شي او ورنه وروسته بيا  
 دى. نو په دې ډول زما په آند ته ويل كېدى شي چې:   (Meinung)شي، هغه

(meiner Meinung nach)  
   

  
  

42  
  
  
 

 
په لغوي مانا دې ته وايي چې    (Vortäuschung)دي. لومCى دا چې    Hپه دې جمله كې دوه غلط

يوه ^fي بر/ي يا يو غيرواقعيت يوچاته په درواغو او په چل ول د واقعيت په ډول ورو_ودل 
واقعيت ته وايي. نو په دې ډول (غلط واقعيت) اصلا هې} شتون    (Tatsache)شي. له بلې خوا  

دا يوه بالكل بې  ډول    نلري Iكه يو شى چې غلط يا د دروغو شو، نو بيا واقعيت نشو. نو په دې
(په درواغو    مانا يې ده:.  (Vortäuschung falscher Tatsachen) چې وويل شي:    مانا جمله ده

 . يو شى چې دروغ شو، نو واقعيت نشو. او په چل ول يو چاته د درواغو واقعيت _ودل) 
   

43 
دې ته وايي چې كه دا كار هم وشي، Uه پروا يې نشته. سره له دې    (wennschon)په لغوي مانا  

له   لغت  دا  د   (schon)او    (wenn)چې  كي]ي،  ليكل  يوIاى  هم  بيا  خو  شوٻدى،  جوړ  نه 
(wennschon)  ليكل د(wenn schon)   په ډول يو ناسم كار دي 

44 
  

هې}    (wennschon, dennschon)همدا شان   كار  يو  دې  يا  وايي چې  ته  كه دې  او  نكي]ي، 
  كي]ي، نو سم دې وشي او په نيمCfي ډول دې نكي]ي. د دې اصطلاح بېل بېل ليكل ناسم كار دى 
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45 
+ 
46 
 
 
 
 
 
47 
 

 

  
دى چې مانا يې ده (لې]ل،   (versenden)اصلي فعل په /Eه    (versendet)او    (versandt)د  

  (versendet)او    (versandt)حالت يې په تېرو يادو ډولونو، يعنې په    (Perfekt)استول) او د  
په حالت كې بيا مانا يې له يو بل سره توپير لري. كله چې ويل   (Perfekt)جوړٻدى شي. خو د  

مطلب دا چې پارسل واستول شو. خو كله چې   (Das Paket wurde versandt)كي]ي چې:  
د دې مطلب دا دى چې (غ]يزه ډرامه    (Das Hörspiel wurde versendet)ويل كي]ي چې:  

له يو بل سره   (versendet)او    (versandt)په راډيو او يا ^لويزيون كې خپره شوه). كه چېرته  
يا نشر شو او  به ترې واخيستل شي چې (پارسل په راډيو كې خپور  /Eوډ شي، نو داسې مانا 

 غ]يزه ډرامه واستول شوه) 
 

نه ليكل   (-)ترمينs د ن$لولو كر_ه  (Familienname)او د  (Vorname)دا سمه ده چې د يو 
كي]ي، خو كله چې د يو چا نوم د يو اسم يا د يو مفهوم سره يوIاى شي، نو د هر نوم ترمينs د 

  ليكل كي]ي. داسې بېلfې نورې هم شته، لكه:   (-)ن$لولو كر_ه 
(Heinrich-Böll-Stiftung)   يعنې د(Heinrich Böll)  خېريه موسسه 

Quelle: Verein Deutsche Sprache, Sprachnachrichten, Nr. 74 (11/2017), www. Vds-ev.de 
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Liste der starken Verben 

Infinitiv 
 مصدر

Präteritum 
 مطلقه ماضي 

Partizip II 
 لنEه ماضي 

Präsens (du) 
 اوسنى وخت 

Konjunktiv II 

abwägen  بد او  _ه 
 اړخونه سنجول            

wog ab abgewogen wägst ab wöge ab 

backen   buk/backte gebacken bäckst/backst              پخول
befehlen  befahl befohlen befiehlst beföhle/befähle       امر كول
beginnen  begann begonnen   begänne/begönne      پېل كول
beißen      biss gebissen      چيچل، داړل
bergen  barg geborgen birgst bärge           ژغورل
bersten 

درزٻدل، چاودل                
barst geborsten birst bärste 

besinnen Iانه سره  له  
           فكر يا سوچ كول

besann 
mich 

besonnen   besänne mich 

bewegen ه  ــايـI    هـل
وIول،  ـ◌ٍ ښ

        _ورول 
bewog bewogen   bewöge 

biegen  bog gebogen   böge     قاتول، كتول
bieten  bot geboten   böte       وړاندې كول
binden  band gebunden   bände                 تCل
bitten  bat gebeten   bäte            لهيله كو
blasen    blies geblasen bläst            پو كول
bleiben      blieb geblieben        پاتې كېدل
bleichen       كم رنfه

       كول، كم رنfه كېدل
blich/ 
bleichte 

geblichen/ 
gebleicht 

  bliche/ 
bleichte 

braten    briet gebraten brätst              كبابول
brechen  brach gebrochen brichst bräche            ماتول
dingen    د پيسو په بدل

  د يو كاروك ـو Uـې يـك
 لپاره موظفول 

(dang) gedungen   (dänge) 

dringen     په زور په يو
 Iاى كې ننوتل 

drang gedrungen 
    

empfangen را       وــي
ته   لاس  شى  شوى  لې]ل 

     راوړل، په لاس نيول
empfing empfangen empfängst 

  

empfehlen 
 توصيه كول

empfahl empfohlen empfiehlst empföhle/empfähle 

erklimmen 
 پورته ختل  

erklomm erklommen   erklömme 

erlöschen  erlosch erloschen erlischst erlösche     مC كېدل
erschallen 
 غوږ ته راتلل             

erscholl erschollen erschallst erschölle 

erschrecken  erschrak erschrocken erschrickst erschräke   ډارٻدل
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erwägen يو شي په      د 
Iانه سره    لهه كې  ـرخـب

    كول پرٻكCهفكر او بيا 
erwog erwogen erwägst erwöge 

essen  aß gegessen isst äße                خوړل
fahren  fuhr gefahren fährst führe   په مو^ر كې تلل
fallen    fiel gefallen fällst                ولېدل
fangen    fing gefangen fängst   نيول، ^ينfول
fechten  focht gefochten fichst föchte       توره وهل
finden    fand gefunden fände    ميندل، موندل
flechten  flocht geflochten flichtst flöchte   اوبدل، اودل
fliegen  flog geflogen   flöge               الوتل
fliehen  floh geflohen   flöhe            ت$تېدل
fließen      floß geflossen              بهېدل
fressen  fraß gefressen frisst fräße    )ژوو (د  خوړل
frieren  fror gefroren   fröre        ساړه كېدل
gären       تومنه كېدل،

    تريو كېدل، تروشېدل
gor gegoren   göre 

gebären  اولاد زٻ]ول gebar geboren gebärst gebäre 
geben  gab gegeben gibst gäbe             وركول
gedeihen      gedieh gediehen  ل   وده كو
gehen      ging gegangen                 تلل
gelingen  په برياليتوب

              سر ته رسېدل
gelang gelungen   gelänge 

gelten درلودل  ،اعتبار 
           ارز_ت درلودل

galt gegolten giltst gölte/gälte 

genesen   له   دل،ـېـرغ
     نه _ه كېدل  Hناروغ

genas genesen genest genäse 

genießen يو شي نه   له  
 خوند اخيستل 

genoß genossen   genösse 

geraten و حالت  ـه يـپ  
 اخته كېدل 

geriet geraten gerätst geriete 

geschehen  geschah geschehen   geschähe     پې$ېدل
gewinnen  gewann gewonnen   gewönne/gewänne         /�ل
gießen ان  ــن شيـلـاوب  

 تويول، اړول 
goß gegossen   gösse 

gleichen ته       بل     و ـي
    اوسېدل(مشابه) ورته 

glich geglichen 
    

gleiten _ـپ و  ـدلـېـويـه 
            ورتلل، _ويېدل

glitt geglitten 
    

glimmen زورى   ـم  ـك 
درلودل    (سكرو^ه)    اور   

glomm geglommen   glömme 

graben كيـنـك ندل،  ـده 
                        كېنل  

grub gegraben gräbst grübe 
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greifen      griff gegriffen   نيول، اخيستل
halten    hielt gehalten hältst      نيول، ساتل
hängen Iدول،ــوړن ـ    

            Iوړند اوسېدل 
hing/ 
hängte 

gehangen/ 
gehängt 

hängst 
  

hauen      gehauen (hieb)               لـوه
heben وړول ـجfول، ل  hob gehoben   höbe 
heißen      hieß geheißen      نوم درلودل
helfen  half geholfen hilfst hülfe/hälfe      مرسته كول
kennen  kannte gekannt  würde kennen            پېژندل
klimmen    ګـج    وـي
 Iاى ته ختل               

klomm geklommen   klömme 

klingen  غوږ ته راتلل klang geklungen   klänge 
kneifen      kniff gekniffen        سكونEل
kommen  kam gekommen   käme           راتلل
kriechen  لكه د مار په

ان په سينه _ويېدل   ـش  
kroch gekrochen   kröche 

laden  lud geladen lädst lüde         بارول، بلل
lassen    ließ gelassen lässt         پرٻ$ودل
laufen      lief gelaufen       منEې وهل
leiden      litt gelitten            كCٻدل
leihen ت اخيستل  ـامان  lieh geliehen     
lesen  las gelesen liest läse              لوستل
liegen پروت اوسېدل lag gelegen   läge 
löschen شـ◌ٍ ي  ى  ـو 

كول،  C  ــم هيسته  كول، 
 پاكول 

losch geloschen   lösche 

lügen  log gelogen   löge        درواغ ويل
mahlen ه ـول، پـك  دل

   ولـې اوړه كـده كـرنژ
mahlte gemahlen   mahlte 

meiden شـي  له نه    يـو 
      ول، پرٻ$ودلـډډه ك

mied gemieden 
    

melken  molk gemolken milkst mölke               لشل
messen  maß gemessen   mäße     اندازه كول
misslingen   له        

سره مخامخېدل  Hـناكام  
misslang misslungen   misslänge 

nehmen  nahm genommen nimmst nähme       لـاخيست
nennen نـي  ه  ـپ وم  ـو 

      يادول، نوم وركول
nannte genannt   nennte 

pfeifen ول  ـلى كـكېـش  pfiff gepfiffen     
preisen      pries gepriesen     ستاينه كول
quellen  quoll gequollen quillst quölle          پCسېدل
raten    riet geraten rätst       سلا وركول
reiben      rieb gerieben             سولول
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reißen      riss gerissen            ولـشك
reiten په آس سورٻدل ritt geritten     
riechen  roch gerochen   röche           بويول
ringen  rang gerungen   ränge        غې]ه نيول
rennen Iستلـغـ         rannte gerannt   rennte 
rinnen  rann geronnen   rönne              بهېدل
rufen      rief gerufen             غ] كول
saufen ه  ـــاوب    رېـډٻ
 U$ل (د Uارويو)         

soff gesoffen   söffe 

schaffen  sخلقول، مين
 ته راوړل                  

schuf geschaffen   schüfe 

schallen  [غ غ]كول، 
                         راتل 

(scholl) (geschollen) schallst schölle 

scheiden Iاى   ـي  لـه و 
        نه وتل، خارجېدل 

schied geschieden 
    

scheinen  ،لمر اوسېدل
       كېدللمر راتلل، لمر 

schien geschienen 
    

schelten  schalt gescholten   schölte     د/ل، ر^ل
schieben  پورې وهل schob geschoben   schöbe 
schießen  schoss geschossen   schösse        ويشتل
schinden يو چا سره  له  

               بد چلند كول  
schindete geschunden schindest schindete 

schlingen   لهد يو شي  
   اوخوا نه راچاپېرولـش

schlang geschlungen   schlänge 

schlafen    schlief geschlafen schläfst     خوب كول
schlagen  schlug geschlagen schlägst schlüge            وهل
schleichen دل، ـېـUخ

            خاړپوUې كول
schlich geschlichen   

  

schleifen      schliff geschliffen     تېره كول
schließen ل، بندولCت schloss geschlossen     
scheißen  ډكې متيازې
 كول، غول كول          

schiss geschissen     

schmeißen  ولIغور schmiss geschmissen     
schmelzen  ويلې كېدل schmolz geschmolzen schmilzt schmölze 
schneiden      schnitt geschnitten   ولـوUــغ
schreiben      schrieb geschrieben         ليكل
schreien      schrie geschrieen    چيغې وهل
schreiten قدم اي$ودل schritt geschritten     
schweigen غلى كېدل schwieg geschwiegen     
schwellen  schwoll geschwollen schwillst schwölle    پCسېدل
schwimmen 

    وهل لامبو
schwamm geschwommen   

schwömme/ 
schwämme 
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schwinden 
  كمېدل، وركېدل                   

schwand geschwunden   schwände 

schwingen 
 رپول، Uرخول                 

schwang geschwungen   schwänge 

schwören  schwor geschworen   schwüre/schwöre    قسم كول
sehen  sah gesehen siehst sähe          ليدل، كتل
sein  war gewesen   wäre  (بودن)    اوسېدل
sieden 
 بخارٻدل، تبخيرٻدل            

sott/ 
siedete 

gesotten/ 
gesiedet 

  sötte/siedete 

singen  sang gesungen   sänge     سندرې ويل
sinken  sank gesunken   sänke             ^ي�ېدل
sinnen  sann gesonnen   sänne       سوچ وهل
sitzen  saß gesessen   säße    ناست اوسېدل
spalten  يو شى درزول spaltete gespalten     
speien  spie gespieen speist spiee    لاړې توكول
spinnen  spann gesponnen spinnst spönne        ورٻشل
spleißen يو بل سره تCل،    له
 وصلول             

spliss gesplissen splisst splisse 

sprechen  sprach gesprochen sprichst spräche       غ]ٻدل
sprießen راشنه كېدل spross gesprossen   sprösse 
springen  sprang gesprungen   spränge    ^وپ وهل
stechen  stach gestochen stichst stäche   چيچل،چوخول
stecken  ننه كې  شي  يو  په 

         ، ^ومبلاٻستل
stak/ 
steckte 

gesteckt steckst stäke/steckte 

stehen  stand gestanden   stünde/stände            ودرٻدل
stehlen  -stahl gestohlen stiehlst stähle/-ö          غلا كول
steigen      stieg gestiegen      پورته ختل
sterben  starb gestorben stirbst stürbe         مC كېدل
stieben جغدې     جغدې

          كېدل، پتري الوتل
stob/ 
stiebte 

gestoben stiebst stöbe 

stinken    stank gestunken stänke    بد بوي كول
stoßen لfېدل،      يـش    و ـي     په

              ^كرٻدل
stieß gestoßen stößt   

streichen      strich gestrichen           م$ل
streiten      stritt gestritten      جCfه كول
tragen  trug getragen trägst trüge      وړل، چلول
treffen  traf getroffen triffst träfe     ليده كاته كول
treiben 

 مخكې بيول، چلول 
trieb getrieben     

treten  trat getreten trittst träte   يوIاى ته ننوتل
triefen  كېUاU كېUاU 

 بهېدل، �Uېدل 
troff/ 
triefte 

getrieft/  
getroffen 

triefst tröffe/ 
triefe 

trinken $Uلـ              trank getrunken   tränke 
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trügen  trog getrogen   tröge  غلطولغولول، 
tun  tat getan   täte                     كول
verderben مردارول، خوسا

    كېدل، خرابېدل
verdarb verdorben verdirbst verdürbe 

verdrießen كول ، خواشينې 
             قهرول په

verdross verdrossen verdrießt verdrösse 

vergessen 
 هېرٻدل، هېرول                    

vergaß vergessen vergisst vergäße 

verlieren  نه چا  يو  له 
         وركېدل، وركول 

verlor verloren   verlöre 

verlöschen ،كول  Cم اور 
      Uراغ مC كول

verlosch verloschen verlischst verlösche 

verschleißen  شي يو  د 
     Cٻدل، زړٻدل ـش

verschliss verschlissen verschleißt verschlisse 

verzeihen 
ب$ل، عفوه كول                         

verzieh verziehen verzeihst verziehe 

wägen بد     او  _ه  په  اړخ  د 
    ولرخه كې فكر كـب

wog gewogen wägst wöge 

waschen  wusch gewaschen wäschst wüsche     پرٻمينVل
weichen    ليرې كېدل،

 هيسته كېدل 
wich gewichen     

weisen /وته  ــ_ ودل، 
                        ولـيـن

wies gewiesen     

werben ك ، ولاعلانونه 
              راجلبول علاقه

warb geworben wirbst würbe 

werden  wurde geworden wirst würde              كېدل
werfen  warf geworfen wirfst würfe        غورIول
wiegen  wog gewogen wiegst wöge     وزنول، تلل
winden  له يو اړخ نه بل اړخ

          نه اوړٻدل
wand gewunden     

wringen ره   ـه دومــو^ـ^  وه ـي
چ يې  ې  ـتاوول  اوبه 

               ]يـو�Uي
wrang gewrungen   wränge 

ziehen  zog gezogen ziehst zöge             را_كل
zwingen  zwang gezwungen   zwänge     مجبورول

 
 



۲۰۱۵ ۲۰۲۱ 

 
 ننګرهار پوهندوی محب الرحمن جنتي  د عالی ریاضیاتو عمومي کورس 2 خوست  پوهنوال ګل محمد جنت زی  عمومي ریاضیات 1

 ننګرهار پوهندوی نظر محمد  II      عالي کلکولس  4 ننګرهار پوهندوی حمیدالله یار  ریاض  I ،434 Aعالي کلکولس  3

 6 ګرهارنن پوهنوال  لطف الله صافی  د نفوسو جغرافیه  5
 ، IIفزیکی کیمیا  

 الکترولیتی محلولونه او الکتروکیمیا 

پوهاند دوکتور خیر محمد  

 ماموند 
 ننګرهار

7 

، کیمیاوی کنتک او  III   فزیکی کیمیا 

کتلسس، کروماتوګرافي او  

 اسپکتروسکوپي 

پوهاند دوکتور خیر محمد  

 ماموند 

 ننګرهار

 

 

 د ژويو فزيولوژي  8
پوهاند غنچه ګل حبیب  

 صافی
 رهارننګ

9 
د ودانیو د تودولو تخنیک، لومړی  

 برخه، د سون تخنیک 
 ننګرهار پوهنوال عبدالغیاث صافی د متیورولوژی مبادی  10 ننګرهار داکتر غلام فاروق میر احمدی 

11 
معیار های جدید اعمار  

 ساختمان
 12 ننګرهار داکتر انجنير محمد عمر تيموری

چگونگی مصرف انرژی در  

 ی ساختمان های رهایش 

داکتر انجنير محمد عمر 

 تيموری
 ننګرهار

 ننګرهار پوهاند عارف الله مندوزی  د ژوند چاپیریال  14 ننګرهار سطان احمد نیازمن  الجبر او د عددونو تیوری، لومړی برخه  13

15 
د اوسپیز کانکرېټي عناصرو د لومړی  

 صنفي کار متودیکي لارښود 

پوهندوی انجنیر عبادالرحمن 

 مومند
 ننګرهار پوهنوال محمد اسحق رازقی  جامداتو میخانیک  16 ننګرهار

 عضوی کیمیا،کړیوال ترکیبونه  17
پوهاند دوکتور محمد غوث  

 حکیمی
 18 ننګرهار

د ودانيو د جوړولو مهندسي  

 اساسات، لومړی ټوک 

دیپلوم انجينېر اسدالله  

 ملکزی
 ننګرهار

19 
د ودانيو د جوړولو مهندسي  

 اساسات، دویم ټوک 
 ننګرهار محمد طاهر کاڼی   کيميايي عنصرونه، لومړی ټوک 20 ننګرهار نجينېر اسدالله ملکزی دیپلوم ا

 22 ننګرهار محمد طاهر کاڼی       دویم ټوک کيميايي عنصرونه 21
 د اقتصاد او تجارت اصطلاحات 

 پښتو تشریحی قاموس( -)انګلیسی   

 پوهنیار عبدالله عادل 

 او امان الله ورین 
 ننګرهار

 24 ننګرهار داکتر عبدالله مهمند  لجبر خطي ا 23
روانشناسی و ضرورت آن در  

 جامعۀ افغانستان
 داکتر اعظم دادفر 

کابل 

 پوهنتون 

 26 بلخ پوهاند ولی محمد فائز مبادی اقتصاد زراعتی  25
اساسات هندسه ترسیمی 

 مسطح 

پوهنوال سید یوسف  

 مانووال
 بلخ

27 
تأسیسات و تجهیزات تخنیکی  

 ساختمان 
 نجنیر محمد عمر تیموریداکتر ا

پولی تخنیک  

 کابل 
 د رادیویي خپرونو تولید  28

پوهنوال دوکتور ماسټر 

 واحدي
 خوست 

29 
د خاورې تخریب او د چاپیریال  

 ککړتیا 
 تیوری و سیاست بودجه عامه  30 خوست  پوهنیار محمد حنیف هاشمي

پوهنوال داکتر سید محمد  

 ټینګار
 کابل 

 حیوانات مفصلیه  31
داکتر دیپلوم علی آقا  پروفیسور 

 نحیف 
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 هیتروسیکلیک برخه 

پوهنوال دوکتور ګل حسن  

 ولیزی
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 د انجنیری میخانیک  34 ننګرهار پوهاند محمد بشیر دویال   ژې تحلیل او مدیریت د پرو 33
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 رازقی 
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35 
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پوهنوال دوکتور محمد طاهر  

 عنایت 
 ننګرهار

 خوست  پوهنمل بهرام امیری   د موادو مقاومت 40 ننګرهار انجنیر اسد الله ملکزی ژي سمپا کوونکي ودانۍانر  39

41 
فزیکی کیمیا ګازونه او کیمیاوی  

 ترمودینامیک 
 42 ننګرهار پوهاند خیر محمد ماموند 

اطلاعاتو ته د لاسرسي لارې  

 چارې 
 ننګرهار دانش کړوخیل  

 ننګرهار پړهاند انجنیر زلمی خالقی   د فاضله اوبو انجنیري  44 ننګرهار الله صافی  پوهاند لطف   حیاتي جغرافیه  43

 46 ننګرهار سلطان احمد نیازمن  د ریاض په هکله خبرې اترې  45
-اقتصادي جیولوجي )کانپوهنه 

 فلزي کانونه( 

پوهاند دوکتور شریف الله   

 سهاک
 ننګرهار

47 
 ګروه های اجتماعی بسته  

 اختی سکتها( )مطالعه جامعه شن
 بلخ محمد نعیم نسین  ګرم شدن کره زمین  48 کابل پوهنتون  داکتر احمد سیر مهجور 

49 
الجبر او د عددونو تیوري دوهمه  

 برخه 
 50 ننګرهار سلطان احمد نیازمن 

اعمار ساختمانها )اساسات، مواد و  

 سیستم ها( 

پوهندوی  انجنیر امان الله  

 فقیری 
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51 
نجنیري کې د اټوکډ  په سیول ا 

 استعمال 
 ننګرهار پوهندوی محمد طاهر کاکړ  وترینری عمومي پتالوژي  52 ننګرهار پوهنوال میا پاچا میاخیل 
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 لومړی برخه 
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61 
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 تعمیرات
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 64 بېلابېل داکتر یحیی وردک  آلماني د افغانانو لپاره   63
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 کتابونو چاپول  
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 ستاتیک زده کړه 

دیپلوم انجنیر اسدالله  

 ملکزی
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73 
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 برخه( 
 74 ننګرهار پوهاند انجنیر محمد عیسی تنها 

د ساختمان د جوړلو طریقې  

 )دوهمه برخه( 

پوهاند انجنیر محمد عیسی  

 تنها
 ننګرهار

75 
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 76 ننګرهار

 عناصرو  د لویو لارو د هندسي 
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پروفیسور انجنیر محمد 

 عیسی تنها 
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83 
اوسپنیز کانکریټي عناصر ډیزاین 

 )دویمه برخه، لومړی ټوک( 

پوهاند دیپلوم انجنیر  
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 84 ننګرهار

اوسپنیز کانکریټي عناصر ډیزاین  

 )دویمه برخه، دوهم ټوک( 

پوهاند دیپلوم انجنیر  
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 ننګرهار

85 
د انجنیری اساسی ریاضی  

 )دوهمه برخه( 
 86 ننګرهار    پوهندوی عبدالغفور نیازی  
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د کورنیو الوتونکو د روزنې  
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Publishing Textbooks 
 

Honorable lecturers and dear students! 

The lack of quality textbooks in the universities of Afghanistan is a serious issue, 

which is repeatedly challenging students and teachers alike. To tackle this issue, we 

have initiated the process of providing textbooks to the students of medicine.  

For this reason, we have published 365 different textbooks of Medicine, Engineering, 

Science, Economics, Journalism, and Agriculture from Nangarhar, Khost, Kandahar, 

Herat, Balkh, Al-Beroni, Kabul, Kabul Polytechnic, and Kabul Medical universities. The 

book you are holding in your hands is a sample of a printed textbook. It should be 

mentioned that all these books have been distributed among all Afghan universities 

and many other institutions and organizations for free. All the published textbooks 

can be downloaded from www.ecampus-afghanistan.org. 

The Afghan National Higher Education Strategy (2010-2014) states: 

“Funds will be made available to encourage the writing and publication of textbooks in Dari 

and Pashto. Especially in priority areas, to improve the quality of teaching and learning and 

give students access to state–of–the–art information. In the meantime, translation of English 

language textbooks and journals into Dari and Pashto is a major challenge for curriculum 

reform. Without this facility it would not be possible for university students and faculty to 

access modern developments as knowledge in all disciplines accumulates at a rapid and 

exponential pace, in particular this is a huge obstacle for establishing a research culture. 

The Ministry of Higher Education together with the universities will examine strategies to 

overcome this deficit.”  

We would like to continue this project and to end the method of manual notes 

and papers. Based on the request of higher education institutions, there is the 

need to publish about 100 different textbooks each year.  

  



 

I would like to ask all the lecturers to write new textbooks, translate or revise 

their lecture notes or written books and share them with us to be published. We 

will ensure quality composition, printing and distribution to Afghan universities 

free of charge. I would like the students to encourage and assist their lecturers in 

this regard. We welcome any recommendations and suggestions for 

improvement.  

It is worth mentioning that the authors and publishers tried to prepare the books 

according to the international standards, but if there is any problem in the book, 

we kindly request the readers to send their comments to us or the authors in 

order to be corrected for future revised editions. 

We are very thankful to Kinderhilfe-Afghanistan (German Aid for Afghan 

Children) and its director Dr. Eroes, who has provided fund for this book. We 

would also like to mention that he has provided funds for 230 medical and non-

medical textbooks so far. 

I would like to cordially thank Chancellor of Universities, Deans of faculties, and 

lecturers for their continuous cooperation and support for this project.  

Special thanks also go to Dr. Akram Malakzay author of this book & the Verein 

Deutsche Sprache (German Language Association) for sharing this book with us 

to be printed here in Afghanistan. 

I am also thankful to all those lecturers who encouraged us and gave us all these 

books to be published and distributed all over Afghanistan. Finally, I would like to 

express my appreciation for the efforts of my colleagues Hekmatullah Aziz and 

Fahim Habibi in the office for publishing and distributing the textbooks. 

 

 

Dr. Yahya Wardak, Ministry of Higher Education, Kabul, Afghanistan, May, 2022 

Mobile:  0706320844, 0780232310 

Email: info@ecampus-afghanistan.org 
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